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ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


]. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಜಿ. ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ವಾನ್‌, ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರೆ 
ಸಂಸ್ಕ ತಮಹಾಸಪಾಠಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು. 


2. ಆಸ್ಥಾನ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ ಶ್ರಿ 1]. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರ್ಕ 
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ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ॥! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. 

|| ಶ್ರೀ॥ ಹಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಖಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, 

| ಶ್ರೀ॥ ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, 11. &., 7. T., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 
|| ಶ್ರೀ! 5. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರೆಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ. 
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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂ ಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು 


RS ಲ ಎಲೆ ಳ್‌ ಇಗೆ ಉರ ಇಲೆ ಯ ಕೊ OE 
ಬEDದಿಖಬಬುಲ೯೧N ಆಅಮಿಣ್ಣ೦ಟರಿ ಶ್‌ 


ಖುಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಭಾಗವಾದ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೩೭ ರಿಂದ 
೧೫೭ ರವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ೨೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸರುಜ್ಛೇಷದೈ ವೋದಾಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ೧೩೭ ರಿಂದ 
೧೩೯ ರವರೆಗಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಪೂಷ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವರೂ, ದೀರ್ಫತ 
ಮಾಔಚಥ್ಯನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಜಾತವೇದಸ್‌, ಅಗ್ಬ್ವಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಅದಿತಿ, 
ವಿಷ್ಣು, ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು,. ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕುತ್ಸಆಂಗಿರಸನ ಕೃತಿಗಳಂತೆಯೇ 
ಪರುಚ್ಛೇಪದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸುಗಳ ಕೃತಿಗಳೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುವೂ ಸುಂದರವಾದ 
ಶೈಲಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ವೈಯುಕ್ತಿಕನಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದಲೂ, ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ದಧ್ಯಜ" ಹಮೇ ಜನುಷಂ ಸಪೂರ್ನೆೇ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ ಕಣ್ತೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿ 
ದಮಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ನಿದುಃ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 

ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ದಧೀಚಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌, ಪ್ರಿಯಮೇಧ್ಯ ಕಣ್ಣ, ಅತ್ರಿ, ಮನು ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಹಿಗಳು ನನ್ನ ಪಿತೃ 
ಪಿತಾನಮುಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನಾದ:ನನ್ನನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಪರುಚ್ಛೇ ಪನು ತನ್ನ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಸಂತತಿಯ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ಆಲೌಕಿಕವಾದುದೆಂದು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂತ್ರಜ್ಞನು ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ನೃಮೇಧಶ್ಚ ಪರುಚ್ಛೇಪೆಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮವಾದ್ಯಮವದೇಶಾಮಸ್ಮಿನ್ದಾರಾವಾರ್ದ್ರೇ5ಗ್ನಿಂ ಜನೆಯಾವ 
ಯತರೋ ನೌ ಬ್ರಹ್ಮೀಯಾನಿತಿ ನೃಮೇಧೋಭ್ಯವದತ್ಸ ಧೂಮಮಜನಯೆತ್ಪರುಚ್ಛೇಪೋಭ್ಯ- 
ವದತ್ಸೋಂಗ್ನಿಮಜನಯದೃಷ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸಮಾವದ್ದಿದ್ದ ಕಥಾ ತ್ವಮೆಗ್ನಿಮಜೀಜನೋ 
ನಾಹಮಿತಿಸಾಮಿಥೇನೀನಾಮೇವಾಹಂ ವರ್ಣಂ ವೇದೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೩ ರಿಂದ ೪) 


ನೃಮೇಧ ಮತ್ತು ಪರುಚ್ಛೇಪ ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರಾರ್ಯು ನಿಜವಾದ ತತ್ತ್ವ 
ಜ್ಞರಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ಬಂದಾಗ ಹಸಿಯ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವರೇ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ 
ರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನವಾಯಿತು. ಆಗ ನೃಮೇಧನು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಲು ಕೇವಲ ಹೊಗೆಯು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಪರುಚ್ಛೇಪನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ನೃಮೇಧನು 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಜ್ಞಾನವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವಾಗ ನನ್ನಿಂದಾಗದಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಜ್ವಲನವು ನಿನ್ನಿಂದ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಯಿತು, ಎಂದಾಗ ನನಗೀ ಸಾಮಿಧೇನಿಯ ಮರ್ಮವು ಗೊತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು 


ಎಂದು ಸರುಚ್ಛೇಸನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


il 
ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರಮರ್ಮ ನ್ಸು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರ ಚ್ಛೆ ಪನು ತನ್ನ 
ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸ ುವಾಗ 
ಆ ಭಾವದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಭ್ಯಾಸ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸರುಚ್ಛೇಸನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಅತಿಶಯವಾದುದು. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನು. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ತತ್ಸರುಚ್ಛೇಸಸ್ಯ ಶೀಲಂ (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಇದು ಪರುಚ್ಛೇಪರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಪ್ರ ತದೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯ ಇಷವಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಥೋಹಾ 


ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪರುಚ್ಛೆ ೇೀಪರ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪರುಚ್ಛೆ ೯ಪಖುಹಿಯ ಶೈಲಿ, ವಿಷಯಗಳ ಸ ರೂಪ, ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೦ ರಿಂದ ೧೩ ಖಂಡ) ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ರಲ್ಲಿ 
೧೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿನ ಜನನ, ಹುಟ್ಟಿ ದಮೇಲೆ ಅವನ ಕಷ್ಟ ಪರಂಪರೆಗಳು, ಅತ್ಯಂತ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಆತನ ದೈವಭಕ್ತಿ, ಅವನ ಮಹತ್ತಾದ ಶ್ರದ್ಧಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅವನು ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಪಡೆದುದು 
ಇಜ್ನಂ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ೧-೧೪೭-೩ ನ ೧-೧೫೨-೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮಥಿಷ್ಠನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಪ ರ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ ದಶಮೇ ಯುಗೇ | 


ಅಪಾಮರ್ಥಂ ಯೆತೀನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ ಸಾರಥಿ: ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾನು ಪಡೆದ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ತಾ ಶ್ರ ಬದಿದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಇವನು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೆ ನೀವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸ ವೇದಿಷದ ಇತ್ಯಸ್ವಾಚ್ಛ ತ ತುರ್ಭಿರ್ಜಾತೆವೇದಸಂ | 
ಸಮಿದ್ದ TL ನ್ರೀ ತನಿತ್ಯಗ್ಗೆ ಕ ಸೆರಾಣಿ ಷಟ್‌ | 
(ಬ್ರ. ದೇ. ೪-೧೬) 
ತುಷ್ಟಾವ ಚೈವ ಸೂಕ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಅಬೋಧೀತೈಶ್ಚಿನಾವೃಷಿಃ | 
ಪ್ರೇತಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ತು ಸರಾಭ್ಯಾಮೇತೆದುತ್ತರಂ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೩೨) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಹಿಯ ಕೃತಿಗಳು ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇವನ ತತ್ತ ಜ್ದಾ ನದ ಪೌ ಿಥಿಮೆಯೂ ಪ ್ರ ತಿಪಾದನಕಕ್ತಿ ಯೂ ಅಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಇವನ ಮಹತ್ತಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


iii 
ಪರುಚ್ಛೇಪದೃಷ್ಟವಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೧೩೭) ಆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹ್ಹಾನವಿದೆ. 


೧೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಆಘೃಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಪೂಷನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದವರಿಗೂ ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ವಿಪ್ರತಿ 
ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರಾ ದಿಗಳ ಮತಗಳನ್ನೂ, 71008/1614 ಇತ್ಯಾದಿ ಪಂಡಿತರು ಅದನ್ನೇ 8 ಅನುಸರಿ 
ಸುವುದನ್ನೂ, ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸ ಸಜೆ ಅದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದನ್ನೂ, ಸಹ ೧೩೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷಧಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪುಟ ೩೩-೩೪). 


ಯಾಸ್ಟ್ರಾದಿಗಳು ಪೂಷನು ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಯಾವ ಯಾವ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ವಿರೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಚಿನ ಪಂಡಿತರು ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷವನ 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- - 


ನ್ನ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಪೂಷನ್ನಾವೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಬಾವಿ ಕಯ: ಚರಂತಿ | 

ತಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕ ೈ ತ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ || 

(ಖು. ಸಂ ೬-೫೮-೩) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಪೂಷನು ಸೂರ್ಯನ ದೂತನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಜೆ. ಪೂಷನಿಗೂ ಬಹೆಳ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಂಶಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಯ. ಸಂ. ೮-೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆ ಸ ಸ್ವರೂಪ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪೂಷನಪರವಾಗಿ ಸೌರಗುಣದ 
ವರ್ಣನೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾದಂತೆ ಪೂಷನು ಆದಿತ್ಯ 


ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಚರ್ಚಿಸಿ " ಇವನು? ಪಶುಪಾಲಕ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು ತಾನೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವೃ ವೆ. ಶಿಷ್ಟ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೂಷದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಖುಗ್ವೇದದ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೩ ರಿಂದ ೫೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ವರೆಗೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಭಾರದ್ವಾಜ ಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳು ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನಾ 
ಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು “ ಪೂಷಸಂಹಿತಾ ” ಎಂದು ಕರೆಯು 
ತಾರ್ತೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಷನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯ. ಸಂ ೬-೨೫೫-೨, ೬-೫೩-೯, ೬.೫೬-೧, ೬-೫೫-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಪರ್ದೀ, ಪಶುಸಾಧನೀ, ಅಷ್ಟಾ , ಕರಂಭಾದ್‌, ಅಜಾಶ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಪೂಷನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇತರ ಜೀವತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವನು 
ಪಶುಪಾಲಕದೇವಶೆಯೆಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೇ ಆರಾಧಕರ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚ ಬೇಕೆಂದೂ, ದಾರಿ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಗವಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


iv 


ಪೂಷಾ ಗಾ ಅನ್ವೇತು ನಃ ಪೂಷಾ ರಕ್ಷತ್ವರ್ವತಃ | ಪೂಷಾ ವಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ! 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೫೪-೫) 


ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ ಕೇವಟೇ। ಆಥಾರಿಷ್ಟಾಭಿರಾ ಗಹಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಈ ಭರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರು ಒಂದೆಡೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಪದೇ ಪದೇ ಸಂಚಾರಗಳೆನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದೂ ತಮ್ಮ 
ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷನನ್ಮೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಿದ್ದರೆಂದೂ ಆಧುನಿಕವಾದ 


ವಿಮರ್ಶಕಾರರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಪರವಾದ ೧೩೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಣನೆಗಳು ತಾತ್ತ್ವಿ ಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಗಹನವಾದ ವಿಚಾರಗಳಾಗಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ೧೩೯-೨ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಬಯತಾದನೃತಮಾದದಾಥೇ--ಖುತದಿಂದ ಅನೃತವನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದುದೂ ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಖಯತಾತ್‌ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ; ಅನ್ಫತಂ--(ನಶ್ವರವಾದ) ಉದಕವನ್ನು ; ಆದದಾಥೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅದಕೆ ಆದಿತೃನಿಗೆ ಖಯತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಯಾವ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಖುತವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮಾರ್ಗವೂ, ಖುತವೇ ಅನನ ಯೋನಿಯೂ ಆಧಾರವೂ 
ಆಗಿದೆ (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೬ ; ೭-೬೦-೫) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಯತೆದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅವಿನಾಭ:ವಸಂಬಂಧವೂ, ಕೆಲವು ವೇಳೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೂ ಸಹೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗಹನತರವಾಗಿರುತ್ತರೆ. 


ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾ ವಾಂ ರಾತಿರುಪದಸತ್ವದಾ ಚನಾಸ್ಮದ್ರಾತಿಃ ಕದಾ ಚನ| ಎಂದು 
ಮಾನವನ ಆಹುತಿರೂಪದ ದಾನಕ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನಾದಿ ಸಂಪದ್ಧಾನಕ್ಕೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಂತೆ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೇತುಗಳಾಗಿನೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ರಾತಿಗೆ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವೇ ಆಧಾರವು, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗಬೇಕಾದರೆ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಾನೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
(ಯು. ಸಂ.೧-೧೪೦-೧೨)ಐಹಿಕದ ಸಂಪತ್ಸಾಧನೆಗೂ ಆಮುಷ್ಮಿಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಗೂ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ನಾವೆಯೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸಂಸಾರಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ, ಆದೇ ಸಂಸಾರ 
ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ಏಕತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದು ವೈದಿಕವಾದ ಉಪದೇಶದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾನ್‌ ನುಘೋನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದರಲ್ಲಿರುವ ಆಸಕ್ತಿಯೂ, 


ಇ 
ಉತ ನಃ ಜನಾಂಶ್ಚ ಪಾರಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರತ್ಯಾಗದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೂ, ಚೆ, ಯಾ ಶರ್ಮ 
ನಾವಂ ಎಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಸುಖದ ಭಾವನೆಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞರೂಪದ ನಾವೆಯು 
ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧವಾದ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನೆಗಳಿಗೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲುದೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಲೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅವರ ಗುರುತರವಾದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಸ್ರೀಜೇವತಾಕವಾದ ೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಬಹೆಳ ಪ್ರೌಢವಾದ ಶೈಲಿಯಿಂದಲೂ ಗಭೀರವಾದ ಭಾವನೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ, ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿನ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ದೇವತಾನಿಶೇಷಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನ್ಯೂ ಖುಹಿಯ ಉದಾತ್ತವಾದ ಮನೋಭಾವವನ್ನೂ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪೇಜು ೨೨೨ ರಿಂದ ೨೮೬.) 


೧೫೪, ೧೫೫, ೧೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮಮೇ ರಜಾಂಸಿ ಖು. ಸಂ. 
(೧-೨೫೪-೧) ಗಾ ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟಧಿಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨), 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಯರ್ಯ 
ಉಚ್ಚ ಸ್ಥ್ಮನಾಗಿರುವುದು, ಅಸ್ತ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಸ ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಕಿ ಮತ 
ವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸೆ ಸ ೫೨೫- ೬) ಈ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೬, ೧-೧೬೪-೪). 


ಪೌರಾಣಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಮತವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸತಕ್ಕ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. 
ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರವು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನ್ಯೂ ಪೆದ್ಮವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ತೇಜಶೃಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ, ಸೀತಾಂಬರವು ತೇಜಃಪುಂಜಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. (ಕ. P. 0. 8. 
No. 75. P. 99). ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸೂರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ 
ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ರೀತಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೇವಲ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರಿ ಆಗ 
ನಿಷ್ಣೋಃ ಪದೇ ಪರಮೇ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ (ಖು. ಸಂ. ರಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸ ಸರಿಯಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ಸತ್ಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಥವು ಕೇವಲ ಸಾಧನವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 
ma ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರೆಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | (ಮು.ಉ. 
೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರಮಪದವನ್ನು ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆಂತಲೂ ಮೀರಿದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುರೂಪಿಯಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ಥಾ ನವಿತ್ತೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಈ ದೇವತಾಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಲ್ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ Wn ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಟಾ ್ಸಿನವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸತ್ಯರೋಕದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ 


Vi 
ಮುಂದೆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವು 
ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
Macdonell brings forth other traces of Hindu Vishnu's general character as the 
" Preserver ' in the Veda: Vishnuis beneficent (1-156-5), is innocuous and bountiful] 
(VIIL: 95, 12.) anda generous protector (1. 155. 4.) but only such features of an ordinary 
sun-god cannot adequately account for Vishnu's sudden rise to prominence in Hindu Mytho- 


logy: Vishnu must have already been a great God among " extra-Vedic’ circles and his 
later eminence was merely a legitimately recognised come-back, [P. ೦. 5. No. 75. P: 104-5). 


ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯದೇವತೆಗೆ ಈ ಗುಣಗಳು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಣ್ಲಿಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದವನೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿ 
ರುವವನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನ ವರ್ಣನವೇ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಎರಡು ಮತಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ. ಈ ಖಸಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಠೃ ಸ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಇದಮಿತ್ಸಂ ಎಂದು ಇತ್ಯರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಆಧಾರಗಳೊಡನೆ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮುಂಜಿ 
ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ಮಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾನುರಾದಿಯಾದ ಸಕಲಜನರೂ 
ಜ್ಞಾ ನಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಟೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ 
ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ” ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜೆ. ಸಿ. ಬ್ಬ, ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, ಕರ್ಣಾಟಕಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ, ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ಚರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಇತೋ ಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈ ಸೂ ರು ಆನುವಾದಕ 
ವಿಕೃತಿನಾನು ಸೆಂ ಆಅ॥ ಆಷಾಢ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿ ತ್‌: ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
20--6--1950 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 


೧೩೭. 


೧೩೮, 


೧೩೯. 


| ಶ್ರೀಃ || 


ನಿಷಯಾನುಕುುಮಣಿಕ. 


ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯ 


ಸುಷುಮಾ ಯಾತೆಂ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಶಿರದ್ರವ್ಯ ವಿಚಾರ 

ಅಂಶು ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಪ್ರಪ್ರ ಪೂಷ್ಮಃ ಎಂಬ ನೂರಮೂನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪೂಷನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ವಚನ 

ತುನಿಜಾತೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಆಫಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಶರ್ಧ ಶಬ್ಭಾರ್ಥವಿನರಣೆ 

ಯತ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ಸ್ತೋಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳು 

ನಾಕ ಶಬ್ದದ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ರಜಃ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಶಚೀವಸೂ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವೃಸನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಸಾಣಾಸಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಹಮೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


೧೪೦, 


೧೪೧, 


೧೪೨, 


viii 


ದಧೀಚ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 

ಸ್ರಿಯಮೇಧಃ, ಕಣ್ಬಃ, ಅತ್ರಿ ಇವರುಗಳ ವಿಷಯ 
ಯೇ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವೇದಿಸದೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಖಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ದ್ವಿಜನ್ಮ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ರಿ ಜ್ಹಾಲೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ )ನು 

ಅಭ್ವಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾಲೆಯ ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ರುವ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮನ್ಮನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಸೋಮಯಾಗ ಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಕ್ಕದ ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬಳಿತ್ಥಾ ತದ್ವಪುಸೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಧೇನಾಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಈಶಾನಾಸಃ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಹೋತೈಶಬ್ದದ ವಿನಿಧಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹ್ಹಾರಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ 

ಶಿಕ್ಷಭಿಃ, ಅರುಷೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಇವರ ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮಿತ್ರನು ಆಹರಭಿಮಾನಿ ಎಂಬ ವಿಷಯ 

ಧರ್ಣಸಿಂ, ಪಪೃಚಾಸಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜೀರಾಶ್ಚ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


ಪುಟಿಸಂಖೆ 
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೧೪೩, 


೧೪೪, 


೧೪೫, 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ನರಾಶಂಸಶಬ್ತ್ದಾರ್ಥಾನುವಾದ 

ಈಳಿತಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬರ್ಹಿಃಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 

ದ್ವಾರೋ ದೇನೀಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ದೇವತೆ 

ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ತಿಸ್ಪೋದೇವೀ8 ಎಂಬ ಇಳಾ ಸೆರಸ್ಪತೀ ಭಾರತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ತೃಷ್ಟೃನಿನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರತವ್ಯಸೀಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನೇ ಮೋಹಿಸಿದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ರನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನಿದಥೇಷು ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 


ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋತಾ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಬುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗಳಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಡೆಸಿದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯ 


ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯೋನಿಶಬ್ಬದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 
ವಕ್ಚರೀಶಬ್ದಾರ್ಥಾನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತಂ ಸೃಚ್ಛತೆ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


೧೪೬. 


೧೪೭. 


೧೪೮. 


೧೪೯. 


ಖಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಶಿಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಕ್ಸಾ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಧೀರಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಕಾಷ್ಕಾಸು ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕಥಾ ತೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ದೀರ್ಥತಮಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಥೀದ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ನೂರನಲನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗಪು 

ಖಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಗ್ನಿಯ ನಿನಿಧರೂಪಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಹಾರು ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಶರ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


ಮಹಃ ಸ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದ್ಬಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಅತ್ಯ, ಅರ್ವನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಸುತುಕ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 


ಪುರು ತ್ವಾ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ತೋದೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 

ಪ್ರಾಧಂಶಮಃ ಚೆಂದ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೆಂ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


475 


೧೫೨, 


೧೫೩, 


೧೫೪, 


xi 


ಗವ್ಯವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪುರುಮಾಳ್ವೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತ 

ಅಸುರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಗಾತು ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 

ಯುವಂ ವಸ್ರ್ರಾಣೆ ಎಂಬ ನೂರಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕನೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಆದಿತ್ಯನ ವಿವರಣೆ 

ಬ್ರಹ್ಮ, ಧೇನು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಯಜಾಮಹೇ ನಾಂ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಷಸ್ತಿ ಚಾಕ್ರಾಯೆಣಿ ಎಂಬುವನ ವೃತ್ತಾಂತ 


ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಂ ಎಂಬ ನೂರಐನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ . 

ಬುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ನಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು 

ವಿಷ್ಣು ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು 

ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದದ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ತ್ರಿ ಧಾತು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಸಾಥಃ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದದ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉತ್ಸ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದ ಮತ್ತು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತೆಂ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 


599 


೧೫೬, 


೧೫೭. 


ಯಸಿನೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸಾನು ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕೃಶಾನುನಿನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪೌಂಸ್ಕಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರೇತಃಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಭುರಣ್ಯತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ನಿಷ್ಣುವಿನ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಸ್ವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸಂವತ್ಸರ, ಕಾಲ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ 


ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸುಮತ್‌ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ನೂರಣವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕ್ಷತ್ರೆ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಬಂದನೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ಕಶಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿಮರ್ಶೆ 

ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರೆಂಬ ವಿಚಾರ 

ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸುಕನ್ಯೆಯ ಪತಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು. 


EEA 


ಪುಟಿಸಂಖೆ 


600 
602 
606 
613 


623 
627 


ಕೆ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಪ್ರಿಂಟರ್‌, ಶ್ರೀ ವಿನಾಯಕ್‌ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್‌, ಮೈಸೂರು. 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


——— ಫೂ ಅ ಪೂ os 


ವಾಗೀಶುದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಕಗನಯ ನ್‌ ಹ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃ ತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಶೋ,ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಸ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸೈರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವನೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೃಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ನೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ ೧೧ 


ಇ ಹಾ 


॥ ದ್ವಿತಿಯಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟೃಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
moi ಸ ರಿ 
ಪ್ರಥಮುನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ9ಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮಿತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಂ 
ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರುಚ್ಛೇಸಮತಿಶಾಕ್ತರಂ ಷಷ್ಟ್ರ್ಯಸ್ತರೋಸೇತತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ವತ್ರ ತುಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋ- 
ಗಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಅತ್ರಾತ್ಯಷ್ಟಿಸರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇಇತಿಶಾಕ್ವರಮಿತಿ ವಿತೇಷಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರಾ- 
ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಸುಷುಮ ತೃಚೆಮತಿಶಾಕ್ತರಮಿತಿ | ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರೆಉಗೆ- 
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ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತ್ಯಂ ತೃತೀಯತ್ರಚಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಾರಿತಿ 
ತ್ರಚೌ ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ | ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ | ತಥಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಯಾ- 
ಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದಾದ್ಯಾ ಪ್ರಶ್ಲೇಪಣೀಯಾ | ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಸುಷುಮಾ ಯಾತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಿವೋದಾಸನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಸರುಚ್ಛೇಪನೆಂಬುವನು ಯಷಿಯು. ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿವಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅತಿಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸುಷುಮಾ ತೃಚೆಮತಿಶಾಕ್ತರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರು 
ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅತಿಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಥನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಹೆತ್ತುದಿನಗಳು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದಿನ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ತೃತೀಯ ತೃಚದ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಠಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ತೃಚಾ ಸುಷುಮಾಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮. ೧) ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸ್ರಸ್ಥಿ ತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಸ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧). 
I ಓಂ॥ 
೧ 
| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೦ | ಸೂಕ್ತ--೧೩೭ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ನರ್ಗ ೧ 1 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಯುಕ್ಸಂಖ್ಮೆ-೩ ! 

| ಯಷಿಃ ಸರುಚ್ಛಿ (ಸೊ 
॥ ದೇನತಾ--ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | 

|! ಛಂದಃ ಅತಿಶಕ್ವರೀ || 
ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ 


| | | | 
ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋತ್ರೀತಾ ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ 
ಮತ್ಸೆರಾ ಇಮೇ । 
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ಹ ಹಾತ್‌ 


| | 
ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾಸ್ಮತ್ರಾ ಗಂತಮುಸ ನೇ 


| | | | 
ಇಮೇ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಗವಾತಿರಃ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ಗವಾತಿರಃ 
ಈ & ೫ ಗ No 


ತದಪಾಥಃ 


ಸುಸುಮ। ಆ॥ ಯಾತೆಂ | ಅದಿ ನಿ5ಭಿಃ | ಗೋರಿ ತಾಃ | ಮತ್ತ ರಾಃ | ಇಮೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ಮತ್ಸ ರಾ8। 


ಇವನೇ | 
| 
ಆ |! ರಾಜಾನಃ | ದಿನೀಸ್ಪೃಶಾ | ಅಸ್ಮೃಳತ್ರಾ | ಗಂತೆಂ | ಉಪ | ನಃ | 


| | 
ಇವೇ ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಗೋ5ಆಶಿರಃ | A | ಶುಕ್ರಾಃ | ಗೋತಆಶಿರಃ [1೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಆ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯ ಜ್ಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ತಂ। ಆಗಮನಾಯೆ ಕಿಮಸ್ಮೀತಿ 
ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ | ಅದ್ರಿಭಿರಭಿಷವಸಾಧನೈರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ 'ಸುಷುಮ | ಸೋಮಂ ಸುತವಂತೋ ವಯಂ 
ಸುನೋತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪೆಂ |! ಅತೋ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ | ವಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ | ಪಯೋಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ | 
ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಪೆಯೆಸಾ ಶ್ರೀಣಾತೀತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಮತ್ಸ ರಾಸ್ತ್ರೃ ಸ್ತಿಹೇತವಃ ಸೋಮಾಃ | 
ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ಮೃಸ್ತಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೨.೫ | ನಸು ಹೀತಾ 
ವರ್ತಂತೇ! ಅತ ಆ ಯಾತಂ | ಪುನಸ್ತ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಮತ್ಸರಾ Hp 
ತವೋ ಮಾದನೇ ಮಾತ್ಸರ್ಯವಂತೋ ವೇತರಯಜ್ಜ್ಞಗತಸೋಮೇಭ್ಯಃ ಸೋಮಾಃ | ಕೀದೃಶೌ 
ಯುವಾಂ | ರಾಜಾನಾ ರಾಜನಶೀಲ್‌ | ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿನಾ || ಹೃದ್ದ್ಯ್ಯುಭ್ಯಾಂ ಜೀರುಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ|ಪಾ.೬-೩೯-೧ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ಈದೃಶೌ ಯುವಾಮಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯೇತಸ್ಮತ್ಪಾ- 
ಲಕಾ ವಾ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಯಜ್ಞಮುಪ ಗಂತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಂಚ ಹೇ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೈತನ್ನಾಮಾನಾ ದೇವ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಾಯೇನೇ ಸೋಮಾ ಗವಾಶಿರ8 |! ಪೂರ್ವವದ್ಧಿ- 
ಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ | ಗೋಭಿಃ ಸ್ಷೇರೈರಾಶಿರೋ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಸಂಜಾತಾಃ | ಕಿಂಚ ಗವಾಶಿರೋ ಗೋಭಿ- 
ರುದಕೇಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಸಂಜಾತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಗೋಭಿ: ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ | ಅತ ಏವ 
ಶುಕ್ರಾ ದೀಸ್ತಾಃ ಸಂಜಾತಾಃ | ಆಶಿರಮವ ನಯೆತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ತಾಯ | ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬.೧.೬.೫ | ಇತಿ 


ಶ್ರುತೇಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) | ಆ ಯಾತೆಂ-(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅದ್ರಿಭಿ8--(ಹಿಂಡುವ 
ಸಾಧನವಾದ) ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುಷುಮ--(ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಹಿಂಡಿದ್ದೀವೆ |. (ಆದುದರಿಂದ) 


+ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ; [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೭. 


ಗೋಶ್ರೀತಾ8--ಗೋವುಗಳ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುವೂ | ಮತ್ಸರಾ8- ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದವೂ ಆದೆ 


ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಮೇ--ಇಗೋ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ ವಾಗಿವೆ |. ಇಮೇ ಸೋಮಾಸಃ- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಏ 
ಮತ್ಸರಾ8-(ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ) ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ 1 ರಾಚಾನಾ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಗ ೨೨.1 ) ಟೆ 


ವ 

ಮಾನರೂ | ದಿನಿಸ್ಪ್ಸೈಶಾ--ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ | ಅಸ್ಮತ್ರಾ ನಮ್ಮ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ನೀವುಗಳು | 
ನನನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) 1 ಆ ಉಪ ಗಂತಂ--ಸಮಿಪಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೇ 1 ವಾಂ-ನಿನುಗಾಗಿ1 ಇಮೇ ಸೋಮಾಃ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗೆವಾಶಿರಃ-ಕ್ಷೀರದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿ ತನಾದವೂ (ಮತ್ತು) |. ಗವಾಶಿರ8--ತೀರ್ಥೋದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ | ಶುಕ್ರಾಃ-.ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನವಾದವೂ ಅಥವಾ ಶುದ್ಧವಾದವೂ ಆಗಿವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ, ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಿಮಗಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಗೋವುಗಳ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದವೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಗೋ ನಿಮಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ... ಇವು ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ 
ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ದ್ಯುಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳೂ, ನಮ್ಮ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬನ್ನಿರಿ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸೆಗಳು ಕ್ರೀರದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ ತೀರ್ಥೋದಕಗಳಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದವೂ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆಗಿವೆ. 


11761181 Translation 


Come, (Mitra and Varuna, to our sacrifice) ; where we express (the 
Soma juice) with stones : these juices mixed with milk are exhilarating ; these 
(Juices) are exhilarating : come to us; royal divinities, dwellers in heaven; 
and our protectors ; these juices are mixed with milk for you, Mitra and 
Varuna ; they are pure, mixed with milk: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 


pS pS 
ವಾದ ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ 


ಅದ್ರಿಭಿಃ. ಅಭಿಷವಸಾಧನೈರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ 
ಎಂದರ್ಥ. ಅದ್ರಿ, ಗ್ರಾವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಸಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅದ್ರಿಗೂ ಗ್ರಾವಕ್ಟೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸನಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು 
ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದ್ರಿಯೆಂಬ ಪದವು 
ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂದೂ, ಗ್ರಾ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಷಾಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವೈ ತ್ಯಾಸವನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವ್ಯ ತ್ಠಾಸವೇ ಆಧಾರವಲ್ಲ. ಅವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ 


ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಸದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆ 
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ಬಬ್ಬಹಾಣ (೨-೪೧-೧೨) ; ಪರ್ವತ (೧೦-೯೪-೧) ; ಅಶ್ರಮಣ, ಅಶೃಥಿತ, ಅಮೃತ್ಯು, ಅನಾತುರ, ಅಜರ, 
ಅಮವಿಷ್ಣು(೧೦-೯೪ -೧೧), ಧ್ರುವ, ಕ್ಷೇಮಕಾಮ (೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅದ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು. ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಥು, ಪೃಥುಬುಧ್ಧ್ವ,: ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತೋರಿಸತಕ್ಕವು. ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೂ ಅದ್ರಿಯೆನ್ನು ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಫಿರುಕ್ತದ 
ನಿರ್ವಚನಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಶುಷ್ಕ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ (೧-೧೬೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ, ಉತೆ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ (೫-೫೨-೯) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಗಿರಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೋಶ್ರೀತಾ8-_ಪಯೋಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ | ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸ. ತಶೆಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಂ ಪಯಸಾ ಶ್ರೀಣಾತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೧) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿಧಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ. 


ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪಯೋಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವೂ ಈ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹ 


ಮಿತ್ರಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಗಳು ಹನಾಮೇತಿ ಸೋಇಬ್ರನೀನ್ನಾಹಗಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಅಹಂ ಮಿತ್ರಮಸ್ಮೀತಿ ತೆಮಬ್ರುವನ್‌ ಹನಾಮೈವೇಶಿ ಸೋತಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ 
ಪೆಯಸೈವ ಮೇ ಸೋಮುಗ್ಸ್‌ ಶ್ರೀಣನ್ನಿತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಪಯಸಾ ಶ್ರೀಣಂತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ ೬-೪-೮) 


ದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವು ಸೋಮನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಹೇಳೆಲು ಮಿತ್ರನು 
ತಾನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು ಆದರೂ ದೇವತಿ 


ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ದೇವತೆಗಳು ನಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಕ್ಲೀರವಮ್ಮ ಮಿಶ್ರ 


eX  & 
ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಗವಾಶಿರಃ-- ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಶಕ್ಕ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ವಿವರವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ಯೆಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯೆ ೧ನೇ ಭಾಗದ ೬೭೬ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೭೨ರಿಂದ ೧೭೪ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀರೈಃ ನಿಶ್ರಿತಾಃ 
ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಗೋಭಿ ಉದಕ್ಕೆಃ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ, ಯದ್ವಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಂತ್ರೈ8 ಎಂದೂ 


“ಲ ನವೆ ಸ 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾ ರೆ. 
w 


6 ಸಾಯಣಸಭ್ಯಾಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೭. 


ಮತ್ಸರಾ8--ಈ ಪದವೂ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮದೆಹೇತುನೆಂದು ಒಂದು ಸಲವೂ, ಮಾತ್ಸರ್ಯವಂತಃ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಲವೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ಸರ ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ತೃಸ್ತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ತೃಪ್ತ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟ ದೆಯೆಂದೂ, ಮತ್ಸರ ಇತಿ ಲೋಭನಾಮ | ಅತ್ಯಾಶೆಯನ್ನೂ ಅಹಮಹೆಮಿಕೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದ 


ರಿಂದ ಮತ್ಸರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಈ ಪದಕ್ಷೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಮತ್ಸರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಸುಸುಮ-- ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಮಾಜೀಶ. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ ಪಾ. ಸೂ. (೬೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ತಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಟ್ಟ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಸಂಯೋ.- 
ಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ , (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯಕ್ಗೆ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಸುಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ 


ೈಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾತೆಮ್‌ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವು ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಶ್ರೀತಾಃ-- ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀತಾಃ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ ಶ್ರೀ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ 
೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ರತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ನಿಂಬುದ 


ದು 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ಸರಾ8--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಕೃಧೂಮದಿಭ್ಯಃ 


ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರತೆಥೆಸಿಸುಸರಕಸೇಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


ತೆ 


೭.೨.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಥಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ತಯಕ್ಕೆ ಚಿತ್ನಾತಿದೇಶವಿರುವುದ 
ಬ” = J y ದಸ ಅಶಿ ಸ ವೆ 


ರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ 
ಆ 
ವೆ po) 


ಸೋಮಾಸಃ-ಸೋಮಶಬಕ್ಸೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ನಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 


ರಾಜಾನಾ--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕೆನಿನ್‌ಯು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನ ಔಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದ ಶೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಡ್‌ 
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ದಿವಿಸ್ಪೃಶಾ- ದಿವಿ ಸ್ಪೃಶತಃ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಪೃಶೌ. ಸ್ಪೃಶೋಇನುದಕೇ ಕ್ವಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೈದ್ಯುಭ್ಯಾಂ ಜೇರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಂಬೋಧನದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಡೀಶ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ಅಸ್ಮದ್‌.ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರು--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣವಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ. 


ರ ಠಿ ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಂತಮ್‌-_ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಪ್ತನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ್ಪದೇಶ. 
ಅನಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಜತ್ತ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ*ತ್ವ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩.೨೬) 


- 
ಜತ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜಾದೇಶ. ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


NC 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಇನು ಆ ಯಾತಮಿಂದವಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ ಸುತಾಸೋ ದಧ್ಯಾ- 


ಶಿರಃ । 


| 
ಭಃ । 


| | | 
ಉತ ವಾಮುಷಸೋ ಬುಧಿ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತಿ 
ಸುತೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಪೀತಯೇ ಚಾರುರ್ಯತಾಯ 


ಪೀತಯೇ 1೨॥ 
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8 ಪನೆಪಾಠೆ! 1 


| | | | 
ಇಮೇ | ಆ | ಯಾತಂ | ಇಂದೆವಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ದಧ್ರೀಆಶಿರಃ | ಸುತಾಸಃ | ದಧಿೀಆಶಿರಃ | 


| | | 
ಉತ | ನಾಂ! ಉಷಸಃ | ಬುಧಿ | ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ€ಭಿಃ | 


| | | | | | 
ಸುತಃ | ಮಿತ್ರಾಯೆ | ವರುಣಾಯ | ಸೀತೆಯೇ | ಚಾರುಃ | ಚುತಾಯ | ಪೀತಯೇ ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಆ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಯೆತೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಿಂದವಃ ಕ್ಲೇದನ- 
ಸಮರ್ಥಾ8 ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ದಧ್ನಾಶ್ರಯಣವಂತಃ ಸಂತ ಇಮೇ ಪುರತೋ ಗ್ರಹೇಣ 
ಗೃಹೀತಾ ವರ್ತಂತೇ ಅತ ಆ ಯಾತೆಂ | ಕಿಂಚೆ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ಧೀಯಮಾನಾಶಿರಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಸೋ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಾಃ ಸಂಪನ್ನಾಃ | ಅತೆ ಆ ಯಾತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅದಿತ್ಯಗ್ರಹೇ ದಧ್ಯವನಯೆ- 
ಸದ್ಭಾನಾತ್ತದೆಸೇಶ್ರಯಾ ದಧ್ಯಾಶಿರ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರೀತೆಯೇ ಪಾಲನಾ- 
ಯೋಷಸೋ ಬುಧ್ಯುಷಸಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಜೋಧೇ ಸತಿ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಸಾವೇ- 
ಕಾಚಿ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ || ಪ್ರಕಾಶೇ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ | ನ ಶೇವಲಮುಷಸ ಏವ ಬೋಧಃ ಅಪಿ 
ತು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣೈಃ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶೇ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾಯ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ 
ಸುತಃ ಸೋಮೋತಭಿಸುತಃ | ಇದಾನೀಂ ನಿಯುಜ್ಯೋಚ್ಯತೇ | ಮಿತ್ರಾಯ ಸರ್ವಹಿತಾಯ್ಕೆತೆನ್ನಾಮ- 
ಕಾಯಾಹರಭಿಮಾನಿದೇವಾಯ ತಥಾ ನರುಣಾಯಾನರಕಾಯೆ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಭಿಮಾನಿದೇನಾಯೆ ಚೆ ತದರ್ಥಂ 
ಸೋಮಃ ಸುತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ಕಂಚ ಯತಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ತನ್ನಿರ್ನಾಹಕಾಯ ತದರ್ಥಂ ಪೀತಯೇ 
ಸಾನಾಯ | ಯಜ್ಞಸಿದ್ಭ್ಯರ್ಥಂ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಪಾನಂ | ಯದ್ವಾ ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ | ಪೀತಯೇ 
ಫಾತ್ರ ಯತ್ತಿಗಾಪಯೇ ಯತಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯ ತನ್ಸಿರ್ನಾಹಕಾಯೆ | ಚಾರುಶ್ಚರಣೀಯೋ ಭಕ್ಷಣೇಯ: 
ಸೋಮಃ ಸುತೋಂಇಂಭಿಷುತಃ ॥ ' 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಧ್ಯಾಶಿರ8--ದಧಿಯೊಡಕೆ ಮಿಶ್ರಿತಗಳಾಗಿ (ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು) | ದಧ್ಯಾಶಿರ8--ದಧಿಯೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತಗಳಾಗಿ 


ಸುತಾಸಃ--(ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ)ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | (ಆದುದರಿಂದ) | ಆ ಯಾತೆಂ-. ದಯನಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ | 
ಉತ- ಮತ್ತು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ (ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ) 1 ಉಷಸಃ ಬುಧಿ.ಉಷಸ್ಸಿನ ಗೋಚರವಾದೊಡನೇ (ಸಿದ್ದ 
ವಾದುದಾಗಲೀ ಅಥವಾ) | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ (ಉದಯವಾದೊಡನೇ) | ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ--(ಅವನ) ಕಿರಣ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಿದುದಾಗಲಿ (ಅದು) | ಚಾರುಃ-- ರುಚಿಕರವಾಗಿ | ಮಿತ್ರಾಯೆ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 
ವರುಣಾಯ--ನರುಣನಿಗೂ | ಹೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ (ಅಲ್ಲದೆ) | ಯತಾಯೆ-- ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹ 


[ae 


(ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಇಂದವ8- ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ | ಇಮೇ ಸೋಮಾಸಃ-.-ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 


ಣಾಂಗನಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ | ಪೀತಯೇ--(ಆ ದೇವತೆಗಳ) ಪಾನಕ್ಸಾಗಿಯೂ (ಹಿಂಡಿ ಸಿದ ವಾಗಿಜಿ) ॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದಧಿಯೊ 
ಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತಗಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಯವಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಶೆ,ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತ 
ಗಳಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಲಿ ಆ ರಸವು ರುಚಿಕರವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹೆಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಹಿಂಡಿದುದಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Come, for these dripping Soma juices are mixed with curds; they are 
expressed and mixed with curds; whether they be prepared for you aft 
the awaking of the dawn, or (be associated) with the rays of the sun: the juice 
is effused for Mitra and for Varuna, for their drinking the grateful (libation) ; 


for their drinking at the sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದವ8--ಉಂದನಶೀಲಾಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದಮೃತಮಯೇನ ಕ್ಲೇದಯಿತಾರಃ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಎಂದರೆ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಮೃತರೂಪವಾದ ರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ದಧ್ಯಾಶಿರಃ-- ದಧ್ಯಾಶ್ರಯಣವಂತಃ | ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸ. ದಧ್ಯಾಶಿರದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸಹ ಖಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧ನೇ ಭಾಗದ ೬೭೬ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ, ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೭೨ರಿಂದ ೧೭೪ನೇ ಪೇಜುಗಳ 
ಲಿಯೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


[a a] 


ತಾಯೆ ಯತೆಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥ.  ಯುತಾಯೆ ಎಂದರೆ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಎಂದೂ, 
ಪೀತಯೇ ಎಂದರೆ ತನ್ನಿರ್ನಾಹಕಾಯೆ ಪಾನಾಯ | ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹೆಕವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವು ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖು. ಸಂ. 


೨-೪೧-೪ನೇ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಯಂ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸ್ಸೋಮ ಯತಾವೃಧಾ। ಮಮೇದಿಹ ಶ್ರುತಂ ಗ್‌ಂ ಹವಂ! 
ಉಪಯಾಮ ಗೃಹೀತೋತಸಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ತ್ರೈಷ ತೇ ಯೋನಿರ್ಯುತಾಯು- 
ಭ್ಯಾಂತ್ವಾ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯೆತಾಯುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹುತಂ ಸತ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಆತ್ಮನ 


4 


ಯಜವಾನಾನಾಂ ವಾ ಇಚ್ಛೆ ತೀತಿ ತಾಯ | ತನಗಾಗಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಲಿ ಯಜ್ಞಾಂಗತ್ತವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ 


ತ್‌ ಎಲ ಎಐ 
ಸುವುದರಿಂದ ಯುತಾಯುವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇಂದವ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಎಂಬ.ದರಿಂದ 
ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಇತ್ತ. ಉನತ್ತಿ ಇತಿ ಇಂದುಃ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಧ್ಯಾಶಿರ8--ದಧಾತಿ ಪುಷ್ಲಾತಿ ಇತಿ ದಧಿ. ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆದೈಗಮ- 
ಹನಜನಃ ಕಿಕಿನೌಲಿಟ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯ, ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶೃಣಾತಿ 
ಹಿನಸ್ತಿ ಸೋಮೇ ಅವನೀಯಮಾನಂ ಸತ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕಂ ರಸಮ್‌ ಖುಜೀಷತ್ವಪ್ರಯುಕ್ತಂ ನೀರಸಂ 
ದೋಷಂ ವಾ ಇತಿ ಆಶೀಃ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌. ಬೂತ 
ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದೆಧ್ಯೇವ ಆಶೀಃ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತಾಸ8--ಷುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಬುಧಿ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಸಂಸದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಬುಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಸಸ್ತಮೀಏ ಕವಚ 


ನಾಂತರೂಪ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಬಂತವಾಗಿ ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಸ್ಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೀತಯೇ--ಪಾ ಪಾನೇ. ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾಗಾಪಾಪಚೋ ಭಾವೇ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಘುಮಾಸ್ಕಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಉತ್ತರಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಕರ್ಷಣಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩. 
೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. || ೨॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತಾಂ ವಾಂ ಧೇನುಂ ನ ವಾಸರೀಮಂಶುಂ ದುಹಂತೃದ್ರಿಭಿಃ ಸೋಮಂ 


| | | 
ಅಸ್ಮತ್ರಾ ಗಂತಮುಪ ನೋ: ರ್ನಾಂಚಾ ಸೋಮಸೀತಯೇ | 


| | 
ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನೃಭಃ ಸುತಃ ಸೋಮ ಆ ಸೀತಯೇ 


ಸುತಃ ॥೩॥ 


ತಡಪಾಠಃ 


| | 
ತಾಂ | ನಾಂ | ಧೇನುಂ | ನ | ವಾಸರೀಂ | ಅಂಶುಂ | ದುಹಂತಿ | ಅದ್ರಿಂಭಿಃ। ಸೋಮಂ | 


| 
ದಹಂತಿ | ಅದ್ರೀಭಿ: | 


| | | 
ಅಸ್ಮ5ತ್ರಾ | ಗಂತಂ | ಉಪ | ನಃ | ಅರ್ನಾಂಚಾ | ಸೋಮಂಃಪಿತಯೇ | 


| | 
ಅಯಂ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ನೃಠಭಿಃ | ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | ಆ | ಸೀತೆಯೇ 
ಸುತಃ ಗ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಮಂಶುಂ ವಲ್ಲೀರೂಸಂ ಸೋಮಂ ದುಹಂತಿ। ಸಂಪಾದೆಯೆಂತೃ- 
ಧ್ವರ್ಯವಃ | ಕಿನಿವ! ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಾಂ ವಾಸರೀಂ ಸರ್ವಾಂಗಾಚ್ಚಾದಿತಪೆಯಸ್ವಾಂ! 
ಬಹುಕ್ಷೀರಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಯಜದಿನಾಚ್ಛಾದಯಿತ್ರೀಂ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಔಣಾದಿಕೋ;- 
ರಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿಜೀಷ್‌ | ಯದ್ವಾ |! ಕೇವಲ ಔಣಾದಿಕೋ5ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋತಣ' | ಧೇನುಂ ನ ಸ್ರೀಣಯಿತಶ್ರೀಂ ಗಾಮಿವ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದಾಹ | ಅದ್ರಿಭಿರಭಿ- 
ಷವಸಾಧನೈರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ | ಕಿಂಚಾದ್ರಿಭಿಸ್ಕೈರೇವ ಸಾಧನೈಃ ಸೋಮಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮೇವ ದುಹಂತಿ | 
ವಲ್ಲಿರೂಪೆಂ ಸೋಮಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮೇವೋದಕೇನಾಪ್ಲಾವ್ಯ ರಸಂ ದುಹಂಶಿ | ಕಿಂಚಾರ್ವಾಂಚಾಸ್ಮ- 
ದಭಿಮುಖ್‌ ಸಂತ್‌ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮತ್ರಾತಾರೌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಕ- 
ದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮುಸ ಗಂತಂ | ಉಸಾಗಚ್ಛತಂ | ಕಂಚ ವಾಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಯಂ ಸೋಮೋ 
ನೃಭಿರ್ನೇತ್ರಭಿರ್ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಾಹಕೈರ್ಕುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಸುತಃ | ಅಭಿಷುತಃ | 80ಚಾ ಸೀತಯೇ ಸಂಸೂರ್ಣ- 
ಸಾನಾಯ ಸುತಃ | ಅತ ಆಗಚ್ಛೆತನಿತೃರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಸರೀಂ--ಹಾಲಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿದ | ಧೇನುಂ ನ--ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ವಾಂ-- 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ (ನಿಮಗಾಗಿ) | ,ತಾಂ ಅಂಶುಂ--ಆ ಸೋಮರಸದ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲುಗ 
ಳಿಂದ | ಹುಹಂತಿ -- (ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಹಿಂಡಿ (ರಸವನ್ನು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) | ಅದ್ರಿಭಿ- ಅದೇ 
ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ದುಹಂತಿ--(ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹಿಂಡು 
ತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) 1 ಅರ್ವಾಂಚಾ- (ನಮ್ಮ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಸೊಮೇಸೀತಯೇ-- 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುನ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ನ8--ನಮ್ಮ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ)! 
ಉಪ ಗಂತಂ--ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ। ವಾಂ-- ನಿಮಗಾಗಿ | ಅಯೆಂ 
ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮರಸವು | ನೃಭಿ8--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | 
ಆ ಸೀತಯೇ--ನಿಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತೆ8- ಹಿಂಡಿದೆ (ಆದುದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ) | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ರಸಭರಿತವಾದ ಆ ಸೋಮ 
ರಸದ ಬಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ನಿಮಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದೇ 
ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ನುದಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 

They milk for you two with stones, that succulent creeper, lke a 
productive milch cow; they milk the Soma plant with stones ; come to us 
as our protectors ; be present with us to drink Soma juice : this Soma juice 


has been effused;, Mitra and Varuna; for you both ; effused for your drinking: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ನಾಸರೀಂ--ಸರ್ವಾಂಗಾಚ್ಛಾದಿತಪಯಸ್ಥಾಂ | ಬಹುಕ್ಷೀರಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇಹೆದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಕೆಚ್ಚಲಿ 
ನಲ್ಲಿ) ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ಧೇನುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ' 
ಅಂಶುಂ--ವಲ್ಲೀರೂಪೆಂ ಸೋಮಂ | ಸೋಮರಸದ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸಪೂರಿತ 
ನಾದ ಸೋಮರಸದ ಬಳ್ಳಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಅಂಶುಃ ಶಮಷ್ಟಮಾತ್ರೋ ಭವತಿ 1 ಅನನಾಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ ವಾ | (ನಿ. ೨-೫) ಅದು ದೇಹೆದೊಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಹಿತಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಜೀವಕ್ಕೆ ತಂಪಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಇಲ್ಲ ತಳಸ ಎವೆ 
ಅಂಶುನಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
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ತೇ ಸೋಮಾದೋ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಂಸತೇ5ಂಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಗವಿ! 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೯೪-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಶು ಶಬ ಕ್ಕ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಪಿಪೀಳೇ ಅಂಶುರ್ಮದ್ಯೋ ನ ಸಿಂಧುರಾ ತ್ವಾ ಶನೀ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೨೨-೮) 
ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಪ್ಪು ದಸ್ಟೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ | ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಮಾಸದತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ, ಅಂಶು ಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮದ ಬಳ್ಳಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾರ! 
॥$ ಅತಶ್ಚಿದಿಂದೆ ್ರೈ8 ಸದಸೋ ವರೀಯಾನ್ಯದೀಂ ಸೋಮಃ ಪ್ರಣತಿ ದುಗ್ತೋ ಅಂಶುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೬) 
ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಹೆಸ್ತಿನೋ ಭರಿತ್ರೈರ್ಮುದಧ್ವಃ ಪುನಂತಿ ಧಾರಯಾ ಪನಿತ್ರೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಶು ಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಲತಾ 
ಖಂಡರೂಪಃ ಅಲ್ಪಃ ಸೋಮಃ | ಲತಾಖಂಡದೆ ರೂಸದ್ದೂ ಅಲ್ಲವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವೆಂದು ಸೋಮದ 
ನ್ಯೂನವಾದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಪ್ಬತರೋ$ಂಶುಭೂತಃ ಸೋಮಃ ವರೀಯಾಂಸಮಿಂದ್ರಂ 
ಪ್ರೀಣಯತಿ | ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವನಾದರೂ ಅಲ್ಪವಾದ ಸೋಮವು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅರ್ಥವಾದರೂ, ಸೋಮಲತೆ 
ಯೆಂದೂ ಕೆಲವೆಡೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಕ 
— 


ಅಸ್ಮತ್ರಾ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾದ ನೀವು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸು ತಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಸ್ಯ 


PR ತಾರಿ 
ಥಕ ಗೋಪಾಃ (೨-೨೭-೪, ೧-೬೨-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಹೋರಾತ್ರವೂ 
ಸಾಡುವ ಜಗದ್ರ ಹಣೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಈ ಲ್‌ ವಿಶೇಷಣವೂ ಆ ಅಂಶವನ್ತು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯೂಕರಣಸ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 
ನಾಸರೀಮ್‌-ವಸ ಆಜ್ಚಾದನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಣಾದಿಕ ಅರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೌನ್‌ ಭಿನ್ನ ಇಕಾರಾಂತ 
ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅಥವಾ ಔಣಾದಿಕ ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಬಿತೆ ತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭೨.೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಆಗ ಸೀತ್ರದಲಿ ಟಔಡಾಲಣಖ೫್‌" ಎಂಬುದರಿಂದ 
[ee ವೌ ಬ ಗಿಗಿ ಇ 
ಜೀಪ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚ ಯತ್ರೋದಾಶ್ಮಲೆ ಪಃ (ಪಾ 
ಸೂ. ೬-೧-೯೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೊಸ 
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ದುಹಂತಿ-ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ಅಸ್ಮಾನ” ತ್ರಾಯೇತೇ ಇತಿ ಅಸ್ಮತ್ರಾ. ತ್ರೈಜ್‌ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


9) 
ಎನಿ 


ಅರ್ವಾಇ್ಗಾಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಸೋಮಹೀತಯೇ-- ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಸೋಮಸೀತಿಃ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಸೀತಯೇ. ಪೀತಿ ಎಂಬುದು 
ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನೃಭಿ8- ನೃ ನಯೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸುತಃ-__ಷುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೂರ ಮೂವತ್ತ್ಮೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಪ್ರ ಪೂಸ್ಥ ಇತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ ಪೂಸಷದೇವ 


ತಾಕಂ | ಪ್ರಪ್ರ ಚತುಷ್ಮಂ ಸೌಷ್ಟಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ವನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆಪ್ರ ಪೂಷ್ಠಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಸರುಚ್ಛೇಸನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ಪೂಷಣನು ದೇವತೆಯು. ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಪ್ರೆ ಚತುಷ್ಕಂ ಸೌಷ್ಣಂ ನಿಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


॥ ಓಂ ॥ 
ನೀಗಿ 
ಸೂಕ್ತ್ಷ೧೩೮ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೦ | ಸೂಕ್ಷ- ೧೩೮ || 


| ಅನ್ನ ಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೨1 ವರ್ಗ | 
॥ ಸೂಕ ದಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಲೆ-೪!। 
ಇತಿ ಛಿ ಣು ಶಿ 
॥ ಯಸಿಃ -ಪರುಬ್ಛೇಪೋ ದೈನೋದಾಸಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಪೂಷಾ ॥ 


ೃ ಛಂದಃ... ಅತ್ಮಷಸಿ ೭ ॥ 
ಶಿ ಬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ$। 


| | | | | 
ಪ್ರಪ್ರ ಪೂಷ್ಣಸ್ತುನಿಜಾತಸ್ಯ ಶಸ್ಕತೇ ಮಹಿತ್ವಮಸ್ಯ ತಮಸೋ ನ ತಂದತೇ 


2.೬ 


| | 
ಸ್ತೀತ್ರಮಸ್ಯ ನ ತಂದತೇ । 


| | | 
ಅರ್ಚಾನಿ ಸುಮ್ನಯನ್ನಹಮಂತ್ಯೂತಿಂ ನುಯೋಭುನಂ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಯೋ ಮನ ಆಯುಯುವೇ ಮಖೋ ದೇನ ಆಯುಯುವೇ 
ಮಖಃ ॥ಗಿ॥ 
1 ಸದಪಾಠ। | 
| | 
ಪ್ರ5ಪ್ರ | ಪೂಷ್ಮಃ | ತುನಿ; ಜಾತಸ್ಯ | ಶಸ್ಯತ್ರೇ | ಮಹಿಂತ್ಸೆಂ | ಅಸ್ಯ | ತವಸಃ |ನ| ತಂದತೇ | ಸ್ಟೋ- 
ತ್ರಂ ಅಸ್ಯ |ನ| ತಂದತೇ | 


| | | 
ಆರ್ಚಾಮಿ | ಸುಮ್ನ $€ಯನ" | ಅಹಂ | ಅಂತಿsಊತಿಂ | ಮಯೆಃ9ಭುವಂ | 


| | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಯೊ! ಮನಃ | ಆ೪ಯುಯುವೇ | ಮಖಃ | ದೇವಃ | ಆ೪ಯುಯುವೇ | ಮಖಃ || ೧ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ತುನಿಜಾತಸ್ಯ ಬಹುಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಮುತ್ಪನ್ನ ಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪೂಷ್ಣಃ ಸೋಸಕಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ 
ದೇವಸ್ಯ ತವಸೋ ಮಹಿತ್ವಂ ಬಲಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಪ್ರ ಶಸ್ಯ್ಕತೇ | ಪ್ರಸ್ತೂಯತೇ ಸರ್ವೈಃ | ನೀಸ್ಸಾ 


ಸಾಡೆಪೂರಣೇ | ನ ತಂದತೇ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್ತದನಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಪೂಸ್ಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನ ತಂಡತೇ | 
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ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ನ ನಿರಮತಿ | ಸರ್ಮೋತಸಿ ಜನ ಏನಂ ಸ್ಕೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಜಗತ್ಪೋಷಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ |ಅತೆಃ 
ಕಾರಣಾದಹಂ ಅಹಮಸಿ ಯಜಮಾನಃ ಸುಮ್ಹಯನ್‌ ಸುಖನಿಚ್ಛನ್ನರ್ಚಾನಿ! ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೈಶಂತಂ | 
ಅಂತ್ಯೂತಿಮಾಸನ್ನರಕ್ಷಣಂ |! ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕಲೋಪಃ ॥ ಸ್ತುತ್ಯನಂತರಮೇವ ವರ- 
ಪ್ರದನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಯೋಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯೋತ್ಪಾದಕಂ ಭಾವಯಿತಾರಂ ವಾ | ಯಃ ಪೂಷಾ ಮಖೋ 
ಯಜ್ಞ ವಾನ್‌ || ಮತ್ತರ್ಥೊ ಲುಪೈತೇ ॥ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಜುತ್ರಿಜೋ ಮನ ಆಯುಯುನೇ 
ಸಮಂತಾನ್ಮಿಶ್ರಯತಿ! ಶೀಘ್ರ ವರಪ್ರದಾನಾದಿತಿ ಭಾವಃ! ಕಿಂಚ ದೇವೋ ದೀಸ್ಕಮಾನ ಏಷ ಮಖೋ ಮ- 
ಖಂ ಯಜ್ಞಮಾಯುಯುವೇ | ಸಂಪೂರ್ತಿಪರ್ಯಂತಂ ಮಿಶ್ರಯತಿ | ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮನೋ- 
ಮಿಶ್ರಣೇ ಯಜಮಾನೇ ಕಿಮಾಯಾತನಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಮಖೋ ಯಜ್ಜನಿರ್ವಾಹಕೋ$ಯಂ 
ಪೂಷಾ ದೇವೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮನ ಆಯುಯುನೇ | ಸಮಂತಾನ್ಮಿಶ್ರಯತಿ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಮನ ಇತಿ ಲಭ್ಯತೇ ॥ ಯೌತೇಶ್ಸಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತುವಿಜಾತಸ್ಯ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ | ಅಸ್ಯ ಪೂಷ್ಣಃ8-.ಈ ಪೂಷದೇವನ | ತವಸಃ--ಶಕ್ತಿಯ | ಮಹಿತ್ತಂ-- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮಯು 
ಪ್ರಪ್ರ ಶಸ್ಕತೇಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ! ನ ತಂದತೇ--(ಶ್ರದ್ಧಾರಖತನಾಗಿ) ಯಾರೂ ನಿಲ್ಲಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ | ಅಸ್ಯ ಈ ಪೂಷನ! ಸ್ತೋತ್ರಂ--(ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ) ಕೀರ್ತನವು | ನ ತಂದತೇ--ಎಲ್ಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ (ಸಕಲರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಆದುದರಿಂದ | ಅಹಂ--ನಾನೂ (ಕೂಡ) | ಸುಮ್ಮರ್ಯ-- ಸುಖವನ್ನು 
ಅಫೇಕ್ರಿಸತ್ತಾ | ಅಂತ್ಯೂತಿಂ-- ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದ ರಕ್ಷಕನೂ ||. ಮಯೋಜಭುವಂ--ಸುಖಕಾರಿಯೂ ಆದ 
ಪೂಷನನ್ನು |. ಅರ್ಚಾಮಿ-- ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಯೆ8- ಯಾನ ಅದೇ ಪೂಷದೇವನು | 
ಮಖಃ--ಯಜ್ಞವಂತನಾಗಿ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಕಲ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಆಯುಯುವೇ-- 
(ತನ್ನ ವರಪ್ರದಾನದಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ. ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಥವಾ [ದೇವಃ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೂಷನು | 
ಮಖಕ ಯಜ್ಞವನ್ನು! ಆ ಯುಯುವೇ--(ಪೂರ್ಣವಾಗುವವರೆಗೆ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ] | 
ಅಥವಾ (ಮಖಃ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾದನನೂ | ದೇವಃ-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದವನೂ ಆದ ಪೂಷನು | ಮನಃ 
ಯಜಮಾನನ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಯುಯುನೇ.-- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದನೋ (ಅಂತಹೆ ಪೂಷನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ)] 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಅನೇಕ ಯಜಮಾರನರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಪೂಷದೇವನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತನಾಗಿ ಯಾರೂ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲರೂ ಸ್ತುತಿಸಿಯೇ 
ತೀರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನೂ ಕೂಡ ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದ ರಕ್ಷಕನೂ ಸುಖಕಾರಿಯೂ 

೦ ಇಲಖ ೧ ಇ್‌ು ಗು ಳ್ಳ 
ಆದ ಪೂಷನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪೂಷನು ಯಜ್ಞ ನಂತನಾಗಿ ಸಕಲ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
pe, 
ಬಿ 


ಕ ವರಪ್ರ ಸಾದದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೂಷನು ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ಣವಾಗುವ 


ಎನಿ 3 Ko 
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English Translation 


The greatness of the strength of the many-worshipped Pushan is uni- 
versally lauded; no one detracts (from his praise) ; his praise displeases no 
one. Desirous of happiness, J} adore him, whose protection is ever nigh; 
who is the source of felicity ; who, when devoutly worshipped; blends with 
the thoughts of all (his worshippers) : who; (though) a deity, is united with 
the sacrifice. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 

ಪೂಷ್ಣ8-- ಪೂಷಾ ಯದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ.೧೨--೧೬). ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಪೋಷಿಸುವವನಾನ್ಹರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು, ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚನವಿಜಿ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೆ 


2 


ಇಯಂ ವೈ ಪೂಷಾ ಸೂಷೇಯೆಂ ಹೀದಂ ಸಗ್ಟಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚೆ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೫) 
ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವವನಾದೃರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಶುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ಪೂಷನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ರಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ತೇನೈನಮಸ್ತೌತ್ಪೂಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಸಂಚೆಭಿ: ॥| 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೩) 
ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪ ಥ್ರಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನಂತೆ ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು. ಈ ದೇವನನ್ನು ಭರದ್ವಾಜ ಖುಹಿಯು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ೫೩, ೫೪, ೫೫, ೫೬ ಮತ್ತು ೫೮ ಈ ೫ 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವಿದೆ. 


ತುನಿಜಾತಸ್ಯ--ತುನಿ ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೭). ಸಾಯಣರು ಈ 

ಪದಕ್ಕೆ ಬಹುಯಜಮಾನಾರ್ಥಮುತ್ಪನ್ನಸ್ಯ ಅನೆಕ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
Ke 

(ಪೂಷನ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತುನಿಜಾತೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ವರುಣ ಮುಂತಾದ ಇತರ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮಸ್ತೃಪದಕ್ಕೆ 

ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವನು, 


ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 


ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನಮರ್ಣಿ ಓಜಾಯಮಾನಂ ತುನಿಜಾತೆ ತವ್ಯಾನ್‌ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ.. ಬಹೂನಿ ಜಾತಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸೋ5ಯೆಂ 
ತುನಿಜಾತಃ | ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಭೂತಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ನಮಃ ಸುರಾ ತೇ ವರುಣೋತ ನೂನಮುತಾಪರಂ ತುನಿಜಾತ ಬ್ರವಾಮ | 
(ಖು ಸಂ. ೨-೨೮-೮) 
ಪ್ರ ನಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ ಸ್ತೋಮೋ ನ ಏತು ಶೂಷ್ಯಃ | ನಮಸ್ತಾನ್ನುನಿಜಾತಯೋಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬಹುಭಾವಮಾಪನ್ನಯೋಃ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪ 


ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆವಿರ್ಭೂತರಾದ ಎಂದೂ 


ನಿ ಷಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಗೃಣತೇ ಮನೀಷಾಂ ಖಂ ವೇಪೆಸಾ ತುನಿಜಾತ ಸ್ಮವಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾ ಬಹುಜನ್ಮನ್‌ ಅಗ್ಸೇ | ನಿದ್ಯುದಾದಿ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯೇ .ಎಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವಶಾಕಾರರು ತುವಿಜಾತೆ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೇ 


ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು, 


ಶೃಣೋತು ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನ ಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಶಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತುನಿಜಾತನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರಾದಿ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬಹುಷು ಪ್ರೆದೇಶೇಷು ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ | ವರುಣನಿಶೇಷಣಮೇ 
ತತ್‌ | ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವರುಣನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಬಹುಜಾತೆಶ್ಚ ಧಾತಾ ಬಹುಜಾತನಾದ ಧಾತೃ 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೩೬) 

ನಿತ್ರಾವರುಣದಶ್ರಾಂಶತುನಿಜಾತಭಗಾರ್ಯೆವ್ಣಾಂ | 

ಅದಿತ್ಯಾನಾನಿಮಾಃ ಸೂಕ್ತಮಿದಂ ವಾರುಣಿಮುಚ್ಯತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೮೨, ೮೩) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಧಾತೃವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತುನಿಜಾತೆ ಎಂಬಂತೆ ತುನಿಷ್ಠಾನ್‌, ತುನಿರಾಧ;ಃ, ತುನಿಮನ್ಯು, ತುನಿಮ್ಯುಮ್ಮ, ತುನಿನೃಮ್ಹು ಎಂಬ 
ಶಬ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. 

ಅಹಂ ಹ್ಯುಂಗ್ರಸ್ತನಿಷಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನ್ರಿತ್ರಸ್ಯೆ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಸೈ:! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೬) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ತುವಿದ್ಯುಮ್ಮವೆಂದರೆ 
ಖಯ ಸಂ. ೧-೮೮-೩) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವೆಂದೂ, ಶುವಿನ್ಫ ಮ್ಲ (ಯ ಸಂ. ೧-೪೩-೭) ವೆಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದವನೆಂದೂ, ತುವಿಷ್ಟಣಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧) ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ PE 
ವಾದುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದು ಪೂಷನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಗಾ 


ಶೆ 


ಅಂತ್ಯೂತಿಂ- ಆಸನ್ನರಸ್ಷಣಿಂ ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಅರ್ಥ. : ಪಶುಪಾಃ (ಖು. ಸಂ. 
೬-೫೮-೨) ಪುಷ್ಟಿಂಭರ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಂತೆಯೇ ಅಂತ್ಯೂತಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಪೂಷನ ಪಾಲನ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮಖಃ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮನಃ ಆಯುಯುವೇ - ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ ಅದಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಆಯುಯುವೇ.-- ಸಮಂತಾತ್‌ ಸಂಪೂರ್ತಿಪೆರ್ಯಂತಂ ಮಿಶ್ರಯತಿ | ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಆಗುವವರೆಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಯಜ್ಞಸರವಾಗಿಯೂ, ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮನಃ ಸಮಂತಾತ್‌ 
ಆಯುಯುವೇ | ಯಜಮಾನನ ಮನಸ್ಸು ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗದೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಮನಸ್ಸುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮನಶ್ಶಬ್ದ ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ನುಯೆನ್‌ - ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೩-೧೩). ಸುಖಮಿಚ್ಛನ್‌..- 
ಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 


ಮನ ಆಯುಯುವೇ ಮಖೋ ದೇವ ಆಯುಯುನವೇ ಮಖಃ--ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿದೆ. ಇದೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಶೈಲಿ. ಈ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾವದ ತೀವ್ರತೆಯು ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂತಹ ಶೈಲಿಯ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 
ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಹಥಾಹೋ ದರ್ಶ ನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ | 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 
ಪುನರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಾವದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಸುಂದರ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಾಗ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಚೂ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರುಚ್ಛೇಪಯುಷಿಯ ಶ್ಶಿಲಿಯನ್ನು ತತ್ಪರುಚ್ಛೇಸಸ್ಯ ಶೀಲಂ (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಇದು ಸರುಚ್ಛೇಸರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 


ಪ್ರ ತದ್ಬೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯೆ ಇಸನಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಥೋಹಾ 
ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ] (ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾ ಸವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆಯುಯುನವೇ 
ಮಖೋ ದೇವ ಆಯುಯುನೇ ಮಖಃ | ಎಂಬ ಅಭ್ಯಾಸದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯವಿದೆ. 


ಲ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರಪ್ರ-- ಪಾದಪೂರಣದಲ್ಲಿ ವೀಪ್ಸಾ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- ೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ul ಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ 


ಸರರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೂಷ್ಮಃ- ಪೂಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಶ್ವನ್ನುಕ್ತನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ` ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀವಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ತುನಿಜಾತೆಸ್ಯ--ಬಹೂನಾಮುಪಕಾರಕತಯಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿತ್ರೇನ ಜಾತ ಇತಿ ತುವಿಜಾತಃ. ಷಷ್ಠೀ 
ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ 
ನಿಕವನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶಸ್ಯತೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. : 
ಟಿತಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕ್‌. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ ಲೋಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ಸಮ್‌-_-ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕ 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹೇರ್ಭಾವಃ ಮಹಿತ್ವಮ್‌. ತೆಸ್ಯೈಭಾವಸ್ತ್ಯ್ಯತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಡಿ 


ತೆಂದತೇ-ತದಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದಪರ | 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಚಾಮಿ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. - ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷವಿಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ಮಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ ಶರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ನಯನ್‌-- ಸುಮ್ಮ ಎಂದರೆ ಸ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಸಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿ. 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮ್ಮಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ರಯ,.: ಕೃಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 
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pe 


ಅಂತ್ಯೂತಿಮ್‌-- ಅಂತಿಕಾ ಆಸನ್ನಾ ಊತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಂತ್ಯೂತಿಃ ತಮ್‌. ಕಾದಿಲೋಪೋ- 


ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಿಕಶಬ್ದದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಣಾದೇಶ. ಬಹುನ್ರೀಹ” ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೊರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಯೋಭುವಮ್‌.- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾ 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಯಃ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ಮೀರ್‌ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಸುಖಂ ಮಯಲ) ಮಯಃ ಭಾವಯತಿ ಇತಿ ಮಯೋಭೂಃ ಗತಿ 
ಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಯುವೇ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗ:ತ್ತದೆ. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಖಃ--ಮಖಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಖಃ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


EPs 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


| | | 
ಪ್ರ ಹಿ ತ್ವಾ ಪೂಸನ್ನಜಿರಂ ನ ಯಾನುನಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಕೃಣ್ವ್ಣ ಯಣವೋ 


| | | 
ಹುವೇ ಯತ್ತ್ಯಾಾಮಯೋಭುನಂ ದೇವಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯಃ । 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಂಗೂಷಾೂನ್ಸು್ಯುನ್ನಿನೆಸ್ಟೃಧಿ ವಾಜೇಷು ದ್ಯುನ್ಸಿನಸ್ಸ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪ್ರೆ।|ಹಿ।ತ್ಪಾ| ಪೂಷನ್‌ | ಅಜಿರಂ | ನ! ಯಾಮನಿ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಕೃಣ್ಣೇ! ಯಣನಃ! ಯಥಾ! 


| | | 
ಮೃಧಃ ಉಷ್ಪ್ರಃ |ನ| ಸೀಪೆರಃ | ಮೃಧಃ | 


[ ಮಂ. ೧೫೪. ೨೦. ಸೂ, ೧೩೮ 
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ಹುವೇ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ಮಯುಃಃ9ಭುವಂ| ದೇವಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಮರ್ತ್ರಃ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆಂಗೂಷಾನ್‌ | ದ್ಳುಮ್ನಿನಃ। ಕೃಧಿ | ವಾಜೇಷು | ದ್ಳುನ್ನಿ ನಃ ಕ್ಕ || ೨ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಅಜಿರಂ ಯಜ್ಜದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನವಂತಂ ತ್ವಾತ್ವಾಂ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸೊ ಪಮೈಃ ಪ್ರ ಕೃಣ್ಣೇ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಕರೋಮಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಯಾಮನಿ ಶೀಘ್ರಗಮನೇಇಜಿರಂ ನ ಶೀಘ ಾರುತ್ತರುವ” | ಸ ಯಥಾ ಪ್ರಸ್ತೂಯೆತೇ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಿಂಚ ಯಥಾ ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ ಬುಣವಃ ಗಚ್ಛೇಃ ತಥಾ ಪ್ರ ಕಣ್ವ | ಯದ್ವಾ | ಯಥಾ 
ಯಣವಃ ಅಸ್ಮೆದೈಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೇಃ!! ಯಣ ಗತೌ ತಾನಾದಿಕೆಃ | ಲೇಟ್ಯೈಡಾಗಮಃ || ತಥಾ ತ್ವಾಂ 
ಫೈ ಣ್ಟೇ! ಕಿಂಚ ಜಃ ಥೋ ಹಿಂಸಕಾನ್ಯೋದ್ದ್ಯ ನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪೀಪರಃ | ಸಾರಂ ನಯಸಿ || ಪಾರಯೆ- 
ತೇರ್ಲುಜ್‌ ಚಜ' ರೂಪಂ || ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ । ಉಸಷ್ಟೊ_್ರೀ ನ| ಉಸಷ್ಟೊ_್ರೀ ಯಥಾ ಭಾರಂ ವೋಢಾ 
ಪೂರಯತಿ ತಡ್ದನ್ಮೃಧ: ಸಂಗ್ರಾಮಾತ್ರೀಸೆರಃ | ಪಾರಂ ನಯೆಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಯೋ- 
ಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಂ ದೇವಂ ದೇವನಶೀಲಂ ಸೂಸಣಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನು- 
ಸ್ಯೋ$ಹಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯ ಪ್ರಿಯೆಕೆರಣಾಯ | 
ಏವಮಾಹೂತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾಕಮಾಂಗೊಷಾನಾಘೋಷಾನ್‌ ಸ್ಫೋಮಾನ' | ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ ಆಫೋಹಷ 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ದ್ಯುಮ್ನಿನಸ್ಸೃಧಿ | ದ್ಯೋತನವತಃ ಕುರು | ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಯೆಶೋವತೋತ- 
ನ್ನವತೋ ವಾ ಕೃಧಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸು_ತ್ಯಾ ಪ್ರೀತಸ್ತ್ಯೈಮೇನಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ಮ್ಯುನ್ನಿನೋತನ್ನನತೆಃ ಕೃಧಿ | ಅಸ್ಮದ್ರೈರಿಣೋ ಜಿತ್ತಾ ತೇಷಾಮನ್ನಂ ಮಯಿ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ತ್‌ ಇ ಕ್‌ 
5) ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಎ 


ಸಪೂರ್ಷ--ಎಲ್ಫೆ ಸೂಷದೇವನೇ । ಯಥಾ--ಯಾವ ಪೃಕಾರವಾಗಿ | ಮ ಶಧ8-- ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಃ 
ವಾಗಿ |! ಯುಣವಃ.ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ | ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯಾ | (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | 
ಅಜಿರಂ--ಶೀಘ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಾಮನಿ-_( ನಿನ್ನ ) ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
[ಯಾಮನಿ ಅಜಿರಂ ನ--ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸುವಂತೆ] | 


ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಕೃಣ್ಣೇ--(ನಿನಗೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ| ಉಷ್ಟೊ_ೀ ನ 


ಸತ್‌ 
ಒಂಟೆಯು ಭಾರವಾದ ನಸ್ತುವನ್ನು ದಾರಿಯ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸಿ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ 1 ಮೃಧಃ-- 
ಯುದ್ಧದಿಂದ | ಪೀಪರಃ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಖಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ1 ಯೆತ್‌-- ಅದ್ದರಿಂದ | 
ಮಯೋಧುವಂ- ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಡೇವಂ--ದೇವಾತ್ಮನೂ, ಆದ |  ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಮರ್ತ್ಯ8--ಮಾನವನಾದ ನಾನು | ಸಖ್ಯಾಯ- ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುನಕ್ಕಾಗಿ |! ಹುವೇ-- ಕರಿಯು 


ಕೆ | ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮ |! ಆಂಗೂರ್ಷಾ-- ಘೋಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೇಳುವ ಸ್ತೋತ ಗಳನ್ನು | ದ್ಯುಮ್ನಿನ. 
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ಸ್ವೃಧಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ವಾಜೇಷು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ದ್ಯುಮ್ನಿನಃ- (ನಮ್ಮ ವೈರಿಗಳ) ಅನ್ನವನ್ನು (ನಾವು) ಹೊಂದುವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಸಿ ಸುವಂತೆ 
ಯೆಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುನ ಥಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಘೋಷಿಸಿ ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಒಂಟೆಯು ಭಾರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸಾಗಿಸಿ ದಾರಿಯ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧದಿಂದ ಪಾರುಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ದೇವತಾ 
ತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವನಾದ ನಾನು ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವೈರಿಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. ಕ 


English Translation 


I exalt you, Pushan;, with praises, that you may hasten (to the 
sacrifice), like a rapid ( courser ) to the battle: that you may bear us 
across the combat, like a camel; therefore do I a mortal, invoke you; the 
divine bestower of happiness, for your friendship ; and do thou render our 
invocations productive (of benefit); render them productive (of success) in 


battles: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯಣವಃ--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಹುಖು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಖುಣ್ವತಿ, ಖುಣೋತಿ ಎಂಬ 
ಪದಗಳು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩೯). ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗು, 
ಹೋಗಿಸೇರು ಅಥವಾ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉಪೋ ಯದದ್ಯ ಭಾನುನಾ ವಿ ದ್ವಾರಾವೃಣವೋ ದಿವಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೧೫) 
ಕೆಯಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಿ ವಸಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಕಾಮು ಸ್ವಧಾಮೃಣವಃ ಶಸ್ಯಮಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮-೩) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಣವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಥಾ ಮೃಧಃ 
ಯಣವ;, ಗಚ್ಛೇಃ ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೇಃ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಆಗು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಜಿರಂ--ಅಜಿರ ಶಬ್ದವು ಕ್ಲಿಸ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯). ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ಲಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಆ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ. 
ಗಿರಾ ನಾಜಿರಶೋಚಿಷಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೯-೧೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜಿರತೋಚಿಷ್ಠನೆಂದು ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
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ಯಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆ ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೂ, 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಗೂ, ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ಪೂಷನನ್ನು 
ಎಂದು ಪೂಷನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅಜಿರಂ ನ-ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿನಮಶ್ಚಮಿವ- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಎಂದು ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೃಧಃ ಮೃಧ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ 


ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಶತ್ರುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಚ 


ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛೆ ಸೃತನ್ಯತಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣ: ಶತ್ರೂನ್‌ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭- ೨). 
ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮೃಧಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾನುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಯುದ್ದಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂತಲೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ 
ಯೋದ್ಪ್ಯೆನ್‌ ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾ ರೆ. 


ಸೀಪರಃ--ಪಾರಂ ನಯೆಸಿ-ಪಾರುಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿರುತ್ತಕಾರರು ಪೀಪೆರತ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಯಾಇಚ್ಚಾ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೀಪೆರಃ ಪೀಪೆರತ್‌ ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳು ದಡವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸು, ಸುಖವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, 


ಅಂಹಸೋ ಯತ್ರ ಸೀಪರದ್ಯಥಾ ನೋ ನಾನೇನ ಯಾಂತಮುಭಯೇ ಹವಂತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೪) 


ಅಶ್ಟೋ ನ ಸ್ವೇ ದಮ ಆ ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್ತಮಂಹಸಃ ಪೀಪರೋ ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಹಸ: ಪೀಪರಃ ಪಾಪರೂಸಾದ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌ ಪಾರಂ ನಯಃ | ಪಾಸರೂಸವಾದ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ದಾಟಸು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ದಾಟಸಿ 


ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಂಗೂಷಾನ”- ಆಂಗೂಷಃ ಸೋಮ ಆಘೋಷಃ | (ನಿ. ೫.೧೧). ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸಠಿಸಬೀಕಾ 


ಜೆ ಮಿ ೨ ತೆ ಇ ಭಿ 
ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಕ್ಕ ಅಂಗೂಷವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


೫ 
೧-೧೦೫-೧೯ ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಸ್ಥಂದಸ್ತಾನಿಗಳು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ಕಜೆಗಳ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬ್ಪಟ್ಟು 


ಮ 
Ye 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರೆನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಅಜಿರಮ್‌-_ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ (ಉ. ಸೂ ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬--೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಭಾಷಾಜಾಶ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುವರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ-_ಆತೋಭಿಸ ಐಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ. 


ಕೃಣ್ಣೇ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂನ ಏತ್ವ. ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಪ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಯಣಾದೇಶ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯೆಣವಃಯಣ ಗತೌ ಧಾತು. ತನಾದಿ, ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಹಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋ;- 
ಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ  ತೆನಾದಿಕ್ಸ ಇ ಭ್ಯ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಕ ಅವಾದೇಶ. 
ತಿಜಂತದ ಪ ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದೆ. 


ಪೀಪರ8-- ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಣಇಗ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾರಿ ಎಂಬ 
ಣ್ಯುಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ 


ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು-.ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ್‌. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಹ್ರಸ್ವಃ (೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ 
ಹ್ರಸ್ತ., ಚೆಜಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸನ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫೊ- 
ಹೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರ 


ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ 
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ಹುವೇ-- ಹೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟಗೆ 
ಏತ್ವ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉವಜಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ದೇವಮ್‌ ದಿವುಧಾತುವು ಕ್ರೀಡಾದಿಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂ- 


ಸಧಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯಾಯೆ . ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಂಗೂಷಾನ್‌--ಆಂಗೂಷ: ಸ್ತೋಮ ಆಫಘೋಷಃ (ನಿರು ೫-೧೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಷು ಧಾತುವಿಗೆ (ಘೆಹಿರ್‌ವಿಶಬ್ದನೇಘಇ ಬಂದು) ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ- 
ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಥಾಥಘ ಇ -(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೃಧಿ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
'ಬಚೆಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣು ಪೈ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೂಷನ್ರ್ಸಖ್ಯೇ ನಿಪನ್ಯವಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಚಿತ್ಸಂತೋ 5 ವಸಾ ಬುಭು- 


We | | 
ತಾಮನು ತ್ಪಾ ನನೀಯಸೀಂ ನಿಯುತಂ ರಾಯ ಈಮಹೇ | 


| 
ಅಹೇಳಮಾನ ಉರುಶಂಸ ಸರೀ ಭವ ನಾಜೇನಾಜೇ ಸರೀ ಭನೆ ॥೩॥ 
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ಪದೆಪಾಠಃ 


ke jp 
ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಪೂಷನ್‌ | ಸಖ್ಯೇ | ವಿಪನ್ಯವಃ | ಕೃತ್ವಾ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಃ | ಅವಸಾ | ಬುಭುಜ್ರಿರೇ | 
[| 
ಇತಿ | ಕ್ರತ್ವಾ! ಬುಭುಜ್ರಿರೇ | 


| 
ತಾಂ!| ಅನು | ತ್ವಾ | ೪ ಭಇ ಫಿಂಯುತಂ | ರಾಯಃ | ಈಮಹೇ | 


| | | | 
ಅಹೇಳಮಾನಃ | ಉರು$ಶಂಸ |! ಸರೀ! ಭವ | ನಾಜೇತsನಾಜೇ | ಸರೀ! ಭವ ೩ 


ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಗ ಯಸ್ಯ ತೇ ರಕ್ಷಕತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ದಸ್ಯ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿತ್ವೇ ಹಿತೆಕೆರಣೇ ಸತಿ 
ಪ್ರೈತ್ಸಾ ಚಿತ್‌ ಕ್ರತುನಾಪ ಕೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣೈವ ॥ ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛ ೦ಡೆಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ನಾಭಾವಾ- 
ಭಾವ: ॥ ಸ Mis ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಃ ಸಂತೋ ಬಿಷನ್ಯವೋ ನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತೋತ್ರಶೀಲಾಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಮೇಧಾವಿನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಧಾವಿನಃ | ಯಜಮಾನಾ ಅವಸಾ ತ್ರತ್ವೃತೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ರಕ್ಷಿತಾಃ 
ಸಂತೋ ಬುಭುಜ್ರಿರೇ | ಭುಂಜತೇ ಭೋಗಾನ್‌ | ಇತಿ ಏವಮೇವ ಸರ್ವದಾ ಕ್ರತ್ತು ಕರ್ಮಣಾ ಬುಭು- 
ಜ್ರಿರೇ|। ಭುಂಜತೇ ಸರ್ವೇ ಪಾಲ್ಯಂತ ಇತಿ ವಾ॥ ಭುಜೇಶೃಂದಸಿ ಲಿಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಬ್‌ | 
ತಾಂ ತಾದೃಶೀಂ ನವೀಯಸೀಂ ನನತೆರಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾಂ ಮಾ ರಶ್ತಾಮನ್ಹನುಸೃತ್ಯ ರಶ್ತಾಯಾ ಅನಂತೆರಂ 
ತ್ವಾಂ ನಿಯುತಂ ರಾಯ ಏತತ್ಸ ೦ಖ್ಯಾ ಕಾನ್ಸ ನಾನೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕ0ಚ ಹೇ ಉರುಶಂಸ 
ಬಹುಧಾ ಸ್ಲುತೆ ಸತ್ಯ ತ್ರ ತ್ರೆಮುಹೇಳೆಮಾನೋತಕು ಶಧ್ಯನ್ನ ಸ್ಮಾಸು ಸುಮುನಾಃ ಸನ್‌ ಸರೀ ಭನ | ಅಸಾ ಒಭಿರ್ಗೆಂತ- 
ವ್ಯೋ ಭವ! ಸರ್ಶೇರ್‌ಣಾದಿಕ ಇನಿಸ್ರತ್ಯಯೆ:! ಆದೈೈದುತ್ತತ್ತಂ! ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ವಾಜೇ ವಾಜೇ ಸರ್ವೆೇಷ್ಟಸಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸರೀ ಭವ | ಗಮನಶೀಲೋ ಭವ | ಪುರತೋ ಗಂತಾ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಗದಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಷ--ಎಲೈ ಪೂಸದೇವನೇ | ಯೆಸ್ಯ ಶೇ--(ರಕ್ಷಕನಾದ) ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಹಿತಕಾರಿ 


ಯಾದ ಸೆ ್ಲೇಹೆವಿರಲಾಗಿ। ಪ್ರತ್ವಾ ಚಿತ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ | ಸಂತಃ--(ನಿನ್ನ ನ್ನು) ಪೂಜಿಸು 
ವವರಾಗಿಯೂ | ನಿಸನ್ಯವಃ-- ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತೊ ತಗ ಯೂ ಇರುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 


ುಜಮಾನರು | ಅವಸಾ- (ನಿನ್ನ) ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಬುಭುಜ್ರಿರೇ--ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇತಿ 


ಚೆ 


ಹೀಗೆಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ | ಕ್ರತ್ಪಾ--ಶ್ರದ್ದಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ |! ಬುಭುಜ್ರಿರೇ--ಎಲ್ಲರೂ ಭೋಗಗ 


ಆ 
ಳನ್ನು Ae ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ 1 ತಾಂ - ಅಂತಹ | ನನೀಯಸೀಂ- ನೂತನವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯ ಫಲರೂಪದ ರಕ್ಷಣೆ ಯನ್ನು | ಅನು-- ಅನುಸರಿಸಿ [ತದನಂತ ರ] | | ನಿಯುತಂ-- ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಕಸ್ಯ ಗಾದೆ ಹೆ ಅತೆ — [od ಸ್‌ 
ರಾಯತ ಧನಗಳನ್ನು! ಈ ಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ! ಉರುಶಂಸ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ದ ಪಿ ಬ್ಯ! ಶಿ A ee ಜೆ 
ನಾದ ಪೂಷನೇ | ಅಹೇಳವಾನಃ- (ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೇ ಸುವ ನಸ್ನನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | 


೧8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೮. 
ಸೆರೀ ಭವ-(ನಮಗೆ) ಸುಗಮ್ಯನಾಗಿರು (ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ) | ನಾಜೇ 
ವಾಜೇ--ಸಕಲವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸರೀ ಭವ--ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿಯೂ ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇರು! 

| ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಸ್ಟೇಹನಿರಲಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ತಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಫಲರೂಪ : 
ವಾದ ಈ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾನಾವಿಧೆವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ," ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಸುಮನಸ್ಮನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು 
ನಾವು ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಸಕಲ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇರು. 

English Translation 

Through your praise, and assiduous in your worship they enjoy 

(abundance), through your protection ; by (assiduous) worship they enjoy 
(abundance) ; as consequent upon your recent favour, we solicit infinite riches. 

Free from anger; and entitled to ample praise, be ever accesseble to us; 

be our leader in every encounter: 

ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 
ನಿಪನ್ಯವಃ--ವಿಪ್ರಃ, ವಿಗ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿಜೆ. ತದ್ದಿಪ್ರಾಸೋ ನಿಸೆನ್ಯವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೨೧), ಅವಸಾ ವಿಪನ್ಯವಃ (ಖು. ಸು. ೧-೧೦೨-೫), ವಿಪೆ- 
ನೃವೋದೀಧ್ಯತೋ ಮನೀಷಾ (ಜು. ಸಂ. ೨-೨೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿಯುತಂ--ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ. ವ್ಯ ಸದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯ- 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತಕ್ಷದ್ವಜ್ರಂ ನಿಯುತೆಂ (ಜು.ಸಂ. ೧-೧೨೧-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಯುತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತೆರಾಂ ಯುಕ್ತಂ। 
ದೃಢವಾಗಿ ಅಂಟಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ. 


ಅಹೇಳೆಮಾನ:--ಕೇಳೆತೆ, ಹೇಳಿತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹೇಳಮಾನಃ ಎಂದರೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಎಂದೂ, ಆಹೇಳೆಮಾನಃ ಎಂದರೆ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ವಿಂದೂ, 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಹೇಳೆಮಾನೋ ವರುಣೇಹ ಬೋಧ್ಯುರುಶಂಸ ಮಾನ ಆಯು: ಪ್ರ ಮೋಷೀಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೯) 
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ಅಹೇಳಮಾನ ಉಪ ಯಾಹಿ ಯೆಜ್ಞಂ ತುಭ್ಯಂ ಪವಂತ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧೦-೩೨-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಅಗ್ನಿ, 
ವರುಣ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪಾಪಕರ್ತರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡುವುದು ಕಠಿಣವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅಂತಹವರಿಗೆ ಅ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವು ಸಿಕ್ಕುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಪಭೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳೆ ದೆ ಇರುವಂತೆಯೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಅನಾದರಿಸದೆ 
ತಮ್ಮಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬೀರಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹೋ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸರೀ ಭವಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸರೀ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸರೀಭವ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಗಂತವ್ಯೋಭವ-- ನಾವು 
ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗಮನಶೀಲೋಭವ, ಪುರತೋ ಗತ್ವಾ 
ಭವ ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಸರೀಮಣಿ, ಸರೀಸೃಷೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೂ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸರೀಸೃಪ ಎಂದರೆ 
ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸರ್ಪನೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಸರೀಸೃಪ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು, 
ಯೆಸ್ತೇ ಹಂತಿ ಪತಯಂತಂ ನಿಷತ್ತುಂ ಯೆಃ ಸರೀಸೃಷೆ ol 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೨-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಗರ್ಭ ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸರೀಭವ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ನೇತೃವಾಗಿರು ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿಪನ್ಯವಃ--ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. : ಪನಸ್ತುತೌ. ಇಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ 'ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕ್ರೆತ್ವಾ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅವಸಾ- -ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಬುಭುಜ್ರಿರೆ--ಭುಜಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಲೆಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋ- 
ರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್ಕೆ ಇರೇಚಾದೇಶ. 'ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಕೈ ರುಟಾಗಮ. 


ತಿಜಂತನಿ ಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನನೀಯಸೀಮ್‌--ಅತಿಶಯೇನ ನವಾ ನವೀಯಸೀ ತಾಮ್‌. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಉಗಿತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ್ರೀತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಈಯಸುನ್‌. 
ಜೆ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವೆಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಾಯಃ--ದಿ ್ರಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಮಹೇ--ಈಜ” ಗತೌ ಧಾತು. ಈಮಹೇ ಯಾಮಿ (ನಿರು. ೩-೧೯-೧) ಎಂದು ಯಾಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹೇಳಮಾನಃ--ಹೇಡ್ಫ ಅನಾದರೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ನ ಹೇಳಮಾನಃ 
ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸರೀ ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವೂ ಉಣಾದಿಯಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ವಾಜೇವಾಜೇ--ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ಪರಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೩.1 


೧ 


ಸ೦ಂಹಿತಾಬಾಕಃ 


| | | ಈ 

ಅಸ್ಕಾ ಊ ಷು ಣ ಉಪ ಸಾತಯೇ ಭುವೋ ಹೇಳಮಾನೋ ರರಿನಾ 
| 

ಅಜಾಶ್ವ ಶ್ರನಸ್ಯತಾಮುಜಾಶ್ವ । 


| | | 
ಓಷುತ್ತಾ ನವೃತೀಮಹಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದಸ್ಮ ಸಾಧುಭಿಃ । 


| | x | 
ನಯಿ ತ್ಸ ಪೂಷನ್ನತಿಮನ್ಯ ಆಫ್ರಣೇ ನತೇ ಸಖ್ಯಮಪಹ್ನುವೇ I © I 
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ಪದಪಾ$। 


| | | | 
ಅಸ್ಯಾಃ ಊಂ ಇತಿ | ಸು| ನಃ| ಉಪ | ಸಾತಯೇ | ಭುವಃ! ಅಹೇಳೆಮಾನಃ | ರರಿಂವಾನಿ್‌ | ಅಜ;- 


ಅಶ್ವ | ಶ್ರವಸ್ಯತಾಂ | ಅಜ; ಅಶ್ವ | 
| | | 
ಓ ಇತಿ | ಸು|ತ್ವಾ। ವವೃತೀಮಹಿ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ। ದಸ್ಮ | ಸಾಧು5ಭಿಃ | 


| 
ನಹಿ | ತಾ| ಪೂಷನ್‌ | ಅತಿಂಮನ್ಯೇ | ಆಫೃಣೇ | ನ| ತೇ! ಸಖ್ಯಂ | ಅಪ€ಹ್ನುವೇ ॥೪॥ 


*ಾಯಜಭಾಸ್ಕ: 


ಹ 


ಹೇ ಅಜಾಶ್ವ ಪೂಷನ್‌ | ಅಜಾಶ್ರೇತಿ ಪೂಷಣಮಾಹೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೪.೨೫ | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾ- 
ಕಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ಕೈ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ | ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯಾಹೇಳೆಮಾನೋತಕ್ರುಧ್ಯನ್ನನಾದರ- 
ಮಕುರ್ವನ್‌ ರರಿವಾನ್‌ ದಾತಾ ಚ ಸನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮೂಪ ಭುವಃ | ಸಮಾಪಸ್ಫೋ ಭವ ॥| ರಾತೇಶ್ಸಾಂದ- 
ಸಸ್ಯ ಲಿಟೆಃ ಕೆಸು: | ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಭಾವೇಪಿ ಪನಿವಾಂಸಂ ತಸ್ಥಿನಾಂಸಮಿತ್ಯಾದೌ ಛಾಂದಸೋತ- 
ವಗ್ರಹೋ ದೃಶ್ಯತೇ | ಊ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣ: ಕಿಂಚ ಶ್ರವಸ್ಯತಾಮನ್ನಮಿಚ್ಛತಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಹೇ 
ಅಜಾಶ್ವ ಅಜಾ ಏವಾಶ್ಚಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ಶಾದೃಶ ತ್ರೆಂ | ಪೂಷನಾಮೇದಂ | ರರಿವಾಂಶ್ಚ ಸನ್ನುಪ 
ಭುವಃ | ಅಜಾಃ ಪೂಷ್ಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ವ:| ಓ ಇತಿ ನಿಸಾತದ್ವೆಯಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕೆ ಏಕೋ ನಿಪಾತೆಃ | 
ಹೇ ದಸ್ಮ ಶತ್ರೊಣಾಮುಪಕ್ಷಸೆಯಿತಃ ಪೂಷನ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೋ ಷು ವವೃತೀಮಹಿ। ಸರ್ವತ ಏವ ಸುತರಾಂ 
ವರ್ತಯೇಮಖ | ವೃತೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಿಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ: ಶ್ಲುಃ || ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಂತೆರ- 
ಗಮನಾನ್ನಿ ವರ್ತಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ | ಸಾಧುಭಿಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಸ್ಟ್ವಾಂ 
ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ:1 ಕಿಂಚ ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಆಫೃಣೇ ಸರ್ವತೋ ವೃಷ್ಟೇಃ ಕ್ಷಾರ- 
ಯಿತ: | ಯದ್ವಾ | ಅಫೃಣೇ ಹವಿಷಾಮಾಹರ್ತಃ ಸ್ವೀಕರ್ತಃ ತ್ವಾಂ ನಹ್ಯತಿಮನ್ಯೇ | ಅವಮತಿಂ ನೈವ 
ಕರೋಮಿ | ನ ಕೇವಲಮನತಿಕ್ರಮಮಾತ್ರಂ ಕಂತು ತೇ ಸಖ್ಯಂ ತವ ಸಖತ್ವಂ ಏತಕರ್ತ್ನೃತ್ವಂ ನಹ್ಯ- 
ಸಹ್ನುವೇ | ನೈವಾಪನಯಾಮಿ | ನ ತ್ಯಜಾಮಿ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ" 
ಆಜಾಶ್ವ--ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ನಃ-_ ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯಾಃ ಸಾತೆಯೇ--_ಈ (ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹೇಳಮಾನಃ- ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ (ಅನಾದರವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ) ಯೂ | 


ರರಿರ್ವಾ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ | ಸು--ಸಮೀಚೀನವಾಗಿ |. ಉಪ ಭುವಃ-- ನಮ್ಮ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರು | ಅಜಾಶ್ವ--ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ಶ್ರವಸ್ಯೆತಾಂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮ್ಮ! ಸಮಾ 
ಭಿ 


ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರು | ದಸ್ಮ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಪೂಷನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನು 
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ವವೃತೀಮಹಿ- (ನಿನ್ನ) ಅವಲಂಬನೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ | (ಮತ್ತು) ಆಫೃಣೇ--ಸುತ್ತಲೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಪೂರ೯--ಎಲೈ ಪೂಷನೇ | ನಹಿ ಅತಿಮನ್ಯೇ- 
ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನಾದರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ನ ಅಪ 
ಹ್ಲುವೇ-ಅಲಕ್ತಿಸಿ ತ್ಯಾಗನಣಡುವುದಿಲ್ಲ (ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


(ಆಡಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ] ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಅನಾದರವಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನನಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಸನಮೀಪನಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರು ಆನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರವೇ ಇರು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥಗಳಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಾವು ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನ ಅವಲಂಬನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ 
ಪೂಷನೇ, ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನಾದರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಖಂಡಿತ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Free from anger, and liberal of gifts, be near to us, Ajaswa, for the 
acceptance of this our (offering) ; be near to those; Ajaswa, who 8೧11018 food: 
we have recourse to you, destroyer of enemies) with pious hymns: I never 
cease) Pushan, accapter of offerings; to think of you; I never disregard your 
friendship: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ 


ಅಜಾತ್ವ--ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋಂಗ್ಸೇಃ। ಆ ಜಾಃ ಪೂಸ್ಮ (ನಿ. ೨-೨೮)ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ 
ಕಾರರು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಜವೇ ಪೂಷನ ನೂಹನನು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಸ್ಕೈ ನಃ ಸಾತೆಯ ಉಪಭವ, ಅಹೇಳೆಮಾನೋ- 
ಕ್ರುಧ್ಯನ್ರರಿವಾನ್ರಾತಿರಭ್ಯ ಸ್ಲೋ ಜಾಶ್ರೇತಿ ಪೂಷಣಮಾಹಾಜಾಶ್ವಾಜಾ ಅಜನಾ8।| ಆಡಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಪೂಷದೇವನೇ, ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ನಿನ್ನ ಉದಾರವಾದ ದಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ, 
ದಲ್ಲೇ ಇರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಸಿಯು ಪೂಷನನ್ನು ಅಜಾಶ್ವನೆಂದು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿದ್ದಾನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ತಃ | 


ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ರಾ ಧಾತುವು ಅಭ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ ರರಿವಾನ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಉದಾರವಾಗಿ 


ಹಾದ 


ಹ 


ನ 
ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವೆಂಬುದನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೨೫), 


ಧಿಸಿಡೆ. ದೆಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಸುಂದರ 
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ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ದೆಸಿ ದರ್ಶನದಂಶನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದರೆ ದರ್ಶನೀಯಃ ರಮ್ಯನಾದ ಎಂದೂ, ದೆಸು-ಉಪೆಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದರೆ (ಶತ್ರು) 
ನಾಶಕ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳೆಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ಜುಜೋಷದಿಂದ್ರೋ ದಸ್ಮವರ್ಚಾ ನಾಸತ್ಯೇವ ಸುಗ್ಮ್ಯ್ಯೋ ರಥೇಷ್ಠಾಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೩-೪) 


ತ್ವಂ ಭಗೋ ನ ಆ ಹಿ ರತ್ನೆಮಿಸೇ ಪರಿಜ್ಮೇವ ಶ್ರಯೆಸಿ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೩-೨) 


ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿವ ಆ ಪ್ರಥಿನ್ಯಾ ಇಳೆಸ್ಪತಿರ್ಮಸುನಾ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ. ಶತ್ರೊಸೆಕ್ಷಯೆಣಿಬಲಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವರ್ಚ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ವರ್ಚಃ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಃ | ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಸ್ಮ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಷನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ಶತ್ರುನಾಶಕಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅವನ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆಫೃಣೇ--ಸರ್ವತೋ ವೃಷ್ಟೇಃ ಕ್ರಾರಯಿತಃ ಯದ್ವಾ ಹನಿಷಾಮಾಹರ್ತಃ ಸ್ವೀಕರ್ತಃ। 
ಸುತ್ತಲೂ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಂದು ಪೂಷನನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಷನಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದು. ವಿಮರ್ಶಕರ ಚರ್ಚೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಪೂಷನ ಗುಣಗಳು ನಾನಾಬಗೆಯಾಗಿದ್ದು ಅವೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನ ಮೂಲಸ್ವರೂಪವು ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಚಿನ 
ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಜಓಲವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಪೂಷನನ್ನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ಲೂಂಫೀಲ. ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಯಾಸ್ಕರ ಮತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಖು. ಸಂ. 
೬-೪೮-೧೬, ೬-೫೩-೩, ೬-೫೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಫೃಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 
ಣಷನು ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರೋಧಿ 
ುವವರೂ ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ. ಆಫಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ಕೇವಲ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟುದೆಂದೂ, , ತೇಜೋ 
ಮಯನಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುದೆಂದೂ, ಅದಿತ್ಯನೇ ಆಗ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೦-೨೦) ಅಗ್ನಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆಯೆಂದೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪೂಷನನ್ನು ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ ಎಂದು ಸಿಷ್ಠರ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 


ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಸ್ಕ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕರ್ತೃ ಇತ್ಯಾದಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದನರು ಅಫೈಣಿ ಎಂಬುದು 
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ಪೂಷನ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ವಿಶದವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆಫೃಣಿರಾಗತಹೃಣಿಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ಏಹಿ ವಾಂ ನಿಮುಚೋ ನಪಾದಾಘೃಣೇ ಸಂ ಸಚಾವದೈ | ರಥೀರ್ಜುತಸ್ಯ ನೋ ಭವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಪದವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆಗತಹೃಣಿಃ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಹೃಣಿಯೆಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಹೃಣಿಶಬ್ದವು ದೀಪ್ತಿವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಹಾಗೆಯೇ 
ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡು - 
ವಾಗ ಆಫೃಣಿಶಬ್ರೋ ದೀಸ್ತಿವಾಚಿಕಃ | ದೀಪ್ರಿಕರ್ಮಸು ಚ ಪಠಿತ ಏನಾಯೆಂ ಹೃಣಿಃ ಇತಿ | ಹೃಣಿ 
ಶಬ್ದವು ದೀಪ್ರಿವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಕ್ರೋಧೋ 
ಹೃಣಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಹೃಣಿಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೋಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಪೂಷನ ಆಗ್ರಹವು ನನು 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೋ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಇದು ಪೂಷನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವೆಂದಾಯಿತು. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರ್ಳು 

ತೃಚೋ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂಸ್ಥ ಆಫ್ರೃಣಯೇ ತ್ರಚಃ | 

ಆಸಕ್ತೋ ಹಿ ಫೃಣಿಸ್ತಸ್ಯ ದೆದ್ದಃ ಪೂರ್ಣೋ ದೃತೀ ರಥೇ | 

ಆಫೃಣಿಸೃತ್ತು,ತಃ ಪೂಷಾ ಕೀರಿಭೀ ರಿಭ್ಯತೇ ತತಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯೫-೯೬) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಯಿಂದೆ (ಮಾದಕದ್ರವ್ಯ) ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮಚೀಲವು ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಆಫ ಣಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ತೋರಿಸಿ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕೀರ್ತನಕಾರರಾದ ಕವಿಗಳು ಪೂಷನನ್ನು ಆಫೈಣಿ 
ಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟೇಃ ಶ್ಲಾರಯಿತಃ ಅಥವಾ ಹವಿಷಾಮಾಹರ್ತೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರೇ ಹೊರತು, ಈ ಪದವು 
ಬರುವ ೩-೬೨-೭ ; ೬-೪೮-೧೬ ; ೬-೫೫-೩; ೭-೪೦-೬; ೮-೪-೧೭ ; ೯-೬೭-೧೨; ೧೦-೧೭-೫ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗತೆ ದೀಪ್ರೇ ಪೂಸನ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ೮-೬೦-೨೦ 
ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೂಷನಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಅವನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | : 


ಊಷು--ಸುಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸತ್ತ. 

ಸಾತಯೇ ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಊತಿಯೊತಿ ಜೂತಿ ಸಾತಿ ಹೇತಿಕೀರ್ತೆ- 
ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಭುವಃ ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ 


(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ.  ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
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ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಜಚಿಶ್ನು ಧಾತು... ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ತಿಜಂತ 


ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೨ ಹ 


ಅಸ್ಯಾ&--ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಶ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರರಿವಾನ್‌-ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬಂದ ಲಿಟಗೆ ಕ್ಲಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ತ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ.  ಆತೋಲೋಪಣಇಟಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರರಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತ್ವೆಸೆಂತಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. . ನುಮಾಗನು. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಪ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ರರಿವಾನ್‌* ಅಜಾಶ್ವ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. ರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪಪಿವಾಂಸಂ ಮುಂತಾದ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅವಗ್ರಹ ಬಂದಿದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯತಾಮ್‌ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪರರೂಪ. ಷಷ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನುಮ್‌ರಹಿತ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದೈಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವೃತೀಮಹಿ- -ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ 
ರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. 


ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾ 

ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಸ್ಮ-- ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ರ್ಯಂತ 

ರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಮನ್ಯೇ--ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ಉಕ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ವನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತಪರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಶಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡೆ 
ಗತಿಗೆ (ಅತಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಫೃಣೇ--ಫೈ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಫೃಣಿಸೃಶ್ನಿ ಸಾರ್ನ್ನಿ--(ಉ. ಸೂ ೪-೪೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿ ಜುವರ್ಣಾಚ್ದೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣತ್ವ. ಪ್ರಾದಿ 


ಸಮಾಸ. ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಹ್ನುವೇ--ಹ್ನುಜ್‌ ಅಸನಯನೆ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೪ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಮರ್‌ 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಡಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೇ- 
ಕಾದಶ ವೈಶ್ವದೇವೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಾಶ್ಚಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ತ ಐಂದ್ರ್ಯಾಗ್ಲೇಯೋ ಮಾರುತೈೈಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಂಚೆಯಾ ಬೃಹತೀ ವೈಶ್ವದೇವಮೇತದೇವಮನ್ಯಾಸಾಮಪಹಿ ಸೂಕ್ತೆ- 
ಪ್ರಯೋಗೇ ವೈಶ್ವದೇನತ್ವೆಂ ಸೂಕ್ತ ಭೇದಪ್ರಯೋಗೇ ಯೆಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಾ ದೇವತೇತಿ | ಪರುಚ್ಛೇಪೆಯಸಿಃ | 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಪುಚೆಮಾ ಬೃಹತೀ | ಅನ್ಯಾ ಅತ್ಯಸ್ವಯೋ ನಿಶೇಷಾಭಾನಾತ್‌ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ | ತೆತ್ರಾದ್ಯಾಯಾ ವಿಶ್ಚೇ ಡೇನಾ ದೇವತಾ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅಥ 
ತಿಸ್ರೋ*ಶ್ಚಿದೇವತಾಕಾಃ | ಐಂದ್ರೀ ಷಷ್ಠೀ | ಸಸ್ತಮ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ | ಅಷ್ಟಮಿಾ ಮಾರುತೀ | ನವಮ್ಯೈೈಂ- 
ದ್ರಾಗ್ನೀ | ದಶಮಿ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ | ಏಕಾದಶೀ ವೈಶ್ವದೇನೀ | ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! 
ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಷ್ಠೇ ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಅದ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇವತೈ ಚೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೋ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ಗೇ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೇಕಾದಶ ವೈಶ್ವದೇನೀ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಶಾಶ್ಚಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ತ ಬಂದ್ರಾ ಗ್ಲೇಯೋ ಮಾರುತ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ವೈಶ್ರದೇವ್ಯಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಂಚನಿಾಣ ಬೃಹತೀ ವೈಶ್ವದೇವಮೇತದೇವಮನ್ಯಾಸಾಮಪಿ ಸೂಕ್ತಪ್ರೆಯೋಗೇ ವೈಶ್ವದೇವತ್ವೆಂ 
ಸೂಕ್ತಭೇದಪ್ರೆಯೋಗೇ ಯಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಾ ದೇವತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೇಪನೇ 


ಖಯಸಿಯು. ಕೊನೆಯ ಯುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸವು. ಐದನೆಯದು ಬೃಹತೀ, ಉಳಿದೆ ಖಕ್ತುಗಳು ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಎಂಬ 
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ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳು 
ವುದಾದಕಿ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಯು, ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇಜೀವತಾಕವು, ಆರನೆಯದು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು, ಏಳನೆ 
ಯದು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು, ಎಂಟನೆಯದು ಮರುದ್ವೇವತಾಕವು, ಒಂಭತ್ತನೆಯಮ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀದೇವತಾಕವು, 
ಹೆತ್ತನೆಯದು ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವು, ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ವಿಶ್ವೇದೇವಾದೇವತಾಕವು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಲೈಂಗಿ ಕಪು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವೆ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರತೈ ಕ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ದೇವತಾಸಂಬಂಧ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸಾಕ ಹೇಳಬಹುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಹೆತ್ತುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷ 
ದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದಿವಸ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ತೃ ಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಕ್ಕಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುಪುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಭು ಷಸ ಸ್ಯ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತು ಶೌಷಳೋ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಸೂಸೃದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


Hol 


n ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ- ೧೩೯ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೦ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೧೩೯ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೩, ೪ ॥॥ 
ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ-೧೧ 
1 ಯಷಿಃ--ಪರುಚ್ಚೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 1೨. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾೌ | ೩-೫, ಅಶ್ವಿನೌ ' ೬. ಇಂದ್ರಃ! 


೭, ಅಗ್ಲಿ 1೮. ಮರುತಃ । ೯. ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ | ೧೦. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೧, 
ವಿಶ್ವೇಡೀವಾಃ ॥ 


—— me ಣೆ ಹಾಡ: | “de ಳ್‌ | 
॥ ಛಂದಃ. ೧-೪ ; ೬.೧೦ ಆತ್ಯಷ್ಟಿಃ | ೫. ಬೃಹತೀ ೧೧. ತ್ರಿಸ್ಟು£ 


| ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ 1 
| | 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ ದಧ ಆನು ತಚ್ಛರ್ಧೂ ದಿನ್ಯಂ 
| 
ವೃಣೀ ಮಹ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ನರಾ | 
| | 
ಯದ್ದ ಕ್ರಾಣಾ ವಿವಸ್ಥತಿ ನಾಭಾ ಸಂದಾಯಿ ನನ್ಯ ಸೀ | 


ಟ್ರ 
ಅಧ ಪ್ರ ಸೂನ ಉಸ ಯಂತು ಧೀತಯೋ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ಧೀತಯಃ॥ 
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ಇತ್‌ ಸ್‌ 
ಇದ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಕ್‌ NN ಪ್‌ ಚಾಪ್‌ ಒಹ್‌ ಒನ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ 


4 ಪದೆಪಾಳೆಃ 1 


ಅಸ್ತು ಶ್ರಾಸಟ್‌ | ಪುರಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಧಿಯಾ | ದಧೇ | ಆ | ನು| ತತ್‌ | ಶರ್ಧಃ! ದಿವ್ಯಂ | ವೃಣೀ- 


ಮಹೇ | ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ ಪ | ವೃ ಣೇಮಹೇ | 


| | 
ಯತ್‌ | ಹ! ಕ್ರಾಣಾ | ವಿವಸ್ವತಿ | ನಾಭಾ | ಸಂ5ದಾಯಿ | ನವ್ಯಸೀ | 


ಅಧ |ಪ್ರ | ಸು ನಃ | ಉಷೆ | ಯಂತು | ಧೀತೆಯೆ: | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಚ | ನ | ಧೀತಯ: | o ll 


ಸಾಯೆಣಭೂಸ್ಯಂ 
ಅಹಂ ಪುರಃ ಪುರತ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಮಗ್ನಿಮಾಹನನೀಯಾಖ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರಣಯೆನಾದಿಕರ್ಮಣಾ 
ದಧೇ | ಧಾರಿತವಾನಸ್ಮಿ | ತಚ್ಛರ್ಧಸ್ತಾದೃಶಂ ಬಲವಂತಂ ವಾಗ್ನ್ಮಿಂ ಯೆದ್ವಾ ತಚ್ಛರ್ಧಸ್ತಾದೃಶಂ ಮರುತಾಂ 
ಸ್ವರೂಪಂ ಬಲಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಂ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | 
ಕಿಂಚೇಂದ್ರನಾಯೂ ವೃಣೀಮಹೇ | ಯೆದ್ಯಸ್ಕ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾದ್ವಿವಸ್ವತಿ ದೀಪ್ರೆಮತಿ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ಭೂಮ್ಯಾ, 
ನಾಭಿಸ್ಸಾನೇ ದೇವಯಜನೇ ನೇದಿರೂಪೇ | ಯದ್ವಾ | ನಾಭೌ ಸರ್ವಫಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಕೇ ಯಜ್ಞೇ | 
ಯಜ್ಞಮಾಹುರ್ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕ್ರಾಣಾ ಕುರ್ವಾಣಾ ಸ್ವಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನಂ ನವ್ಯಸೀ 
ನವತರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಸಂದಾಯಿ ಸತ | ಛಾಂದಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ || ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾತ್ಸು_ಶಿಃ ಕ್ರಿಯಶೇ ತೆಸ್ಮಾದಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ | ಅಸ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೇಃ ಶ್ರವಣಂ 
ಭವತು | ಶ್ರೋತಾ ಭವತು ವಾ ಮರುತಾಂ ಹು) ರಾ! ಇಂದ್ರಾನಾಯುಪಕ್ಷೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕಾಪೇಸ್ಟ- 
ಯೈ ಕವಚೆನಂ | ಅಧಾನಂತೆರಂ ನೋ ಧೀತೆಯೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿರೂಪಾಣಿ ಪ್ರ 
ಸೂಪಯಂತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸುಸು ಯುಷ್ಮಾನುಪಗಚ್ಛೆಂತು | *ಿಂಚೆ ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛಾ ನಾಗ್ಕ್ಯಾದಿ 
ದೇನಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೆ «ನ ಪ್ರಾಪ್ತುಮಿವ ಧೀತೆಯೋತಸ್ಮ ದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯುಪ Re | ತೇಷಾಂ 

ಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾ ಸ್ನೃವಂತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಹಂ-_ ನಾನು) | ಪುರಃ8--ಮುಂದುಗಡೆಯಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಹವನೀಯ 


ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದರಥೇ--ಸ್ಥಾಃ ಓಿಸಿದ್ದೆ ನೆ | ದಿವ್ಯಂ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ | ತಚ್ಛೆರ್ಧ8-- 
ಆ ಅಗ್ನಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿ ತ 
ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ (ನಾವು) | ಆ ವ ಣೀಮಹೇ- ಪೂಜೆಯಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ | (ಅಲ್ಲದೇ) ಇಂದ್ರ 


ನಾಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು hE (0 | ವೃಣೇಮಹೇ--ಸಂಭಜಿಸೋಣ | ಎ! ಹ--ಯಾವ 
: ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಕಾರಣದಿಂದ | ನಿವಸತಿ ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದ | ನಾಭಾ-- ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿರೂಪವಾದ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಭುವನದ ನಾಭಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನವ್ಯಸೀ--(ನಮ್ಮ) ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಕ್ರಾಣಾ--ತನ್ನ ಆತ್ಮಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸೆಂದಾಯಿ- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ) ಅವರನ್ನು 
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ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ | (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಟ್‌--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಕೇಳಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಅಧ- ಆನಂತರ | ನೆ8-- ನಮ್ಮ ಧೀತೆಯಃ.--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳು | 
ಪ್ರ ಸು ಉಪ ಯೆಂತು- ಅತಿಶಯವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | (ನ&--ನಮ್ಮ) | 
ಧೀತಯಃ-- ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ | ದೇವಾನ್‌--ಅಗ್ನಾ ಕಿದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛಾ ನ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿ (ಅವರನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ.) 
| ` ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಹವನೀಯರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂಭಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾವು ಆ 
ಆಗ್ನಿಯದಿವ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಾಯುವನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ. 
ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಕಿವಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳೂ, ಇತರ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation 


May our prayers be heard. T place before ( 779 ) Agni with rever- 
ence ; we have recourse to his celestial might ; we have recourse to Indra 
and to Vayu: which doing; a new (hymn) has been addressed (by us) to the 
radiant navel (of the earth) ; and thereupon may our pious rites attain the 
the gods; may our pious rites attain the presence of the gods. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ತತ್‌ ಶರ್ಥಃ--ತಾದೃಶಂ ಬಲವಂತೆಂ ವಾ ಅಗ್ನಿಂ, ಯದ್ವಾ ತಚ್ಛರ್ಧಃ ತಾದೃಶಂ ಮರುತಾಂ 
ಸ್ವರೂಪಂ ಬಲಂ! ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೂ ಸಂಘಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. 

ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಜಿಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಸ್ತೆಕೆಪಾಲಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧-೧೩) 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ 
ನಿಧವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುದು. ಶರ್ಧಃ ಎನ್ನುವ ಪದವು 
ಆ ಸಂಘಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ ಈ ಪದವು ಸಕಾರಾಂತೆ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಅಕಾರಾಂತ 
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ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ೫-೫೬-೯; ೨-೩೦-೧೧ ; ೭-೫೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂಶ 
ವಾಗಿದೆ. ೧-೩೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಾರಾಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೆ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣೋತು ನೋದೈ ವ್ಯ ೦ ಶಧ್ಧೊೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೃಣ್ತ ತು ನಿಶ್ಚೇ ಮಹಿಷಾ ಅಮೂರಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೪-೫) 


ಸ ಆ ವಹ ದೇನತಾತಿಂ ಯನಿಸ್ಮ ಶರ್ಧೋ ಯದದ್ಯ ದಿವ್ಯಂ ಯೆೊಜಾಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೯-೪) 
ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೈವ್ಯಂ ಶರ್ಧಃ ದಿವ್ಯಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂದರೆ ದೇವತುತ್ಮಕವಾದ ಸಂಘಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ 
ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಲೌಕಿಕವಾದ ಗುಂಪನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತಂ ವಃ ಶರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ತ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ಮಾರುತಂ ನವ್ಯಸೀನಾಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೩-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥಗಳೆ ಸಾಮೂಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, 


ಅವಾಸಾಂ ಮಘವಣ್ಣಹಿ ಶರೋ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾಕಾರಕೆರ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಮರುಚ್ಛಕ್ರೀಯೆಂದರ್ಥ. 

ನಾಭಾ-- ಭೂಮ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ ದೇವಯೆಜನೇ ನೇದಿರೂಸೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದುದೂ 
ವೇದಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ನಾಭೌ ಸರ್ವಫಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಕೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಸಕಲವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುಷೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ರಾರೆ. 

ನಿಶ್ಚಾಯುರಸಿ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ರ ಗ್‌ಂಹಧ್ರುವಕ್ಷಿದಸಿ 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨) 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಉತ್ತರನೇದಿಯೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸಹ 

ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ । 

(ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೬೪-೩೫) 
ಯಜ್ಞಮಾಹುರ್ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ | 
(ತೈ ಸಂ. ೭-೪-೧೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥನನು ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 


ಹೇಳಬಹುದು 
ವಿವಸ್ವತಿ-ದೀಸ್ತಿಮತಿ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ನಾಭಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ವಿವಸ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಸನನವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ಎಂದೂ, ಮಾನವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಲ್ಲಡೇ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಣಿ 
೫ 
ಪ 
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ಅಮೂರಃ ಕನಿರದಿತಿರ್ನಿವಸ್ವಾನ್ಹುಸಂಸನ್ಮಿತ್ರೋ ಅತಿಥಿಃ ಶಿವೋನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯-೩) 


ವಿವಸ್ಥತಾ ಚೆಕ್ಷಸಾ ದ್ಯಾಮಪಶ್ಚ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ಸ್ರನಿಣೋದಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿ ಮಭರದ್ದಿವಸ್ಟತೋ ವೈಶ್ಟಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, 


ಸ ಶೇವಧಿಂ ನಿ ದಧಿಷೇ ವಿವಸ್ಥೆತಿ ನಿಶ್ಚಸ್ಯೈ ಕ ಈಶಿಸೇ ಸಾಸ್ಯುಕ್ಸ ್ಯಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೬) 
ನಸ್ತ್ರೀಭಿರ್ಯೋ ನಿವಸ್ವತೆಃ ಶುಭ್ರೋ ನ ಮಾಮೃಜೇ ಯುವಾ | ಗಾಃ ಕೃಣ್ವಾನೋನ ನಿರ್ಜೆಜಂ/| 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 


ಯಮಸ್ಕ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ | 
ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ಟತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧, ೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ತಂತನ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯುವಿನ ನಿವಾಹ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅವರ ಸಂತಾನದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಮುಂದಿ ವಿನಸ್ವಂತೆನ ವಿಚಾರವು ಬಂದಾಗ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತೆ. ಈ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವಸತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


—ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಧಿಯಾ ತೃತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಶಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧೇ ಡುಧಾಜ್‌ ಛಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಣೇಮಹೇ--ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ತ್ತ: ಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಖುನರ್ಣದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ತಿಜಂತ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಇಂದ್ರನಾಯೂ-- ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ತ ಇಂದ್ರವಾಯೂ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಾದ್ರಂದ್ವೇಚ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅನಜಂಗೆ ಉಭಯತ್ರ ವಾಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧಬರುತ್ತದೆ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ  ಉಭಯಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನೋತ್ತರಪದೇಅನುದಾತ್ತಾದೌ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬_೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಾಣಾ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಣಾದೇಶ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 


ಬಾಪ್‌, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಾಭಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ಸಂದಾಯಿ- ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ". ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌- 
ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನವ್ಯಸೀ- ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದರ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. 


ಅಧಥ--ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


ಯಂತು--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾನ್‌. ಅಚ್ಛಾ--ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟಔಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತ. ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಿಸಾತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ॥೧॥ 


ಎ೬ 
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ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠ। 


| | | 
ಯದ್ಧ ತೃನ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನೃತಾದಧ್ಯಾದದಾಥೇ ಅನೃತಂ ಸ್ಕೇನ ಮನ್ಯುನಾ 


ಬ 


ಶ್ಯಾ ಮ ಹಿರಣ್ಯಯಂ | 


| | ide ad 
ಧೀಭಿಶ್ಚನ ಮನಸಾ ಸ್ಕೇಭಿರಕ್ಷಭಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ನೇಭಿರಕ್ಷಭಿ: ॥೨ ॥ 


೦% 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಯತ್‌ | ಹ | ತ್ಯತ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಯತಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಆದದಾಥೇ ಇತ್ಯಾ€ದದಾಥೇ | ಅನೃತಂ | 
| | | | | 

ಸ್ವೇನ | ಮನ್ಯುನಾ | ದಕ್ತಸ್ಯ! ಸ್ಕೇನ | ಮನ್ಯುನಾ | 
le Sint | | | 
ಯುವೋಃ | ಇತ್ತಾ | ಅಧಿ! ಸಡ್ಮೇಸು | ಅಸಶ್ಯಾಮ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | 

| | \ | | 

ಧೀಭಿಃ 1 ಚನ | ಮನಸಾ | ಸ್ಟೇಭಿಃ! ಅಕ್ಪಇಭಿಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸ್ನೇಭಿಃ | ಅಕ್ತ$ಭಿಃ: ೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ i 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯತಾದಾದಿತ್ಯಾತ್ತ, ತೈದುದಕೆಂ ಯೆದ್ಯಸಾ ತ್ತಾರಣಾದಧ್ಯಧಿಕೆಮಾದದಾಥೇ 
ಸರ್ವತೋ ದದಥಃ | ಕೀದೆ ಶಮುದಕೆಂ | ಅನ ತಂ ನಶ್ಶರಂ ಶೋಷಣಸ್ಯಭಾನಂ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | 
ಸ್ಟೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ |! ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಖಲು ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಮೋಚಯೆತಃ | ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವಾ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿ8 ಪೂರ್ವಮೇವೋವಾಹೃತಾ | ಮನ್ಯುರ್ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | 
ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾತ್ಮಭೂತೇನ ಮನನೀಯೇನ ಸಾಮರ್ಥೆೇನ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಯುವೋಃ | ಅಂತ್ಯ ಲೋಪಶ್ಧಾ ೦ಂದಸ8 | ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಹಿರಜ್ಯಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ 
ರೂಪಂ || ಹುತ್ತ ಮಾಸ ರಂ ಮಯಟೋ ಮಶಬ್ಬಲೋಪೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ || ಇತ್ಸೇತ್ಮೆಂ 
ವಸ್ತ್ಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೇಣ ಸದ್ಮಸು ಯಜ್ಞ ಸದನೇಷ್ವಧ್ಯಪಶ್ಯಾಮ | ಸಶ್ಯೇಮ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ಧೀಭಿಸ್ತೃಮದ್ದೇಶ್ವೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಜ್ಞಾದಿರೂಪೈಃ ಮನಸಾ ಚೆನ ತ್ವದಾಸಕ್ತೇನ 
ಚೇತಸಾ ಚಿ ಸ್ವೇಭಿರಶ್ರಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರನನ್ಯೆಶ್ಚಶುರಾದೀಂದ್ರಿಯ್ಯೈಃ | *ಂಚೆ [ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ 
ಸ್ವೇಭಿರಕ್ಷಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈರಿಂದ್ರಿಯೈಃ !! ನಾಸಾವೃ ಸೇಕ್ಷಯಾ ಬಹುವಚನಂ ॥| 
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ಪ್ರತಿಪಹಾಥೆ* 


ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ-ಎಲ್ಪೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ-- ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ | (ಎಂದರೆ) | ದೆಶ್ಚಸ್ಯ- ಸಮರ್ಥವಾದ | ಸ್ವೇನ--ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯವಾದ | ಮನ್ಯುನಾ--ಮನನೀಯ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ |! ಖುತಾತ್‌--ಆದಿತ್ಯನಿಂದ | ಅನೃತೆಂ- ಸೋಸಿಸಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ನಶ್ವರವಾದುದೂ 
ತೃತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧಷಾಮದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಹ--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಧಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ | 
ಆದದಾಥೇ-- ತಂದುಕೊಡುತ್ತೀರೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ಇತ್ಸಾ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಸದ್ಮಸು-- ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀಭಿ: 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, | | ಮೆನಸಾ ಚನ (ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ) ಆಸಕ್ಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, | 
ಸ್ಟೇಭಿರಕ್ಷಭಿಃ-_ (ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನವಿಲ್ಲದ) ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ | ಅಧ್ಯಪ- 
ಶ್ಯಾಮ-- ನೆಟ್ಟಿ ೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತೇವೆ | ಸ್ವೇಭಿ8 ಅಶ್ಲಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ | 
ಸೋಮಸ್ಯ (ನಿಮಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ) ಸೋಮವನ್ನೂ (ನೋಡುತ್ತೇವೆ.) 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಎಲ್ರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯವಾದುದೂ, ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಸೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿದಾಗ ಶೋಷಿಸಿಹೋಗಿ ನಶ್ವರವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನನ್ಮು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕವೂ, 
ಅನನ್ಯಾಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಬೇರೆ ಗಮನವಿಲ್ಲದ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಗಮನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation ಕ 


Mitra and Varuna, bestow (upon us) abundantly that unenduring water 
which you obtain from the sun; through your own energy; through the 
inherent energy of the vigorous: may we thus behold your golden (forms) in 
our halls of sacrifice, ( brought thither ) by our sacred rites, and by our 
thoughts and senses (intent upon you) ; by our senses (intent upon offering) 


the Soma 110೩100. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಬುತಾದನೃತಮಾದದಾಥೇ--ಖುತಾತ್‌-ಆದಿತ್ಯಾತ್‌; ಅನೃತೆಂ-ಶೋಷಣಸ್ವಭಾವಂ (ಉದಕಂ) 
ಎಂದು ಯುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಅನೃತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನೃತ 
ವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ನೀರಿನ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯತೆಶಬ್ದವು 
ವಿಶ್ವದ ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಸೈತಿಕನಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುಜಿಂದು ಹಿಂಜಿ 
(೯ನೇ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ) ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳೂ ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ 
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ಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯುತೆದಿಂದ ಅನೃತೆವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿದರು, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಒದಗಿಸಿದರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿ ಯತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದೆಂದೂ, ಅನೃತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವು ಶೋಷಿಸಿಹೋಗುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೇ 
ಸತ್ಯವೆಂದೂ ಅಶಾಶ್ವತವಾದುದೇ ಅಸತ್ಯವೆಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಯತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರಹೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 


ತೇಜೋಮಂಡಲವನ್ನು ಖುತನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯ ವರ್ವರ್ತಿ ಚಿಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶಶಿಶ್ಚ ತಸ್ತು: | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 

ಹೆನ್ನೆರಡು ಅರಗಳುಳ್ಳ ಯತದ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಚಕ್ರದ ಏಳನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಪುತ್ರರೂ ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ೩೬೦ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಖತದ ಪಥವನ್ನೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೆ ನಿಯಮದಿಂದ ಹೇಗೆ ಎಡಬಿಡದೇ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಈ ಯತದ ಚಕ್ರಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರ 
ಔಚಿತ್ಯವು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುರುರವೇ ವರೀಯೆಸೀ ಪಂಥಾ ಯುತಸ್ಯ ಸಮಯೆಂಸ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಶ್ನ ಕ್ಷುರ್ಭಗಸ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಭಿ8 | (ಖು ಸಂ. ೧-೧೩೬-೨) 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ ಯತದೆ ಮಾರ್ಗವು ಅವನ 
ಕಿರಣಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಯಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲವಾದ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಖುತದ ಪಥವನ್ನು; 
ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ನೀಂ ಪಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಗವ್ಯೂತಿರ್ಫ್ಥ್ಯೃತ ಆ ನಿಷತ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದೂ ವಿಶ್ವೃತವಾದುಮೂ ಆದ ಗೆಂಧರ್ವಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು. 


ಉದು ತಚ್ಚ ನ್ಷುರ್ಮಹಿ ನುತ್ರಯೋಶಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯೆಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
ಯತೆಸ್ಯ ಶುಚಿ ದರ್ಶತಮನೀಕೆಂ ರುಕ್ಕೋ ನ ದಿನ ಉದಿತಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಯತಸ್ಯ ಪದೇ ಅಧಿ ದೀದ್ಯಾನಂ ಗುಹಾ ರಘುಸ್ಯದ್ರಘುಯದ್ವಿನೇದ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫-೯) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಯತದೆ ಮುಖಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಸಯಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ 


ರಮಣೀಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, 


ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ಸಿತರಾ ಸೂರ್ವಜಾವರೀ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಕ್ಷಯೆತೆಃ ಸಮೋಕಸಾ | 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ವರುಣಾಯ ಸವ್ರತೇ ಫೃ ಚ ಸಯೋ ಮಹಿಷಾಯ ಸಿನ್ವತಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಯತೆದ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೬೪-೪೭, ೧೦-೧೨೩-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂರ್ಯನು ಯತದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಯೆತಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಚುತದೆ ಮಂಡಲನಲ್ಲಿರುನ ಆದಿತ್ಯನಿಂನ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಆದರೆ, ಅನ್ಸ ತನೆಂಬ ಪದವು ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಕೊಂಚ ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. 
ಯತ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೨೪) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು 
೭೦ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೃತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಯತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಉದಕವೇ ವಿಶ್ವದ 
ಮೂಲತತ್ವ ಎಂಬ ಕೆಲವು ತಾತ್ತ್ವಿಕರ ಮತದಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುತಂ | ಯೋನಿಃ | ಬುತಸ್ಯ ಯೋನಿಃ | ಸತ್ರಂ | ನೀರಂ | ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೀ ಉದಕವು ಪ್ರವಾಹಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಂಗಿಹೋಗುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾದುದರಿಂದ ಅಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರು ಅನೃತಂ ನಶ್ಚರಂ ಶೋಷಣಸ್ವಭಾವಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯೆತೆರೂಪನಾದ 
ಆದಿತೈನಿಂದ ಅನೃತೆರೂಸೆವಾನ ಉನಕನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಮನ್ಯುನಾ--ಮನ್ಯುಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದಿೀಸಿಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ (ನಿ. ೧೦-೩೦) 
ಎಂದು ಮನ್ಯು ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಅಥವಾ ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮನ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಮ್ಮ 


ಶಿ 
ಆತ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧಯೆತನೋಷಧೀಃ ಪಿನ್ನತಂ ಗಾ ಅವ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತಂ ಜೀರದಾನೂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೩) 


ಚೆತ್ರೇಭಿನಭ್ರೈರುಸೆ ತಿಷ್ಕಥೋ ರವಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷಯೆಥೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಮಾಯೆಯೊ | 
| (ಖು ಸಂ. ೫-೬೩-೩) 
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ಸ್‌ ಇಫ್‌" ಇತ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ; ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷ 
ಇವು ಅವರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ದಕ್ಷಸ್ಯ--ಸಮರ್ಥಸ್ಯ | ಶಕ್ತನಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ, 

ದಕ್ಷಸ್ಯ ನಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದಕ್ಷನ ಪ್ರಭಾವವು ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ದಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದೆ ಮನ್ಯುವಿನಿಂದ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ--ಜರಣ್ಯರೂಪ ಎಂದರೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದರೂಪವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಆದದಾಥೇ--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತ್ಸೆರ್ಯ- 
ದ್ಯದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಇತ್ಥಾ--ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಇದಮಸ್ಥಮುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಟಓಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದ್ಮಸು-_ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಷಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಶ್ಯಾಮ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 


ರೂಸ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮವಾದ ಸನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯುವೋಃ8--ಯುವಯೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಜ್ಯಯೆಮ್‌ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಾಗ ಖೆತ್ತ್ಯವಾಸ್ತ್ಯವಾಸ್ತ್ಪ--(ಪಾ.* 
ಸೂ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಟನ ನುಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧೀಭಿ8_ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


48 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೦, ಸೂ. ೧೩೯: 


ಸ್ವೇಭಿಕ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರು- 
ಲ್ರೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಅಕ್ಲಭಿಃ--ಛಂದೆಸೈಸಿದೃೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಅದು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಲೋಪ: ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಮದ್ಯ 


~~ *್‌ ಸ್ಸ್‌: ಕಾ ದಿ 
ದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


ಸಂಹಿಕಾ ಪಾಠಃ 


| ST | | 

ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯಂತೋ ಅಶ್ಮಿನಾಶ್ರಾವನಯಂತ ಇವ 
pd 

ಭಾ ೩ ಯುವಕ | 


| 
ಯುವೋರ್ವಿಶ್ಶಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಃ ಪೃಕ್ಷಶ್ಚನಿಶ್ವವೇದಸಾ | 
| 
ಪು್ರ)ಸಾಯಂತೇ ವಾಂ ಪನಯೋ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇ 
ಹ ಹ್‌ RT AN 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಯುನಾಂ |ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ | ದೇವಂಯೆಂ3ಃ | ಅಶ್ತಿನಾ! ಆಶ್ರನಯೆಂತಃ5 ಇವ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಆಯವಃ। 


| 
ಯುವಾಂ ! ಹವ್ಯಾ | ಅಭಿ | ಆಯವಃ | 


| | | 
ಯುವೋಃ | ನಿಶ್ವಾಃ! ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಪೃಶ್ರಃ | ಚ | ನಿಶ್ಚಂವೇದಸಾ | 


| | | | 
ಪು)ಸಾಯಂತೇ| ವಾಂ। ಪವಯಃ। ಹಿರಣ್ಯಯೇ | ರಥೇ | ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ 1೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಷಷ್ಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಛಿರಿತ್ಯಾಶ್ತಿನಸ್ತ್ರ ಚಃ! ಸಷ್ಮ- 
ಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಯುವಾಂ ಸ್ಕೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯೆಂಶೋ ಆಶ್ಮಿನಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ 
ಆ. ಲೆ.೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ದೇನಾ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಜೀವಯೆಂತೋ ಯುವಾ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತ ಆಯವಃ | ಮನುಸ್ಯನಾಮೈತತ್‌ 1 ಯೆಜಮಾನಾಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಸ್ತುತಿ. 
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ಕೂಪಾಂ ವಾಚಮಾಶ್ರಾವಯೆಂತ ಇವ ಸರ್ವತಃ ಶ್ರವಣನಿಷಯಾಂ ಕುರ್ವಂತ ಇವ ಸ್ತುವಂತಿ! ಶ್ಲೋಕ 
ಇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ। ಯುವಾಂ ಹವ್ಯಾ ಹವಿ- 
ಷಾಜ್ಯಾದಿನಾಭ್ಯಾಯವ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪಯಂತೋ ವಾ! ಕಿಂಚೆ ಹೇ ವಿಶ್ವನೇದೆಸಾ ಸರ್ವಧನೌ 
ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯೆಃ ಸೇವನೀಯಾಃ ಸರ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಥ್ಧನಕನಕಾ- 
ದಿರೂಪಾ ಅಧ್ಯಧಿಕಂ ಭಜಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | *ಂಚೆ ಪೃಶ್ಷಶ್ಹಾನ್ನಮಪಿ ಯುಷ್ಮತ್ವೆ )ಸಾದಾದಧ್ಯಧಿಕೆಂ 
ಲಭಂತೇ | ಕಂಚ ಹೇ ದೆಸ್ರಾ ಶತ್ರೂ ಸೇ ೫0೫00 ವಾಂ ಹಿರಜ್ಯಯೇ ರಥೇ ಹರಣ್ಮಯೇ 
ಮಧುಪೂರ್ಣೇ ರಥೇ ಪವಯಸ್ತನ್ನೇಮಯಃ ಪ್ರುಷಾಯಂತೇ | ಕ್ಷರಂತಿ ಸ್ರವಂತಿ | ಪ್ರುಷ ಪ್ರು ಷ 

ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು | ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಪೀತ್ಯ ಹಾವಫಿ ಶ್ಶಃ ಹ || ಮಡ 
ಸಾತ್ರೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ ಶೀಘ್ರಗಮನೇನ ಚೆಕ್ರೇಷು ಮಧೂನಿ ಸ್ರವಂತೀತಿ ಭಾವಃ । ಪನೀ ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ 
ಯದ್ವಿ ಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಮಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೫.೫ | ಅಶ್ವಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಮಧುಪೂರ್ಣಿತ್ವೆಂ ತ್ರಯಃ ಪವಯೋ 
ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ | ಯ. ೧-೩೪-೨ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಿಂಚ ತಾದೃಶೇ ಏರಣ್ಯಿಯೇ ಹೃ ದ- 
ಯರಮಣೇ ರಥೇ ಮಧುರಂ ಹವಿರ್ವಹನಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೇಗಳ |! ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ತೊ ನ ೀಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ದೇವಯಂತಃ- ಸಜಿಯಲು ಅ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, | ಯುವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಆಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ | | ಅಭ್ಯಾಯವಃ.--ಸಮಾಪಿಸುವವರೂ ಆದ |  ಆಯೆವ8- ಮಾನವರಾದ ಯಜ 
ಮಾನರು | ಶ್ಲೋಕಂ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ) ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಆಶ್ರಾವಯೆಂತ ಇವ-- ನಿಮ್ಮ 
ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ. (ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ) 1 (ಅನಂತರ) ವಿಶ್ವವೇದಸಾ--ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವೋ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ | ವಿಶ್ವಾ ಶ್ರಿಯೆಃ-ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | 
ಪ್ಪ ಶ್ಷಶ್ಚ--ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಕೂಡ) | ಅಧಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ) | ದೆಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ 
ಅಶ್ರಿನಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ನಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ-ನುಧುಪೊೋರ್ಣವಾದ ಸುವರ್ಣರಥದಲ್ಲಿ! ಪವ ವಯೆಃ- 
ರಥದಚಕ್ರಗಳು! ಘ ಿಷಾಯಂತೇ- ಮಧುವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ-- ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ 


ಆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ೭ಥದಲ್ಲಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ನಿಮಗೆ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ ತ್ರವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತ ರು 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಧುವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ನೇಮಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಮಧುಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಲಿ ೯ತವಾ 


ದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. 


— 
ರಥದ 
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English Translation 


Aswins, men who desire to clorify you with (their) hymns, cause, as 11 
were; their praises to be heard; propitiating you with oblations ; for; from you; 
who are possessed of all opulence; (they obtain) every kind of wealth and 
abundant food. 188788, the fellies (of the wheels) of your honey-laden car 


drop honey, (carried) in your golden (car): 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಸ್ತೊಮೇಭಿಃ--ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ, ತಸ್ಯ ಚೆ ತೃಚೆಸ್ಯ ಅವೃತ್ತ್ಯಾ ಯಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ 
ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಜ್ದೇನೋಚೈತ ಇತಿ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಕೋಮದೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಸಂಚದಶಃ ಸಸ್ತದಶಃ, ಏಕವಿಂಶಃ, ಚತುರ್ವಿಂಶಃ ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರೆಯಸ್ತ್ರಿಂಶಃ, 
ಚೆತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶಕ, ಅಷ್ಟಚೆತ್ಕಾರಿಂಶಃ, ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಟುತಿಗಳೊಡನೆ ಖಯಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೩೮ ರಿಂದ ೧೫೦ ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತ್ರಯೋದಶ, ಚೆತುರ್ದೆಶ್ನ, ಷೋಡಶ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಆವಾಪಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ವಸವಸ್ತ್ರಯೋದಶಾತಕ್ಷರೇಣ ತ್ರಯೋದೆಕಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯೆನ್ರುದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದಶಾಶ್ಷರೇಣ 
ಚೆತುರ್ದಶಗ್ಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾಃ ಸಂಚೆಡಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸೆಂಚೆದಶಗ್ಸ್‌ ಸ್ತೋಮ 
ಮುದಜಯನ್ನದಿತಿಷ್ಸೋಡಶಾಕ್ಷರೇಣ ಷಸೋಡಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಸ್ಪಪ್ತದಶಾಸ್ತರೇಣ ಸಸ್ತದಶಗ್‌ ಸ್ಕೋಮಮುದಜಯತ್‌ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಪಂಚೆದಶ, ಸೋಡಶ, ಸಪ್ತೆದಶ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ತೋನುಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, ಇವುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಗಳಿಸ 
ಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೆಧದೇತಿ ತ್ರಿವೃತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಪಂಚೆಡಶಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಪಂಚೆಡಶೇನೌಜಸಾ ವೀರ್ಯೇಣ 
ಸಪ್ತದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸಪ್ತೆದಶೇನ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕನಿಂಶಾಯ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸ್ಕೋಮ ಏನ ತತ್‌ ಸ್ತೋಮಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತ್ಯಥೋ ಸೋಮ 
ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿ 'ಪ್ರಣಯತಿ ಯಾನಂತೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾನಂತೋ 
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ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಸ್ಯೇತಾನತ ಏವ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾವತೆಃ ಕಾಮಾನೇತಾನತೋ 


ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಞೋತೀಗ್‌ ಷ್ಗವರುಂಧಥೇ | 
ಶಿ ಶಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೭೧-೨-೭) 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ಲೋಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಲು ವಿಧವಾದ ಸ್ತ್ರೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಳಲಿ 
ನ್‌ ಟೆ ಣಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾ ತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವದಸ್ಥಾನದ 


ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯಯುತವಾದ ಪೆಂಚಿ 

ದಶದಿಂದ ಸಪ್ರದಶಸ್ತೋಮನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರ ಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತ 

ದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ತೇಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು 

ಬಗೆಯ ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಲೋಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ 

ಇಷ್ಟು ರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಪೋಮಪಠನದಿಂನ ಯಜಮಾನನು ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸು 

ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೋಮದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮ 
ಪಠನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ತೈ ಯೆಜೇತೆ ಯೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯಜಮಾನೋ$ಥೆ ಸರ್ವ- 

ಸ್ತೋಮೇನ ಯೆಜೇತೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 

ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇಇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಪಂಚ 

ದಶಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯೇ ಮೇಇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 

ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯೆಸ್ಯ ಸಪ್ತ ದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರೆಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂಶಿ ಪ್ರಜಾ 

ಯಾಂ ಮೇಇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಕ್ಯೈಕವಿಗಳಂಶ 

ಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರೆತಿಷ್ಕಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇ £ಪ್ಯಸದಿಶಿ ಖಲು ವೈ 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜಶೇ ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಣವಮಂತರೃಂತ್ಯೃತೂಗ್‌ಂಶ್ಚ ತಸ್ಯ ನ 

ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ಚೆ ನಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇಇಪೃಸನ್ನಕ್ಪ ತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚ ವಿರಾಜೀತಿ 

ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತಶೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ತಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವ- 

ತಾಸ್ತಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇಇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ 

ಯಜತೇ ಯೋ ನೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛೈೆಂತೆಂ ನೇದ ಪರಮತಾಮೇವ 

ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರಿವೃದ್ಹೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಸ್ರಿನೃತ್ಸೆರನೋ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ ಪರಮತಾಮೇವ 


ಗಚ್ಛತಿ | 
ೆ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೩) 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
ವಿಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರಿಂದ, 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡು 


ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತ್ಯಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸೆಸ್ತೈದಕಸ್ತೋಮವನ್ನು 


ರಿ2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೯. 
ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಏಕವಿಂಶಸ್ತ್ಯೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಚಿ 
ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ, ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖುತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಹಾಂ ಹೋಸ ಫ್‌; ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿ ಂಶಸ್ತೋಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ದೇವತಾಸಾನಿ ಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ, ಯಜಮಾನನು ಕಸಂ ಂಪಾದನೆಗಾಗಿ Scud 
ದಿಂದಲೂ, ಸಂತತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, 


ಖುತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, 


ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಸ್ತೋ ಮದ ಪಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ... ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೊ ೀಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ ಪ್ರ ಥಮಸ್ಸಾ ನನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮದ 


ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ NR ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಪೈಷ್ಠ್ಯಷಡಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ತ್ರಿನೃದಾದಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ರಿವೃದಗ್ನಿಷ್ಟೋನೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏವಾವ ರುಂಧತೇ ಪೆಂಚೆದಶೋ ಭವತೀಂದ್ರಿಯಮೇವಾವ 
ರುಂಧತೇ ಸಪ್ತದಶೋ ಭವತ್ಯನ; ಡೈಸ್ಯಾವರುದ್ಧ್ಯಾ ಅಥೋ ಪ್ರೈನ ತೇನ ಜಾಯೆಂತೆ ಏಕನಿಗ್‌ಂಕೋ 
ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಥೋ ರುಚೆಮೇವಾತ್ಮೆನ್ನಢತೇ ತ್ರಿಣವೋ ಭವತಿ ವಿಚಿತ್ಯೈ ತ್ರಯಸ್ರಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ 
ಪ್ರತಿಷಿ ತ್ಯ | ತ್ರಿವ ತ್‌ ಸ್ತೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಂಚದಶಸ್ಕ್ಯೋಮದಿಂದ 
ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸ ಸನ ತಂತಿಯ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಏಕೆವಿಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ತ್ರಯೆ- 
ಸ್ರ ಂಶದಿಂದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಸ್ಲೋಮಸಠನದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನುತಿಳಿಸಿದೆ. ಕಠೋ 


ಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ್ಯ 


ಸ್ತೋಮಮುಹದುರುಗಾಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೈಷ ಸ್ಟಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇಶೋಂತ್ಯಸ್ರಾಶೀಃ | 


(ಕ. ಉ. ೨-೧೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ತ್ವ್ವನನೂ 


ಸ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾನ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 


ತೋರಿಸಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಯೇನ ಚ್ಛಂದಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್‌ ಸ್ಯಾತ್ತಚ್ಛೆಂದ ಉಪಧಾವೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ 
ಮಾಣಃ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸೋಮಮುಪಧಾವೇತ್‌ | 


(ಛಾ. ಉ್ಯ ೧-೩-೧೦) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ಲೀಥದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ಫೋಮದಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಸನು 


ವೆ 


ಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂ ಸಕತ (ಆ ಸ್ತೋಮವನ್ಹಾಶ್ರಯಿಸಿ ಧ್ಯಾನನ ಸಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 


ಸ ಹ್‌ i ಷೆ 
ವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗಾನಾತ್ಮಕ 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲಿಯೂ ಸಪ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಎನ್ನು: 
ವಾದುದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಸ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕು ದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥ. 


ಸತ್‌ 
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ದೇವಯೆಂತಃ-_-ಯುವಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಃ | ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ. 


ಆಯವಃ.--ಆಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾನವರೆಂದೊ, ಆಯುಸ್ಸೆಂದೂ, ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು 
ದೇವತಾನಿಶೇಷವೆಂದೂ, ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ 
ಗಳಾಗಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪೃಕ್ಷಃ--ಪೃಶ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ, ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ. 


ದಸ್ರಾ-- ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರ್‌ ಅಥವಾ ದೆರ್ಶನೀಯೌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ದೆಸ್ರಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಪವಯಃ.--ಪವಿ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ; ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಜೆ--ಪವೀ ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ ಯೆದ್ದಿಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಂ | (ನಿ. ೫-೫-) ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉಜ್ಜುವುದರಿಂದ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಪನಿಯೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 

ಉತೆ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥನೇಮಿ ಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ರಥಚಕ್ರವೆಂದರ್ಥ ಪನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಲ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ 


ಪಾನೀರನೀ ತನ್ಯತುರೇಕೆಸಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೧೩-೩೦) ಪವಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯದ್ವಿಪುನಾತಿ ಕಾಯಂ ತೆದ್ವತ್ಸನೀರಮಾ- 
ಯುಧಂ ತದ್ದಾನಿಂದ್ರಃ ಪನೀರವಾನ್‌ | ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದರಿಂದ ಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಪವಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪವೀರವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, 

ಯೋ ಜನಾನ್‌ ಮಹಿಸಾ ಇವಾತಿತೆಸ್ಟೌ ಪವೀರವಾನ್‌ | ಉತಾಪನೀರನವಾನ್‌ ಯುಧಾ || 


(ಯು ಸಂ. ೧೦-೬೦-೩) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ- ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎತ್ತ 


ದೇವಯೆಂತೆಃ - ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿ 
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ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ - ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶ್ರಾವಯಂತಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುಸರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಣ್ಣುತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆವಾದೇಶ. 
ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಷ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪದಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಹ್ರಸ್ತ. 
ಹವ್ಯಾ--ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ನಿಶ್ಚವೇದಸಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯ ಯೇ-_ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮಯಟನ ಯುತ್ತವಾಸ್ತ್ಯ--ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತ್ಮಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಸ್ರುಷಾಯಂತೇ--ಪ್ರುಸ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ಹಾ 
ವಿಕರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸಿಶಾಯಜಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾಯಚಾದೇಶ. ಪರರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಿಗೆ ಏತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಾಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
೧ನಾಕಮೃಣ್ಮ್ಣಥೋ ಯುಂಜತೇ ವಾಂ ರಥಯುಜೋ 
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| 
ಅಧಿ ವಾಂ ಸ್ಥಾಮ ನಂಧುರೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇ । 


| | | | 
ಪೆಥೇವ ಯಂತಾವನುಶಾಸತಾ ರಜೋ 5 ೦ಜಸಾ ಶಾಸತಾ ರಜಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಥಃ 


ko + | | 
ಅಚೇತಿ | ದಸ್ರಾ|ವಿ। ಊಂ ಇತಿ! ನಾಕಂ | ಯಣ್ವಥಃ | ಯುಂಜಶೇ | ವಾಂ! ರಥ€ಯುಜಃ।| ದಿನಿ- 
| | 
ಸ್ಟಿಷು | ಅಧ್ವಸ್ಮಾನಃ | ದಿನಿಷ್ಟಿಷು | 


| | | | | 
ಅಧಿ |! ನಾಂ ಸ್ಥಾನ | ವಂಧುರೇ ! ರಥೇ! ದ್ರ್ರೂ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ | 


| | | | | | | 
ಪಥಾ$ಇವ | ಯೆಂತೌ | ಅನು$ಶಾಸತಾ | ರಜಃ | ಅಂಜಸಾ | ಶಾಸತಾ | ರಜಃ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸ್ರಾವಶ್ರಿನ್‌ ಅಚೇತಿ।ವಶ್ರ್ಯಮಾಣಂ ಯುಷ್ಮಚ್ಚೇಷ್ಟ್ರಿತಂ ಜ್ಞಾಯೆತೇ ಸರ್ವೈಃ।ಕಿಂತದಿತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ವ್ಯೃಣ್ವಥಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛಥಃ ॥ ಯಣು ಗತೌ ತಾನಾದಿಕಃ | ಲೇಟ್ಯ- 
ಡಾಗಮಃ |! ಯಜ್ಞ ಸಂಪೂರ್ತೈನಂತರನಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಉಶಚ್ರೋತವಧಾರಣೇ | ಯದ್ವಾ | ನಾಕಂ | 
ಅಕಂ ದುಃಖಂ | ತದ್ರಹಿತಂ ಯೆಜ್ಞಮೃುಣ್ವಥಃ। ನಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತ ಏವ | ತದರ್ಥಂ ವಾಂ ರಥಯುಜೋ 
ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಯೋಜಯಿತಾರಃ ಸಾರಥಯೋ ದಿನಿಸ್ಟಿಷು ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯೈಷಣೇಷು ದ್ಯೋತ- 
ನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೈ ಷಣೇಷು ಗಮನೇಷು ವಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಯಂಜತೇ | ಅತ್ವಾನ್ಯೋಜಯಂತಿ 
ರಥೇ | ಯುಕ್ತೇ ರಥೇ ವಾ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ತ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ದಿವೋ ಗಮನೇಷು 
ನಿರಾಲಂಬಾಕಾಶಗಮನೇಷ್ಟಧ್ವಸ್ಮಾನೋ ರಥಸ್ಯ ತದಾಶ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಧೃಂಸಮಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಕಂಚ ಹೇ 
ದಸ್ರಾಶ್ಮಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ವಂಧುರೇ ಬಂಧುರತ್ರಯೆಯುಕ್ತೇ | ಯುಗಬಂಧನಾಧಾರಃ ಕಾಢಷ್ಕ. 
ವಿಶೇಷೋ ಬಂಧುರಂ | ತಾದೈಶತ್ರಯಯುಕ್ತತ್ತಂ ರಥೋ ಯೋ ವಾಂ ತ್ರಿವಂಧುರಃ | ಯೆ ೮-೨೨-೫1 
ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಹಿರಣೃಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ರಥೇಂಧಿ ತಾದೃಶಸ್ಯ ರಥಸ್ಯೋಪರಿ ಸ್ಥಾಮ | 
ಅಸ್ಥಾಸಯಾಮ | ಛಾಂದಸೇ ಲಜ* ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಛಾಂದಸಃ [| 
ಕೀದೃಶೌ | ಪೆಥೇವ ಸುಪಥೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಿರಾಲಂಬ ಆಕಾಶೇ ರಜೋ ರಂಜನಾತ್ಮೆಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ 
ಯಂತಾ ಗಚ್ಛಂಶೌ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅನುಶಾಸತಾನನುಕೊಲಾಳ್ಳುತ್ರೂನ- 
ನುಶಾಸತಾ ವಿಧೇಯಾಕುರ್ವಂತಾೌ | ಶಾಸೇಃ ಶತರಿ ಜಕ್ತಿತ್ಯಾದೆಯೆ ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತತ್ವಾದಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ- 
ರಿಶ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಕಿಂಚಾಂಜಸಾ ಮುಖ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ರಜ ಉದಕಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಾಸತಾ 
ಶಾಸತೌ ಬಲಾದ್ವಿಧೇಯಾಕುರ್ವಂತ್‌ || 
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ಡಾ (4 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಸ್ರಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಚೇತಿ-_(ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವು) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಅದೇನೆಂದರೆ) | 
ನಾಕಂ-- ಸ್ಪರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಊಂ--ಫಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ವಿ ಖುಣ್ಣಿಥಃ--ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ದಿವಿ- 
ಸ್ಟ್ರಿಷು--(ಆಲಂಬನವಿಲ್ಲದ) ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ಚಸ್ಮಾನಃ--(ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು) ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿಸದ | 
ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ರಥಯುಜಃ-- ಸಾರಥಿಗಳು | ದಿವಿಷ್ಟಿ ಷು--ಸ್ವರ್ಗಗಮನಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗಮನ 
ಕ್ಯಾಗಲಿ | ಯುಂಜತೇ-- (ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ | ದಸಾ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಪೆಥೇವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ | ಅನುಶಾಸತಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ರಜಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | 
ಯಂತೌ--_ಹೋಗುವವರಾಗಿಯೂ | ರಜಃ--ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು | ಅಂಜಸಾ-- ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾಗಿ | ಶಾಸತಾ--- 
ಬೀಳಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಆದ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಂಧುರೇ--ತ್ರಿವ-ಧುರದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯ- 


Ns, 
ಯೇ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ |] ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಸ್ಥಾಮ- ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸುತ್ತೇವೆ 


॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಉದ್ಪಿಶ್ಯವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ನೀವು ಸ್ವರ್ಗಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಆಲಂಬನವಿಲ್ಲದ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿಸದ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾರಥಿಗಳು ನೀವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋಗುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವನರಾಗಿಯೂ, ಮಳೆ 


ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Dasras;, your purpose is known: you would repair to heaven: your 
charioteers harness (your steeds) for your heavenward journey; the horses 
that injure not (the car) on your journey to heaven: We have placed you, 
Dasras, in your golden three-shafted chariot, going by an (easy) road to 


heaven; humiliators (of enemies), and principal regulators of the rain: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಾಕಂ--ಸ್ವರ್ಗಂ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು, ಖಹುಣ್ಣಥಃ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀರಿ ಅಥವಾ ನಾಕಂ-ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಾಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಪರ್ಗವೆಂಬುದೇ ಹೆಚ್ಚು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ. ಅರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವು 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪನನನ್ನು ೬ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಧಾರಣನೆಂದು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ' ಷಟ್‌ ದಿನಶ್ಚಾದಿತೃಸ್ಯ ಚ! ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ 


ಎ 
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ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೨-೧೩) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ-ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ 
ಪ್ರಣಯಃ | (ನಿ. ೨-೧೪) ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹಕನೂ ಆದ ಆದಿತೃನಿಗೆ ನಾಕವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ, ತತ್ಪ_ತಿಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರತಿ- 
ಸಿದ್ಧ್ಯೇತ | ಕಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ ; ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ ಅದರ ಅಭಾವ ಎಂದರೆ 
ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ; ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 
ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮುಪೇ ಕಿಂಚ ನಾಕಂ! 
(ಕಾಠಕ ಸಂ. ೨೧-೨) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನ ವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತನತೇ ಕಿಂಚೆ ನಾಸುಖಂ, ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇವ 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ 
ವುಂಟು ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 


ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಸ್ವರ್ಗದ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 
ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ರೋಚನೇ ದಿನಿ ದೇವಾಸ ಆಸತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 


ತೇಳವರ್ಧಂತ ಸ್ವ್ಪತವಸೋ ಮಹಿತ್ವೈನಾ ನಾಕಂ ತೆಸ್ತುರುರು ಚಿಕ್ರಿರೇ ಸದಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೭) 
ತೇ ಹ ನಾಕೆಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತೆ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 

ವೃಷೈೆವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬) 

ಎಂಬ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಟ ವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಇತೋ ಇಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದ್ವಾನಿಂಶೇನ ಪರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ಹಯತಿ ತನ್ನಾ ಕಂ ತದ್ವಿಶೋಕಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಸಿಂತ ಸರ 
ವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಪಿತ್ತಾದ ಮುದ್ಗಲಪುತ್ರನಿಗೆ ನಾಕ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ. 
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ಹ ನ ಯ ಬಡ ೧ ( ( (ಒ ಕ್‌ಇದ್‌ಾ 


ರಜ8-- ರಜಶ್ಶಬ್ದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯಸಲ ರಜಃ ಎಂಬ, ಪದಕ್ಕೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯಸಲ ಉದೆಕವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ 
ನಿರುಕ್ತದ ಸಮರ್ಥನೆಯಿದೆ- ರಜ | ರಜೋ ರಜತೇಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ 
ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ರ್ರನ್ನ 
ವಾಗಿ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕನೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಯೇತೇ। ರಕ್ತ, ಅಹಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೂ ಇಸು ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ವಚನವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚೆರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿವಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಯೆಸಾ ನ ಉಕ್ಷತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತಿರುಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೪ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 


ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಕೆ $ರೆಹಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಬುದ್ಲೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸು ಷೀದನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೯೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಜ8ಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ, 
೧೨ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ | 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಸೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ರಜಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಸ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯತ್ಪದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೪) 


ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ತ್ರಿನಿಕ್ರಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ--ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಮಧುಪೂರ್ಣೇ ರಥೇ | ಮಧುವಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಸಾಯಣರು, 


ತ್ರಯಃ ಸವಯೋ ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ ಸೋಮಸ್ಯ ವೇನಾಮನು ವಿಶ್ವ ಇದ್ವಿದುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೨) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಮಧು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ರ್ನಾನೆಯನ್ನು ಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ವಂಧುರೇ-- ವಂಧುರತ್ರಯೆಯುಕ್ತೇ | ಮೂರುಮೂಕಿಗಳುಳ್ಳ ರಥ, ರಥೋ ಯೋ ವಾಂ 
ತ್ರಿವಂಧುರಃ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೨-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಂಧುರತ್ರಯವುಳ್ಳ ರಥದ 
ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಂಧುರತ್ರ ಯವುಳ್ಳ ರಥವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಂಜಸಾ--ಮುಖ್ಯತ್ತೇನ, ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಅಂಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದರ್ಥ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯೆ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂಜಸಾಯನ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಸ್ರ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅನ್ಲಿ ನೇರವಾದ ಕುಟಲನಲ್ಲದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲು$6-. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ.  ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಚೇತಿ-ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-7-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೊಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಖುಣ್ವಥಃ-ಖುಣು ಗತೌ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ೌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತೆನಾದಿಕೈ ಇ್‌ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ. ಸು. 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ' 

ನಾಕಮ್‌--ನ ಅಕಃ ನಾಕಃ ನಲೋಪೋ ನಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ನಧ್ರಾಣ್‌- 
ನಪಾತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತತ್ಪುರುಷೇತು--(ಪಾ. 


ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 
ಯುಣ್ಣುತೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ಅತಿಜ॥ 


ಎಂದು ಥಿಪೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಥಯುಜಃ--ರಥೇ ಯೋಜಯಂತಿ ಇತಿ ರಥಯುಜಃ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಯುಜಿರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ -ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿಷ್ಟ್ರಿಷು- ಇಷ್ಟಯ: ಏನಣಾನಿ. ದಿನಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಏಷಣಾನಿ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ತೇ ದಿವಿಷ್ಟಿಯಃ 
ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಚಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದಿವಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಉತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಥಾಮ-ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ. ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯೈಂಜುತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ 
ತಿಷ್ಕಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಘಾತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂತೌ-ಇನಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8ಶಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ದ್ವಿವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. , ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನುಶಾಸತಾ-- ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಜಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಯೆಃ ಷಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ oe (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಂಜಸಾ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ ಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಹ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪1 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। 
| 
ಶಚೀಭಿರ್ನಃ ಶಚೀವಸೂ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ದಶಸ್ಯತಂ | 
| | | 
ಮಾ ವಾಂ ರಾತಿರುಪ ದಸತ್ವದಾ ಚನಾಸ್ಮದ್ರಾತಿಃ ಕದಾ ಚನ ॥೫॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ಶಚೀಭಿಃ | ನಃ | ಶಚೇವಸೂ ಇತಿ ಶಚೀಂನಸೂ | ದಿನಾ | ನಕ್ತಂ | ದಶಸ್ಯತಂ | 


| | | 
ಮಾ| ಎಾಂ | ರಾತಿಃ। ಉಪ | ದಸತ್‌ | ಕದಾ! ಚನ ಅಸ್ಕತ್‌ | ರಾತಿಃ | ಕದಾ | ಚನ (೫ ॥ 
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ಹೇ ಶಚೀವಸೊ | ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಅಸ್ಮದನುಷ್ಠ್ಕಿತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಧನೌ 
ಯುವಾಂ ಶಜೀಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಕೆಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯೌಗಾದಿಭಿರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈರ್ದಿವಾ ನಕ್ತಮಹನಿ ರಾತ್ರಾ ಚೆ, 
ದಶಸ್ಯತೆಂ | ಅಭಿಮತೆಂ ದದೇಥಾಂ ॥ ದಾಶೃ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಕೇದಂ ಛಾಂದಸಂ ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ! 
We aur ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಷು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ನಾಂ ಯುವಯೋ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಕದಾ ಚನ ಸರ್ವದಾ 
ಯಾಗಕಾಲೇsಯಾಗಕಾಲೇಣನಶಿ ಮೋಪೆ be ನೋಪಕ್ಷೀಣಂ ಭೂತ್‌ | ದಸು ಉಪಕ್ಸೆಯೇ | 
ಲುಜ* ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದೀತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ || ನೆ ಕೇವಲಂ ಯುಸ್ಮದೀಯೆಂ ಆಪಿ ತ್ರಸ್ಮಾಕೆಮನಿ ರಾತಿ- 
ರ್ದಾನಂ ಹನಿರಾದಿಸ್ಪದಾನಂ ಸರ್ನನಿಷಯೆದಾನಂ ವಾರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಕದಾ ಚೆನ ಸರ್ವಾವಸ್ಥಾಯಾಮಸಿ 
ಮೋಪ ದಸತ್‌ | ಉಪಕ್ಷೀಣಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವದಾ ವರ್ತತಾಂ | ಅಹೆಮಪಿ ಸರ್ವದಾ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನುದ್ದಿಶ್ಯ ದದ್ಯಾಂ ಯುವಾಮಸಿ ಮಡಭಿನುತೆಂ ಸರ್ವದಾ ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಚೇವಸೂ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅನುಷ್ಠಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 3) ಕರ್ಮಗಳೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ನ8- ನಮ್ಮ | ಶಚೀಭಿಃ-- ಕರ್ಮಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲ )ಡಬೇಕಾದ (ಧನಗಳನ್ನು ) | ದಿವಾ ನಕ್ಕ 0— 
ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ (ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ) | ಡಶಸ್ಯ್ರತೂ- ಕೊಡಿರಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ) ರಾತಿಃ--ದಾನವು। *ದಾ ಚೆನ-.ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ಉಪ ಡಸತ್‌--ಕ್ಷಯಿಸದೇ ಇರಲಿ | 
ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗಬೇಕಾದ | ರಾತಿ8--ಹವಿರಾದಿ ದಾನಗಳೂ ಸಹ | ಕೆದಾ ಚಿನ-- 
ಯಾವಾಗಲೂ (ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳೇ ಧನಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ರಿ ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇೊ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ನೀವು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ “we ನೀವು ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಡಿ. ನಾವೂ ಸಹ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹೆವಿರಾದಿದಾನಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Enriched by holy rites, grant us, by day and night; (all good things) 
on account of our pious acts; never may your donation, never may our 


(donations) be witheld- 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಶಚೀವಸೂ ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಅಸ್ಮದನುಷಿ ತೆಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೊ ಮಾದಿ ಕರ್ಮಧನ್‌ೌ | 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾವು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಸತ್ತು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. ಇದು ಪರಸ್ಸ್ಪರಾಶ್ರಯವಾದ್ದರಿಂದ ವಾಂ ರಾತಿಃ 
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ಮಾ ಉಪೆದಸತ್‌ ; ಅಸ್ಮದ್ರಾತಿಃ ಕದಾಚೆನ (ಮಾ ಉಸದಸತ್‌) ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಪೋಷಕಳಾದ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು 
ನಿಮ್ಮ ದಾನಗಳು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮಜ್ಞಾನರಹಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳು ನಿಂತುಹೋಗಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚಿಂತೆಯುಂಬಾಗಿ ಪರಿತಪಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತತೋತಶ್ರ ದ್ಭಾ ಮನುಷ್ಯಾನ್ಮಿವೇದೆ.... ತತ ಇತೋ ದೇರ್ವಾಹನಿರ್ನ ಜಗಮಿತಃ ಪೆ ರ್ರದಾನಾದ್ದಿ 
ದೇವಾ HUES (ಶ.ಬ್ರಾ.೧-೨-೫-೨೪) ಹವಿರಾದಿ ಪ್ರದಾನಗಳಿ ಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಜೀವಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಕರ್ಮರಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳು ನಿಂತುಹೋದದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದ ದರೆಂದೂ, 
ಮುಂದೆ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪ ತಿ ಆಂಗಿರಸನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಕಥೆಯಿದೆ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದಿಲೇ ಇನಿ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದೂ, ರ್ಮಗಳೂ, 
ದಂಗವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವೆಂಬುದೂ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞೋ ವೋ ಅನ್ನಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೧) 


ಅರ್ಕೊೋ ವೈ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ ಅನ್ನಂ ಯಜ್ಞೋ... 


ಈ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮-೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಜೀವಸುನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ 

ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಚೀವಸುಗಳಾದ ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಶಚಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 

ಅರ್ಪಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ತತ್ರ ತಿಫಲವಾದ ಅವರ ದಾನವನ್ನೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅವಿಚಿ, ತೈನ್ನವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಸ ಪರಾಸ್ಸರಾಶ್ರಯವಿರುವುದನ್ನು 

ಯತ್ತಿಷ್ಕಪ್ರ್ರತಿ ಗೃಣಾತ್ಯಮುಷ್ಯಾ ಏವ ತದದ್ಷರ್ಯುನೈತಿ ತಿಸ್ಪತೀನ ಹ್ಯಸಾವಥೋ ಅಮೂ- 

ಮೇವ ತೇನ ಯಜಮಾನೋ ದುಹೇ ಯದಾಸೀನಶ್ಯ ಗ್‌ಂಸತಿ ತಸ್ಮಾದಿತಃ ಪ್ರದಾನಂ ದೇವಾ 

ಉಪಜೀವಂತಿ ಯೆತ್ತಿಷ್ಠನ್ರತಿಗೃಣಾತಿ ತೆಸ್ಮಾ ದಮುತಃ ಪ್ರದಾನಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೯-೭) 


ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಚರಿಸುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಮ ನುಷ್ಯ ರು ಜೀವಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ೀರಿಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ' ಉಭಯ ಪೋಷಕಗಳಾದ ಎ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಿಲ್ಲಬಾರದೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿದೆ- 


ನಕ್ತಂ--ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿ ವಾ ನಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ! ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಮಂಜಿನಿಂದ ಆವೃ ತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಕ್ತ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತವಾಗು, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಡುತ ಅಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಅಕ್ತ ಶಬ್ದದ ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅನ್‌.-ಅಕ್ತ ; ನಕ್ತ ಎಂದರ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ವರ್ಣವು ಳ್ಳದ್ದರಿಂದ' ಈ ಹೆಸರೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮.೧೦). ಬೃಹದ್ರೆ£ನತಾಕಾರರೂ ಸಹ 


ಹರ 
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ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 

ಅಪಿ ವಾಂವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಖ್‌ಪೂರ್ವಾಂಜೇರಿದಂ ಭವೇತ್‌"! 

(ಬೃ. ದೇ. ೩೯) 

ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಳಿಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ವರ್ಣವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಾ ಉಪೆ ದಸತ್‌--ಕ್ಷಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ನಿಸೇಧಾರ್ಥಕ. ನಾಶವಾಗ 
ಬೇಡ ಎಂದರೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ ಯಾ 


ಶಚೇಭಿಃ-- ಶಾರ್ಜರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಜೀನಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಶಚೀವಸೂ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 

ದಶಸ್ಯತಮ್‌... ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಸೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ, ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿಯಾಗಲೀ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದಶಸ್‌ ಧಾತುವು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಕೆಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲೋಟ್‌. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾತಿ8- ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ತೌಚೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಪಾ. ಸೂ ೩೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
7 
ಕ್ರೈಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


9 


ದಸತ್‌-_-ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ... ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 


೬ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜಯೋಗೇ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರತಿಷೇಧ.. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 


FIN -- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ನೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಪಾಣಾಸ ಇಂದನ ಇಮೇ ಸುತಾ ಅದ್ರಿಸುತಾಸ ಉದ್ದಿ- 


64 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೦, ಸೂ. ೧೩೯- 


| | | 
ತೇತ್ವಾ ಮಂದಂತು ದಾನನೇ ಮಹೇ ಚಿತ್ರಾಯ ರಾಧಸೇ | 
| | | 
ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಿರ್ವಾಶುಃ ಸ್ತವಮಾನ ಆ ಗಹಿ ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆ ಗಹಿ ॥ ೬॥ 
ಪದಖಾಣೆಃ। 
| 
ವೃಷನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷ್ಟಸಾನಾಸಃ! ಇಂದವಃ | ಇಮೇ! ಸುತಾಃ | ಅದ್ರಿ5ಸುತಾಸಃ | ಉತ್‌ 5ಭದ: 
| | | 
ತುಭ್ಯಂ-! ಸುತಾಸಃ | ಉತ್‌5ಭಿದೆ: | 


| | | 
ತೇ!ತ್ವಾ| ಮಂದಂತು | ದಾವನೇ | ಮಹೇ | ಚಿತ್ರಾಯ | ರಾಧಸೇ | 


| 
ಗೀ85ಭಿಕ್ಕ! ಗಿರ್ವಾಹಃ | ಸ್ತವಮಾನಃ | ಆ | ಗಹಿ | ಸು€ಮೃಳೀಕ8| ನ ಆ| ಗಹಿ ಕಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೈಂದ್ರೇ ತೃಚೇ ತೃತೀಯಾ ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರೇಶ್ಯೇಷಾ | 
ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಷಾಣಾಸ ಇಂದವಃ ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ | ಆ. ೮-೧ ಇತಿ | ತತ್ರೈವ ಸವನೇ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದನ್ಯಾ ಮಚೆ: ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ಕೋಭಯಾಭಿರ್ಯಷ್ಟವ್ಯಂ। ತತ್ರ ಹೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತ- 
ಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದೇಷಾ ಸ್ರಕ್ಷೇಸೇಣೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತ- 


ಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ಕಾದನ್ಯಾಃ ಕೃತ್ತೋಭಾಭ್ಯಾಮನವಾನಂತೋ ಯೆಜಂತಿ | ಆ. ಳೆ.೧ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷನ್‌ ವರ್ಷಿತ: ಕಾಮಾನಾಂ ಇಮೇ ಪುರತೋ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ: 
ಸುತಾ: | ತ್ವದರ್ಥಮಭಿಷುತಾಃ। ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ವೃಷಷಾನಾಸೋಂಭಿಮತನರ್ಷಕೇಣ ತ್ವಯಾ ಪಾತವ್ಯಾಃ 
ಅದ್ರಿಸುತಾಸೋತದ್ರಿಭಿರ್ದಢೈಃ ಸಾಷಾಣೈರಭಿಷವಸಾಧನೈ: ಸುತಾಃ ಉದ್ಭಿದ ಉದ್ಭೇದೆಕಾ ವರ್ಷಸ್ಯ | 
ತ ಏವ ಪುನರ್ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಉದ್ದಿದೋ ಬಲಸ್ಕೋದ್ಸೇದಕಾ ಉದ್ಬಿನ್ನಾ ನಾ ಸರ್ವತಾದೌ ತಾದೃಶಾಃ 
ಸೋಮಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ಸುತಾಸಸ್ತ ದರ್ಥಮೇನಾಭಿಷುತಾಃ | ಕೆಂಚ ತೇ ತಾದೈಶಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ಯಾ, ತ್ವಾಂ 
ಮಂದಂತು | ತರ್ಪಯಂತು | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ದಾವನೇ ದಾನವತಿ ಯಾಗೇ | ಅಭಿಮತೆದಾನಾಯ 
ವಾ! ತಥಾ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಚಿತ್ರಾಯೆ ಚಾಯೆಮಾನಾಯೆ ನಿಚಿತ್ರಾಯೆ ನಾನೂನಿಧಾಯೆ ವಾ ರಾಧಸೇ 
ಧನಾಯ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಗಿರ್ವಾಹೋ ಗಿರುಂ ಸ್ತುತೀನಾವುಸ್ಮದೀಯಾನುಂ ವೋಢಃ || ವಹಿಹಾಧಾ ಖಿ, 
ಇತ್ಯಸುನ್‌ || ಗೀರ್ಭಿರಸ್ಮತ್ತು ತಿಭಿಃ ಸ್ತವಮಾನಃ ಸನ್ನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಮೃಳೀಕಃ 


ಸುಷು ಮಡಯಿತಾ ಸನೂ ಗಹಿ | ಆಗಚ 
© ಆ ಷಿ ಲ್ಯ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೃಷೆನ್‌--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ - ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಇಂದವಃ-- ಸ್ರವಿಸ 
ತಕ್ಕವೂ, | ವೃಷಪಾಣಾಸಃ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನಿಂದ ಕುಡಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದವೂ, | ಉದ್ಭಿದ,.. 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವೂ | ಅದ್ರಿಸುತಾಸ£ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಡತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಇಮೇ ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾ&--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. | ಉದ್ಭಿದೆಃ-- ಸರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳು | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಸುತಾಸಃ-_ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. | ತೇ..ಈ ರಸಗಳು |! ದಾವನೇ--ದಾನ 


ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ, ||  ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ, | ಚಿತ್ರಾಯ--ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ ಆದ | 


ರಾಧಸೇ-- ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಂಡಂತು--ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. | ಗಿರ್ವಾಹಃ--ಸ್ತುತಿವಾಹಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಗೀರ್ಭಿ8- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಸ್ತವಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | 
ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮೃಳೀಕ8--ಸುಖಪಡಿಸುವವನಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ-- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ, ಇಷ್ಟುರ್ಥದಾತನಾನ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದವೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ 
ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಸೋಮಲತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ರಸಗಳು ದಾನಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ 
ಆದೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ಸ್ತುತಿವಾಹಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುವವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ 


English Translation 


Indra; showerer (of blessings) these effused juices; (expressed) by stones 
and which have sprung (from mountain plants), are for your drinking: 
these libations have burst forth for you: may they satisfy you as an offering 
presented (in the hope of receiving) great and wonderful riches. Accepter of 


Jaudations, come to us, glorified by our hymns; come to us well pleased: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೃಸ್ಕ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ 

ಸಂಬಂಧವಾದ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸುವಾಗ ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರನೆಯ 

ಖಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರೆ ವೃಷಪಾಣಾಸ ಇಂದವಃ ಸುಷುಮಾ 

ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧) ಮತ್ತು ಅದೀ ಯಾಗದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
೧ ಅಧಿ 

ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮೊದಲೇ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಇತರ ಯಕ್ಕುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೋತೃವು 
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ತ. ~~ ಗಾ ತ್‌್‌ ಗಾಮ್‌ 


ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರಾತೇಸವನೇ ಪ್ರ ಸಿ ಕೆಯಾನನ್ಯಕಾವತ 
ಸ್ತಾದನ್ಯಾಃ ಕೃತ್ಟೋಭಾಭ್ಯಾಮನವಾನಂತೋ ಯೆಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ.೮-೧) 


ವೃಷನ್‌, ವೃಷಸಾಣಾಸಃ--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಎಂದೂ, ವೃಷಸಾಣಾಸಃ ಎಂದರೆ ಅಭಿಮತವರ್ಷಕೇಣ ತ್ವಯಾ ಪಾತೆವ್ಯಾಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವು ಅನುಗ್ರಾಹೆಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕು ಸಾಧನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನೋ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಸನುಯಾಮಿತಿ | ಈಕುವಿತೊ ಕಿಮ ಸ್ಪಾ ಪಾಸ್ತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೧) 


ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ನಿಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಕದಾ ಚೆನ ಸ್ತರೀರಸಿ ನೇಂದ್ರೆ ಸಶ್ಚಸಿ ದಾಶುಷೇ |! ಉಪೋಪೇನ್ನು ಮಘವನ್‌ ಭೂಯ ಇನ್ನು 
ತೇ ದಾನನ್ನೇವಸ್ಯ ಸೈಚೈತೇ | ee We ಹೀತೋಸ್ಯಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ! ಕದಾ ಚೆನ ಪ್ರ 
ಯುಚ್ಛಸ್ಯಭೇ ನಿಪಾಸಿ 'ಜನ್ಮನೀ[ತುರೀಯಾದಿತ್ಯ ಸನನಂತೆ ಇಂದ್ರಿಯಮಾತಸ್ಥಾವಮೃೈತ್‌ತ್ಪಿವಿ| 
(ತೈ ಸಂ. ೧-೪-೨೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನವು ಸಾಧನನೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದ್ಭಿದ8-- ಬಲಸ್ಯ ಉದ್ಭೇದೆಕಾ8, ಉದ್ಬಿನ್ನಾ ವಾ ಪರ್ವತಾದೌ ತಾದೃೈಶಾಃ ಸೋಮಾಃ | 

ಶಕ್ತಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಲೆ ಸಾಧಕಗಳಾದ ಅಥವಾ ಪರ್ವತಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಎಂಬ ವಿರಡು ಅರ್ಥಗಳು 
ಸಾಧ್ಯ ವೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರ ವಾತಾ ಇವ ದೋಧತ ಉನ್ಮಾ ಸೀತಾ ಅಯಂಸೆತ | ಕುವಿಶ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಪಾಮಿತಿ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೨) 
ನಹಿಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅನ್ಯಂ ಪಕ್ಷಂ ಚೆನ ಪ್ರತಿ | ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಸಾಮಿತಿ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರು 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಒರ್ಥವು ii 
ತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯು ಸರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುದರಿಂದ ಉದ್ಭಿದಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮಲತೆಯ ಬೆಳೆ, ಸ್ವರೂಪ, ವರ್ಣ, ರುಚಿ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈಜೆಗೆ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರು ಸೋಮಲತೆಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಚರ್ಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ. Journal of Royal Asiatic Society; 806180 
Antiquary ಇತ್ಯಾದಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧುವೆಷ್ಟು ಅಸಾಧುವೆಷ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನು ವಾಚಕರೇ 
ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 
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ದಾವನೇ-- ದಾನವತಿ ಯಾಗೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಾಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ ದಾನದ ಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವೃಷನ್‌--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಜಸಂಬುಧ್ಭ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಪಾನಾಸಃ--ವೃಷ್ಣಃ ಪಾನಾಃ, ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ.!ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅದ್ರಿಸುತಾಸ8-- ಅದ್ರಿಭೀಃ ಸುತಾ8 ಅದ್ರಿಸುತಾಃ ಷುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೃತೀಯಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಉದ್ಭಿ ದ--ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಂದೆಂತು--ಮದಿ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಪನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮೂಗಮ. ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾವನೇ--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಹೇ--ಮಹತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚಾದುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರ್ವಾಹಃ--ಗಿರಾಂ ವಾಹಾಃ ಗಿರ್ವಾಹಾಃ ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ" ಭ್ಯ8--(ಉ.ಸೂ. 
೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಗಿರ್ವಾಹಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎ:ಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತವಮಾನಃ--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅವಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ 
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ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗಹಿ--ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾದಿಜೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೋಪೆದೇಶ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಸುಮೃಡೀಕಃ--ಸುಷ್ಮು ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮೃಳೀಕಃ | ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬! 


ಹ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಓ ಸೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ರಮಾಳಿತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರವಸಿ 


ಥೆ) 


ಯಜ್ಞಿ ಯೇಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ದ ರಜೆ ಸ್ತಿ ಯೇಭ್ಯಃ । 
| 
ಯದ್ಧ ತ್ಯಾಮಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ಧೇನುಂ ದೇವಾ ಅದತ್ತನ । 
| wl | 
ವಿ ತಾಂ ದುಹ್ರೇ ಅರ್ಯಮಾ ಕರ್ತರೀ ಸಚಾ ಏಷ ತಾಂ ವೇದಮೇ 


| 
ಸಚಾ 1೭ ॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಶಿ | |ಸು। ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಶೃುಣುಹಿ | ತ್ತ್ವ 01 ಈಳಿತೆಃ | ದೇವೇಭ್ಯೈಃ | ಬ್ರವಸಿ ಸಿ | ಯಜ್ಞಿ ಯೀಭ್ಯಃ | 
ರಾಜ್ರಭ್ಯಃ | ಯೆಜ್ಞಿ ಯೇಭ್ಯಃ | 

ಯತ್‌ | ಹ।ತ್ಯಾಂ। ಅಂಗಿರ3 ಳಃ | ಧೇನುಂ | ದೇವಾಃ | ಅದತ್ತನ | 

ವಿ1 ತಾಂ ದುಶ್ರೇ | ಅರ್ಯಮಾ | ಕರ್ತರಿ | ಸೆಚಾ | ಏಷಃ | ತಾಂ | ವೇದೆ | ಮೇ | ಸೆಚಾ | ೭ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ !! 


ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಸಸ್ಮೇತಹನಿ ಪ್ರಾತಸಿಷವನೇ ನೇಷ್ಟುಃ ಪ್ರಸ್ತಿತೆಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದೋ ಷೂ 
ಣೋ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯೇಷಾವಪನೀಯೈಕೀಕೃತ್ಯೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಯಾಗಃ | ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಆ. ೨. ಅ..೨ವ. ೪] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 69 
ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರಣುಹಿ ತ ಕೈಮಾಳಿತೋಂಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ! ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸವನೇ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇದ್ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಳೋ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಮಾನಾಹನಂ ಸ್ತುತಿಂ ವೇಳಿತೋಇಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನೋ 

ಷು ಶೃಣುಹಿ | ಓ ಇತಿ ನಿಸಾತದ್ವೈಯೆಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕ ಏಕೋ ನಿಪಾತೆಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೈವ ಸುಷ್ಮು 
ಶೃಣು || ಉತೆಕ್ಸ ಪ್ಲ ರ್ರತ್ಯ ಯಾದಿತಿ ಚ್ಛೆ ೦ದಸಿ ವಾನಚಸನಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ ॥ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ದೇವೇಭ್ಯೋ 

ಡೀವನಶೀಲೇಭ್ಯೋ LA 3 ಯೇಭ್ಯೊ € ಯೆಜ್ಞಾ ರ್ನೇಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ಭಾಗ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಭಾಗ್ಯ್ಯಕ್ನೆ ೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಜ್ಞ ರ್ಶ್ವಿಗ್ಭ್ಯಾಮಿತಿ ಘಃ | ತೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋ ಮುತ ಕಥ್ಯಾಃ ಯಜಮಾನೇಟ್ಯೈ 
ಸಂಬಂಧಿ ಕರ್ಮ ಬ್ರವಸಿ! ಬ್ರೂಹಿ | ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ!! ಕೀದೈಶೇಭ್ಯ8। ರಾಜಭ್ಯೋ ರಾಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯಃ | ಇದಾನೀಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಚೈಂತೇ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಅಂಗಿರಸೋ ನಾಮ 
ಮಹರ್ಷಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ತಾ ಗಾ ಅಯಾಚಂತೆ | ತೇ 
ಪ್ರೀತಾಃ ಕಾಮದುಘಾಂ ಪ್ರಾದುಃ | ಲಜ್ಭುಂ ಚ ತ:ಂ ಧೇನುಂ ಶ್ರೀರಂ ದೋಗ್ನುಮಶಕ್ಕುವಾನಾ ಅರ್ಯ- 
ಮಣಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯನ್‌ | ಸ ಚ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೋತಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ ಶ್ರೇರಂ ದುದಮೋಹೇಶಿ | 
ತದಿದಮತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಯೆದ್ಯಾಂ ತ್ಯಾಂ ತಾಂಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಧೇನುಂ ಕ್ಲೀರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಗಾಂ 
ಹ ದೇವಾ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಸ್ತದರ್ಥಮದತ್ತನ ದತ್ತವಂತಃ || ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಾದೇಶಃ!! ತಾಂ 
ಧೇನುಮರ್ಯಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಯಮಿತಾ ದೇವ: ಕರ್ತರಿ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಪ್ಸಾದಕೇ ತ್ವಯ್ಯಗ್ನೌಾ ಸಚೇತೆರ- 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಾಕಂವನಿ ದುಹ್ರೇ | ವಿನಿಧಂ ದುಗ್ಗವಾನ್‌ | ದುಹೇರ್ಶಿಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ರುಟ್‌ | 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಚೆನಾದ್ದ್ಯಿರ್ವಚನಾಭಾನಃ | ಲಟ್ಯೇವ ನಾ ಲೋಪೆಸ್ತ ಇತಿ ತಲೋಪಃ | ಏಷಃ ಏಷ 
ಏವಾರ್ಯಮಾ ತಾಂ ಧೇನುಂ ಮೇ ಸಚಾ ಬ ಡನ! ನೇದ | ಜಾನಾತಿ | ಅರ್ಯೆಮಾಹಮಹಿ 
ಜಾನಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೀ ಧೇನುಸ್ತೃದರ್ಥಮೇವ ದುಹ್ಯ ಇತೈಗ್ಗೆ ಗೇ ಸ್ತುತಿಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಗೆ €— ಲ್ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ನಕ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆವಾಹನೆಯನ್ನು | 
ಈಳಿತಃ- ನಮ್ಮಿ ೦ದ ಸ ಬತನಾಗಿ | ಓಷುಶ್ನ | ಜುಹಿ- ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಕೇಳು | (ಅನಂತರ) 


ರಾಜಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೂ | ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯಕ- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯರಾದವರೂ ಆದ ದೇವೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಯಜ್ಞಿ ಯೇಭ್ಯಕ-ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಬ್ರವಸಿ-ಹೇಳು! ಯತ್‌ ತ್ಯಾಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಡ ಯಾವ | ಧೇನುಂ--ಥೇನುವನ್ನು | 
ದೇವಾ ದೇವತೆಗಳು | gk. $__ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | "ದತ್ತ ನ- ಕೊಟ್ಟಿ ರೋ | ತಾಂ--ಆ ಧೇನು 
ವನ್ನು | ಅರ್ಯ ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕ ಅರ್ಯಮನು | ಈಕೆ. ಇಸ ತ್ಪಾದಕನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ಸಚಾ--ಇತರ Beda | ವಿಡುಹ್ರೇ--ಕರೆದನು | (ಮತ್ತು) 'ಏಷಃದೇ ಅರ್ಯಮನು | 


ತಾಂ ಆ ಧೇನುವನ್ನು | ಮೇ ಸಚಾ--ನನ್ನೊಂದಿಗೆ | ನೇದ-ತಿಳಿಯ.ತ್ತಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೀನು ಸ್ತುತನಾಗಿ, ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆವಾಹನೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಅಭಿನುಖವಾಗಿದು ಕೊಂಡು ಕೇಳು. ಅನಂತರ, 'ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 


ತೆ. ೂಾ 18 


ಕ ೫ 


70 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ (ಮಂ. ೧೫.೨೦. ಸೂ ೧೩೯ 


ಹವಿಸ್ಸಿಗೂ ಅರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಲ್ಪ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಈ 
ಕರ್ಮದ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹಿತವಾದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ 'ಧೇನುವನ್ನು ಆ ದೇವತೆಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕರೆದನು. ಅದೇ ಅರ್ಯಮನು ಆ ಧೇನುವನ್ನು ಈಗಲೂ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವು 
ದಾಗಿ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Agni, listen attentively when you are praised by us, and repeat (those 


praises) to the gods who are entitled to worship; to the royal (deities) 
entitled to worship : on which account the gods gave tothe Angirasas 


the 1711008 cow which Aryman milked for (you); the maker (of all); together 
with the gods ; that cow (the nature of which you have said), he along wtih 


me, comprehends. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಹತ್ತುದಿನಪರ್ಯಂತ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಃ ಹತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರಕ್ಕೆತಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷೆಷ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತೃಮಾಳಿತೋಂಗ್ನಿಂ 
ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) ಮತ್ತು ಅದೇ ಪ್ರಾತಃಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೋ 
ಸೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 

ಯಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ಯಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋ ಬ್ರವಸಿ = ಮೊದಲನೆಯ ಯೆಜ್ಜಿ- 
ಯೇಭ್ಯಃ ಎನ್ನುವ ಪದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೇಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ಭಾಗ್ಭ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಭಾಗ್ಭ್ಯ್ಯಶ್ಚ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರೂ, ಸ್ತುತ್ಯಾರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಯುಜ್ಜಿ- 
ಯೇಭ್ಯ8 ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಯಜ್ಡಾರ್ಹೇಭ್ಯಃ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸಂಬಂಧಿ 
ಕರ್ಮ | ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾನ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸು ಅಥವಾ ವಹಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ನೇತೃವಾಗಿ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ದೂತನೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹನಿರದಂತ್ಯಾಹುತೆಂ | 

ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ವದೆಂತ ಆಸುತಿಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭೊೋ ವೀರುಧಾಂ ಜಜ್ಜೆಸೇ ಶುಚಿಃ 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ 


ಅಗ್ನಿರೇವ ದೇವಾನಾಂ ನೂತ ಈ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 
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ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ ದಧಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೊತ ಆಸೀತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨.೫-೧”-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಸಮಾನ 
ವಾದ ದೂತನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಜ ಕರ್ತರು ಇವನನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಧೇನುಂ ದೇವಾ ಅದತ್ತನ--ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ ಅಂಗಿರಸೋ ನಾಮ 
ಮಹರ್ಷಯೆಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ತಾ ಗಾ ಅಯಾಚಂತ | ತೇ 
ಪ್ರೀತಾ; ಕಾಮದುಘಾಂ ಸ್ರಾದುಃ | ಲಬ್ಭಾಂ ಚೆ ತಾಧೇನುಂ ಶ್ಲೀರಂ ದೋಗ್ಭುಮಶಕ್ಕುವಾನಾ ಅರ್ಯ 
ಮಣಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆನ್‌ | ಸ ಚೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೋಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ ಕ್ಷೀರಂ ದುದೋಹೇತಿ | 
ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಸ್ಟದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ 
ಕಾಮಥೇನುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವರು ಆ ಕಾಮಧೇನುವಿನ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲಸಮರ್ಥರಾಗಿ ತಮಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅರ್ಯಮನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು 


ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ತೇಳಗ್ರೇಂಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಿನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಖುಸಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಥೇಯ 
ವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯವಿದೆ 
ಯೆಂದೂ, ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಇಂದ್ರೆನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದೂ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ೮ನೇ ಭಾಗದ ೧೮೮-೧೮೯ ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ8 ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಖಷಿಗಳ ಸಂತತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಈ ಸಂತತಿಗೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಮೂಲಪುರುಷನು. ಅವನಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ 
ಖುಹಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಮತ್ತು ಆ ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯು 

ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಷಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಯೇೈಂಗಿರಾ ಆಸಂಸ್ಕೇ90ಗಿರಸೋಳ9ಭವನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) 
ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗಳು 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸಮಿದ್ಧಿ ರ್ಹೈೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧತ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 


ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನೂ ಅವರು ಅಗ್ಡಿಯನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿದುದನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈದೈಶೋ ಧೇನುಸ್ತೃದರ್ಥನಮೇವ ದುಹ್ಯತೇ ಇತ್ಯಗ್ನಿಸ್ತುತಿಃ | 
ಇಂತಹ ಧೇನನು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿಯೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಸ್ತು ತಿಯಿದೆ. ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶೃಣುಹಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆಜೀಶ. ಶ್ರುವಃ 
ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ.. ಶ್ಹು ವಿಕರಣ. ಉತಶ್ಚಪ್ರತ್ಯಯಾದ- 
ಸಂಯೋಗಪೂರ್ನಾತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಲೋಪಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಛಂದಸಿ 
ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಳಿತಃ-_ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತು- 
ಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರವಸಿ--ಬ್ರೂ ಇ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲೇಟೋತಡಾಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗವು. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯಃ--ಯಜ್ಞಾಯ ಅರ್ಹಾಃ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ತೇಭ್ಯಃ ಯಜ್ಜರ್ಶ್ವಿ€ಗ್ಭ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ. 
ಸೂ, ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಸ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀನೀ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಃ--ದಿವು ಧಾತುವು ಕಾಂತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿ- 
ಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರಷ್ಠೆಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 


೨ 


ಸಂಬೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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NN ENE NN ಇಸ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಇತ್‌ ಜಾರ್‌ ರ ಗ ರಾ ಎ ೭ | ವಾ ಇಡಾ ಜಣ 


ಅದತ್ತನ-_ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ. ಯದ್‌ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಪಾತೈರ್ಯವ್ಯದಿ... 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುಹ್ರೇ--ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಿಟಸ್ತ- 
ರುುಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏಶಾದೇಶ... ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಟಾಗವು. 
ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಣ್ನೆಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಲಟನಲ್ಲಿಯೇ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದರ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಕರ್ತರಿ -ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಮತೋಜಾ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚಾ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ವೇದೆ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಡೋ ಲಟೋ ವಾ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಾದೇಶ. ಪುಗೆಂತಲಘೂಸಡಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ' 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


eC 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮೋಷು ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ ಪೌಂಸ್ಯಾ ಸನಾ ಭೂನನ್ಸ್ಯುನ್ನಾನಿ ಮೋ- 
| | 
ತ ಜಾರಿಷುರಸ್ಮತ್ಪುರೋತ ಜಾರಿಷುಃ । 
| | | 
ಯದ್ಭಶ್ಟಿತ್ರಂ ಯುಗೆಯಲುಗೇ ನನ್ಯಂ ಘೋಷಾದಮರ್ತ್ಯಂ । 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಸು ತನ್ಮರುತೋ ಯಚ್ಚ ದುಷ್ಟರಂ ದೆಬ್ಬತಾ ಯಚ್ಚ ದುಷ್ಪರಂ ॥೮॥ 
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ತದಪಾಠೆಃ 
ನೋ ಇತಿ | ಸು| ಪಃ! ಅಸ್ಕತ್‌ | ಅಭಿ | ತಾನಿ! ಪೌಂಸ್ಕ್ರಾ| ಸನಾ | ಭೂವನ್‌ | ದ್ಯುಮ್ಮಾ ಮ್ನಾನಿ |ಮಾ | 


ಉತ | ಜಾರಿಷುಃ | ಅಸ್ಮೃತ್‌ | ಪುರಾ | ಉತೆ | ಜಾರಿಷುಃ | 
| | | | 
ಯತ್‌ | ವಃ | ಚಿತ್ರಂ | ಯುಗೇ€9ಯುಗೇ | ನವ್ಯಂ | ಘೋಷಾಶ್‌ | ಅಮರ್ಶ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಮಾಸು | ತೆತ್‌ | ಮರುತಃ | ಯತ್‌ | ಚ | ದುಸ್ತ60 | ದಿಧೃತ | ಯತ್‌ | ಚ| ದುಸ್ತ ರಂ sl 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಮೋ ಷು ವೋ ಅಸ್ಮದಿತಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಮೋಷು ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ 
ಪೌಂಸ್ಕಾ ಸೂ ಣೋ ಅಗ್ಗೇ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಸನಾ 
ಸದಾತನಾನಿ ನಿತ್ಯಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಸತತ ಅಷ್ಟೆ ಸ ಸನಾ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ 
ಧನವಂತಿ ಯಶೋವಂತಿ ವಾ|| ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಲುಸ್ಯತೇ | ಮೋ ಇತಿ ನಿಸಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯ 
ಉಶಜಬ್ದೋ$ವಧಾರಣೇ || ಅಸ್ಮದಸ್ಮಾನ್‌ ಮೋ ಷ್ವಭಿ ಭೂವನ್‌ | ಸುಷ್ಮು ಮೈವಾಭಿಭವನ" | ಯದ್ವಾ | 
ಅಸ್ಮತ್ತೋಪಗತಾನಿ ಮಾ ಭೂವನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚೆ! ಯೆದ್ವಾ। ದ್ಯುಮ್ನಾ ನೀತ್ಲೇತಯಕ್ತಿ ರತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ। 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಯಶಾಂಸಿ ವಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ | ಕ್ಷೀಣಾನಿ ಮಾ ಭೂವನ್‌ | ಉತಾಪಿ 
ಚಾಸ್ಮತ್ಪುರಾ ಪುರಾಣಿ ಲಸ್ಷಣಯಾ ತೆತ್ರಸ್ಥಾಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ | ಜೀರ್ಣಾ ನಷ್ಟಾ ಮಾ 
ಭೂವನ್‌ | ಕಂಚ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ನಾನಾವಿಧಂ ನವ್ಯಂ ನೂತೆನಂ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ವಾಮರ್ತೈಮಮರಣಧರ್ಮಕೆಂ ಮರ್ತೇಷು ದುರ್ಲಭಂ ವಾ ಯದಸ್ತಿ ಘೋಷಾತ್‌ 
ಘೋಷಾಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪಂಚಮಾ | ಶಬ್ದೋಪೇತಾ ಗವಾದಯೋ ಘೋಷೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ಗ್ರಾಮ 
ನಗರಾದಯೋ ವಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯುಗೇ ಯುಗೇ ಯುಗಶಬ್ದೋಪಲಕ್ಷಿತೇ ತತ್ತತ್ವಾಲೇ$- 
ಸ್ಮಾಸು | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಭವತ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ । ನಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮರುತಃ ಯಚ್ಚೆ ದುಸ್ತರಂ 
ದುಃಖೇನ ತರಣೀಯಂ ಸಂಪಾದನೀಯೆಂ ಧನಂ ದಿಧೃತ ಧಾರಯೆತ ತದಸ್ಮಾಸು | ಕಂಚ ದುಸ್ತರಂ 
ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಂ ತತ್ಸರ್ವಮಪಿ ನಿಶೇಷೇಣಾಸ್ಮಾಸು ಸ್ವಾಪೆಯತ || 


ಪ್ರತಿಸ ರ್ಥ 


(ಹೇ) ಮರುತಃ -ಎಲ್ಲೆ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳೇ, | ವಃ--ನಿಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) | ತಾನಿ - 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸಾಾಸ್ಯಾ- ಬಲಗಳು (ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು) | ಸನಾ- ಯಾವಾಗಲೂ (ನಾಶವಿಲ್ಲದೆ) ಇರ 
ತಕ್ಕವು | (ಮತ್ತು) | ಮೃ ಮ್ನಾ ಉಳ ಹತ ಾದವು (ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾದವು) [ಅಥವಾ ಸನಾ- ಪಡೆ 
ಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಮೈಮ್ನಾನಿ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವವು] | 
(ಆ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು) ಸ್ಟ ಟ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು! ಮೋ ಒಟ ಅಭಿ ಭೂವನ್‌ ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
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ಆಜ ಐ NP 
NR NNN NINN A NNN ನಮಮ 


ಮಾಡದಿರಲಿ ಆಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ. | ಉತೆ--ಮತ್ತು | (ದೈವ ಮ್ಹಾನಿ)-ನಮ್ಮ ಧನಗಳು 
ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸುಗಳು! ಮಾ SEER ಉತ ಮತ್ತು | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮ | 
ಪುರಾ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳು (ಅಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು) | (ಮಾ) ಜಾರಿಷುಃ-- ನಷ್ಟವಾಗ 
ದಿರಲಿ (ಮತ್ತು) | ವಃ--ನಿಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ) | ಚಿತ್ರೆಂ--ನಾನಾ ವಿಧನಾದ ಅಥವಾ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | ನವ್ಯಂ- ಹೊಸದಾದ (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ) | ಅಮರ್ತ್ಯಂ--ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭ 
ಡೆ ವಸ್ತುವು 1 ಯತ್‌--ಯಾವುದಿದೆಯೋ (ಅಥವಾ) | ಘೋಷಾತ್‌...-ಶಬ್ದಮಾಡುನ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜನ 
ಗಳೂ ಸಹ | ತತ್‌- ಅದೆಲ್ಲವೂ | . ಯುಗೇಯುಗೇ--ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮಲ್ಲಿರು 
ವಂತಾಗಲಿ | (ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ದುಸ್ತರಂ--ಬಹು ಕಷ್ಟೆದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ | ಯೆತ್‌ ಚೆ--ಯಾವ ಧನನುಂಟೋ ಅದನ್ನು | ದಿಧೃತ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ (ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ) 
(ಮತ್ತು) ದುಸ್ತರಂ--ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾಗದ | ಯಚ್ಚೆ--ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ (ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ದಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಧನವು, ಕ್ಷೀಣಿಸದಿರಲಿ. (ಕೆ ಪಟ್ಟಣಗಳು (ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು) 
ನಷ್ಟ ವಾಗದಿರಲಿ. ಅತ್ಯಾಶ್ವರ್ಯಕರವಾದವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ ನಾಶವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶಬ್ದಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜನರಾದ ನಮಗೂ ಸದಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಬಹು ಕಷ್ಟ 
ದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರು 


ವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Never, Maruts, may your glorious energies be exerted against 08 ; 
may our (riches) never diminish: never may our towns decay: and may 
whatever is wonderful, admirable; immortal; or (whatever is recognized to be 
living), from its sound; that has been yours from age to age, (devolve) upon 
us ; whatever is most difficult (of attainment) bestow upon us; whatever is 
77081 difficult (to be attained). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋ ಷು ವೋ ಅಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ನೋ ಷು ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ ಪೌಂಸ್ಕಾ 


ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- (ಆ. ೮-೧) 


ವಃ ತಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಯುಷ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧೀಸಿ ಬಲಾನಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಎಂದು ಮರು 
ತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಸನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ- ಈ ಎರಡು ಪನಗಳೂ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನೊನಲು ಸದಾತನಾನಿ, 
ನಿತ್ಯಾನಿ ಶಾಶ್ವತವಾದುದು ಎಂತಲೂ, ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಸನಾ-ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಪೂಜ್ಯವು ದುಮ್ನಾನಿ ಧನ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಉಳ್ಳವು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಪೌಂಸ್ಯಗಳು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ 
ವಾದವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರನೇಪಯೆಂತಿ ಸರ್ವತಾನ್ಸಿ ವಿಂಚಂತಿ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೯-೫) 


ವನಾ ಚಿದುಗ್ರಾ ಜಿಹತೇ ನಿ ವೋ ಭಿಯಾ ಪೃಥಿವೀ ಚಿದ್ರೇಜತೇ ಸರ್ವಶಶ್ಚಿತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೬೦-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಪರ್ವತಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಪೃಧಿವ್ಯತಂ 
ರಿಕ್ಷಗಳೂ ನಡಗುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇವರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದವರೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅವರು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸದೇ ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವರಿಗೆ ತಡೆಯು ಸಿದ್ಧ. 


ತಾಸು ಪೆಡಮಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದಧಾತನೇತಿ ಮರುತೋ ಹ ವೈ ದೇವನಿಶೋ50- 
ತರಿತ್ರಭಾಜನಾಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹ ಯೋ ನಿವೇದೈಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮೇತೀಶ್ವರಾ ಹೈನಂನಿವಾ 
ರೋದ್ಧೋರ್ವಿ ವಾ ಮಥಿತೋಃ ಸ ಯವಾಹ ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮೆರುತೋ ಡಧಾತನೇತಿ ತೆಂ 
ಮರುದ್ಭೋ ದೇವವಿಡ್ಫೊ $೬ ಯಜಮಾನಂ ನಿನೇದಯೆತಿ ನ ಹವಾ ಏನಂ ಮರುತೋ 
ದೇವನಿಶಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯೆಂತೆಂ ನಿರುಂಧತೇ ನ ನಿಮಥ್ಸತೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಹೈನಮತ್ಯರ್ಜಂತಿ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | - 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೦) 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇನತೆಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸದೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ತಕ್ಕವರನ್ನು. ಅವರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. . ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ 
ಮರುತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವರು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಖಂಡಿತ ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅನುಗ್ರಾಹೆ 
ಕವಾದ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಅಸ್ಮತ್‌ ಪುರಾ ಮಾ ಜಾರಿಷು8 | ನನ್ಮು ಧನಾನಿ ಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ಪುತ್ರಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ಕ್ಷಯಿಸನಂತೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಘೋಷಾತ್‌- ಶಬ್ದೋಸೇತಾ ಗನಾದಯೋ ಘೋಷೋಪೆಲಕ್ಷಿತಾ ಗ್ರುಮನಗರಾದಯೋ ವಾ 
ಯೇ ಸೆಂತಿ ಎಂದು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವುಗಳಾಗಲಿ, ಗ್ರಾಮನಗೆರಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇವು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಾತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಬೇಡಿಜೆ. ಘೋಷ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್‌ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


(ನಿ. ೧-೧೨). ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
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ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಘೋಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿ ರೋದಸೀ ಅತನದ್ಭೋಷ 
ಏಷಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೧೦), ಅಯಾನಿ ಘೋಷ ಇಂದ್ರ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೨೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 


ತಾ ವಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾ ಯಚೆಃ ಸರ್ವೇ ವೇದಾಃ ಸರ್ವೇ ಘೋಷಾ ಏಕೈವ ವ್ಯಾಹೃತಿಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೨-೨) 


ಮಯಿ ಸ್ತೋಭೋ, ಮಯಿ ಸ್ತೋಮೋ ಮಯಿ ಶ್ಲೋಕೋ ಮಯಿ ಘೋಷೋ ಮಯಿ 
ಯಶಃ | 
(ಐ. ಆ. ೫-೧-೫) 


ಯೇನೇದಮನ್ನಂ ಪಚ್ಛತೇ ಯೆದಿದಮದ್ಯತೇ ತಸ್ಕೈಷ ಘೋಷೋ ಭವತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೮-೧೦-೧) 


ಸರ್ವೇ ಸ್ವರಾ ಘೋಷವಂತೋ ಬಲನಂತೋ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಗವಾದಿಗಳ 
ಧ್ವನಿ ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳ ಧ್ವನಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಸಂತೋಷಜನಕವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗವಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕೊಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದುಸ್ತರಂ--ಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಧನಾರ್ಜನೆಯ ಶ್ರಮನೆಂದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಧನದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಶ್ರಮನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ದುಸ್ತರಂ--ದುಃಖೇನ ತರಣೀಯೆಂ ಸಂಪಾದ 
ನೀಯಂ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದೂ, ದುಸ್ತರಂ--ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಂ | 
ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದ ನಿಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಯುಗೇ ಯುಗೇ--ಯುಗಶಬ್ದ: ಕಾಲವಚೆನಃ | ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಮ್ಮಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಜೀವಿತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಮೋ ಷು--ಮಾ ಉ ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ನಿಪಾತಗಳಿನೆ. ಸುಇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೧೦೭) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಸುಜನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. 


ಅಸ್ಮತ್‌-- ಸಂಚಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರ ಥಮವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
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ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಸನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಶಿಲೋಪ. 


ೂವನ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ ಪೃಥನುಪುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ನಮಾಜಯೋಗೇ 
| ಫಿ ಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಿಷುಃ - ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೆನಿದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರುಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿ॥ ಪೆರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕೆಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಗೇಯುಗೇ- ನಿತ್ಯ ನೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬಂದಾಗ 
ಪರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ನವ್ಯಮ್‌--ಯಶೋ$ನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಘಫಘೋಷಾತ್‌-- ಘೋಷಾಃ ಎಂದು ಆಗಬೇಕು, ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಸಂಚಮೀ ಬಂದಿದೆ. 4 


ಅಮರ್ತ್ಯಮ್‌--ನ ಮರ್ತ್ಯಃ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ತಮ್‌. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುಸ್ತರಮ್‌- ತ್ಮ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದುಸ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷದ್ದು- 
ಸುಃ ಕೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿಧೃತ-_ಧ್ರೃರ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂನ ತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಬಹಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾ 
ತಿದೇಶ ವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯ 


ದ್ಯದಿ ಎಂಬುನರಿಂಂ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. l | 


ಗಿ 
ws ವನಾನಿ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಸ್ರಿಯಮೇಧಃ ಕಣ್ಣೋ- 
| 
ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ವಿದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ವಿದುಃ । 
| | | 
ತೇಷಾಂ ದೇವೇಷ್ಮಾಯತಿರಸ್ಮಾಕಂ ತೇಷು ನಾಭಯಃ । 


| | | 
ತೇಷಾಂ ಪದೇನ ಮಹ್ಯಾ ನಮೇ ಗಿರೇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಆ ನಮೇ ಗಿರಾ ॥೯॥ 


4ಫದಡೆವಾಕೆ!!। 


| | | | | | 
ದಧ್ಯಜ್‌! ಹ1।ಮೇ। ಜನುಷಂ | ಪೂರ್ವಃ | ಅಂಗಿರಾಃ | ಪ್ರಿಯಃಮೇಧ: | ಕಣ್ವಃ | ಅತ್ರಿಃ | 
| | | 
ಮನುಃ | ವಿದುಃ | ಶೇ। ಮೇ | ಪೂರ್ವೇ | ಮನುಃ | ವಿದುಃ | 
| | | | Me | 
ಶೇಷಾಂ | ದೇವೇಷು | ಆ€ಯತಿಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತೇಷು | ನಾಭಯೆ: | 


| | | | 
ತೇಷಾಂ | ಸದೇನ!ನುಹಿ| ಆ! ನಮೇ | ಗಿರಾ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ।1ಆ| ನಮೇ! ಗಿರಾ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ಕೇಹನ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮ 


ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ದಧ್ಯಜ' ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯೇವಮೇವ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ | 


ದಧ್ಯಜ್ಜಥರ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ಮಹರ್ಷಿಃ ಸ ಚೆ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರಕಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪುರಾತನೋ ವಾ ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರ: ತೆದ್ವತ್ತೇಜಸ್ವೀತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಂಗಾರಾ ಏವಾಂಗಿರಸೋ;- 
ಭವನ್‌ ಯೇತಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಥೇತಂಗಿರಸೋತಭವನ್ನಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾ ಅಂಕನಾ 
ಅಂಚೆನಾ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಏತನ್ಹಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿಶ್ನ ಪ್ರಿಯೆಮೇಥಧೋ ಮೇಧಾಪ್ರಿಯೆಃ | ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ 
ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಕ.ಮೇಧಾಃ | ನಿ ೩೧೬ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರ8| ಸ ಚೆ ಕಣ್ತೋ ಮೇಧಾವೀ ಸೆ ಚಾತ್ರಿರ್ದುಃಖ- 
ತ್ರಖೆರಹಿತಃ | ಅತ್ರಿರ್ನ ತ್ರಯ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ೩.೧೭ | ಮನುರ್ಮನನವಾನೇತನ್ನುಮಾ ಮಹರ್ಷಿಃ | 
ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಮಹರ್ಷಯೋ ಮೇ ಜನುಷಂ ದಿನೋದಾಸಪುತ್ರ ಕ್ಯ ಪರುಚ್ಛೇಸೆಸ್ಯ ಜನ್ಮ 
ನಿಮ | ಜಾನಂತಿ!! ವೇತ್ತೇರ್ನಿದೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ಮೋರುಸಾದೇಶಃ!! ಕಿಂಚೆ ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಃ 
ಪೂರ್ನೇ ಸೂರ್ವಕಾಲೀನಾ ನೇತಸ್ಮತ್ರಿತ್ರಾದೀಇ್ತಾನಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುರ್ಮನವೋ ಜ್ಞಾನವಂತೋ 
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ರನ ರಾರ 
ದ್‌್‌ ಸಾಗಾ 


ಯತಸ್ತೇ ಪೂರ್ವೇ ಮಾನವಕ್ಚ ಅತೋ ವಿದುರಿತಿ ಭಾವಃ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌! ತೇಷಾಂ 
ಜ್ಞಾನ ಉಪಸತ್ತಿಮಾಹ! ತೇಷಾಂ ದಧ್ಯಜ್ಜೂದೀನಾಂ;ದೇನೇಸ್ಟಿತರಕೇಷು ದೇವನಶೀಲೇಷು ಮುಹರ್ಷಿಷು 
ಮಧ್ಯ ಆಯೆತಿರ್ದೀರ್ಥಕಾಲಸಂಬಂಧೋಸಸ್ತಿ | ಅತೋ ವಿಡುರಿತ್ತರ್ಥಃ | ತತಶ್ಚ ಕಿನಿತ್ಯಾಹ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಾಭಯೋ ಜೀವೇನ ಸಹ ಬಂಧನಂತಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಫಲೇನ ಸಂಬದ್ರಾ ಯಾಗಾ ವಾ ಶೇಷು | 
ತೇಸ್ಟೇವ ವರ್ತಂತೇ | ಅಸೌ ವಿಶಿಷ್ಟಜನ್ಮಾತೋ ಯೆಜ್ಞಯೋಗ್ಯ ಇತಿ ತೈರ್ವಕ್ತವ್ಯಶ್ವೇನ ತೆದೆಧೀನತ್ತಂ | 
ತೇಷಾಂ ದಧ್ಯಜ್ಞಾದೀನಾಂ ಪದೇನಾಸ್ಪದೇನ ಮಹತ್ತೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸೆಯಾ ವಾಚಾ 
ಮಹಿ ಮಹದತೃಧಿಕಂ ನಮೇ | ನಮತಿ ಸರ್ವೋ ಜನಃ | ಕಂಚ ತೇಷಾಮನುಗ್ರಹಾದ್ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯಃ 
ಸನ್ನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಾ ನಮೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಮಾಮಿ 
ಸ್ಲೌನಮಿ | ನಮಾನಿ ಚೇತೈರ್ಥೆಃ || ನಮೇರ್ವ್ಯತೈಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆದಂ ॥ ಯದ್ವಾ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ 
ದುಹಸ್ಸುನಮಾಮಿತಿ ಯಕ: ಪ್ರತಿಷೇಧಃ || ಸ್ವಯೆಮೇವ ನತೋಸ್ಥಿ |! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯೂ | ಪೂರ್ವಕ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನಾದ | ಅಂಗಿರಾಃ--ಅಂಗಿರಾ 
ಖುಹಿಯೂ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ-- ಪ್ರಿಯಮೇಧನೂ | ಕಣ್ವ ಕಣ್ವನೂ | ಅತ್ರಿ ಅತ್ರಿಯೂ | ಮನುಃ: 
ಮನುವೂ (ಈ ಎಲ್ಲಾ. ಖುಸಿಗಳೂ) | ಮೇ ಜನುಷಂ--(ದಿವೋದಾಸ ಪುತ್ರನೂ, ಪರುಚ್ಛೀಸನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ) ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು | ವಿದುಃ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ | ಪೊೂರ್ಮೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ | ತೇ ಈ 
ಹುಹಿಗಳೆಲ್ಲಾ | ಮನುಃ--ಜ್ಞಾನಿಗಳಾನುದರಿಂದ | ಮೇ ನನ್ನ (ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳನ್ನು) | ವಿದುಃ ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದಾರೆ| ತೇಷಾಂ ಆ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ | ದೇವೇಷು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆಯತಿಃ-- 
ದೀರ್ಫ್ಪವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮ್ಮ | ನಾಭಯಃ--ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳು ಅಥವಾ ಜೀವರೂಪವಾ 
ದವೂ, ಫಲದಾಯಕವಾದವೂ ಆದ ಯಾಗಗಳು | ತೇಷು--ಅದರಲ್ಲೇ ಇದೆ. (ಅವರ ಸಹಾಯವನನ್ನೇ ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿದೆ)] 
ತೇಷಾಂ--ದಧೀಚ್ಯಾದಿಯಹಿಗಳ | ಪೆದೇನ- ಮಹತ್‌ಸ್ಥಾನಗಳೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗಿರಾ- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ | ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಮೇ-ನಮಿಸುತ್ತೇನೆ (ಮತ್ತು ಅವರ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೇ ನಾನು 
ಯಾಗ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದು) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ | 
ನಮೇ ನಮಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 

W ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ದಧೀಚಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌, ಪ್ರಿಯಮೇಧ, ಕಣ್ವ, ಅತ್ತಿ, ಮನು ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳು ನನ್ನ 
ಪಿತೃಸಿತಾಮಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಚಿರಜೀವಿಗಳಾದುದ 
ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗ್ಯೂ ದೇವಮಾನರಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೂ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನನ್ಮು ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳೂ, ಸ್ಥಿತಿಪ್ರಗತಿಗಳೂ ಅವರನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. ಅವರಿಗೆ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾದ 
ಸ್ಥಾನಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 


The ancient Dadhyanch, Angiras, Priyamedha, Kanwa; Atri, Manu, 


have known wy birth: they who were of old and Manu have known (my 
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progenitors) ; for of them is long life amongst the gods; and in them is our 
existence: for the sake of their high station, I adore (the gods) with praise ; 


I worship Indra and Agni with praise: 


ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಸೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹಮೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯೇವಮೇವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರುಚ್ಛೇಪಖುಹಿಯು ತನ್ನ- ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಿಕರ ಪರಿಚಯವೂ ಸಂಬಂಧವೂ 

ದಧೀಚ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವರಂತೆಯೇ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿ ಸುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ದಧ್ಯಜ್‌- ಅಥರ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನಃ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ಮಹರ್ಷಿಃ | ಇವನು ಅಥರ್ವಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ (ಅಥರ್ವಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ) ಮಹರ್ಹಿ. ಇವನು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದವನು. 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಕ್ತಾಚೈೆಸ್ಯನು. ಮತ್ತು ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದರು... ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ ನೇ ಜಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಅದೇ 
ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಸೆ ಇದೇ ಕಥೆಯು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಉಹನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಮಧುನಿದ್ಯಾಸ್ತರೂಸವನ್ನೂ ಈ 
ವಿದ್ಯಾಗ್ರಹಣದಿಂದ ದಧೀಚಿಯ ಹೆಸರು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. ದಧೀಚಿಯು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸದೇಶಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ವಾ ಆಥರ್ವಣಃ | ಏಕಂ ಶುಕ್ರಮೇತಂ ಯೆಜ್ಜಂ ವಿದಾಂಚಿಕಾರ | ಯೆಥಾ 
ಯಥೈತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯೆತೇ ಯಥೈಷ ಕೃತ್ಸ್ನೋ ಯಜ್ಞೋ ಭವತಿ| ಸೆ 
ಹೇಂದ್ರೇಣೋಕ್ತ ಆಸ | ಏತಂ ಚೇದನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತ ಏವ ತೇ ಶಿರಶ್ಛಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ | 
ಆಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ತ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದನು | ಈ ಯಜ್ಞ ಶಿರವು ಪುನಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುದು ಹೇಗೆ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾದುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನೀನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವೆನು ಎಂದನು 


ತೆದು ಹಾಶ್ಚಿನೋರನುಶ್ರುತಮಾಸ | ದಧ್ಯಜ್ಜು ಹ ವಾ ಆಥರ್ವಣ ಏತಂ ಶುಕ್ರಮೇತೆಂ ಯಜ್ಞಂ 
ವೇದ ಯಥಾ ಯಥೈತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯತೇ ಯಥೈಷ ಕೃತ್ಸ್ಟೋ ಯಜ್ಞೋ ಭವತಿ! 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀಹೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ, ದಧೀಚಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಶಾವೂ 


ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. 
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82 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯: 


ವ 
ಯಜ್ಞಂ ಯೆಥಾ..... ಕೃತ್ಸ್ನ್ನೋ ಯಜ್ಜೋ ಭವತೀತಿ | 


ತೌ ಹೇತ್ಯೋಚತುಃ | ಉಪ ತ್ವಾಯಾವೇಶಿ ಕಿಮನುವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾನಿತ್ಯೇತೆಂ ಶುಕ್ರಮೇತಂ 


ಆಗ ಅವರು ಅವನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ತಾವು ಅವನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ತಾವೂ ಆ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ತಮಗೂ 
ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದರು. 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಇಂದ್ರೇಣ ವಾ ಉಳ್ತೋತಸ್ಮೇತೆಂ ಚೇದನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತ 
ಏವ ತೇ ಶಿರಶ್ಚಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವೈ ಬಿಭೇಮಿ ಯದ್ವೈ ಮೇ ಸ ಶಿರೋ ನ ಛಿಂಧ್ಯಾನ್ನ 
ವಾಮುಪನೇಷ್ಯ ಇತಿ! 


ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ತನಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಶಿಷ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದನು. 


ತೌ ಹೋಚತುಃ | ಆವಾಂ ತ್ವಾ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರಾಯೆಸ್ಯಾವಹ ಇತಿ ಕಥಂ ಮಾ ತ್ರಾಸ್ಯೇಥೇ ಇತಿ ಯೆದಾ 
ನಾ ಉಪನೇಷ್ಯಸೇ$ಥ ತೇಶಿರಶ್ಸಿ ಡೆ ಪನಿಧಾಸ್ಯಾವೋಥಾಶ್ವಸ್ಯ ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತತ್ತೇ 
ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವಸ್ತೇನ En ಸ ಯೆದಾ ನಾವನುವಸ್ಯಸ್ಯಥೆ ತೇ ತೆದಿಂದ್ರಃ 
ಶಿರಶ್ಪೇತ್ಸ್ಯ್ಯತ್ಯಥ ತೇ ಸ್ವಂಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತತ್ತೇ ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವ ಇತಿ ತಥೇತಿ | 


ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆವು ಎಂದರು. ಹೇಗೆಂದು ಅವನು ಕೇಳಲಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ತಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಬೇರೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಟ್ಟು ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ' ಅಶ್ವಶಿರವನ್ನಿಡುವೆವು. ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶವಾದ 
ನೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಕೃತಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸ ನ್ನು ತಂದಿಡುವೆವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ದಧೀಚಿಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 


ತೌ ಹೋಪನಿನೈೇ |, ತೌ ಯದೋಪನಿನ್ಯೇ೯ಥಾಸ್ಯ ಶಿರಶ್ಚಿ ತ್ಪಾ ನ್ಯತ್ರಾ ಪನಿದಧತುರಥಾಶ್ಚಸ್ಯ ಶಿರ 
ಆಹೃತ್ಯ ತದ್ಭಾಸ್ಯ ಪ್ರತಿದಧತುಸ್ತೇನ ಹಾಭ್ಯಾಮಕೂವಾಣ ಸ ಯದಾಭ್ಯಾಮನೂವಾಚಾಥಾಸ್ಯ 
ತಿಂದ್ರೆ ಶಿರಶ್ಲಿ ಚ್ಛೇದಾಥಾಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತೆದಾ ಸೈ ಪ್ರತಿದಧತುಃ 


ಕೂಡಲೇ ಅನರಿಬ್ಬ ರೂ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಉಪದೆ ೇಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರ ನು ಬಂದು ಆ ಅಶ್ವ ಶಿರ 
ವನ್ನು ಕತ್ತರಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ದಧೀಚೆಯ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಶಿರವನ್ನು ಪುನಃ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃಷೀಣಾಮಭ್ಯನೂಕ್ತಂ | ಡಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯೆನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣೋ ವಾಮತಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಹಾ 
ಪ್ರ ಯದೀಮುವಾಚೇತ್ಯಾಯೆತೆಂ ತಡುವಾಚೇತಿ ಹೈವೈತದುಕ್ತಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೮ ರಿಂದ ೨೫) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ Ra ಚಿಯು ಅಶ್ವಶಿರದ ದ್ವಾರಾ ಈ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನುಸದೇಶಿಸಿದನೆಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು ಬ ಹೆಜ್ಜೀನತೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
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ಪ್ರಾದಾದ್ರಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯೆ ತದಥರ್ವಣಃ | 

ಸ ಚಾಭವದೃಸಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಸ್ತಿಮತ್ತರಃ || 

ತೆಮೃಸಿಂ ನಿಸಿಸೇಥೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ವೋಟಚಿಃ ಕೃಚಿನ್ಮಧು | 
ನಹಿ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜೀವಂತಂ ಶ್ರೋತ್ಸೃ ಜಾಮ್ಯಹಂ |! 
ತಮೃಷಿಂ ತೃಶ್ಚಿನ್‌ ದೇನೌ ವಿವಿಕ್ಷೇ ಮಧ್ವಯಾಚೆತಾಂ | 
ಸಚ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾಚೆಪ್ಟೇ ಯದುವಾಚೆ ಶಚೀಪತಿಃ || 
ತಮಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸತ್ಯಾವಾಶ್ರ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ಭವಾನ್‌ | 
ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹಯೆತ್ವಾವಾಂ ಮೇಂದ್ರೆಶ್ಚ ತ್ವಾ ವಧೀತ್ರತಃ || 
ಆಶ್ಮೆ (ನ ಶಿರಸಾ ತೌ ತು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಹ ಯದಶ್ವಿನೌ | 
ತಡಸ್ಯೇಂದ್ರೋ$ಹರತ್ಸಂ ತನ್ನ $ಥಢತ್ತಾಮುಸ್ಯ ಯೆಚ್ಛಿರಃ || 
ದಧೀಚೆತ್ಚ ಶಿರಶ್ಚಾಶ್ಶ್ಯಂ ಕೃತ್ತೆಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರಿಣಾ | 
ಪಪಾತ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಸರ್ವತೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ || 
ತದದ್ಭೈ್ಯಸ್ತು ಸಮುತ್ಥಾಯ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ನಿನಿಧಾನ್ವರಾನ್‌ | 
ಸ್ರಾದಾಯ ಯುಗಪೆರ್ಯಂತೆಂ ತಾಸ್ಟೇವಾಪ್ಪು ನಿಮಜ್ಜತಿ | 


ಎ (ಬೃ. ದೇ. ೩೨೧೮ ರಿಂದ ೨೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಅಶ್ವಶಿರವು ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದುದೂ, ಅದು ಪದೇ ಪದೇ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಕ್ಸ ವರಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತೆವಾಗಿ 


ಕೊಡುತ್ತಾ ಯುಗಸರ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ಮಧುವಿಧ್ಯೆಯು ಯೆಜ್ಞಶಿರನೆಂದೂ ಯೆಜ್ಞ ತತ್ತೈವೆಂದೂ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾತ್ಮೆಪುರುಷತತ್ತವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಅಲ್ಲಿ ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ ದೆಂಸೆ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨), ಅಥರ್ನಾಣಾಯೆಶ್ಚಿನು ದಧೀಚೇಶ್ವ್ಯಂ 


(೧-೨೧೭-೨೨), ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನೂ. 


ರೂಪೆಂರೂಸಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಿಕ್ಷಣಾಯೆ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ | 


(ಜು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಇಯಂ ವೈ ತನ್ಮಧು ದಧ್ಯಜ್ಜಾಥರ್ವಣೋಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುವಾಚೆ | ಅಥರ್ವಪುತ್ರ 
ನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಮುಧವಿ $ಥೆಯಿದೇ ಎಂದೂ ಅದೇ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥ 


ತತ್ತ್ವವನ್ನುಪದೇಶಿಸುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೬ ರಿಂದ ೧೯) 


(ಮ 'ಗಿ.ಅ. ೨೦. ಸೂ ೧೩೯ 


_ ಫ್ರ ತ್‌ 
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ದಧೀಚಿಯು ಅಗ್ಗ ್ಯಂಶವೆಂಬ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. . ಮೊನಲ;, 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀತ್ಯಾಹ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೆೇ ಹ್ಯೇನಮುಸಶ್ರಿತಮನಿಂಡತ್ತಮು ತ್ವಾ ದೆಧ್ಯಜ್‌ 


ಯಸಿರಿತ್ಯಾಹ ದಧಜ್‌ ವಾ ಅಥರ್ವಣಸ್ಕೇಜಸ್ಸ್ಯಾ ಸೀತ್ತೇಜ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ದಧಾತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೪-೪) 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಥರ್ವಪುತ್ರನೂ, ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ ದಧೀಚಿಯು ಪುಷ್ಮರಸರ್ಣದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 


ಸಡೆದಿದ್ದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, 
ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಸಭಿರ್ವೃತ್ರಾಜ್ಯಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ | ಜಘಾನ ನನತೀರ್ನವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೪-೯೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ, 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನಾ ಅಥರ್ವಾಗ್ನಿರೇವ ಪಧ್ಯಜ್ಜಾಥರ್ವಣಸ್ತಸ್ಯೇಷ್ಟಕಾ ಅಸ್ಥಾನ್ಯೇತೆಗ್‌ಂ ಹ ವಾವ 


ತದೃಷಿರಭ್ಯನೂನಾಚೇಂದ್ರೋ ದಧೀಜೋ ಅಸ್ಥಭಿರಿತಿ ಯದಿಷ್ಟಕಾಭಿರಗ್ನಿಂ ಜಿನೋತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬೨೬-೩) 


ಅಥರ್ವನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಅಥರ್ನದಧೀಚಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅವನ ಮೂಳೆಗಳೇ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಥಭಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ನಿಂದು ದಧೀಚಿಗೂ ಅಗ್ಲಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ದೈವಾಂಶಸಂಭೂತನೂ, ಮಹತ್ತಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ದಧೀಚಿಯೊಡನೆ ತನಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಪೆರುಚ್ಛೇಪೆ 
ಯಸಿಯು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಅಂಗಿರಾ8- ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಬಹಿ ಅಥವ? ಸಂತತಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ಯಾಯನಾಮ. ಇವುಗಳ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ೧-೩೧-೧ ; ೧-೧೦೦-೪ ; ೧-೧೩೯-೭ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.. 


ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ- ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳು ಯಾವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೋ 
ಅವನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ನಚನನಿಜೆ. ಇದು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮಾನಿಯಾನ ಯಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ರೃ 
ವಾದ ಖಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೪೫-೩ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕಣ್ಣಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸಂಹಿತಾಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ಣಿನ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದ ೮ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಕಾಣ್ವ ಸಂತತಿಯ ಖಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ 

ಗಳೆಂದೂ ಆ ಮಂಡಲವೇ ಕಾಣಿಮಂಡಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 

ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಭಕ್ತನೆಂದೊ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳೆ ನನೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಸ 


ಶತಪಥಠಬಾ py 
ಆವು ಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ, 
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ಚಿತ್ರಾಮಾಹಂ ವೃಣೇ ಸುಮತಿ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಯಾಮಸ್ಯ ಕಣ್ರೋ ಅಡುಹತ್ರಪೀನಾಂ ಸಹಸ್ರ 
ಧಾರಾಂ8ಸಯೆಸಾ ಮಹೀಂ ಗಾಮಿತಿ ಕಣ್ರೋ ಹೈನಾಂ ದದರ್ಶ ಸಾ ಹಾಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ 
ಸರ್ನಾನ್ವಾಮಾನ್ಪುದುಹೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩-೩೮) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಧಾರೆಯುಳ್ಳೆ ಗೋವನ್ನು ಕಣ್ವನು ಕರೆದನು (ಅದು ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು) 
ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದನು ವಿಂದು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ.ಸಂ. ೪-೬-೫) ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ವನೂ ಪ್ರಗಾಧನೂ 
ಘೋರಪುತ್ರಿನೆ.ದು ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು 
ಕಣ್ಚಿಶ್ಲೈವ ಪ್ರೆಗಾಥಶ್ಚ ಘೋರಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ | 
ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾತಾವೂಸತೆಃ ಸಹಿತೌ ವನೇ ॥ 
ವಸತೋಸ್ತು ತೆಯೋಸ್ತತ್ರ ಕಣ್ಣಪೆತ್ನಾ ಃ ಶಿರಃ ಸ್ವಸೆತ್‌ | 
ಕೃತ್ವಾ ಕನೀಯಾನ್‌ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ವಬುಧ್ಯತ || 
ಶಪ್ತುಕಾಮಸ್ತು ತಂ ಕಣ್ಣಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಾಪಾಭಿಶಂಕಯಾ | 
ಬೋಧಯಾಮಾಸ ಪಾದೇನ ದಿಧಕ್ಷನ್ನಿನ ತೇಜಸಾ || 
ವಿದಿತ್ವಾ ತಸ್ಯ ತಂ ಭಾವಂ ಪ್ರೆಗಾಥಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಸ್ಮಿತಃ | 
ಮಾತೃತ್ವೇ ಚ ಪಿಶೃತ್ತೇ ಚ ವರಯಾಮಾಸೆ ತಾವುಭೌ || 
ಸ ಘೌರೋ ವಾಥ ಕಾಣ್ಟೋ ವಾ ನಂಶಜೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ | 


ದದರ್ಶಾನ್ಯೈಶ್ಚ ಸಹಿತ ಬುಸಿರ್ಮಂಡಲವುಷ್ಟಮಂ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೬. ೩೫ ರಿಂದರ೯) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವರು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಗಾಥರೇ 
ಕಾಣ್ವವಂಶದವರೆಂದ್ಕೂ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಲಾಯನರು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಗಾಥರೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ 


ಅತ್ರಿಃ8--ಅತ್ರಿಯೂ ಅತ್ರಿವಂಶದವರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೫ನೇ ಮಂಡಲದ 


— ಇ 
ದ್ರ ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಖುಷಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವೂ ಬ್ರ 


ಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್ರಿಸಾಂನತ್ಸೆರಿಕೆಂ ಸತ್ರ್ರಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾರ್ಯೈರ್ವಿಕ್ಟೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹೇತಿ ಚ 

ತತ್ರ ವಾಗ್ಲೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಂ ಆಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೇ | 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುಗಪತ್ತತ್ರ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚ 

ಶುಕ್ರಂ ಚೆಸ್ಕಂದ ತೆದ್ದಾಯುರಗ್ನೌ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯದೃಚ್ಛೆಯಾ | 

ತೆತೋತರ್ಚಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ಮಂಗಿರಾ ಯಷಿಃ | 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸುತ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ವಾಗಭ್ಯಭಾಷತ | 
ಅಭ್ಯಾಮೃಷಿಸ್ತೃ ತೀಯೋಕಪಿ ಭನೇದತ್ರೈವ ಮೇ ಸುತಃ || ೦ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಥೇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಭಾರತೀಂ | 

ಬುಷಿರತ್ರಿಸ್ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮದ್ಯುತಿಃ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೭ ರಿಂದ ೧೦೧) 


ಹಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತ್ರಿ ಸಾಂವತ್ಸರಿಕವಾದ ಸತ್ತ ತ್ರಯಾಗನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲ 
ವಾಗ್ರೇವತೆಯೂ ಶರೀರವನ್ನು FM ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಮನೋವಿಕಾರವುಂಟಾದ 
ಫಲವಾಗಿ ಭೈಗುವೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆಗ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಇವರಿಬ್ಬರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಬ್ಬ 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸ 
ಲಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಅತ್ರಿ ಖುಸಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. 
ಅಭ್ಯವಾದಯತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಸ್ತತೇಜಸೆಂ | (ಬೃ. ದೇ. ೫-೬೫) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
- ಮಹರ್ಷಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದು ಅಶ್ರೈವ ತ್ರತೀಯೆಮೃಚ್ಛತೇತ್ಯೊ ಚಃ | ತಸ್ಮಾದತ್ರಿಃ | 
(ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ. 


ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದೂ, ಸಂಪ 


ಸ 
ಚೆತೊರಾತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಅತ್ರಿಯು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕ್ರಮವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅತ್ರಿರಡದಾದೌರ್ವಾಯೆ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯಿ......ಸ ಏತೆಂ ಚತೊರಾತ್ರಮಪಶ್ಯತ್ತೆ ಮಾಹ- 
ರತ್ತೇನಾಯಜತೆ ತತೋ ವೈ ತಸ್ಯ ಚಿತ್ತಾರೋ ವೀರಾ ಆಜಾಯೆಂತ......ಯ ಏವಂ ವೇಡೆ 
ನಿದ್ವಾನ್‌......ತಾಮೇವ ಯಜಮಾನ ಯದ್ದೋತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯು ಚೆತೂರಾತ್ರ ಯಾಗದಿಂದ ಪಡೆದ ಸಂಪದ್ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 


ನಾಗಲಿ ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾತವಾದ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೆ ಅತ್ರಿಗೆ ಲಬ್ಧವಾದ ಜಯವೂ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಅವನಿಗೂ ಹೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಲಿ 


ಸೂರ್ಯಾ ನಲಸಮದ್ಯು ತಿಃ | ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತೋರಿಸುವ ಅತ್ರಿ ಯೆ ಸ ್ರೈಯಂಪ್ರ ಕಾಶಕತ ಶ್ರ ವೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೇ ಆಧಾರವಾದ ಸೊರ್ಯಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಕತ್ತ ಲೆಯಿಂದಾವೃತವಾದಾಗ ಅವರನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದೂ 
ಸಹ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪ ಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಗೂಳ್ಡೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪವ್ರತೇನ ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದೆದತ್ರಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೪೦-೬) 


ಅತ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಚನ್ನುರಾಧಾತ್ಸೃರ್ಭಾನೋರಸ ಮಾಯಾ ಅಘುಕ್ಷತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೦-೮) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಭಾನುವು (ರಾಹುವು) ಸೂರ್ಯನನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಾಗ ಅತ್ರಿ ಯಷಿಯು 
ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ, ಶತೆಪೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ, 
ಅತ್ರಿರ್ನಾ ಯಷೀಣಾಂ ಹೋತಾಸಾಥೈತತ್ಸದೋ$ಸುರತಮಸಮಭಿಪುಪ್ರುವೇ ತ ಯಷಯೋಕತ್ರಿ 
ಮಬ್ರುವನ್ನೇಹಿ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಕದಂ ತಮೋತಸಜಹೀತಿ ಸ ಏತತ್ತಮೋತಸಾಹನ್ನಯಂ ವೈ 
ಚ್ಯೋತಿರ್ಯ ಇದಂ ತಮೋತಸಾಬಧೀದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಜ್ಜೊ ನೀತಿರ್ಜಿರಣ್ಯಂ.......ತೆಸ್ಮಾದಾ- 
ತ್ರೇಯಾಯ ಹಿರಣ್ಯಂ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೪-೨೧) 
ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಗಳ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದು ಯಾಗವು ನೆರವೇರುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಸುರರ ತಮಸ್ಸು ಸದಸ್ಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಆಗ ಖುಹಿಗಳು ಆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಅತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಅದನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಖುಹಿಗಳು ಇವನೇ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗದ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಲು 
ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ತಂದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಅಶ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸೂ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ-- 


ಗ ಸ್‌ K ನಾಮೈತದ್ಯದತ್ರಿರಿತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವತಿ 
” ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜನುಷಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿ॥ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೊೋ ದಾತ ತಾಸ 
ದ್ರಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ 


ಆಂಗಿರಾ8--ಅಂಗಿರಾಃ ಅಂಗಾರಾಃ (ನಿರು. ೩-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಸ್ಲಿಯೂ  ಯೇಂಗಿರಾ ಆಸನ್‌ ತೇ ಅಂಗಿರಸೋಭವನ್‌? (ಐ. ಬ್ರಾ.೩-೩೪) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಅಂಗಿರಸಮುನಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಅಂಗಾರರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ರೂಪವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ--ಪ್ರಿ 
ತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಿಯಃ ಮೇಧಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಿ 


ಯಮೇಧಃ .ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾಃ (ನಿರು ೩-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳು 


ಅತ್ರಿಃ ನ ವಿದ್ಯಂತೇ ತ್ರೀಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅತ್ರಿ& ಅತ್ರಿಃ ನ ತ್ರಯಃ (ನಿರು. ೩-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇಸ್ತ್ರಿನಿಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೭೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾದ ತ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಗರ್‌ ರ್‌ ಹಡಿ 


ನಿದುಃ-- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿದೋ ಲಟೋವಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬುಗೆ ಉಸಾದೇಶ: ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನುಃ ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಣಾದಿಕ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೃಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮೇ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ ಯ. ಟತೆ ಅತ್ಮನೇ 
ಪದಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ಬ-ದಾಗ ಸರರೂಸ. _ ಣೋನಃ ಕ್ರ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ನತ್ತ. 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರಾ--ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ - ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಅಗ್ಲಿಶ್ರ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ. ಪ್ರಸಿದ್ದಸಾಹೆಚರ್ಯವಿರುವಾಗಲೆ ಆನಜ್‌ ನಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನರ್ಜ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಆನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ನೋತ್ತೆರಸದೇ ಅನುದಾ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ರಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಾಂತ ರೂಪ... 1೯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | 
ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ಧನಿನೋ ನಂತ ನಾರ್ಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಜತಿ ವೇನ 
ಕ್‌ 
ಉಕ್ಸ್ಪಭಿಃ ಪುರುವಾರೇಭಿರುಸ್ಷಭಿಃ । 


| 
ಜಗೃಭ್ಮಾ ದೂರಳದಿಶಂ ಶ್ಲೋಕಮದ್ರೇರಧ ತ್ಮನಾ 


—— —— ನೂ ಗ | ಆ 


| | 
ಅಧಾರಯದರರಿಂದಾನಿ ಸುಕ್ಷ ಕ್ರತುಃ ಪುರೂ ಸದ್ಮಾನಿ ಸುಕ್ರತಂಃ ॥೧೦॥ 
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ನದಖಾಳೆಃ! 


| | 
ಹೋತಾ | ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ವನಿನಃ | ವಂತ | ಧಾಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಯಜತಿ | ವೇನಃ8 | ಉಕ್ತತಭಿಃ! 


| | 
ಪುರು$ನಾರೇಭಿಃ | ಉಶ್ಪ5ಭಿಃ | 
| | | | | 
ಜಗೃಭ್ಮ | ದೂರೇನಆದಿಶಂ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಅದ್ರೇಃ | ಅಧ | ತ್ಮನಾ | 


| | 
ಅಧಾರಯತ್‌ | ಅರರಿಂದಾನಿ | ಸು$ಕ್ರೆತುಃ | ಪುರು | ಸಬಾನಿ | ಸುಂಕ್ರತುಃ ॥೧೦ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಯಂ ಹೋತಾ ದೈವ್ಯೋಂಗ್ಸಿರ್ಮಾನುಹೋ ವಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಯಾಜ್ಯಾಂ 
ಪಠತು || ಯೆಜೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ವನಿನೋ ವನನನಂತೆಃ ಹವಿಃ ಕಾಮಯೆ- 
ಮಾನಾ ವಾ ದೇವಾ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ವಂತೆ | ಸಂಭಜಂತಾಂ/| ವನತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ 
ಲಜ3 ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಾಂದಸೋ9$ಂತ್ಯಲೋಪೆಃ || 
ತದರ್ಥಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಯಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ವಾ ಪಾಲಕೋತಧ್ಯರ್ಯೂರ್ದೈೆವ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಯಜತಿ | ಯಾಗಂ ಕರೋತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ವೇನಃ ಕಾಮಯುಮಾನಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇ- 
ನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಉಕ್ಷಭಿಃ ಸೇಚಕ್ಕೆಃ ಸೋನಮೈಃ ಪುರುವಾರೇಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವರಣೇಯೈಃ ತೆಥೋಸ್ತಭಿಃ 
ಸೇಚನಸಮರ್ಥ್ಶೈರುದಕ್ಕೆ: ತನ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈರ್ಹೂಯವನ ನೈರಾಹುತಿಭಿರಾದಿತ್ಯದ್ದಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಸನ್ನೈಃ | 
ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ದೂರಆದಿಶಂ ದೊರದೇಶ ಆದಿಗಾದೇಶೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶಂ | ಹಲದಂತಾತ್ಸ- 
ಪ್ರಮ್ಯಾಃಸಾ. ೬.೩೯ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ಅದ್ರೇಃ | ಜಾತಾನೇಕವಚೆನಂ | ಅಭಿಷವಸಾಧನಸ್ಯ ಗ್ರಾವ್ಲಃ 
ಶ್ಲೋಕಂ ವಾಚಂ ಧ್ವನಿಂ ಜಗೃಭ್ಮ | ಗೃಹ್ಞೀೀಮಃ ಶ್ರೋತ್ರಾಭ್ಯಾಂ | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚೆನಂ | 
ಇದಾನೀಂ ಪರೋಸ್ಷಕೈತಃ। ಸುಕ್ರತುಃ। ಶೋಭನಕರ್ನೂಯೆಂ ಯೆಜಮಾನೋಂ9ಧಾಥ ಯಾಗಸೆಂಪೂರ್ತ್ಯ- 
ನಂತರಮರರಿಂದಾನಿ | ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ಅರರಿಂದಾನಿ ಧ್ವಸ್ಮನ್ನದಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನೃಷ್ಟಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾಧಾರಯೆತ್‌ | ಧಾರಯತಿ!! ರರಿರ್ದಾತಾ | ನಾಸ್ತ್ಯನ್ಯೋ ರರಿರಸ್ಯ 
ಪಿಸಾಸೋಸೆಶಮನಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ಫಿಸಾಸೋಸಪೆಶಮನಂ ದದಶೀತ್ಯರರಿಂದಾನಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಅರರಿರಿತ- 
ಶ್ಲೇತೆಶ್ನ ಗಮನಂ | ಔಣಾದಿಕೋಂರಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಆತೋಳಂನುಪಸರ್ಗೆೇ ಕಃ | ಪೃಸೋದರಾದಿತ್ವಾದಛಿ- 
ಮತಸ್ಸರೂಪಸ್ವರಸಿದ್ಧಿಃ | ತದ್ದೆದತೀತ್ಯರರಿಂದಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಚೇಷ್ಟಾಪ್ರೆ ದಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪೋಮಯಃ। 
ಪ್ರಾಣಃ | ಛಾಂ. ಉ. ೬.೫.೪ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಯದ್ವಾ 1ರರಿರ್ದಾನಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ತಾದೈಶಂ ದಾನಮಿತರ- 
ಭೂತೇಷು ತದರ | ತದ್ದದತೀತೃರರಿಂದಾನಿ | ಅನ್ಕ್ಯೈರದೇಯಂ ಲೋಕೋಪಕಾರಿ ಭೋಗಂ ದದಶೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥ ತಾವೃಶಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಯಾಗೇನೋತ್ಪಾದಿತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸುಕ್ರತುಃ | ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಯಿಂ ಪುರು ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ಸದ್ಮಾನಿ ಸೆದನಾನಿ ಸುಖನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗೃಹಾಣ್ಯಧಾರಯತ್‌ 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ ೧೩೯ 


ಯದ್ವಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸುಕ್ರತುಶ್ಲಾಯೆಮುಥ್ವರ್ಯುರರರಿಂದಾನ್ಯುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಭಿಷವಸಾಧನಾನ್ಯುದ- 
ಕಾನ್ಯಧಾರಯತ್‌ | ಧಾರಿತವಾನ' | ತಥಾ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞಃ ಪುರು ಸದ್ಮಾನಿ ಸದನಾನಿ ಹನಿರಾ- 
ಸಾದನಾನ್ಯಧಾರಯತ್‌ /| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹೋತಾ--ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವು | ಯೆಕ್ಷತ್‌ ಯಾಗ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ | ವನಿನ8- -ಆಹುತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸುವವರು | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ (ಆಹುತಿಯನ್ನು)! 
ವಂತ-- ಸೇವಿಸಲಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಜೀವಪುರೋಹಿತನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಅಥವಾ ಅಭ್ವರ್ಯುವು | ನೇನ8-- 
(ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನು) ಇಚ್ಛಿಸುವವನಾಗಿ | ಉಸ್ಪಭಿಃ-- ಸೇಚಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಪುರುವಾರೇಭಿ8--ಅನೇಕರಿಂದ ವರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಉಕ್ಪಭಿ8--ಸೇಚನ ಸಮರ್ಥಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | 
ಯಜತಿ--ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ( ವಯೆಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು) | ದೂರ ಆದಿಶಂ-—- 
ದೂರದಿಂದಲೇ ಕೇಳತಕ್ಕ | ಅದ್ರೇ8--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ | ಶ್ಲೋಕೆಂ- ಧ್ವನಿಯನ್ನು | 
ಜಗೃಭ್ಮ--ಕೇಳುತ್ತೇವೆ ! ಸುಕ್ರ ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಅಧ--ಯಜ್ಞಸಮಾಶ್ತಿ 
ಯಾದನಂತರ | ಅರರಿಂದಾಸಿ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ತ್ಮೆನಾ--ತನ್ನಲ್ಲಿ | ಅಧಾರಯೆತ್‌-- 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಸುಕ್ರತು&- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಸದ್ಮಾನಿ-ಸುಖಕರ 
ಗಳಾದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು |ಪುರು--ಅಧಿಕವಾಗಿ (ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ) ! 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತ್ಸವು ಯಾಗಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ; ಆಹುತಿಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ತಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನಾಗಿ ಸೇಚಕಗಳೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಇಚ್ಛೆಸಲ್ಪಡು 
ವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಪವಿತ್ರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಅತಿದೂರದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿ 
ದ್ದೇವೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ ಯಾದನಂತರ ವೃಷ್ಟಿರೂಸದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಸುಖಕರಗಳಾದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Let the invoker (of the gods) offer sacrifice, and may they, desirous of 
the offering, ( partake of ) the acceptable (libation) : Brihaspati himself; 
desiring ( libation), celebrates worship with libations; with copious and 
excellent libations: We catch from a distant quarter the sound of the stones, 
whereby the performer of picus acts has of himself secured the waters (of 
the clouds) : the performer Of pious acts (has secured) many babitations- 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಹೋತಾ ಜೈವ್ಯೋಗ್ಗಿರ್ಮಾನುಷೋ ವಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ್ಯ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಾಗಲಿ ಯೆಕ್ಸತ್‌--ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠತು ಆಹ್ವಾನ 


ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ, 


- 
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ಯಕ್ಷದಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಿತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೭೪) 


ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಠಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಯಾಗ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ8--ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ವಾ ಪಾಲಕಃ ಅಧ್ವರ್ಳ್ಯುಃ ದೈವ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿ- 
ರ್ವಾ | ಬೃಹತ್ತಾದ ಮಂತ್ರದ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಪಾಲಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಅಥವಾ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಮಾರುತ್ಯೇಕಾ ತತ ಐಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯನಂತರಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಸೆತ್ಯಾ ಚೋತ್ತಮಾ ಸ್ತೌತಿ ದೇವಾನ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪೯) 


ಎಂದು ಬೃಹೆಡ್ದೀವತಾಕಾರರು ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯ ಜಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಈ ಜಕ್ಕಿನ 
ದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಸಾಯಣರು ಅಧ್ವರ್ಯು 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುಕೆ. ಬ್ಬ ಹೆಸ 1 ದೇವಪುರೋಹಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಉಕ್ಷಭಿಃ ಯಜತಿ--ಸೇಚಕವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ (ರಸದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ) ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಉಕ್ತಭಿಳ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ದಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಕೆ 
ಉದಕ್ಕೆಃ ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಅದ್ರೇ8 ಶ್ಲೋಕೆಂ ಜಗ್ಗ ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ಬೃ ಹಸ್ಪ- 
ತಿಸುತಸ್ಯ (ತೈ.ಸಂ. ೧-೪-೨೭) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅದ್ರಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡುವುದ 
ರಿಂದ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು Jes ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಅದ್ರಿ ಮತ್ತು ಗ್ರಾವ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿ 
ರಿಸಿದೆ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಶ್ಲೋಕವೆಂಬ ಪದವು ಶಬ್ದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿಸದಜೊಡನೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದ ದ ವೈ ಶಿಷ ಸೃ ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅರರಿಂದಾನಿ-- ಅರರಿಂದ ಶಬ್ದವು ಉದಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿಘಂಟು ೧-೧೨-೨೬) ಇದರ 
ವ್ಯತ್ತತ್ತಿಯನ್ನು ಎರಡುಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ನಾಸ್ತ )ನ್ಯೋ ರರಿಃ ನಿಷಾಸೋಪಶಮನಸ್ಯ 
ಸ ಸಿಸಾಸೋಮಶಮನಂ ದೆದಾಶೀತ್ಯರರಿಂದಾನಿ | ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಇದರಂತೆ 
ಇನ್ನಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಉಪಶಮನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅರರಿಂದೆ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅರರಿಃ ಇತಶ್ಲೇತೆಶ್ನ 
ಗಮನಂ | ತೆದ್ದದತೀತ್ಯರರಿಂದಾನಿ ಉದಕಾನಿ ಚೇಷ್ಟಾಪ್ರದಾನಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಅರರಿಂದನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸಾಯಣರು 
ಅಪೋಮಯಃ ಪ್ರಾಣಃ (ಛಾ. ಉ. ೬-೫-೪) ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಉದಕವು ಪ್ರಾಣಾತ್ಮ ಕವೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡಲ್ಲದೆ, ರರಿರ್ದಾನಂ | ನ ನಿದ್ಯತೇ 
ತಾದೈಶಂ ದಾನಮಿತರಭೂತೇಷು ತತ್‌ ಅರರಿ | ತೆದ್ದತೀತ್ರರರಿಂದಾಸಿ | ಅನ್ಯೈರಜೀಯಂ ಲೋಕೋಪ- 


"೩೯ 
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bay ೧ 
ಕಾರಿಭೋಗಂ ದದಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ರರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವೆಂದರ್ಥ. ಇತರರಿಂದ ಒದಗಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುನೂ 
ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಭೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅರರಿಂದವೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಮೂರನಿಯ 


ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ್ರತುಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವಾದರೆ ಅರರಿಂದಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಯಸಾಧನವಾದ 
ಉದಕವೆಂದೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದಾದಕೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ ಉದಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ವ್ಮಾಕರಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹೋತಾ-- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ರಿಮಿತ್ತಿ(ಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯೆಕ್ಷತ್‌ “ಯಜ ದೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪೆರ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ೌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ5ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್‌ ಚೋಃಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ಶ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸತ್ತ. ಯಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂತ--ವನ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಔಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ- | 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಪರಸ್ಸೆ ಸದಿಯಾದರೂ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾರ್ಯಮ್‌-- ವೃಳ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳಗಕ್ತಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಈಡವೃಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ತೆದ್‌ಬೃಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಶ್ಟೋರದೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೫೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಬ್‌, ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜತಿ-_ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇನಃ--ವೇನಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಉಶ್ಪಭಿಃ-_ಶ್ವನ್ನು ಶ್ಸನ್‌_(ಉ ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಸ. 


ಪುರುವಾರೇಭಿಃ ವೃಣ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಘಂ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಧಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ. 


ಜಗೃಭ್ಮ-- ಗೃಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸಿಗೆ ಮಾದೇಶ. ಬಭೂಥರತಂಥ 
ಜಗೃಭ್ಮ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹ್ರಗ್ರಹೋರ್ಭ- 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೂರೇಆದಿಶಮ್‌--.ದೂರೇ ಆದಿಕ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತರ್ಮ ದೂರೆಆದಿಶಮ್‌. ಹಲದಂತಾತ್‌ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ಅಧ-- ಆಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣನಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


ತ್ಮನಾ-_- ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟ್ವಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಬ 


ಅಧಾರಯತ್‌ಧೃಜ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ: ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರರಿಂದಾನಿರರಿಃ ದಾತಾ. ರಾ;ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಸ್ಕ್ಯನ್ಯೋ ರರಿರಸ್ಯ 
ಪಿಪಾಸೋಪಶಮನಸ್ಯ ಅರರಿ. ತತ್‌ ದದತಿ ಇತಿ ಅರರಿಂದಾನಿ. ಅಥವಾ ಅರರಿಕ-ಇತಶ್ಚ ಇತಶ್ಚ ಗಮನಮ್‌ 
ಔಣಾದಿಕ ಅರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಧವಾ ಆಶೋನುಪಸರ್ಗೇಕಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೈಷೋದೆರಾ- 
ದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯೂ ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ತದ್ದದಾತೀತಿ ಅರ 
ರಿಂದಾನಿ-ಉದಕಾನಿ (ಚೇಷ್ಮಾದಾಯಕವಾದುದು). ಅಪೋಮಯಃ ಪ್ರಾಣಃ ಎಂದು ಶೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ರರಿ ಎಂದರೆ ದಾನ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ದಾನಮಿತರಭೂತೇಷು ತತ್‌ ಅರರಿ ತತ್‌ ದದಾತಿ ಇತಿ ಅರ 
ರಿಂದಾನಿ ಇತರರಿಂದ ಕೊಡಲಾರದ ಭೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸುಕ್ರತುಃ--ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿನ ಪರವಾದ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಒರುತ್ತಜಿ. ಗಂಗ 
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ನ೧ಹಿತಿ. ಬಾಥ! 


| | | 
ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥ ಪೃಥಿವ್ಯಾನುಧೈೇಕಾದಶ ಸ್ಥ | 


| 
ಅಪ್ಪುಕ್ರಿತೋ ಮಹಿನೈಕಾದಶ ಸ್ಥ ತೇ ದೇನಾಸೋ ಯಜ್ಜ್ಞಮಿಮಂ ಜುಸಧ್ವೆಂ 
ಇಷ್ಟ ದ ಷ್ಣ TE ॥ ೧೧ ॥ 
1 ಪಡಪಾಳ ! 


| | | 
ಯೇ | ದೇವಾಸಃ | ದಿವಿ | ಏಕಾದಶ | ಸ್ಥ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಧಿ | ಏಕಾದಶ | ಸ್ಥ | 


| | 
ಅಸಪ್ಪುಸ್ರಿತೆಃ | ಮಹಿನಾ | ಏಕಾದಶ | ಸ್ಥ | ತೇಃನೇನಾಸಃ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಇಮಂ | ಜುಷಧ್ವಂ ೧೧! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದಶರಾತ್ರೇ ಷಷ್ಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರ್ರೇ ನೃಶ್ಚದೇವತೃಚಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯೇ ದೇವಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾ| 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಟೇಯೆಮದದಾದ್ರೆಭಸಂ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ದ್ಯೋತೆನಶೀಲಾ ಯೇ ಯೂಯಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಏಕಾದಶ ಸ್ಸ 
ಏಕಂ ಚ ದಶ ಚೇತ್ಯೇತೆತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಥ ತಥಾ ಪೃಥಿವನ್ಯಾಮಧ್ಯುಸೆರ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥ ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಭವಥ ಕಿಂಚಾಪ್ಪುಸ್ತಿತಃ | ತಡ್ಡೇತುತ್ಹಾತ್ತಾಚೈಬ್ಬ $9 | ಅಸ್ಪ ಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಕ್ರಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತೀತ್ಯಸ್ಪು- 
ಕಿತಃ !! ಕ್ರಿಯತೇಃ ಕಿಪ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತೀತ್ಯಲುಕ* | ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾಸಿನೋ ದೇನಾ ಏಕಾದಶ ಸ್ಸ 
ತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಥ | ಯದ್ವಾ | ಅಂತರಿಶ್ಸಸ್ಕೇಯಂ ಸಂಜ್ಞಾ | ಆಪಃ ಪೃಥಿನೀತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಯದ್ಯಪಿ ತಿಸ್ರೆ ಏನ ದೇವತಾ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ರ್ರ ಏವ 
ತಥಾಪಿ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಸ್ವಸ್ಥನಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರೆಯಸ್ರಿಂಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಂತಿ | ತತ್ತೆತ್ಸ್ಮಾನಾ ಅನ್ಯಾ- 
ಸ್ತದ್ದಿಭೂತೆಯ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾ3 | ಮಹಿನಾ ದೇವಾಸ ಇತ್ಯೇತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯೇಶತೇ। ತೇ ಯೊಯಂ 
ಹೇ ದೇವಾಸೋ ನಿಲಿತ್ತೋಕ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಜೀವಾ ಇಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಜುಷಧ್ದಂ | ಸಂಭ- 
ಜಧ್ವಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಹನಿರ್ಮ್ವಾ ಸೇನಿತ್ವಾ ಪ್ರೀಣಯೆಧ್ವಂ || ಏಕಂ ಚ ದಶ ಚೈಕಾದಶ!| ಪ್ರಾಗೇಕಾದ- 
ಶಭ್ಯಃ | ಪಾ, ೫-೩-೪೯ | ಇತಿ ನಿಷಾತನಾದ್ದೀರ್ಥಃ | ಸಂಖ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಪಡದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಾಸಃ.--ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು! ಮಹಿನಾ - ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಬಲದಿಂದ! 
ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಏಕಾದಶ--ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಸೃ--ಇದ್ದೀರೋ | ಸೃೈಥಿವ್ಯಾಂ- 
ಅಧಿ-- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ಏಕಾದಶ--ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಮ--ಇದ್ದೀರೋ | ಅಪ್ಪುಕ್ಷಿತಃ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿಗಳಾಗಿ | ಏಕಾದಶ--ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಸ್ಮ--ಇದ್ದೀರೋ | ತೇ ದೇವಾಸ॥$-- 
ಅಂತಹ ನೀವು ಸಕಲರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ-(ನಮ್ಮ) ಈ ಯಜ್ಞನನ್ನು | ಜುಷಧ್ಧಂ - 
ಸೇವಿಸಿರಿ- 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ,  ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿಗಳಾಗಿ ಹೆನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೀರಿ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ ನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೆ ಸೇವಿಸಿರಿ. 

English Translation 

Gods who are eleven in heaven; who are eleven on earth ; and who 
are eleven dwalling with glory in mid-air; my ye be pleased with this our 
sacrifice: 

ವಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳ: 

ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ ಶ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೆ ೀದೇವತಾಕವಾದ 
ತೃಚವನ್ನು ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾಡಶಸ್ಥ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ತೃಚದ ಎರಡನೆಯ 
ಜುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಟೇಯೆಮದ- 
ದಾದ್ರಭಸಂ ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (We 0) 


ತೇ ದೇವಾಸಃ ಯಜ್ಞನಿಮಂ ಜುಷಧ್ಯಂ-ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ' ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರುಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದಿನಿ ಏಕಾದಶ, ಪೈಧಿವ್ಯಾಂ ಏಕಾದಶ, 
ಅಪ್ಪು ಸತೋ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದ 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯೆದ್ಯಪಿ ತಿಸ್ಪ ಏವ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಕ್ಲಿತ್ಯಾ- 
ದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ರ ಏವ ತಥಾಪಿ ಮಹಿತಾ ಮಹತ್ವೆ ತೇನ ಸ ೈಸ್ಪನಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರೆ ಯಸ್ತ್ರಿ ಂಶತ್ಸಂ- 
ಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | ತತ್ತತ್ಸಾ,ನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತದ್ಧಿಭೂತೆಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌' | ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತು 
ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿ ಕಡಕ್‌ ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅವರು ಅವರವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ೩೩ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ 


ತಿಸ್ರ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ | ನಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ನಿಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಸಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಸಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೃಥಕ್ತ್ವಾತ್‌ | (ನಿ. ೭.೫) | 


ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತದಂತೆ, ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 


ಸಹ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯು ಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. ಈ ದೀವತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಮಹತ್ವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾತವೈ, ೈನಿಧ್ಯಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅನೇಕವಿಧನಾದ ನಾಮಥೇಯಗಳಿರುತ್ತವೆ 


ಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಢಾತೋಂನುಕ್ರ ಬುಷ್ಕಾಮ ಅಗ್ನಿ ಃ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ ತ ತೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯. 


ಮ್‌ ಪಾವ್ಸಾ ತಾನ್‌ ನಡ ಕಾನದ 
ರಾ 


ಎಂದು ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಅಥಾತೋ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ ಭವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ ರಿಂದ ೧೧-೫೦ನೇ 
ಖಂಡದವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅಥಾತೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ 
ಎಂದು ೧೨-೧ ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ವಿಭಾಗಿಸಿರುನ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ಶ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತೆಂ ಮಧುಷೇಯಮಶ್ಚಿನಾ | 

ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಸ್ಷತಂ ಸೇಧತೆಂ ಜ್ವೀಷೋ ಭನತೆಂ ಸಚಾಭುವಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 

(೧೧೬೩) ಮುವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ 

ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಜೇತಸಃ | 


ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ಚ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶತಮಾ ನನ Rs 


ಮುವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ವಿಭವೋ ಹ್ಯಶ್ವಾಃ | 
ಸತ್ತೀನತಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ ಶ್ರೀಂಶ್ಚ ದೀವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾಡಯೆಸ್ಸೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೯) 
ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾಡಸೋ ಯೇ ಸ್ಥ ತ್ರಯೆಶ್ಚ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ | 
ಮುನೋರ್ದೇನವಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೦-೨) 
ನಿಶ್ಚೈರ್ವೇವೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹಾದ್ಭಿರ್ಮರುಧ್ಳಿ ರ್ಭೃಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 
ತನ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆ ಏಕಾದಶಾಸಃ | 
ದಶ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೆಹ್ಟೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ್ವರುದ್ರಾಃ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏನ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ತ್ರಯ 
ಶದ್ಕೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ | 


ಸ್ತ್ರಿಂ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-೨) 
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ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ ಹೆನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯವನು, ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ ಸಚಾವಾಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಿತೃಷ್ಟಾ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಚೈವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಾವಿತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, 


UY 


ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶಜ್ವೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ನಿಕಾದಶ 


ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಷಟ್ವಾರಕ್ಚೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶ 
ರುಗ್ರರು, ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಟಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್‌ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದರೆ, 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ಗಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫೃತೈರಸ್ತೈಇನ್ಸರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಭೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾಡಯೆಂತ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಸಿನ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರು ಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂವತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಆಗ್ಬಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೩೩- ke 
ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 


ಯಜಾಮ ದೇನಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ನವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃಕ್ಷಿ ದೇವಾಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ನರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ತರುಣರೂ ವ್ಯ ದ್ದರೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ದೇವತೆ 

ಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವರೂಪನೈವಿಧ್ಯವಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೇ 

ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ (೭-೧೬) ಶುನಶೈೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. 

ಆದರೆ 

ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕೆಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸಶೋಮಹಾಂಶ ಇತ್‌ | 

(ಯು. ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡ ನರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ ಆಗಿ 

ದ್ವಾರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. “ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ಪ ರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ- 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದೇವಾಸ8--ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ದಿನಿ-ಸಸಪ್ಮಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಕಾದಶ--ಏಕಂ ಚ ದಶ ಚ ಏಕಾದಶ. ಪ್ರಾಣೇಕಾದಶಭ್ಯ8--(ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಂಖ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಫ--ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾವ್‌ಸೃಧಿನೀಶಬ್ದವು ಜೀಷಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪು ಕ್ಲಿತಃ--ಅಪ್ಪು ಕ್ರಿಯಂತಿ ಇತಿ ಅಪ್ಪು ಕ್ಲಿತಃ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್‌ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದೆ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಸ್ಥ i ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ತತ್ಪುರುಸಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಖೆಪೆಡಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿನಾ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವ್ಯ ತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ಲ ೈಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೆಚ್ಛ ಬ ವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೈಥ್ಟಾದಿಭ್ಯಇಮನಿಜ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಗ್‌ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಭೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಲೋಪ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ ಆ... ತ 


ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ್ಞಮ್‌ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚೆಯೆತ (ಸಾ 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಚುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಧ್ವಮ್‌--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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RENN AS RN ENN 


ನೂರನಲತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


Ro 


ಬಿಕನಿಂಶೇತನುವಾಕೇ ಸಪ್ತದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ವೇದಿಸದ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಯೋ- 
ದಶರ್ಚಂ | ಉಚೆಥ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ದೀರ್ಥತಮಸ ಆರ್ಸಂ | ಆಗ್ನೇಯಂ | ಅಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ- 
ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯೆಃ | ದಶಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ವಾ | ಅತ್ಯಸ್ಟಿಸರಿಭಾಷಾ ನಿನೃತ್ತಾ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವೇದಿಸದೇ ಸಪ್ತೋನಾ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯ ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ 
ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಶನಿಸ ವೇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀಡಮಾದೀನಿ ತೃತೀ- 
ಯವರ್ಜಿತಾನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | ತಥಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಷಣ್ಣಾಂ ತೃತೀಯವರ್ಜಿತಾನಾಂ 
ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ನಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ವೇದಿಷದೆ ಇತಿ ಷಣ್ಣಾಂ ತೃತೀಯೆಮುದ್ದರೇತ್‌| ಆ. ೪_೧೩| 
ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ *ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಿಷದೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಧ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀಘೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಅಗ್ರಿಯು ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ 
ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಹತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಜಗತೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು ಮುಗಿದಿರುವುದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ--ವೇದಿಷದೇ ಸಪ್ರೋನಾ ದೀರ್ಥತಮಾ 
ಔಚಥ್ಯ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಶಮಿಾ ವೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಹಾಗೆಯೆ: ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುನವುಜಿಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ವೇದಿಷದ ಇತಿ ಷಣ್ಣಾಂ ತೃತೀಯಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩). 


ಸ ವೃತ್ತಕ್ಕೆ 
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ಲ್‌ J 
we 


ENN 


I ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ-೧೪೦ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೪೦ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೫,೬೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ-೧೩! 
| ಯಷಿಃ--ದೀರ್ಥತಮಾ ಓಔಓಚಥ್ಯಃ॥ 
॥ ದೇವತಾ---ಅಗ್ದಿಃ | 
॥ ಛಂದ&.೧೧೯, ೧೧ ಜಗತೀ! ೧೦. ತ್ರಿಸ್ಟುಲ೮್‌ ಜಗತೀ ವಾ! ೧೨-೧೩ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | iy 
ನೇದಿಷದೇ ಪ್ರಿಯಥಾಮಾಯ ಸುದ್ಯು ತೀ ಧಾಸಿನಿವ ಪ್ರ ಭರಾ ಯೋನಿ- 
ಮಗ್ನ ಯೇ | 
ವಸ್ತ್ರ ೀಣೇನ ವಾಸಯಾ ಮನ್ಮನಾ ಶುಚಿಂ ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ಶುಕ್ರೆ ವರ್ಣಂ 


ತಮೋಹನಂ NeW 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ವೇದಿ€ಸದೇ | ಪ್ರಿಯಂಧಾಮಾಯ ಸು€ದ್ಯುತೇ | ಧಾಸಿಂ5ಇನ |ಪ್ರ ಭರ | ಯೋನಿಂ | ಅಗ್ನಯೇ | 


ಮಸೆ ಸ್ರ್ರೇಣ€ವ | ನಾಸಯೆ | ಮಸ್ಸನಾ | ಶುಜಿಂ | ಜ್ಯೋತಿಸ5ರಥೆಂ | ಶುಕ್ರ ಚು | ತೆಮಃ5ಹನಂ all 


t ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊ ನೇದಿಷದೇ ನೇದ್ಯಾಂ ಸೀದತೇ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯೆ ಪ್ರಿಯಧಾಮ್ಮೇ 
ಪ್ರಿಯೆಸಾ )ಿ ನಾಯೋತ್ರೆ ರವೇದಿಲಕ್ಷಣಪ್ರಿಯಾಯ ಸುದ್ಯುತೇ ಶೋಭನದ್ಯೊ (ತೆನಾಯಾಗ್ಲೇಯೇಗ್ರನ- 
ಯಶಾನಿಸುವಿಸಿಷ್ಟಾಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ವನೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಧಾಸಿಮಿವ ಹನೀರೂಪಮನ್ನ ನಿವ ಪ್ರೆ ಭರ | 
ಪ್ರಹರ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾಡಯೇತ್ಯ 4 | ತಚ್ಚ ಸ್ಥಾನಂ ವಸ್ಥೆ ಸ್ರ್ರೇಣೇವ ತೇನ ಯೆಥಾ Se 
ಯಾಸ್ತ್ರೃಣಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸಾರೀ ಬರ್ಹಿಷಾ ವಾವೇದಿಸ್ಥಾನಂ ವಾಸಯೆ | 
ಆಚ್ಛಾ ದಯ | ಕೀದೃಶಂ ತತ್ಸ್ಯಾನಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಕುಚಿಮುತ್ತೆವನಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿನಾನೇಧ್ಯಾ- 
ಸುರಾದೀನಾಮಸಗತತ್ತಾಚ್ಛುದ್ದಂ ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ಜ್ಯೋತಿಷ ಆಜ್ಯಾದೇರಗ್ನೇರ್ವಾ ರಥಸ್ಥಾನೀಯೆಮಾ- 
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ಧಾರಭೂತೆತ್ವಾತ್‌ ಶುಕ್ರವರ್ಣಂ ಅಗ್ಗು ra ದ್ದೀಪ್ತೈವರ್ಣಂ ಅತ ಏವ ಸಾಕಣ ತನ್ನೋ | 
ಕಾರಸ್ಯ ಹಂತಾರಮಜ್ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ವಾ | ಅಗ್ನಿಸಾಧ್ಯಯೆಜ್ಞಾದಿದ್ವಾರಾ ಜ್ಞಾನನಿಚಾರಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ತಸ್ಯಾಂ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾ ನೇ ವಸ್ಥೆ ಣ ಯೆಥಾ ಗೋಪನೀಯಂ ವಸ್ತು ಗೋಪೆಯಂತಿ ತೆದ್ವತ್ತ 
ಮಗ್ನಿಂ ವಾಸಯ | ay | ಸ್ಥಾಸಯ | ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಕ್ಫ್‌ದೆ ನ ವಸ ್ರಸದೃಶೇನ 
ಮೃದುಕಾಷ್ಠಾದಿನಾಚ್ಛಾದಯ ವಾ! ಕೀದೃಶಂ! ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ದೀಕ್ಮಿಸಥೋಪೇತಂ |! ಶೇಷಂ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವೇದಿಷದೇ--(ಅಧ್ವರ್ಯವೇ) ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ! ಪ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯಿ--(ಉತ್ತರ 
ವೇದಿರೂಪವಾದ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸುದ್ಯುತೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಯೇ.-- ಅಗ್ನಿ ದೇವನಿಗೆ | ಶುಚಿಂ--ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ, | ಜ್ಯೋತಶೀರಥಂ--ಶೇಜಸ್ಸಿಗೆ ರಥದಂತೆ ವಾಹಕ 
ವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರವರ್ಣಂ--ಪ್ರಕಾ ವಲ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ಧೂ | ತೆನೋಹನಂ--ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು) ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ--ನೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಧಾಸಿಮಿವ- 
(ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಅನ್ನದಂತೆ | ಪ್ರೆ ಭರ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು (ಮತ್ತು ಆ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಸ್ತ್ರ (ಣೇವ 
—(ಮೃದುವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ ಭ್ರಷ್ಟ ಹೆರಡುವಂಕೆ) | ಮುತ್ತಾ ಯಾತಿ 
ಕರವಾದ ದರ್ಭಾಸನದಿಂದ | ವಾಸಯ--- ಹೊದ್ದಿಸು (ಅಲಂಕರಿಸು) ಅಥವಾ (ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಗೋಪ್ಯವಾದ ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮುಚ್ಚು) 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ನೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಉತ್ತರವೇದಿಕೆಯರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ರಥದಂತೆ ವಾಹಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ವೇದಿಕಾಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಖರ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಗು ಮತ್ತು ಆ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ಮ ದುವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾ 
ವಸ್ತ್ರ 'ದಿಂದ ಹೊದ್ದಿ ಸುವಂತೆ ಅನುಕೂಲಕರವಾದ ದರ್ಭಾಸನದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸಿ AEE 


English Translation 


Prepare a (fit) place; as it were an offering for the radiant Agni, who 
is seated on the altar; and fond of his station : strew the sacred; light-bearing 
bright and gloom-dispelling (spot), with agreeable (kusa grass), as with a 
garment 

ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ಗಯೇ ಯೋನಿಂ ಪ್ರ ಭರ; ಮನ್ಮನಾ ವಾಸಯ--ಅಗ್ನಿಗೆ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ದರ್ಭಾಸನದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸು ಅಥವಾ ಆಲಂಕರಿಸು ಎಂದು ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 
ಅಗಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ವೇದಿಷದೇ, ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯಿ ಸುದ್ದು ತೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. 
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ಪ ಯಾಗ 
IS ಇರಾನ್‌ ಬ್‌ ಬ್ಯ NEN NEES ್‌ 


ನೇದಿಸದೇ--ನೇದ್ಯಾಂ ಸೀದತೇ ನಿತ್ಯ ೦ ಇತಿ ವೇದಿಷತ್‌ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ ವೇಡಿಷತ್‌ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಹೋತಾ ವೇದಿಷದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಹೋತಾ ವೇದಿಷತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 
ಹೋತೃವಿನ ಸಾ ನವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೇದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೋತೃವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಹೋತಾ ನೇದಿಸದಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ವೆೈ ಹೋತಾ ವೇದಿಷತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೇದಿಷತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಹೋತಾ 
ನೇದಿಸ3 | ಎಂಬ ಕ್‌ ಶ್ರಿನ ವಾಕ್ಕ ಕ್ರೈ (೫-೨) ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಟವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ 


ಹೋತಾ ಅಗ್ನಿಃ, " ಅಗ್ನಿವೆನ್ಸ ಹೋತಾ' ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವೇದ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸೀದತೀತಿ ವೇದಿ 
ಸತ್‌ | ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋಂತಃ ಪ ೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಯಾ ಯಜ್ಞೆ ಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪ ೈಥಿವ್ಯಾಃ 
ಪರೋ$9ತಃ ಪರಃ ಸ್ವಭಾವ 8 ಇತಿ ವೇದ್ಯಾ ಸಧಿವೀತ ಟಂ ್ಪ ಪೃಥಿವೀ ವೇದಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದು ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ವೇದಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ ಒತಿಬೋಧಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೇದಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಧಾಸಿಂ-- ಧಾಸಿಃ "ಇರಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘೆಂಟು ೨-೭-೧೧). ಪಾನಾರ್ಥಕ 
ವಾತ ಧೇಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಪನ್ನ ಪಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಾಧಾರಕ 
ವೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಕೃಷ್ಣಾ ಸತೀ ರುಶತಾ ಧಾಸಿನೈಷಾ ಜಾಮರೈ್ಯೇಣ ಪಯಸಾ ಪೀಪಾಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೯) 
ಕೇ ಧಾಸಿಮಗ್ನೇ ಅನೃತಸ್ಯ ಸಾಂತಿ ಕೆ ಆಸತೋ ವಚೆಸಃ ಸಂತಿ ಗೋಪಾಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ ೫-೧೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲೂ ಆಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿ 
ಯನ್ನು ಧಾಸಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಯೋನಿಯೆಂದರೆ- ಮವೇದ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ. ವೇದಿಸತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನೇದ್ಯಾಖ್ಯವೆಂಬ ಯೋನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂದರ್ಥ. 


ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿಷೀದತು (ಜು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೧) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಏಷ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ 
ಸ್ಟೋ ಯೋನಿರ್ಯದಗ್ನಿರಗ್ನೇ8 | (ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಛಾನವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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ತನೋಹನಂ-- ತಮಸಃ ಅಂಧಕಾರಸ್ಯ ಹಂತಾರಂ, ಅಜ್ಞಾನಸ್ಯ ವಾ! ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಭೌತಿಕವಾದರೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಗ್ಲಿಸಾಧ್ಯಯೆಜ್ಞಾದಿದ್ವಾರಾ ಜ್ಞಾನನಿಚಾರಕೆತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಜ್ಜಾ ನನಿವೃತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಅಜ್ಞಾನನಾಶಕವಾದ ಯೋನಿಯೆಂದು ಯೋನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವೇದಿಷದೇ--ವೇದ್ಯಾಂ ಸೀದತಿ ಇತಿ ವೇದಿಷತ್‌. ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು.ಸತ್ತುದ್ಧಿಷ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯೆ. ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ- 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದ್ಯುತೇ- ಶೋಭನಂ ದ್ಯುತ್‌ ಯಸ್ಯ. ಸಃ ತಸ್ಮೈ, ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ--ಹೈಇ್‌ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ 
ನಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ- ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಅಗ್ನಯೇ.--ಅಗಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಗೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮುನಿನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಾಸಯೆ- ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮನಾಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಜ್ಯೋತೀರಥಮ್‌ಜೋತಿಸಃ ರಥಃ ತಮ್‌ ಜ್ಯೋತೀರಥಮ್‌. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನೋಹನಮ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತಮಸಃ ಹೆಂತಾ. ತನೋಹಾ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಧಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
ಸಾ ಬ -- 
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ಕ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ। 


ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರಿವೃದನ್ನಮೃ ಜೃತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪಾವೃ ಧೇ ಜಗ್ಗಮೀ ಪುನಃ! 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾಸಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಜೇನ್ಕ್ಯೋ ವೃಷಾ ನ್ಯ ೧ ನ್ಯೇನ ವನಿನೋ ಮೃಷ್ಟ 


ವಾರಣಃ 1೨ 


ಪದಪಾರಃ 
| ನ | 
ಅಭಿ | ದ್ವಿ€ಿಜನ್ಮಾ | ತ್ರಿಂವೃತ್‌ | ಅನ್ನಂ | ಯುಜ್ಯತೇ | ಸಂವತ್ಸರೇ | ವವೃಧೇ | ಜಗ್ಗೆಂ | ಈನಿತಿ | 
| 
ಪುನರಿತಿ । 
| dh | | | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಆಸಾ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ಜೇನ್ಯಃ | ವೃಷಾ | ನಿ। ಅನ್ಯೇನ | ವನಿನಃ | ಮೃಷ್ಟ ವಾರಣಃ |೨| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಥನೇನಾಧಾನಸಂಸ್ಕಾರೇಣ 
ಚೋತ್ಸನ್ನತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವೆಂ || ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ || ಅಯೆಮಗ್ಲಿಸ್ರಿವೃದನ್ನ- 
ಮಾಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಸೋಮರೂಸೇಣ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಮನ್ನಮದನೀಯಮಭಿ ಯಜ್ಯತೇ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ಅಭಿತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಯತಿ ಭಕ್ಸೆಯತಿ | ಯಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಸಾರ್ಜನೇಷು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ. 
ಶ್ಯನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಭೃಜ್ಯತೇ | ಭ್ರಷ್ಟೋ ಪಾಕೇ 1| ಪಕ್ತೆಂ ಕರೋತಿ ವಾ | ಕಿಂಚ ಈ ಇದಂ 
ಈಮಿತ್ಯತ್ರ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ಮಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ || ಜಗ್ಗೆಂ ಭೆಕ್ತಿತೆಂ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ ಸಪುನರ್ವವೃಧೇ। 
ಅಗ್ನಿರ್ವರ್ಧಯತಿ। ಜೀರ್ಣಸ್ಯ ಪುನರ್ವೃದ್ಭ್ಯಭಾವಾದ್ಯಜಮಾನಂ ಹನಿರ್ವ್ವದ್ಭ್ಯ್ಯಾ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರಂ ಯಾಗ. 
ಸಮರ್ಥಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಏಕೆವಾರಂ ಭಕ್ಷಿತಂ ಹವಿಃ ಪುನಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ 
ಸಂವತ್ಸರ ಉದರಸ್ಥಂ ವರ್ಧತೇ ವರ್ಧಯೆತಿ ವಾ ಭಕ್ಷಿತಾರಂ | ಕಿಂಚಾಯೆಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವಷಾ ವರ್ಷಕಃ 
ಸನ್ನನ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷ ಆಸಾಸ್ಕೇನ ಜಿಹ್ವಯಾ ಜೇನ್ಯಃ ಪ್ರೆಭೂತೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ವರ್ಷಿತಾ 
ಸನ್ನೇಕೇನ ರೂಪೇಣಾನ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಹೋತ್ರಾದೇರ್ಜಿಹ್ವಯಾ ತೆದುಸಲಕ್ತಿತೆಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಜೇನ್ಯಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ತಥಾನ್ಯೇನ ದಾವಾಗ್ದಿ ರೂಪೇಣ ವಾರಣಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾರಕ8 ಸನ್‌ ವನಿನೋ 
ವನನಂಬಂಧಿನೋ ವೃಸಾನ್ಲಿ ಮೃಷ್ಟ | ನಿಮಾರ್ಸ್ಟಿ | ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೃಜೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜ ವ್ಯತ ಸ 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಪದೆಂ || 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಥವಾ ಮಥನದಿಂದ ಒಂದು ಸಲವೂ, ಆಧಾನ 
ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸಲ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಿವೃದನ್ನಂ-- ಆಜ್ಯ, ಪುರೋ 
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ಡಾಶ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಭಕ್ಷ CRE ಅನ್ನವನ್ನು! ಅಭಿ ಯಜ್ಯತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಪಕ್ತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಈಂ ಜಗ್ಗಂ-- ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಂವತ ರೇ 
—ವರ್ಷವು ಕಳೆಯಲು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ವವೃಧೇ--(ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಬಿಳೆಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) 1 ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ | ಅನ್ಯಸ್ಯ--ಹವಿಸ್ಸಿನ (ಹೆವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು) | ಆಸಾ--ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವ | ಜಿಹ್ಮಯಾ--ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ಅಥವಾ ಅನೃ್ಯಸ್ಯ--ಹೋತೃವಿನ | 
ಜಿಹ್ಹಯಾ-- ಜಿಹ್ವಾರೂಪದ ಸೌಟನಿಂದ | ಜೇನ್ಯಃ--ಪ್ರವೃ ದೃನಾಗುತ್ತಾಕೆ. | ಅನ್ಯೇನ. ದಾವಾಗ್ತಿರೂಪ 
ದಿಂದ | ವಾರಣಃ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಡೆಯುತ್ತಾ | ವನಿನಃ-ವನವೃಕ್ಷ ಕ್ಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನಿ ಮೃಷ್ಟ-- ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯ, ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸ ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಭಕ್ಷ್ಯವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಈ ಅನ್ನ ವನ್ನು ವರ್ಷವೂ ಕಳೆಯಲು 
ಪುನಃ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಆ ಸ್ವಾದಿಸುವ ನಾಲಿಗೆ 
ಯಿಂದ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ದಾವಾಗ್ನಿರೂಸವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಬು ತನ್ನ ಎದುರಿ 
ಗಿರುವ ಸಕಲವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುತ್ತಾ ವನವೃಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Agni), the two-fold generated, devours the triple (sacrificial) food, 
and when the year expires renovates what has been eaten; the showerer (of 
benefits) is invigorated (in one from), by eating with the tongue of another ; 


in a different form the restrainer (of all) consumes the forest trees: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ.- ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಅರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಮಾನಃ। ಯದ್ವಾ | ಮಥೆನೇನ ಆಧಾನಸಂಸ್ಕಾರೇಣ ಚಿ 
ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವೆಂ | ಎರಡು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಥನದಿಂದ 
ಒಂದು ಸಲವೂ, ಆಧಾನಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸಲ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದಾಲಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೬೦-೧ ಮತ್ತು ೧-೧೪೯-೪ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂದೈಯೋ 
ರ್ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೈಥಿವ್ಯೋರ್ವಾ ಜಾಯಮಾನಂ, ಅರಣ್ಯೋರ್ವಾ ಜಾಯಮಾನಂ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ kit ಉತ್ಪನ್ನ 


ನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರಣ್ಯು್ಯತೃನ್ನ ನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಸರ್ಯಾಯಾರ್ಥಗಳ ನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕಫವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ೧-೯೫ -೩ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೀಣಿ 
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ಜಾನಾ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವೂರೂಪವು ಒಂದೇ ವಿಧನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಯತಸದಿತಿ ಸತ್ಯಸದಿತ್ಯೇತದ್ದ್ಯೋಮಸದಿತಿ ಸರ್ವೇಷು ಹ್ಯೇಷ ವ್ಯೋಮಸು ಸನ್ನೋಇಬ್ಹಾ 
ಗೋಜಾ ಇತ್ಯಬ್ಜಾಶ್ಚ ಹ್ಯೇಷ ಗೋಜಾಶ್ಚರ್ತೆಜಾ ಇತಿ ಸತ್ಯಜಾ ಇತ್ಯೇತದದ್ರಿಜಾ ಇತ್ಯ- 
ದ್ರಿಜಾ...... .... 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೭-೩-೧೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬನೆಂದೂ, ಗೋಜನೆಂದೂ, ಯತೆಜನೆಂದೂ, ಅದ್ರಿಜನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು | 
ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇಗ್ಲಿರಿತಿ! ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಿವಃ ಪ್ರಾಣಾದು ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮಮ 
ಜಾಯತಾಸ್ಮೆದ್ದ್ದಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಯದೇನಮದೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪುರುಷ- 
ನಿಧೊ;ಜನಯತ್ತೃತೀಯಮಸ್ಸ್ಟ್ಪಿತಿಯದೇನಮದಸ್ತೈತೀಯಮದ್ಭ್ಯೋ$;ಜನಯನ್ನೃನುಣ 
ಅಜಸ್ರಮಿತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದುಲ್ಯೋಕದಿಂದ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟದುದನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಂದ 
ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದನ್ನೂ, ಉದಕದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜನ್ಮವು ವಿಧವಿಧವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ನಿಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕು ಚಿತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿವೃದನ್ನಂ--ಆಜ್ಯ, ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳು. ಇದರ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಪೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣವಾದ ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ, 
ಸಾಕಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನಗಳು. 


ಸಂವತ್ಸರೇ ವಾವೃಧೇ ಜಗ್ಗಮಿಾ ಪುನಃ--ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರವು 
ಕಳೆದನಂತರ ಪುನಃ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞವು ವೃಷ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಿ, ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಜಮಾನನ 
ಸಂಸತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವರ್ಷಾನಂತರ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗಗಳು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುವು. 


ಸಂವತಶ್ಸೆರೋಂಗ್ನಿರ್ದೈಶ್ವಾನರೋಳಗ್ನಿರಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರ ಇವುಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವರ್ಷಸರ್ಯಂ 
ತವೂ ಮಾಡಿದ ಆಹುತಿಗಳು ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಪುನಃ ವರ್ಷಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅತಿರಾತ್ರ ಉಕ್ಕ್ಸ್ಯ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾಸಾ ಜಿಜ್ಜಯಾ ಜೇನ್ಯಃ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನ್ಯಸ್ಯ ಆಸಾ 
ಜಿಹ್ಹಯಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಹೋತೃನಿನ ಜಿಹ್ವಾರೂಪವಾದ ಸೌಟನಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಎರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳು. 
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ಇ ಇಇ ಕಾಲಾ ರಾರ ರಾ ತಾತ Su ನ 
ಹಾ ಬ ಬ ೩ (್ಥ NNN NENA ಗಾಗಾ ಗ ಗ ಓಡ 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ--ದ್ರೇ ಜನ್ಮನೀ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಿವೃತ್‌--ವೃತು' ವರ್ತನೇ. ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಯತೇ ಬುಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಿತಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಭೃಜ್ಯತೇ ಎಂದು ಛೇದ. ಆಗ 
ಖುಜೋ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಪಕ್ವಂ ಕರೋತಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವವೃಧೇ. -ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌, ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಕ್ಕೆ ನಿಶಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತೆಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಗ್ಗಮ್‌ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ" ಧಾತು. ನಿಷ್ಮಾ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದೋ ಜಗ್ಗಿರ್ಲ್ಯಸ್ತಿಕಿತಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಗ್ಗಾದೇಶ,. ಧತ್ವ. ಲೋಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಈಮ್‌- ಇದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸಾ- -ಆಸ್ಕ್ರ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸನ್‌ :ಆದೇಶ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆಯೆತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇನ್ಯ8--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೃತೈಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೋಯೆತ್‌... (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ಯೆಶೋ$ನಾವಃ&-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೈಷಾ--ವೃನು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೃಷ್ಟ. _ಮೃಜೂಸ್‌ ಶುದ್ಧಾ ಧಾತು. ಛಂಷೆಸಿ ಲುಜ*ಲಜ್‌ಲಿಭಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದೆಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ವೃತ್ಕ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮ 
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ಸ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ.. ಎಂಬುದ 


ಇ 3 ಗೆ 
ಕ್ಕ ಕಾವ್‌ pp ಹೆ ಎ ಕ್‌ | 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ವ 


ಜ್ಯ ಲ ೪ ವ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 
0: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕೃಷ್ಣಪ್ಪುತೌ ವೇನಿಜೇ ಅಸ್ಯ ಸಕ್ತಿತಾ ಉಭಾ ತರೇತೇ ಅಭಿ ಮಾತರಾ 


| 
ಶಿಶುಂ । 


| | | 
ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ವಂ ಧ್ವಸಯಂತಂ ತೃಷುಚ್ಯುತಮಾ ಸಾಚ್ಯಂ ಕುಪಯಂ 


ವೆ 


ವರ್ಧನಂ ಪಿತುಃ ॥೩॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | ಟೋ 
ಕೃಷ್ಣಇಪ್ರುತ್‌ | ವೇನಿಜೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ಸಂಕ್ಷಿತಾ | ಉಭಾ | ತರೇತೇ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಮಾತರಾ | ಶಿಶುಂ। 


| | | | | 
ಪ್ರಾಚಾ$ಜಿಹ್ಯಂ | ಧ್ವಸಯಂತಂ | ತೃಸುೂಚ್ಯುತೆಂ| ಆ | ಸಾಚ್ಯೆಂ | ಕುಸಯೆಂ | ವರ್ಧನಂ | ಪಿತುಃ lal 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಮಾತೆರಾ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯೇ ಉತ್ಪಾಡಯಿತ್ರಾವುಭೋಭೇ ಅರಣ್ಯಾಖ್ಯೇ ಮಾತರೌ 
ನೇನಿಜೇ | ಚಲತಃ | ಓನಿಜೀ ಭಯಚೆಲನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯ ಜ್‌ ಲುಗಂತಾಡ್ವ್ಯ ತೈಯೇನಾತ್ಮೆನೇಪದ- 
ಮೇಕನಚನಂ ಚ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಪೇತಿ ನಿಘಾತಾ- 
ಭಾವಃ | ಮಥನೋಪಕ್ರಮೇ ಕೃಷ್ಣಪ್ರುತಾನಗ್ಮಿ ಸೆಂಪರ್ಕಾತ್ಮೃಷ್ಣವರ್ಣತಾಂ ಪ್ರಾಸ್ನ್ನವತ್ಯೌ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಂತ್ಯೌ ವಾ ಭೂಮಿಂ ತಥಾ ಸಕ್ಷಿತೌ ಸಮಾನಕಾರ್ಯಮಗ್ಗ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದನಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೌ ಏವಂಭೂಶೇ 
ಮಾತರಾ ಶಿಶುಂ ಶಿಶುವದುತ್ಬತ್ತಿಸಮಯೇಂತ್ಯಲ್ಪಮಗ್ಗ್ನಿಮಭಿ ತರೇಶೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ಪುತಶ್ಚ | 
ಕೀದೈಶಂ ಶಿಶುಂ | ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ವಂ ಸ್ರಾಗ್ಲೇಶಸ್ಥಿ ತಜಿಹ್ಹಾಸ್ಥಾನೀಯಜ್ಚಾಲಂ ಧ್ವಸಯಂತಂ ತಮೋ ನಾಶ- 
ಯಂತಂ ತ್ರಸುಚ್ಯುತೆಮರಣೀಭ್ಯಾಂ ಶಿಪ್ರೆಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಮಕ್ಣೇಶೇನ ಯೋನೇಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಛೀಫ್ರಮು- 
ತ್ಸದ್ಯಮಾನಂ | ಆ ಈಷತ್‌ ಸಾಚೈಂ ಸಮನೇತೆವ್ಯಂ ಮೃದುಕಾಷ್ಕ ಚೊರ್ಣುದಿನಾ ಕುಪೆಯೆಂ ಗೋಸ- 
ನೀಯಂ ಪಿತುಃ ಸಾಲಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ಪ್ರವರ್ಧನಂ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾರಂ | ಉಕ್ತಪ್ರೆಕಾರೈ- 
ರ್ಲೌಕಿಕಶಿಶುಸಾಧಾರಣೈರುಪೇತಂ ಶಿಶುಮಗ್ನಿಂ ಮಾತರಾವುತ್ಸಾದಯೆತೆ ಇತೈರ್ಥಃ ॥ 


ಅ. ೨೧. ಅ. ೨. ವ. ೫.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 109 


NNN NNN 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಮಾತೆರಾ-- ಜನನಿಯರಾದ (ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ) | ಉಭಾ--ಎರಡು 
ಅರಣಿಗಳೂ | ವೇವಿಜೇ--ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಕೃಷ್ಣಪ್ಪುತೌ (ಅಗ್ನಿ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ) ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುವವರೂ ಅಥವಾ ನೆಲವನ್ನು ಕಪ್ಪಗೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಸಕ್ಷಿತೌ--(ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದನಕ್ಕೆ) ಒಡಗೂಡಿರು 
ವವರೂ ಆದ ಈ ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಅರಣಿಗಳು | ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ವಂ--ಪೂರ್ವದಿಗ್ಬಾ ಗದನ್ಲಿ ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರುವ 
ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಧ್ವಸಯಂತೆಂ--(ತಮಸ್ಸನ್ಮು) ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ತಶೃಷುಚ್ಯುತಂ--(ಅರಣಿ 
ಗಳಿಂದ) ಒಡನೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ, | ಆ ಸಾಚ್ಯಂ--(ಕಾಷ್ಕ ಚೂರ್ಣಗಳೊಂದಿಗೆ) ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವವನೂ | ಕುಪೆಯಂ--ರಕ್ಷಣೀಯನೂ | ಹಿತು8-_ತಂದೆಯಂತಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ವರ್ಧನಂ ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ | ಶಿಶೂಂ-ಶಿಶುರೂಸನಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ತರೇತೇ_ಹೆಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾಮಾಥೆ* ॥ 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಅರಣಿಗಳರಡೂ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಕಪ್ಪಗಾಗುವುವೂ, 
ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದನಕ್ಕೆ ಒಂದಿಗಿರುವುವೂ, ಆದ ಅರಣಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಗ್ಭಾ ಗದಕ್ಲಿ ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಅರಣಿ ಮಥನವಾದೊಡನೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವನೂ, ಕಾಸ್ಕಚೂರ್ಣ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವವನೂ, ರಕ್ಷಣೀಯನೂ, ತಂದೆಯಂತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ 
ಶಿಶುರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Both his associated mothers; blackened (by combustion ), are in 
movement and give birth to an infant, whose tongue (of flame glows) in the 
east : (who) dissipates darkness ; (who) rapidly issues forth ; (who) 
is readily developed; (who) is (ever) to be cherished, and is the 
augmenter ( of the prosperity ) of his parent, ( the institutor of the rite )- 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಮಾತರಾ- ಅಗ್ಗ ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅರಣಿಗಳೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಅಸ್ತೀದಮಧಿಮಂಥನಮಸ್ತಿ ಪ್ರೆಜನನಂ ಕೃತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೧) 
ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತೆವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿಶೋ ಗರ್ಭಿಣೀಷು | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿಶುವು ಆಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿ ಮಂಥನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅರಣಿಗಳು ಇವನ ಜನನಿಯರಕಿ 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎನ್ನುವಂತೆಯೇ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂದು (ಖು ಸಂ ೧-೩೧-೨) ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 

ತೃಸುಚುತ್ಯಂ--ತೃಷ್ಟಿತಿ ಕ್ಲಿಸ್ರನಾಮ ತರತೇರ್ವಾ, ತ್ವರತೇರ್ವಾ |-(ನಿ. ೬.೧೨) ದಾಟಿಹೋಗು 
(ಮುಂದುವರಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತೃ ಧಾತ:ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
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ಇ ಹ | 
ಕೊಡುವ ತ್ವೆರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಶೈಷು ಎಂಬ ಪಸವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ತೃಷುಚ್ಯುತಂ ಎಂದರೆ ಅರಣಿಮಂಥನವಾದೊಡನೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾ ಅವಿರ್ಭಾವವಾಗತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 


ಕಸಯಂ._ಈ ಪದಕ್ಕೆ Monier williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit- English 
Dictionary ಯೆಂಬ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿ heaving; swelling with 
emotion. ಉಕ್ಕೇರ್ಕು, ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಉಬ್ಬುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವ ಗೋಪನೀಯಂ ರಕ್ಷಣೀಯವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಸಿತುಃ ವರ್ಧನಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದವನೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದರ್ಥ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂವಿ: 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಡೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಮತ್ತು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು 


. ಸ ಇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಯೋ ಮದ್ದೇವತ್ಯಮಗ್ನಿಮಾದಧಾತಾ ಇತಿ ತೆಂ ಪೂಷಾಧತ್ತೆ ತೇನ ಪೂಷಾ- 
ರ್ಧ್ನೋತ್ತಸ್ಮಾತ್ಪ್‌ಷ್ಟಾಃ ಪಶವ ಉಚೈೆಂತೇ ಶಂ ತೈಷ್ಟಾಧತ್ತೆ ತೇನ ತ್ವಷ್ಟಾರ್ಥ್ಕೋತ್ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ತ್ಯಾಷ್ಟ್ರಾಃ ಪಶವ ಉಚ್ಛ್ಯಂತೇ ತಂ ಮನುರಾಧತ್ತೆ ತೇನ ಮನುರಾರ್ಥ್ಕೋತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನವ್ಯಃ 
ಪ್ರಜಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ತಂ ಧಾತಾಧೆತ್ತ ತೇನ ಧಾತಾರ್ಥ್ಣ್ನೋತ್‌ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) 
ನನ್ನ ದೇವತ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಸಕಲ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವುವು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆನಂತರ ಪೂನ್ಯ ತ್ವಷ್ಟೃ, ಮನು, ಧಾತೃ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂಬುದಾಗಿ ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪಿತುಃ ವರ್ಧನಂ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಯಜಮಾನನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು 


ಸಮಿಧಾ ಯಸ್ತ ಆಹುತಿಂ ನಿಶಿತಿಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ನಶತ್‌ | 


ವಯಾವಂತಂ ಸ ಪುಷ್ಯತಿ ಶ್ಷಯಮಗ್ನೇ ಶತಾಯುಷಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
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ರಾ Ry LASS 


A NNN, ನ್‌ 


ವೇವಿಜೇ-ಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದವೂ ಏಕವಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದ್ರಿತ್ವಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾತಿದೇಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪೆಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಕ್ರಿತಾ - ಸಮಾನಂ ಕ್ಷಯಂತೌ ಸಕ್ಸಿತೌ. ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರಸ್ವಕ್ಸೆ ತುಕಾಗಮ.. ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಭಾ, ಮಾತರಾ- _-ಇವುಗಳಿಗೆ ದ್ರಿವಚನ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರೇತೇ- ತ್ಯ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ವಮ್‌. _ಪ್ರಾಚೀ ಜಿಹ್ರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ವಃ ತಮ್‌ ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ಟಮ್‌. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧ್ವಸೆಯೆಂತೆವಂ- -ಧ್ವಂಸು ಅವಸ್ರಂಸನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೨-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಜಾತ್ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ್ದ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಸ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೃಷುಚ್ಯುತಮ್‌. -ತೃಸು ಜ್ಯೋತತಿ ಇತಿ ತೃಷುಚ್ಯುತ್‌. ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವಿಪ್‌ ಚೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಾಚ್ಯಮ್‌. ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃಷ8ಸ8. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಯೆಹೆ 
ಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 


ವರ್ಧನಮ್‌. -ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತ್ಯುರ್ಥಕಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಳೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ*ರಿಸಿ 
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- ೦ ಶ್ತ ಗ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. .ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಯದ 
ಸೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩| 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಥಃ & 


ಕ್‌ ॥ | 
ಮುಮುಸ್ಟೋ೩ ಮನವೇ ಮಾನವಸ್ಯತೇ ರಘುದ್ರುನಃ ಕೃಷ 


| 
ಕೀತಾಸಊ 


Fac] 
| 
ಜುವಃ | 


| | | | 
ಅಸಮನಾ ಅಜಿರಾಸೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ವಾತಜೂತಾ ಉಪ ಯುಜ್ಯಂತ 
| 
ಆಶನಃ 1೪ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಮುಮುಕ್ಷೇ | ಮನವೇ | ಮಾನವಸ್ಯತೇ | ರಘು*ದ್ರುವಃ | ಕೃಷ್ಣಳಸೀತಾಸಃ। ಊಂ ಇತಿ | ಜುವಃ | 


| | | | 
ಅಸಮನಾ: | ಅಜಿರಾಸ: | ರಘುಸ್ಯದಕ | ವಾತೇಜೂತಾಃ | ಉಪ! ಯುಜ್ಯಂತೇ | ಆಶವಃ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮನನೇ ಮನನವತೇ ಮಾನವಸ್ಯತೇ ಮಾನವಾನೃತ್ವಿಜಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥನಿಚ್ಛತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ತೆದೆರ್ಥಮಧ್ವರ್ಯಾದಿಭಿರಗ್ಲೇರ್ಜಾಲಾ ಉಪ ಯುಜ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞೇಷು | ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ಸೇಯತ್ಪಾದೌ. 
ಚಿತ್ಯಾಜ್ಞಾ ಲಾ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಕೀವೃಶ್ಯಸ್ತಾ8 | ಮುನುಸ್ಸೋ ಮುಮುಕ್ತವ ಆಹುತಿದ್ದುರಾ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ನೋಕ್ಕುಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಸ್ರಾಸಯಂತ್ಯಃ | ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛೆಂದಸಿ ವಾಪಚಿನಮಿತಿ 
ಗುಣಾಭಾವಃ | ಜ್ಹಾಲಾನಾಮಾಹುತಿದ್ದಾರಾ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಪ್ರಾಫ್ತಿಸಾಧನತ್ನಂ ಕಾಲೀ ಕೆರಾಲೀತ್ಯುಪಕ್ರ್ರಮ್ಯ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಏತೇಷು ಯೆಶ್ನರತೇ ಭ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಯಥಾಕಾಲಂ ಚಾಹುತೆಯೋ ಹ್ಯಾದದಾಯನ"* 
ತಂ ನಯಂತ್ಯೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿರೇಕೋಂಧಿವಾಸಃ | ಮುಂ. ಉ 
೧-೨-೪, ೫1 ಇತಿ | ರಘುದ್ರುವಃ ಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸಃ ಕೃಷ್ಣಮಾರ್ಗಾಃ | ಉಕಾರಃ ಸಮು- 
'ಸ್ಹಿಯಾರ್ಥಃ | ಜುವೋ ಜನನಶೀಲಾಃ ಶೀಘ್ರಕಾರಿಣ್ಯಃ ಸ್ವವ್ಯಾಸಾರೇಷು ಅಸಮನಾ ಅಸಮಾನಮನಸ್ಕಾಃ। 
ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರಾಬ್ಮುಖ್ಯೋ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖ್ಯ ಇತಿ ನಿನಿಧಮನಸ್ವಾಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕ.- 
ವಚನಂ || ಯದ್ವಾ | ಅಸಮನಾ ಭಿನ್ನವರ್ಣಾಃ | ಭಿನ್ನವರ್ಣತ್ವಂ ಚೆ ತತ್ರೈವ ಶ್ರೂಯತೇ | ಕಾಲೀ 
ಕರಾಲೀ ಚ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸುಧೂನ್ರುವರ್ಣಾ | ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ವಭುನೀ ಚ 
ದೇನೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತೆ ಜಿಹ್ವಾ ಇತಿ | ಅಜಿರಾಸೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ರಘುಸ್ಕದಃ ಶೀಘ್ರಂ 
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ಸೃಂದಮಾನಾಃ ವಾತಜೂತಾ ವಾತಪ್ರೇರಿತಾಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ನಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಆಶವೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮುಮುಶ್ಚ್ಚಃ--(ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡುವುವೂ, |  ರಘುದ್ರುವಃ- _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸ8--ಕತ್ತಲು ಮಾರ್ಗ 
ವುಳ್ಳವೂ | ಜುವ8-(ತಮ್ಮದಹನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ) ಶೀಘ್ರ ಕಾರಿಗಳೂ | ಅಸಮನಾಃ-ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಹೆರಡಿ ಉರಿಯುವುವೂ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಅಜಿರಾಸಃ-_-ಅಲೆದಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ವೂ| 
ರಘುಸ್ಯದಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿದು (ಮನೋಹರವಾಗಿ) ಉರಿಯುವುವೂ | ವಾತಜೂತಾಃ--ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಬೀಸಲ್ಪಡುವುವೂ | ಆಶವ8-(ಸುತ್ತಲೂ) ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ (ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು) | ಮನನೇ- 
ಶ್ರದ್ಧಾಯುತನೂ | ಮಾನವಸ್ಯತೇ--(ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ | ಉಪೆ ಯುಜ್ಯಂತೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡು 
ವುವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ, ಕತ್ತಲುಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವೂ, ತಮ್ಮ ದಹನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ್ರಕಾರಿಗಳೂ, ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹರಡಿ ಉರಿಯುವುವೂ, ಅಲೆದಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಉರಿಯುವುವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಬೀಸಲ್ಪಡುವುವೂ, ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾನಿಸತಕೃವೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಶ್ರದ್ಧಾಯುತನೂ, ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತವೆ. | 

English Translation 

The (flames of Agni), light-moving, dark-trackel, quick (consuming); 
capricious, restless, lambant, fanned by the wind, wide-spreading, and 
ensuring liberation (to the devout), are kindled for (the benefit of) the pious 


reverencer of (holy) priests. 
4 ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಮುಕ್ಸಃ ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ ಯೆಜಮಾನಂ ಮೋಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಸ 
ಯೆಂತ್ಯಃ | ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡತಕ್ಕವು 
ಎಂದು ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಿಶೇಷಣ. ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಆಮುಷ್ಮಿಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುಪುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವಿಷಯವು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯತ್ರ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಸೃಜೇ! ಸ ಯೆತ್ತಾಗ್ಲಿಂ ಸಸೃಜೇ ಸ ಇದಂ ಜಾತಃ ಸರ್ವ- 


ನೇವ ದಗ್ಗುಂ ದಧ್ರ ಇತ್ಯೇವಾಬಿಲವೇವ ತಾ ಯಾಸ್ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾ ಅಸುಸ್ತಾ ಹೈನಂ 
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ಸೆಂಪೇಷ್ಟುಂ ದದ್ರಿರೇ ಸೋತತಿತಿಕ್ಟೈಮಾಣಃ ಪುರುಷಮೇವಾಭ್ಯೇಯಾಯೆ | ಸ ಹೋವಾಚೆ | 
ನ ವಾ ಅಹನಿದಂ ತಿತಿಕ್ಷೇ ಹಕ್ತ ತ್ವಾ ಪ್ರೆನಿಶಾನಿ ತಂ ಮಾ ಜನಯಿತ್ವಾ ಬಿಭೃಹಿ ಸ ಯೆಥೈವ 


ಮಾಂ ತ್ವಮಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಜನಯಿತ್ವಾ ಭರಿಷ್ಯಸ್ಮೇವಮೇನಾಹಂ ತ್ವಾಮಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ 
ಜನಯಿತ್ವಾ ಭರಿಷ್ಯಾನೀತಿ | 


ಪರ್‌ ಡು 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸಲ: ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡಿದನು. 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಮಾನವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರೆ. 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀನೆ. ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಯಜ್ಞಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಧರಿಸಿರಿ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ನಾನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ಮಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಸೈಷಾ ಸ್ಕರ್ಗ್ಯಾಹುತಿರ್ಯದಗ್ಸ್ಯಾಹುತಿಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಎಂದು ಅಗ್ತಾ ,ಹುತಿಯ ಫಲವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
೩೮ i ಲ್ಲ 


ಏತೇಷು ಯಶ್ಚರತೇ ಭ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಯಥಾಕಾಲಂ ಚಾಹುತಯೋ ಹ್ಯಾಡದಾಯೆನ್‌ | 
ತಂ ನಯೆಂತ್ಕೇತ-8 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯೆತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಪೆತಿರೇಕೋ9ಧಿವಾಸಃ | 
| (ಮುಂಡಕೋಷನಿಷತ್‌ ೧-೨-೫) 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಅಗ್ಬಿಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತಗಳಾಗುವ ಆಹುತಿಗಳು ದೇವಪತಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವು ಎಂದು 
ಮುಂಡಕಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆಯ ಫಲನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಜ್ಚಾಲೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ರಘುದ್ರುವಃ--ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು. 


ಅಸಮನಾಃ-- ಅಸಮಾನಮನಸ್ವಾಃ | ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ್ಯೋ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖ್ಯಃ 
ಇತಿ ನಿವಿಧಮನಸ್ವಾಃ | ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ಉರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ ಅಥವಾ, ಅಸಮನಾ 
ಭಿನ್ನವರ್ಣಾಃ | ಬೇರೆಬೇರೆ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸೂಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 


ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚರುಚೀ ಚೆ ದೇನೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾಃ | 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨.೪) 


ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ಧೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯಂತವಾದ ಕೆಂಪು 


ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕಂದುಬಣ್ಣದ್ದೂ, ಮಿರುಗುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದೊ, ಸರ್ವತ್ರ ಕಂಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ದಿವ್ಯಾತ್ಮಕ 
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ಜರಾಯು ಇ ಬ್‌ ಇಗ 


ವಾದದ್ದೂ ಆದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಗಳಾದ ಜಿಹೈೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಸಮನಾಃ ಎಂದರೆ ಭಿನ್ನವರ್ಣ 
ಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಮುಮುಶ್ಚ್ವಃ8. -ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಮೋಕ್ತುಂ ಇಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಮುಮುಕ್ತವಃ. ಸನಾಶಂಸ- 
ಭಿಕ್ಷ ಉ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮುಮುಕ್ಷುಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚಿ__ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ.- 


ಸ್ನರಯೋರ್ಯಣಃ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನವಸ್ಯತೇ-- ಮಾನವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಮಾನವಸ್ಯತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನಾಂ ಕ್ಯಚ ಲಾಲಸಾಂಬಾಂ 
ಸುಗಸುತೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಕಾಗಮ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
—ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀಏಕನಚನಾಂತರೂಸ 
ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಘುದ್ರುವಃ. ಲಘು ದ್ರುವಂ 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿ ವಾಲಮೂಲಲಘ್ಮಲ- (ಪಾ. ಮ. ೮-೨-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲತ್ಚವಿಕಲ್ಪ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವೇದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ರೂದಿ. ಕಿಪ್‌ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. 


ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸಃ--ಕೃಷ್ಣಾಃ ಸೀತಾ: ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬ 


೪ ೮ 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಆಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. 


ಜುವಃ_ ಜು ಧಾತುವು ಸೂತ್ರಮಾತ್ರನಿರ್ದಿನ್ನವಾಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ 


ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಜಸ ಪರವಾದಾಗ ಉವಜಾದೇಶ. 


ಅಸಮನಾಃ- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯ. ನರ್ಗಸುಭ್ಯಾವಾ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಜೆರಾಸ8. ಆಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ-(ಉ. ಸೂ. ೧.೨೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ 
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ತ್ರಯಾತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತೆ (ಉ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರು 
ದಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಪ 
ತ 
— 
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ರಘುಸ್ಯದಃ. ಲಘು ಸ್ಯಂದಂತೇ ಇತಿ ರಘುಸ್ಯದಃ. ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ ವಣೇ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದ 


a! 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉಪಧಾ.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಾಲಮೂಲ- 


ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲತ್ವ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿ ರೇಫಶ್ರವಣವಾ ಬತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಸದಾತ್‌ಕೃತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾತಜೂತಾಃ.- -ವಾತೈಃ ಜೂತಾಃ ವಾತಜೂತಾಃ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ತೃತೀಯಾಂತ 
ದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಥ। 


| | 
ಧೈಸಯಂತೋ ನೃಥೇರತೇ ಕೃಷ್ಣನುಭ್ಯಂ ಮಹಿ ನರ್ಪಃ 


ನಾನದತ್‌ ॥೫॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತೇ! ಧ್ವಸಯಂತಃ | ವೃಥಾ | ಈರತೇ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಅಭ್ವಂ | ಮಹಿ | ವರ್ಷ ಕೆರಿಕ್ರತೇ! 
| | | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಮಹೀಂ | ಅವನಿಂ | ಪ್ರ | ಅಭಿ! ಮರ್ಚ್ಸುಶತ್‌ | ಅಭಿಂಶ್ವಸನ್‌ | ಸ್ತನಯನ್‌ | ಏತಿ | 


ನಾಸಪತ್‌ | ೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಆದನಂತರಮಸ್ಕ ಸ್ಮೂಯೆಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಭಾ ನಿಸ್ತುಲಿಂಗಾ ವೃಥಾ ಸಹೈವೇರತೇ | 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀದೈಶಾಸ್ತೇ | ಧ್ವಸಯಂತಸ್ತಮಾಂಸಿ ಧ್ವಂಸೆಯೆಂತಃ ತಥಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಮಭ್ಸಂ 
ಮಹಾಂತಮಭಿಭವದ್ಗಮನಮಾರ್ಗಂ ಮಹಿ ಮಹದೈರ್ಪೊೋ ರೂಪಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕರಿಕ್ರತೋ*ತೈರ್ಥಂ 
ಕುರ್ವಂತಃ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯದಾ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಮವನಿಂ ಭೂಮಿಂ ಸೀಂ 
ಸರ್ವತೋ ಮರ್ಮ್ಯಶತ್‌ ಪುನಃಪುನರಾಮೃಶತ್‌ || ಮೃಶೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾಚೈತೆರ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ- 
ರಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || ಅಭಿಶ್ವಸನ್‌ ಸರ್ವತಶ್ಚೇಷ್ಟಮಾನಃ ಸ್ತನಯಣ್ಯಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ನಾನದದತೃರ್ಥಂ 
ಶಬ್ದಯನ್‌ ॥ ಪೂರ್ವವತ್ಸ ತ್ಯಯೆಸ್ವರೌ ॥ ಅಭಿತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೈತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಯದೇತಸ್ತತೋ 
ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ಲೇಲಿಹಾನೋ ಭುಗುಭುಗುಧ್ವನಿಂ ಕುರ್ವಣ್ಣ್ವ್ಯುಲತಿ ತಡೈನ ನಿಸ್ತುಲಿಂಗಾ ಉಡೆವಂತೀತೈರ್ಥಃ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಭಿಶ್ಚರ್ಸ--ಮೇಲುಸಿರಿನಂತಿರುವ ಸ್ಪಂದನಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸ್ತನರ್ಯ-- ಮೊಳಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನಾನದತ್‌--ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ | 


ಮಹೀಂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಅವನಿಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | ಮರ್ಮ್ಮಶತ್‌-- ಸದೇಪದೇ 
(ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಲೂ) ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಭಿ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | ಪ್ರ ಏತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಆತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ತೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಧ್ವಸೆಯೆಂತಃ- 
(ಕತ್ತಲನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಕೃಷ್ಣಂ ಅಭ್ಬೈಂ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗದ ಸುತ್ತಲೂ | ಮಹಿ--ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ | ವರ್ಪಃ-ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು| ಕರಿಕ್ರೆತಃ-.ಹರಡುತ್ತಲೂ] ವೃಥಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಈರತೇ-- ಜೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಲುಸಿರಿನಂತಿರುವ ಸ್ಪಂದನಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಮೊಳಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡ 
ತ್ತಲೂ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿಯುನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪದೇಪದೇ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ 
ಯಾವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಈ ಅಗ್ಕಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಕತ್ತಲನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲ್ಲೂ, ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಮಾರ್ಗದ ಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುತ್ತಲೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತವೆ 

English Translation 


Thereupon those (flames of Agni) extend together in all directions; 
dispersing gloom; and spreading great light along the path of darkness ; when 
(Agni) illumines repeatedly the whole earth; and proceeds panting; thundering; 


and roaring aloud: 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ವೃಥಾ--ಸಹೈವ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, 
ನಿ ನಾತೆಜೂತೋ ಆತಸೇಷು ತಿಷ್ಕತೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸೃಣ್ಯಾ ತುವಿಷ್ಟಣಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೮-೪) 
ಅಸ್ತೋಭಯದ್ಭೃಥಾಸಾಮನು ಸ್ವಧಾಂ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೮-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಥಾ ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಸಾಯಣರು ವೃಥಾ ಇತಿ 
ಅನಾಯಾಸವಚೆನಃ | ವೃಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ, ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ.  ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿಸ್ಭುಲಿಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸಿದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಕೊಂಚವೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹರಡಿದವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಕೃಷ್ಣಂ ಅಭ್ವಂ- ಅಭೃಶಬ್ದವು ಉಡಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಮಹನ್ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

3 ದ್ಯ ತೆ 

(ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನ:ಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಅನಂಶರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ನಿಸ್ಫರ್ಷಿಸಬಹುದು. 

ನೇಮಾ ಆಪೋ ಅನಿಮಿಷಂ ಚೆರಂತೀರ್ನ ಯೇ ವಾತಸ್ಯ ಸ್ರಿನಿನಂತ್ಯೈಭ್ವಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೨೪-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾತಸ್ಯ ಯೇ ಗತಿನಿಶೇಷಾಃ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಅಭ್ಬೆಂ ವೇಗಂ 
ನ ಹಿಂಸಂತಿ ವಾಯುವಿನ ಗತಿವೇಗವೂ ಸಹೆ ನರುಣನ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು ನಂದು ಅಭ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯುಷ್ಮೇಹಿತೋ ಮರುತೋ ಮರ್ತೇಷಿತ ಆಯೋ ನೋ ಅಬ್ಬ ಈಸತೇ | 
(ಖು- ಸಂ. ೧-೩೯-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಃ ಯೇಕಶ್ಚಿತ್‌ ಅಭ್ಚಃ ಶತ್ರುಃ....ನಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತೆಂ 
ಶವಸಾ ನಿ ಯುಯೋತ ಎಂದು ಅಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೮-೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಭ್ವಂ ಮೇಘತೆ ಜನಯಂತಿ ಎಂದು ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ೧-೧೬೯-೩ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದೆಕೆನೆಂಬ 


ಅರ್ಥವನ್ನೂ ೨-೪-೫ ರಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಹಸ್ಸಿಭರ್ಷಿ ಸಾಯಕಾನಿ ಧನ್ವಾರ್ಹನ್ನಿ ಸ್ವಂ ಯಜತಂ ನಿಶ್ಚರೂಪಂ | 


ಅರ್ಹನ್ನಿದಂ ದಯಸೇ ವಿಶ್ವಮಭ್ಚಂ ನ ವಾ ಓಜೀಯೋ ರುದ್ರ ತೃದಸ್ತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೩-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಂ ಅಚ್ಚಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈೈತತ್‌ | ಅತಿ ನಿಸ್ಮೃತೆಂ ಜಗತ್‌ | ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಜಗತ್ತೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 


ತೋರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಸ್ರಯೋಗನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಭೂರಿಂ ದ್ವೇ ಅಚೆರಂತೀ ಚೆರಂತೆಂ ಪೆದ್ಧಂತೆಂ ಗರ್ಭಮಪದೀ ದಧಾಶೇ | 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಟೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತೆಂ ಸೃಥಿನೀ ನೋ ಅಭ್ವಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೨) 
ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಕ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಭ್ವಾತ" ಮಹತೋ ಭಯಹಜೇತೋಃ ಪಾಪಾತ್‌ ರಕ್ಷತೆಂ 
ಪಾಲಯೆತಂ | ತಮ್ಮನ್ನು ಮಹ್‌ತ್ತಾದುದೂ ಭಯಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ ಪಾಪಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ ಯಕ್ಸಿನವರೆಗೆ ಅಭ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ :ಪದವನ್ನು ಮಹದ್ಭಯವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 


A ಡಿ ಲಿ ಇ 2 ಮ ದಾ ೨ 1 ವ ಆ! 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೀಗಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಂಪರೆಯಾದವು. ಅಚ್ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲಾರ್ಥ 
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ವಾವುದು, ಆ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ಈ ಪರಂಪರೆಯಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ ಸ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಶನಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಅಭ್ಭಶಬ್ದವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಈ ಮೂಲಾರ್ಥವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಪೆರಾರ್ಧಮೆಗಚ್ಛತ್‌ | ತತ್ಪರಾರ್ಧಂ ಗತ್ತೈಕ್ಸೃತ ಕಥಂ ನ್ವಿಮಾನ್ಲೋಕಾನ್ಸ - 
ತ್ಯನೇಯಾಮಿತಿ ತದ್ದ್ಯಾಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರೆತ್ಯನೈದ್ರೂಪೇಣ ಚೈವ ನಾಮ್ನಾ ಚೆ ಸ ಯೆಸ್ಯ ಕಸ್ಯ 
ಚ ನಾಮಾಸ್ತಿ ತನ್ನಾಮ ಯೆಸ್ಕೋತಪಿ ನಾಮ ನಾಸ್ತಿ ಯೆದ್ವೇಡೆ ರೂಸೇಣೇದೆಗ್‌ಂ ರೂಪಮಿತಿ 
ತದ್ರೂಪೆಮೇತಾವದ್ವಾ ಇದಂ ಯಾವದ್ರೂಪೆಂ ಚೈವ ನಾಮ ಚಿ | ತೇ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಮಹತೀ ಅಭೇ! ಸಯೋ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಅಭೇ ನೇದ ಮಹದ್ಬೈವಾಭ್ಯಂ 
ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೩). 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಭ್ಚಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. [ಇಲ್ಲಿ ಅಭ ಮತ್ತು 
ಯಕ್ಸೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ] ಬ್ರಹ್ಮೆನ ಅಭ್ಯವು ಮೂರ್ತ 
(concrete), ಅಮೂರ್ತ (607100) ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹೆತ್ತಾದ 
ಮೂರ್ತಶಕ್ತಿ, ಅಮೂರ್ತಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ಮೂಲಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಉಳಿದ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮಾರ್ತಾಮೂರ್ತರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವ 


ತತ್ತ್ವವೆಂಬ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅರ್ಥವು, 


ಉದೂ ಅಮಾ ಉಪವಕ್ಕೇವ ಬಾಹೂ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರತೀಕಾ | 
ದಿವೋ ರೋಹಾಂಸ್ಕರುಹತ್ಬ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅರೀರಮತ್ಸ ತೆಯೆತ್ವಚ್ಚಿದಭ್ಚೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೧-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಚಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಭ್ಚಂ ಮಹತ್‌ 
ಸರ್ವಂ ವಸ್ತುಜಾತೆಂ | ಎಂದು ಅದರ ವ್ಯೂಸಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದ ಸಚ್ಛಕ್ತಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪಶಕ್ತಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ 
ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ--- 


ಪ್ರ ಯೇ ವಸುಭ್ಯ ಈವದಾ ನಮೋ ದುರ್ಕೇ ಮಿತ್ರೇ ನರುಣೇ ಸೂಕ್ತವಾಚಃ | 
ಅವೈತ್ಸಭ್ಯಂ ಕೃಣುತಾ ವರೀಯೋ ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋರವಸಾ ಮದೇಮ / 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೯-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯೆಂ ಮಹದ್ಭನಂ ತೇಜೋ ವಾ | ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಶ್ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, 
ದ್ಯಾವೋನ ಯಸ್ಯ ಪನಯೆಂತೆ ಭ್ಚೆಂ ಭಾಸಾಂಸಿ ವಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಶುಕ್ರಃ | 


ವಿಯೆ ಇನೋತ್ರೈಜ ರಃ ಸಾವಕೊದಕ್ಕೆ ಸ್ಯ ಚಿಜ್ಚೆಶ ಶ್ಲಥತ್ಪೊರ್ವಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪-೩ ) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ವಂ ಮಹತ್ವರ್ಮ! ಎಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡೂ 
ಸಚೆಕಿ ಗಳು. 
% 


120 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೧. ಸೂ. ೧೪೦- 


ತಾ ಇನ್ನ್ಟೇ೩ ವ ಸಮನಾ ಸಮಾನೀರನೀಶವರ್ಣಾ ಉಷಸಶ್ಚರಂತಿ 
ಗೂಹಂತೀರಭ್ಯಮಸಿತಂ ರುಶದ್ರಿಃ ಶುಕ್ರಾಸ್ತನೂಭಿಃ ಶುಚೆಯೋ ರುಚಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೧-೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತಿಮಹತ್ವೈಷ್ಥಂ ರೂಪಂ | ಮಹತ್ತಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಕಾರ 
ನಾದುದ್ಕೂ ಬ ಜುಂ ಆದ ಭೂತಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಅಭ್ಚಶಬ್ದ ವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಂ ಅಭ್ಚಂ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾನಿ 
ಸಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅತಿ ime ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯೆಂದರ್ಥ. 

ವರ್ಸ8--ರೂಸಂ ಸ್ಪೃಕಾಶಂ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರೂಪವೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಸ್ರ ಕಿಯಾ 


ಈರತೇ-_ಈರ ಗತೌ ಕುಂಪನೇ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಆತ ೈನೇಪದೇಷ್ಯ ನತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದನಿಘಾತಸ್ವರ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಹಿ “ಮಹ ಸಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


a We 


ಮಹೀಮ್‌- -ಮಹತೀಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೀಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದರೂ ಶತರನುಮೋ ನದ್ಯೆಜಾದೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬೃಹನ್ಮತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩-೧) 
ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. . ನಿಕಾಜೀಶ ಬಂದಾಗ (ಅಮಿನೊಡನೆ) ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ- 
ನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಮುಶತ್‌ ಮೃ ಶ ಆಮರ್ಶನೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಪೌನಃ ಪುನ್ಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇ- 
ಕಾಚಃ- (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨ ಜ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ". ಚರು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ 


ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಯಜ್‌ಲುಕ್‌ ಹ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 


ನಾಮಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
2 ದಿ ನ) ಎ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಬೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ವ ಸ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ಸ್ತನಯನ್‌-- ಸ್ತನ ದೇವಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಧಾತುವು ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 


ಲ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ 


3 
- 
(9) 


™ 
ಮಿನಿತ ವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ೨೨ ಸಿಳ ಾರಗೇಶ್‌ ಹ ವಾ ಇಗ ಹಾಚಾ ಇತ್‌ ಅನುದಾತ ಹ ಜಾರ್‌ ತ್‌ ಆ ಳಿಯ ತ ನಿ 
ಊಂ ೨11 CICS IW SUNG, ಮ ಗುರಿ ಕಡಪ ರು ಎ ಅನುದಃತ್ತಮಾಗು ವುದ ರಿಂದ ROS ಚ ಶ್ರ ಉಳ ಖಲ. 
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ಏತಿ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಾನದತ್‌ “ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯಜ್‌ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ”ಲುಜ”ಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ನರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ | 


a ಎಂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 
Fe 
ಭೂಷನ್ನ ಯೋಂದಿ ಧಿ ಬಭ್ರೂಸು ನಮ್ಮ ತೇ ವೃಷೇನ ಪತ್ನೀರಭ್ಯೇತಿರೋರು- 
ನತ್‌ | 
| | | 
ಓಜಾಯಮಾನಸ್ತನ್ವಶ್ಚ ಶುಂಭತೇ ಭೀಮೋ ನ ಶೃಂಗಾ ದನಿಧಾನ ದು- 


| 
ರ್ಗೃಭಿಃ ಗಗ 
ಪದಸಾಶೆಃ 


| ik | | 
ಭೂ ಸನ್‌ |ನ|।ಯಃ। ಅಧಿ! ಬಭ್ರೂ ಹ ನನ್ನು ತೇ! ವೃಷಾ€ಇವ! ಪತ್ತೀಃ! ಅಭಿ! ಏತಿ! ರೋರುವತ। 


| ಶೆ | 
ಓಜಾಯನಾನಃ | ತನ್ನಃ | ಚ | ಶುಂಭತೇ! ಭೀಮಃ 1ನ! ಶೃಂಗಾ | ಡನಿಧಾನ | ದುಃ5ಗೃಭಿಃ ಗಗ 


ಅ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಯೋತಗ್ಲಿರ್ಣಭ್ರೂಸು ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಸ್ತೋಷಧೀಷು ಭರಣಕುಶಲಾಸು ವಾ ಜಗತಾಮಧ್ಯಧಿಕೆಂ 
ನಮ್ನತೇ ನಮತಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಪ್ರವಿಶತಿ | ನಮತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ! ಯದ್ವಾ! 
ಲಟಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಃ | ಭೂಷನ್ನ ಭೂತಾನ್ಯೇವ ಸ್ವತೇಜಸಾ 
ಭೂಷಯನ್ನಿವ | ಕಿಂಚಾಯಂ Louie ವೃಷೇವ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇನ ಸತ್ತೀಸ್ತಮೇವ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ: 
ಸಮರ್ಥಯಿತ್ರೀರೋಷಧೀ ರೋರುವತ' | ರೌತೇರ್ಯಜ್‌ ಲುಗೆಂತಾಚ್ಛೆ ತೆರ್ಯೆಭ್ಯಸ್ತಾ >ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ಬಯನ್ನಭ್ಯೇತಿ |! ಅಭಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಥಮಮೋಷಧೀಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 
ಸಶ್ಚಾತ್ರ್ರಬುದ್ರಃ ಸಂಸ್ತಾ ಏವ ದಹಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೈವಂ ಕೃತ್ವಾ ಓಜಾಯೆಮಾನಃ | ಓಜ ಇತಿ 
ಬಲನಾಮ | ಸ್ವಯಂ ಬಲಮಿವಾಚರನ್‌ | ಕರ್ತುಃ ಕ್ಯಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಕೃಜ್‌ಸಲೋಪೌ | 
ಧೂಮಾದಿಭಿರ್ನಿನಾ ಕೇವಲಂ ಶೇಜೋರೂಪ ಏವ ಸಂಸ್ತನ್ನತ್ಚ ಶುಂಭತೇ | ಸ್ಪಶರೀರಭೂತಾ ಜ್ವಾಲಾ 
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ಅಸಿ ದೀಸಯತಿ। ಪೋಷಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಪ್ರವೃದ್ಧಜ್ಯಾಲೋ ಮರ್ಗೃಭಿಃ ಕೇನಚಿದಸಿ ಗ್ರಹೀತು- 
ಮಶಕ್ಯಃ ಸನ್‌ ಭೀನೋನ ಭಯಂಕರೋ ಮೃಗ ಇವ ಸ ಯಥಾ ದುರ್ಗ್ರಹಃ ಸಇಖ್ಯಿಂಗಂ ಚಾಲಯಶಿ 
ತದ್ವದಯಮಪಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಶೃಂಗವದುನ್ನತಾ ಜ್ವಾಲಾ ಡನಿಧಾನ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಚಾಲಯತಿ | ಧುನೋ- 
ತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಅಸ್ಯ ಚೆ ದಾಧರ್ಶ್ಯಾದಾನಿಶಿಶಜ್ದೇನ ಸಂಗ್ರಹೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ8- ಯಾವ (ಅದೇ) ಅಗ್ನಿಯು | ಬಭ್ರೂಷು- ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ | ಭೂರ್ಷ ನ-_(ತನ್ನ 
ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು) ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಅಧಿ ನಮ್ಮತೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. | ವೃಷಾ8 
—ಗೊಳಿಗಳು | ಪತ್ನೀ8 ಇವ--ಗುಟುರುಹಾಕಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳ ನಡುವೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ರೋರುವತ್‌ 
--ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ | ಅಭ್ಯೇತಿ- ರಭಸದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. | ಓಜಾಯೆಮಾನಃ - (ಪೊದೆಗಳ ದಹನ 
ದಿಂದ) ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ | ತನ್ನತ್ಚ--(ಹೊಗೆಯೇ ಇಲ್ಲದ) ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ತನ್ನ ದೇಖ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಶುಂಭತೇ--ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹರಡುತ್ತಾನೆ. | (ಮತ್ತು) ಭೀಮೋ ನ__ಯಾರಿಂದಲೂ 
ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಭಯಂಕರ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಭೀಷಣವಾದ ಕೊಂಬನ್ನು ಬೀಸಿ ಆಡಿಸುವಂತೆ | ದುರ್ಗೃಭಿಃ-- 
ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯನಾಗಿ | ಶೃಂಗಾ--ಕೊಂಬುಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು |. ದನಿಧಾವ--(ಭಯಂಕರವಾಗಿ) 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಪೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಗೂಳಿಗಳು ಗುಟುರು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳ ನಡುವೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ರಭಸದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಾನೆ. ಪೊದೆಗಳ ದಹನದಿಂದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಹೊಗೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ತನ್ನ ದೇಹೆಗಳೆನ್ನೂ ಕೂಡ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಭೀಷಣವಾದ ಕೊಂಬನ್ನು ಬೀಸಿ ಆಡಿಸುವಾಗ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲುಸಾಧ, 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಭೀಷಣವಾದ ಕೊಂಬುಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಉರಿಯು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


He gets down among the bushes as if embellishing them (with his 
lustre), and rushes roaring like a bull amongst (a herd of) cows: thence 
increasing in intensity, he enhances (the fierceness) of his form, and is 


difficult to be arrested as a formidable (animal), when he brandishes his 
horns. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾದುದೂ, ಭಯಂಕರವಾದುದೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದೂ 


ಗಿ 


ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಪ್ರಸರಣದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮೊದಲು ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಸೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಮಿಸುವಾಗ 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 123 
ಅಗ್ನಿಯ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಪೊದೆಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಪೊದೆಗಳ ದಹನದಿಂದ 
ತನ್ನ ಓಜಸ್ಸು ವೃದ್ದಿಯಾದಾಗ ಭೀಷಣಾಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ರೌದ್ರಸ್ತರ ೂಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿ, 
ಆಗ್ನಿಯ ನಾನಾರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯು ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಗಳೊಡನೆ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮ್ಯೇಸ್ಟಿಕಾಂಡಾಂತರ್ಗತ 
ವಾದ ( ೨-೨-೨.೩ ರಿಂದ ೪) ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಉದಾಹೃತವಾದ 


ಹ 
ಗಾಗ 


ಅಕ್ರಂದದಗ್ನಿಃ ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ ಶಾಮಾ ರೇರಿಹದ್ದೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್‌ | 
ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನಿ ಹೀಮಿದ್ಭೋ ಅಖ್ಯದಾ ರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫ ೪) (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಈ ದಾವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 


ಅಕ್ರಂದದಗ್ನಿಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌಾರಿಶಿ। ಕ್ರಂದತೀವ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತನಯನ್‌ ಕ್ಲಾಮಾ ರೇರಿಹ- 
ದ್ವೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್ನಿತಿ ಕ್ಷಮಾ ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರೇರಿಹ್ಯಮಾಣೋ ವೀರುಧ8 ಸಮನಕ್ತಿ 
ಸದ್ಯೋಜಜ್ಞಾ ನೋ ನಿ ಹೀನಿದ್ದೋತಖ್ಯದಿತಿ ಸದ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಜಜ್ಞಾನ ಇದಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಂ ನಿಖ್ಯಾಪಯತ್ಯಾ ರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಕಂತರಿತೀಮೇ ವೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ರೋದಸೀ ತೇ ಏಷ ಭಾನುನಾ ಭಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೨) 


ಎಂದು ವಿವರಿಸುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾನವಾಗ್ಮಿಯ ಸ ಸ್ಟ ರೂಸಪನ್ಕನೆಯು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. 


ಬಭ್ರೊೂಷು-- ಬಭ್ರುವೆಂದರೆ ಕಂದುಬಣ್ಣ. ಈ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಕ್ಕಿ 
ವೃ ಷಾ8--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಸುರಿಸುವವರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪುಂಸ್ಕೃಶಕ್ತಿಯೆನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಪರಂಪರೆಯಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸದದ ಮೂಲಾರ್ಥವೇನು, ಪುಂಸ್ಕೈಶಕ್ಕೆ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ, ಈ ಪ್ರಯೋಗದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ8--ಎಂಬ ಪದವು ನೃಷು ಸೇಚನೇ; ವೃಷು ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಸು, ಚಿಮುಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಬಹೆದು. ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್‌ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ ರ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ್ಸಿ ಮಾತ್ರ ನಾವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ 
ಪುರುಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯುತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ  ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಏಸಿ 
ತ್‌ 
೧೧ 


೨೧. ಸೂ, ೧೪೦ 


ಪ್ರೇಂಖಂ ಹೋತಾಧಿರೋಹತ್ಯೌ ದುಂಬರೀಮಾಸಂದೀಮುದ್ಧಾತಾ ವೃಷಾ ವೈ ಪ್ರೇಂಖೋ 


ಯೋಷಾಸಂದೀ ತನ್ಮಿಥುನಂ ಮಿಥುನಮೇನ ತಮಕ್ಸಮುಖೇ ಕರೋತಿ ಪ್ರಜಾತ್ರೈ ! 
(ಐ. ಹ ್ಯಕಂ ೧-೨-೪.) 


x 


ಹೋತ್ಸವು ಆಂಜೋಲನನ್ನೂ (ಉಯ್ಯಾಲೆ), ಉದ್ಗಾತೃವು ಉನುಂಬರಾಸನವನ್ನೂ ಆರೋಹೆಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ವಿ 

ಅಂಜೋಲನೇ ಪುಮಾನ್‌ (ವೃಷಾ), ಆಸಂದಿಯೇ ಸ್ತ್ರೀ (ಯೋಷಾ). ಪ್ರಜಾಕಾಮರಾದವರು ಮಂತ್ರಸತನಕ್ಕೆ 

ಮೊದಲು ಈ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ, ಅದರಂತೆಯೇ 


ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಹಿಂಕಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮೈತೆದಹರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈವ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರತಿಸೆಡ್ಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
ಯದೇವ ಬಡಾಲ ೩ ಇ ವೃಷಾ ವೈ ಜಂಕಾರೋ ಯೋಪರ್ತ್ವನ್ಮಿಥುನಂ 


ನಿಥುನಮೇವ ತದುಕ್ಚಮುಖೇ ಕರೋತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ | 
(ಐ.ಆ ೧-೩-೧) 


ಹಿಂಕಾರವೇ ಪುಮಾನ್‌ (ವೃಷಾ), ಜಕ್ಕ ಸ್ತ್ರೀ. ಪ್ರಜಾಕಾಮನು ಈ ಮಿಥುನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಂಸ್ತೃ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಅದು ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಶ್ವಾದಿಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥದ 
ಅಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಅಶ್ವಾದಿಶಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ಅಸಮಂ ಕ್ಲತ್ರಮಸಮಾ ಮನೀಷಾ ಪ್ರೆ ಸೋಮಪಾ ಅಪೆಸಾ ಸಂತು ನೇಮೇ | 


ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ದದುಷೋ ಕಿಸ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಥವಿರಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಚ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃ ಸತ್ತೆ 0 ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಂಸ್ಕವೆಂದೂ, 


ಸಪೂರ್ವೀರಹ- ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರುಷಸೋ ಜರಯಂತೀಃ | 


ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಪ್ಯೂ ನು ಸತ್ತೀರ್ವಷಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ | 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೭೯-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದುದೂ ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸ ಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಸೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 


ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸಯೋಧಯೂ ಚೆ ಕ್ಷಯೆಯಾ ಚೆ ಜನಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೬-೨) 


ಅ.೧೮. ವ. ೬) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 125 
ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾದ್ರೋದಸೀ ಮಿತ್ರೋ ಅದ್ಭುತೋ$ಂತರ್ವಾವದಕೈ ಣೋಜ್ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಶಮಃ | 
ವಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ತೆಯೆದ್ದೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವಮಧತ್ತ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು, ಸ್ತ್ರೀಗೋವುಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗುತ್ತಿರುವ ಗೂಳಿಗಳ 
ವೇಗಕ್ಕೂ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ 


ಪೊದೆಗಳನ್ನು ಪತ್ನಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪತಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಕ್ರಮಣವು ಪತಿಪತ್ನಿಯರ 
ಸಂಸರ್ಗದಂತೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಭೂಷನ್‌ ಅಧಿನಮ್ಮ ಶೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶುಂಭತೇ--ದೀಪ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶುಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಶುಂಭ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ವೃಚೆಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃಃ | 


ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವನಿನ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶುಂಭಮಾನಾ8 ಎಂದರೆ ಶೋಭಮಾನಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 
(ನಿ. ೮-೧೦-) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೀಸೆಯೆತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ದುರ್ಗ್ಯಭಿ8-- ಕೇನಚಿದಪಿ ಗ್ರಹೀತುಮಶಕ್ಕ್ಯಃ। ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಪ್ರತಿ 
ಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ರಿಯ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಉತ ಸ್ಮ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 
ಪುರೂ ಯೋ ದಗ್ಬಾಸಿ ವನಾಗ್ಸೇ ಪಶುರ್ನ ಯವಸೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೯-೪) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿಯೂ ದುರ್ಗಭೀಯಸೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದನಿಧಾವ-- ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಚಾಲಯತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಭೀತಿಜನಕವಾದ ಚಾಲನವೂ ಕಂಪನವೂ ವೇಗವಾದ 
ಪ್ರಸರಣವೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಭೂಷನ್‌ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಸ್ರತ್ವಯ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವೂಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಬಭ್ರೂಷು-- ಅಪ್ರಾಣಿಜಾತೇಶ್ಚ ಅರಜ್ಜಾದೀನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪೧-೬೬-೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 
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ನಮ್ನ ಶೇ-_ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ನತ್ವ. ಲೇಟ್‌ 
ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಲೇಟೋ$ಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗನು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಆತ್ಮನೇ ಸದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋರಾತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಲಿಟನಲ್ಲಿಯೇ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಹಲಾದಿಶೇಷಃ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ... ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರೀದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪತ್ನೀಃ-ಪತ್ಯುರ್ನೋಯೆಜ್ಞ ಸಂಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ನುಕಾಗಮ 


ದ್ಲಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೋರುವತ್‌.-ರು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ.- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ.  ಯೆಜಕೋಚಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು 
ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯಜರ್ಜ೯ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯಜ”ಲುಜ”ಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾನೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
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(ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಜಾಯಮಾನಃ.-ಓಜಃ ಇವ ಆಚರನ್‌ ಓಜಾಯಮಾನಃ ಕರ್ತುಃ ಕೈಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ. ಸನಾ- 
ದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ- - ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅನೇಮುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಜ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತನ್ನಃ--ತನ್ನುದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಸಸೆಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯೆಣ8- (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುಮೃತೇ. ಶುಂಭ ಕೋಭಾಯಾಂ (ಭಾಸನೇ) ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ' ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೀಮಃ ಇಭೀ ಭಯೇ. ಬಿಭೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮಃ ಭೀಮಾದಯೋಸಾದಾನೇ-(ಸಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪ್ರತ್ಯಯ. . ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶೃಂಗಾ--ಶೃಂಗಾಣಿ ಎಂದು ರೂನವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 


ಇವಿ ತಿ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
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ದನಿಧಾನ-ಧೂಳ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಧಾಕೋಕೇಕಾಚಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಯೆಜಕೋಟಚಿಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯೆಜ್‌ಲುಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ದವಿಧಾವ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಪುಕ5। 


| | 
ಸ ಸಂಸ್ತಿರೋ ವಿಷ್ಟಿರಃ ಸಂ ಗೃಭಾಯತಿ ಜಾನನ್ನೇನ ಜಾನತೀರ್ನಿತ್ಯ ಆ 


| 
ಶಯ | 


| | | | | 
ಪುನರ್ವರ್ಧಂತೇ ಅಸಿ ಯಂತಿ ದೇವ್ಯಮನ್ಯದ್ವರ್ಪಃ ಪಿಶ್ರೋಃ ಕ 


| 
ಸಚಾ ೭ 


ಪದಪಾಥಃ 
| | | 
ಸಃ। ಸಂ5ಸ್ಮಿರಃ। ವಿ$ಸ್ತಿರಃ: | ಸಂ | ಗೃಭಾಯತಿ | ಜಾನನ್‌ | ಏವ | ಜಾನತೀಃ | ನಿತ್ಯಃ ।1ಆ|ಶಯೇ! 


| | | | | 
ಪುನಃ | ವರ್ಧಂತೇ | ಅಸಿ! ಯೆಂತಿ | ದೇವ್ಯಂ। ಅನ್ಯತ್‌ | ವರ್ಸಃ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಕೃಣ್ಠತೇ | ಸಚಾ ॥೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸಂಸ್ತಿರ ಆಚ್ಛೆನ್ಸಃ ॥ ಸೆಂಪೂರ್ವಾತ್ಸ ಸ್ರಿ ಣಾತೇರ್ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿತ್ವಾತ್ವಸ್ರ ತ್ಯೈಯಃ॥ 
ಪಾ ೩-೨-೫೨] ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || ತಥಾ ನಿಸ್ತೆರಃ ಕೆದಾಚಿದ್ದಿ- 
ಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸನ್‌ ಸಂ ಗೃಭಾಯತಿ! ಸಂಗೃಹ್ಲಾತ್ಯೋಷಧೀಃ | ಕಿಂಚಾಯಂ ಜಾನನ್ನೇವ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರವೃದ್ಧೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ ಅತೋ ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಇತ್ಯಧಿಗಚ್ಛೆನ್ನೇವ ಜಾನತೀರ್ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾಭಿರ್ಭವಿತವ್ಯಮಿತ್ಯವಗಚ್ಛೆಂತೀರ್ಜ್ಜಾಲಾ ನಿತ್ಯೋಂವಿಚ್ಛಿನ್ನಃ ಸನ್ನಾ ಶಯೇ | ಆಶೇತೇ | 
ಆಶ್ರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪೆಃ || ಏವಂಭೂತಜ್ಚಾಲಾಃ ಪುನಃ ಪೂರ್ವಂ! 
ಪ್ರವೃದಾ ಏವ ಪುನರಸಿ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಾ ಯೆಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ವರ್ಧಂತೇ | ದೇವ್ಯಂ ಯಾಗಾದಿ 
ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ತುಶ್ಯಂ ವಾಗ್ನಿಮಸಿ ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಸ್ಟುವಂತಿ 1 ಯದ್ಯಪ್ಯಗ್ನಿಜ್ಜಾಲಯೋರೇಕತ್ವಂ 
ತೆಥಾಪಿ ರಾಹೋಃ ಶಿರ ಇತಿವದೌಪಚಾರಿಕೋ ಗಂತೃಗಂತೆವೃಭಾವಃ | ಕಿಂಚೈವಂ [ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಜ್ವಾಲಾ 
ಓಷಧಯೋ ನಾ ಸಚಾಗ್ದಿನಾ ಸಹ ಪಿತ್ರೋರ್ಜಗತ್ಪಾಲಯಿಶ್ರೋಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಭೂಯೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯೋರನ್ಯರ್ತ್ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನಂ ತೇಜೊ:ಮುಖೆಂ ವರ್ಪೊೋ ರೂಸೆಂ ಕೃಣ್ಣತೇ | ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಲೋಕದ್ವಯಂ ಸ್ಪೃಶಂತೀತೈರ್ಥಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಸೆಂಸ್ತಿರ8-(ಒಂದೊಂದು ಸಲ) ಮರೆಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ, | ವಿಸ್ತಿರಃ-- 
(ಕೆಲವು ಸಲ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗಿಯೂ | ಸಂಗೃಭಾಯೆತಿ--(ಪೊದೆಗಳನ್ನು) ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) ಚಾನನ್ಸೇವ--(ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ವೃದ್ಧನಾಗಬೇಕು) ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೇನೆ 
ಜಾನತೀ8--ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ನಿತ್ಯಃ--ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನನಾಗಿ | ಆ ಶಯೇ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಹರಡ: 
ತ್ತಾನೆ | ಪುನಃ--(ಪೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ತಿರುಗಿಯೂ | ವರ್ಧಂತೇ--(ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು) 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. | ದೇವ್ಯಂ--(ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ) ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಅಸಿ ಯಂತಿ-_ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | ಸೆಚಾ--ಈ ಯಾಗಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ (ಸೇರಿಕೊಂಡು) | ನಿತ್ರೋ8-- 
ತಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಥವಾ (ಜಗತ್ತ ನ) ಪಾಲಿಸುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಅನ್ಯತ್‌--ಹಿಂದಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಪೂರ್ವ 
ವಾನ | ವರ್ಸ8-(ತೇಜೋಮಯವಾದ) ರೂಪವನ್ನು | ಕೈಣ್ವಿತೇ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ 


ಇವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಮಿಯು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮರೆಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಗೋಚರ 
ನಾಗಿಯೂ ಪೊದೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ತಾನು ವೃದ್ಧನಾಗಬೇಕು 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನನಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಪೊದೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪುನಃ ಹೆರಡಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಪ್ಪ ಥೊಜ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಈ ಯಾಗಾಗ್ನಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೂ ಜಗತ್ಪಾಲಕರೂ. ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅವಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ತೇಜೋಮಯವಾದ ರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation 


Now hidden, now displayed, he seizes (on the fuel), as if understanding 
(the purpose of the worshipper), and even reposes amidst the conscious 
(flames) : again they break forth, and repair to the divine (fire of sacrifice) 
blending with which they give a different (luminous) form to their parents 


(heaven and earth). 
ವಿಶೇವಿಸೆಶಯಗಳು ಆ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗ್ಯೃಭಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಭಾಯತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸರಣವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಸರಣದ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಸಂಸ್ತಿರಃ; ವಿಸ್ತಿರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಜಾನನ್ನೇವ--ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ವೃದ್ಧೇನ ಭನಿತವ್ಯ ೦ ಅತೋ ಜ್ವಾಲಾಭಿಸ್ಸಂಯೋಜ್ಯಃ 
Ak ನ್ನೇವ | ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ Sk ಪ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಯಜ ನ್ದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಬೇಕು ಎಂದು 


`ದುಕೊಂಡು ವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ ನಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅಜನಿಷ್ಟ ಜಾಗೃವಿರಗ್ನಿಃ ಸುದಕ್ತಃ ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ | 
ಘೃತಪ್ರತೀಕೋ ಬೃಹತಾ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ ದ್ಯುಮದ್ವಿಭಾತಿ ಭರತೇಭ್ಯಃಶುಚಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧.೧) (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಆನುಕೂಲಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ 


ಪಿತ್ರೋಃ-ಜಗತಾಲಯಿತೋಃ! ಜಗತಾಲಕರಾದ ದ್ಲಾವಾಸಪ ಧಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪಿತ ಗಳಾದ 
~ ರ ಇ, ತ ಶ್‌ ತ "೪ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳಿಗೆ. 


ಉತ ಮನ್ಯೇ ಪಿತುರದ್ರುಹೋ ಮನೋ ಮಾತುರ್ಮಹಿ ಸ್ವತವಸ್ತದೃನೀಮಭಿಃ | 
ಸುರೇತಸಾ ಪಿತರಾ ಭೂಮ ಚಿಕ್ರತುರುರು ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಮೃತಂ ವರೀಮಭಿಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಜಗತ್ತಿತೃಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಮತ್ತು, 


ಸರೋಚಯೆಜ್ಞನುಷಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೋರಭವತ್ಪುತ್ರ ಈಡ್ಯಃ | 


ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿರಜರಶ್ಚನೋಹಿತೋ ದೂಳಭೋ ವಿಶಾಮತಿಥಿರ್ವಿಭಾವಸುಃ ॥| 
(ಯ..ಸಂ. ೩-೨-೨) 


ಆಗ್ಲೇ ದಿವ ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ ವಿಶ್ವನೇದಾಃ | 
ಜುಧಗ್ಹೇನಾ ಇಹ ಯಜಾ ಚಿಕಿತ್ವಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೫-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಇದೇ ಭಾನವನ್ನು 


ಸ ಜಾತೋ ಗರ್ಭೊೋ ಅಸಿ ಕೋದೆಸ್ಕೋರಗ್ಗ್ಸೇ ಚಾರುರ್ವಿಭೃತ ಓಷಧೀಷು | 
ಚಿತ್ರಃ ಶಿಶುಃ ಪರಿ ತಮಾಂಸ್ಯಕ್ತೊನ್ನ ೨ ಮಾತೃಭ್ಯೋ ಅಧಿ ಕನಿಕ್ರವದ್ಧಾಃ/ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಖಯಕ್ಕು ಉದಾಹೃತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೪). 


ಅನ್ಯತ್‌ ವರ್ಷ ಕೃಣ್ವಶೇ | ಹಿಂದಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಪೂರ್ವವಾದ ರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಂದರ್ಥ. 
ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಅಗ್ರಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನ್ನಲಂಕರಿಸು 
ತ್ತದೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಂಸ್ತಿರಃ. -ಸ್ತೃ | 
ಮೂಲವಿಭುಜಾದೀನಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೫-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಬೂತ ಇದ್ಬಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ. ಸಂಸ್ತಿರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ- ಖ್ಯ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಸ್ಮಿರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆ 


ಗೃಭಾಯೆತಿ-ಗ್ರಹೆ ಉಸಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯ 
ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಪಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಹೈಗ್ರೆ- 
ಹೋರ್ಭಶೃ ೦ದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿದೆ ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜಾನನ್‌. ಜ್ಞಾ ಅವಜಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ 
—(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ, ಶ್ನಾಭ್ಯಸ ಭಾ ಸೂ. ಹ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾನತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಶತೃ ಪ್ಲತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸ್ತ್ರಿ ತ 
ದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತೆತುರನನೋನದ್ಯಜಾದಿಲೆ- (ಪಾ 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತ್ಯಃ _-ತ್ಯಜ್‌ನೇಧ್ರುವ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ಯಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಶಯೇ. ಶೀರ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತೆ- 
ಆತ್ಮನೇ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಅದಿಪ ಶ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇ- 
ಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ : ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಿಜಿಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಗುಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಅಚ್‌ ಪ ರವಾದುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ಧಂತೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವ್ಯಮ್‌..-ದೇವಾಯ ಯೋಗ್ಯಂ ದೇವ್ಯಮ್‌. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕೃಣ್ವತೇ ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ, ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿಗೆ ಏತ್ವ. ಅಂತಾದೇಶ. ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋ- 
ರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಉ ವಿಕರಣ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗಮ. ಅತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಯಣಾಜೇಶ. ಖುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
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ಸಚಾ-ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. | ೭! 


$0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| ' | | 
ತಮಗ್ರುವಃ ಕೇತೀನೀಃ ಸಂ ಹಿ ರೇಭಿರ ಊರ್ಧ್ವಾಸ್ತಸ್ಮುರ್ಮಮ್ರುಸೀಃ 
| 
ಸಪ್ರಾಯವೇ ಪುನಃ ! 
| | | | | 
ತಾಸಾಂ ಜರಾಂ ಪ್ರಮುಂಚನ್ನೇತಿ ನಾನದದಸುಂ ಪರಂ ಜನಯಣಇಗಕ್ಷೀವ- 


| 
ಮಸ್ತೃತೆಂ ಲಗ 


೭ದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಂ | ಅಗ್ರುವಃ | ಕೇಶನೀಃ | ಸಂ | ಹಿ | ರೇಭಿರೇ। ಊರ್ಧ್ವಾಃ | ತೆಸ್ತುಃ | ಮಮ್ರುಷೀಃ! ಪ್ರ! ಆಯನೆ 
| 
ಪುನರಿತಿ | 
| | | | | 
ತಾಸಾಂ | ಜರಾಂ | ಪ್ರೆ$sಮುಂಚನ್‌ | ಏತಿ | ನಾನದತ್‌ | ಅಸುಂ | ಪರಂ | ಜನಯನ್‌ | ಜೀವಂ | 


| 
ಅಸ್ತೃತಂ ॥೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತಮಗ್ನಿಮಗ್ರುವೋಇಗ್ರತಃ ಸ್ಥಿತಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಅಂಗುಲಿನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂಗುಲಯೆ ಇವಾ- 
ಶುಟಿಲಾಃ। ಕೇಶಿನೀಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯೋರ್ಧ್ವಭಾನಿಕಾಷ್ಣೊ $೯ ೇಹೇತಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಸಂ ರೇಭಿರೇ ಜ| ಪೆರಿರಂ- 
ಭಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಖಲು | ಆಲಿಂಗಂತಿ | *ಿಂಚೈವಂ ಕುರ್ವತ್ಯೋ ಮಮ್ರುಷೀರ್ಪುತಾ ಅಂಗಾರಭಾವವಾ- 
ಪನ್ನಾ ಅಸಿ || ಮ್ರಿಯತೇಃ ಕ್ಷಸುಸ್ರೆತ್ಯಯಾಂತಾತ್‌ ಜೀೋಹಿ ರೂಪಂ | ಆಯವ ಆಗಚ್ಛೆತೇತಗ್ಗಯೇ 
ಭರ್ತ್ರೇ ಪುನಃ ಸ್ಫೋಸದ್ರನಮುಜಾನತ್ಯೈ ಊರ್ಧ್ಯೂಃ ಸ್ರ ತಸ್ಸುಃ | ಊರೈಮುಖಾ ಉನ್ನತಾಃ ಪ್ರತಸ್ಪಿಕೀ! 
ಮೃತಪ್ರಾಯಾ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನಂ ಕೃತವತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏವಂ ಕೃತವತೀಷು ಸತೀಷು ಸ ಭರ್ತಾಗ್ನಿಸ್ತಾಸಾಂ 
ಜ್ಹಾಲಾನಾಂ ಜರಾಂ ವಯೋಹಾನಿಂ ಪ್ರಮುಂಚನ್‌ ಪ್ರಕರ್ನ್ಪೇಣ ಮೋಚಿಯನ್‌ ನಾನದಜ್ಜರಾಪರಿ- 
ಹಾರಾಯ ಮಂತ್ರಯನ್ನಿವಾತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಯೆನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಜರಾಹಾನಿರೇನ ಅನಿ ತು ಸೆರಂ ನಿರತಿ- 
ಶಯಮಸುಂ ಪ್ರಾಣಿಮಸ್ತ್ಯೃತೆಂ ಕಾಸ್ಕೋದಕಾದಿಸ್ರೆಕ್ಲೇಪೇಣಾಸೃಹಿಂಸಿತೆಂ ಜೀವಂ ಪ್ರಾಣಧಾರಣಸಾ- 
ಮರ್ಥ್ಯಂ ಜನಯೆನ್ನುತ್ಪಾದಯನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ತಾಸಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ಸನ್ನಿಧಿಂ ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ಯೆಥಾ 
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ಲೋಕೇ ಕಾಶ್ಚನ ರಮಣ್ಯೋ ರಮಣೇನ ಸಹ ನಿರ್ಭರಂ ಕ್ರೀಡಿತ್ತಾ ಸಶ್ಜಾತ್ಸೊ ಹಿತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಶಿರಹೇಣ 
ಜೀರ್ಣಾ ಮ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಾಗತೇ ಸತಿ ಸ್ವದೌರ್ಬಲ್ಯಮಗಣಯಿತ್ವಾ ಸಂತೋಷೇಣ ಪರಿ- 
ಷ್ವಂಗಾಯ ಚೇಷ್ಟಂತೇ! ಸ ಭರ್ತಾ ಮಂತ್ರೋಜ್ಜಾರಣೇನ ಜರಾಮಪನೀಯೋಚಿತಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರಾಣ- 
ಯೆನ್‌ ರಸ್ಷತೀತ್ಯಯಂ ಭಾವೋಳ8ತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆಂ--(ಸತಿಯಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಗ್ರುವ8--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಅಥವಾ ಬೆರಳುಗಳಂತೆ ಆಕು 
ಓಲನಾದವೂ | ಶೇಶಿನೀ8--(ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ) ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | 
ಸಂರೇಭಿರೇ ಹಿ. -ಆಲಂಗಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೇ | ಮಮ್ರತ್ರುಷೀ8--ನಂದಿಹೋಗಿ ಮೃತಪ್ರಾಯರಂತಿದ್ದರೂ ಸಹ | 
ಆಯೆವೇ--(ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ) ಬರುತ್ತಿರುವ ಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 1 ಪುನಃ8--(ತನ್ಮು ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ) 
ತಿರುಗಿಯೂ |!  ಊರ್ಧಾ8- ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು | ಪ್ರತಸ್ಫುಃ--ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | ತಾಸಾಂ- 
(ಇಂತಹ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳ | ಜರಾಂ--ಮುಫ್ಪಿನಂತಿರುವ ದೇಹೆಶೈ ಥಿಲ್ಯವನ್ನು | 
ಪ್ರಮುಂರ್ಚೆ--ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ | ನಾನದತ್‌--(ಪತ್ನಿಯ ಜರಾ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪತಿಯು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸು 
ವಂತೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಪರಂ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ | ಅಸುಂ-- ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ | ಅಸ್ತೃತಂ--ಅಕುಂ 
ಠಿತವಾದ। ಜೀವಂ--ಪ್ರಾಣಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ||. ಜನರ್ಯ-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಏತಿ (ಆ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಕುಟಲವಾದವೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳೆವೂ ಆದ ಸುಂದರ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ತಾವು ನಂದಿಹೋಗಿ ಮ್ಹತಪ್ರಾಯರಾಗಿನ್ದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರೇಮ ಪೂರಿತವಾದ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತಮ್ಮ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಗಮನಿಸದೇ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಎದುರು 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತನೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮುಫ್ಪಿನಂತಿರುವ ದೇಹ 
ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ ಪತ್ನಿಯ ಇರಾಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪತಿಯು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯತಿಶಯನಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಪ್ರಾಣಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಜ್ವಾಶೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The curving tresses (of the flames) embrace him (Agni) and when 
expiring spring aloft again to (greet) their coming (lord); rescuing them from 
decrepitude, he comes sounding aloud, generating ( in them ) intenser 
animation and unimpaired vitality: 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ರುವ8- ಈ ಪದವು ಫದೀನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೪) ಮತ್ತು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. 
೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಸೆ. 
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ಅಜೀಜನನ್ನಮೃತಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸೋತಸ್ರೇಮಾಣಂ ತೆರಣಿಂ ವೀಳುಜಂಭಂ | 
ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ ಸಮೀಚೀಃ ಪುಮಾಸಂ ಜಾತಮಭಿ ಸಂ ರಭಂತೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೨೯-೧೩) 
ತನೀಂ ಹಿನ್ನಂತೈಗ್ರುವೋ ಧಮಂತಿ ಜಾಕುರಂ ದೃತಿಂ | ತ್ರಿಧಾತು ವಾರಣಂ ಮಧು | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಗ್ರಮಂಗಂತಶೀತ್ಯಗ್ರುವೋ$ಂಗುಲಯಃ | ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುವುದರಿಂದ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ಫೋಷಿ ನ ವಕ್ತಾ ಧ್ವಸ್ತ್ರಾ ಅಪಿನ್ನಮ್ಯುವತೀರ್ಜುತಜ್ಞಾಃ 1 
ಧನ್ವಾನ್ಯಜ್ರಾ ಅಪ್ಭಣಕ್ತೃಷಾಣಾ ಅಭೋಗಿಂದ್ರಃ ಸ್ಮರ್ಯೋಕ&ಿದಂಸುಪಶ್ಚೀಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೭) 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋ೩ನಿ ಮದುರೋ ದೇವಯೆಂತೋತಶಿಶ್ರಯಾ ರಥಯುರ್ದೇವತಾತಾ | 
ಪೂರ್ನೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಸ್ವಂಜನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೭-೨-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವ ಇತಿ ನದೀನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅಗ್ರಗ್ರಾಮಿನೀಃ ನದೀ | ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮುಂದುವರಿದು 
ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಅಗ್ರುವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
ವಮ್ರೀಭಿಃ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವೋ ಅದಾನಂ ನಿವೇಶನಾದೈರಿನ ಆ ಜಭರ್ಥ | 
ವ್ಯಂ5sಧೋ ಅಖ್ಯದಹಿಮಾದದಾನೋ ನಿರ್ಭೂದುಖಚ್ಛೆತ್ಸೆಮರಂತೆ ಪರ್ವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸಿನ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರೇಸ್ಥಿ ತಾಃ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಅಂಗುಲಯ ಇವ ಅಕುಟಿಲಾಃ ಕೈಬೆರಳುಗಳಂತೆ ಕುಟಲವಲ್ಲದೇ ನೇರವಾಗಿ ಚಾಚಿರುವುವೂ ಆದ ಎಂದು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖರಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪತಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಪತ್ನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಕಾಶ್ಚನ ರಮಣ್ಯಃ ರಮಣೇನ ಸಹ ನಿರ್ಭರಂ ಕ್ರೀಡಿತ್ವಾ ಸೆಶ್ಚಾತ್‌ ಪ್ರೋಷಿತೇ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ನಿರಹೇಣ ಜೀರ್ಣಾ ಮ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಸಶ್ಚಾತ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಗತೇ ಸತಿ ಸ್ವದೌರ್ಬಲ್ಯ 
ಮಗಣಯಿತ್ವಾ ಸಂತೋಷೇಣ ಪರಿಷ್ಟಂಗಾಯ ಚೇಷ್ಟಂಶೇ। ಸ ಭರ್ತಾಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರ- 
ಣೇನ ಜರಾಂ ಅಸನೀಯೆ ಉಚಿತಸ್ರದಾನೇನ ಸ್ರಾಣಯನ್‌ ರಕ್ಷತಿ ಇತ್ಯಯೆಂ ಭಾವೋ- 
ತ್ರಾನುಸಂಭೇಯೆಃ | 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಮಣಿಯರು ಪತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿ ಸುಖನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅನಂತರ ಪತಿಗಳು ಪರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋದಾಗ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕೃಶರಾದಾಗ ಪುನಃ ಸತಿಗಳೆ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನದನಂತರ ತಮ್ಮ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ 
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ಆಲಿಂಗನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಂತೆ ಕೃಶವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಇಂಧನಾನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರ ಕಾರ್ಯ್ಯವನ್ನೂ ಜರೆಯನ್ನೂ ಕಳೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ನವಚ್ಛೆತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳ 
ಕ್ಲೀಣತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವುಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕೇಶಿನೀ8--ಕೇಶಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿ ಠನೌ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯನ್ಸೇಭ್ಯೋಜೀಸ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಜಸಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ' 


ರೇಭಿರೇ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಭಸ್ತರುಯೋಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇ ಆದೇಶ. ಅತ ಏಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ 
ಏತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ. ಹಿ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಠಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪೂ. ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಸ್ತುಃ- ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃ ತೌ 


ಇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತಠಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮ್ರುಷೀ8-ನುಜ" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕೀಫ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 


ಪ್ರಮು, ನ್‌--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ ವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ವಿಕರಣಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾನದತ್‌--ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಭೃಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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NT NN A KN ಬಾರ್‌ 


ಜನಯೆನ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ಲಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ, ಅತ ಉಪ- 
ಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತೃತಮ್‌--ನಇ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಓ೬-- 
ಈ 
y 

ಗ್ರ 
ಬ 


ಅಧೀವಾಸಂ ಪರಿ ಮಾತೂ ರಿಹನ್ನಹ ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ ಸ 
| 
ಜ್ರಯಃ | 


| | | 
ವಯೋ ದಧತೃದ್ವತೇ ರೇರಿಹತ್ಸದಾನು ಶ್ರೇನೀ ಸಚತೇ ನರ್ತನೀರಹ ॥ ೯ ॥ 


1 ಪದಪಾಳಃ | 


| | | | | 
ಅಧೀನಾಸಂ | ಪರಿ | ಮಾತುಃ | ರಿಹನ್‌ | ಅಹ | ತುನಿ€ಗ್ರೇಭಿಃ | ಸತ್ವಭಿಃ | ಯಾತಿ | ನಿ| ಜ್ರಯೆಃ | 
| | | | | | | | 
ವಯೆಃ | ದಧತ್‌ | ಪತ್‌$ವತೇ | ರೇರಿಹತ್‌ | ಸದಾ | ಅನು | ಶ್ಯೇನೀ | ಸಚಿತೇ | ವರ್ತನಿಃ | ಆಹ |೯| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದಾವಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅಯೆಮಗ್ಲಿರ್ನ್ಮಾತುರ್ಭೂತಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತುರ್ಭೂಮೇರಧೀವಾಸ- 
ಮುಪರ್ಯಾಚ್ಛಾದನಸ್ಥಾನೀಯಂ ತೃಣಗುಲ್ಮೌಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ಪೆರಿ ಸರಿತೋ ರಿಹನ್‌ ಲಿಹನ್‌ | ಅಹೇತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಲೌ | ಯದ್ವಾ | ಮಾತುರ್ಭೂಮೇರಧೀವಾಸಮುಪರಿ ಧಾರ್ಯೆಮಾಣಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಪರಿ ಪರಿತೋ ರಿಹನ್‌ 
ಸಂಸಾದಯೆನ್‌ | ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಶಬ್ದಯದ್ಭಿಃ ಪ್ರಭೂತೆಗಮನೈರ್ವಾ ಸತ್ವೆಭಿಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ 
ಸಹಿತೋ ಜ್ರಯೋ ಜ್ರಯಸಾ ಜವೇನ ನಿ ಯಾತಿ | ನಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ ಪದ್ವತೇ ಪಾದವತೇ 
ದ್ವಿಸದೇ ಚತುಸ್ಪದೇ ಚೆ ವಯೋತನ್ನಂ ತತ್ತದುಚಿತಂ ದಧದ್ದದತ್‌ | ವಿವನೇ ದಾವಾನಲೇ ಭೀತ್ಯಾ 
ಪಲಾಯಮಾನಾನ್ಸಾ )ಣಿನೋ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಯೋ ಭಕ್ಷಯಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ೬೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸೆದಾ 
ಸರ್ವದಾ ತೃಣಾದಿಕಂ ಕೇರಿಹದ್ದ ಹನ್‌ | ಕಿಂಚ ಶ್ಯೇನೀ ಶ್ಯಾಮುನರ್ಣೋ ವರ್ತನಿರ್ಮಾರ್ಗೋ ನಿಯಾಂತೆ- 
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ಮನ್ನನುಕ್ರಮೇಣ ಸಚತೇ | ಸೇವತೇ | ಯತ್ರ ಯೆತ್ರಾಗ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆತಿ 'ತತ್ರ ತತ್ರ ಮಾರ್ಗೋಸಿ ಕೃಷ್ಣೋ 
ಭವತಿ | ಅಹೇತಿ ಪ ್ರೆಸಿದ್ದೌ | 


ಮಾತುಃ--(ಈ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ) ತಾಯಿಯಾದ ಭೂಮಿಯ | ಅಧೀವಾಸಂ-- 
ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು |! ಪರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ರಿಹನ್‌ ಅಹ ನೆಕ್ಳುವಂತೆಯೇ 
(ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ) | ಅಥವಾ ಮಾತುಃ-- ಭೂಮಾತೆಗೆ | ಅಧೀವಾಸಂ--ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು | ಸರಿ - 
ಸುತ್ತಲೂ |! ರಿರ್ಹ ಅಹ-_ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆಯೇ (ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ) | ಪೆವ್ಪತೇ--(ಎರಡು ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ! ವಯೆಃ ಅನ್ನವನ್ನು! ಡೆಧತ್‌ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಲೂ | 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ರೇರಿಹತ್‌- (ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು) ಸುಡುತ್ತಲೂ | ತುವಿಗ್ರೇಭಿ8--( ಭಯದಿಂದ) 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ಸತ್ವಭಿಃ-ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ಜ್ರಯೆ8-ನೇಗವಾಗಿ | 
ನಿ ಯಾಂತಿ--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹರಡುತ್ತದೆ | ಶ್ಯೇನೇ--ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ವರ್ತನಿ8--(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) 
ಮಾರ್ಗವು | ಅನು ಸಚತೇ ಅಹ-(ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೆ ; | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ವಾವಾಗ್ನಿಯು ಭೂಮಾತೆಯ ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ಸಕಲ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ, ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ, ಯಾವಾಗಲೂ 
ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತಲೂ, ಭಯದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ನಾನಾದಿಕ್ಕಿಗೂ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗವು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Licking up the (verdant) vesture of the mother (of all things, earth) 
the rapid (Agni) proceeds with resounding existences: granting sustenance 
to (every) fcoted (creature) : ever consuming (fuel), so that a blackened 
track follows (his path): 

1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಮಾತುಃ ಅಧೀವಾಸಂ ಹರಿ ರಿಹನ್‌ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮಾತುಃ-- ಭೂತಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತುಃ ಭೂಮೇಃ | ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಕೆಯಾದ ಸೃಡ್ವಿಗೆ ; ಅಧೀವಾಸಂ--ಉಪರ್ಯಾಚ್ಛಾದನಸ್ಥಾನೀಯಂ ತೃಣಗುಲ್ಮಾ- 
ಸಧ್ಯಾದಿಕಂ | ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ಹುಲ್ಲು, ಪೊಡೆ, ಲತಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿ ಪರಿತಃ | ಸುತ್ತಲೂ. ರಿಹನ್‌- 
ಲಿಹನಃ | ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ ಎಂದೂ ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಮಾತುಃ8-ಭೂಮೇಃ, ಅಧೀವಾಸಂ-ಉಪರಿ ಧಾರ್ಯ- 
ಮಾಣಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಪರಿ ಪರಿತಃ ರಿಹನ್‌ ಸಂಪಾದೆಯನ್‌ | ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಆಕ್ರಮಣದಿಂದ ಭೂಮಾತೆಗೆ 
ಮೇಲುಹೊ ದ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುನಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
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ಪದ್ಮತೇ ಸಾದವತೇ, ದ್ವಿಪದೇ ಚತುಪ್ಪದೇ ಚೆ | ಎರಡು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ 


ಪ್ರಾಣಿ ಜಾತಗಳಿಗೂ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೆದ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ, ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದ್ವೇ ದಶಾಶ್ರರೇ ಭವತ ಉಭಯೋರನ್ನಾದ್ಯಯೋರುಪಾಪ್ತೈ ಯೆಚ್ಚ ಪದ್ಮದ್ಯಚ್ಚಾಪಾದಕಮಿತಿ | 
(ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ ೧-೩-೭) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೆದ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಜಾತವೆಂದೂ, ಅಪಾದಕನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳೆಂದೂ ig ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಸ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸ ಟ್ಟ ಹಾರುವ ಸಕ್ತ್ಯಾಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ಘಾ ಯೋಸೇವ ಸೂನರ್ಯುಷಾ ಯಾತಿ ಪ್ರಭುಂಜತೀ | 


ಜರಯೆಂತೀ ವ ಜನಂ ಪದ್ಧದೀಯೆತ ಉತ್ಪಾತಯೆತಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೪೮-೫) 


ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಪೆದ್ವೈತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಕಾಲಿನಿಂದ ಸಂಚರಿಸ ಬ” 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ನಿ ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಅನಿಕ್ಸತ ನಿ ಪದ್ದಂತೋ ನಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ | ನಿ ಶ್ರೇನಾಸಶ್ಚಿ ದರ್ಥಿನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೭-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪದ್ವಂತ;, ಪಕ್ಷಿಣಃ ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ಡೇಶವಿದೆ 
"ಇರಾ ಚ ಘಾ ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶಬ್ದ ಯದ್ಭಿಃ 
ಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣದಿಂದ ಭಯಗೊಂಡು ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂದು ಸತ್ತ್ಯಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಾ್‌ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತಗಮನೈರ್ವಾ ನಾನಾಕಡೆಗೂ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕ ಸತ್ತಗಳೆಂದೂ ಆಗಬಹೆ 
ದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಜ್ರಯಃಜ್ರಯೆಸಾ ಜವೇನ | ವೇಗವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರ್ತತೇ, ಅಯತ್ತೇ, 
ಲೋಟಿತೇ' ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಯೆತಿ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩೯) ಗೆಮನ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಗಮನನಲ್ಲೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಗಮನನ ವೇಗವನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಯಾದೃಗೇವ ದದೃಶೇ ತಾದೃೈಗುಚ್ಛತೇ ಸಂ ಛಾಯಯಾ ದಧಿರೇ ಸಿದ್ರಯಾಪ್ಸಾ | 
ಮಹೀಮಸ ಕೂ ಇಮುರು ಜ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುವೀರಮನಪಚ್ಯುತೆಂ ಸಹಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೫-೪೪-೬) 
ಅನಿತಾಸಿ ಸುನ್ನತೋ ವೃ ಕ್ವಬರ್ಶಿಸಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
ಇತ್ರ 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯಸನ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಸೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯೆಃ ಸಮಸ್ಪುಜಿನ್ಮರುತ್ತಾ 
ಇಂದ್ರ ಸತ್ರತೇ || 


ಹ್ಮ pf oe € ಸಿ 
ಹು. ಇಂ, ೮-೩೬-!)) 


~~ 
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ಇತ್ಯಾದಿ ುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ರಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ದೆ 


ಪ್ರತಿಭದ್ರಾ ಅದೃಕ್ತತ ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಓಷಾ ಅಪ್ರಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ರಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವೇಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಭೀತಿಯಿಂದ 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವೇಗವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಧೀವಾಸಮ್‌.. ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಫೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಥಾಥಘಇ" ಕ್ರಾಜ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತು8--ಮಾಜ” ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಿಹನ್‌--ರಿಹೆ ಕತ್ಸನಯುದ್ದಿಂದಾಹಿಂಸಾದಾನೇಷು ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ8--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ- 
ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಿ-.ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್ರಯಃ--ಜ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧತ್‌--ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


~ 
ವೆ 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುನುದಿ್ಬ. 


ಸದ್ದತೇ--ಸರ್ತಎಪಾದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸದ್ವತ್‌. ತೆದೆಸ್ಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುಯಃ। (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುನಿನ ಉದಾತ್ತ 


ಈ ೫1 ದ್‌ೆ ಬಿ ಇತನ ಓಒ ಮ ಡೆ 
೩1. ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥಿ ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 
೨ 
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ರೇರಿಹತ್‌ ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಯಜ”. ಯೆಜಕೋಚಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೈೇನೀ--ಶ್ಯೇತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಾದಡನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಚತೇ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 


ವರ್ತನಿಃ__ವರ್ತತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವರ್ತನಿಃ, ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ವರ್ತನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದ 
ಟಿ ೦ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅವಾಸ್ಯಾ ಶಿಶುಮತೀರದೀದೇರ್ವರ್ಮೆೇನ ಯುತ್ಸು ಪರಿಜ ಜರ್ಭುರಾಣಃ 
ಡಿ & Fy HW ೧0 ॥ 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ! 


sel | bd | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮಘವತ್‌5ಸು | ದೀದಿಹಿ | ಅಧ | ಶ್ವಸೀವಾನ್‌ | ವೃಷಭಃ | ದಮೂನಾಃ | 


| | | ವ 
ಅವ ಅಸ್ಯ | ಶಿಶುುಮತೀಃ | ಅದೀದೇಃ | ವರ್ಮ$ಇವ | ಯುತ್‌ $ಸು | ಪರಿಂಜರ್ಭುರಾಣಃ8 1೧೦॥ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವತ್ಸ ಒತ್ಸೆಂಬಂಧಿಷ್ಟನ್ನ ವತ್ಸು ಯಾಗೇಷು ಗ ಓಹೇಸು ನಾ ದೀದಿಹಿ | 
ದೀಪ್ಯಸ್ವ | ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ಶ್ವಸೀವಾನ್‌ Hs ಜ್ವಾಲಾಭಿಶ್ಲೇಷ್ಟಾನಾನ್‌ ಅಸ್ಮತ್ಸಾ ಣಿನವಾನ್ಸಾ- 
ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾಭಿಮತಾನಾಂ ದಮೂನಾ ದಾನಮನಾ ದಮಮನಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಭವೇತಿ 
ಶೇಷಃ! ಸ ಉಕ್ತ ಲಸ್ಷಣಸ್ತಂ ಶಿಶುಮತೀರವಾಸ್ಯ! ಶಿಶುಶಜ್ಞೀನ ತೆದವಸ್ಥಾ ಲಶ್ರ್ಯತೇ। ಶೈಶವವತೀರ್ಜ್ಟಾಲಾ 
ಅಪಸ್ಸೇಪ್ಯ ನಿಹಾಯಾದೀದೇಃ | ಭೃಶಂ ದೀಪ್ಯಸ್ವ | ಕೀದೈಶಸ್ತ್ಯಂ | ಯುತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವರ್ಮೇವ 
ಕವಚೆಮಿನ ಪರಿಜರ್ಭುರಾಣೋಸ್ಮದ್ದೇಷ್ಟ ನ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಸರಿಹರನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಯುತ್ಸು 


ಅ 
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ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನರ್ನೇನ ಪರಿಜರ್ಭುರಾಣೋ ಭವ! ಹರತೇರ್ಯಜ"*ಲುಗಂತಾದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ || ಉಕ್ತಗುಣಕೋ ಭನಾನ್ಮಘವತ್ತು ಯಜ್ಞೇಷು ದೀಸ್ಯಸ್ವ | 


ಪ್ರತಿಪಜಾಥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ-ನಮ್ಮ | ಮಘವತ್ಸು--ಅನ್ನಪೂರಿತವಾದ (ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞ 
ಗೈಹಗಳಲ್ಲಿ | ದೀದಿಹಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು! ಅಧ- ಆಮೇಲೆ | ಶ್ಚಸೀರ್ವಾ--ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಾ ಅಥನಾ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವೃಷಭ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | 
ದಮೂನಾಃ-- ದಾನನಂತನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದಾಂತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು | ಶಿಶುಮತಿ €8-_(ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದ) 
ಎಳಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ಅವಾಸ್ಯ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು | ಅದೀದೇ8--ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಯುತ್ಸು-- 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ವರ್ಮೆೇವ--ರಕ್ಸಾಕವಚವು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ! ಪರಿ ಜರ್ಭುರಾಣ8-_(ಪದೇಷದೇ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ನಿಟುಗಳನ್ನು) ಆಗಾಗ್ಗೆ ತಡೆದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾನಾರ್ಥೆ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅನ್ನಪೂರಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಅನಂತರ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, 
ದಾನಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಎಳೆಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಬದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆದು ರಕ್ಸಾಕವಚನವು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಸದೇಸದೇ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಏಟನ್ನು ತಡೆನು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


Shine, Agni, in our opulent (abodes), ೪1917176) showering (blssings) 
bounteous, casting off infantine (glimmerings) ; blaze (fiercely), repelling 


repeatedly like a coat of mail, (our enemies) in combats: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಷಸ್ಮೀ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸು 


ತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಅದೊಂದೇ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸದೇ ಇತರ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಬ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಕೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದುಂಟು. 


ನೂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಊತಯೇ ಸಬಾಧಸಶ್ಚ ರಾತೆಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ಚ ಸೂರಯೋ ವಿಶ್ವಾ 
ಆಶಾಸ್ತರೀಷಣಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯನ್ಲಿಯೂ, 


ಆ ೨.ಆ.೨.ವ.೬ಓ.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 141 


ಸ ರಥೇನ ರಥೀತಮೋತಸ್ಮಾಕೇನಾಭಿಯುಗ್ವನಾ | ಜೇಸಿ ಜಿಸ್ಲೋ ಹಿತಂ ಧನಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೬-೪೫-೧೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆ. ಹೀಗೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹೆ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ (ನಿ. ೬-೭) ಖು. ಸಂ.೧-೧೦೨-೨ ನೇ ಜಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ದಮೂನಾಃ-_ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವಾ, ದಾನಮನಾ ವಾ, ದಾಂತೆಮನಾ ವಾ! ಅಸಿ ವಾ 
ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತೆನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದಯಾಪೂರಿತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ, ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದ್ದ ರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆತ ಓಸಂಯಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದಮೂನಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ ಅಥವಾ ಡಮ ಶಬ್ದವುಗ ಗೃಹದ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೆಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. (ನಿ. ೪-೫). 4! ಸಾಯಣರೂ. ಸಹ ದಾನಮನಾ, ದಮಮನಃ. 
ದಾಂತಮನಾ ವಾ ಸರ್ವತ್ರೆ ಭವ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿಯೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವರ್ಮ ಇವ-- ಕವಚಮಿವ | ರಕ್ಸಾಕವಚದಂತೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಚೆನ ರಿಪುರೀಶೀತೆ ಮರ್ತ್ಯಃ। ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೮೨೨೩-”೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಸಡೆದವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲರಾದರೂ ಯಾರೂ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮಗೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಮಘನವತ್ಸು--ಮಫಘಃ ಯೇಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಘವಂತಃ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 

ದೀದಿಹಿ- ದೀದಿ ಧಾತುವು ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಡು ಛಾಂದಸವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೀಗೆ € ಅಪಿತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ--ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


ಶ್ವಸೀವಾನ್‌. _ಶ್ಚಸ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ 


ವೃಷಭಃ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಖುಹಿವೃಹಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದಮೂನಾಃ. -ದಮಯತಿ ಇತಿ ದಮೂನಾಃ ದಮ ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ದಮೇರೂನಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಊನಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ದಮೂನಾ ದಮಮಾನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತಮಸೂಾ ವಾಪಿ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹೆನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 
(ನಿರು. ೪-೪) ಇತಿ. 


ಅನಾಸ್ಯ--ಅವ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇನಇ*್‌ಪೂರ್ವೇಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯಸ್‌ 


(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯಪ್‌. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥ ತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅದೀದೇ॥--ದೀದಿ ಧಾತುವು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌"ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಯುತ್ಸು--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. 
ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಜರ್ಭುರಾಣಃ- -ಹೃಇ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೌನ್ಯಃಪುನ್ಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇ- 
ಕಾ28-(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ”. ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ನಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುಕ್‌ ರಿಗೌಚೆಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 


pl | | | | 
ಇದನುಗ್ನೇ ಸುಧಿತಂ ದುರ್ಧಿತಾದಧಿ ಸ್ರಿಯಾದು ಚಿನ್ಮನ ನಃ ಪ್ರೇಯೋ 


ತ 
ಅಸ್ತು ತೇ | 
| 
ಯತ್ತೇ ಶುಕ್ರಂ ತನ್ನೋ ರೋಚತೇ ಶುಚಿ ತೇನಾಸ್ಕಭ್ಯಂ ವನಸೇ ರತ್ನಮಾ 


ತ್ವಂ I ೧೧ ॥ 
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ಇದ ಪಾಂ$ಿ। 


| | | 
ಇದಂ | ಅಗ್ನೇ! ಸುರಬಿತೆಂ | ದುಃ೯ಧಿತಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಪಿ ಸ್ರಿಯಾತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಮಸ್ಮನಃ | 
| 
ಪ್ರೇಯಃ | ಅಸ್ತು | ತೇ! 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ತ್ರೇ। ಶುಕ್ರಂ | ತನ್ನಃ | ರೋಚತೇ | ಶುಚಿ | ತೇನ | ಅಸ್ಮಲ್ಯಂ | ವನಸೇ | ರತ್ನಂ! ಆ | 


ತೃಂ ॥೧೧॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇದಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಾದಿರೂಪಂ ಹನಿಃ | ಕೀದೃಶಂ ತತ್‌ | ದುರ್ಧಿತಾದ್ದುಷ್ಟಂ 
ಸ್ಥಾಪಿತಾತ್ಕೆಠಿನಾತ್ಮಾಷ್ಮಾ ದೇರಧ್ಯುಪರಿ ಸುಧಿತಂ ಸುಹಿತೆಂ ಸುಷ್ಮು ದತ್ತಂ | ಮನ್ಮನೋ ಮನನೀಯಾತ್ರಿ - 
ಯಾದು ಚಿತ್‌ ತವ ಹೃದ್ಯಾದನಿ |! ಉಶಜ್ದೋತವಧಾರಣೇ ಚಿಚ್ಛಜ್ದೋತಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ತೇ ತವ 
ಪ್ರೇಯೋಂತಿಪ್ರಿಯತಮಮಸ್ತು | ತತ್ವಿನಿತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ತನ್ನಃ ಶರೀರಸ್ಯ ಫೃತೇನೋ- 
ಜ್ವ_ಲಿತಾಯಾ ಜ್ವಾಲಾಯಾಃ ಶುಚಿ ನಿರ್ಮಲಂ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ ಯೆತ್ತೇಜೋ ರೋಚತೇ ತೇನ ಸಹ 
ರತ್ನೆಂ ರಮಣೇಯಂ ಮಣಿನುಕ್ತಾದಿಕಂ ವಿತೆರನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಂ ವನಸೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ನಂಭಜಸ್ಥೆ || ವನತೇರ್ವ್ಯ- 
ತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇದಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ಗೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ದುರ್ಧಿತಾತ್‌ ಅಧಿ ಕಠಿಣವಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಮೇಲೆ | ಸುಧಿತಂ-- 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಹಾಸ್‌ ಗ] ಇದಂ- ಈ ಸೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು! ಮನ್ಶನಃ- ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಹೆವಾದುದೂ | 
ಏ್ರಿಯಾಡು ಚಿತ್‌--ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ತೇ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರೇಯಃ.._ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ತೇ_-ನಿನ್ನ | ತನ್ಹ8--(ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾ 
ee ಸಸ | ಶುಚಿ- ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರೆಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆತ್‌ 
ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು | ರೋಚಿತೇ--ಪ್ರಾಕಾಶಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಬೆಳಗುತ್ತದೆಯೋ) | ತೇನ ಅದರೊಂದಿಗೆ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ರತ್ನೆಂ- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಆ ವನಸೇ--ತುಂಬಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಠಿಣವಾದ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಮೇಲೆ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮಾದಿರೂಪ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸೃ ಸ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಮದೂ, ಒತಕರವಾಡುದೂ ಆದ ನಕ್ಷ ಇತರ ವಿಲ್ಲಾ ವಸ್ತು ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದುದಾಗಲಿ. ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ಶರೀರದ ನಿರ್ಮಲ 
ನಾದುದೂ, ಪ್ರ ಆಜಾ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ನೀನು ಬಂದು ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು 


ಕಡು. 
English Translation 


May this oblation; Agni; carefully placed upon the rugged but agreeable 
(pile of fuel), be most acceptable to you; 80 that the pure radiance of your 
person may shine brightly, and you may grant us wealth. 
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ವಿಶೇಸವಿಷಯ ಗಳ: 


ದುರ್ಧಿತಾತ" ಅಧಿ ಸುಧಿತಂ-- ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳು ಕಠಿಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಪ ಹೆವಿರಾದಿ ಅರ್ಥ್ಪಣಗಳು ಮೃದು 


ವಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೆಂದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮನ್ಮನಃ- -ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯ, ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದುಜಿಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತ್ಯವಾದ, 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ೧-೨೬-೨ ; ೧-೧೨೭-೨ ; ೧-೧೫೧-೮, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನಾ, ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಮತ್ತು ಸ್ತು ನ್ರತ್ಯರ್ಹವಾದ ಮನಃಪ್ರ 
ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮನ್ಮ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ Np 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇತsಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ನೀತಸೃಷ್ಠಃ | 
ಅನ್ವೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಿಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಂತ್ರೆನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೬-೨೨) ಮನನೀಯವಾದ 
ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹನಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಮನನೀಯವಾದ ಫಲನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಎರಡನೆ 
ಯದಾಗಿ, 


ತನೂನಪಾತ್ಸಥ ಖುತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಪದಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ" ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ಭರಂ ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸ್ರೋತ್ರಾಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೧.೧೨೯-೯ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಪೆರಿಸಿ 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ತೇ ತನ್ನಃ ಶುಚಿ ಶುಕ್ರ ೦--ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ಶರೀರದ ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು, ಎಂದು ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಶ್ಶುಚಿ 3 ವ್ರತತಮಶ್ಯುಚಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಶುಚಿಃ ಕನಿ! ಶುಚೀ ರೋಚಿತ ಆಹುತಃ। ಉದಗ್ನೇ 
ಸ್‌ ವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ | ತವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ ರ್ಚ್ಜಯಃ || 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 


ಎಂದು ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶುಭ್ರ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎ 
ತ್ನಂ--ರತ್ನಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೨೯). ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸುಧಿತಮ್‌ಡುಧಾಆ* ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧತ್ವ. ಗೆತಿರೆನಂತರ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ದುರ್ಧಿತಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಮನ್ಮನಃ-_ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಸಿದೈಶ್ಯತೇ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರೇಯಃ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ ಕ್ರತ್ಯೈಯ. ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿ ರಸಿ ಸಿರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯಶಬ ಕೈ ಪ್ರಾದೇಶ. ಗುಣ.  ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ ಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತು ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ನಃ ತನು ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾ ನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ.  ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಭಕ ಸ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರೋಚೆತೇ-- ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯತ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದಪ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಸ್ರ ತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವನಸೇ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ರತ್ನಮ್‌- . ರಮಯತೀತಿ ರತ್ನಮ್‌, ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ರಮೇಸ್ತಚೆ - (ಉ. ಸೂ. 
೩-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ನಿತ" ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
| | | 
ರಥಾಯ ನಾನಮುತ ನೋ ಗೃಹಾಯ ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಂ ಪದ್ವತೀಂ ರಾಸ್ಯಗ್ಗೇ | 


YO | | § 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾ ಉತ ನೋ ಮಘೋನೋ ಜನಾಂಶ್ಚ ಯಾ ಪಾರಯಾ- 


| 
ಚ್ಛರ್ಮ ಯಾಚ ॥೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ರಥಾಯ | ನಾವಂ | ಉತ | ನಃ! ಗೃಹಾಯ | ನಿತ; ಅರಿತ್ರಾಂ | ಪೆತ್‌sನತೀಂ | ರಾಸಿ | ಅಗ್ನೇ | 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ನೀರಾನ್‌ | ಉತ | ನ । ಮಹಘೋನಃ | ಜನಾನ್‌ | ಚೆ! ಯಾ | ಸಾರಯಾತ್‌ | ಶರ್ಮ | 
ಯಾ| ಚ || ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಥಾಯೆ ರಂಹಣಾಯ ಗೃಹಾಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯಾಯತನಭೂತಾಯ ನೋ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನಾಯ ನಾವಂ ಸಂಸಾರೋತ್ತಾರಿಕಾಂ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕಾಂ ನಾವಂ | ಯಜ್ಞೋ 
ವೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರಿತ್ಯಾದಿಷು ಶ್ರುತಿಷು ನೌರೂಪತ್ತೇನ ಸ್ತುತತ್ವಾತ್‌ | ಕೀದೃಶೀಂ ತಾಂ |ಸಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಂ 
ನಿಯತರ್ತಿಗ್ರೂಪೋದಕಾಕರ್ಷಣಕಾಷ್ಠ ಸಾಧನೋಪೇತಾಂ ಪದ್ದತೀಂ ॥ ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ $ನುತಿ ಮತುಪ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದ್ರವ್ಯದೇವತಾಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಪಾದೋಪೇತಾಂ | ಈದೃಶೀಂ ಯಜ್ಞಾತ್ಮಿಕಾಂ ನಾವಂ 
ರಾಸಿ | ದೇಹಿ | ಸಂಪಾದಯ (| ರಾತಿರ್ದುನಕರ್ವಾ ದಾಸತಿ ರಾತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠೂತ್‌ | ಸೈವ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ 1 ಉತಾಪಿ ಚ ಯಾ ನೌರಸ್ಕಾಕಂ ನೀರಾನಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಪುತ್ರಾದೀನ್ಮಘೋನೋ ಹವಿ- 
ರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವತಃ ಕರೋತಿ | ಜನಾಂಶ್ಚ ಯಜಮಾನಾನಸ್ಮಾನಸಿ ಯಾ ನೌಃ ಸಾರಯಾತ್‌ ಪಾರಯೇತ್‌ 
ಉತ್ತಾರಯೇತ್‌ | ಪಾರಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಜನನಮರಣಾದಿಬಹುದು:ಖಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸಾರಂ ನಿರತಿ- 
ಶಯಸುಖಾಸ್ಪದಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ | ಏಷ ವಃ ಪುಣ್ಯಃ ಸುಕೃತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಇತಿ 
ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಕಾನವತಾಂ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಏವಂ ಪ್ರಾಪಯ್ಯ ಚ ಯಾ ನೌಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ 
ನಿರತಿಶಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಪೆಯೇತ್‌ ಪೆರಸ್ಯಾಂತೇ ಕೃತಾತ್ಮಾನಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಸರಂ ಪದಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ' | 
ಚಿತ್ತಶುದ್ಭ್ಯತ್ಪಾದನದ್ದಾರಾ ನಿನಿದಿಸಂತಿ ಯೆಜ್ಞೇನ ದಾನೇನೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಂ--ಖುತ್ವಿಗ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹುಟ್ಟುಗೋಲುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಪದ್ದತೀಂ--ದ್ರವ್ಯ ದೇವತಾ ಮಂತ್ರಾದಿ ರೂಪವಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಯಾ-- 
ಯಾವುದು ! ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ನೀರಾ. _ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು | ಮಫಘೋನಃ _-ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡು 
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ವುದೋ) | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಜನಾಂಶ್ಚ--ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಪಾರಯಾತ್‌- (ಸಂಸಾರದಿಂದ) 
ದಾಟಸುವುದೋ | ಚೆ. -ಮತ್ತು | ಯಾ. ಯಾವುದು | ಶರ್ಮ. (ಅತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕದ) ಸುಖವನ್ನು 
(ಕೊಡಿಸುವುದೋ) ಅಂತಹುದೂ ಆದ | ನಾವಂ. (ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ) ದೋಣಿಯನ್ನು | ರಥಾಯ. 
ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ | ಗೃಹಾಯ-- ಗೃಹೆದಂತೆ ಆಶ್ರಯಸ್ವಾನನಾದವನೂ ಆದ | ನ8-- ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ರಾಸಿ. ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸದಲ್ಲಿರುನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹುಟ್ಟು ಗೋಲುಳ್ಳದ್ದೂ, ದ್ರವ್ಯದೇವತಾ ಮಂತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ನರ್ಮು ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೋ, 
ಯಾವುದು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು) ಅಥವಾ [ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು] ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಓಸಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಮಗೆ 
ಪ್ರಿಯನಾದನನೂ, ಗೈದೆದಂತೆ ಆಶ್ರ ಯಸ್ಥಾನೆನಾದವನೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


1368೧೪೫, Agni; upon our excellent patron a boat ever fitted with oars 
and feet, ( one that may render ) our posterity prosperous, and may bear 


mankind across (the ocean of life) to felicity. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲಿ (ಸೋಮ) ಯಾಗವನ್ನು ದೋಣಿಗೂ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಸಾಗರಕ್ಕೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಹುಟ್ಟುಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಶತ್ರುಭಯ, ಇತರ ವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳೇ ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ಭಯಂಶರ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು. ಈ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾದಕೆ ದೋಣಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧೆನವಾದರೂ ಸಹ ಈ 
ದೋಣಿಯು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಸಾಗರದ ಮೂಲಕ ದಾಟಸಬೇಕಾದರೆೆ, ದೋಣಿಯ ಮತ್ತು ಅದರ 
ಹುಟ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ 
ನಡೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೋಣಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 'ದಾಟಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿದುಃಖವನ್ನೂ, ತದ್ದೇತುವಾದ ದುರಿತವನ್ನೂ, ಶತ್ರು 
ವನ್ನೂ ಆಳವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ದೋಣಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯುಚಿತ 
ವಾದ ಉಪಮಾನವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯಶೋ ನಿ ದೆಹಾತಿ ನೇದಃ | 
ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 


ನೂ ನ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಪೃಂಕ್ತಂ ರಯಿಂ ಸೌಶ್ರವಸಾಯ ದೇವಾ | 


ಇತ್ಲಾ ಗೃಣಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ಧೋತಪೋ ನ ನಾನಾ ದುರಿತಾ ತಕೇಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುವನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಅಗಾ ್ಸಿ $ದಿದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ದುರಿತವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾಗಾತ್ಮಿಕೆವಾದ 
ದೋಣಿಯನ್ನು FEET ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಾವೆಯ ಉಪಕಾರವು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನೂ ಅವರ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ರನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಓಸುವುದು, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಬ ನಿ ಹ್ಮಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾನ್‌ ಮಘೋನಃ ; ಉತ ನಃ ಜನಾ೦ಶ್ಚ ನಾಸಾ! ; ಚೆ ಯಾ ಶರ್ಮ ನಾವಂ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಶತಸಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಉಪಮಾನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ನೌರ್ಹ ವಾ ಏಷಾ ಸ್ವರ್ಗಾ | ಯೆದ್ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಂ ತಸ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜ ಏವ ಸ್ಫ್ಯಾಶ್ಚಾರಿತ್ರಾಶ್ಚ 
ಸ್ನರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಪಾರಣಾಸ್ತಸ್ಕಾ ಏಕ ಏವ ಮಜ್ಜಯಿತಾ ಯ ಏವ ನಿಂದ್ಯಃ ಸ ಯಥಾ 
ಪೂರ್ಣಾಮಭ್ಯಾರುಹ್ಯ ಮಜ್ಜಯೇದೇವಂ ಹೈನಾಂ ಸಮಬ್ಜಯತಿ ತದ್ವೈ ಸರ್ವ ಏವ 


ಯಜ್ಞೋ ನೌಃ ಸ್ವರ್ಗ್ಯಾ ತಸ್ಮಾದು ಸರ್ವಸ್ಮಾದೇವ ಯೆಜ್ಞಾ ನ್ಲಿಂದ್ಯಂ ಪರಿಬಿಬಾಧಿಸೇತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೫-೧೦) 


ಸೋಮಯಾಗವೂ, ಸೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವೂ 
ಸಹ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ನಾವೆಗಳಾಗಿವೆ. ಖುತ್ತಿ ಕ್ಕು ಗಳೇ ಇವುಗಳ ಹರಿಗೋಲುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖತ್ತಿಕು, 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನಾದರೂ ದೂಷ್ಯವಾದ ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕೆ ರೂ ಸಹ ಅನನು ಈ ನಾನೆಗಳನ್ನು ಮುಳುಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹವನನ್ನು ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿಡಬೇಕು ಎಂದು ಶತಸಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, 
ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಸುಶರ್ಮಾ ನೌಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೩) 


ನಾಮಮಿವಾರುಹೇಮೇತಿ ಬತ ಇಇ: ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಪ್ಪ್ಯೈ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 


ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾನವು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದ 
ಫಲವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸಿ ಯಜ್ಞದ ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ 


ಎ 


ರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾನವರೂ ಯಜ ಸ್ಹ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ಯ. ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾ, 
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ತ ಆಸತ | ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ | ಯಶಃ ಸ್ಕಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ತಥೋ ಏವೇಮೇ ಸತ್ರ- 
ಮಾಸತೇ ಶ್ರಿಯಂ ಗಚೆ ಕೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ | ತೇ ಹೋಚುಃ ಯೋ 
ನಃ ಶ್ರಮೇಣ ವಗ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯಚ್ಞೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋದೃ ಚೆಂ ಪೂರ್ವೋವ- 
ಗಚ್ಛಾತ್ಸ ನಃ ಶ್ರೇನ್ಕೊ€ಸತ್ತದು ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ | ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಾಪ।ಸ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಮೋತಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನಿಷ್ಟುರ್ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೨-೩) 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಘನತೆಯೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುವು ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸಿ ಯಜ್ಞಾಸಕ್ತರಾದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ತತ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಫಲನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


| ೭! 


ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಸ ಈಜನ ಇತಿ! 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧೫) 
ಎಂದು ಪುಣ್ಯಲೋಕಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಮುನೆಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಶರ್ಮವೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸುಖಂ ke ಹ್ಮ ಪ್ರಾಪೆಯೇತ್‌ | ನಿರತಿಶಯವಾದ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕದ ಸುಖವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ವಿನಿದಿಷಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ kaye 

(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 

ಎಂಬ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶರ್ಮಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲದಾಯಕವಾದುಮೂ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ರಥಾಯ-- ರಂಹಣಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಎಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ೈ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಲಿರತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಧಿ ್ವಪೆರೀತಸ್ಯ! 
ರಮಮಾಣೋ ಇಷ್ಟ ವಾ, ರಸತೇರ್ವಾ, ರಸತೇರ್ವಾ | (ನಿ. . ಗತಿ ಅಥವಾ ವೇಗವೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯ ಯವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಫು ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಪ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವನಸ್ಪತೇ 
ನೀಡ್ಬಂಗೋ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಆತುರನಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾಶಾಲಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ಲಿರಮನಸ್ಕನಾಗಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ರಾಸ್ಟ್ರಿನಸ್ಯ (೧-೧೨೨-೪) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತಾಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಾದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ರಥಾಯೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರಬಹುದು. 
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ರಥಾಯ, ಗೃ್ರಹಾಯ--ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಮಹತ್ತನ್ನೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಆತನ ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತ ನೆ. ಯಜ್ಞನೇ 
ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸಿತಿ ತಿಗಳಿಗೆ Ada ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾ ಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನೆರಡಕ್ಣ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹರರ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸದ ಸಂಪಾದಕ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ 


ನಾಕಸದ್ಭಿರ್ನೈೆ ದೇವಾಸ್ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ತನ್ನಾಕಸದಾಂ ನಾಕಸತ್ತೆ ೦ ಯೆನ್ನಾಕೆಸದ 
ಉಸೆದದಾತಿ ನಾಕಸದ್ಭಿರೇವ ತದ್ಯಜಮಾನಸ್ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕನಮೇತಿ ಸುವರ್ಗೊೋ ವೈ 
ಲೋಕೋ ನಾಕೋ ಯಸ್ಕ್ಯೈತಾ ಉಪಧೀಯಂತೇ ನಾಸ್ಮಾ ಅಕೆಂ ಭವತಿ ಯಜಮಾನಾಯ- 
ತನಂ ವೈ ನಾಕಸದೋ ಯನ್ನಾ ಕಸದ ಉಪದಧಾತ್ಯಾಯೆತೆನಮೇವ ತೆದ್ಯಜಮಾನಃ ಕುರುತೇ 


ಪೃಷ್ಠಾನಾಂ ವಾ ಏತತ್ತೇಜಃ ಸಂಭೃತಂ ಯನ್ನಾಕಸದೋ ಯನ್ನಾಕಸದಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೩-೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದ ಸ್ನ ರೂಪವೂ ಅದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವೂ, ವೇದಿನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿ ಚಯನಕ್ರೆ ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವ ಉತ ಷ್ಟ 
ವಾದ ZN: ಕಾರಣಸಾಗುವನೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಕ್ರೋಡೀ 
ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹಾಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐಹಿಕಗೃಹ ನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತರ್ಗ 
ನಿವಾಸನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಸ ಸೃಕಿಯಾ 


ನಾವಮ್‌-- ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಗ್ಲಾನುದಿಭ್ಯಾಂ ಡೌಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡೌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಓಕಾರಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆವಾದೇಶ. 


ಗೃಹಾಯ. ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಫಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾನಿಕರಣಕ್ಲೆ ಶಾಯಚಾದೇಶ, ಅತೋ ಹೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಮ್‌ ನಿತ್ಯಂ ನಿಯತಂ ಅರಿತ್ರಂ ಯಸ್ಕಾಸ್ಸಾ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೈತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ತ 


ಸ್ರಿ 
J ಡ್‌ ಮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸದಸ, ಪ್ತ ಸ್ತರ ಬರು ಬ. 
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ಪದ್ವತೀಮ್‌- ಪತ್‌ ಪಾದಃ ಅಸ್ಕಾಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪದ್ದತ್‌. ಸ್ತೀತ್ತದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಲ ಫೆ ಪ ದಿ 


ಸಿ 
ದ ೨೨ ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


೦೨ 


ರಾಸಿ__ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . ರಾಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ದಾಸತಿ ರಾತಿ (ನಿ. ೩-೨೦೦೪) 
ಎಂದು ದಾನಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ನೀರಾನ್‌--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಇಗ್ಟಾ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬ 


ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ವೀಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 


ಮಫಘೋನಃ--ಮಘಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಘವಾ. ಛಂದಸೀ ವನಿಪೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಶ್ವಯುನಮುಘೋನಾಮತದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಗುಣ. ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾರಯಾತ್‌-- ಪಾರ ತೀರ ಸಮಾಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಬ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ. ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಯಚ್ಛಬ್ದವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನೀರಾನ್‌. ಉತ ದೀರ್ಥಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. Il as il 


Os ಸಾರಾ: /:)ಾಕಾತ 


ಸಲಹಿ ತಾಪೂಧಿಃ 


| 
ಅಭೀ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಕ್ಚಮಿಜ್ಜುಗುರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ಸಿಂಧವಶ್ಚ 


| 2 
ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | ಲ. 
ಗವ್ಯಂ ಯವ್ಯಂ ಯಂತೋ ದೀರ್ಥಾಹೇಷಂ ನರಮರುಣ್ಯೋ ನರಂತ ॥೧೩/! 
ಪದಪಾಧಃ 


| | | 
ಅಭಿ! ನಃ! ಅಗ್ರೇ! ಉಕ್ಕೆಂ | ಇತ್‌! ಜುಗುರ್ಯಾಃ! ದ್ಯಾನಾಶ್ರಾಮಾ। ಸಿಂಧವಃ। ಚೆ | ಸ್ವಳಗೂರ್ತಾಃ | 


| | | | | | | 
ಗವ್ಯಂ | ಯವ್ಯಂ | ಯಂತಃ | ದೀರ್ಫಾ | ಅಹಾ | ಇಷಂ | ವರಂ | ಅರುಣ್ಯಃ | ವರಂತೆ | ೧೩॥ 


ನಾಯೆಗಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನ ಉಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಮಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುಹಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯ | 
ಸಮ್ಯ ಕ್‌ ಶಸ್ತ್ರ ನಿತ್ಯಂಗೀಕುರು | ಗ್ರೆ ಶಬ್ಬೇ | ಲಿಜಸಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲು8। ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತಂ || ತಥಾ ದ್ಯಾವಾಸ್ರಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಸಂಪಾದನೇನ ಪ್ರೋತ್ಸಾ 
ಹಯತಾಂ ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯೆಶ್ಚ ಸ್ಪಗೂರ್ತಾಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಗಾಮಿನ್ಯೋ ಗನ್ಯಂ 
ಗೋಸಂಭವಂ ಕ್ರೀರಾದಿಕಂ ಗವಾಂ ತ್ರಣಾದ್ಯುತ್ಸಾದನದ್ವಾರಾ ಯವ್ಯಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣನೇಶತ್‌ | ಯವ- 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಜನ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಯಂತಃ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತಃ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯಂತು | ತಥಾರುಣ್ಯೋತ- 
ರುಣವರ್ಣಗೋಯುಕ್ತಾಃ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಲುಪ್ಯತೇ | ಆರುಣ್ಯಸಾಧನಭೂತಾ ಉಷಸಃ ತದ್ದೇತು- 
ಶ್ವಾತ್ತಾಚ್ಛಬ್ಬ್ಯಂ | ದೀರ್ಫಾಹಾ ಸರ್ವಾಜ್ಯಹಾನಿ ಸರ್ವಕಾಲಮಿಷನಿಷ್ಯಮಾಣಮನ್ನರಸಾದಿಕಂ ವರಂ 
ವರಣೀಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮನ್ಯದಸಿ ಯಾಗಸಾಧನಂ ವರಂತ | ಪ್ರಾಪಯಂತು || ವೃಜ್‌ ಸಂಭೆಕ್ತೌ | ಅಂತ- 
ರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ || ಸಾಧಯೆಂತು | ಏತತ್ಸರ್ವಮಗ್ಗ್ನೇಃ 
ಪ್ರಸಾದಾದಿತ್ಯಗ್ನೇರೇವ ಸ್ಮುತಿತ್ಹಾದಾಗ್ನೇಯತ್ತಮವಿರುದ್ಧಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಷ್ಠ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸು. [ ಅಂಗೀಕಾರ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳು] | ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಯೂ 
ಸಲಿ | ಸಿಂಧವ&-- ಪ್ರವಾಹ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ ಚೆ. _ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಹೆರಿಯತಕ್ಕವೂ 
ಆದ ನದಿಗಳೂ ಸಹ ಗವ್ಯಂ--(ಹುಲ್ಲನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ) ಹಸುಗಳ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | 
ಯವ್ಯಂ--ಯವಜನ್ಯವಾದ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಯಂತಃ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ (ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಶ್ಲಾಘಿಸಲಿ) | ಆರುಣಿಕ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ದೀರ್ಫಾೂಹಾ-- ಸರ್ವದಿನ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವರಂತ. _ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ॥| 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಉಕ್ಕಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಅಂಗೀಕಾ ರವಾಕೃನ್ನು ಹೇಳು. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ಲಾಸಫಿಸಲಿ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಪ್ರ ವಹಿಸತಕ್ಕ ನದಿಗಳೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳ ಆಹಾರ 
ವಾದತ್ತ ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ತದ್ದಾರಾ ನಮಗೆ ಹಸುಗಳ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯನಜನ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ಲಾಭಿಸಲಿ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವದಿನ 


[se] 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
Enghsh Translation 


Agni, be propitiated by this our earnest praise; and may heaven and 


earth, and the spontaneously-flowing (streams), provide for us the produce of 
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the herd, and of the field ; and may the purple coursers (of the dawn) bestow 


upon us abundant food through a length of days: 
ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಉಕ್ಕೆಂ ಅಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾಃ -ನಮ್ಮ ಉಕ್ಸವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕೆವೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ $್ರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಸ್ತ್ರ)ಕ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ೪-೩-೩-೭ನೇ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ೪-೨-೩-೬ ರಿಂದ೯ನೇ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ಉಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಾ ಪರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಉಕ್ಸವನ್ನು ತಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೂ ಶ್ಲಾಫಿಸಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಈ ಉಕ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕೊಂಚ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಉಕ್ಸದೆ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದನರಿಗೆಲ್ಲಾ ವೃದ್ಧಿಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ಆಗುವುದು. ಹಿಂದೆ ಅಸುರರು ಒಂದು ಸಲ ಉಕ್ಟದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ಅವರಿಗೂ ಸಹ « ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ತೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೋಕ್ಸೆ ಮಾಶ್ರಯೆಂತೆ ಸೋಇ ಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ ಕೆಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾ- 
ನಿತೋ$ಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ಯರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸಂತೀಂದ್ರೆಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಪರುಣಶ್ಚ ತತೋ ನುದೇತಾಂ | 


ಅಸುರರು ಮೈತಾ ವರುಣ ಉಕ ಟ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕದಿಂದ 


ಓಡಿಸಲು ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮೇ ಲ್ಲಿ ಯಾರು ಇಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ತ್ರತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ-- 
ಲ D) ಕಾ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯೆ ನೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯೈಚ್ಛೆತಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ಸು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನರುಣನನ್ನೂ ಸು ತಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರಾ 


ಲ್ನ = ಇನೆ ನಷ a. Tas 


ವರುಣರು ಆ € ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣ ದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ಶಸ್ತ್ರ 
ತೇ ವೈ ತತೋ ಪಹತಾ ಅಸುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಉಳ್ಳಿ ಮಶ್ರಯಂತೆ ಸೋ ಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ 
ಕಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತಕೋತಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ್ಯಾನಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತೈಬ್ರನೀಡ್ಸೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸೀ ತೈತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸೆತೀಂದ್ರೆಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಸೃ- 
ಹೆಸ್ಪತಿಶ್ಚ ಹಿ ತಕೋ ನುದೇತಾಂ | 
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ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಸಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ಈ 
ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಎದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯ 


ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಉದಪ್ರುತೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ವಾವದತೋ ಅಭ್ರಿಯಸ್ಯೇವ ಘೋಷಾಃ | 


ಗಿರಿಭ್ರಜೋ ನೋರ್ಮಯೋ ಮದಂತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಭ್ಯಂರ್ಕಾ ಅನಾವನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೬೮-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೂ ಸಹೆ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ನೈ ತತೋ$ಸಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಕೋಕ್ಸಮಶ್ರಯೆಂತೆ ಸೋಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ 
ಕಶ್ಚಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋತಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ ್ಯವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ವಿಷ್ಣುಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರಾನೈಷ್ಣವಮಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ಫಿಷ್ಣುತ್ಚ ತತೋ 
ನುದೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೬) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಸದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಉಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಎದ್ದು ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ತಾನು 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು--- 
ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋಮೀಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಅಪಸಸ್ಸಾರೇ ಅಸ್ಯ | 
ಜುಪೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ ಧತ್ತಮರಿಷ್ಟೈರ್ನಃ ಪಥಿಭಿಃ ಪಾರಯೆಂತಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಿಷ್ಟುನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು 
ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಕ್ಕದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಕ್ಸದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ pe ಉಕ್ಸದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 
ಉಕ್ಕಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಉಕ್ಕೆಂ ಸ್ರಾಣೋ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮುತ್ತಾಸೆಯೆತ್ಯುದ್ಧಾಸ್ಮಾದುಕ್ಸ ನಿದ್ವೀರ- 
ಸ್ತಿಸ್ಕತ್ಯುಕ್ಸಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೩-೧) 
ಉಕ್ಸಂ ತಥೋಷಾಸನಾಂತರಂ | ಉಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ದಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾನ್ರತೇ ಕ್ರತ್‌ | 
(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 
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ಮಹಾವ್ರತರೂಪವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಶಸ್ತ್ರ ವಾದ ಉಕ್ಸವೇ ಪ್ರಾಣವು | ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಪಾನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಸ ಜ್ಞ ನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ತತ್ಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಉಕ್ಳದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಉಕ್ಕವನ್ನು ಪಠಿ 
ಸುವಾಗ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತು ಇದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂದರೆ ಇದುನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ನಿನ್ನಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಅರ್ಹವಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾ:- ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುಹಿ| ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯೆ ಸಮ್ಯಕ್ಕಸ್ತಮಿತ್ಯಂಗೀಕುರು 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಗೀಕಾರ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದರ್ಥ. *ಥವಾ 


ಪ್ರ ಸ್ತೋಷದುಪ ಗಾಸಿಷಚ್ಛೆ ್ರನತ್ಸಾಮ ಗೀಯಮಾನಂ | ಅಭಿ ರಾಧಸಾ ಜುಗುರತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೧-೫) 


ಎಂಬ ಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಜುಗುರತ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿಗೃಣಾತು ಸ್ವೀಕುರು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಾಗು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗೀಕರಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ತಾತ್ರರ್ಯವೊಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ--ಸ್ಮಯಮೇವ ಗಾಮಿನ್ಯಃ | ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಹರಿಯತಕ್ಕವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಗೊರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ, ಪ್ರೆಖ್ಯಾತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೇ 
ಇದೆ. ಸ್ತೋತೃಗಳು, ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ತಂ ಗೂರ್ತಯೋ ನೇಮವನ್ನಿ ಷಃ ಪರೀಣಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂಚೆರಣೇ ಸನಿಷ್ಯವಃ | 
ಪತಿಂ ದಶ್ಷಸ್ಯ ನಿದಥಸ್ಯ ನೂ ಸಹೋ ಗಿರಿಂ ನ ವೇನಾ ಅಧಿರೋಹ ತೇಜಸಾ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೫೬-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಕೋತಾರ8 ಎಂದೂ 


ತಂ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯೆ ಪುನಾನಮಭಿ ಗಾಯತ | 


ಶಿಶುಂ ನ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ವದಯೆಂತ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೦೫-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಸ್ತುತ್ಕವಾದ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸೌರ್ಹ 
ವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳೆ ಸಿಂಧುಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅಭಿ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


೧ 
ಜುಗುರ್ಯಾ:- ಗ್ದ ಶಬ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದ 
ಲ" ve 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಗೆ ಶ 


ಆದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 


ವ್ರ 
೧ 
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ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ಲಿತ್ನ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ-- ದ್ಯೌಶ್ವ ಕ್ಸಾಮಾಶ್ಚ ದ್ಯಾವಾಕ್ಟಾಮಾ. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪರವಾದಾಗ ದ್ಯಾವಾದೇಶ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಶಬ್ದಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಪಾಮಾ ವು ಭೂಮಿಷರ್ಯಾಯವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸಿಂಧವಃ-- ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ಯಂದೇಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗವ್ಯಮ್‌-- ಗೋರ್ವಿಕಾರಃ ಗವ್ಯಮ್‌. ಗೋಪೆಯೆಸೋರ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. 
ಯತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಯವ್ಯಮ್‌ 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಯಂತಃ- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ: 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ- ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 


ಅರ: ಣ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಅರುಣವರ್ಣ ವಿಶಿಷ್ಟವಾ ದವುಗಳು. ಎಂದು ಅರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಊ 


ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯನು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವರಂತ--ನೃಜ ಸಂಭಕ್ತ್‌. ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪.೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ೯. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಅಂತಸ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ 


ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನದ್ದು 
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ನೂರನಲವತ್ತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಾರಾವಾಾ 


ಬಳಿತ್ಸೇತಿ ತ್ರೆಯೋದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಚಾಗತಂ | ಅಂತ್ಯೇ 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ || ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದನುಬಳಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 
BN 


॥! Wo ॥ 


ಸೂಕ್ತ. ೧೪೧ 
ಹ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೪೧ ॥| 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ--೮, ೯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಂಖ್ಯೆ-೧೩! 
| ಖಹಿಃ_-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ॥ 
1 ದೇವತಾ ಆಗ್ಗಿಃ | 


॥ ಛಂದಃ ೧-೧೧ ಜಗತೀ ' ೧೨-೧4 ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ '! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಬಳಿತ್ಲಾ ತದ್ವಪುಷೇ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಂ ದೇವಸ್ಯ ಭರ್ಗಃ ಸಹಸೋ ಯತೋ 
| 
ಜನಿ । 
| | 
ಯದೀಮುಪ ಹ್ವರತೇ ಸಾಧತೇ ಮತಿರ್ಯತಸ್ಯ ದೇನಾ ಅನಯಂತ ಸಸ್ರು- 


| 
ತೇ 10 


24, | ಆಜ್ಯ ಕಾನ ಹಾರ ಇನ್ನಾ ಹ ಡ್‌ fa po 
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ಪದಪಾ$ಃ 


| | | | | | 
ಬಟ್‌ | ಇತ್ಸಾ | ತತ್‌ | ವಪುಷೇ | ಧಾಯಿ | ದರ್ಶತಂ! ದೇವಸ್ಯ | ಭರ್ಗಃ | ಸಹಸಃ | ಯತಃ | ಜನಿ । 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ।| ಉಪ | ಹ್ವರತೇ | ಸಾಧತೇ | ಮತಿಃ | ಯತಸ್ಯ | ಧೇನಾಃ। ಅನಯೆಂತ। ಸ€ಸ್ರುತಃ loll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ 


ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತನಶೀಲಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದೆರ್ಶತೆಂ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯಂ ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಭರ್ಗ- 
ಸ್ನೇಜ ಇತ್ಸೇತ್ಮೆಂ ಸರ್ವೈರ್ದ್ವಶ್ಯ ಮಾನಪ್ರಕಾರೇಣ ವಪುಷೇ ಶರೀರವ್ಯವಹಾರಾಯೆ ದಾರ್ಡ್ಕ್ಯಾಯ ಧಾಯಿ 
ಧಾರ್ಯತೇ ಸರ್ವೈಃ | ಬಳಿತ್ತೇತ್ಯುಭೇ ಅಸಿ ಸತ್ಯನಾಮನೀ ಬಟ್‌ ಶ್ರತ್‌ ಸತ್ರೇತ್ವೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಜಾಠರಾಗ್ನಿನಾ ಭುಕ್ತಾನಾಂ ಜರಣೇನ ಶರೀರಧಾರಣಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತತ್ರೋಪೆಪತ್ತಿಮಾಹ | 
ಯತಃ ಸಹಸೋ ಜನಿ | ಯತಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನೋತ್ಸೆನ್ನಃ ಅತೋ ಬಲಾಯ ಧಾರ್ಯತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದೀಂ ಯದೇತತ್ಪ _ಸಿದ್ಧಂ ಲೋಕೋಪಕಾರ್ಯಗ್ಗೇಸ್ತೇಜೋ ಮತಿರ್ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿ- 
ರುಪೆ ಹ್ವರತೇ ಉಪೆಗಚ್ಛೆತಿ ಉಪಗಮ್ಯ ವರ್ತತೇ ವಾ!! ಹ್ಹೃ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ || ಸಾಧಶೇ ಚೆ ತೇನೈವ ತೇಜಸಾ 
ಸಾಧಯತಿ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಂ | ಕಂಚ ಯೆತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ಕೇಜಸಾ ಧೇನಾಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ವಾಚಃ ಸಸ್ರುತಃ ಸಮಾನಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಸಹೈವ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಾಃ || ಸ್ರವತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಅನಯಂತ | ನಯಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ ಜಗದ್ವ್ಯೈವಹಾರಂ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಯದ್ವಾ! ಯತಸ್ಯ 
ಧೇನಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಮಂತ್ರರೂಪಾ ವಾಚೆಃ ಸಸ್ರುತೋ ಹೋತ್ರಾದಿಮುಖೇನ ಸಹೈವ 
ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾ ಅನಯಂತೆ | ನಯೆಂತಿ | ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿರ್ವಹಂತಿ | ಅಗ್ನೇಸ್ತೇಜಸಾ ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ 
ನಿರ್ವಹಂತಿ | ತೇಜೋನುಯಾ ವಾಗಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಛಾಂ. ಉ. ೬-೫-೪ | ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ಮತಿರುಪೆಕ್ಟ್‌ರತ 
ಇತ ರ್ಥ ಧೇನೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ ಧೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ದರ್ಶತೆಂ-- (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ 
ತತ್‌. ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಅದ | ಭರ್ಗಃ- ತೇಜಸ್ಸು | ಇತ್ಮಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಯತಃ--ಯಾವ ಕಾರಣ 
ಕಾಗಿ! ಸೆಹಸ8--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜನಿ. -ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತೋ (ಅಂತಹೆ) | ವಪುಷೇ --ಶರೀರಧಾರ್ಡ್ಯ್ಯಕ್ನಾಗಿ | 
ಧಾಯಿ-_( ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಯದೀಂ--ಯಾವ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಮತಿ8--ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯು | ಉಸಪೆಹ್ವೈರತೇ- (ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ) ಸಮೀಪಿಸು 
ತ್ತದೆ | ಸಾಧತೇ--(ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) ಕ್ಲೆಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | ಯತಸ್ಕ-ಯಜ ಸಾಧಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
et ಟೆ ೩/ ಇ ಚ್‌ ಥಿ ಕ ಡೆ 
(ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ) | ಧೇನಾ8--ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಕ್ಟೂ | ಸಸ್ರುತಃ -- ಒಂದುಗೂಡಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | 
ಅನಯಂತ -- (ಜಗದ್ವ್ಯ್ಯಾಪಾರವನ್ನು) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ | [ಅಥವಾ ಬುತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | 
ಧೇನಾಃ-. ಈ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳು ಸಸ್ರುತಃ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಅನಯಂತೆ-- (ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ.] 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಶರೀರಧಾರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆ ಧಾರ್ಥ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೇ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇದನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು, ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಮುಖ 
ಗಳಿಂದ ಹೊರಟ ಮಂತ್ರ ಪೂರಿತವಾದ ವಾಕ್ಫು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ, 


English Translation 


Verily, that visible radiance of the divine (Agni) has been 80 
apprehended (by all, that it may be) for (the support of) the body, for which 
end it has been generated by ( bodily ) srength: and that my mind may 
apprehend and apply ( that radiance ) they address the sacred prayers 


associated with oblations (to Agni) 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭರ್ಗಃ- ತೇಜಃ | (ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭರ್ಗ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು, 


ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ |! ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ || 
(ಖು ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭರ್ಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಾತತ್ಕಾರ್ಯಯೋರ್ಭರ್ಜನಾದ್ಭರ್ಗಃ | ಅವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಕಾರ್ಯಗಳಾದ 
ಕಾಮಮೋಹಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭರ್ಗೆವೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಹಸಃ ಜನಿ ಅರಣಿಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಸಹಸಃ ಜನಿ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯತೆಸ್ಯ ಧೇನಾಃ--ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥ. ಖಯುತಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
(ಯಜ್ಞದ) ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸಾಧಕವಾದ ಅಗ್ರಿಯ ಧೇನಾಃ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಧೇನಾಃ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಾಚಃ ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಮಂತ್ರ-ರೂಪಾ ವಾಚಃ | ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಕ್ಕು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥವಣಡಿ ತೇಜೋ 
ಮಯೀ ವಾಕ್‌ ( ಛಾ. ಉ. ೬-೫-೪ ) ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆ 


ಯಿಂದಲೇ ಥೇನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಾಕೈಂದಾಗದೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ತೇಜಸ್ಸಿ 
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ನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. ಆದಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಷೃೃಷ್ಠ ಥೈ ವಾದ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿದೆಯೇ ಅಥವಾ 
ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ph ರಾ 


ಸಮ್ಯಕ್ಸ ಅವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇನಾ ಅಂತರ್ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | 
ಏತೇ ಅರ್ಸಂತ್ಯೂರ್ಮಯೋ ಫೃತಸ್ಯ ಮೃಗಾ ಇವ ಕ್ರಿಸಷಣೋರೀಷಮಾಣಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೮-೬) 
ತೃಮಿಂದ್ರ ಸ್ರನಿತವಾ ಅಪಸ್ತಃ ಪರಿಷ್ಕಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ನೀಃ | 
ತೃದ್ವಾವಕ್ರೇ ರಥ್ಯೋಷ ನ ಧೇನಾ ರೇಜಂತಶೇ ವಿಶ್ವಾ ಕೃತ್ತಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ |" 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಧೇನಾ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯೆಂದೂ, 


ಮಾದಯಸ್ವ ಹರಿಭಿರ್ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ನಿ ಸ್ಯಸ್ತ ಶಿಪ್ರೇ ನಿ ಸೃಜಸ್ತ ಧೇನೇ! 
ಆ ತ್ವಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಹರಯೋ ER ಪ್ರತಿ ಸ ಜುಷಸ್ವೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾನಸಾಧನಭೂತೇ ಜಿಹ್ವೋಸಜಿಹ್ಟಿಕೇ ಕುಡಿಯಲು ಸಾಧನಗಳಾದ ಜಿಹ್ವೈಯನ್ನೂ ಉನ 
ಜಿಯ್ವೆಯನ್ನೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಇದೇ ಹಕ್ಕನ್ನು (೧-೧೦೧-೧೦) ಉದದೆರಿಸಿ 
ಧೇನಾ ದಧಾತೇ8 ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪಾನೀಯವಾದ ಕ್ಲೀರವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 
(ನಿ. ೬-೧೭) ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ್ತು ತಿರೂಪೆವಾದ 
ವಾಕ್ಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದರ್ಥಗಳಾಗುವುನಕ್ಕೆ ಕಾರಾವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶವಿರು 
ವುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಪತ್ಚಿಯರ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸೇನೇಂದ್ರಸ್ಕ, ದೇನಾ ಬೃಹಸ್ಹತೇಃ 
ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಪತ್ನಿಗೆ ಧೇನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಕೆಂದೇ ಅರ್ಥನೇ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಅರ್ಥಗಳಿಗವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ೪-೫೮-೬ ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸಮ್ಯಕ್ಸ್ಪ್ರವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇನಾ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಿತೋ ನ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಂತೆ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಸಪೂಯಮಾನಾಃ ಥೇನಾಃ | ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ 
ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೇ ಹೊರತು ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಲ್ಲದೆ ಮನಸಾ, ಅಂತಹೃ ೯ದಾ ಪ ಎಂಬ 
ಪದಗಳು ಧೇನಾಃ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಏತೇ 
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ಘೃತ ಊರ್ಮಯಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದರಂತೇ ೧-೧೦೧ ೧೦ ನೇ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಥೇನೇ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನವು ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹೆವಿಸ್ಸು ಎಂಬೆರಡು 
ಅರ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದ ರೂ ಇರಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ 


ನಿತುಶ್ಚಿದೂರ್ಧಜನುಷಾ ನಿವೇದ ವ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಸೃಜದ್ವಿ ಧೇನಾಃ | 


ಗುಹಾ ಚೆರಂತೆಂ ಸಖಿಭಿಃ ಶಿವೇಭಿರ್ದಿವೋ. Rees ಗುಹಾ ಬಭೂವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಊಧಃ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ, ಧಾರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ ಧಾರೆಯೆಂದೂ. ಧೇನಾಃ 
ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಗುಡುಗಿನ ಗರ್ಜನಶಬ್ದವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು A ಡೆ. pA ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಂದರೆ, 


ವಿಶಂನಿಶಂ ಮಘವಾ ಸರ್ಯಶಾಯೆತೆ ಜನಾನಾಂ ಥೇನಾ ಅವಚಾಕಶದ್ವೈಷಾ | 
ಯಸ್ಯಾಹ ಶಕ್ರ: ಸವನೇಷು ರಣ್ಯತಿ ಸ ತೀವ್ರೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಹತೇ ಸೃತನ್ಯತ:ಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೬) 


ನಿರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರತುರಿಂದ್ರೆಃ ಸುಶಸ್ತಿರುತಾಪಿ ಧೇನಾ ಪುರುಹೂತನಮೀಟ್ಟೇ 


ಆರ್ದಯದ್ದ್ಹೃತ್ರಮಕ್ಕಣೋದು ಲೋಕಂ ಸಸಾಹೇ ಶಕ್ರಃ ಪೃತನಾ ಅಭಿಷ್ಟಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೪-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿವಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ೧-೧೦೧-೧೦ ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ಧೇನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 


ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹಿ ದಾಸ ಆಯೆುಧಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಕಂ ಮಾ ಕರನ್ನಬಲಾ ಅಸ್ಯ ಸೇನಾಃ | 


ಅಂತರ್ಹ್ಯಖ್ಯದುಭೇ ಅಸ್ಯ ಧೇನೇ ಅಥೋಪ ಪ್ರೈದ್ಯುಧಯೇ ದಸ್ಕುಮಿಂದ್ರಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೩೦-೯) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಿ ರ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸು 
NE ಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ೫-೩೦-೯ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ (ಅಸುರಸ್ಯ) ಧೇನೇ ಉಭೇ 
ಅಂತಃ ಅಖ್ಯದ್ದಿ | ಅಸುರನ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಗ್ಗ ಹೆಮಧ್ಯದ ಲ್ಲಿ ನಿಂತರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಮೇಲೆ 
ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು ಇಗ ಸ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀ ಎನ್ನುವ ಬದಲು ಯಾವಾಗ ನಮುಚಿಯು 
ಸ್ತ್ರಿರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರೋ ಆಗ ಶು ಹವಿಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರನ ಅಂತರ್ಪೈದಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯೆತಸ್ಯ ಧೇನಾ ಸೆಸ್ರುವಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವೂ, ಹೋತ್ರಾದಿಮುಖದಿಂದ ಸ್ರವಹಿಸಿದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
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ಗಳಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳೆಂದರೆ-ಎಂದ ಸಾಯಣರ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ವಿಶದವಾಗಿಯೂ ಸರಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ 
ಕಾಡುತ್ತದೆ. 


pe 


ಇತ್ವಾ--ಬಟ್‌, ಇತ್ಲಾ ಇತ್ಯುಭೇ ಅಪಿ ಸತ್ಯನಾಮನೀ | (ನಿ. ೩-೧೦) ಬಟ್‌, ಇತ್ಸಾ ಎರಡೂ ಸ ಸತ್ಯ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇತ್ಸಾ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಮಸ್ಸಮುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 


ಧಾಯಿ--ಡು ಧಾರ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೈತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದರ್ಶತೆಮ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೈಮೃದೃಶಿ(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸಃ8--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕನಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಿ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹ್ವರತೇ- -ಹ್ವೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಸಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಗೆ ಐತ್ತ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಕಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್‌ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಂ ಸುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧಶೇ- ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ, ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರು 
ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ೬ಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪಿಗೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ.. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂ 
ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


WN 
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ಅನಯಂತ. -ಣೀಜ" ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ರುತಃ-- ಸಮಾನಂ ಸ್ರವಂತಿ ಇತಿ ಸಸ್ರುತಃ ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತುಕಾಗಮ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ॥೧॥ 


ES 


ಸಂಹಿತಾಖಾಧಃ 


| 
ಸೃಸ್ತೋ ವಪುಃ ಪಿತುಮಾನ್ನಿತ್ಯ ಆ ಶಯೇ ದ್ವಿತೀಯಮಾ ಸಪ್ತಶಿವಾಸು 


| RN | | 
ತೃತೀಯಮಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ದೋಹಸೇ ದಶಪ್ರಮತಿಂ ಜನಯಂತ ಯೋಷಣ- 
ಣಃ Hs 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಪೃಸ್ತಃ | ವಪುಃ। ಪಿತುಂಮಾನ್‌ | ನಿತ್ಯಃ। ಆ! ಶಯೇ | ದ್ವಿತೀಯಂ | ಆ | ಸೆಪ್ತೆಃಶಿನಾಸು | ಮಾತೃಷು | 


| | | | 
ತೃತೀಯಂ | ಅಸ್ಯ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ದೋಹಸೇ | ಡಶ5ಸ್ರಮತಿಂ | ಜನೆಯಂತ | ಯೋಷಣಃ |೨॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೨ 1 


ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಪೈಕ್ಲೋತನ್ನಸಾಧಕೆ8 ಪಾಕಾದಿನಾ ವಪುರ್ವಪುಷ್ಮಾಣ್ಕಿರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತುಃ 
ಪಿತುಮಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ತೋ ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತಃ | ಈದೈಶಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಥಮಂ ಸೈಥಿವೀಸ್ಥಾನಃ 
ಸನ್ನಾ ಶಯೇ | ಆಶೇಶೇ | ದಾಹಪಾಕಾದಿ ಲೌಕಿಕಂ ಕರ್ಮ, ಯಜ್ಞಾದಿ ವೈದಿಕೆಂ ಕರ್ಮ, ಚೆ ನಿರ್ವರ್ತ- 
ಯನ್ನು ವೋ ಭೂಮೌ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸಪ್ತಶಿವಾಸು ಮಾತೃಷು ಸ ಪ್ತೆಲೋಕಶಿವ- 
ಕರೀಷು ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಸು ಹಿತಕರೀಷು ವೃಷ್ಟಿಷು ದ್ವಿತೀಯೆಮಾಶೇತೇ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ನಿದ್ಯೆ- 
ದ್ರೊಪೋ ವಾ ವರ್ತತೇ | ಅಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಸ್ಯೈವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನೇಃ ಸಹಾಯತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧಿನೇ 
ದೋಹಸೇ ದೋಗ್ಭ ಆದಿತ್ಯಸ್ಫೋದೆಕಸ್ಯ ವರ್ಷಯಿತ್ರ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೇ | ದುಹೇಃ ಕರ್ತರ್ಯಸು- 
ಪ್ರತ್ಯಯ: | ತತ್ಸ್ರವೃತ್ತಯೇ ತೃತೀಯಮಾಶೇಶೇ | ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ವರ್ತತೇ! ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ 


ಜಸ್ಟ ಸಿ 
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ವರ್ಷಿತುಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೇ ದೋಸಗ್ಗೆ ೨ೀ ರಶ್ಮಯೇ ತತ್ಸ್ರವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಆದಿತ್ಯ- 
ರಶ್ಶಯೋ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಭೂಮಿಸ್ಕಮುದಕಮಾಕೃಷ್ಯ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ರಾಸಯ್ಯ ತತ್ರ ಚಿರಕಾಲ? ಧೃತ್ವಾ 
ಪುನರಂತರಿಶ್ಚಂ ಸ್ರಾಸ್ಯ ಮೇಘೇಷು ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವರ್ಷಕಾಲೇ ಪ್ರೆವರ್ಷಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ! ಅತೋ 
ರಶ್ಮೇರ್ದೋಗ್ಬೃತ್ವಂ | ಈದೃಶಂ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಮಗ್ನಿಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ಯೋಷಣೋ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾಃ 
ಸರ್ವಾ ದಿಶೋಜನಯಂತೆ | ಉತ್ಪಾದೆಯೆಂತಿ | ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಸೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ! 
ದಶಪ್ರಮತಿಂ | ದಶಸು ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮನನವಂತಂ ಪೂಜ್ಯತ್ವಾಯ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಥನಕಾಲೇ 
ದಶಭಿರಂಗುಲೀಭಿರುತ್ಸನ್ನಂ ಲೋಕತ್ರಯೇ ಡಶದಿಸ್ತು ಚ ವ್ಯಾಪ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಯಂ ಅಗ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಪೃಕ್ಷಃ-- ಪಾಕಾದಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ ( ಜೀರ್ಣ 


ಎ) 


ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ) | _ ವಪುಃ--ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ದಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಪಿತುರ್ಮಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ | ನಿತ್ಯ: ಶಾಶ್ವತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಆ ಶಯೇ--(ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಸೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ) ಹರಡಿ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆ | ದ್ವಿತೀಯಂ ಎರಡನೆಯೆದಾಗಿ (ಎರಡನೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ) | ಸಪ್ತ 
ಶಿವಾಸು--ಏಳು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳೂ | ಮಾತೃಷು--ಮಾತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ! ಆ (ಶಯೇ)--(ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಹೆರಡಿರುತ್ತಾನೆ | ತೃತೀಯಂ--ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 


(ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ) 1 ಅಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ದೋಹಸೇ-- 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ (ಆದಿತ್ಯನ) ಕಿರಣಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಾಗಿ (ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತಾನೆ) | 
ದಶಪ್ರಮತಿಂ- -ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿ ಪೂಜ್ಯನೂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಥವಾ ಹತ್ತು ಬೆರಳೆಗ 
ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |! ಯೋಷಣಃ- 
ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದಿಗ್ಭಾಗಗಳೂ | ಜನಯೆಂತೆ--ವಿಕಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅನ್ನ ಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ (ಜೀರ್ಣಕಾರಕನಾಗಿಯೂ) ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಶಾಶ್ವತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ಲಿಯು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪಾಕಾದಿಲೌಕಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳೆನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಏಳು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಿಗೂ ಮಾತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆಡ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿ:ದ 
ಹರಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗುವುದರಿಂದ ಪೊಜ್ಯನೂ 


ಹೆರ್ಹದಾಯಕನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲ ದಿಗ್ಭಾಗಗಳೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ವಿಕಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


First, he reposes (on the earth) as the digestive (faculty); the embodied; 


the accepter of food, the eternal: secondly, (116 dwells) among the seven 
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auspicious mothers (of fertility) : thirdly, the associated (regions) generate 
him, delighting in the ten (quarters) of space; for the sake of milking this 
showerer (of rain). 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸಕಲ ಖುಹಿಗಳೂ ವಂದಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿ, ಅನಂತರ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 


ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಫಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸುವುದಾದರೆ ಮೊದಲು, 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಯೆಂ ದಿವಿ ದೇನಾ ಅಗ್ನಿಮಜನಯಳ್ಳುಕ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಪೂರಣಿಂ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ರ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 

(ನಿ. ೭-೨೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ 

ಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ 8, ಜಾತೆವೇದಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭಸುವನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ 

ನಕ್ತಮಗ್ನಿ8 | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ 
೭-೨೮) ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಭಾಗವನ್ನು, 


ಅಗ್ನಯೇ ಪೆವಮಾನಾಯ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ನಿರ್ವಸೇದಗ್ಗಯೇ ಪಾವಕಾ. 
ಯಾಗ್ನಯೇ ಶುಚಯೇ | 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೨-೪) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ ಮತ್ತು ಪಾವಕ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ, ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹೆದ್ದೀವತೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 

ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ನಿದುಃ | 

ಏತದ್ಭೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು. ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 

ಹಖಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಃಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧ ; ೧-೬೪) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದ್ಹೇವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಚರಾಚರವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
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ಗರಗದ ಹೌ." ಎಡ್‌ ಇಸ್‌ ಇ. 


ಸ್ಟಿಪ್ರಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಡೆ 
ki ನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹ NSA ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳೆಗೆ 
ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇದೇ ಅಗ್ಮಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 

ಇಹೈೆ ವ ಪವಮಾನೋಇಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮೋಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 

ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ನಿ ಶ್ಶುಚಿರುಚ್ಛತೇ || 

ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ 3ಎಜಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ ॥ 

ಜಾತವೇದಾಃ ಸ್ಮುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತು ತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭) 

ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೆವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ ದ್ಯಲೋಕಕೃನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಜಿಯೆಂದೂ ಸ್ವ ಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಈ ಪ್ರಭೇದವನ್ನೇ, 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ಗಿರಸ್ಮದ್ದಿತೀಯೆಂ ಸರಿ ಜಾತವೇದಾಃ | 
ತೃತೀಯಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ಮಾಧೀಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧ ; ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೧೮ ; ಶೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿಲ್ಲಾ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪೈ ಕ್ಷಃ---ಸೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಾಧಕಃ ಪಾಕಾದಿನಾ-- 
ಪಾಕಾದಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನಪೋಷಕನಾಗಿರತಕ್ಕವನೆಂದೂ, 


ನಿತುಮಾನ್‌--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ತೆಃ। ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಸಪ್ತಶಿವಾಸು ಮಾತೃ ಷು - ಸಪ್ತಲೋಕಶಿವಕರೀಷು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯಾಸು ಜತಕರೀಷು 
ವೃಷ್ಟಿಷು |! ಸಪ್ತಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟಿ; ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೃಷ | ತೃತ್ತಿಸ್ಟಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ; ಮಧ್ಯಮಸಾ ನೋ ನಿಮ್ಮದ್ರೂಪೋ ವಾ ವರ್ತತೇ | ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸ ಲಿರುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 


ದಶಪ್ರಮತಿಂ- -ದಶಸು ದಿಶ್ತು ಪ್ರಕೃಷ್ಣಮನನನಂತೆಂ ಪೂಜ್ಯತ್ಪಾಯೆ | ಹತ್ತು ದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೊ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಧ್ಯಾನವಿಷಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನನ್ನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಮಂಥನಕಾಲೇ ದಶಭಿ- 
ರಂಗುಲೀಭಿರುತ ಶ್ಸೈನ್ನ್ಪಂ ಲೋಕತ್ರಯೇ ದೆಶದಿಶು ಚೆ ವ್ಯಾಪ್ತಂ | ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿರುನನನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಈ ಎರಡು 
ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಿದ್ದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ಯಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂಬ ಆಗ ಕ್ರಿತ ತ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಯ್ಕು 
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ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ಯಂ ತ್ವಾಪಸ್ತ್ಯಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ರಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರನಿದ್ಧಾನ್ಸಿತ್ತಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ನಿ ಭಾಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಥಿವಿಗಳು ಮೂಲವು ಎಂದ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚ ಜೀಜನನ್ತ್ಸಂವಸಾನಾ: ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಷೀಷು ವಿಶ್ಜು | 
ಉಷರ್ಬುಧಮಥರ್ಯೊೋ ೩ನ ದಂತೆಂ ಶುಕ್ರಂ ಸ್ವಾಸೆಂ ಪೆರಶುಂ ನ ತಿಗ್ಮಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೬-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕೈಗಳ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದವು ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿವವಾದ 
ಅಗ್ಗ ತ್ತತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೆಶ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿರುವ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಮಥನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗುವ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ಯೋಷಣಃ. -ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾ8ಃ ಸರ್ವಾ ದಿಶಃ | ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದಿಗ್ಭಾಗಗಳು ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಣೌ ಸಂಹೃತೃ ಅವಸ್ಥಿ ತಾಃ | ಒಂದೇ ಕೈ ಯಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಭಸ್ಯ ದೋಹಸೇ.--ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಗೆ ವೃಷಭನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ದೋಹಸೇ ಎಂಬ ಪದದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಃ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಭೂಮಿಸ್ಮಮುದಕಮಾ- 
ಕೈಷ್ಯ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಸಯ್ಯ ತತ್ರ ಚಿರಕಾಲಂ ಧೃತ್ವಾ ಪುನರಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮೇಘೇಷು ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವರ್ಷ 
ಕಾಲೇ ಪ್ರವರ್ಷಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅತೋ ರಶ್ಮೇರ್ನೋಗ್ಸೃತ್ವೆಂ | ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಬೇಸಿಗೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಸ್ಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲಕಾಲವಿರಸಿ ಅನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದೆ 
ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ದೋಹಸೇ ಎಂಬ 
ಪದವು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯ ದೋಗ್ಧೃತ್ವವ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶಯೇ--ಶೀಜ” ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಥಯ- ಬಗೆ ಏತ್ವ. 
ಲೋಸಸ್ತಆತ್ಮನೇಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶೀ೫8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಅಚ್‌ಸರವಾದುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃಶ್ಷಃ- -ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಡಾಗಮ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ, 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
> 3 ೫ — ವ ವರಾ 
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NNN | 


ಬಾಳ್‌ ಜಸ ಕ್ಟದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂ ak ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ನ [ರಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿತ್ಯಃ ತೈಪ್‌ ನೇರ್ಧ್ರುವ ಇತಿ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ತೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಮ್‌- _ದ್ವೇಸ್ಕೀಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೃತೀಯೆಮ್‌--ತ್ರಯೆಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ಯಣಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಜುಕಾರರೂಪ 
ಪ್ರಸಾರಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


2 
೦ 


ದೋಹಸೇ--ದುಹೆ ಪ್ರ ಪೂನಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸೈ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಜನಯಂತ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಜನೀಜ್ಯ ಷ್‌ ಕ್ಲೆಸುರಂಜೊ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಧಾ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಸಪ್ರಥಮವಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನಿರ್ಯದೀಂ ಬುಧ್ನಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ ವ ರಸ ಈಶಾನಾಸಃ ಶವಸಾ ಕ್ರಂತ ಸೂ- 


| 
ರಯಃ | 


| | | | 
ಯದೀಮನು ಪ್ರದಿನೋ ನುಧ್ದ ಆಧವೇ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಮಾತಠರಿಶಾ 
ಶತಿ 
ನುಥಾಯತಿ ॥॥ 
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1 ಪಡಪಾಠಃ |! 


| 
ನಿಃ। ಯತ್‌ | ಈಂ | ಬುಧ್ನಾತ್‌ | ಮಹಿಷಸ್ಯ | ವರ್ಪಸಃ | ಈಶಾನಾಸೆ: | ಘು | ಕ್ರಂತ ಸೂರಯಃ 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಅನು | ಪ್ರ;ದಿನಃ | ಮಸ್ತಃ | ಆಂಧನೇ | ಗುಹಾ | ಸಂತ0 | ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ | ಮಥಾ- 


ಯತಿ || ೩ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಈಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ%। ಮಹಿಷೋಇಭ್ವ ಯುಭುಕ್ಷಾ 
ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಹತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬುಧ್ಧ್ನಾನ್ಮೂಲಾದಾಧಾನಾದಾರಭ್ಯ ವರ್ಪೆಸಃ | 
ರೂಪನಾಮೈತತ* | ರೂಪಸ್ಯೋಪಕ್ರೆಮೋಪಸಂಹಾರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸಿದ್ದಯೆ ಈಶಾನಾಸಃ ಸ್ವಕೀಯವ್ಯಾಪಾರ- 
ಸಮರ್ಥಾಃ ಸೂರಯೋ ಮೇಧಾವಿನ ಖತ್ತಿಜಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ ಶಾರೀರೇಣ ವಾ 
ನಿಷ್ಕ್ರಂತ ನಿಷ್ಕುರ್ವಂತಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಉತ್ಪಾದಯಂತಿ ಕಾಷ್ಮಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಏನಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಬುಧ್ನಾದಾ- 
ದಿತೋ ಮಥನಾದಾರಭ್ಯ ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಪಸೋ ಮಹತೋ ರೂಪಸ್ಯಾಹುತಿಸ್ತೀಕಾರಸಮರ್ಥಸ್ಯ 
ಸಿದ್ದ ಯೇ ನಿಷ್ಟು ರ್ವಂತಿ | ಕರೋತೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಫಘಸೇತಿ ಚೆ ತೀರ್ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇ- 
ಹ ಗೆ ಕಿಂಚ ಯದೀಮೇನಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣಾತ್‌ | ಅನಾದಿಕಾಲಮಾರಭ್ಯ ನ 
ಕೇವಲಮಿದಾನೀಮೇವೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವವದಿದಾನೀಂ ಮಧ್ಮೋ ಮಧುನೋ ಮಧುಸದ ಶಸ್ಯಾಧವ 
ಆಧವನೇ ಪ್ರಶ್ಲೇಷೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಗುಹಾ ಸಂತೆಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನೇದ್ಯಾಂ ಕಾಸ್ಟೇಷು ನಿಗೂಢಂ ಸಂತೆಂ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಸೇ ಚೇಷ್ಟಮಾನೋ ವಾಯುರನುಕ್ರಮೇಣ ಮಥಾಯತಿ ಚಾಲಯತಿ। ಉದ್ರೋಧ- 
ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಾತರಿ ಫಲಸ್ಯ ಮಾತರಿ ಯಾಗೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಯಜ- 
ಮನೋ ಗುಹಾ ಸಂತಮರಣ್ಯೋರ್ನಿಗೂಢಂ ಸಂತಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾಯಾನುಕ್ರಮೇಣ ಮಥಾಯೆತಿ 
ಮಥ್ನಾತಿ। ಉತ್ಪಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂರೂಸಸ್ತ ನ್ಮಾತ್ಸೊ ೀತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹೆತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ | 
ಬುಧ್ಧಾತ್‌-_ಅಗ್ಫ್ಯಾ ಧಾನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆರಂಭಿಸಿ | ವರ್ಷಸಃ (ಉಪಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಉಪಸಂಹಾರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ) ಸ್ವರೂಪಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಈಶಾನಾಸ:--ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ | ಸೂರಯೆಃ-ಮೇಧಾ 
ವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಶವಸಾ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಶರೀರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಿಃಕ್ಟೆ ಕ್ರಂತ- 
(ಕಾಷ್ಕದಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ [ (ಅಥವಾ) ಬುಧ್ನಾತ್‌-ಅರಣಿಗಳ ಮಥನಕಾಲದಿಂದಾರಂಭಿಸಿ 
ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಪಸಃ--(ಆಹುತಿ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ) ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ನಿಃ ಕ್ಷ ಭ್‌ ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ] (ಮತ್ತು)! ಗುಹಾ ಸಂತೆಂಯೆದೀಂ- 
ಕಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರದಿವಃ- ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಇರುವಂತೆ 
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ಈಗಲೂ) | ಮಧ್ವಃ--ಮಧುವಿನಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವ | ಆಧವೇ--ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಡುವ ಸಲುವಾಗಿ (ಅರ್ಹಿ 
ಸುವ ಸಲುವಾಗಿ) | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವು | ಮಥಾಯತಿ-ಬೀಸಿಪ್ರಜ್ವಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | [ (ಅಥವಾ) ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಮಥಾಯೆತಿ... 
(ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನು) ] 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆರಂಭಿಸಿ ಆಹುತಿಯ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದವರೂ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶರೀರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕಾಸ್ಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ಕಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಮಧುಮಧುರವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲಿಕ್ಸಾಗಿ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೀಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನು. 

English Translation 

As powerful priests extract by the force (of prayer), this Agni from his 
primitive seat, (for the evolvement) of his mighty form; as the wind arouses 
him lurking in the hiding-place ( of the altar ), for the sake of offering 


oblations now as of old. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಹಿಷಸ್ಯ-- ಮಹಿಷಶಬ್ದವು ಮಹನ್ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೩) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಅಪಾಮುಪೆಸ್ನೇ ಮಹಿಷಾ ಆಗೃಬ್ಲತೆ ನಿಕೋ ರಾಜಾನಮುಪೆ ತಸ್ಮುರ್ಯಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ದೂಶೋ ಅಗ್ಗಿಮಭರದ್ದಿನಸ್ವತೋ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪರಾವತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಮಹಿಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಹತ್ಯೆಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಅಥವಾ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತಃ ಎಂಬ 
.ರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನ ಭಾವವೂ ಈ ಉದಾಹೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಾಗಿ ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 
~ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬುಧ್ಧಾತ್‌ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು 
ಅನ್ವಯವನ್ನೂ ಅರ್ಸಸಃ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ರಯವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ. ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಬುಧ್ಧಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಮಹೆತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ 


ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನಕಾಲದಿಂದ ಎಂತಲೂ, ಎರಡನೆಯೆ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಪಸಃ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
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ಆಕಾರವೆಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಬುಧ್ನಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಬುಧ್ದಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂಲಾತ್‌, ಆಧಾನಾದಾರಭ್ಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬುಧ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಸಹ ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃತಾ ಅಪಃ ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ, 
ನೀರಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುಧ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೦-೪೪). 


ಇಂದ್ರಾಯ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿತಸರ್ಗಾ ಅಪಃ ಪ್ರೇರಯೆಂ ಸೆಗರಸ್ಯ ಬುದ್ದಾತ್‌ | 
ಯೋ ಅಸ್ಲೇಣೇವ ಚೆಕ್ರಿಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ವಿಷ್ಟಕ್ತಸ್ತಂಭ ಪೈಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ದಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಆಧಾರಛೂತವಾದದ್ದು | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗಹನವಾದ 
ಮೂಲಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಯಜ್ಞದ ಗಹನವಾದ ಮೂಲ 
ವೆಂದರೆ ಅಗ್ಫ್ಭ್ಯ್ಯಾಧಾನಕಾಲವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರಣಿಗಳ ಮಥನಕಾಲವಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಆರಂಭಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಸೂರಿಗಳು ಪ್ರಯತ್ರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಕೂಲನಾಗುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡಿದರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಈಶಾನಾಸಃ--ಸ್ಮಕೀಯನ್ಯಾಪಾರಸಮರ್ಥಾಃ | ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರೆಂದರ್ಥ. 
ಈಶಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಒಡೆಯ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. 


ಅರ್ವದ್ಭಿರಗ್ನೇ ಅರ್ವತೋ ನೃಭಿರ್ನ್ಯನ್ಸೀರೈರ್ನೀರಾನ್ವನುಯಾಮಾ ತ್ಕೋತಾಃ | 
ಈಶಾನಾಸಃ ಪಿತೈನಿತ್ತಸ್ಯ ರಾಯೋ ನಿ ಸೂರಯಃ ಶತಹಿಮಾ ನೋ ಅಕ್ಯುಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೭೩-೯) 
ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವರ್ದೈಶಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧೦) 


ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ | 
(ಕ. ಉ. ೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಶಾನಾಸಃ ಸೂರಯಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಲೋಪವಿಲ್ಲದೆ ನೆರವೇರಿಸಿ ಫಲಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗುವರೆಂದು ಶಾತ್ಸರ್ಯ. ಇಂತಹೆ ಸೂರಿಗಳು 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನೂ ಸಹೆ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಮಥಾಯೆತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಳಿಜೆ. ಯಜ್ಞಾತ್ಮ 
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ತಾತನ್‌ ನ್‌ ನವನ್‌ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿತೆಂದು ಖುಕ್ಸಸಹಿತೆಯ 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತೆರಿಶ್ವನೆ ಆನಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರೆತೂಯಾ ವಿವಸ್ವತೇ | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತೃವೂರ್ಯೇ%ಸಫ್ನೋರ್ಭಾರಮಯೆಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕಾಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪ 
ಕಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ ಸಹ ಗುಹಾ ಸಂತೆಂ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೇಷ್ಟ 
ಮಾನೋ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಮಾತೆರಿ ಫಲಸ್ಯ ಮಾತರಿ ಯಾಗೆ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟತೇ ಇತಿ ಮಾತ- 
ರಿಶ್ವಾ ಯಜಮಾನೋ ಗುಹಾ ಸಂತೆಂ ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಗೂಢಂ ಸಂತಂ ಮಥಾಯೆತಿ |! ಸಕಲ ವಿಧವಾದ 
ಫಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತರಿತ್ತನೆಂದೂ, ಅವನು ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರಮದಿಂದ ಬೀಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರದಿವ8-ಸ್ರದಿವಶಬ್ದನು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು—- 


ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯೆ ಪಿಜಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಟಧಂ ಮದಾಯೆ | 
ಆ ಸಿಂಚಸ್ವ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ನಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೪-೮) ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೆದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವೇಷ್ಟಪ್ಯಹಸ್ಸು | ಹಿಂದಿನ ದಿನ 


ಗಳಲ್ಲಿ (ಹಿಂಡಿದಂತೆಯೇ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಆಹುತಿಯ ಅರ್ಪಣೆಯಾಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಈಗಲೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಬುಧ್ನಾತ್‌ಬಧ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಬಂಧೇ ಬ್ರಧಿಬುಧೀಚೆ ( ಉ. ಸೂ. ೨-೨೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಧಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಪ್ತಮೀಏಕವಚನಾಂತರೂ ಪ 


ಮಹಿಷಸ್ಯ- -ಮಹೆಧಾತು. ಅನಿಮಹ್ಯೋಷ್ಟಿಷಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಷಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಠೀಏಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ವರ್ಸಸಃ--ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು ವೃಜ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂರೂಸೆ ಸ್ವಾಂಗಯೋಃ ಪುಟ್‌ ಚ (ಉ.ಸೂ. 


೪-೬೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಟಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕೆಗೆಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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RE I ಪ್‌ ನವ್‌ ನಾಗಿ 


ಈಶಾನಾಸಃ. ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚನೇಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದ.ತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಶ್ರಂತ-_ಡುಕೃಲ್‌ ರಣೇ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು) ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಲುಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿವಿಕರಣ 
ಬಂದಾಗ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ರು 
ಬಂದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಣಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಯೆ8ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಸೂಜ್‌ಕ್ರಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರೆದಿವಃ--ಪ್ರಗತಾ ದಿವೋ ದಿವಸಾ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗುಹಾ--ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಸಂತಮ್‌- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. . ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ. 


ಮಾತರಿಶ್ಟಾ--ಮಾತರಿ ಶ್ಚಯತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ರಾ. ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಥಾಯೆತಿ- -ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೯-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾಯಚಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ.  ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


ಸಂ (ಯೆ 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। ॥ 


| 
ಪ್ರ ಯತ್ಛಿತುಃ ಸರಮಾನ್ನೀಯತೇ ಸರ್ಯಾಪ 


| 
ಕುಧೋ ನೀರುಧೋ ದಂ- 


ಐ 


| 
ಸು ರೋಹತಿ | 
| | 
ಉಭಾ ಯದಸ್ಯ ಜನುಷಂ ಯದಿನ್ವತ ಆದಿದ್ಯವಿಸ್ಕೋ ಅಭನದ್ಭೃಣಾ 


| 
ಶುಚಿಃ ॥೪॥ 


ಶದಪಾ ಫೆ; 


| | | | | 
ಪ್ರ| ಯತ್‌ | ಪಿತುಃ | ಪರಮಾತ್‌ | ನೀಯಶೇ | ಸರಿ! ಆ| ಪೃಕ್ಷುಧಃ | ನೀರುಧಃ | ದಂ$sಸು | ರೋ- 
Heiss. + ಷ್ಣ ಪ್ದ 


| EE | 
ಉಭಾ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಜನುಷಂ | ಯತ್‌ | ಇನ್ವತಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಯೆನಿಸ್ಮಃ | ಅಭವತ್‌ | 


| 
ಫೃಣಾ | ಶುಚಿಃ ೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರಿತುರನ್ನಸ್ಯ ಪಶುಲಸ್ಷಣಸ್ಯ | ಷಸ್ಮೀಸ್ತಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ | ತಸ್ಯ ಪರಮಾತ್‌ ಪರಮ- 
ತ್ವಾದ್ಯೇತೋಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟತ್ತಾಯೇತೈರ್ಥಃ। ತದರ್ಥಂ ಸ್ರಸರಿ ಣೀಯೆತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪರಿತೋ 
ನೀಯತೇ | ಸರ್ಯಗ್ನಿಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಪಿತುರುತ್ಪಾದೆಕಾತ್ಸರಮಾಡದುತ್ತೃಷ್ಟಾದ್ಗಾರ್ಹ- 
ಪತ್ಯಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಸಕಾಶಾದಾಹನನೀಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ಪರಿ ಣೇಯತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನೀಯತೇ | 
ಪರ್ಯನರ್ಥಕಃ | ಕಿಂಚ ಪೃಸ್ತುಧಃ ಸಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಷು ದಾಹಮಧ್ಯೇ ಧೀಯಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಕುಧ ಬುಭುಶ್ಸಾಯಾಂ | ಕ್ರಿಸ್‌! ಪ್ರಶ್ಷೋಧ್ಯಾಃ ಪ್ರುಕರ್ನೇಣ ಬುಭು- 
ಸತಾ ಭೋಕ್ಕ್ತುಮಿಷ್ಯಮಾಣಾಃ | ನೀರುಧೋ ದಂಸು ದಂತೇಷು ಮಧ್ಯ ಆ ರೋಹತಿ! ಆರೋಹಂತಿ | 
ಪ್ರನಿಶಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದುಭೋಭಾವಧ್ವರ್ಯುಯಜಮಾನಾ ಉಭೇ ಅರಣೀ ವಾಸ್ಕಾಗ್ನೇ- 
ರ್ಜನುಷಂ ಜನ್ಮೋತ್ಪತ್ತಿಮಿನ್ನತಃ ವ್ಯಾಪ್ಲುತೆಃ | ಸ್ಪೀಕುರುತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಇನಿ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾ- 
ನ್ನುಮ್‌ | ಆದಿದತೆ ಏವ ಕಾರಣಾಚ್ಛುಚಿ: ಶುದ್ಧೋ€ಯಮಗ್ನಿರ್ಫ್ಯಣಾ ಯಜಮಾನೇಷ್ಟನುಗ್ರಹೇಣ | 
ಯದ್ವಾ | ಫೃಣಾ ಫೃಣೋ ದೀಸ್ತಿಮಾನ್‌ || ಮತ್ತ್ಸರ್ಥೊೋ ಲುಸ್ಯತೇ | ದೀಸ್ತ್ಯಾಾ ವಾ ಯನಿಷ್ಕೋ 
ಯುವತಮೋಇಭವತ' | ಸಂಪನ್ನಃ | ಸ್ವೀಕಾರಸಮರ್ಥೊೋತಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಪಿತುಃ-ಸಶುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು. ಪರಮಾತ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಪ್ರ ಪರಿ ನೀಯತೇ--(ಈ ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುನನೋ 
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ಅಥವಾ [ಪೆರಮಾತ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ | ಸಿತುಃ__ಮೂಲಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಗಾರ್ಹೆಪಶ್ಯಾಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ | ಪ್ರೆ ಪರಿ ನೀಯತೇ--(ಆವಹನಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನೋ |] (ಮತ್ತು) 
ಪ್ರಕ್ಷುಧಃ--(ಪಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಳಿ) ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎದ್ದುನಿಲ್ಲುವುವೂ, ಅಥವಾ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿ 
ಸಲು ಆತುರವುಳ್ಳವೂ |. ನೀರುಧಃ--ಲತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ (ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ) ಹರಡಿರುವುವೂ ಆದ ಶಾಖೆ 
ಗಳು |! ದಂಸು-_ದಂತಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ನಡುವೆ | ಆರೋಹಂತಿ--ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತು 
ತ್ತವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಯತ್‌. -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಉಭಾ--ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಅಥವಾ 
ಎರಡು ಅರಣಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಜನುಷಂ--ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು | ಇನ್ನತಃ-- ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೋ | ಅದಿತ್‌--ಆದ್ಭರಿಂದಲೇ | ಶುಚಾಂ--ಶುದ್ಧನಾದವನೂ |  ಘೃಣಾ--(ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ) 
ಅನುಗ್ರಹವುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | ಯೆವಿಷ್ಕಃ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದವನೂ ಆಗಿ | 
ಅಭವತ್‌ ಉಂಬಾದನು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪಶುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನು. ಪಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುವೂ ಲತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುವೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ಲಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ದಂತರೂಸವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ನಡುವೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೆತ್ತುತ್ತವೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಈ ಅಗ್ಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಶುದ್ಧ ನಾದವನೂ, ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆಪುಳ್ಳೆ 
ವನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


English Translation 


As for securing the perfection of food (Agni) is generated and the 
consumable branches rise amidst (the flames); and as both ( the institutor of 
the rite and the priest) combine for his generation; therefore has he been 


generated, pure; youthful, and radiant 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪಿತುಃ ಪಿತೆಕಬ್ಬವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಿತುಶಬ್ಬದ 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ನಿತುಂ ನಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ | 
ಎ ಷಿ ಇ 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ವಮರ್ದೆಯತ್‌ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
ತೆ 
`ಿ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾಗ ಪಾ ಧಾತುನಿನೀದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕುಡಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಪರಿಸಿ, ಪಿತುಃ ಪಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾನು | ಸಾತೇರ್ನಾ ಪಿಬತೇರ್ವಾ ಪ್ಯಾಯೆತೇ ರ್ವಾ | 
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ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಹ್ಯೈ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಯುತವೂ ಬಲಕಾರಕವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಭಾವಾರ್ಥ. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಿತುಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ನಿತೃವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ ಪಿತುಃ ವಿಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾಂತವಾಗಿ ಪೆರಮಾತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಶುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರೆಪರಿ- 
ನೀಯತೇ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ ಪಿತುಃ ಎಂಬುದು ಪಂಚಮ್ಯಂತವಾಗಿ ಪರಮಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತ ಸ್ನ ವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದೂ, ಯಜ್ಞಪಾಲಕವಾದದ್ದೂ ಆದ 

ped ಣಾ ೨” ಗಿ ಎ 


ಕ್ರಿ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಸರಿನೀಯತೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕ್ಷುಧಃ--ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಬುಭುಕ್ತಿತಾ ಭೋಕ್ತುಮಿಷ್ಯಮಾಣಾಃ | ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು 
ಆತುರವುಳ್ಳವು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಷು ದಾಹಮಧ್ಯೇ ಧೀಯಮಾನಾಃ | ಪಶು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳ ನಡುವೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲತಕ್ಕವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನೀನುಧಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ನೀರುಧಃ - ವೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ವಿರೋಹಣಾತ್‌ | ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿ ಬೆಳೆಯುವುದ 
ರಿಂದ (ಲತಾರೂಪವಾದ) ಪೊದೆಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ (ನಿ. ೬-೩) 


ಓಷಧೀಃ ಪ್ರತಿ ಮೋದಧ್ಚಂ ಪುಷ್ಪವತೀಃ ಪ್ರಸೂವರೀಃ | 
ಅಶ್ವಾ ಇನ ಸಜಿತ್ವರೀರ್ನೀರುಧಃ ಸಾರಯಿಷ್ಟ್ರ 8 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೯೭-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ವೀರುಧ8 ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೆಂಸು--ದಂತಗಳೆಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ನಡುವೆಯೆಂದರ್ಥ. 

ಇನ್ವತಃ-- ಇನ್ವತಿ, ನಕ್ಷತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೦) ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 

ಫೃಣಾ- ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಜಮತ್‌, ಅರ್ಚಿ, ಶೋಚಿಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಘೃಣಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೮) ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನು ಎಂದಾಗಲಿ 


ಅಥವಾ ಫೈಣಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕಾರುಣ್ಯವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕವನು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಶುಚಿಯಾಗಿಯೂ ಫೈಣನಾಗಿಯೂ, ಯೆವಿಷ್ಕನಾಗಿಯೂ ಆಗು 
ವನು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯು 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನಿಷಸಾದಾ ಯಜೀಯಾನುಪಸ್ಥೇ ಮಾತುಸ್ಸುರಭಾವು ಲೋಕೇ | ಯುನಾ ಕವಿಃ 
ಪುರುನಿಷ್ಕಃ 1 ಯತಾನಾ ಧರ್ತಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾನು3 ಮಧ್ಯ ಇನೆ 1 
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ಅಗ್ನಿ ಶ್ಶುಚಿರ್ವೃತತಮಶ್ಶ್ಕು ಚಿರ್ನಿಪ್ರಶ್ಕುಚಿಃಕವಿಃ | ಶುಚೀ Pe ಆಹುತ: || 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪಿತುಃ-ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಪೆ$ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ವದಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಷ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 

'ನೀಯೆತೇ--ಣೀಜ್‌. .ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನಿಸಾತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. P 


೦೨೬ 


ಪ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಕೈಿಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿ ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶತ್‌ಕೃರ್ತಿ 
(ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) AES ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎ 


ಪೈಕ್ಷುಧಃ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಕ್ಷುಧ ಬುಭುಕ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರೋಹತಿ-- ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚೆ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
: ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ವಿಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಭಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಇನ್ವತೆಃ--ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ- ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಬಸ್ವರಕ್ಕೆ ರುತ್ಚವಿಸರ್ಗ. 
ನಿಪಾತೆ ರ್ಯದ್ಯದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ERIKSEN ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ eld 


ಯವಿಸಷ್ಕ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಕಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫೂಲದೂರ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರ 
ವಾದಾಗ ಯುವನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯಣಾದಿಗೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಫೃಣಾ- -ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಸಿಗೆ ಲೋಪ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇ 
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ಅಭವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫೌತಸ್ವರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಣಿಃ 


| 
ಆದಿನ್ಮಾತ್ಯ.ರಾನಿಶದ್ಯಾಸ್ಟಾ ಶುಚಿರಹಿಂಸ್ಕಮಾನ ಉರ್ನಿಯಾ ನಿ ವಾವೃಧೇ। 


| | ॥ 
ಅನು ಯತ್ಸೂರ್ವಾ ಅರುಹತ್ಸನಾಜುವೋ ನಿ ನವ್ಯಸೀಷ್ಟನರಾಸು ಧಾನ- 
ತೇ ॥1೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮಾತ್ಮಃ | ಆ | ಅನಿಶತ್‌ | ಯಾಸು | ಆ | ಶುಚಿಃ | ಅಹಿಂಸ್ಕಮಾನಃ | ಉರ್ನಿಯಾ | 
ನಿ | ವವೃಧೇ | 


| | | | | | 
ಅನು | ಯೆತ್‌ | ಪೂರ್ವಾಃ | ಅರುಹತ್‌ | ಸನಾ€ಜುವಃ | ನಿ | ನವ್ಯಸೀಷು | ಅವರಾಸು | ಧಾವತೇ |೫| 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಅಯಮಗ್ನಿರಾ ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಆದಿತ್‌ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಯನಿಸ್ಮೊೋತಭನದಿತ್ಯುಕ್ತ- 
ತ್ವಾತ್‌ ತದನಂತರಮೇವ ಮಾತ್ಮೆರುಳ್ಬಾದಯಿತ್ರೀರ್ಮಾತೈಸ್ಥಾನೀಯಾ ದೆಶ ದಿಶ ಆವಿಶತ್‌ | ಸರ್ವತಃ 
ಪ್ರನಿಶತಿ | ಪೂರ್ವತ್ರ ಡಶಸ್ತ್ರಮತಿಂ ಜನಯಂತ ಯೋಷಣ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ದಿಶಾಂ ಮಾತೃತ್ವಂ | ದಿಕ್ಷು 
ಪ್ರಕಾಶೇನ ವ್ಯಾಸ_ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮವಾತರೋ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯಾಸು ಮಾತೃಷ್ಟಹಿಂಸ್ಯಮಾನಃ ಪರೈರ- 
ಪೀಡ್ಯಮಾನ ಉರ್ನಿಯೋರ್ವತಿಪ್ರಭೂತಂ ನಿ ವವೃಧೇ ನಿನಿಧಂ ಪ್ರುವೃದ್ರೋತಭನತ್‌ ತಾಸ್ಕಾನಿಶತ್‌ | 
ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಶ್ಚಿತ್ತೇಜಸ್ಸೀ ಜನನ್ಯಾಃ ಸ್ಮನಪಾನಪರಿಸೀಡಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೋಷಿತೋ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರೈಕಾಶ್ಯ ಪುನರಾಗತ್ಯೆ ಮಾತರಮಾಲಿಂಗತಿ ತೆದ್ವದಿತಿ ಭಾವಃ | ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಯೆದ್ಯದಾ 
ಸನಾಜುವೋ ದೀರ್ಫಕಾಲನಿಯೋಗಿನ್ಯಃ ಸ್ಥಾಸನಕಾಲ ಏವ ಪ್ರೈಕ್ಷಿಸ್ತಾಃ ಅತ ಏನ ಪೂರ್ವಾಃ ಪ್ರಥಮ- 
ಭಾನಿನೀರೋಷಧೀರನುಕ್ರಮೇಣುರುಹತ” ಆರೋಹತಿ|| ರುಹೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜಿ | ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಉಪರಿ ಪ್ರಜ್ವಲತಿ | ತಥಾ ನವ್ಯಸೀಷು ನವತರಾಸು ಅತೆ ಏವಾ- 
ವರಾಸು ಅತ ಏವ ಪೂರ್ವಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಸಿಕೈಷ್ಟಾಸು ಪೆಶ್ಲಾದ್ಸಾನಿನೀಷ್ಟೋಸಧೀಷು ನಿ ಧಾವತೇ 
ನಿತರಾಂ ನೀಚೈರ್ವಾ ಗಚ್ಛತಿ | ಅಂತಃಪ್ರನಿಶತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದಾ ಕಾಷ್ಠ್ಮಾನಾಮಧಸ್ತಾದುಪರಿಷ್ಟ್ರಾಚ್ಚ 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಜ್ವಲತಿ ತದಾ ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಕಾಶಿತೋಭವದಿತ್ಯರ್ಥ: || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ: ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಆ ಶುಚಿಃ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | ಆದಿತ್‌-_ ಪೂರ್ವ 

ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಯೆತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸನಾಜುವಃ--ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಸಿದ್ದವಾಗಿ 
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ದೃವೂ ಪೂರ್ವಾಃ-_(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ (ಒಣಗಿ) ಇದ್ದವೂ ಆದ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನು | ಅನು-- 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ | ಅರುಹತ್‌. ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಉರಿಸಿದನೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ನವ್ಯಸೀಷು--ನೂತನವಾದವುೂ | 
ಅವರಾಸು- (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರೇಷ್ಠವಲ್ಲದೇ (ಹೆಚ್ಚು ಒಣಗದೇ) ಇರುವುವೂ ಆದ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಿ ಧಾವತೇ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಉರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ | ಯಾಸು--ಯಾವ ದಶದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ | ಅಹಿಂಸ್ಯ- 
ಮಾನಃ-_(ಇತರರಿಂದ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆ | ಉರ್ಪಿಯಾ- ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ವಿ ವವೃಧೇ-- ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದನೋ ಆಂತಹ | ಮಾತ್ಯೆಃ- -ಮಾತೃಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಅನಿಶತ್‌ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಜೊಡನೆಯೇ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವೂ ಆದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ನೂತನವಾದವೂ ಅಷ್ಟು ಕ್ರೇಷ್ಠವಲ್ಲದವೂ ಆದ 
ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಉರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಇತರರಿಂನ ಅಹಿಂಸ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ದಶದಿಕ್ಟು ಗಳಲ್ಲೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ 
ಮಾತೃಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ದರದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1781188 Translation 


Therefore has the brilliant Agni entered the matern! (quarters of 
space), amidst which; pure and unharmed he had evolved into magnitude 
80 that he mounted (the bushes) placed befcre him; as he had (consumed 
others) prior to them; and runs rapidly among the more recent and inferior 


branches. 
ವಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳ: 


ನಿ ವವೃಧೇ--ನಿನಿಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೆಃ ಅಭವತ್‌ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ಸಾವರಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾದನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ಕಾಲವೂ ಕಾರಣವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹಿಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯವಿಸ್ಕ : ಅಭವತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಯನಿಷ್ಮನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾದೊಡನೆಯೇ ಎಂದರ್ಥ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿ ಅಗ್ನಿವ್ಯಾಪನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದವೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗದೇ ಹೆಸಿಯಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದೆ ಸಸ್ಯಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹೆರಡಿದನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿವ್ಯಾಪನದ ಇದೇ ನರ್ಣನೆಯನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸನಾಜುವಃ--ಬಹೆಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ಲಿಯೆ 
ಆಕ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈೀಗ್ಯವಿದ್ದ ವೆಂದರ್ಥ. 
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NNN ಫಗ ಗರಗದ ಇದ್‌ ಇದ್‌" ಇಹ ಕಾರಾ." ಈ ಫಾಕ್‌ 
ರಾ ಬ ದಂಥ ಥ್ರ EEN ತಾ ಇ ೯ ಪಗ್‌ ರ ಬ ರ್ಥ NNN ಇಾಮೌಡಾತ್‌ ಒಹ್‌, 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅನಿಶತ್‌- -ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ, ಧಾತು." ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜ್ಞಿತಿಜಿಃ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಷ ತ್ತದೆ 


ಅಹಿಂಸ್ಯಮಾನಃ-ಹಿಸಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ನಇ್‌ತತ್ರುರುರುಷಸಮಾಸ. 
ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ನಿಯಾ--ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನವ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೯-೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಇಯಾಟ್‌ ಆದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರುಹತ್‌ ರುಪ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ- ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶೃಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅಜ್‌ ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಸೀಷು--ನವ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತ್ರೀತ್ರವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನವಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. . ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾವತೇ.- _ಧಾವು ಗತಿಶುದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೫ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | 
ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನೃಣತೇ ದಿವಿಷ್ಟಿಷು ಭಗನಿನ ಪಪೃ 


ತೇ | - 


| 
ಚಾನಾಸ ಯಂಜ- 
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| | 
ದೇವಾನ್ಯತ್ನ ತ್ವಾ ಮಜ್ಮನಾ ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಮರ್ತಂ ಶಂಸಂ ವಿಶ್ವಧಾ 


| 
ವೇತಿ ಧಾಯಸೇ 1 ೬॥ 


ಃ ಪಡಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹೋತಾರಂ | ವೃಣತೇ | ದಿವಿಷ್ಟಿಷು | ಭಗಂ5ಇವ | ಪಪೈಚಾನಾಸಃ | ಯಂಜತೇ | 


| | | | | | 
ದೇವಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಕೃತ್ವಾ! ಮಜ್ಮನಾ | ಪುರು4ಸ್ತುತಃ | ಮರ್ತಂ | ಶಂಸಂ | ವಿಶ್ವಧಾ | ವೇತಿ | 


ಜು || ೬ || 
ನಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಈದೈಶಮಗ್ಗಿಂ ದಿವಿಷ್ಟಿಷು 
ದಿವಸೈ ಷಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ವೃಣತೇ | ಸಂಭಜತೇ | ಆದಿದೆನಂತರಮೇವ ತಥಾ ಪಪೈಚಾನಾಸೋ 
ಹವಿಷಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಸಂಪೃಚಾನಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಾ: ॥ ಪೈಚೇಶ್ಛಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ ॥ 
ಯಂಜತೇ | ಪ್ರಸಾಧಯಂತಿ | ಕಿಮಿವ | ಭಗಮಿವ | ತೆಂ ಯಥಾ ಜನಾಃ ಪ್ರಸಾಧಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಮಹಾಂತಂ ರಾಜಾನಮಿವ ಸೂರ್ಯೆದೀಪ್ತಿನತ್ಪೊಜ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ | ಖುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನ- 
ಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಯಮಗ್ಗ್ನಿ: ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಬಹುಭಿರ್ಬಹುಧಾ ವಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ 
ಕ್ರತ್ತಾ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗಾದಿರೂಪೇಣ ಮಜ್ಮನಾ ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ ಚೆ ಯುಕ್ತಾನ್ಸೇವಾ- 
ನ್ನ್ಯವಹರ್ತ್ಸ್ಯನೃತ್ತಿಜೋ ಯೆಜ್ಞಭುಜೋ ದೇವಾನ್ವಾ ಕ್ರೆತ್ವಾ ಮಜ್ಮನಾ ಚೆ ಯೋಜಯಿತುಂ ತಥಾ 
ಮರ್ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಶಂಸೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ತೆಂ ವಿಶ್ವಧಾ ವಿಶ್ವಧನೋ ಯೆದ್ದಾ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ- 
ಕೋಳಯಂ ವೇತಿ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾನ್ಯಾಮಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಧಾಯಸೇ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾಯೆ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಭೋತಾರಮಗ್ನಿಂ ವೃಣತೇ ಯಂಜತೇ ಚ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಪಪೈಚಾನಾಸಃ. (ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ) ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊ ಮತ್ತು ಯಜಮಾ 
ನರೂ |! ಹೋತಾರಂ--. ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಿವಿಷ್ಟಿಷು - ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ವೃಣತೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆದಿತ್‌-_ಅನಂತರವೇ। 
ಭಗಮಿವ-- ಭಗರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಜನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಯೆಂಜತೇ- 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತ್‌--ಯಾತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಪುರುಷ್ಟುತಃ--ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ರಡುವವನೂ | ವಿಶ್ವಧಾ-ಸಕಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರತ್ವಾ-ಯಾಗಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಮಜ್ಮನಾ--ಶಾರೀರಕವಾದ ಬಲದಿಂದಲೂ | ದೇರಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ | ಶಂಸೆಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮರ್ತಂ--ಯಜವಾನನ್ನೂ ಸಹ! ವೇತಿ 


124 ಇನ $ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೀರಿಸುತಾ ನ 
ಭ್ರ ಆಯ 


182 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ, ೨೧. ಸೂ ೧೪೧ 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹೆ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ದೊರೆಗೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಇವನನ್ನೂ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ರಿಯು 
ಯಾಗಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ, ಶಾರೀರಕವಾದ ಬಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ್ನೂ ಸಹೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Pious worshippers then adore the invoker (of the gods ), for (the 
propitiation of) the dwellers in heaven; as (such men) adore a powerful prince; 
since the manylauded, and all-upholding (Agni) knows how by (holy) act and 
(bodily) strength to bring together the gods and their mortal worshippers for 


the sake of obtaining (mutual) sustenance: 


ನಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಪೆಪೃ ಚಾನಾಸ8 - ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೈಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳ 
ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು ವಿಂದರ್ಥ. ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅದ್ಭಿಃ ಸೋಮ ಪೆಪೃಚಾನಸ್ಯ ತೇ ರಸೋ$ವ್ಯೋ ವಾರಂ ನಿ ಪವಮಾನ ಧಾವತಿ | 


ಸ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಕನಿಭಿರ್ಮದಿಂತಮ ಸದಸ್ಯೇಂದ್ರಾಯ ಪವಮಾನ ಪೀತೆಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯.೭೪.೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಸಶೀವರಿಯೆಂಬ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಹೊಂದಬೇಕಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ದ್ದೇತಿಸಿ ಪಪ್ಪ ಚಾನಸ್ಯ ಶೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಮಿಶ್ರವಾದನಂತರ ಐಕ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪೃಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಭಿನ್ನಭಾವ 
ದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಶ್ರದೆ ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸತಕೃ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೂ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಅಭಿನ್ನವಾದ 


ಎರಿ" FR 
ಸಂಬಂಧನು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೋತಾರಂ-- ಹೋಮನಿಸ್ಟಾಡಕೆಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ! ಹೆವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕ 
ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಹೋತ್ಪವಿಗೆ ಎರಡುವಿಧವಾವ ಕ್ರಿಯೆಗಳುಂಟೆಂದು ಹೋತ 


ಇ ಕ್‌ = ೯ ಶ್ರ ಕಾ ೨೧ ಕಾತ್‌ ಡ್ಯ 3 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪಾ ಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಆ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೯] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 183 
ಯಜ್ಞೋ ನೈ ದೆವೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಮಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆನ್ಯದಿಷ್ಟಿಭಿ8 ಪ್ರೈಷನೈಚ್ಛೆಂ- 
ಸ್ತದಿಷ್ಟೀನಾಮಿಸ್ಟಿತ್ತಂ ತಮನ್ವವಿಂದನ್‌ | ಅನುವಿತ್ತಯಜ್ಜೋ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ 
ವೇದ | ಆಹುತಯೋ ವೈ ನಾಮೈತಾ ಯದಾಹುತಯ ಏತಾಭಿರ್ನೈ ದೇವಾನ್ಯಜಮಾನೋ 
ಹ್ವಯತಿ ತೆದಾಹುತೀನಾಮಾಹುತಿತ್ವಂ |  ಊತೆಯೆಃ ಖಲು ವೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿರ್ದೇವಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಯಂತಿ ಯೇ ವೈ ಪಂಥಾನೋ ಯೆಃ ಸ್ರುತಯಸ್ತಾ ವಾ ಊತೆಯಸ್ತ 

ಉ ಏವೈತಿತ್ಸ್ವರ್ಗಯಾಣಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವಂತಿ | 


ಒಂದು ಸಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಪುನಃ ನಡೆದರು. ಆಹುತಿಯೆಂದರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಅರ್ಪಣೆ. ಇಂತಹ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತ್ಸೆವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ 


ಎ ಣಾ ಚ್‌ ಜೈ ಲೆ 4 
ಇಲ್ನೂಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುತ್ತದೆ. 


ತವಾಹುರ್ಯದನ್ಯೋ ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯೋಇನು ಚಾಹ ಯಜತಿ ಚ ಕಸ್ಮಾತ್ತಂ ಹೋತೇತ್ಯಾ- 
ಚಕ್ಷತ ಇತಿ ಯೆದ್ಧಾನ ಸ ತತ್ರ ಯೆಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮುಮಾವಹೇ- 
ತ್ಯಾವಾಹಯತ್ನಿ ತದೇವ ಹೋತುರ್ಹೋತೃತ್ಸಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ! ಹೋತೇತ್ಯೇನಮಾ- 
ಚೆಕ್ಷತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨) 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೇ ಬೇರಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸು 
ವವನೇ ಬೇರೆಯಾದರೂ ಸಹ ಅರ್ಪಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ .ಹೆಸರು ಉಚಿತವಾಗುತ್ತ 
ದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು ಆಯಾ ಅರ್ಪಣಾಪರಿಮಾಣಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅಯಾ ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಮನೋ ವೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಾಗ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಹೋತಾ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೨-೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಹೋತೃವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು-- | 
ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೈೆ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತೆಸ್ಕೈಷ ಸ್ಟೋ 
ಲೋಕೋ ಯಡದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ ... ... ... ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೈಷದೆನೇ ನಿದಾನ ಇತೈ- 


ಗ್ನಿರ್ವೈೆ ದೇನಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಯೈತದ್ಧೋಶೃಷದನಂ ಯದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) 


, ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಹೋತೃ ವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದ 


0) 
14. 
[8] 


ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ ಅಹ್ವಾತಾರಂ ವ 


ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 
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ಸ್‌ ಸ್‌ 


ದಿನಿಪ್ಟಿಸು-ದಿನಿಸ್ಟಿಷು ದಿವ ಏಷಣೇಷು (ನಿ. ೬-೨೨) ERG ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸ ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕ 
ಯಾಗಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥ, ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 
ಸ್ಥ ರಂ Was ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಿನಿಷ್ಟಿ ಷು 
ರಾಜ್ಞ ಸೆ ಸ್ಲೋಷಸ್ಯ ಸುಭಗಸ್ಯ ರಾತಿಷು Rk HE ಹಿ | 
(ಖು, ಸಂ. ೮-೪-೧೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದಿವಃ 
ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಕೈಸಣೇಷು ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಾಸು ಯಾಗಕ್ರಿ ಯಾಸು | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಯೆಂಜತೇಯಂಜತಿಃ ಪ್ರೆಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬.೨೧) ಅಲಂಕಾರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
ಆ ನ ಯೆಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವೃಷ್ಟಿಷ್ಟಿಂದ್ರೆಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅನಕ್ತನ | 
ಉಭೇ ಯೆಥಾ ನೋ ಅಹನೀ ಸಚಾಭುವಾ ಸದೆಸದೋ ವರಿವಸ್ಯಾತೆ ಉದ್ಭಿದಾ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೭೬-೧) 


ಎಂದು ಖುಂಜಸೇ ಎಂಬ ಪದವು ಇರತಕ್ಕ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಾಧಯೆಂತಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ-- ಈ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ | 
ಶರೀರಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹೋತಾರಮ್‌- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃಣತೇ--ವೃಜ” ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದೆರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿಷ್ಟ್ರಿಷು. _ದಿವಃ ವಿಷಣಾನಿ ಯೇಷು ತೇ. ದಿನಿಷ್ಟಯಃ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃ್ಛ ೦ದಸಿ ವಿಕಲ ಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ದಿವಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪೆದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಸ್ಫ ಚಾನಾಸಃ. -ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜಲ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಕಿ 
ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ ಟಿ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಅದನ 


wy 
ಇ 
ನಿಮಿತ್ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ಲಿತ್ತ. ಅಭ್ಲಾಸಕ್ಕೆ  ಉರದತ್ವ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ, ಪ್ರತ್ಥಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 
ನವ ಕ್ರಿ” ವ ಕ್ರ ಬತ 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಕಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದು 


ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಣ್ಣುತೇ--" ಖುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ' ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಲಂಕಾರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 


ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕ್ರತ್ವಾ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಟಾ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸ್ಥಿ ನಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನಾಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮಸ್ಹೋ ಶುದ್ದೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪುರುಷ್ಟುತಃ-- ಪುರುಭಿಃ-ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಪುರುಷ್ಪುತಃ. ಷ್ಟುಇ್‌್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲಿ ನಿಷ್ಠಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ಶೆಮ್‌. _ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಅಸಿಹೆಸಿಮೃ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವ್ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಸಮ್‌- _ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇತಿ--ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯತ್‌ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಧಾಯಸೇ-- ಡುಧಾರ್ಗ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ” ಭೈಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. 
೫-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಅಸುನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಕವಚನಾಂತರೂಸ. | ೬॥ 


ಪಾಳ ಲಾ 
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ಗಾರ್‌ ಗಾರ್‌ ಅಸಾರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


| | | 
ನಿ ಯದಸ್ಥಾದ್ಯಜತೋ ನಾತಚೋದಿತೋ ಹ್ವಾರೋ ನ ನಕ್ತಾ ಜರಣಾ 


| 
ತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್ನಸ್ಷುಷಃ ಕೃಷ್ಣಜ ಜಂಹಸಃ ಶುಚಿಜನ್ಮನೋ ರಜ ಆ ವ್ಯಧ್ವನಃ ॥ ೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ನಿ! ಯತ್‌ | ಅಸಾತ್‌ | ಯೆಜತೆಃ | ನಾತೇಚೋದಿತಃ! ಹ್ಹಾರಃ | ನ | ವಕ್ಕಾ! ಜರಣಾಃ! ಅನಾಕೃತ:ಃ। 


| | | | | | | 
ತೆಸ್ಯ | ಪೆತ್ಮನ್‌ | ಧಕ್ಷುಷಃ | ಕೃಷ್ಣ;ಜಂಹಸಃ | ಶುಜಿ€ಜನ್ಮನಃ | ರಜಃ | ಆ | ನಿ೪ಅಧ್ವನಃ |೭| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆದ್ಯದಾಯೆಮಗ್ಲಿರ್ನಾತಚೋದಿತೋ ವಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ॥ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಯಜತಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಪ್ಟ್ಪವ್ಯೋ ಯಷ್ಟುಂ ಯೋಗ್ಯಃ ಸನ್‌ ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ 
ನಿತಿಷ್ಕತೇ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ರೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾ ತಃ | ಅನಾಕೃ ತೋಂನಿವಾರಿತೋಪ್ರತಿಹತ- 
ಪ್ರಸರೋ ವಕ್ತಾ ಬಹುವಕ್ತಾ | ವಚೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಲಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ದೈಶಿಗ್ರ ಹಣಾತ್ತುತ್ಗೆ 20 || 
ಹ್ವಾರೋ ನ ಕುಟಿಲ ಇವ ವಿದೊಷಣಕಾದಿರಿವ | ಹ್ವರತೇರ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾತ್ಸಚಾದ್ಯೆಚ್‌ ॥ ಸ ಯಥಾ ಟು 
ಸ್ತುತೀರ್ನಿತಿಷ್ಠತೇ ವಿನಿಧಂ ಕುರ್ವನ' ವರ್ತತೇ ತದ್ದದೆಯಮಪ್ಯನಾಕೃತೋಪ್ರತಿಬದ್ಧಪ್ರಸರೋ 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ತದಾ ಶಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಸತ್ಮೆನ್‌ ಸತನೇ ಮಾರ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞರೂಸೇ ರಜೋ ಕಂಟಕಾತ್ಮಕೋ 
ಲೋಕ ಆಸ್ಥಾತ್‌ | ಆತಿಸ್ಮತಿ | ಸರ್ನತ ಆಶ್ರಯತಿ | ಅಗ್ನೌ ಬಹುಧಾ ಯೆಜತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಕೀದೃಶಸ್ಯ 
ತಸ್ಯ | ಧಶ್ಷುನೋ ಪಹತೆ: ॥ ದಹೇರ್ಲಿಟ: ಕೃಸು: || ಕೃಷ್ಣಜಂಹಸಃ | ಕೃಷ್ಣಮಾರ್ಗಸ್ಯ ! ಪುನಃಪುನರ್ಗ- 
ಮ್ಯತ ಇತಿ ಜಂಹಾ ಮಾರ್ಗ: | ಹಂತೇರ್ಯಜ"ಲುಗಂತಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ ಕುತ್ತಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ || 
ಶುಚಿಜನ್ಮನ: ಮಂತ್ರಸಹಿತಾರಣ್ಯೋರುತ್ಬನ್ನತ್ವಾತ್‌ ವ್ಯದ್ಧನೋ ವಿವಿಧಜ್ವಾಲಸ್ಯಾನಿಯತಮಾರ್ಗಸ್ಯ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಾಕೃತಃ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವಾಕ್ಟ್ರಸರವುಳ್ಳವನೂ | ಹ್ಹಾರ8-- ವಂಚಕನಾದವನೂ ಆದ | ವಕ್ತಾ ನ- 
ಹೆರಟೆಯಮಲ್ಲನು ಯಾವ ರೀತಿ | ಜರಣಾಃ-(ತಾರತನ್ಯುಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ) ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ಕ್ಯೋತೃಗಳಿಂದ 
ಮಾತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಆಕರ ಬಜ ಕ್ರೀರಿತನಾದವನೂ | 
ಯಜತಃ--(ಸಕಲರ) ಪೂಜೆಗೂ ಯೋಗ್ಯನಾದನನೂ ಆಗಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವಿ ಅಸಾ ತ್‌ (ತಡೆ 


ಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳವನಾಗಿ) ನಾನಾಕಡೆಯೂ ಹರಡುವನೋ, (ಆಗ) | ಧತುತವಗಗ 1 ay ದೂ) ವಹಿಸು 
ವನೂ ed CPS ಕಂ ಪ 
ವನನೂ, | ಕೈಸ್ಣ್ಸಜಂಹಸಃ-- ಕತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶುಚಿಜನ್ಮನಃ- (ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ)ಶು್ನ 
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ವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ವ್ಯಧ್ಧನಃ- -ನಾನಾ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ತಸ್ಯ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ಪೆತ್ಮೆನ್‌-ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಪೂಜಾಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ರಜಃ ಲೋಕವು | ಆ(ಅಸ್ಥಾತ್‌)-- 
ನಿರತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವಾಕ್ಟ್ರಸರವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಂಚಕನಾದವನೂ ಆದ ಹೆರಟಿಯಮಲ್ಲನು ಯಾವರೀತಿ ತಾರತಮ್ಯ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ, ಸಕಲರ ಪೂಜೆಗೂ ಬಾ ನಾದವನೂ ಆಗಿ, ಯಾವಾಗ ತನ್ನ "ತಡೆಯಿಲ್ಲದ 
ಪ್ರಸರಣದಿಂದ ನಾನಾಕಡೆಯೂ ಹೆರಡುವನೋ ಆಗ ಸಕಲನನ್ನೂ ಬರು, ಕತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಶುಗ್ಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ನಾನಾಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳಿ ವನೂ 
ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಪೂಜಾಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ನಿರತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Since the adorable (Agni), impelled by the wind; spreads; in 7೩೫1005 
directions; like an insincere and unrestrained chatterer, (who utters indiscri- 
minate) praises, therefore the world is assiduous in the worship of him; the 
consumer of all, whose way is dark, who is pure of birth, and follows various 


paths: 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ಹೆರಟಿಮಲ್ಲನ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ 
ಮಾತುಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಅನಾಕೃತಃ--ಅನಿವಾರಿತಃ ಅಪ್ಪತಿಹತಿಪ್ರಸರಃ | ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳದ್ದಿಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಎರಡು ಕ್ರಮದಿಂದ ನಿಷ್ರನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಅನಾ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿ 
ಕೃತಃ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಭ್ರಾತೈವ್ಯೋ ಅನಾ ತ್ವಮನಾಸಿರಿಂದ್ರ ಜನುಷಾ ಸನಾಷಸಿ | ಯುಧೇದಾಶಿತ್ತಮಿಚೈಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೨೧- ತ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನಿಯೆಂತೃಕ8 | ತಡೆಯಿಲ್ಲದನನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾ 
ದ್ದಾರೆ. ಅನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತ (೧೦-೯೪-೩) ಎಂದೂ, ಪ್ರಾಣರೂಪೆ ₹ಣ ಬಲೇನ (೪-೩೦-೩) ಎಂದೂ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ Wi vassals ನಮಗೆ ಆ ಅರ್ಥಗಳು ಸದ ಡರ ಭತರ ಆದುದರಿಂದ ಅನಾಃಕೈತಃ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುನರಿಸತಕ್ಕ ಮಾತುಗಾರ ಚಟ 


ಹ್ವಾರ8-- ಕುಟಿಲ: ನೇರವಾದ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದ ಭಾವವೂ, ವ್ಯವಹಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ವಂಚಕನೆಂದರ್ಥ. 
ಹೆರಟಿಮಬ್ಲನು ಮಿತಿಮೀರಿ ಹರಟುವುದರಿಂದ ಅದು ನೆ ರವಾದ ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವು 


ಈ ೪ 


ದಿಲ್ಲ. ವಕ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ಹಾರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ತಸ್ನರನಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಉದಾಹರ 
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ಇತ್‌ 
~ 


ಯುವಂ ಪಯ ಉಸ್ತಿಯಾಯಾನುಧತ್ತೆಂ ಪಕ್ತ ಮಾಮಾಯಾಮವ ತಾಲ ಗೋಃ | 
ಅಂತೆರ್ಯೆದ್ದ ನಿನೋ ನಾಮ ) ತಪ್ಪೂ ಹ್ಹಾರೋ ಕ ಶುಚಿರ್ಯಜತೇ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಚಜೋರನ ಎಚ್ಚರಿಕೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾರೋ ನ ಎಂದರೆ 
ತಸ್ಪರನಂತೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ್ವಾರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ತಸ್ಕೆರ, ವಂಚೆಕೆ ಎಂಬುವು ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬಂದ ಅರ್ಥ 
ಗಳು. ಈ ಪದದ ಮೂಲಾರ್ಥವು ಕುಟಲ, ವಕ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರತ್ತಾ ಹಿ ದ್ರೋಣೇ ಅಜ್ಯಸೇ9ಗ್ಸೇ ವಾಜೀ ನ ಕೃತ್ವ $8 | 

ಪರಿಜ್ಮೇವ ಸ್ವಧಾ ಗಯೋತತ್ಯ್ಕೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಃ ಶಿಶುಃ || 

(ಯು. ಸಂ. ೬-೨-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾರ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಜಾತಿ ಕುದುರೆಯ ಕುಟಿಲಗತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 

ಉತ ಸ್ಮ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯೆಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 

ಪುರೂ ಯೋ ದಗ್ಬಾಸಿ ವನಾಗ್ನೇ ಸಶುರ್ನ ಯವಸೇ || 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೯-೪) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಕುಟಿಲಂ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ | ಕುಟಲವಾಗಿ ಸರಿಯುವ 
ಸರ್ಪಗಳ ವಕ್ರವಾದ ಗತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾಡ ಬುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ 
ಮಾತಿಗಾಗಿ ಹರಟುವ ಹೆರಟೀಮಲ್ಲನ ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಚಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹ್ವಾರಕ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ವಕ್ಚಾ-_ಬಹುವಕ್ತಾ | ಅತಿಯಾಗಿ ಮಾತನ್ನಾಡುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಾಯಣರು ವಚ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ ವಕಿ (ಕೌಟಲ್ಯೇ ಗತೌ ಚ) ಎಂಬ ಧಾತುವು ಇದರ ಮೂಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ವಕ್ರ ಅಥವಾ ಕೌಟಲ್ಯವೇ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ವಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಕ್ಚಾ ಎಂಬ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ವಕಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ರನ ವಾಗಿ ಜಿಯೆನ್ನುವಷ್ಟು 
ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿಗೇ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತೃದೆ. ಅದರೆ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಣ est ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆ:ಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಸರ್ಜಿ ವಕ್ತಾ ರಥ್ಯೇ ಯಥಾಜೌ ಧಿಯಾ ಮನೋತಾ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೀಷೀ | 
ದಶ ಸೈಸಾರೋ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಯೇತಜಂತಿ ನಹ್ನಿಂ ಸದನಾನ್ಯಚ್ಛ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೧-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಃ ಎಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರೆ ಶೂರ ಪೃಥ್ಯಾ ಉತ ಸ್ಮವಸೇ ವೇನ್ಯಸ್ಯಾರ್ಕೆಃ | 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಜೋನಿ ಫು ತವಂತನುಸ್ಕಾ ರೂರ್ಮಿರ್ನ ನಿಮ್ಸೈ ರ್ದ್ರವಯಂತೆ ವಕ್ತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೯೪೮-೫) 
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ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಶಬ ಬ್ಬ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 
ಗ್ರುವೋ ನಭನ್ಕೋಷ ನ ವಕ್ತಾ ಧ್ವಸ್ರಾ ಅನಿನ್ವದಮ್ಯುವತೀರ್ಯುತೆಜ್ಞಾಃ | 


ಧನ್ಹಾನ್ಯಜ್ರಾ ಅಸ್ಪಣಕ್ತೃಷಾಣಾ ಅಧೋಗಿಂದ್ರಃ ಸ್ತಕರ್ಕೋಷಿದಂಸುಪತ್ಲೀಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೯-೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸೀನೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವಚ್‌ ಧಾತುವೇ ಮೂಲವೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಕೌಟಿಲ್ಯ ಈ ವಿರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ NE ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರಬಹುದು. ಹರಟೀಮಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ. 


ಜರಣಾ8ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜ್ಯ (ವಯೋಹಾನೌ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನೂ ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. [೪-೩೩-೩ ; ೧೦-೪೦-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದೆ] ಆದರೆ ಈ ಯಕ್ಸಿನ;ಯೂ ಮತ್ತು 

ಅಧ ಪ್ರ ಜಜೆ ಸೇ ತಂಣಿರ್ಮಮತ್ತು ಪ ಪ್ರ ರೋಚ್ಯಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ನ ಸೂರಃ | 


ಇಂಡುರ್ಯೇಭಿರಾಷ್ಟ ಸ್ವೇದುಹೆನೆ, 58 ಸ್ರುವೇಣ ಸಿಂಚಣ್ಣರಣಾಭಿ ಧಾಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೯) ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಬ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಜರಣಾ ಎಂದರೆ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಃ ಎಂದು ೧-೨೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಜರಾಜೋಧ ತದ್ವಿನಿಡ್ಡಿ ನಿಕೇನಿಶೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಯ | ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೈಶೀಕಂ ಸ್ರ 
(ಹ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಜರಾಬೋಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 

ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೧೦.೮) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜರಣಾಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಹರಟಿ 
ಮಲ್ಲನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅನಾಕೃತಃ, ಹ್ರಾರಃ, ಜರಣಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಕ್ಚೆ ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆಯೇ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ ಕುಟಲವಾದುದೂ ಶಬ್ದ ಪೂರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಸರ 
ಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಕೃಷ್ಣ ಜಂಹಸ:--ಕೈಷ್ಣಮಾರ್ಗಸ್ಯ | ಕತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ನಿಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಪುನಃಪುನರ್ಗಮೃ ತೇ ಇತಿ ಜಂಹಾಮಾರ್ಗಃ | ಎಂದು ಜಂಹಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ 


ಮೇಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ರೆ. 
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ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೇ ಸ್ವಸಾಕೇ ಯಜತ್ರ ಯಕ್ಷದ್ರಾಜನ್ರ್ಸರ್ವತಾತೇವನ ನು ದ್ಯೌಃ! 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಮಸ್ತತರುಷೋ ನ ಜಂಹೋ ಹನ್ಯಾ ಮಘಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಯೆಜಧ್ಯೈ !. 
(ಯು ಸಂ. ೬-೧೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಂಹಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಮನಮಾರ್ಗ 
ವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. ಕೃಷ್ಣವರ್ತ್ಮಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಿರುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣಜಂಹಾ8 ಎಂಬುದೂ ಅವನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಪತ್ಮನ್‌--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ರೂಸವಾದ ಪೂಜಾಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ರಜ8-- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ೧-೧೩೯-೪ನೇ ಜಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರ ಲೋಪ- ಚಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಜತಃ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೃಮೃದೃಶಿಯೆಜ--(ಉ. ಸೂ. 
೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾತಜೋದಿತಃ-- ವಾತೇನ ಚೋದಿತಃ ವಾತಜೋದಿತಃ್ರ ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ್ಹಾರಃ--ಹ್ವೃ ಕೌಟಲೈ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಜಣ್ಣಾತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯ:(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಕ್ಕಾ--ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗೃಹೆಣವು ಇತರ ನಿಮಿತ್ತಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟ್ರರ ಉಪಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ, ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. 


ae 


ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ. ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು 


ಜರಣಾ8--ಜ್ವ ಧಾತುವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಿತ್‌ಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಬ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ 


— 


— 4 ಬಿಪಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. 
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ಅನಾಕೃತ8-_ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, ತತ್ಸುರುಷೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ಮನ್‌--ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) . ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದಕ್ಷುಷಃ--ದಹ ಭಸಿ ರಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವೌಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ರಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ಚ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಏಕಾಚೋ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧತ್ವ. ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಸಷ್ಠೀಏಿಕವಚನಸರವಾದಾಗ ವಸೋಕ- 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸ 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ಪೃಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ತ್ರ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


pe 
ಸತ್ತ 


ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಕೃಷ್ಣಜಂಹಸಃ- -ಕೃಷ್ಣ: ಜಂಹಾಃ ಜು ಸಃ ಕೃಷ್ಣಜಂಹಾಃ, ಪುನಃ ಪುನಃ ಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ ಜಂಹಾಃ 
ಮಾರ್ಗಃ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಗಾನ: ಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ” ಬಂದಾಗ ಅ ಅನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನವಿ ಫೆ ಗ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಸಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರಇಪ. ಹೀಗೆಯೇ ಶುಚಿಜನ್ಮನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಧ್ಧನಃ. -ವಿನಿಧಾಃ ಅಧ್ವಾನಃ ಜ್ವಾಲಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯಧ್ವಾ ತಸ್ಯ ವ್ಯಧ್ವನಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೭ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾ$!ಃ 
| | | 
ರಥೋ ನ ಯಾತಃ ಶಿಕ್ವಭಿಃ ಕೃತೋ ದ್ಯಾ )ಮುಂಗೇಭಿರರುಸೇಭಿರೀಯತೇ 


| | | 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇನ ತ್ವೇಷಥಾದೀಷತೇ 
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ಡೆ 


ಇಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ತ ಗಾ ಉಪ್‌ ಡ್‌್‌ ಇನ್‌ ಅಂಡ್‌ ಇಂದ್‌. 
ANNEAL A ಧಾನ್‌ ಸತ್‌ dd ಇರ್‌ಇದ್‌ತ್‌ಇವ್‌ ತ್‌ 


ಗದೆಪಾಠೆಃ 


ರಥಃ | ನ | ಯಾತಃ | ಶಿಕ್ಚಭಿಃ | ಕೃತಃ | ದ್ಯಾಂ | ಅಂಗೇಭಿಃ | ಅರುಸೇಭಿಃ | ಈಯೆತೇ 
; ಹ! ; 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತೇ | ಕೃಷ್ಣಾಸಃ | ಧಕ್ತಿ! ಸೂರಯಃ | ಶೂರಸ್ಯೆ$ಇವ | ಕ್ಷೇಷಥಾತ್‌ | ಈಷತೇ | 


ಡಿ 
ವಯೆಃ ಲ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಯಮಗ್ಗಿಃ ಶಿಕ್ಷಭೀ ರಜ್ಜುಭಿಃ ಕೃತೋ ಬದ್ಭೋ ರಥೋ ನ ರಥ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ವೀಯೈ- 
ಶ್ಚಕ್ರಾದಿಭಿರಂಗೈರೀಯತೇ ತದ್ದದ್ಯಾತೆಃ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಸನ್ನರುಷೇಭಿರ್ಗಮನಶೀಲೈರಂಗೇಭಿರ್ಜ್ಟಾಲಾದಿರೂಪೈ- 
ರವಯವೈರ್ದ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷಮಾಜ್ಯೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನೀಯತೇ | ಗಚ್ಛೆತಿ | ಈಜ್‌ ಗತೌ || ಆತ್‌ ಪ್ರನೃದ್ಧೈ- 
ನಂತರಮಸ್ಕಾಗ್ನೇಸ್ತೇ ಸೂರಯಃ ಸರಣಯೋ ಮಾರ್ಗಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಸಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | ಯತ ಏವಂ 
ಭವಂತಿ ತದರ್ಥಂ ದಕ್ಷಿ| ದಹತಿ ಕಾಢಷ್ಕಾರ್ನ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | #0 
ಜ್ವಲಿತಸ್ಯಾಗ್ಗೇಸ್ತ್ಟೇಷಥಾದ್ದೀಪ್ತಾತ್ರ್ವೇಜಸಃ ಸಕಾಶಾದ್ವೆಯೋ ಗಮನವಂತಃ ಪಕ್ಷಿಮ್ಮಗಾದಯ ಈಷತೇ ! 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಈಷ ಗತ್ಯಾದೌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ” || ಸಲಾಯಂತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಶೂರಸ್ಯ ತ್ವೇಷಥಾಡ್ವಯೆ ಇನ | ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಿಕ್ರಾಂತಸ್ಯ ದೀಪ್ತಾತ್ರೇಜಸಃ ಸಕಾಶಾದ್ಭೀತ್ಯಾ ಸಲಾಯೆಮಾನಾ 
ಇವ | ಏನಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಸ್ಪೃಶನ್‌ ಸರ್ವತೋ ದಹತೀತಿ ಸರ್ವದಾ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಸ್ತೂಯತೇ || 


ಪತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶಿಶ್ಚೈಭಿ8- ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ | ಕೃತಃ. -ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ರಥೋ ನ-ರಥನವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಯಾತಃ. (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ಥಾ ನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರುಷೇಭಿ8- ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಅಂಗೇಭಿ8--ಜ್ವಾಲಾ 
ರೂಪಗಳಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಈಯೆತೇ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಆತ್‌--ಹೀಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾದೊಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸೂರಯೆಃ--ಮಾರ್ಗಗಳು | ದಕ್ಷಿ--(ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು) ಸುಡುವುದ 
ರಿಂದ | ಕೈಷ್ಣಾಸ8--( ಹೊಗೆಯಿಂದ) ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ | ಶೂರಸ್ಯ ಇವ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಬೆದರಿ ದೂರವಾಗಿ ಓಡುವ ಶತ್ರುವಿನಂತೆ | ತ್ವೇಷಥಾತ್‌- (ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ವಯಃಓಡಾಡತಕ್ಕ ಮೃಗ ಸಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಈಷತೇ--ದೂರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ರಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸುನಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಂಚಾರ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಗಳಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾದೊಡನೆಯೇ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾರ್ಗಗಳು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದರಿಂದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶೂರನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಬೆದರಿ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ತ್ಮ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆದರಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಮೃಗ ಪಕ್ಫ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


Like a chariot drawn by ropes, Agni, set in movement by his own 
revolving members (his flames) proceeds to the heavens; the paths he 
traverses are blackened by smoke, as he consumes (the fuel), and (beasts and) 


birds fly from his radiance as (enemies fly from the prowess) of a hero: 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಶಿಕ್ಸೈಭೀ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ರಜ್ಜು ಭಿಃ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನೆ Sanskrit— English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
Skilful, clever, artistic ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ (೩೦೦೦೫64 say=Rajju and 
॥8]88 ಎಂದು) ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಶಿಕ್ಟೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರ ಯೇ ಮೇ ಬಂಧ್ವೇಷೇ ಗಾಂ ವೋಚೆಂತ ಸೂರಯಃ ಪೃಶ್ಚಿಂ ವೋಚೆಂತೆ ಮಾತರಂ! 

ಅಧಾ ಪಿತರಮಿಸ್ಮಿಣಂ ರುದ್ರಂ ವೋಚೆಂತೆ ಶಿಕ್ವಿಸಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೨-೧೬) 
ವ್ಯಂಕ್ತೂನ್ರುದ್ರಾ ವೃಹಾನಿ ಶಿಕ್ಟಸೋ ವ್ಯ೧ಂತೆರಿಕ್ಷಂ ವಿ ರಜಾಂಸಿ ಧೂತಯಿಃ | 


ವಿ ಯೆಡಜ್ರಾ ಅಜಥ ನಾನ ಈಂ ಯಥಾ ನಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಮರುತೋ ನಾಹ ರಿಷ್ಕಥ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶಿಕ್ಚೆಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಾ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ನರು ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 


ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಚ್ಯುತಾಗ್ನೇ ಪಶುರ್ನ ಯವಸೇ | 
ಧಾಮಾ ಹ ಯತ್ತೇ ಅಜರ ವನಾ ವೃಶ್ಚಂತಿ ಶಿಕ್ಚೈಸಃ || 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೨-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದೂ, 
ತೆಮಸ್ಮೇರಾ ಯುವತಯೋ ಯುವಾನಂ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿ ಯಂತ್ಯಾಪಃ | 
ಸ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಶಿಕ್ಟಭೀ ರೇವದೆಸ್ಕೇ ದೀದಾಯಾನಿಧ್ಕ್ಮೋ ಫ್ರತನಿರ್ಣಿಗಪ್ಪು | 


(ಯ ಸಂ. ೨-೩೫-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಭಿಃ ಎಂದರೆ ಶೇಜೋಭಿಃ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ 
Monier williams ಎಂಬುವನು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ರಜ್ಜುಭಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
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ಅರುಷೇಭಿಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗಮನಶೀಲೈಃ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅಂಗೇಭಿ: ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಅರುಷವಣ ವುಳ್ಳ ಇಂಗೆ ಎಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಅರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಗತಕ್ಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಗತಿಕರ್ಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಷಸ್ಸಿ ನ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೯) ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಚತ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 


ನಿಷ್ಕೃಣ್ಹಾನಾ ಅಯ ಧಾನಿವ ಧೃಷ್ಣವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ$ರುಷೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಸೃನ್ನುಗಹರಿಸಿ ಅಲಿ ಅರುಷೀ8 ಎಂಬ ಆರೋಚಿಮಾನಾ-ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪ ಪದವು ಕೆಲವು ಕಡೆ ವಿಶೇಷಣರೂಪವಾಗಿಯೂ 304 ಕೆಲವು ಕಡೆ ವಿಶೇಷ್ಯ ವಾಗಿಯೂ 
ಉಗಯೊ "ಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರ 


ಸ್‌ ಕಾಕತಿ ಬ್ರಧ್ದನುರುಷಂ ಚರಂಕಂ ಪರಿ ತೆಸ್ಲು ಷಃ | ಹ್‌: ಕೋಚೆನಾ ದಿನದಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರುಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹೆಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಸೊರ್ಯನು ಅವನ ಅಶ್ವನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವನ 
ಸಖಿಗಳೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದೆ. ಅರುಷ ಶಬ್ದವು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವೆಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವರೂಪದ ಸೂರ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಲಿ ಆಗಿದೆ. ಬ್ರಧ್ಮವೆಂಬುದು ಅರುಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತ್ರಿ ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಸನ್ಟಿವೇಶಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಿತೋ ಫೃತೆಸ್ನಾ ರೋಹಿತಾಸ ಯಜ್ವಂಚೆಃ ಸ್ವಂಚೆಃ | 
ಅರುಷಾಸೋ ವೃಷಣ ಬುಜುಮುಷ್ಕಾ ಆ ದೇವತಾತಿಮಹ್ವಂತ ದಸ್ಮಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೬-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರಿತಃ, ರೋಹಿತಾಸಃ, ಅರುಷಾಸೆ8 ಎಂಬ ವರ್ಣನಾಮಗಳು ಅಯಾ ವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 

ಅವರ್ಧಯೆನ್ಹುಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯಜ್ಟೀಃ ಶ್ರೇತಂ ಜಜ್ಞಾನಮರುಷಂ ಮಹಿತ್ತಾ ! 

ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತಮಭ್ಯಾರುರಶ್ವಾ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್ವಪುಷ್ಯನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩- ೧-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯ್ಕೂ, 

ತ್ವಂ ನೃಚೆಕ್ಸಾ ವೃಷಭಾನು ಪೂರ್ವಿ ಕೈಷ್ಣಾಸ್ಟಗ್ನೇ ಅರುಷೋ ವಿ ಭಾಹಿ | 

ವಸೋ ನೇಷಿ ಚ ಪರ್ಷಿ ಚಾತ್ಯಂಹಃ ಕ್ಸ ಧೀ ನೋ ರಾಯ ಉಶಿಜೋ ಯೆನಿಷ್ಯ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೫-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಟ ಗಿಯೂ ಇದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೪-7೩-೨೧೨ ; ೧೨೧೧೮೨೫ ೪-೪೩-೬ ೫-೭೩-೫, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರುಷನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 


ವು 


ಅ. ೨. ಆ. ೨ವ. ೯. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 195 


ದೇವತೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಎರಡು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ-- 


ಅಪ ಸ್ಪಸುರುಷಸೋ ನಗ್ದಿಹೀತೇ ರಿಣಕ್ತಿ ಕೃಷ್ಣೀರರುಷಾಯ ಪೆಂಥಾಂ | 


ಅಶ್ಪಾಮಘಾ ಗೋಮಘಾ ವಾಂ ಹುವೇಮ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಶರುಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋತಂ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೭೧-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಅರುಷಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆರೋಚಿಮಾನಾಯ 
ಅಹ್ಮೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ವಾ ಎಂದು ಎರಡನ್ನೂ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ Max 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಆತನು, 


Here Arusha shares the same half-mythological-character as Ushas, where we should 
speak of Dawn and morning as mere periods of time, the Vedic poet speaks of them as living 
1.70 intelligent beings» half human, half divine» as powers of nature capable of understanding 
his prayers and powerful enough to reward his praises. Ido not think that we need 
hesitate to take Arusha in this passage as a proper name of the morning, or of the morning 
sun to ‘whom the ‘dark Goddess, the Night, yields the path when he rises in the Fas" 

(The Sacred Books of the East. Vol: XXXI1—P: 21.) 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 


ನಿಶೋವಿಶ ಈಡ್ಯಮಧ್ವರೇಷ್ವದೃಪ್ತ ಕ್ರತುಮರತಿಂ ಯುವತೋ್ಯಃ | 
ದಿವಃ ಶಿಶುಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಮಗ್ಗಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಫೇತುಮರುಷಂ ಯಜಧ್ಯೈ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನನ್ಸಿಯೂ ಸಹ ಅರುಷಂ, ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪೆಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಕು 
ಅರುಷ ಪದವು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಮತ್ತು ಅಗ್ರ್ಯಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬೇಕೆ ಅಂಕಿಶನಾಮವೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, ಪಾ ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಈ ಪದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಜ್‌ ಬಯ್ಯ But 1 return to my original translation, and I prefer to see in Arusha 
as the representative of the rising Sun and, at the same time, of the sacrificial fire of the 
morning, but nevertheless as having in the mind of the poet a personality of his own 116 15 
tne child of: Dyu» originally the offspring cf heaven. 11616 the son of strength» originally 
generated by the strong rubbing of the Aranis. He is the light of the sacrifice, whether as 
reminding man that the time for the morning sacrifice has come, or as himself lighting the 
sacrifice on the eastern altar of the sky: Hs is Arusha, originally as clothed in bright 
red colour, but gradually changed into the representative of the morning: 


(S.B.E. Vol: 32—P- 25-6 ) 


ಇದಲ್ಲದೇ, ಅರುಷೀ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, 
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ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮನ್ಮಹ್ಯಾನ್ತಾದಾ ಸರಾಕಾತ್‌ | ಅಶ್ವೇ ನ ಚಿತ್ರೇ ಅರುಹಿ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವತೆಯೆಂದೂ, 


0 
ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯರುಷೀ ರಥೇ ಹರಿತೋ ದೇವ ರೋಹಿತಃ | ತಾಭಿರ್ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೨) 


ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ನಿ ದಧುಶ್ಹಾರುಮಸ್ಮಿನ್ಸಿವೋ ಯದಸ್ರೀ ಅಮೃತಾ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ | 
ಅಧ ಕ್ಷರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ನೀಚೀರಗ್ನೇ ಅರುಷೀರಜಾನನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ, ಉಳಿದ ೮-೬೮-೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾ 


ನ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅರುಷೀ ಎಂಬ ಪದದ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max Mullerನು ಪುನಃ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Further on, where the meanings attributable to Arushi in the Veda are collected, it is 
said::that Arushi means a red horse» also the teams of Agni and Ushas. Now» here 
surely» a distinction should have been made between those passages in which Arushi meansa 
real horse and those where it expresses the imaginary steeds of Agni. The former, it should 
be observed, occur in one Mandala only, and in places of somewhat doubtful authority 
Again. two passages are set apart where Arushi is supposed to mean flames* Now, it may be 
perfectly true that the red horses of Agni are meant for flames, just as the red horses of 
Indra may be the rays of the Sun: But; in that case, the red horses of Agni, should always 
have been thus translated, or rather interpreted, and not in one passage only: 

(6, ೫. ೫. XXXIl—P. 27) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರುಷೇಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದಾಗಲಿ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎಂದಾ 
ಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುವು. 


ಸೂರಯಃ - ಸರಣಯಃ ಮಾರ್ಗಾಃ | ಪ್ರಸರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಜ್ಞ. ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತೋತೃ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತ್ರನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೧೯) 

ಉಪಸೋ ಯೇ ತೇ ಪ್ರೆ ಯಾಮೇಷು ಯುಂಜತೇ ಮನೋ ದಾನಾಯ ಸೂರಯೆಃ | 

ಅತ್ರಾಹ ತತ್ವಣ್ಣ ಏನಾಂ ಕಣ್ಬ್ಣತನೋ ನಾಮ ಗೃಣಾತಿ ನೃಣಾಂ | 


(ಯ ಸಂ. ೧-೪೮-೪) 
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ಇದಂ ನಮೋ ವೃಷಭಾಯ ಸ್ವರಾಜೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯೆ ತೆವಸೇ$ವಾಚಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಜನೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿಸ್ತವ ಶರ್ಮನ್ಹ್ಯ್ಯಾಮ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸ, ವಿದ್ವದ್ಧಿಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಮಾತ್ರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಾರ್ಗಗಳು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಪ್ರಸರಣದ ಮಾರ್ಗಗಳು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 
ಯಾಶಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿಟ್ಟಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಅರುಷೇಭಿ8.-ಜುಗತೌ ಧಾತು. ಯಹನಿಭ್ಯಾಮಸನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಸಿತೆವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಈಯತೇ--ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಗೆ 
ಏತ್ವ. ದಿವಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೈಷ್ಣಾಸ8--ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕೃಷೇ ವರ್ಣೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಸುಕಾಗವು. 


ಧಕ್ಷಿ--ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಸಿಗೆ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುಷ- 
ಸ್ತಥೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಷಢೋಃ ಕೆಃ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ತ. ಧಕ್ಷಿಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಯಃ ಸೂರ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಸೊಜೀಕ್ರಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೫-೫೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಫ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌್‌ ಗಾಡ್‌ ಕಾಫ್‌ ಇದ್‌ 
NE ದ್‌್‌ ಬಟುಟ ಕುತ 


ತ್ರೇಷಥಾತ್‌--ತ್ತಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪರಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಈಷತೇ--ಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮೆನೇಸೆದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯೆ:- ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ವಾತೇರ್ಡಿಚ್ಛೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ವಿಧಾನದಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. || ೮ || 
— BME 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ವಯಾ ಹೃಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಧೃತಪ್ರತೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಾಶದ್ರೇ ಅರ್ಯಮಾ 
| 
ಸುದಾನನಃ | 


ಯತ್ತೀಮನು ಕ್ಷ ಕ್ರತುನಾ ನಿಶ್ವಥಾ ನಿಭುರರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಸರಿಭೂರಜಾ- 
ಯಥಾಃ 1 ೯॥ 


ಪದಪಾಧಃ 


|, 
ತ್ವಯಾ | ಹಿ | ಅಗ್ವೇ | ವರುಣಃ | ಧೃತೇಪ್ರ ತಃ | ಮಿತ್ರೆಃ1 ಶಾಶದ್ರೇ! ಅರ್ಯಮಾ | ಸುಂದಾನವಃ 


| 
ಯೆತ್‌ | ಸೀಂ | ಅನು | ಕ್ರತುನಾ | ನಿಶ್ವಂಭಾ | ನಿಳಭುಃ | ಅರಾನ್‌ | ನ | ನೇಮಿಃ | ಪರಿ೯ಭೂಃ | 


ಅಜಾಯಥಾಃ ॥೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ ಖಲು ವರುಣೋ ರಾತ್ರ $ಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಧೃತವ್ರತಃ ಸ್ತೀಕೃತವರ್ಷ- 
ಣಾದಿಕರ್ಮಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ನಿತ್ರೋತಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಶಾಶದ್ರೇ | ಶಾತಯತಿ ತಮಃ! ಶದ್ಲೈ 
ಶಾತನೇ | ಛಾಂದಸೋ ಲಿಜ” | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಟ್‌ | ತುಜಾದಿತಾ ಹಒದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥಃ ॥ ತಥಾ 
ರ್ಯಮೋಭಯೋರ್ಮವರಧ್ಯವರ್ಶಿ ದೇವಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನೋ ಭವತಿ! ವೃತ್ಯ ಯೇನ ಬಹು- 
ವಚನಂ || ಯದ್ವಾ | ಏತೇ ವರುಣಾದಯಃ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾಃ ಸ್ವಶಸ್ವಕಾರ್ಯಕರ್ತಾರಸ್ತ್ಯಯಾ 
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ಹಿ ಶಾಶದ್ರೇ | ತೀಕ್ಷೀಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಹಿಠಬ್ದೋ ಮಂತ್ರಾಂತರಪ್ರೆಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ತ್ವಮಗ್ನೇ 
ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ | ಯ. ೫.೩.೧ | ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ || ಶದೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌| 
ಇರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ ವರುಣಾದೀನಾಮಗ್ನಾ ಯತ್ತತ್ವ ಉಪಪತ್ತಿ- 
ಮಾಹ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಶ್ಚಥಾ ವಿಶ್ವ ಇವ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕ ಇವ ನಿಭುರ್ಮಿತ್ರಾರ್ಯೆಮಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಪರಿಭೂಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಶಃ ಪರಿಭಾನಿತಾ 
ಸನ್ನನುಕ್ರಮೇಣಾಜಾಯಥಾಃ ಜಾಯಸೇ ಸ್ರಾಡುರ್ಭವಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರಾಸ್ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಾನ್ನೇ- 
ಮಿರ್ನ ವಾಹ್ಯವಲಯ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ವ್ಯಾಪ್ಯ ತಿಷ್ಕತಿ ತದ್ವದೆಯಮಗ್ನಿರ್ವರುಣಾದೀನ್ಸ್ಯಾಪ್ಯ ತಿಷ್ಮತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತ್ವಯಾ ಹಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ) | [ವರುಣಃ 
ವರುಣನು | ಧೃತವ್ರತಃ- (ತನ್ನ ವರ್ಷಣಾದಿ) ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಿತ್ರ8-- 
ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ಮಿತ್ರನು | ಶಾಶದ್ರೇ--ಕತ್ತಲನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನು | 
ಸುದಾನವ&-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿ (ಆಗುತ್ತಾನೆ)] | ಅಥವಾ ಗ[ಧೃತವ್ರತಃ--ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವ | ವರುಣ£--ವರುಣನೂ | ಸುದಾನವ8--ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ 
(ಮತ್ತು) ||. ಅರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹೆ | ತ್ವಯಾ ಹಿ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ಶಾಶದ್ರೇ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆ |] ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | ಕ್ರತುನಾ--ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅರಾನ್‌--ರಥದ ಶಂಕುಗಳನ್ನು | ನೇಮಿಃ ನ. ಚಕ್ರದ ವಲಯವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ | 
ವಿಶ್ವಥಾನಿಶ್ರಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ | ವಿಭು8-- ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ | ಪರಿಭೂೂ(ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಾರಿಸುತ್ತಾ 1 ಅಜಾಯಥಾ8- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ವರುಣನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ 
ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ನೀನೂ ಸಹ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ರಥದ ಶಂಕುಸಟ್ಟಿಗಳ್ನು ಚಕ್ರದವಲಯವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಯೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯೂ ಆಕ್ರವಿ.ಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English ‘Translation 

By you Agni, Varuna, observant of his duties, ೩೭೮ Mitra and 
Aryaman;, bountiful divinities; are animated, 80 that you have been born 
comprehending them all universally in all ( their ) functions) and encom- 
passing (them all) as the circumference ( encompasses ) the spokes 
(of ೩ whee]. 
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ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾವಸಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅನ್ವಯದಂತೆ 
ವರುಣನು ಧೃತವ್ರತನು; ಮಿತ್ರನು ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನು ಸುದಾನಿಯು- 
ಮ್‌ ಅನ್ವಯಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣಿವಿರುವುದು. 

ವರುಣನು ಧೃತವ್ರತನೆಂದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಸಕಲವಾದ ನೈತಿಕವ್ಯವ 
ಹಾರಗಳಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತಸ್ತೃಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ। 


ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಸತ್ಪತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭುಜಂ ತ್ವಮಂಶೋ ನಿಡಥೇ ದೇವ ಭಾಜಯುಃ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಧೃತವ್ರತನಾದ ವರುಣನೂ, ಈಡ್ಯನಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಪತಿಯಾದೆ ಅರ್ಯಮನೂ 

ಅಗ್ದಿಯೇ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ವಯಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಧೃತೆವ್ರತಃ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣಾದಿಗಳ ವ್ಯವಹಾರಶಕ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಸೋಇಗ್ನೇರೇಕೋ ಭಾಗೋ9ಥ ಯದ್ವಾರುಣೋ ಯೆವಮಯೆತಶ್ಚರುರ್ಭದತಿ ಯೋ ವೈ ವರುಣಃ 
ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸೋರತಗ್ನೇರ್ದಿತೀಯೋ ಭಾಗಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೨-೪-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿರುವ, 


ಕ್ರತೂದಶ್ಷ್‌ ಹ ನಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ಏಶನ್ನ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಸ ಯೆದೇವ ಮನಸಾ ಕಾಮಯತೆ 
ಇದಂ ಮೇ ಸ್ಯಾದಿದಂ ಕುರ್ನೀಯೇತಿ ಸ ಏವ ಕ್ರತುರಥ ಯದಸ್ಮೈ ತತ್ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಸ 

ದಶ್ಷೋ ಮಿತ್ರೆ ಏನ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ ದಶ್ಷೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವರುಣಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸಂಕಲ್ಪಕಾರಕನೆಂದೂ ಆ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಲು ವರುಣನು ಕ್ರಿಯಾ 

ಕಾರಕನೆಂದೂ ಅವರವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮಿತ್ರ: ಶಾಶದ್ರೇ-- ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ತಮಃ ಶಾತಯತಿ ಮಿತ್ರನು ಅಹೆರಭಿಮಾನಿಯಾದ 
ದೇವತೆಯೆಂದೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಅವನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
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EN ಇತ ಡಾ R 
ESS ESS SS ಗಂ — ೧. 


ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌಹೇತೌ ಯೆದುಸಾಗ್‌ಶ್ವಂತರ್ಯಾಮೌ ಮಿತ್ರೋಹರಜನಯೆದ್ವರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ 
ತತೋ ವಾ ಇದಂ ನ್ಯೌಚ್ಛದ್ಯನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ವ್ಯಷ್ಟೈ, ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೪) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದ 
೧೫೧-೧೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ಎರಡನೇ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರ ಶಾಶದ್ರೇ ಮಿತ್ರನು ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದರ ಬದಲು, ತ್ವಯಾ ಹಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣಃ, ಅರ್ಯಮಾ ಶಾಶದ್ರೇ, ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಚೈತನ್ಯಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಷಉಪಸೋ ಹಿ ವಸೋ ಅಗ್ರಮೇಸಿ ತ್ವಂ ಯಮಯೋರಭೆವೋ ವಿಭಾವಾ | 
ಯತಾಯ ಸಪ್ತ ದಧಿಸೇ ಪೆದಾನಿ ಜನೆಯೆನ್ಮಿತ್ರಂ ತನ್ನೆ೩ ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೆ ಜನಕನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಇವರಿಗೆ ಚೈತನ್ಯಕಾರಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಭುಃ, ಪೆರಿಭೂಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವೂ 
ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ರಥದ ಶಂಕು ಮತ್ತು ವಲಯಗಳಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೂ, ನಿಯತವಾದುದೂ ಅಭಿನ್ನ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯು ಯಜ್ಞದ ನಾಭಿಯಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ 
ನಾಭಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ತತ್ವಕ್ಕೂ ಕೇಂದ್ರನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ಗ್ರಹೆಗಳೂ ಈ ಕೇಂದ್ರವನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಚಲನಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 
ದ್ಯಾರ್ಹ ತ್ವೇವೈಷೋಂಗ್ಟಿಶ್ಚಿತಃ 1 ತಸ್ಯಾಸೆ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಜ್ದಿತ ಏವಮಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಸ್ಸ್ಟಂತಸ್ತದ್ಯಾ ಇಮಾಂ ಲೋಕಾನ್ಪರೇಣಾಪಸ್ತಾಃ ಪರಿ- 
ಶ್ರಿತೋ ದೇನಾ ಯೆಜುಸ್ಮತ್ಯೆ ಇಷ್ಟಕಾ ಯೆದೇನೈತೆಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇಇನ್ನಂ ತತ್ಸೂಷದೋಹಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪುರೀಷಮಾಹುತೆಯೆಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಯೋ ಲೋಕಂ ಪೃಣಾ ತೆದ್ಧಾ ಏತೆತ್ಸರ್ವ- 
ಮಾದಿತ್ಯಮೇವಾಭಿಸಂಪೆದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವೊಣಗ್ನಿಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೩) 
ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ತ್ವೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನಿಷೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತೆ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ- 
ಸ್ಲೆರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸೆ ಏನೈಸೋರಗ್ಲಿಶ್ಲಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ......ಯೋ$ಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಪುರುಷಃ [| 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦ -೫-೪-.೪) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿಯೂ ಈ ಕೇಂದ್ರನನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿಯೇ ಸರ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವುದಾಗಿಯೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಥಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೋತೃವು,' ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯುಪು, ಇವನೇ ಯಜ್ಞ ವು-ಎಂದು ಸಕಲ 
ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸುತ್ತುವರಿದು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ 


ರಥನೇಮಿಯ ಉಪಮಾನವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಿನಶ್ಲಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾತವೇದೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ರಿರಿಜೇ ಮಹಿತ್ತಂ | 
ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಯುಧಾ ದೇನೇಭ್ಳೋ ನರಿವಶ್ನಕರ್ಥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೫) 
ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚಕೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ಪರ್ನಿದಭವೋ ವನಿಚಕ್ಸಣ | 
ಜಾತೆ ಆಪ ಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಭುತ್ವನನ್ನೂ ಪರಿಭಾನಿತೈನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿಸುತ್ತಾನೆಂದಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಗ್ನೇ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೃತವ್ರತಃ-- ಧೃತಂ ವ್ರತಂ ಯೇನ ಸಃ ಧೃತವ್ರತಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಶಾಶದ್ರೇ--ಶದ್‌ಲೃ ಶಾತನೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ; (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಜಸ್ತರುುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ 
ಬಂದಾಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುಟಾಗಮ. ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ ಎಂಬು 
ದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುದಾನವಃ8-- ಶೋಭನಂ ದಾನು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದಾನು. ದಾಜಆ್‌ ದಾನೆ ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು: 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುನಚನಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಾಶದ್ರೇ-- ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯು ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶದಲ್ಭ ಶಾತನೇ 
ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕೀ ಆದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ವರಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ವಿಶ್ವಥಾ-ಇವಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಪ್ರೆತ್ನಪೂರ್ವವಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಕಾಲ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಭೂಃ- ಸರಿ ಸರ್ವತಃ ಭಾವಿತಾ ಪರಿಭೂಃ. ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿ 
ಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು ಪದ 
ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಜಾಯಥಾ&-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ನಿಕ 
ರಣ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೯॥ 


———— ಸಯ ಎಲು ಎ ಎ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಧಃ 1 


| | | | 
ತ್ರಮಗ್ನೇ ಶಶಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ ರತ್ನಂ ಯವಿಷ್ಠ ದೇನತಾತಿಮಿನ್ವಸಿ | 


| | 
ತಂ ತ್ವಾ ನು ನವ್ಯಂ ಸಹಸೋ ಯುನನ್ವಯಂ ಭಗಂ ನ ಕಾರೇ ಮಹಿರತ್ನ 
ಧೀಮಹಿ ॥೧೦॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಸುನ್ಮತೇ | ರತ್ನಂ | ಯೆನಿಷ್ಕ | ದೇವ್ವಶಾತಿಂ |ಇನ್ವಸಿ! 


| | 
ತೆಂ|ತ್ವಾ!।ನು! ನವ್ಯಂ | ಸಹಸಃ | ಯುವನ್‌ | ವಯೆಂ | ಭಗಂ | ನ | ಕಾರೇ | ಮಹಿ5ರತ್ನ | 
ಧೀಮಹಿ 1 ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯನಿಷ್ಠ ಯುವತಮ ತ್ವಂ ಶಶಮಾನಾಯ ತ್ವಾಂ ಸ್ಪುವತೇ | ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸ- 
ಮಾನ ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೬.೮ | ಸುನ್ವತೇ ತ್ವದರ್ಥೆಮಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತೆದ್ಯಾ: 
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ಹ್‌ ತ್‌ಕ್ರಾ 
ತಾತ 


ಗಾರ್ಥಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಹನಿರ್ದೇವತಾತಿಂ ದೇವೇಷು ತಾಯಮಾನಂ ವಿಸ್ಮಾರ್ಯೆಮಾಣಯಿನ್ವೆಸಿ 
ನ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ಅಸ್ಮತ್ಪ )ತ್ತಂ ಹನಿರ್ದೇನಾನ್ಸಾ)ಸಯಸೀತೃರ್ಥಃ | ಇನ್ನತಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಾ ಇನ್ವತಿ 
ನನಕ್ಷೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಹೇ ಸಹಸೋ ಯುವನ್‌ | ಯುನೆಶಬ್ದೇನೋತ್ಪತ್ತಿರ್ಲಕ್ರ್ಯ್ಯತೇ | 
ಮಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನೋತ್ಪನ್ನ ಬಲಸ್ಯ ನಿಶ್ರಯಿತೆರ್ನಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ ಯುನವನ್ನಿತೃತರುಣ 
ಮಹಿರತ್ನಾಸ್ಮತ್ತ್ರದೇಯಮಹದ್ರಮಣೀಯಥನ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ ಸ್ತುತೈಂ ವಾ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಹನಿ- 
ರ್ಭುಜಂ ತ್ಪಾ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಕಾರೇ ಶಜ್ದೇ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಸಣೇ ನು ಫಿಪ್ರಂ ಧೀಮಹಿ | 
ಸ್ಥಾಪಯಾಮಃ | ಹನಿಷ್ಟ್ರುದಾನಸಮಯೇ ಕ್ಸಿಪ್ರಮೇವ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ: | ಭಗಂ 
ನಾದಿತ್ಯಮಿವ | ಯದ್ಪಾ | ಮಹಾಂತಂ ರಾಜಾನಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯವಿಷ್ಮ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೃಂ- ನೀನು | ಶಶಮಾನಾಯ- 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ | ಸುನ್ವತೇ- (ನಿನಗಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೋಸ್ಕರ | ರತ್ನಂ. ರಮಣೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜೇವತಾತಿಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿರುನಂತೆ | 
ಇನ್ನಸಿ. (ಅವರಿಗೆ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸಹಸಃ ಯುರ್ವ-- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವನೂ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಫಿತ್ಯಯುವಕನಾದವನೂ | ಮಹಿರತ್ನ (ನಮಗೆ ಕೊಡಬಹುದಾದ) ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವ್ಯಂ--ನೂತನನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದವನೂ | ತಂ - 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯೆಂ-- ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಕಾರೆ-- 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ! ಭಗಂ ನ--ಭಗನನ್ನು ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡರಾಜನನ್ನು ಇರಿಸುವಂತೆ | ನು--ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ | ಧೀಮಹಿ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ತರ ರಮಣೇಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ . 
ರುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಯವಕನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ 
ನನೂ, ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆನಾದವನೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ದೊರೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ 

English Translation 

Most youtbfull Agni, for the good of him who praises you and offera 
you libations, you make the precious ( offering ) acceptable to the gods : 
new-born of strength, we glorify you who isto be lauded: to whom rich 
offerings ( are to be presented :) we glorify you in (our) hymn as ( men 
eulogize ) a powerful prince: 
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ಪಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಶಶಮಾನಾಯ - ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದ 
ಹರಿಸಿ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞೆ 38 ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕವಿರ್ಹೋತಾ ಯಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ | 


ಉಪಾಹ ತಂ ಗಚೆ ಥೋ ನೀಥೋ ಅ ಧ್ವರಮಚ್ಛಾ ಗಿರಃ ಸುಮಶಿಂ ಗಂತಮಸ್ಮಯೂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಶಶಮಾನಃ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೮). 


ಖಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಡೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ, ಅದರಿಂದ EE: ಅವನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಕಾರವೂ ವರ್ಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಇನ್ನಸಿ._ಇನ್ವತಿಃ ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೨.೧೮) ಅಸ್ಮತ್ಸ)ತ್ತೈಂ ಹವಿಃ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರಾಪೆಯೆ- 


ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಂಚಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತ್ವ ಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪದವು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಂ- ನವಂ, ನೂತೆನಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (೩-೧೯). ಕ್ಲಿಪ್ರೋತ್ಸನ್ನಂ ನೂತೆನ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಈಗ ತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು. 


ಕಾರೇ--ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣೇ ಶಬ್ಬೇ | ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಧೀಮಹಿ--ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಷಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದರ್ಥ. ತ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಕಾರಕ ಎಂದು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿ ಯೆಯಾಗಬಹುದ್ಕು ಯುದ್ಧ ಕ್ರಿ ಯೆಯಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಕಿಳಿಯಬೇಕು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- - 


ಸಹಾವಾ ಪೃತ್ಸು ತರಣಿರ್ನಾರ್ವಾ ವ್ಯಾನಶೀ ರೋದಸೀ ಮೇಹನಾವಾನ್‌ | 


ಭಗೋ ನ ಕಾರೇ ಹವ್ಯೋ ಮತೀನಾಂ ಸಿತೇವ ಚಾರು: ಸುಹವೋ ವಯೋಧಾ: | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಕಾರಃ ಯಜ್ನಾದಿಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೆ ನ್ನೇ ಎಂದು ಕಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಜ ನೆಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನೂ 

ಜಯೇಮ ಕಾರೇ ಪುರುಹೂತೆ ಕಾರಿಣೋಭಿ ತಿಸ್ಕೇಮ ದೂಢ್ಯ: | 

ಸ್ಫಭಿರ್ವೃತ್ರಂ ಹನ್ಯಾಮ ಶೂಶುಯಾಮ ಚಾವೇರಿಂದ್ರೆ ಪ್ರ ಣೋ ಧಿಯೆ: | 


(ಖು. ಸಂ. ೮೨೨೧-೧೨) 
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ವಿಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾರೇ | ಕೀರ್ಯಂತ ಆಯುಧಾನ್ಯತ್ರ ಇತಿ ಕಾರಃ ಯುದ್ಧಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಜಯೇಮ | ಆಯುಧ 
ಗಳು ತೀಕ್ಷ ವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುವುವಾದ್ದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಾರಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸೋಣ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಕಾರ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ರಿಯೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಭಗಂ ನ-- ಇಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಭಗದೇವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ರಾಜನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಭಗೋ ಭಜತೇಃ | (ನಿ. ೧-೭) ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನದನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಭಗದೇವನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪೊಜ್ಯನಾದ 
ರಾಜನೂ ಸ್ತೋತ್ರವಿಸಯನಾಗುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ರೋತ್ರವಿಸಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀ 
ವೆಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕವಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್‌ 


4 


ರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೆತುರ್ಥೀೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಶಶಮಾನಾಯೆ--ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನ: (ನಿರು. ೬-೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ತರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತು 


ಸುನ್ನತೇ--ಸುಇ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು- ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಥಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- 
ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. 
೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ರತ್ನ್ನಮ್‌- -ರಮಯತೀತಿ ರತ್ನಮ್‌. ರಮೇಸ್ತಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೀಶ. ನಿತ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


— 
ಜ್‌ 


ಯವಿಷ್ಕ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಕಃ ಯುವರ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫೂಲದೂರ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಣಾದಿ ಪರವಾದುದಕ್ಕೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ; ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. 
ಸಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾತಿಮ್‌. - ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಲತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನಸಿ__ಇವಿ ನ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಇನ್ನತಿ ನನಕ್ಷ (ನಿರು. ೨-೧೮-೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಕ ಧಾತು 
ಗಳೊಡನೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಲ! ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದೆ ಬಂದುದೆರಿಂದೆ 


ಗ ಸಾ PN 
dw ಗಾರ್‌ ಸಕಳ ey w hdd wb Ww ಓಂ 


~l 
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ನವ್ಯಮ್‌-- ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಯೆತೋ$ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸೋ ಯುವನ್‌-- ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಹಸೋ ಎಂಬ ಷಷ್ಠ [ಕ್ರೀತಕ್ಕೆ ಪಕಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
ಮಹಿರತ್ನ- ಮಹಿ ರತ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಮಹಿರತ್ನಃ. ಸಂಬುದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀಮಹಿ- -ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಜಸ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜ8 ಸೀಯುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಬಾಗನು. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರ 
ಲೋಪ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಂ ಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿಜಃ8 ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೨) ಹಕ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ರ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧೀಮಹಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೦॥ 


EE 
ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ। 
ಅಸ್ಕೇ ರೆಯಿಂನ ಸ್ನ ರ್ಥಂ ದಮೂನಸಂ ಭಗಂ ದಕ್ತಂ ನ ಪಪ್ಪ ಚಾಸಿ 


ಧರ್ಣಸಿಂ wa 


wy | | | | | 
ರಫ್ಮೀರಿನ ಯೋ ಯಮತಿ ಜನ್ಮನೀ ಉಭೇ ದೇವಾನಾಂ ಶಂಸಮೃತ ಆ ಚ 


| 
ಸುಕ್ರತುಃ 1 ೧೧ ॥ 


1 ಪದಪಾ$। ! 


| | | | | 

ಅಸ್ಮೇ ಇಶಿ | ರಯಿಂ | ನ | ಸು; ಅರ್ಥಂ! ದಮೂನಸಂ। ಭಗಂ | ದಕ್ಷಂ| ನ! ಸಸೈಚಾಸಿ| ಧರ್ಣಸಿಂ! 
| | | | | | | 

ರಶ್ಮೀನ್‌;ಇವ | ಯೆಃ | ಯಮತಿ | ಜನ್ಮನೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಶಂಸಂ| ಯತೇ | ಆ | 


| 
ಚೆ | ಸುಂಕ್ರತುಃ ||೧೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ವರ್ಥಂ ಸುಷ್ಮ_ರಣೇಯಂ ದಮೂನಸಂ ದಮನೀಯಮು- 
ಪಾರ್ಜ್ಯಂ |! ದಮೇರೂನಸಿಃ | ಉ. ೪-೨೩೪ | ಇತ್ಯೂನಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ರಯಿಂ ನ ಪಪೃಚಾಸಿ ಧನಂ 
ಯಥಾ ಸಂಪೃಣಕ್ಷಿ | ತಥಾ ಭಗೆಂ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಂ ದಕ್ಷಂ ನೋತ್ಸಾ ಹವಂತೆಂ ಪ್ರೆಬುದ್ಧಂ ವಾ 
ಧರ್ಣಸಿಂ ವಿದ್ಯಾದಿಧಾರಣಕುಶಲಂ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಪಸೃಚಾಸಿ ಸಂಪೃಣತಕ್ರಿ! ಉಭಯೆಮಪಿ ಸದಾಸೀಕ 
ರ್ಥಃ | ಪೈಚೀ ಸಂಸರ್ಕೇ | a ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಇದಾನೀಂ 


ಪರೋಕ್ಷೇಣಾಹ | ಯೋಇಗ್ನೀ ದ್‌ ೀರಿವ ಸ್ವತೀಯಾಸ್ರಶ್ಮೀನ್ಯಥಾ ಯಮತಿ ನಿಯೆಮಯತಿ ವಿಸ್ತಾರಯ ತಿ 
ತದ್ವತ್‌ ಸ ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ ಜನನಾಧಾರಭೂತಾವುಭೌ ಲೋಕಾನಿಹಲೋಕೆಪರಲೋಕ್‌ ಯೆಮತಿ ನಿಯ- 
ಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಯಮೃಶೇಸ್ಮದೀಯಯ ಸಜ್ಜೆ ೀ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಶಂಸಂ ಸ್ತವಂ ಚಾ ಯಮತಿ ಆಯಚ್ಛತಿ ಸರ್ವದಾ ದದಾತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ಸಪೈಚಾಸೀತೃ್ಯಸಿ 
ಪರೋಸ್ತತ್ವಾಯೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷತಯಾ ಯೋಜ್ಯಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತ್ರಂ-ನೀನು) | ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ | ರಯಿಂ ನ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ 
ಸ್ವರ್ಥಂ--ಬಹಳ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದವನೂ | ದಮೂನಸೆಂ--ಸಾಧುವಾದವನೂ | ಭಗಂ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದವನೂ | 
ದಕ ಶ್ಸೆಂ-ಸಸಮರ್ಥನಾದವನೂ | ಧರ್ಣಸಿಂ--ನಿದ್ಯಾಧಾರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಪಪೃ- 
ಚಾಸಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ಯೆ8- ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ರಶ್ಮ್ಮೀ ಇವ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರಪಡಿಸುವಂತೆ | ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ--ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಯಮತಿ--ನಿಯಮಿಸಿ 
ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸುಕ್ರ ತುಃ-ಶ್ರಿ (ಸೈವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು] ಯತೇ-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಶಂಸೆಂ ಚೆ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಹ | ಆ (ಯಮತಿ)-- 
ನಿಯಮಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುವಂತೆ ಬಹಳ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ನಾದವನೂ, ಸಾಧುವಾದವನೂ, ಎಲ್ಲರ ಫಿ ಸ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ನಾದವನೂ, ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ, ವಿದ್ಯಾಧಾರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ FE €ಯೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಪಡಿಸು 
ವಂತೆ ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ) ಸಹ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಹೆ ನಿಯಮದಿಂಡೆ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Iu like manner as you confer upon us riches, (30 you bestow 
upon us) a well-disposed, obedient; and energetic (son); the receptacle (of 
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learning and other merits), one who is the performer of holy rites: Agni, who 
regulates as it were his own rays; (and the condition of) both (his) births; (or 


heaven and earth), he regulates at (our) sacrifice the adoration of the gods. 


! ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಔದಾರ್ಯವೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸ 
ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು ಭಕ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅನುಗ್ರಹೆವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಸ್ವರ್ಥಂ--ಸುಷ್ಮು ಅರಣೀಯಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ 
ವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಅರ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ ರ್ರಯೋಜನವನ್ನಾ ರ ಸುವ ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ ತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಕೆ ಕೊಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ (ನಿ. ೧-೧೮) ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಮೂನಸಂ-- ದಮನೀಯ:ಂ ಉಪಾರ್ಜ್ಯಂ | ಸಾಧುವಾದವನೆಂದು ತಾತ್ನರ ಶ್ಪರ್ಯ, ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ದಮಮನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ಎಂತ ವಾ! ಅಸಿ ನಾ ದಮ ಇತಿಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | (ನಿ. ೪-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಇದೇ ಭಾಗದ 
೧೧೪೦-೧೦ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ವಿನಯಪೂರಿತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಭಗಂ--ಭಗೋ ಭಜತೇಃ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಧರ್ಣಸಿಂ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧರ್ಣಸಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಧಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ್ಬಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ಗರ್ನೋಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ | 


ಗ್ಹಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮೃದ್ರಸ್ತಿಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ಆ ವಚ್ಯೆಸ್ವೆ ಮಹಿ ಸ್ಸೆರೋ ವೃಷೇಂದೋ ದ್ಯುಮ್ನವತ್ತಮಃ | ಆ ಯೋನಿಂ ಧರ್ಣಸಿಃ ಸದ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೨-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧರ್ತಾ ತ ಶಂ ಧಾರಕನಾದ ನೀನು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಅರ್ಥವುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ 
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4 ಇಾತ್‌ಗರಾರ್‌ 


ವಿದ್ಯಾದಿಧಾರಣಕುಶಲಂ ಪುತ್ರಂ | ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಪೃಚಾಸಿ. ಹಿಂದೆ ಪೆಪೈಚಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕಾರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರನಿಗೂ ನಮಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ; ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೇ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ 


ಎಂಬ ಭರವಸೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗ್ನಿಸ್ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ ತುವಿಬ್ರಹ್ಮಾಣಮುತ್ತಮಂ | 


ಆಡಿ. ಸಿ 


ಹ ಶ್ರಾವಯೆತ್ಪೆತಿಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತಿ ದಾಶುಪೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯ ನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ಲಿಯು ಅತೂರ್ತನೂ, ಉತ್ತಮನೂ, ಪಿತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಸುವನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಭರವಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ ಯಮತಿ--ಜನಾನಾಧಾರಭೂತ್‌ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಯಮತಿ ನಿಯಚ್ಛೆತಿ | ತನ್ನ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 


ಅಜೋ ನ ಕ್ಸಾಂ ಡಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯೈಃ | 


ಪ್ರಿಯಾ ಪದಾನಿ ಪಶ್ಚೋ ನಿ ಪಾಹಿ ನಿಶ್ಚಾಯುರಗ್ಗೇ ಗುಹಾ ಗುಹಂ ಗಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೭-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಶಿ ಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 


ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಶಂಸಂ ಚ ಆ ಯೆಮತಿ- ಸ್ಮವಂ ಚ ಆಯಚ್ಛ ತಿ ಸರ್ವದಾ ದದಾತಿ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅರ್ಪಿ FR, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ; 


ವಾಗ್ಯೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾ ತದ್ಯೇಯಂ ವಾಕ್ಸೋ€ಯಮಗ್ನಿಃ8 ಸ ಹೋತಾ ಸ ಮುಕ್ತಿ: 
ಸಾತಿಮುಕ್ತಿಃ | (ಬೃ. ಉ. ೩-೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿಗೂ ಹೋತೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃವೂ, ವಾಗಧಿ 


ದೇವತೆಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಅಸೆ ಬ ಅಸ್ಮ] ದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಮಮೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅ ತ ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಅದೇಶ.  ಮಸರ್ಯಂತದ ಶೇಷಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
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ದಮೂನಸಮ್‌-- ದಮು ಉಪಶಮೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದಮೇರೂನಸಿಃ (ಉ. ಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಊನಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ. ದಮೂನಸ್‌ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಲಿ 
ಫು 


ಪಪೃಚಾಸಿ-_ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೇಟಖೋಡಾಟಾೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಜುವರ್ಣಕ್ಗೆ ಅತ್ತ. ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧರ್ಜಸಿಮ್‌-_ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಸಾನಸಿರ್ಧಸಿ ಪರ್ಣಸಿ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ8. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಮತಿ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಛತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವ ತನ್ನಿ ತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌. ತಿಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಜನ್ಮನೀ- _ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶಂಸಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹಲಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-.-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ್ರತುಃ._ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕ್ರತುಃ. ಕ್ರತ್ಥಾಜಿಯಶ್ಚ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 


ರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | | 
ಉತ ನಃ ಸುದ್ಯೋತ್ಮಾ ಜೀರಾಶ್ಟೋ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರಃ ಶೃಣವಚ್ಚಂದ್ರ 


ರಥಃ | 
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ತಾರ್‌ ಹ ಉನ ತ 
ಗ್‌ pS ಲಾಜ್‌ 


| 
ಸ ನೋ ನೇಷನ್ನೇಷತಮೈರನೂರೋ $ ಗ್ಲಿರ್ನಾನುಂ ಸುವಿತಂ ವಸ್ಯೋ 


| 
ಅಚ್ಛ ॥೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಉತ | ನಃ | ಸು€ದ್ಯೋತ್ಮಾ | ಜೀರ ಅಶ್ವಃ 1 ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರಃ | ಶೃಣವತ್‌ | ಚಂದ್ರ5ರಥಃ | 


| | | ೆ | | 
ಸಃ | ನಃ | ನೇಸತ್‌ | ನೇಷ್ತತಮೈಃ | ಅಮೂರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಾಮಂ | ಸುಖಿತೆಂ | ವಸ್ಯಃ। ಅಚ್ಛೆ Well 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೪ 


ಉತಶಬ್ದೋಇಸ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚೆ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ | ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನ- 
ಮುತೆ ಶೃಣವತ್‌ | ಅಪಿ ನಾಮ ಶೃಣುಯಾತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ! ನೋಇಸ್ಮಾನ್‌ ಶ್ರಾನಯೇತ್‌ | ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯೇತ್‌ || ಶೃಣೋತೇರ್ಲೇಖಟ್ಯಡಾಗಮಃ || ಕೀದೃಶೋ€ಯಂ | ಸುದ್ಯೋತ್ಮಾ 
ಸುದ್ಯೋತಮಾನಃ | ದ್ಯುತ ದೀಸ್ತಾ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ" | ಜೀರಾಶ್ವಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಮನಾಶ್ವಃ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮದನಶೀಲಃ ಚಂದ್ರರಥಃ ಸುವರ್ಣಮಯೆ- 
ರಥೋಪೇತೆಃ | ಕಂಚಾಯೆಮಮೂರೋsಮೂಢಬಲೋ ವಸ್ಕೋ ವಸನೀಯಃ। ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ನೇಷತಮೈರತ್ಯರ್ಥಂ ನೇತೃಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾ ನೋಇಸ್ಮಾನುತ ನೇಷತ್‌ | ಅಸಿ ನಾಮ 
ನಯೇತ"್‌ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಪಾರಂ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ || ನಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲನಿತಿ ಸಿಪ್‌ 1 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ಸುನಿತಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಂಸ್ರಣೀಯಂ ಸ್ವರ್ಗಮಚ್ಛಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನೇಷತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಜೀರಾಶ್ಚಃ. _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವನೂ 
ಹೋತಾ-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಮಂದ್ರ ಃ--ಹರ್ಷಯುಕ್ತನೂ | ಚಂದ್ರರಥಃ-- 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನ8-_-ನಮ್ಮ(ಆಹ್ವಾನನನ್ನು) | ಉತ ಶೃಣವತ್‌-- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕೇಳಲಿ ಅಥವಾ (ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ) ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ | ಅಮೂರಃ--ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ 
ವನೂ | ವಸ್ಯ8--ಸೌಮ್ಯನಾದವನೂ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ನೇಷತಮೈ8-- ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕಗಳಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಮಂ-- ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ | ಸುವಿತಂ--ವೈ ಭವದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಹುದಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಅಚ್ಛೆ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ನೇಷತ್‌--ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶ್ರ್ರೀಫೈಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ ಗಳುಳ್ಳೆ ವನ ೧ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯು 
ಯು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಖಂಡಿತ 


ಎಲ ಎ... ಹ ಹ್‌ x ಹ x x ಇ ಇ ರ್ಥ. ೦ 
ವವನೂ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತನೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅ 


ಖ್‌ 
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ವಾಗಿ ಕೇಳಲಿ. ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆವನೂ ಆದರೂ ಸೌಮ್ಯನಾದವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ವೈಭವದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಹು 
ದಾದುದೂ ಆದ ಶ್ವರ್ಗದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


May he who is one with light, who has fleet horses; the invoker (of the 
gods), full of joy, and borne in a golden chariot, listen to us: may that 
irresistible, yet placable Agni, conduct us; by the most efficacious (means) 


to that desirable and accessible (heaven). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು 
ಖಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಜೀರಾಶ್ಚಃ--ಜೀರಶಬ್ದವು ಶಿಸ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯7) ಜೀರಃ, ಜೀರಂ ಎಂದುಪ ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ಜೇರಾಶ್ಚಃ, ಜೀರಾಧ್ವರಃ, ಜೀರದಾನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತಪದವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 
ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮಾಕಮಶ್ಚಿನಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕೃಣುತೆಂ ಸುಮ್ನಮಿಷ್ಟಯೇ | 


ಪ್ರಾಚೀನರಶ್ಮಿಮಾಹುತೆಂ ಫೃತೇನ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಚೇಮಹೇ ॥ 
(ಯ. ಸ ಸಂ. ೧೦-೩೬-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಜೀರಾಧ್ದರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಕ್ಷಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಾಧ್ವರವೆಂದರೆ ವಿಫ್ಲೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಾಗದೆಯೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಾ 
ದುದೂ ಆಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃಶ್ಷೇ ತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ ವವಕ್ಷಿರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ವಾ ಸದಮಾ ಜೀರದಾನವಃ | 
ಪೈಷದಶ್ವಾಸೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸ ಖುಜಿಷ್ಯಾಸೋ ನ ವಯುನೇಷು ಧೂರ್ಷದಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೩೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶೀಘ್ರೆ ವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕವರೆಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀರಾಶ್ಚ8, ಜೀರಾಶ್ಚಂ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಪದಗಳೂ pr 
ಅಗ್ಡ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿನೆ. ಅಥವಾ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯೆಂ ಮನೋಜವಂ ಜೀರಾಶ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ ಜೀವಸೇ ಹುವೇ | 
ಸಹಸ್ರ ಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತೆದ್ವಸುಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಸ್ರಯೆಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧) 
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ತ್‌ 
ರಗಾತ್‌. ತ್‌್‌ 
ರಾತಾ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹೆನಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಜೀರಾಶ್ಚ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಮಾತ್ರವಲ್ಲಜಿ ಫೃತಸೃಷ್ಠ, ವಾತಜೂತ, 
ಸ್ಪಶ್ಚ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅವನ ವಾಹೆನಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾಸುದ್ಯೋತೆಮಾನಃ | ಅತ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಶ್ಶುಚಿವ್ರತತಮಶ್ಯುಚಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಶುಚಿಃ ಕವಿಃ | ಶುಚೀ ರೋಚಿತ ಆಹುತಃ | ಉದಗ್ಗೇ ಶುಚ- 
ಯೆಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಈರತೇ | ತವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷ್ಯರ್ಚೆಯ: | ಆಯುರ್ದಾ ಅಗ್ಗೇ- 
ಸ್ಯಾಯುರ್ಮೆ ದೇಹಿ ವರ್ಚೊದಾ ಅಗ್ನೇ€ಸಿ ವರ್ಚೋ ಮೇ... ಸಂ ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ವರ್ಚೆಸಾಗಥಾಸ್ಪಮೃಷಿಣಾಗ್‌ ಸ್ತುತೇನ ಸಂ ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ಅನನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಂದ್ರಃ--ಮಂದ್ರೆಶಬ್ದವು ವಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೨೩ ) ಮಥಧುರವಾದುದೂ, 
ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವನೆಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅನರ್ವಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಹಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯಾ ನವ್ಯಮರ್ಕೈಃ | 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಸುರುಚೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಆಶೃಣ್ಣಂತಿ ನವಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ 
ವಿಶೇಷಣವು ೪-೧೧-೫ ಮತ್ತು ೫-೨೫-೨ರಲ್ಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ರಮಣೀಯವೂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆದ 
ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ವೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೇಯವಾ 
ದುದೂ ಮಾದನಶೀಲವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಚಂದ್ರರಥಃ. _ಚೆಂದ್ರೆಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೦) ಚಂದ್ರರಥನೆಂದರೆ 
ಸುವಣಮುಯೆನಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದಶೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಿ:ಃ (ನಿ. ೧೧-೫) ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದುದೂ ರಮೃವಾದುದೂ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು 


ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೬-೬೫-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
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ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚೆಂದ್ರರಥಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿರಥಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ, 


ಚಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚೆಂದ್ರರಥಂ ಹರಿವ್ರತೆಂ ವೈಶಾನರಮಪ್ಪುಷದಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ | 
ನಿಗಾಹಂ ತೂರ್ಣಿಂ ತೆವಿಷೀಭಿರಾವೃತೆಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ದೇವಾಸ ಇಹ ಸುಶ್ರಿಯಂ ದಧುಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚೆಂದ್ರರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆಹ್ಲಾದಕಃ ರಥಃ 
ಯಸ್ಯ ! ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. 


ಶೃಣವತ್‌-- ಶೃಣುಯಾತ್‌ ಯೆದ್ದಾ ಶ್ರಾನಯೇತ್‌, ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಷೆಯೇತ್‌! ನಮ್ಮ, 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಲಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಅವರ 
ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವಸ್ಯ8--ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವಸನೀಯಃ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯರೂಪವುಳ್ಳೆ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಮೂರಃ-- ಅಮೂಢಬಲಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂರನೆಂದರೆ ಮೂಡನೆಂದೂ, 
ಅಮೂರನೆಂದರೆ ಮೂಢನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯೆಂ ಚಿಕಿತ್ತೋ ಮಹಿತ್ವಮಗ್ಗೆೇೇ ತ್ವಮಂಗ ವಿಶ್ಲೇ | 


ಶಯೇ ವವ್ರಿಶ್ಚರತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾದನ್ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಯುವತಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಮೊ€ಮೂಢಸ್ತೃಮಸಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ನೇಷತಮೈಃ-- ಅತ್ಯರ್ಥಂ ನೇತೃಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವಾ | ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದವೂ 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ- 


ಎ 
ವ್ಯ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾ--ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಕ್ರತ್ವಾದೆಯೆಶ್ನ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಐಎ. ಬುದರಿಂದ 


ಉತ್ತರಪದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಲ್ಲಾ“ ನ ತ್‌ 
ಇಗ ddd ತ್‌್‌ 


ಜೀರಾಶ್ವಃ--ಜೀರಃ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀರಾಶ್ಚಃ ಜುಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಜೋರೀಚೆ--(ಉ. 
ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃತ್ತಿಕಾರರ ಮತದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾ ಧಾತುವಿಗೆ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಕಿಜ್ಯಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಜೀರೇತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪-೬) ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದ್ರೆ8--ಮದೀ ಹರ್ಷೇ. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ ವಂಚಿ-(ಉ ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣವತ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತತಶ್ಚ 
ಲೋಪಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶೃ ಆದೇಶ ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಅದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಶೃಣವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಂದ್ರರಥಃ--ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದವು ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಷತ್‌-ನೀಆಳ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಪೆಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ-(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಷತಮೈಃ--ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂ ಪ. 

ಸುನಿತಮ್‌ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದೆ- 
ಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಗತಿರನಂತರಃ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ಷ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಸ್ಯಃ _ಯತೋ$ನಾವಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


NEN Eb 
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NNN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸ್ತಾವ್ಯಗ್ನಿಃ ತಿಮಾವದ್ಧಿರರ್ಕೈಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಃ । 
| 
ಅಮಾ ಚ ಯೇ ಮಘವಾನೋ ವಯಂ ಚೆ ಮಿಹಂ ನ ಸೂರೋ ಅತಿ 


| 
ನಿಷ್ಟತನ್ಯುಃ ॥ ೧೩ 
ಪದಪಾಠಃ। 


| Ys | | | 
ಅಸ್ತಾನಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಶಿಮಾವತ್‌ಇಭಿಃ | ಅರ್ಕೈ8| ಸಾಂ5ರಾಜ್ಯಾಯ | ಪ್ರ$ತರಂ | ದಧಾನಃ | 


| | 
ಅಮಾ ಇತಿ | ಚ। ಯೇ | ಮಘವಾನಃ | ವಯಂ | ಚೆ | ಬ್ರಷ್ಟ |ನ| 4 | ಆಶಿ | ನಿಃ। ತತನ್ಯುಃ 


— ಸಾಜ 


|| ೧೩ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಯಮಗ್ನಿ ಃ ಶಿಮಾವದ್ಧಿರ್ಹನಿಷ್ಟ _ದಾನಾದಿಕರ್ಮವದ್ಭಿ ರರ್ಕೈರರ್ಚೆನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈರಸ್ತಾನಿ| 
ಸ್ತುತೋ$ಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ಶಿಮಾ ಶಕ್ತಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಕೀದೃಶೋ€ಯಂ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀಸ್ಥಾನೇ ಚಿತುರ್ಥೀ | ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ರಾಜಮಾನತ್ವಂ ಪ್ರೆತರಂ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟತರಮತ್ಯರ್ಥಂ ದಧಾನಃ | ಅಮು ಚೆ ಚೈಂದಸೀತ್ಯಮುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ॥ 
ಕಿಂಚೇಮಮಗ್ನಿಮಮಿಾ ಚೆ ಪುರೋವರ್ತಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಪುತ್ರಾದಯೋ ನಾ ಯೇ ವಯಂ ಚೆ ಪೂರ್ವಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸತ್ವೇನ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ ವಯೆಮಸೆ ತ್ಯೈರ್ಥಂ ನಿಷ್ಟತನ್ಯುಃ | ಶಬ್ದಯಂತು | ನಿಸ್ಪೂರ್ವಃ ಸ್ತನತಿಃ ಶಬ್ದ- 
ಕರ್ಮಾ ॥ ಇತಃ ಪರಮ ಸ್ಮ ಶಿ ಸ, ದಯೋ ವಯಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಿಹಂನ Ke | ಮಿಹಂ ಮೇಹನಶೀಲಂ ಮೇಘಂ ಯಥಾ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೇ ವೃಷ್ಣ್ಯ- 
ರ್ಥಂ ಶಬ್ದಯತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಲಿಜ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲು: | ಅಭಿನಿಸ: ಸ್ತನಃ ಶಬ್ಧಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | 


ಪಾ. ೮-೩-೮೬ | ಇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ /| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಾಯೆ. _ಸಾರ್ಮಭೌಮತ್ವಕ್ಕೆ | ಪ್ರತೆರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು | ದೆಧಾನಃ- 
ಹೊಂದಿರುವ | ಅಗ್ನಿ. ಅಗ್ನಿ ಯು | ಶಿಮೀವದ್ಧಿ 8 ಹನಿಸ್ಟ ೨ ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅಕ್ಕೈ ೯8 ಪೂಜೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ತಾನಿ-ಸು Fa ನೆ (ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನು ೩) | ಅಮೀ ಚ ಎದುರಿಗಿ 
ರುವ ಈ ದ್ವಜ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಮಘವಾನಃ- (ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಧನವಂತ 
ರಾದ | ಯೇ ವಯೆಂ ಚೆ-- ಭಕ್ತರಾದ ಈ ನಾವುಗಳೂ ಕೂಡ | ಸೂರಃ--ಸೂರ್ಯನು | ಮಿಹಂ ನ (ನೈ ಸ್ಟ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಮೇಘವನ್ನು ಗರ್ಜಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ | ಅತಿ-_ಬಹೆಳ (ಗಂಭೀರವಾದ) ಶಬ್ದದಿಂದ | ಸಿಷ್ಟ- 
ತನ್ಯುಃ. ಹ 
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ತ್‌್‌ 
ES EEN ಸ್‌ ತ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು 
ಹನಿಷ್ಟ ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮತ್ತು ಪುನಃ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎದುರಿಗಿರುವ ಈ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೂ, ಮತ್ತು ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಧನವಂತರಾದ ನಾವುಗಳೂ ಸಹ 
ಸೂರ್ಯನು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಗರ್ಜಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

Agni, possessing eminent (fitness) for supreme sovereignty; has been 
glorified by us with holy rites, and with hymns: Let all who are present; 
as well as we ourselves, enriched (by his favour), shout aloud (the praise of 


Agni), as (loudly as) the sun (causes) the raini-cloud (to thunder): 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಪ್ರತರಂ- _ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟತೆರಮತ್ಯರ್ಥಂ ದಧಾನಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಎಂದ್ನ್ನ 
ಸಹ್ಮಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಪದವು ಅ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತ್ಮಿಯಲ್ಲಿಡಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪದವಿಯ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಸ್ಮಾನವನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮನುಮಾದ್ಯಸ್ಯ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯೇವ ಪ್ರ ತನಸಸ್ತ್ರೃತಾನಿ ವಂದೇ ದಾರುಂ ವಂದಮಾನೋ ವಿನಕ್ಕಿ || 
(ಯೆ ಸಂ. ೭-೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಗ್ನಿರ್ಹ ದೈನೀನಾಂ ನಿಶಾಂ ಪುರ ಏಿಶೇತ್ಯಗ್ನಿರ್ಹಿ ದೇವತಾನಾಂ ಮುಖಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೇಲಾದ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಾಯೆ ಪ್ರತೆರಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶಿಮೀವದ್ಧಿ:--ಶಿಮೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಿಮೀ ಶಕ್ತಿಃ (ನಿ. ೨-೧) ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮವದ್ಳಿಃ | ಹವಿಷ್ಪ್ರ್ರದಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತ 
ವಚನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಕೈ:_-ಅರ್ಚೆನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈ:ಃ | ಪೂಜೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. 
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ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚಂತಿ | 

ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 

ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭನತ್ಯರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ | 

ಅರ್ಕೊೋ ವೃಶ್ಲೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತ: ಕಟುಕಿಮ್ನಾ | 

(ನಿ. ೫-೪) 

ಪೂಜಾ ವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕನೇ ಮಂತ್ರವು, ಭೂತಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಅನ್ನವು. ಕಟುವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ವೃಕ್ಷವು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, 


ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣೋಇರ್ಚೆಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ವಂಶಮಿವ ಯೇಮಿರೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಕದ ಪ್ರಭಾದವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು 
ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ 


ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ | ತದ್ಗಾಯತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯತ್ರ $ಗ್ರುಮಂಗಾನಾಂ ಶಿರಃ | 
ತಡರ್ಕವತೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರ್ಕಃ | ತಾ ನವ ಭವಂತಿ ನವ ಕೆಸಾಲಂ ಶಿರಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಎಂದು ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಕೆೇಭಿರರ್ಕಿಣ8 | (ಬು. ಸಂ. ೧-೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 
೯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಕೆಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಅವೇ ಶಿರಆತ್ಮಕನಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದ್ಕೂ ಗಾಯೆತ್ರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ತತ್ತ್ವವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಿಹಂ ನ--ಮೇಹನಶೀಲಂ ಮೇಘಂ ಯಥಾ | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘೆದಂತೆ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನ ಗಂಭೀರವಾದ ಸ್ತುತಿಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮೇಘನಾದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಅಚೋಣಇಕ್ಥಿತಿ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 


ಅಸ್ತಾನಿ--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 


ಪದವಾಗುತ ಖಿ 
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ಶಿಮಾವದ್ಧಿ-ಶಿಮ್ಯಃ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಶಿಮಾವಂತಃ ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-ಎಂಬುಡರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಅರ್ಕೈ8--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೈದಾಧಾರಾರ್ಚಿ(ಉ: ಸೂ. ೨-೨೩.೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತರಮ್‌ - ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅಮು ಚೆ ಚೈಂದೆಸಿ (ಪಾಸೂ. ೫-೪-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತರನಿನ ಮೇಲೆ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾದಿಂದ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಸಯೆಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಧಾನಃ-ಡುಧಾಣ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆಸಮ್ರಾ ಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮ್‌. ಗುಣವಚಿನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ--(ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಯಆ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಮೀಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಮಿಹಮ್‌--ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚತಿ ಇತಿ ಮಿಹ್‌ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಷ್ಕತನ್ಯು8--ನಿಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ತನ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು 
ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) : ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಯಾಸುಟ್‌ ಪೆರಸ್ಮೈ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಉಸ್ಯಪೆದಾತಾಂತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಅಭಿನಿಸಃ ಸ್ತನಃ ಶಬ್ದಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅ.೨. ಕವ ೧೦.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿದಿಂ 


೭೨ 
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ಶಿಕಾ 
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ನೂರನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


om 


ಸಮಿದ್ಭ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಪ್ರೆಥಮಾಯಾಃ ಸೆಮಿನ್ನಾ- 
ಮಕೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ ಸಮಿದ್ಭೋಇಗ್ನಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಾದೀನಾಂ ತನೂನಪಾನ್ನರಾಶಂಸ ಇಳೋ ಬರ್ಶಿ- 
ರ್ದೇನೀರ್ದ್ವಾರ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಪೆ ಕ್ರಚೇತಸ್‌ಾ ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವ ಶೀಳಾಭಾರತ್ಯ ೬ 
ಸ್ವ,ಷ್ಟಾ ವನಸ್ಸತಿಃ ಸ್ವಾಹಾಕ wi ಮೇಣ ದೇವತಾಃ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ಇಂದ್ರಃ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿವರಣಂ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯ ಇತಿ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮಿಷ್ಕ ಆಪ್ರಿಯ ಆನುಷ್ಟು- 
ಭಮಂತ್ಯೈಂದ್ರೀತಿ | ಅತ್ರೇಧ್ಮತನೂನಪಾದಾದಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಾವಯವವಾಚಿಭಿರ್ಯಜ್ಞ ಏಮೋಚ್ಯತೇ! ಅತಃ 
ಸ ಏವ ದೇವತೇತಿಕಾತ್ಸಕೈಸ್ಯ ಮತಂ। ಅಗ್ನಿರೇವ ಸಮಿದಾದಿಭಿರುಚ್ಯತೇ! ಅತಃ ಸ ಏವ ದೇವತೇತಿ ಶಾಕ- 
ಪೂಣೇರ್ಮಶಂ। ನಿರುಕ್ತೇ ಕಿಂದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ್ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಾದಿಸೆಕ್ಷಾಂ- 
ತರಂ ಬಹುಧಾ ಪ್ರೆದರ್ಶೃ ತೆದರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಚೋದಾಹೃತ್ಯ ಇತರೇ ಪಕ್ಷೂ ಅರ್ಥವಾದಾ ಆಗ್ನೇಯಾ 
ಏವೇತಿ ಸಿದ್ದಾ ಂತಿತಂ ಅಥ ಕಿಂದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾ ಇತಾ ದಿನಾ| ನಿ ೮-೨೧1 ಪಶಾವಂಗಿರೋ- 
ಗೋತ್ರೋತ್ಸ ['ನ್ನಾ ನಾಮೇತದಾಸ್ರಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸಮಿದ್ಭೋ 
ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಥಯಸಿ ವಾ | ಆ. ೩.೨ | ಇತಿ | ಅತ್ರ ಯಥಖಸಿಗ್ರಹಣಾತ್‌ ॥ ಆಪ್ರೀಸೂ- 
ಕ್ತಾನಿ ತ್ರಿನಿಧಾನಿ | ತತ್ರ ವಾಸಿಷ್ಠಾತ್ರೇಯವಾಧ್ರ ್ಯಶ್ವಗಾರ್ತಮದಾನಿ ಚತ್ವಾರಿ ನರಾಶಂಸವಂತಿ | 
ಮೈಧಾತಿಥದೈರ್ಥತಮಸಪ್ರೈಷಿಕಾಣಿ ನರಾಶಂಸತನೂನಸಾದುಭೆಯವಂತಿ | ಇತೆರಾಣಿ ತನೂನಪಾ- 
ತ್ವಂತೀತಿ | ತತ್ರೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸತ್ವಾದುಭಯೆವತ್‌ [| 


ಅನುವಾದವು ಸನಿದ್ದೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಿನ್ನಾಮಕನಾದ ಸಮಿದ್ಧೋ$ 
ಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾ 
ಶಂಸ ಇಳಃ, ಬರ್ಹಿಃ , ದೇವೀದ್ವಾ ೯ರ ಉಷಾಸಾನಕ್ತ್ವಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸೌ, ಸರಸ ಸತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಃ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ 
ಖಕ್ಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸರಸ್ವತೀ ಇಳಾ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ 
ದೇನತೆಯರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಮಿದ್ದ ಆಪ್ರಿಯೆ ಆನುಷ್ಟುಭಮಂತ್ಯೈೈಂದ್ರೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇಧ್ಮ. ತನೂನಪಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಯಜ್ಞಾವಯವಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯ ಎಂಬುವರ ಮತವು. ಸಮಿದಾದಿಸದಗಳು ಅಗ್ನಿಗೇ 
ಎ ಅಗ್ನಿಯೇ ತೆ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 
೦ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಯಾಜಾನೂಯಾಜಾಃ ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಆಹುತಿಗಳೇ 


ದೇವತೆಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯಗಳು ಉದ ಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ಗಿಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಪಕ್ಷಾಂತರವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸಿರುವುದು. (ನಿ. ೮-೨೧) ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದನರು ಈ ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಮಿಧ್ಭ್ಛೋ 
ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಥಯಸಿನಾ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೨) ಇಲ್ಲಿ 
ಯಥಖಸಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ--ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ನ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಕ, 
ಅತ್ರಿ ವಾಧ್ರ್ಯೈಶ್ವ, ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖಷಿ ದೃಷ್ಟ ಸ್ಟವಾದ ನಾಲ್ಕು ಆಪ್ರಿ ಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ (ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ) ಸಂಬಂಧವಾದ ಢಗ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ದೀರ್ಫತಮಸ್‌, ಎಂಬ ಜುಹಿದ್ಧಪ್ಪ ವಾದ 
ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತಾಕವಾದವು. ಉಳಿನ ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೀರ್ಫೆತಮ ಎಂಬ ಬುಹಿದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಆ. ಗ ಗಭ ಬ ಇ 


I ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೨ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಂ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೪೨ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧೦, ೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಬ್ಪಂಖೈೆ-೧೩! 

| ಖಷಿಃ__ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ--೧, ಸಮಿತ್‌ | ೨. ತನೂನಪಾತ್‌ | ೩. ನರಾಶಂಸಃ! ೪. ಇಳಃ | ೫. 
ಬರ್ಹಿಃ | ೬. ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ | ೭. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ೮. ದೈವ, 
ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ | ೯. ತಿಸ್ರೋದೇವ್ಮಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ | 
೧೦. ತ್ವಷ್ಟಾ | ೧೧. ವನಸ್ಪತಿಃ | ೧೨. ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಯಃ | ೧೩. ಇಂದ್ರಃ ॥ 

॥ ಛಂದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ i 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 
ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಪೇಜುಗಳು 73-74 ಮತ್ತು 
528ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೇವೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ-ಇದ್ದಃ (ಸಮಿದ್ಭೋಗ್ನಿರ್ವಾ) 
ನರಾಶಂಸಃ, ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳ ಬರ್ಹಿಸ, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸ್‌ೌ, 
ತಿಸ್ಪೋ ದೆವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ 
ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ8 ಎಂಬ 
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ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಡೀವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ನಸಿಷ್ಕ, ಅತ್ರಿ, ವಾಧ್ರಶ್ವ, ಗೃತ್ಸಮದ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಸ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 


೧) ಜುಷಸ್ವನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ--ಖ. ಸಂ. ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಯಃ) 

೨) ಸುಸನಿದ್ಭಾಯೆ ಶೋಚಿಸೇ-ಖ. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ) 

೩) ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಂ--ಖು. ಸಂ ೧೦ ೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಃ) 
೪) ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತೆ8.ಯ. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದ)' 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ಮಗಳ” 
ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ--ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ॥ 


೧) ಸುಸಮಿದ್ಧೋನ ಆ ವಹಖ. ಸಂ. ೧-೧೩ ( ಮೇಧಾತಿಥೀ ಕಾಣ್ವ : ) 


೨) ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಬ ಆ ವಹ-- ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫೆತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಆಪ್ರಿೀ(ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯವಿಧ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯದೇವತೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ (ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


(೧) ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ-ಖ ಸಂ ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ರ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ) 

(೨) ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ-- ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ?) 

(೩) ಸಮಿದ್ದೋ ನಿಶ್ಚತೆಸ್ಪತಿ8-. ಯ ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಸೋ$ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 

(೪) ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷಸೋ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಳು 
ಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುವು (ನರಾಶಂಸಂದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ.) ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನ 
ಪಾತ್ಮಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಈ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ಡಶ ವೈ ಪಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮ ೈಕಾದಶಃ 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩೧೦-೩) ಎಂದು ತೆತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನು ಪಠಿಸಿ ಸಶು 


ಕ್ರ 
ಹತ್‌ ತ್ಮೆ 
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ವ 
ಗಾನ್‌ ತ್‌ ಹ 


ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯನವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಖುಹಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು (ಆ. ೩-೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಟಾ? ನಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಃರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದನೆಯದು? ಬ್ರಾಹ ಣಾದಿ ಶು. ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳು ; 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಕ ಬಾಳೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ. 


ಐತರೇಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ ಒಣಗಳಲ್ಲಿ ೮ ಮ್ಯಾ ಆ ಪ್ರೀಸದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯ 
Rp ಕಮಾರ್ಚಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿನರಿಸಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು? ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


ತದ್ಯದಾ ಸ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಪ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 
(ಕೌ. ಬ್ರಾ ೧೦-೩) 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಷೀತಕಿಬ್ರಾಹೆಣದಲ್ಲೂ, 
ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ಲ್ಲುವನ್‌ | ತದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಸ್ರಿತ್ತ್ವಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೨-೮-೬) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ ದಲ್ಲೂ, 
ಯದೇತಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತ್ಮಾನಮೇವೇತೈರಾಸ್ರ್ರೀಣಾತಿ | 


(ತಾ ಬ್ರಾ ೧೫-೮-೨) 
ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಪ್ರಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹನ್ನೊಂದು 'ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ( ೨-೪) 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸಮಾಪ್ರಿಯಸ್ತೇಜಸೈವೈನಂ ತದ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮವರ್ಚ- 
ಸೇನ ಸಮರ್ಥಯತಿ | 


ಆಪ್ರೀಯಕ್ಟುಗಳು ತೇಜೋಮಯವಾದವೂ ಬ್ರಹೆ ಬವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹ RS 
(ಹೋತ್ಸವು) ತೃಪ್ತಿಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ತ್ಮತ್ಛ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ 
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ಸಮಿಧ್‌, ತನೂನಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ್ವಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದೆ. 


ತಾಭಿರ್ಯಥಯಷ್ಯಾಪ್ರೀಣೇಯಾದ್ಯದ್ಯಥಖುಷ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಜಮಾನಮೇವ ತೆದೃಂಧುತಾಯಾ 
ನೋತ್ಸೃಜತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಜುಷಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೇ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದವಲ್ಲ. 
ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಖುಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸನ್ಲಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. 


ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಇವುಗಳ ಪಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥಾತ ಆಪ್ರಿಯೆಃ | ಆಪ್ರಿಯಃ ಕೆಸ್ಮಾದಾಪ್ಟೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತೀತಿ 
ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ನಿ. ೮-೪) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಬೇರೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಕಾತ್ಮಕೃ, ಶಾಕಪೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಷಿಗಳೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತ್ಸಕ್ಕಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿಕರೇ ಆದರೊ ಸಹೆ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ವರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆಪ್ರೀದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಗಳು ಹೀಗಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇತೀಮಾ ಆಪ್ರೀದೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ | ಅಥ ಕೆಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ? 
ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ। ಅಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ 

೫೦! ಛಂದೋದೇನತಾ ಇತ್ಮಸರಂ। ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶೃಂದಾಂಸ್ಕನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಬುತುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪೆರಂ। ಯತವೋ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಯತನೋತನುಯಾಜಾ 

ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಸೆರಂ | ಪಶವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪಶವೋತನು- 

ಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣದೇವಶಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ 
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ಚಳಕ ವಾ ಅನುಯಾಜಾಃ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇನತಾ ಹಃ ಪರಂ | ಆತ್ಮಾ 
ತಿ ತು 

ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ವಾ ME: ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆಗ್ನೇಯಾ ಇ 

ತಿ8 | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತೆರಂ | ಕ 


೬ ಆ 


ಎಂದು ಆಯಾಮತನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲ್ಲು 


ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ 
ತನಾಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಜೋತಿಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರೆದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦--೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ ಸ್ಲುದಹೆರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೆ "ಶಿಸಿವೆ. ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದೆರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು Ep ಸ ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂದೋದೇವಕೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೯), ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯತ್ತಾತ್ಮೆಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೩-೨-೮), ಇತರರು ಯಾಗಸೆಶುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ ೩-೪) 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಜಿಯೆಂದೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೧, ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೨೭,) 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೈಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಗಿ ಿಯನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತನೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೆ ಮತ್ತು ಆಸ್ರೀ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) ನರಾಶಂಸ 
ದೇನತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಯುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೆ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾದಶರ್ಜೇ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 
ಸ್ಕೂಯಂತೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು! 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತಶ್ಚೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ತನೂನಪಾತ್‌ |. 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿತೀಯಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ ತ್ವಿಳೆಃ ॥ 
ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಪೆಂಚಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋ$ನ್ಯಯಾ || 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾತು ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ಕುತೌ ಸಹ। 
ದೇವ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ಕುತಾಃ || 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ನಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಹೇಯಸ್ತೃಪ್ಟೈವತು ಸ್ತುತಃ। 


ಅ.೨. ಅ.೨.ವ.೧೦.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 227 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ತುತೆಂ ವಿದ್ಯಾದ್ವನೆಸ್ಪತಿಂ || 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ | 
ಸೂಕ್ತೇಸ್ಮಿನ್ಸ)ತ್ಯೃ ಚಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥! 
ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ಪಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಕಲ್ಪತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 


ಎಂದು ಇಧ್ಮಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠಮಾತ್ರೇಯೆಂ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ಶ್ಪ- 
ಮದಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ; ಮೈಧಾತಿಥಂ ದೈರತಮಸಂ ಪ್ರೈಷಿಕಮಿತ್ಯುಭಯವಂತ Fk 
ತೋಂನ್ಯಾನಿ ತೆನೂನಪಾತ್ವಂತಿ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ | 
(ನಿ. ೮.೨೨) 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವದ್ಭೃಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಟನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನರಾಶಂಸಸರ 
ವಾದವು. ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಈ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವೂ ಸಕ್‌ 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವು. ಉಳಿದೆ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇವಲ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಪರವಾದವು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪ್ರೈಸೈಃ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಯೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚ | 
ಯಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಧೇ ಯೆಜು:ಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌! 
ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನಯೆಜುಃಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತ ತೆತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷಗತೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯೆಚ್ಚೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗಾ || 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತಂ ಚೆ ತ್ರೀಹ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು | 
ಯಷೌ ಗೃಢ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವೇ ಚ ಯದುಚ್ಯತೇ ॥ 
ನರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯದಾೌರ್ವಶಃ | 
ತನೂನಪಾದಗಸ್ತ್ಯ್ಯಶ್ಹ್ಚ ಜಮದಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜಗೌ ॥ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಬುಷಿರ್ಯಚ್ಚ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೋಸಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಜುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ | 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಪದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 


¢ ಹ ಸ ಇರಲೀ 
(ಬ್ಲ. ದೇ ೨.೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 


ಫಿ 


228 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ. ೧೪೨ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ, ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೇತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶನನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇಜಿ. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಸ್ತೀಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಮೊದಲು ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್‌ | ಎಂಬ 
ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಜಿ. ಮೊದಲು ಪ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತಾ, ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಣ, ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಇಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಆಪ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವೇನು, ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ 
ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಸಂಖ್ಯೆ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
೧. ಅಗ್ನಿಃ (ಸಮಿತ್‌) ಸಮಿಧಾ, ಸುಸಮಿಧಾ, ಸಮಿದ್ಧ 8 
೨... ಅಗ್ನಿಃ (ತನೂನಸಾತ್‌) ಅದಿತೇಃ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 
೩ ಅಗ್ನಿ (ನರಾಶಂಸಃ) ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನ್ಯೃಃ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 
೪. ಅಗ್ನಿಃ (ಇಳಃ) ಈಳಿತೋ ದೇವಃ, ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌, ಅಮೂರಃ 
೫. ಬರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಟರೀಮ್ಕ ಊರ್ಣವಮ್ರದ, ದೇವೇಭ್ಯಃ, ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ 
೬ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಖುಷ್ವಾಃ, ಕವಷ್ಯಸ ಕೋಷಧಾವನೀಃ 
೭. ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಬೃಹೆತ್ಶೀ ಸುಪೇಶಸಾ ಪತಿಭ್ಯಃ ಯೋನಿಂ ಕೃಣವಾಸ್ತೇ 
ಸಂಸ್ಮಯಮಾನೇ 
೮. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ಪೋತಾರಾ, ಕನಿ ಪ್ರಚೇತಸಾ 
೯. ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಅಸಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ ದೇವೀಃ 
೧೦. ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಚಿಪ್ಪ ಃ ಅಪಾಕಃ, ರೇತೋಧಾ ವಿಶ್ರವಸ್‌, 
ಯಶೋಧಾ ಪುರುರೂಪಃ, ಅಕಾಮಕರ್ಶನ 
೧೧. ವನಸ್ಪತಿಃ ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಸ್ವದಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿ;, ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಖುತುಥಾ ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌, ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಆಯುಃ 
ಕಲ್ಪಮಾನಃ 
೧೨. ಅಗ್ನಿಃ (ಸ್ಟಾಹಾ) ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇದಸಃ ಸ್ವಾಹಾ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಸಕಲವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ದ ವಾಡ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
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ಪಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧-೧೪೨) ವಿವರಣೆಯಾದನಂತರ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಕ್ಗೆ 
ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | VY | 
ಸಮಿಧ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹ ದೇವಾ ಅದ್ಯ ಯತಸ್ರುಚೇ | 


ತಂತುಂ ತನುಷ್ಟ ಪ್ರ ಪೂವ್ಯ ೯೦ ಸುತಸೋಮಾಯ ದಾಶುಷೇ Ne 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥$ 


| | 
ಸಂ$ಇದ್ದಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ | ವಹ | ದೇವಾನ್‌ | ಅದ್ಯ | ಯತ್ತಸ್ರುಚೇ 1 


| | | 
ತಂತುಂ | ತನುಷ್ವ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಸುತ್ತಸೋಮಾಯೆ | ದಾಶುಷೇ ॥೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸನಿದ್ದೆ ಃ ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಪಿತ ಏತನ್ನಾಮಕನಸ್ತ ಎಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಷಾಂ 
ಭೋಕ್ತ ;ನಗ್ನ್ಯ್ಯಾದೀನಾ ಆ ಒದ್ಯಜ್ಜಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾ ಪಯ | ಯತಸ್ರುಚೇ ಯಾಗಾಯೋದ್ಯತಸ್ರು ಜೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ | ಆವಾಹ್ಯ ಹತ ಸುತಸೋಮಾಯ ಯಾಗಾರ್ಥಮಭಿಷುತೆಸೋಮಾಯ 
ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವತೇ 1 ಯದೈಪೀದಾನೀಮೇವಾಹೂಯಂತೇ ದೇವಾಃ ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ವಾನುಷ್ಕಾ- 
ನಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಭಾವ್ಯಸೇಕ್ಷಯಾ ವಾ ದಾಶುಷ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ವಾ ಯಜಮಾನಾಯ 
ತದರ್ಥಂ ಪೂರ್ಯ್ಯಂ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯೋ ರೇನೇಭ್ಯೋ ; :ಹಿತೆಂ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ ವಾ ತಂತುಂ ಯೆಜ್ಞಂ 
ತನುಷ್ಟ | ವಿಸ್ತಾರಯ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದ್ದ8-(ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ) ಸಮಿದ್ದನೆಂದು ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ 
ನೀನು | ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗಕಾಲನಲ್ಲಿ | ಯತಸ್ರುಚೇ--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೌಟನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿ 
ಗಾಗಿ | ದೇರ್ವಾ- -(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು! (ಮತ್ತು) 
ಸುತಸೋಮಾಯೆ-- ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಹಂಡಿರುವವನೂ | ದಾರುನ ಅರ್ಥಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ತೆಂತು-ಯಜ ವನ್ನು | ತನುಷ್ಟ--ವಿಸ್ತರಿಸಿ 


ಗ ಕ್ತ % 
ಕ ಆಡಿ 4, ಆ ಗಾ ಟೇ 


330 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨ಗಿ. ಸು. ೧೪೨ 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸಮಿದ್ದ ನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ನೀನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೌಟನೊಡನೆ, ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವನನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿ 


ಗಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸು. 
English Translation 


Agni, who is Samiddha, bring the gods to-day (to the worhipper), 
whose ladle is uplifted : extend (the merit of) former sacrifice to the giver (of 


the Soma libation) is poured forth. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸಮಿದ್ದ8--ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪಿತೆಃ ಏತನ್ನಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸಮಿದ್ಳಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಿದ್ವಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಇಧ್ಮೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇನಾಗ್ನಿರಯೆಂ ಹೀದ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 
ಧ್ಕ್ಮಾತೇರ್ವೈತತ್ವೃತೆಂ ರೂಪಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೫೮) 


ಕಾಷ್ಕರೂಪವಾದ ಇಧ್ಮಕ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಧ್ಮಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಇಧ್ಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಇದ್ಮ ಸಮಿದ್ದ ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ಸನುಸರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ, 

ತಾಸಾಮಿಧ್ಮಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾನಮೀ ಭವತಿ | ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | 

(ನಿ. ೮-೫) 

ಎಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಜ್ಮಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಪ್ರೈಷ- 
ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 

ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದೆಗ್ಗಿಗ್‌ಂ ಸಮಿಧಾ ಸುಷಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ದಂ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ ವಾಮಸ್ಕ| 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 


ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಪ್ರ ಯಾಜದೇವತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ 
ಕೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
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NEL NN ENN NNN 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಧ್ಮನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾನುವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ನಾಮವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ-- 


ಸುಸಮಿದ್ಳ ಇತೀಧ್ಮ ಸಮಿದ್ರೋ ವಾ ಅಗ್ದಿ......... ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾಃ | 
ಎಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಶೌನ 
ಕರೂ, ಕಾತ್ಯಾಯೆನರೂ ಇದನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಿದ್ಧ ಅಥವಾ ಸುಸಮಿದ್ಭನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 


ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೨೧ ; ೭-೨-೧ ; ೧೦-೭೦-೧ ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ದಾ ಖ್ಯವಾದ = ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ: 
೧-೧೩-೧ ; ೧-೧೪೨-೧; ೩-೪-೧; ೧೦-೧೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸೆಮಿದ್ಭೋ 
ನ ಆವಹ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ಹವಿಷ್ಮತೇ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೩-೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ವಿಶ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಈ 
ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಉಪಹೆರಿಸಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಯ್ರೇಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ (ನಿ ೮-೫) ; ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖಷಿ 
ಗಳ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸಮಿಧೋ ಯಜತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಮಿಧಃ | ಪ್ರಾಣಾ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಿಂಧತೇ ಯೆದಿದಂ 
ಕಿಂಚೆ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತತ್ಪಿಫೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿಧ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ಲಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ತಂತುಂ--ತಂತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದುದೂ, 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದುದರಿಂದ ತಂತುವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಈ 
ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಂತುವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ತಂತುಂ ತೆನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮಸ್ತಿಹಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಃ ಪಥೋ ರಕ್ಷ ಧಿಯಾ ಕೈತಾನ್‌ | 
ಅನುಲ್ಬಣಂ ವಯೆತ ಜೋಗುವಾಮಪೋ ಮನುರ್ಭವ ಜನಯಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೬) 


ನ PS pS - ಬ ಜಾ” ಣ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
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ತಂತುಂ ತನ್ನನ್ರಜಸೋ ಆಸ ್ರ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾಂ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ತಂತುಃ ಪ್ರಜಾ 
ನೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸಂತನೋತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯೆಜ್ಜ, ಪ್ರಕಾಶ, ಪ್ರಜಾಸಂತತಿ ಎಲ್ಲವೂ ತಂತುಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು 


ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |: 


ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನಿದಿತಾಂ RS ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ ರುಷಸ್ತೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹ-_ವಹೆ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತಸ್ರುಚೇ--ಯತಾ ಸುಕ್‌ ಯೇನ ಸಃ ಯತಸ್ರುಕ್‌. ಬಹುಪವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತನುಷ್ಟ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. - ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೂರ್ವಮ್‌ ಪೂರ್ವ್ವೈಕೃತಮಿನಯೌಾ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪- ೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುತಸೋಮಾಯ ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶ್ಶ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಸೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ.. | ೧॥ 


ಮ್‌ 
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ಪಾರ್‌ ಸಪತ ಸಾತ್‌ ` ಒದ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| | | 
ಫು ತನಂತಮುಪ ಮಾಸಿ ಮಧುಮಂತಂ ತನೂನಪಾತ್‌ | 


| | | 
ಯಜ್ಞಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಾನತಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ದಾಶುಷಃ ॥೨॥ 


ತದಪಾಥಃ 
| | | 
ಫೃತಃವಂತೆಂ | ಉಪ | ಮಾಸಿ! ಮಧು€ಮಂತಂ | ತೆನೂನಸಾತ್‌ | 


| | | | 
ಯಜ್ಞಂ | ನಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮಾ;ವಶಃ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ದಾಶುಷಃ ೨ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ತನೂನಪಾತ್‌ | ತೆನೂನಪಾದಾಜ್ಯನಿತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಪಕ್ಷೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ ತಾಭ್ಯ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಕ್ಷೀರಂ ಶ್ರೀರಾತ್ಸರ್ಪಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಯ ನಪ್ರೈತ್ವಂ | ತದ್ವಾ- 
ನ್ಯಜ್ಞಃ 1 ಅಗ್ನಿಪಶಕ್ಸ ಆಪಸ್ತನ್ಹ ಉಚ್ಯಂತೇ। ತಾಭ್ಯ ಓಹಷಧಿವನಸ್ಸತಯಃ | ತೇಭ್ಯೊಟಗ್ಲಿರಿತಿ 
ನಸ್ತ್ರೈತ್ವಂ | ಅರಣೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಏತನ್ನಾಮಕ ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಶಶಮಾ- 
ನಸ್ಯ ಶಂಸಮಾನಸ್ಯ: ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವತೋ ದಾಶುಸೋ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೋ ಮಾವತೋ ಮತ್ಸದೃಶಸ್ಯೆ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ |! ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಇತಿ ಮತುಸ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ || 
ಫೃತವಂತಂ ಕ್ಲರದಾಜ್ಯೋಪೇತಂ ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೆಂ ಸೋಮಾದಿಮಧುರದ್ರವ್ಯೇಣ 
ತದ್ವಂತೆಂ ಯಜ್ಞಮುಪೋಪೇತ್ಯ ಮಾಸಿ | ನಿರ್ಮಿಮಾಷೇ | ಮಿತೋ ಭವಸಿ ನಾ | ಸಂಪೂರ್ತಿಸರ್ಯಂತಂ 
ತಿಸ್ಕಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಮಾ ಮಾನೇ | ಆದಾದಿಕಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತನೂನಪಾತ್‌--« ತನೂನಪಾತ್‌ ' ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಪ್ರೆಸ್ಕ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಶಶ. 
ಮಾನಸ್ಯ-- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ವಾಶುಷಃ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಮಾವತಃ--ನನ್ಸಂತೆ 
ಯೇ (ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಕೂಡಿ) ಇರುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಫೃತೆವಂತೆಂ--ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದುದೂ | 
ಮಧುಮಂತೆಂ- -ಸೋಮಾದಿ ಮಧುರ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಯೆಜ್ಞಂ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪೆ-ದಯ 
ಮಾಡಿ | ಮಾಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೂ ಇರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನನೂ, 


ನ ಬಿ 
ನ್ನಂತೆಯೇ ಶ್ರದೆ ಯಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜವಾನನ ಆಜ 
hy ತ್‌ 
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ವಾದುದೂ, ಸೋಮಾದಿ ಮಧುರ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಯಜ್ಞ,ಸಮಾಸ್ತಿಯವರೆಗೂ 
ಇಲ್ಲಿರು. 
781180 Translation 
Tanunapat, be present at this well-flavoured and butter-fed sacrifice; 


(the offering) of a pious offerer (of oblations) ; glcrifying you: 


ವಿಶೇಷಪಿಷೆಯಗಳು 


ತನೂನಪಾತ್‌--ಪದಕ್ಸೆ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ವಾರಕೆ. ಮೊದಲನೆಯನಾಗಿ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಆಜ್ಯಂ ಇತಿ ಕಾತ್ಸೆ ಕೈಪೆಸ್ಷೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ತಾಭ್ಯಃ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಕ್ಷೀರಂ ಕ್ರೀರಾತ್ಸರ್ಪಿಃ ಇತಿ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನಸ್ರೃತ್ವೆಂ | 
ತದ್ದಾನ್‌ ಯಜ್ಞಃ | ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯನೆಂಬ ಕಾತ್ಗೆ ಕರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದರೆ, ಆಗ ತನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಆಜ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಆಜ್ಯ. ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಯುತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ 
ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಧೇಯೆಂ ನಿರ್ಣಿತತಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನೆಂಬರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಜನ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆಜ್ಯ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಪೆಕ್ಷೇ ಅಪಸ್ತನ್ನ ಉಚ್ಯೆಂತೇ। ತಾಭ್ಯಃ ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಿಯಿತೇಭ್ಯೋ 
ಗ್ನಿರಿತಿ ನಪ್ತ್ರೈತ್ವಂ | ಅರಣೀಭ್ಯಾಂ ಇತಿ ಭಾವಃ | ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂಬ ಅರ್ಥ. ಅದರಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು (ಅರಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ಲಿ ಜನನವಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಯಂ ತೆನೂನಸಾದಗ್ಗಿರಸೌ ಹಿ ತನನಾತ್ತನುಃ | 
ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಮೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಥಾನೇ5ಯೆಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ತತಃ || 
ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಪಾದಿತಿ ಕೃಸಣ್ಯವಃ | 
ನಸಾದಮುಷ್ಯಚೈವಾಯಂ ಅಗ್ನಿಸ್ತೇನ ತನೂನಪಾತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ ೨-೭೬ ರಿಂದ ೨೭) 

ತನೂನಸಾದಯಂ ಶ್ವೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛತ್ವಸೌ ತನುಂ | 
ನಸಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾ ಮಾಹುರಮುತೋತಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಂ | 

(ಬೃ ದೇ. ೩-೧) 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಪಾತ್‌ (ಪೌತ್ರನು) ಹೇಗೆಂದರೆ, ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯುತ 
(ತನನಾತ್‌) ನಾದುದರಿಂದ ತನುವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆತನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪವಾದ 
ಹೈ 


ವಿಮ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅವನಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿ-ದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ 


ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 


ಈ 
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ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸರೂಸೆದ ಅಗ್ಟಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಸಿ-_ನಿರ್ಮಿಮೀಷೇ ಮಿತೋ ಭವಸಿ ವಾ | ಸಂಪೂರ್ಶಿಪರ್ಯಂತೆಂ ತಿಸ್ಕಸೀತಿ ನಾ! ಯಜ್ಞವು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರುವನರೆಗೂ ಇರು ಎಂದರ್ಥ. 


ವಿಪ್ರಸ್ಯ. -ನಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮೇಧಾವಿಯೂ ಸ್ತುತಿ 
ಕಾರನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ. 


ಮಾವತಃ._ಮತ್ಸೆದೈಶಸೈ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ನನ್ನಂತೆಯೇ ಶ್ರದ್ಲಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುನ ಯಜಮಾನನ 


ಭಕರ ಜು 
ರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಫೃತವಂತಮ್‌--ಘ ) ತಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ಫೈತನಾನ್‌. ತಮ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುತುಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ ಡೆ. 


ಮಾಸಿ-ಮಾ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ, ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನೂನಪಾತ್‌--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತ 

ಯಜ್ಞಮ್‌--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು.  ಯೆಜಯಾಚೆ.- (ಪಾ. ಸಣ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮಾವತಃ--ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಸಾದೃಶ್ಯೇ ವತುಸ್‌ ವಾಚೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೫-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಮಾದೇಶ. ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತುಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆತ್ಚ. ವತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

:ಶಶಮಾನಸ್ಯ--ಶಂಸಮಾನ ಎಂದಾಗುವಲ್ಲಿ ಶಶಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಜಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಕೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಾಶುಷಃ--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೨ 


- ೩೦: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
ಶುಚಃ ಪಾನಕೋ ಅದ್ಭುತೋ ಮಧ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಸ್ತತಿ! 
| 
ನರಾಶಂಸಸ್ವ್ರಿರಾ ದಿವೋ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಃ HW 4 


ನದಪಾಧಃ 


| 
ಶುಚಃ | ಪಾವಕಃ! ಅದ್ಭುತಃ | ಮಧ್ವಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಮಿಮಿಶ್ರತಿ | 
ನೆರಾಶಂಸ: | ತ್ರಿ8| ಆ | ದಿವಃ | ದೇವಃ | ದೇವೇಷು | ಯಜ್ಞ 44 || a | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ ದೀಪ್ತೋ ವಾ ಸಾವಕೋಳನ್ನಸ್ಯಾಪೂತಸ್ಯ ಶೋಧ- 
ಯಿತಾದ್ಭುತೋ$ಭೂತ ಇವ ಅದ್ಯಕ್ಷಣೇ ಭವಿತಾ | ಆಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ದೇವೋ ದ್ಯೋತೆನ 
ಶೀಲೋ ಯಜ್ಞೆಯೋ ಯೆಜ್ಜಸಂಸಾದನಾರ್ಹಃ ಈದೈಶೋ ನರಾಶಂಸೋ ನರೈಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿ- 
ರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಶಂಸನೀಯೋಂಗ್ನಿರ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣ ರಸೇನ ಯಜ್ಞ 


ಮಸ್ಮದೀಯಂ ತ್ರಿರಾ ಮಿಮಿಕ್ಸತಿ | ತ್ರಿನಾರಂ ಸಮಂತಾತ್ಸಿಂಚಿತಿ | ಸ್ನದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ದಾ | 


ಮಧುರೇಣ ಫಲೇನ ತ್ರಿರಾ ಮಿಮಿಕ್ಷತಿ 1! ಯೋಜಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಮ- 
ಕೃಸಕ್ಷೇ ಯಜ್ಞಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯಾನುಷ್ಕೀಯಮಾನಂ 
ಯಜ್ಞಂ ತ್ರಿರಾ ಮಿನಿಕ್ಷತಿ1 ಅಯಂ ನರಾಶಂಸೋ ದೇವಸ್ತ್ರಿರಾ | ಉಪಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾ- 
ಧ್ಯಾಹಾರಃ  ತ್ರಿನಾರಮಾಗಚ್ಛೆತಿ | ತ್ರಿರಾಹರತಿ ವಾ ಫಲಂ | ಅನಶಿಷ್ಟಂ ಪೂರ್ವವನ್ನೇಯಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವೇಷು. ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ 1 ಶುಚಿ8-_ಶುದ್ಧನಾದನನೂ || ಪಾವಕ. (ಅನ್ನವನ್ನು) ಶುದಿ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಅದ್ಭುತಃ--ಅದ್ಭುತನೂ | ದೇವಃ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಯಜ್ಞಿಯಃ--ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾ 
ದನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ |. ನರಾಶಂಸ8--(ಖುತ್ವಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ) ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವ. -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು |  ಮಧ್ವಾ--ಮಧುರವಾದೆ ರಸದಿಂದ ಅಥವಾ ಸಲ! 
ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತ್ರಿಃ--ಮೂರು ಸಲ | ಆ ಮಿಮಿಕ್ಷತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಮೂರು 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಫಲವನ್ನೂ ತರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
"ವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಶುದ ಶ್ಲ ನಾದನನೂ, ಅ ನವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನೂ, ಅದ್ದು ತನ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ನೂ 
ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧನ ನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ತೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಫಲದೊಡನೆ ಮೂರು ಸಲ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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NS ಒಪ ಒಹ್‌ ಎರ್‌ ಇರ ಇಹ ಇಂ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ 


English Translation 


The pure, purifying, wonderful 781೩818788, an adorable god among 
gods, (having come) from heaven; thrice mixes the sacrifice with the sweet 


(juice of the Soma). 
ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ನರಾಶಂಸಃ. -ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೆ$ (ಅಗ್ನಿಃ) | ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೋತಗ್ನಿರ್ಯೆಜ್ಞೋ ವಾ | ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ತ ಕೈಃ ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ।| ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ। 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೮-೭) ನರರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕಾತ್ಚಕ್ಯರೂ, ನರರೀದ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ -ಹೆಸರೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಅನಂತರ, 

ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಸ ಸ್ತೋಷಾನು ಯೆಜತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೈಃ | 

ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ 
ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ, ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು 

ನರಾಶಂಸೆಸ್ತ್ರಿತಕ್ಚೈನಮೇನಮೇವಾಶ್ರಿತಸ್ಸ್ಸಿಳ: | 

ಬಹಿರ್ದ್ವಾರಶ್ಚ ದೇವ್ಯೋ*ಗ್ನಿಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೭) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಪೃಥಕ್ತೇನ ಸಮಾಸೈೆಸ್ತು ಯಜ್ಹೇ ಯಚ್ಛೆಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 

ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ತೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ || 

(ಬೃ. ದೇ, ೨-೨೮) 

ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕೆ ಸಕಲ ನರರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು ಇವನನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾ 


ನೋನಿ 206೪ದ ಸರೆ ಅವ್ರೇಕ್ಕ್ಯೇ ಹ 9 ಜಿ 
ಹೀ 5 ೪ ಶವ ರಾರ ಆ! ವಿರೂ ತೂೀರಿಸಿದಾ Ye 
~ ಆ 
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ತೆ ಗ್‌ ರ ರತ್‌ ಒರ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ತಾನ್‌" ಡೌ ಹ್‌. ಈ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 


ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇತರೇ | 

ನರಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಸರ್ಮೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ಯರೇ || 
ಏತಮೇವನಾಹುರನ್ಯೇಇಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೊ€ಧ್ರರೇಹ್ಯಯಂ। 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಅಸೀನೈರಾಹುಶೈವರ್ಶ್ಶಿಜೋ ನರಃ || 


(ಬೃ. ದೇ ೩-೨ ರಿಂದ ೩) 


ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ರಿ ಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೆ ವೆಂದೇ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ೫ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಮೂರನೆಯದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಮತಗಳ ಸಮನ್ರಯನಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು 


ಅರ್ಥಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮-೯ನೇ ಖುಕ್ಸನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ನರಾಶಂಸಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವನಿಶೇಷಂ ಯೆದ್ಧಾ ಅನಯೆವಾರ್ಥವ್ಯತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ಸಡಸಸ್ಪತಿ- 
ದೇವತಾಸರೋತಯೆಂ ಶಬ್ದಃ । ಅತ್ರ ಅಗ್ನಿವತ್‌ ಸದಸಸ್ಪತೇರಸಿ ನರೈಃ ಶಸ್ಯಮಾನತ್ತಾತ್‌ 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ ಶಂ 1 ಏತಮೇವಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ ನಿಧಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ನಾ- 
ಯತೇ--ಪ್ರಜಾ ನೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) ಇತಿ | 


ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತಾದಿಶೇಷವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸದಸೆಸ್ಪತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಸದೆಸಸ್ಪತಿಯೊ ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುನರಿಂದಲೂ ಈ ಭಾವವು ಐತರೇಯಬಜ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದೆ 
ಉದಾಪೃ ತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಖುತ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ನರಾಶಂಸ: ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ವರ್ಚಿಃ | 
ಫೃತಪ್ರುಷಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್ಮೂ ರ್ಧನ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮನಕ್ಕು ದೇವಾನ್‌! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ೫ ಕೈನಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹತ್ತು ಹ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ನರಾಶಂಸನು ಆರು ಸಲವೂ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಆರು 
ಸಲವೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಗೆ ಈ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂಬುದು ವಿಮಶಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಪ್ರಯಾಜ ತತ್ವದ ನಿಯಮವನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದರೆ. ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ವುದು ಅತ [ತರ ನಾಗರುತ್ತದಿ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು 
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ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶಗಳು, ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಹಾಗ್‌ (111/2) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು (ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಪರಿವರ್ತನಕಾರನು) 
ಇವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಭಿನ್ನವಾದ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ, ಆದರೆ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ ಸಾಧುವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಇನ್ನೊಂದೆಂಶವೇನೆಂದರೆ, ತನೊನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪಸವು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಬೋಧನಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನರಾಶಂಸೆ ಪದವು ಭಿನ್ನವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತನೊನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಗೆ 
ಕವಿ, ಸುಜಿಹ್ಹ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ನರಾಶಂಸನಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆ, ಶುಚಿ, ದೇವ, ದೇವತೆಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನರಾಶಂಸನು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಿತನಾದವನೂ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ರೂಪವೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮ್ಮುಖನಾಗಿರುವನನೂ ಆಗಿ ತನೂನಸಾತನು ಅಷ್ಟು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗದವನೂ, ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸ) 
ತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾಗದವನೂ, ಕೇವಲ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನು 
ವಹಿಸುವವನೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಯಾಂಶದ ಜೊತೆಗೆ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುಪುದು. 


ಮಧುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಮಧುಪೂರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೀ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ 
ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರೆತಿಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ (೨-೩-೨); ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ನರಾಶಂಸನ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವವನೆಂದೂ, 


ತನೂನಸಾತ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಪಧಯಾ ಸುಜಿಹ್ಹ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯೆಜ್ಞಮೃಂಧನ್‌ ದೇವತ್ತಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ತೆನೂನಸಾತನು ಯತದೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಧುಕರವಾಗಿ ಮಾಡುವವ 
ನೆಂದೂ ಅವರವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸ್ವರೂಪವಿಶೇಷಗಳು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್ತನೂನಪಾತಮದಿತೇರ್ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ | ಮಧ್ದಾದ್ಯ ದೇವೊ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಯಾನಾನ್ಪ್ಸಥೋ ಅನಕ್ತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨). 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷನ್ನರಾಶಗ್‌ಂಸಂ ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನ್ವಗ್‌ಃಪ್ರಣೇತ್ರಂ | ಗೋಭಿರ್ವಪಾವಾನ್ಸ್ನ್ಸ್ಯ್ಯಾದ್ವೀರೈಃ 
ಶಕ್ತೀವಾಸ್ರಥೈ: ಪ್ರಥಮಯಾವಾ ಹರಣ್ಯೈಶ್ಚಂದ್ರೀ ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತನು ಅದಿತಿಪುತ್ರನೆಂದೂ, ದೇವಪಥವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವವನೆಂದೂ ; ನರಾಶಂಸನು 

ಪ್ರಥಮಯಾವನೆಂದೂ (ಅಗ್ರಯಾವಾ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೨) ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾನವರನ್ನು 

ಕುರಿತು ಪ್ರಥಮತಃ ಬರತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಶೇ ನರರ ನೇತೃವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ 
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ತನೂನಸಾತಂ ಯೆಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ತನೂನಸಾತ್ಸ ಹಿ ತನ್ನಃ ಸಾತಿ ಸ್ರಾಜನೇವ ತಶ್ಪ್ರೀಣಾತಿ 


ಪ್ರಾಣಿಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ವಿಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತನೂನಸಾತಿಗೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು, 
ನರಾಶಂಸಂ ಯಜತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕೈಂಸೆಃ ಪ್ರಜಾಂ ಚೈವ ತದ್ವಾಚಂ ಚ ಪ್ರೀಣಾತಿ 


ಪ್ರಜಾಂ ಚ ವಾಚಂ ಚ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನರಾಶಂಸನಿಗೂ ಪ್ರಜೆಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ 
ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ 111/0 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
pa clearly follows from this distinction between the invocation of these two deities: 


both representing a particular kind of Agni that certain gotras regarded Tanunapet as their 


tutelary deity or rather as one of their deified ancestors*"” 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ಪಾವಕಃ ಪಾವಯತಿ ಇತಿ ಪಾವಕಃ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ವುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಚೋಣ್ಣ" ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. 
ಉಂಭಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ಯ್ವಾ--ಮಧು ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. 

ಮಿಮಿಕ್ಷತಿ--ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ 
ಹೋಡಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಕಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ- ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಾಶಂಸಮ್‌--ನರ ಶಬ್ದವು ನೃ ನಯೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಶಂಸಂತಿ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನರಾಣಾಂ ಶಂಸಃ ನರಾ 
ಶಂಸಃ ತಮ್‌. ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಪತ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ್ರಿಃ--ದ್ದಿತ್ರಿಚೆತುರ್ಛ್ಯಃ ಸುಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೫-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಾವೃತ್ತಿ ತೋರು 
KN 


ಇ ತ್‌ ಗಿ — pS ತ್‌ 9 ೫ 
ವಾಗ ಗಾ ಈ ಪ್ರತ ಆಳೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 
pS) 
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ದಿವ£- ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಜ್ಞಿಯಃ--ಯಜ್ಞಾಯ ಅರ್ಹೆಃ ಯಜ್ಞಿಯಃ ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ಟಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಇಗೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಾನೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1೩! 


"0: — 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಈಳಿತೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹೇಂದ್ರಂ ಚಿತ್ರಮಿಹ ಪ್ರಿಯಂ | 


| | | 
ಇಯಂ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತಿರ್ಮುಮಾಚ್ಛಾ ಸುಜಿಹ್ವ ನಚ್ಛತೇ IY I 


ಪನಪಾಠೆಃ 


| 
ಈಳಿತಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ | ವಹ | ಇಂದ್ರಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಇಹ | ಪ್ರಿಯೆಂ! 
NY | | 
ಇಯಂ |ಹಿ| ಶ್ವಾ! ಮತಿಃ! ಮಮ | ಅಚ್ಛ | ಸು€ಜಿಹ್ವ | ವಚ್ಯತೇ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಕಳಿತ: ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಣನ್ನಿಮಕೆಸ್ತ್ಯನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಮಸ್ಮಾನ್‌ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕರ್ತುಂ ವಾ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರೆಮಾ ವಹ | ಆಹ್ವಯೆ | 
ಹೇ ಸುಜಿಹ್ವ ಫೃತಸಾನೇನ ಶೋಭನಜ್ಚಾಲ ಇಯಂ ಮಮ ಮತಿರ್ಮನನಸಾಧನಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ವಚ್ಛತೇ | ಮತಿರೇವಾಸ್ಮದೀಯೋಚ್ಯತೇ || ಹಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | 
ವಜೇರ್ಯಕಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಜೇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪಸ್ಯ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ವಾದಭಾವೇ ಯಣ್‌ ॥ ಅತ್ರ 
ಪುರೋಡಾಶಾದೀಡಭಿಮಾನಿಯಜ್ಜ ಸರತೆಯಾ ವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರ ಯೆಜ್ಞಾಂಗೈರ್ಯಜ್ಞ- 
ಸಂಬಂಧಿದೇವತಾಭಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞ ಏವೋಚ್ಯೈತೆ ಇತಿ ತತ್ರರಶ್ತೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಳಿತಃ. (ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ) ಇಳನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! 
ಇಹ... ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ-- ವಿಸ್ಮಯಕರನಾದವನೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ-- ಪ್ರಿ ಕ್ರ 
ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಸುಜಿಹ್ಹ--(ಫೈತಪಾನದಿಂದ) ಶ್ರೇ 

ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಯೆಂ ಹಿ ಮಮ ಮತಿಃ--ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು | 


ತ್ರಾ ಅಚ್ಛೆ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಚೈತೇ-- ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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RN ಡ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಡ್‌ ಹೆ ಇ ಪಗ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒಡ ಇರ್‌ ಇತ ಬ್‌ add eee amc ಪ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಇಳನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ಮಯಕರನೂ, ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಫೈತಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translation 

Agni, who is Ilita, bring hither Indra, the wonderful, the beloved; 

this my praise is recited; bright-tongued, before you- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈಳಿತಃ- ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತೈಃ ಇಳ್‌ ನಾಮಕ? ತೈಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾದನನೂ, ಈಳೆಃ ಎಂಬ 
ಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈಳೆ ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ; ಇಂಧತೇ 

ರ್ವಾ | ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈಡ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ, ಜ್ವಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು. (ನಿ. ೮-೮) ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩ನೇ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಥಮತಃ, ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾರೂಪವಾದ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗವಿದ್ದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಾಗನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಲಿಯೆ ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಯನಾದನು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (೧) ಸಮಿದ್ಧೆನಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ (೨) ತನೂನಪಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ 
ನಾಮಥೇಯದಿಂದ ಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅವನು. ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಈಡ್ಯನಾಗಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಯಜಮಾನರಿಂದ (೩) ಈಳಿತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ). 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ಎಂಟು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತೆನಾದನನು ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನು ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಕೃತವಾದ, 


ಪ್ರೆ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ಚವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ | 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ವಷಭಂ ವಂದಧ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ" | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೩) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೂ ಸಹ ಆ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅದಕೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
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ಹೋತಾಯೆಕ್ತ್ಷದಗ್ನಿನಿಡ ಈಡಿತೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅವಕ್ಷದ್ಧೂಕೋ ಹವ್ಯವಾಡಮೂರಃ | 
ಉಪೇಮಂ ಯಜ್ಞಮುಫೆ ಪೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು ಮೇತಾ ಜ್ಯ ಸ್ಕೈ “uy | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨.೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. -ಇಡೇತ್ಯೇತನ್ನಾಮಕಮಗ್ಗ್ನಿಂ ತ್ರತೀಯೆಪ್ರಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇಳೋ ಯಜತ್ಯನ್ನಂ ವಾ ಇಳೋತನ್ನಮೇವ ತತ್ತಿ ್ರೀಣಾತ್ಯನ್ನಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಇಳ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹೆವೀರೂಸದ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಈ ಅನ್ನದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಅನ ಜಲಾಭನಾಾಗುವುಡಿಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಾಸ ರು ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಕಸ ಯ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಇಲ್ಲಿ is ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಇಳಸ್ಸ್ಪೃಸಿಕೃತಂ ರೂಪೆಂ ಈಡೇಶ್ಚ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ಇಳಾವಾಂಸ್ತೇನ ವೋಕ್ತ್ರೋಗ್ಲಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆರ್ಸೇಯವೆಂದೂ, ಅಗಿ ಪರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಗೋಮಾ ಅಗ್ನೇತನಿಮಾ ಅಶ್ಲೀ ಯಜ್ಞೋ ನೃವತ್ಸಖಾ ಸದಮಿದಪ್ರಮೃಷ್ಯಃ | 


ಇಳಾನಾ ಏಷೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾವಾನೀರ್ಥೊೋ ರಯಿಃ ಪೈಥುಬುದ್ದಃ ಸಭಾವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೫) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾರ್ವಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇ 


ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿದೇವತಾ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮತಿಃ8-_ಮನನಸಾಧನಾ ಸ್ಮುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ | 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ ವಾಕೈೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಎ 


ಸ್ಮೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು3 


ಎಎ 


ಈಳಿತಃ_ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕ- 


ದೆ 


LA 
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ವಹ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಹ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಿತ್ರಂ ಚಿ” ಚಯನೇ. ಧಾತು. ಅಮಿಚಿಮಿದಿಶಸಿಭ್ಯಃ ಕ್ರೈಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮತಿ8- ಮನು ಅನಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪೆಚೆಮನ-(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಪಿ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಚ್ಛಾ- -ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಜಿಹ್ವ--ಶೋಭನಾಃ ಜಿಹ್ರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಜಿಪ್ವೆಃ ಗೋಸ್ತ್ರಿ ಹೋರುವ ಸ್ತರ್ಜತ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ 1 ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಿ ಪಾದಪೂರಣೇ ಚವೈತುಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬುದು ಪಾದಪೂರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 

ವಚ್ಯತೇ--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಗೆ ಏತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಳಗ 


EA 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಎಎ 


ಸ) | | | 
ಸ್ತೃಣಾನಾಸೋ ಯತಸ್ರು ಚೋ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಹೇ ಸ್ವಧ್ವರೇ | 


| 
ವೃಂಜೇ ದೇವನ್ಯ ಚಸ್ತ ಮಮಿಂದ್ದಾ ತ್ರಾಯ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಥಃ 
| | 
ಸ್ತೃಣಾನಾಸಃ | ಯತೆಸ್ರುಚೆಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಯಜ್ಞೇ | ಸು ಅಧ್ವರೇ | 


| | | | 
ವೃಂಜೇ | ದೇವವ್ಯಚಃ5ತಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶರ್ಮ | ಸ€ಪ್ರಥಃ ೫ 
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NES EE RE TS | SRE 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨ 


ಸ್ವಧ್ವರೇ ಶೋಭನಸ್ರಾಯೆಣೀಯಾದ್ಯ ನಾಂತೆರಯಾಗವತಿ ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಬರ್ಹಿರ್ದ- 
ರ್ಭಾನ್‌ ಸ್ತೃಣಾನಾಸ ಆಸ್ತರಂತೋ ಯತಸ್ರುಚೋ ನಿಯಮಿತಜುಹ್ವಾದಿಸಾತ್ರಾ ಯತ್ತಿಜೋ ದೇವವ್ಯ- 
ಚಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ದೇವಗಾಮಿನಂ ಸಸ್ರಥಃ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಸಾಧನಂ ಗೃಹ 
ಮಿಂದ್ರಾಯೆ ವೃಂಜೇ | ವಿವರ್ಜಯಂತಿ | ಸಂಪಾದೆಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪಧ್ವರೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ, ಪೀಠಿಕಾರೂಪವಾದವೂ ಆದ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾದಿ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಯೆಜ್ಞೇಈ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿ8-- ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು | ಸ್ಪೈಣಾನಾಸಃ ಹೆರಡುತ್ತಲೂ |! ಯೆತೆ- 
ಸ್ಪುಚಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಆದ ಖುತ್ವಿಕ್ಚುಗಳು | ದೇವವ್ಯಚೆಸ್ತಮಂ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆರಾಧಿಕುವುದೂ | ಸಪ್ರೆಥಃ--ವಿಸೃತವಾದುದೂ | ಶರ್ಮ--ಸುಖ 


ಸಾಧನವಾ ಆದಯ ನ ಇಯ ಜೇ_-ಸಿದ ಸಡಿಸುತಾ 
ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ. _ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ವೃಂಜೇ ದೈ ಪಡಿಸು ರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದವೂ, ನೀಠಿಕಾರೂಪವುಳ್ಳೆ ವೂ ಆದ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾದಿ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿ ಪದೇಪದೇ ಅವರನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವುದೂ, ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಸುಖ 
ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The priests, bearing ladles, are Strewing the sacred grass in this holy 


sacrifice; to prepare a god-frequented and well-spread abode for Indra: 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಬರ್ಹಿಃ--ಇಧ್ಮ, ಈಳೆಃ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಮೂರ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಬರಿ 
ಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಃ ಎಂದು ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ದೈವಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಆರೋಪಮಾಡುವಂತೆ ಬರ್ಹಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾವೇ ತೆಕಿದುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಜೇತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದಕ್ಕೆ ಬರ್ಜಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಪವಿಲ್ಲ. ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಇದನ್ನು ಹೆರಡಬೇಕು. ಕೇವಲ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರ್ಜಿಯೆ ಆಸ್ತರಣವಾಗಬೇಕೆಂದು 


ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಫಸ 
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ಸ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ರನೀರಮುಸ್ತೃಣನ್‌ | ಯತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ನಿರಾಜಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಾಚೀನನೋಜಸಾ ಪವಮಾನಃ ಸ್ಮೈಣನ್‌ 
ಹರಿಃ | ಎಂದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬರ್ಹಿಯು ಪಾರ್ಥಿನವಾದುದೂ, ಅಚೇತನವಾದುದೂ, ಆದರೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ಬರ್ಶಿಃ ಸುಷ್ಟರೀನೋರ್ಣಿಮ್ರದಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿ ಚಪ್ರ ಚ ಪ್ರಥತಾಗ್‌ಂ 
ಸ್ವಾಸಸ್ತಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಏಮೇನಡದ್ಯ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸದಂತು ಪ್ರಿಯ- 


ಮಿಂದ್ರಸ್ಯಾಸ್ತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 


ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಕಂ ಚತುರ್ಥಪ್ರಯಾಜದೇವಮಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ದೇವತಾತ್ಮಕವೂದುದೂ 
ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐಇತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಬರ್ಜಿರ್ಯಜತಿ, ಪೆಶವೋ ವೈ ಬರ್ಜಿಃ ಪಶೂನೇವ ತತ್ರ್ರೀಣಾತಿ ಪಶೂನ್ಯ ಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಹುಲ್ಲುಮೇಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಪಶುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬರ್ಹಿಃ ಪೆರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಭಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೮) ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ಬರ್ಹಿರೇನಾಯಮಗ್ಗಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪೆರಿಬ್ಬಂಹಿತೆಂ | 
ಅನ್ನೇನ ಯದ್ಭುತೋ ವಾ ಸನ್ನಿಧ್ಮೇನ ಪೆರಿಬೃಂಹಿತಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೫) 

ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ರ್ಯಾಸ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಇಧದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಬರ್ಹಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವಾದ ಬರ್ಶಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಇವರು ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದದೂ ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ತೃಣಾನಾಸಃ--ಆಸ್ತರಂತ | ಹೆರಡುವವರಾಗಿ, 


ಸಪ್ಪಥಃ--ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ | ಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುಜಿಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ ೬-೮). 
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ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರೆಥಾ ಅಸಿ ಜುಪ್ಟೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | ತ್ವಯಾ ಯಜ್ಞಂ ವಿಶನ್ನತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಥಾಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಹರಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಯತಶಸ್ರುಚೆಃ-_ಭಾರತಾಃ, ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ, ಯೆತೆಸ್ತುಚಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ವಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


p 


ಸ್ತೈಣಾನಾಸಃ-ಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಜ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಖುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತುಂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಅಸುಕಾಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 


ಯತಸ್ರುಚಃ-- ಯತಾಃ ಸ್ರುಚಃ ಯೈಸ್ತ್ವೇ ಯತಸ್ರುಚಃ ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ವಧ್ವರೇ-ಶೋಭನಃ ಅಧ್ವರಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ವೃಜ್ಜಿ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹೆವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಲೋಪಸ್ತ್ರಆತ್ಮೆನೇಸೆದೇಷ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ರಥಃ-- ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಥಸಾ ಸಹೆ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಪ್ರಥಃ-ತೇನ ಸೆಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸ. ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ- ಗತಿಕಾರಕೋಪ. 
ಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


Hel 
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ಸ೦ಹಿತಾತಾಳ। 


| | | 
ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಭಃ ಪ್ರಯೈ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಹೀಃ | 
| | 
ಪಾವಕಾಸಃ ಪುರುಸ್ಸೃಹೋ ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರಸಶ್ಚತಃ ॥೬॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
ವಿ1 ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಯತ್ತೇವೃಧ: | ಪ್ರ5ಯ್ಯೆ | ದೇವೇ 8 | ಮಹೀಃ | 
ಸಾವಕಾಸಃ | ಪುರುಂಸೃಹಃ | ದ್ವಾರಃ | ದೇನೀಃ | ಅಸಕ್ವತೆಃ || ೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾ ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ | ವಿವಿಧಂ 
ಶ್ರಯಂತು | ವಿವೃತಾ ಭವಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯ್ಕೆ ಪ್ರೆಯಾತುಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಪ- 
ಣಾಯ ॥ ಪ್ರಯೈ ರೋಹಿಷ್ಯೈ ಅನ್ಯಧಿಷ್ಯ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ ಕೀದೈಶ್ಯಸ್ತಾಃ | ಯತ 
ವೃಧೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯಾಃ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯಃ ಪಾವಕಾಸ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯಃ ಪುರು- 
ಸ್ಪೃಹೋ ಬಹುಸ್ತೃಹಣೇಯಾಃ ಅಸಶ್ಚತೋ$ಸಜ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಸ್ಪರವಿಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪತಿಪಸದಾರ್ಥ 


ಯತೆವೃಧ8- ಯಜ್ಞವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಮಹೀ. ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಪಾವಕಾಸಃ--ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ---ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದವರೂ 
ಅಸಶ್ಚತಃ- -ಅಂಟಕೊಳ್ಳದೇ ವಿವಿಕ್ತವಾಗಿರುವವರೂ (ಆದೆ) | ದ್ವಾರೋದೇನೀ:-(ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ) ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನ 
ದೇವತೆಗಳು | ದೇವೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಯೈ.- ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ | ನಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ-- ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ 
ದೂರ ಸರಿದು ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞದವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣರಾದವರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳನರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೇ ವಿವಿಕ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ 
ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿ ದೂರಸರಿದು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ. 

English Tranlation 


Let the bright, separable doors; the augmenters of sacrific; the purifiers 
of rites; the desired of many; be set open for the gods to enter: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವಾರೋ ದೇವೀಃ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞಗೃ ಹದ ದ್ವಾರಗಳೇ ಅಥವಾ ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆ 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ.ಅಂಶಗಳಿಗೆ eer ಅಂಶಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾರ್ಮಿಕವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಬರ್ಹಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೈತಿ ಈ ಎರಡು ವಸ್ತು ಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ವಾರೋಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಜತೆ ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ ಆದರೂ ಯಾಗಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಶುದ್ಧಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತಿಸ್ಪೋ ದೇನೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಶುದ್ಧವಾದ 
ದೈವಿಕಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆರಡು ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ದೇವಾತ್ಮ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಡಧಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಹೋತೃವನ್ನೂ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
ದೇವೀ ದ್ವಾರಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ಬಾಗಿಲುಗಳೇ 
ಆಗಿದ್ದರೆ, ಬರ್ಹಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಇವುಗಳಿಲ್ಲದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ಥಾ ನವು ಇವಕೆ ಶೇತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಏಳುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕೆಲವು ಉಸಕರಣಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ವದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹ 
ಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೇದಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ ದ್ವಾರಗಳು ಎಂದು ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿವೆ. 

ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನ ತೇನ | 

ನೃಸೇಶಸೋ ನಿದಥೇಷು ಪ್ರ ಜಾತಾ ಅಭೀ೩ಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿ ಚಂತ ಸೂರ್ವಿೀಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೫) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರಿ(ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೀ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


೧) ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಯತಾವೃಧೋ ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರಸಶ್ಚತೆಃ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ೧-೧೩-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ 


೨) ಮೆರೋ ಫೃತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ೧-೧೮೮-೫ರಲ್ಲೂ 
೩) ಪ್ರೆ ಪ್ರೆ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಣೀತ ನ! ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ೫-೫-೫ ರಲ್ಲೂ 


೪) ಇನ್ನಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನೃತೇನ | ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಚೈ ತನ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
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ಹೀಗೆ ಇನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಕೇವಲ 
ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಔಸಚಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆರೋಪಿತವಾದವೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


) 


ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಸ್ಯ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜಸಿ ಜಾತವೇದೆಃ | 


ಆಚ ವಹ ಮಿತ್ರಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್ತ್ಸಂ ದೂತಃ ಕನಿರಸಿ ಪ್ರೆಚೇತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ | ಮಾನವನ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಈ ಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಈ ಔಪಚಾರಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯು ಅತ್ಯುತ್ಸೆ ೀಕ್ಷೆಯಾಗಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ನೃಪೇಶಸ, 
ಬುತಾವೃಧಃ, ಪಾವಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರ ಮತವಾ 
ಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ವೈದಿಕಸಂ ಪ್ರದಾಯ 


ಪಾಲನೆಗೆ ಮೂಲರಾದ ವೈದಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು. 


ಸ್ವಾಧ್ಯೋಷಿ ನಿ ಮದುರೋ ದೇವಯೆಂಶೋಶಶಿಶ್ರಯೂ ರಥೆಯುರ್ದೇವತಾತಾ | 


ಪೂರ್ನೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಷ್ಟಂಜನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೫) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹದ್ದಾರಾಣಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ವ್ಯಶಿಶ್ರಯುಃ. ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯಜ- 
ಮಾನಾಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃವೆಂದೂ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ್ವಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತರೆಂದು ಅನ್ವಯವೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರಾದ Oldenberg, Grassman ಮತ್ತು Ludwig ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಇದೇ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


ನಿರಾಬ್ಸಂಮ್ರಾಡ್ಮಿಬ್ರೀಃ ಪ್ರಭ್ಬೀರ್ಬಹ್ಟೀಶ್ಚ ಭೂಯೆಸೀಶ್ಚ ಯಾಃ | ದುರೋ ಫೃತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಸಂಮ್ರಾ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎರಡು ಕದಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. Max 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುವ ಸ್ವರ್ಗದ್ವಾರಗಳೆಂದಿದ್ದಾನೆ. (History 
of Ancient Sanskrit Literature. P, 245). ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ಹೋತಾಯಕ್ಷದ್ದುರ ಖುಷ್ಪಾಃ ಕವಷ್ಯೋ$ ಕೋಷಧಾವನೀರುದಾತಾಭಿರ್ಜಿಹತಾಂ ನಿ ಪಶ್ರೋಭಿಃ 
ಶ್ರಯಂತಾಂ | ಸುಪ್ರಾಯಣಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಥೋ ನಿಯಂ- 
ತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದುರೋ ದ್ವಾರಸಂಜ್ಹಕಾಃ ಪಂಚಿಮಪ್ರೆಯಾಜದೇವತಾ- 
ಸ್ತದ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಕೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾಭಿಃ 
ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು ಇದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿರೋಧಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಂಬುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದುದು ಎಂದೆನ್ನ ಬಹುದೆಂದು 
ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಘಿ 


ದುರೋ ಯಜತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ನೈೈ ಡುರೋ ವೃಷ್ಟಿನೇವ ತೆಶ್ರೀಣಾತಿ ವೃಷ್ಟಿಮನ್ನಾದ್ಯೆಂ 


ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ವಿಶದಪಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ದ್ವಾರೋ ಜನಶೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ವಾ ವಾರಯೆಶೇರ್ನಾ | ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಂದುವರಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಜಿಯೆಂದು, 


ವ್ಯಚಸ್ಪತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 


ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ಚಮಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ವಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ, ಗೃಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾಶ್ಮೆಕ್ಯ: | 
ಕಾತ್ಮ್ಯಕ್ಯರ ಮತದಂತೆ ಗೃಹದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಸಹ ಮತಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೦) ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಸತ್ನೆಯೆಃ | 
ಅಗ್ನಾಯೀಮನುವರ್ತಂತೇ ತಥಾಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನಿಮೇವ ಚ ॥ 
ಅಗಸ್ನಾ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇಇಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ನೇ ಸ್ತುತಿಷ್ಟೇವ ಹನಿಷ್ಟು ಚ 

( ಬೃ. ದೇ. ೩-೬ರಿಂದ ೭) 


ಈ ದ್ವಾರಗಳು ದೇವಪತ್ನಿಯರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅಗ್ನಾಯಿಯನ್ನು ಇವರು ಅನುಸರಿಸುವರೆಂದೂ, 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರರಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು 


ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿದೆ. 


pS ಆಫ್‌ ಇತಯ. ಹಾ - ೦ Oe ೨ ಣ್‌ ಹ ನೆಂ ಖ್‌ 
| ಅಸಶ್ನತೆ8-ಅಸಜ್ಯಮಾನಾ: ಪರಸ್ಪರಂ ವಿಸ್ರಕೃಷ್ಟಾಃ ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅಂಟಕೊಳ್ಳೆ ದೀ ವಿನಿಕ್ಕವಾಗಿರ 
ವವರು ಎಂದರ್ಥ. 


- 
)ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶ್ರಯಂತಾಮ್‌. ಶ್ರಿ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬುತಾವೃಧಃ-- ಖುತಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ಇತಿ ಖುತವೃಧಃ ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ 
ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಸಸದ ಸಮಾಸ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಯೈೆ-_-ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯ್ಯೆ ಕೋಹಿಸೈೈಅವ್ಯಧಿಸ್ಯೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕೈನ್ಮೇಜಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹೀಃ--ಮಹತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ. ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 

ಪಾವಕಾಸ--ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಪುರುಸ್ಪೈಹಃ-ಸ್ಪೃಹ ಈಪ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಶ್ಚತಃ--ಗ್ಲುಇಗ್ಟು ಸಸ್ತ ಗತೌ ಧಾತು. ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ವಿದ್ಯಂತೇ ಸಶ್ಚಂತಃ ಗಚ್ಛಂತಃ ಯೇಷು ಅಸಶ್ಚತಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಭಂದಮಾನೇ ಉಪಾ ಕೇ ನಕ್ತೋಷಾ ಸಾ ಸುಪೇಶಸಾ | 


| | 
ಯಜಷ್ವೀ ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಸೀದತಾಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸುನುತ್‌ ೭ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | | 
ಆ | ಭಂದಮಾನೇ ಇತಿ! ಉಪಾಕೇ ಇತಿ | ನಕ್ತೋಷಸಾ | ಸುುಪೇಶಸಾ | 


| | | 
ಯೆಹ್ಟೀ ಇತಿ | ಯತೆಸ್ಯ | ಮಾತರಾ | ಸೀದತಾಂ | ಬರ್ಹಿ8 | ಆ | ಸುುಮತ್‌ ॥೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಭಂದಮಾನೇ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೇ ಉಪಾಕೇ ವರಸ್ಪರಂ ಸನ್ನಿಹಿತೇ ಸುಪೇಶಸಾ ಶೋಭನ- 
ರೂಪೇ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ಯಹ್ಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಅಸತ್ಯರೂಪೇ ವಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜಾಯಮಾನ- 
ಶ್ಹಾತ್‌ | ಯಹುರಿತ್ಯಸತ್ಯನಾಮ ಯಹುಃ ಸೂನುರಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಖುತೆಸ್ಕ ಮಾತೆರಾ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮ ೨! ತಾಭ್ಯಾಮಾಗಮನಾಡ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಪೂರ್ತೇಯೆಜ್ಜಮಾತೃತ್ವಮುಪಚೆರ್ಯತೇ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ಅತಿರಾತಾ Mh | ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಉಕ್ತೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೇ ಅಹೋ- 
ರಾತ್ರಡೀವತೇ ಸುಮತ್‌ ಸ್ವಯೆಮೇವ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಪ್ರಾರ್ಥಿತೇ ಇತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸುಮದ್ಬರ್ಹ- 
ರಾಸ್ತೃತಂ ದರ್ಭಮಾ ಸಮಂತಾದಾ ಸೀದತಾಂ | ಉಪವಿಶತಾಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಯತಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಸ್ಕೀ | ಯಜ್ಞಮಾ ಸೀದೆತಾಂ | ಆಸಾದ್ಯ ಚೆ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತೈತಂ ದರ್ಭಂ ಸ್ವಯವೇವಾ ಸೀದತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 


ಅ ಭಂದಮಾನೇ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವವರೂ, | ಉಪಾಕೇ- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ 
ಇರುವವರೂ, | ಸುಪೇಶಸಾ--ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪ ಳ್ಳವರೂ | ಯಸಹ್ಟೀ--ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ | 
ಅಥವಾ (ನಿತ್ಯವೂ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ) ಅಪತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಯೆತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಾತರಾ- 
ನಿರ್ಮಾಣಕಾರಣರೂ ಆದ | ಜಹಾ ಮತ್ತು ಅಹೆಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಸುಮತ್‌ 
(ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ನೀವಾಗಿಯೇ | ಬರ್ಹಿ8--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ |. ಆ ಸೀದತಾಂ-- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. | ಅಥವಾ ಸುಮತ್‌.--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಬರ್ಹಿ8__ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ಆ ಸೀದತಾಂ-ಅಭಿವ ೨ಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 
, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳೆಲ್ಪಡುವವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇರುವವರೂ ಮನೋಹರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞ ಕೈ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರಣರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವ 
ಗಳೇ, ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸದಿದ್ದರೂ ಸಹ ನೀವಾಗಿಯೇ ಸಭ Rd ದಯಮಾಡಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ ನಮ್ಮ 
ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೀಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
English Translation 

Beautiful night and morning, ever 07177360, ever associated; progeny 
(of time), parents of sacrifice; sit down of your own good-will on the sacred 
grass. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು | 

(ಆ) ಭಂಡೆಮಾನೇ - ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೇ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪತುವ ವಿಂದು ನಕ್ಕೋ- 
ಷಾಸಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಚತಿ, ಗಾಯೆಶಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳನ್ಲ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಭಂದಮಾನಾ ಎಂದರೆ ಪೂಜಾವಿಷಯವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಭಂದನಾಃ | 
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ಭಂದನಾ ಭಂದತೇಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೫-೨) ಭಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಆ ವಿವೇಶ ರೋಜಿಸೀ ಭೂರಿರ್ವಸೆಸಾ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಭಂದತೇ ಧಾಮಭಿಃ ಕವಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೪) 


ಸ ಭಂದನಾ ಉದಿಯರ್ತಿ ಪ್ರಜಾವಶೀರ್ವಿಶ್ಟಾಯುರ್ವಿಶ್ಟಾಃ ಸುಭರಾ ಅಹರ್ದಿನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೧) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨) 


ಸುಮತ್‌-_ ಸ್ವಯಮೇವ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಪ್ರಾರ್ಥಿತೇ ಇತೈರ್ಥಃ। ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸದಿದ್ದರೂ ನೀವಾಗಿಯೇ 
ಎಂದು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಮ ತ್ಸ್ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ. 
೬-೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದರೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೇ ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸುಮದ್ರಥಃ ಸಮದ್ದಣಃ ಸುಮದಂಶುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 


ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗೆಂತನ ನಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸದತನಾ ರಣಿಷ್ಟನ | 


ಅಥಾ ಮಂದಸ್ವ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ಪ್ಪಷ್ಟರ್ದೆೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ದೆ 8 | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ಗಣಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಗಣ ಎಂದೂ, 
ನಿಭಾವಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ಪರಿ ಕ್ಷಿತೀರಗ್ಗಿರ್ಬಭೂವ ಶವಸಾ ಸುಮದ್ರಥಃ | 
ತಸ್ಯ ವ್ರ ತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ವಯೆಮುಪೆ ಭೂಷೇಮ ದೆಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ರಥಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನರಥಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುಮತ್‌ ಸದವು ಶೋಭನ, 
ಕಲ್ಯಾಣ ಈ ಪದಗಳ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ದೇವತೆಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆವ ಆಗಮನವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಬಚಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಉಪಾಕೇ--ಈ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಹರಸ್ಪರಂ ಸನ್ನಿಹಿಶೇ | 
ರಸ್ಪರ ರವಾಗಿ ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿ € ಇರುವವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಳಿಸ 
Ww 


ಸುಪೇಶಸಾ- -ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಪಹಿಂಶಶೇರ್ವಿಪಿಶಿತೆಂ ಭವತಿ । ಸಂಸ್ಕೃತವ ವಾದುದು ಮತ್ತು 


ಪರಿ ರಿಸ್ಟೃ ತವ ವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ಸವಾಗಿ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನು 


ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೧) ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದ 


ರೂಸವುಳ್ಳ ವರ ು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಯಜ ಕ್‌ ಅಸತ್ಯ ರೂಪೇ ವಾ | ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಶಿಶುರೂಪ 
ದವರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು ತುಕ್‌, 
ತೋಕಂ ಇತ್ಯಾದ್ಯಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧) ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣಿಗೆ 


ಉಪ ವ ಏಸೇ ವಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಷೈಃ ಪ್ರೆ ಯೆಹ್ವೀ ದಿನಶ್ಚಿತಯದ್ಭಿರರ್ಕೈಃ | 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ವಿದುಷೀವ ವಿಶ್ವಮಾ ಹಾ ನಹತೋ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಯಜ್ಞಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೭) 
ಉತ ಯೋಷಣೇ ದಿವ್ಯೇ ಮಹೀ ನ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಸುದುಘೇವ ಧೇನುಃ | 
ಬರ್ಹಿಷದಾ ಪುರುಹೂತೇ ಮಘೋನೀ ಆ ಯಜ್ಞಯೇ ಸುನಿತಾಯೆ ಶ್ರಯೇತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಹೆತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ ಚರತಃ ಸ್ವರ್ಥೇ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವಶ್ಸಮುಪೆ ಧಾಸೆಯೇತೇ | 
ಹರಿರನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭವತಿ ಸ್ವಧಾವಾಇಸ್ಳುಕ್ರೋ ಅನ್ಯಸ್ಕ್ಯಾಂ ದದೃಶೇ ಸುವರ್ಚಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೧) 
ಪುನಃ ಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಮಭಿಶುಂಭಮಾನಾ | 
ಶ್ವಫ್ಲೀವ ಕೃತ್ನುರ್ನಿಜ ಆಮಿನಾನಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ದೇವೀ ಜರಯೆಂತ್ಯಾಯುಃ॥ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಯೂ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಪದೇ ಹುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಶುರೂಪರಾಗಿರುವರೆಂಬ 
ಅಂಶವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಹ್ಹೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ Me ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ನಕ್ತೋಷಸಾ--ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇತರ ವಿಶೇೇಷಣಗಳೊಡನೆ ಯತೆಸ್ಯ ಮಾತರಾ -ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 


ದ್ರವತಾಂ ತ ಉಷಸಾ ನಾಜಯೆಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತೆಸ್ಯ ಪೆಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛೆ | 
ಯತಶ್ಚೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹವಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇನ ತಸ್ಮತುರ್ಷರೋಣೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಹಕ್ಕುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತಿನೆ) ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಬಂ ಫಗ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ 
ನಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಸ ಅಗಿ 
ಯನ್ಸು ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿತವಾದ ವರ್ಣನೆಯು, 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ, ೧೪೨ 


₹೨ 
ಲಾ 
೦. 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸಮೀಚೀ | 
ದ್ಯಾವಾಶ್ರಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಹ ನಿಣೋದಾಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೯೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಃಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮೀಸವರ್ತಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರೆ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾವರ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅ ಸುಷ್ಟಯೆಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನೌ | 


ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರೆಪಿಶಂ ದಧಾನೇ || 
, (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನನಿಲ್ಲದೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭವು, 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ನ್ವಗ್‌ಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ಣಾನೇ | 
ಸಗ್‌ಂಸ್ಕ್ಮಯಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇದಂ ಬರ್ಜಿ8 ಸೀದತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 


ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ದೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತ ದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾ ನಕ್ತರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣ 
ದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೮,೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನಕ್ತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬ್ಬ ಹೆಜ್ಜೆ ೇನತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, ಇನರನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾವೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯೀ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವೋಷಾಃ ಕಲೇವ ತು 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 
ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಘ್‌ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ದ್‌ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾನಿಯು (ರಾತ್ರಿದೇನತೆ ೧-೭೧.೧) ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮತ್ತು 


ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು 
ಆ ರಾತ್ರಿಯ ಅಸರಕಾಲವೆಂಮೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
ತಮ ಉಚ್ಛೆತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 


ಅಪಿ ನಾವ್ಯಕ್ಷನರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಇಗ್ಷೇರಿದೆಂ ಭವೇತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 


ಅ.೨. ಅ, ೨. ವ.೧೧,] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 2717 


TN NS NN NN 


ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ`ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನೆ ಪದಜೊಡನೆ 
ಅಇ4೯ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತನಕೊಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ'ತೆಮಸ್ವೆತೀ | 

ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೆವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರವೇಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೦) 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರೆ)ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಕತೀಯೆಂದೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತಮಸ್ತೃತೀ, ಶ್ಯಾವೀ, ನಕ್ತಾ ಇನೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ' (ನಿಘೆಂಟು ೧-೭). 


~ 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ತೆತೆಂ ಸಂವಯೆಂತೀ (೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಗಳೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಭಂದಮಾನೇ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ. ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಿಟ ಶಾನಚಾದೀಕ ಇದಿತೋನುಮ್‌- 
ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ: ನುಮಾಗನು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ- 

ಉಪಾಕೇ--ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಕ್ತೋಸಸಾ--ನಕ್ತಂ ಚ ಉಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತೋಷಸಾ. ದ್ವಿನಚನ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪೂರ್ವಪದದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವೂ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ- ಕ 

ಸುಪೇಶಸಾ-- ಶೋಭನಂ ಪೇಶಃ ರೂಪಂ ಯಯೋಸ್ತೇ | ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ವೆರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಡ್ರೈಚ್ಛೆಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಾತರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ರೂ. ೭-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಸೀಡೆತಾಮ್‌ಸದ್‌ಲ್ಪ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚೆನೆದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತಾಮಾದೇಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀದಾದೇಶ. ಅದುಸದೇಶದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೭॥ 

ಮಾಳಿ 

[17] Vol: 11 


258 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. : 


| | | 
ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ ಜುಗುರ್ವಣೀ ಹೋತಾರಾ ಡೈವ್ಯಾ ಕನೀ 


| | | 
ಯಜ ಂ ನೋ ಯಕ್ಷತಾಮಿನುಂ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ॥೪॥ 
ತ್‌ ಜ್‌ ಆಟ್‌ dM ps 2 ಕಕ | 


ತದಪಾ$!। 
A | | | 
ಮಂದ್ರಇಜಿಹ್ವಾ | ಜುಗುರ್ವಣೀ ಇತಿ | ಹೋತಾರಾ | ದೈವ್ಯಾ | ಕವೀ ಇತ್ತಿ! 
| 
ಯಜ್ಞಂ | ನಃ | ಯೆಕ್ಷತಾಂ | ಇಮಂ | ಸಿಧ್ರಂ | ಅದ್ಯ | ದಿನಿಂಸ್ಸೃಶಂ Il € ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಮಂದ್ರ ಜಿಹ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಾದನಜ್ವಾಲೌ ಜುಗುರ್ವಣೀ ಭೃಶಂ ಗೃಣತಾಂ ಸ್ತುವತಾಂ ಯೆ 
ಮಾನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರ್‌ | ಗೃಣತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾತ್‌ ಕ್ವಿಪಿ ಚ್ಛಾಂದಸೀ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನು 
ಪದೇ ವನಶೇಶೃಂದಸಿ ವನಸನರಕ್ರ್ಷಿಮಥಾಮಿತೀನ್ಸ ತ್ಯಯಃ | ಕನೀ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಃ 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರ್‌ ಅಯಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಶ್ಚೇತ್ಯುಭೌ ಸಿಧ್ರಂ ಫೇ 
ಸಾಧನಭೂತಂ || ಸಿಧೇಃ ಸ್ಟುಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ || ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ ದ್ಯುಲೋಕೆವಾಸಿದೇವಾನ 
ಸ್ಪೃಶಂತಂ | ಶೈರ್ಹನಿಷಃ ಸ್ತೀಕ್ರಿಯಮಾಣತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಈದೈಶಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಯಜ್ಛ 
ಮದ್ಯ ಯೆಕ್ಷತಾಂ | ಅನುತಿಷ್ಕತಾಂ ಪೂಜಯತಾಂ ವಾ | ಸಮ್ಯಜ್ನರ್ವಾಹಯತಾಮಿತೃರ್ಥಃ |! 


ಪ್ರ ತಿಪದಾಥ 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಹಾ- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ  ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವರೂ | . ಜುಗುರ್ವಣೀ- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೂ | ಕವೀ. -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ. ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ |. .ಸಿಧ್ರಂ--ಫಲದಾಯ 
ವಾದುದೂ | ದಿನಿಸ್ಸೈ ಶಂ---ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ) ಸೇರುವುದೂ ಆದ | ನಃ ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ- 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈಗ! ಯಕ್ಷತಾಂ-- ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


₹೬ 
ತ್‌ 

೭೬ 
ಟಟ 
ಭಾ 
ಆ 
ಕಡ 
8L 
2 
| 

೭೬ 
ಇಓ 
C 

೦ 
೫2 


ಮಾಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ಭಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿ: 
ವನರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಸಹ ಫಲದಾಯಕವಾದುದೂ, ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇ 
ಲಿ 


(ಫಳ ಎಳೆದ, ಇ ಖಂ ಇಲ್ದ ತಳ ವಿವಿವ (4. 
ವುದೂ ದ ಉಬಿ ಠ್‌ ಯೊಜ್ತ್ಜ ಬಿನ ಲ್‌!) ರಿಂ 6 ಸಿಳು, 
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English Translation 


May the two pleasing-tongued receivers of praise, the divine and 
sage invokers (of the gods), officiate to-day at this our sacrifice, which 


confers (rewards) and attains heaven. 
ಈ ಕ 1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ-ದೇನಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ! ಅಯೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭಾ। 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತೃ ಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು 
ರೂನಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಆಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ [ತಮ್ಮ ಲ್ಲೇ ಅಭಿಪಾ ತ್ರಾಯಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾ ರೆ. 018/೧767 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದೆ 
ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, 718/0 ಎಂಬುವನು ಹೋತೈ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದೂ, 01461616 
ಎಂಬುವನು ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತ್ಸಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯನೆಂದು ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯೆಶ್ವತಾ- 
ಮಿಮಂ | ಎಂದು ೧-೧೩-೮ ; ೧-೧೮೮ೆ-೭ನೇ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೂ ದೇವಾನ್ಯಜಂತಾವೃತುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ ನೇ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾಸನವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ದೇನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಜಂ ಮನುಷೋ ಯೆಜಧ್ಯೈ! 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದಥೇಸು ಕಾರೂ ಸ್ರಾಚೀನೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೋತ್ಪಾದಕರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾನಮಾಡುವವರು (ಅಳೆಯುವವರು) ಎಂದಿರುವುದೂ 
ಇದೇ ಜಾ ಸೋಚ ಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿದೆ. / 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃನಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುನಂತೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು 2226 ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ದೇವ- 
ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ತುಜೆ ಗು 


ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸಸ್ತ ಪೈಕ್ಷಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಖತಂ ಶಸಂತೆ ಯತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ದೇನಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಪರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಜೇಹೆವಿಲ್ಲ. 


೧ಗಿ 


260 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಇ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧, ಸು. ೧೪೨ 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಜಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋಶಾರಾ ಕನೀ ಪ್ರಚೇತಸಾ | ಸ್ತಿಷ್ಟೆ- 
ಮಿದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕರದಿಷಾ ಸ್ವಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ದಿವಿ ದೇವೇಷು 
ಧತ್ತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ ಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨.೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತ್ಸವು ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ "ಯಜ್ಞ ಸ್ನವನ್ನು ಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿಮಾಡ 
ಲೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ವ್ರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ ಸ್ಥಾನಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವಿನಿಮಯವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೂ ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಐತ- 


ರೇಯಜ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವೈ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಷಾನಾವೇವ 
ತಶ್ರ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ಈ ಹೋತೃ್ಛ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು 
ಯಜ ನ್ಹಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾ ಣಾಪಾನಗಳ ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತೆದಲ್ಲಿ, 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ಗಿ ರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ | 
(ನಿ. ೮-೧೨) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ವನಾದ 
ಆಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೆ ಸೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ಶು ಹೋತಾರಾವಗ್ನೀ ಸಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮ್‌ | 
ದಿವ್ಯಾದಗ್ಗೇರ್ಶಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯ್‌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧) 

ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಹೋತೃಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮರಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಜುಗರ್ವಣೀ--ಭ್ರಶಂ ಗೃಣತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸೆಂಭಕ್ಕಾರೌ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ 
ಮಾನರನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸುವವರೆಂದರ್ಥ. 

ಸಿಧ್ರಂ- ಫಲಸಾಧನಭೂತೆಂ | ಫಲದಾಯಕವಾಮದೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- - 

ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಇಮಂ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ |! ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯೆಚ್ಛತಾಂ | 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ವನ್ನುದಪೆರಿಸಿ ಸಿಧೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫಲ 
ಸಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥ. 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ-- ದೇವಾನಾಂ ಮಾದನಜ್ಯಾಲೌ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಜ್ವಾಲೆ 
೧ಳುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ. ಮಂದ್ರ, ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೧-೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಂದ್ರೆಜಿಹ್ಹಾ ಎಂಬ ಪದವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ವುದು ಅಸಂಭವವಾದ್ದರಿಂದ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ | ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಂದ್ರ ಜಿಹ್ಹಾ--ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ಸ್ಥಾಯಿತಇಗ್ವಾ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂದ್ರಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯಯೋಸ್ತೌ ಮಂದ್ರಜಿಕ್ತಾ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಜುಗುರ್ವಣೀ--ಗ್ಯ. ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥಕೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧.೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜುಗುರ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. 
ಜುಗುರ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಛಂದಸಿವನಸನರಕ್ಷಿಮಥಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಗುರ್ವಣಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ*- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಣತ್ತ- ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹೋತಾರಾ--ಹು ದಾನಾದೆನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದೈವ್ಯಾ- ದೇವ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟಚಾ- 


ಮಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಯಶಕ್ರತಾಮ್‌- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. . ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ದಾ ಫವವಿರುವುದರಿಂದ ತಾಮಾದೇಶ. . ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೯೭ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಂ ಕುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ, ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ- 
ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಧ್ರಮ್‌--ಹಿಧ ಗತ್ಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತಂಚಿವಂ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ. 

ದಿನಿಸ್ಸೃಶಮ್‌--ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತಿ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಸೃಕ್‌. ಕ್ವಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೧೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ" 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಗ 


—~igg್‌ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 

ಕುಚರ್ದೇವೇಷ್ಟರ್ನಿತಾ ಹೋತ್ರಾ ಮರುತ್ಸು ಭಾರತೀ | 

ಇಳಾ ಸರಸ್ತೃತೀ ಮಹೀ ಬರ್ಕಿಃ ಸೀದೆಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾಃ He WH 
ಪದಪಾಠಃ 


| ged | | 
ಶುಚಿಃ | ದೇವೇಷು | ಅರ್ಸಿತಾ | ಹೋತ್ರಾ | ಮರುತ್‌$ಸು | a | 


| | 
ಇಳಾ | ಸರಸ್ವತೀ | ಮಹೀ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದಂತು | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಃ | € ll 


ನಾಖಾಣಿಭಾಷ್ಯಂ 


ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಾ ಮರುತ್ಸು ನಿರುದ್ಧಲಶ್ಷಣಯಾಮರಣೇಷು ದೇವೇಷು ದ್ಯೋತನಶೀಲೇಷು 
ಸ್ತೋತೈಷು ಮರುತ್ತು ಯತ್ತಿಕ್ಸು ನಾರ್ಸಿತಾ ನಿಯೆತಾ ಹೋತ್ರಾ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಿಕಾ ಭಾರತೀ ಭರತೆ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ವಾಕ್‌ ತಥೇಳಾ ಪಾರ್ಥಿನೀ ಸ್ರೈಷಾದಿರೂಪಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ 
ಸರಸ್ವತೀ | ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ತೆದ್ದತೀ ಸ್ಮನಿತಾದಿರೂಪಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚ ವಾಕ್‌ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿ- 
“i ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸತ್ಯೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸೀದಂತು | ಉಪ- 
ತು 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ಸು-_ಅಮರರಾದವರೂ | ದೇವೇಷು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ. ಆದ ಸ್ರೋತೃಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ | ಅರ್ಪಿತಾ _ನಿಯತವಾಗಿರುವವಳೂ, | ಶುಚಿಃ- 
ಶುದ್ಧಾತ್ಮಳೂ | ಹೋತ್ರಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಿಕೆಯೂ ಆದ | ಭಾರತೀ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳೂ, ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿ 
ನಿಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ | ಇಳಾ--ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥಳಾನ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ | ಮಹೀ--ಮಹೆತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳ | ಸರಸ್ವತೀ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಸ್ಥಳಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ ಸಹೆ | ಯಜ್ಞಿ 
ಯಾಃ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ | ಬರ್ಹಿ8--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ! ಸೀಡಂತು-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಮರರಾದವರೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿಯತವಾಗಿರುವವಳೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಿಕೆಯಾದವಳೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಿಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ, ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥಳಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿವಳೂ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕ್ಕೂ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳ ವಾಗಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಸುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


ಹ 


English Translation 


May the pure Hotra, placed among the gods, and Bharati, among 
the Maruts, and may the adorable 118, Saraswati; and Mahi, sit down upon 


the sacred grass: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 


 ದೆಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮತ್ತು ೧-೧೮೮ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ8 ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಇಳಾ, 
ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾದೆ 
ವಿಸ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ, ಶುಚಿಃ (ಮರುತ್ತು, ದೇವೇಷು) ಅರ್ಪಿತಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ತೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಜಿ ಭಾರತೀ ದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ;-- 


ದು ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
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ಹೋತಾಯೆಕ್ತತ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರಪಸಾಮಪಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಮದ್ಯೇದೆಮಪೆಸ್ತನ್ವೆತಾಂ | ದೇವೇ- 
ಭ್ಯೋ ದೇವೀರ್ಜೀವಮಪೋ ನಿಯೆಂತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ8 ಎಂದು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ, 
ಸರಸ್ಪತೀ, ಭಾರತೀತ್ಯೇವಂರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ€ಷ್ಟಮಪ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತದ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ಯೆಜತು | ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಅಷ್ಟಮಸಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅಪಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ | ಕರ್ಮವತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇತಿಶ 
ಯೇನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತಿಸ್ರೋ ಜೀವೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಸಾನೋ ವ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಾ ಏವ ತತ್ರ್ಬೀಣಾತಿ 
ತಾ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಎಂದು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀವತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ೧೦-೧೧೦-೮ನೇ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಪೆರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಏತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರೆಂ| ಭರತ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತೆಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇನ್ಯಃ ಬರ್ಹಿರಿದೆಂ ಸುಖಂ ಸೆರಸ್ಕತೀ ಚೆ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಅಸೀದಂತು | (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ದೇವತೆಯೂ, ಇಳೆಯೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ 
ಬರ್ಹಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಲಿ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ತಿಸ್ರೆಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿ ಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾತು ವಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿನಿಭೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ | 
ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮೂ ಸ್ನಿತಾಧಿ ಲೋಕಂತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸಾ | 
ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ನಾಗ್ವೈ ದನಿ ಚೆ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚೆ 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಪಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ರಿಂದ ೧೪) 
ತ್ರಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿದೇವತೆಗಳು. [ವಾಕ್ಲಿನ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಬ್ಬ ದೇ- ೨-೭೨ರಿಂದ ೮೨ನೇ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ]. 


ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ತ್ವೇತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೧) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಗಧಿದೇವತೆಯ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿದಳು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾ 
ಕ್ರಮಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದಳು. ಆದರೂ ಸಹ, 


ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈನೈತದಾಶ್ರಯಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 


ಮಹೀ--ಮಹತೀ ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ವಿಶೇಷಣವೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಖು. ಸಂ. ೭-5-೬ ಮತ್ತು ೯-೫-೬ನೇ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಇಳಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಮಯೋಭುವಃ | ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದನ್ರ್ಪಸ್ರಿಧಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೫-೫-೮ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀ ದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, 


ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸರಸ್ವತೀಳಾ ಮಹೀ | 
ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮಾ ಗಮಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಸುಪೇಶಸಃ | 
(ಖುಂ. ಸಂ. ೯-೫-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಇಳಾ--ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನನುಸರಿ 
ಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 


ಪ್ರೆ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ರವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೈ ! 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ಯಷಭಂ ವಂದಧ್ಯ್ಯ ಸ ದೇವಾನ್ಯಸ್ನದಿಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-1) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ ನೇ 
ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೃತಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೭೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಫೃತಪದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 
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ಉತ್ತಾನಾಯಾಮವ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್ಸ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರನೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ | 
ಅರುಷಸ್ಕೂಪೋ ರುಶದಸ್ಯ ಪಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಪುತ್ರೋ ವಯುನೇಇಜನಿಷ್ಟ || 
(ಖು. ಸಂ ೩-೨೯-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಭಾರತೀ--ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಭರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ we) Macdonell 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂ ನದಲ್ಲಿ ಭೆರತವಂಶದವರಿಂದ ಅಸಿ ೯ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹನಿಸು 
ಎಂದೂ, (P. 87) Grassmann oಬುವನು ವಾಗ್ಲೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯಿಂಸಜ್ಹ್ಜೋಕ್ಪಶ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತಂ | 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯ ನೃತಮಾಯ ನೃಣಾಂ | 
(ಯಂ ಸೆಂ. ೪-೨೫-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿಡಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಸರಸ್ಪತೀ. ಸರ ಇತ್ಯುವಕೆನಾಮ | ತದ್ವತೀ ಸ್ತನಿತಾದಿರೂಸಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ | ಸರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಉದಕವನ್ನುಳ್ಳ ವಳೂ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ 
ವಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವತಾತ್ಮಕಳಾದ ನದಿ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಥವಾ ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಲೈೈನಂ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯ ನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸರಸ್ಪತಿಯು 
ಸಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಚೀ ಇಳೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಪ್ರೈಷಸ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 


ತದ್ರೂಸೆಮಗ್ಗಿಂ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 
ಅರ್ಸಿತಾ--ಉಂಛಾದೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಳಾ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಾಪಂಜೈವ ಹಲಂತಾನಾಂ ಯಥಾ ವಾಚಾ ದಿಶಾ ನಿಶಾ (ಕೌ. ೨.೪.೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಲಂತವಾದರೂ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಸ್ಕೃತೀ-- ಸೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಸರಸ್‌ಶಬ್ದ ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ. ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಸ್ಥಯ. ತೆಸೌ ಮ 
ಬ 
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ತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೧೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಗಿ- 
ತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌- ಮತುಪ್‌, ಜೀಪ್‌ ನಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹೀ ಮಹತೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ.  ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೀದಂತು--ಷದಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಅಂತಾಜೀಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಜಿಯಾಃ--ಯಜ್ಜರ್ಶ್ವಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘೆಖೀಖೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮದ್ಭುತಂ ಪುರು ವಾರಂ ಪುರು ತ್ಮನಾ | 


| | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಸೋಸಾಯ ನಿ ಷ್ಯತು ರಾಯೇ ನಾಭಾ ನೋ ಅಸ್ಮಯುಃ ॥ ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ತತ್‌ | ನಃ । ತುರೀಪಂ | ಅದ್ಭ್ಬುಶಂ | ಪುರು! ವಾ|ಅರಂ | ಪುರು | ತ್ಮನಾ 


| | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ! ಪೋಷಾಯೆ |ನಿ| ಸತು | ರಾಯೇ | ನಾಭಾ। ನಃ! ಅಸ್ಮೀಯುಃ |೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
೬ ನೋಂಸ್ಮದರ್ಥಂ ತೆತ್ತಾದೃಶಂ ತುರೀಪಂ ತೂರ್ಣಂ ವ್ಯಾಸ್ಯಮೃತೆಂ ಸದ್ಯ ಆವಿರ್ಭವದಭೂತ- 
ಮಿವ ಸತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಮಹನ್ನಾಮೈೆತೆತ್‌ | ಸಾರತೋ ಮಹತ್‌ | ಪುರು ವಾರಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮರ್ಥಾಯೈ ನಾರಮಲಂ ಸಮರ್ಥಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಪುರು ವಾರಂ ಬಹು ಪ್ರೆಭೂತಂ ಚೆ | ನಾಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೆೇ। 
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ಅರಂ ಅಲಂ | ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಪುರು | ಬಹುಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣಮೇತತ್‌ | ಈದೃಶಮುದಕಂ ತ್ವಷ್ಟಾ 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದೇಃ ಕರ್ತಾ | ತೃಷ್ಟೃಶಜ್ದೋ ಯಾಸ್ವೇನೈನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ತೃಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಶ್ಚುತ ಇತಿ 
ನೈರುಕ್ತಾಸ್ಕಿಸೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣಸ್ತಕ್ಷತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಃ॥ | ನಿ. ೮-೧೩ | ಇತಿ 
ತನ್ನಾಮಕೋ ವೈದ್ಯುತೋಇಗ್ನಿರಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್ಭಾಮಯೆಮಾನೋ ದೇವೋ ನಃ ಸೋಷಾಯಾಸ್ಮತ್ಪು- 
ಸ್ಟಯೇ ರಾಯೇ ಸಮೃದ್ಧಯೇ ಚೆ ನಾಭಾ ನಾಥಾ ವೃಷ್ಟೇರ್ಬಂಧಕೇ ಮೇಘಸ್ಯನಾಭಿಸ್ಥಾನೇತವಸ್ಥಿತ- 
ಮುಕ್ತಲಕ್ರಣಮುದಕಂ ವಿ ಷ್ಯತು | ವಿವಿಧಂ ಗಮಯತು | ಸೋ;ಂತಕರ್ಮಣಿ | ಓತಃ ಶ್ಯನೀತ್ಯೋ- 
ಕಾರಲೋಪಃ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಷತ್ತ್ವಂ॥ ಯೆದ್ವಾ | ನೋ ನಾಭಾಸ್ಕತ್ಸಂಬಂಧಿಯೆಜ್ಞ ನಾಭಾ- 
ಪುತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ರಾಯೇ ॥ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ರಾಯೋ ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ ಸೋಷಾಯ 
ಸುಷ್ಟಯೇ ॥ ಸ್ಯತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ ನಿನೋಚನಾರ್ಥಃ ॥ ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಮುಂಚಿತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ವಷ್ಟಾ--ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮಯೆಂ8- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಿ- 
ಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಹಯ ಗಾಗಿಯೂ | ರಾಯೇ--ಅಭ್ಯ್ಯದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ನಾಭಾ-ಮೇಘದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ | [(ಅಥವಾ) ನ8-ನಮ್ಮ | ನಾಭಾ-ಯಜ್ಞನಾಭಿಯಾದ ಉತ್ತ ರ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ! 
ರಾಯೇ--ಗವಾದಿ ಧನಕ್ಕೂಗಿಯೂ | ಪೋಷಾಯ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ] | ಜೇ 1 ತೆತ್‌- ಪ್ರಸಿದ 
ವಾದುದೂ | ತುರೀಪೆಂ-_ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುವುದೂ | ಅದು ತೆಂ--ನಿಸ್ಮಯ ಕರವಾದುದೂ | ಪುರುವಾರಂ-- 
ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗಬಹುದಾದುದೂ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಶ್ಮೆನಾ ಪುರು--ತಾನಾ 


ಗಿಯೇ ಬಾ ಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಮಳೆಯನ್ನು | ನಿ ಷ್ಯತು--ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸುರಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿಯೂ, ಅಭ್ಯುದಯ 
ಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಸಹ ಮೇಘದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುವುದೂ, ವಿಸ ಒಯಕರವಾದುದೂ, 
ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗಬಹುದಾದುದ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಸುರಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Twashtri, favourably disposed towards us, send to us; for our 
nourishment and prosperity; the quick (falling) wonderful, abundant (water), 


in the centre (of the cloud, effecting) of itself much (good): 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ತೃಷ್ಟಾ-ತೈಷ್ಟಾ ನನಮಸ್ರಯಾಜದೀವಃ ಎಂದು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ನಿವರಣೆಯಿಜಿ. ಪ್ರೆ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೈದು ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮ್‌ ದೇವತೆಯ ಸ ್ರರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಸೂಕ್ತ 


ಲ 
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ತ್ರಷ್ಟ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವುವು. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇತೆಸುವುವಾಗಿನೆ 


ಹೋತಾಯಕ್ರತ್ತ್ವಷ್ಟಾಗಮಚಿಷ್ಟುಮಪಾಕಗ್‌ಂ ರೇತೋಧಾಂ ವಿಶ್ರವಸಂ ಯೆಶೋಧಾಂ | 
ಪುರುರೂಪಮಕಾಮಕರ್ಶನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋಷೈಃ ಸ್ಯಾತ್ಸುವೀರೋ ವೀರೈರ್ವೆೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತೆರ್ಯಜ 
( ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಷ್ಟುಂ, ಅಸಾಕೆಂ, ಕೇತೋಧಾಂ, ನಿಶ್ರವಸಂ, ಯೆಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೂಪೆಂ, ಅಕಾ 
ಮಕರ್ಶನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ-- 


ಅಚಿಷ್ಟುಂ--ಎಂದರೆ ಚೇಷ್ಟನರಹಿತಂ, ಚಾಂಚೆಲ್ಯರಹಿಶಂ, ಸ್ಮಿರಂ, ಚಂಚಲವಲ್ಲದೇ ಸ್ಮಿರವಾಗಿರ 


ಳೊ 
ತಕ್ಟನನೆಂದೂ, 


ಡ್‌ 


ಅಸಾಕಂ--ಎಂದರೆ ಅಬಾಲಂ, ಪ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆಂದೂ, 


ರೇತೋಧಾಂ--ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಬೀಜಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವನೆಂದ್ಕ 


ವಿಶ್ರವಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿವಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ | ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದೂ, 


ಯೆಶೋಧಾಂ- ಎಂದರೆ ಯೆಜಮಾನೇ ಯಶಸಃ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯೆಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ, 


ಪುರುರೂಪೆಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಸೆಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ, 


ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ. ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ 1 ಯಜಮಾನನ ಇಪ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ಶ್ಳು 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ವಪ್ಪ್ರನಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೃಷ್ಟೃ 
ಶಬ್ದದ ಫಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ಶೈಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮುಶ್ನುತೆ ಇತಿ ನೈಕಿಕ್ತಾಃ | ಶ್ವಿಸೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕಮಣಸ್ತಕ್ಷತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾದ ತಕ್ಷ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುವವನೆಂದೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾತನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವ 
ರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಥಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿ ಃ। ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕ 


ಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
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ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪವಿಕರ್ತಾ ಚ ಯೋತಸೌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಚ ನಿಸಾತೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನ ವಿದ್ಯತೇ | 
(ಬ: ದೇ ದೇ. ೩-೨೫) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, 


ತ್ವಷ್ಟಾ ತುಯಸ್ತ್ಸಯಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಣಗ್ದಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಕಾಪ್ಕೈಕ್‌ ಚಾರ್ತೆವೇಷು ಚ! 
ತ್ವಿಷಿತಸ್ತ್ಪಶ್ರತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೊರ್ಣಮಕ್ಕುತ್ತ ಏನ ವಾ! 
ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈತದ ತೇ | 
ಯೆಃ ಸಹಸ್ರತಮೋ ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ಚಂದ್ರೆಮುಪಾಶ್ರಿತಃ | 
ಸೋಪಿ ತ್ವಷ್ಟಾರನೇವಾಗ್ನಿಂ ಪರಂ ಬೇಹ ಚೆ ಯನ್ಮಧು || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 


ಇರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೋ ಅದೇ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ದೇವತೆಯೆಂಬ 


ಸೂಚನೆಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಖುತುಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಎಂದು ಅನಂತರ ತ್ವೈಷ್ಟು ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚೆಂದ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹೆಸ್ರರಶ್ಮಿಯು ಮಧುವಿನಲ್ಲಿಯೂ. ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಯ್‌ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತೋಕ್ತವಾದ ಶಾಕೆಪೂಣಿಯ 
ಮತವನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮೋದಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನು ಮೊದಲು ಆಪ್ರೀದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, (೫-೨) ಅನಂತರ ಇ ರಿಕ್ಷಸ್ಪವಾದೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೫) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೬) ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಸ್ಟೃ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೧-೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಿ 
ವಿ 


ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಗ್ದೈ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಾಗ್ರೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ | ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರ್ರೀಂ ನಾಚಿನೇವ 


"ಸಾಕೆ ವಾಚಿಂ ಮ ದಧಾತಿ | 
ಸ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃನಿಗೂ ವಾಕ್ಮಿಗೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. 
ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈ ರಪಿಂಶದ್ಳು ವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯತ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸ ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ಐಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಿವ್ಯಜನ್ಮನಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವ 


ಟಿ 
ವ ೀಡಿಸಸತಾ ಣೆ ೨೭೧% x 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಕ್ಷನತ್ತವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ತ್ವಸ್ಟೃವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ 
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ಇಹ ತ್ವಷ್ಟ್ರಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ ವಿಶ್ವರೂಸಮುಸಹ್ವಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ ॥ 


- (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 


ತೃಷ್ಟಾರಮಗ್ರಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾ ಹುವೇ | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಸನಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಸ (ಖು. ಸಂ. ೯-೫ ೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಓ ಪ್ರಭುಃ ಪಶೂಸ್ವಿಶ್ವಾನ್ಸ್ಮ್ರಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಫಾತಿಮಾ ಯಜ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೮೮-೯) 


ನ್ರ್ಸ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ | 


(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೫೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ಚರೂಪನೆಂಬ. ವಿಶೇಷ 
ಣವೂ ಇದೆ. (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦). 


ತುರೀಪಂ-- ತುರೀಪೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಶಬ್ದವ್ಯತೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಸೀಲಿಸಿದರೆ, ತೂರ್ಣಂ 
ವ್ಯಾಪಿ! ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುವುದು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಮಳೆಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ರೇತಸಾ ್ಸಿಗಬಹೆದು ಖಾ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ 
ಪದವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಗೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆದರೆ, 


ತೆನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ನು ದೇವಳತ್ನ ಕಷ್ಟೇರ್ನಿ ರರಾಣಃ ಸೈಸ್ವೆ | 
ಯತೋ ವೀರಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಸುದಶ್ಷೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಜಾಯತೇ ದೇವಕಾಮಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತುರೀಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾರಕವಾದ ರೇತಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಇವು ತೆ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಒಂದು ವಿಶೇಷಗುಣ ವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ 


ಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೇತೋಧಾಃ 


ತೃಷ್ಟೆ« ಸ್ವಾಹಾ, ತೃಷ್ಟ್ರೇ ತುರೀಪಸಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ. ತ್ರಷ್ಟೆ ಫೀ ಪುರುರೂಸಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ | 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೭-೩-೧೫) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ರಷ್ಟೃನಿಗೂ ತುರೀಸೆಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತುರೀಸೆ 
ಪದಕ್ಕೆ ಕೀತಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ To Tvashtra; the 
Seminal ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಲೋಕದ ದೇವತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಸತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅರಮ್‌--ನಾಲಮೂಲ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. ಅಲಂ 


ಎಂಬುದು ಸ್ವರೂಪ. 


ತ್ಮನಾ-_ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೀರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೃಷ್ವಾ--ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಥವಾ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಆದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ" 
ಸ್ರ ರ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಕೋಃಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಥತಸಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪೋಷಾಯೆ-- ಪ್ರಷ ಪ್ರಷ್ಯೌ ಧಾತು. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗೆಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಧೆಗೆ ಗುಣ: 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ. ಆದ್ಭುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನ 


ನಿ ಷೃತು- ಸೋಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ದಿವಾದಿಭ್ಯೈಃಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಓತಃ ಶ್ಯಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷ8 ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ವ. ಸ್ಯತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ 
ಸುನೋತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉಪೆಸೆರ್ಗೇಣ ರ್ಟ] ರ್ಥಃ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯತೇ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದಾಗ ವಿಮೋಚನಾರ್ಥ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ರಾಯೇ--ರೈ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀವಕನಚನಾತತರೂಸ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ನಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠ 'ತ್ರರ್ಹದ ದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ 


[a a] 


ನಾಭಾ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾವೇಶ. ಡಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಓ ಬೋಸ 


ಅಸ್ಮಯುಃ--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮ ನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಡಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಡೆ. ೧೦ | 
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ಸ೦ಸಿತಾಖಾಳೆಃ 


| | 
ಅನಸೃಜನ್ನುಪ ತ್ಮನಾ ದೇನಾನ್ಯಕ್ತಿ ನನಸ್ಸತೇ | 


ಣೆ 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾ ಸುಷೂದತಿ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಮೇಧಿರಃ ॥ ೧೧॥ 
ತ.ದಸಪಾಠಃ 
| 
ಅವ$ಸ್ಪ್ರಜನ್‌ | ಉಪ | ತ್ರೈನಾ | ದೇವಾನ್‌ | ಯೆಕ್ತಿ | ವನಸ್ಪಶೇ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ನನಾನಾಂ ಪಾಲಕ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿದೇವಾಗ್ನೇ ಅವಸೃಜನ್‌ ಸ್ಟೈರಂ ವರ್ತೆಯೆ- 
ನ್ನೃತ್ವಿಜಃ ಸ್ವೈಸ್ಟ ಕರ್ಮಸು ವ್ಯಾಸಾರಯನ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ದೇವಾನ್ಹನಿರ್ಭಜ ಉಪ ಯೆಕ್ಷಿ | ಉಪೇತ್ಯ 
ಯೆಜ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವಾ- 
ನಗ್ಗಿರಾಹವನೀಯೋ ದೇವೇಷೂಭಯೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಹನ್ಯಾ ಹನೀಂಷಿ ಸುಸೂದತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ 
ಸ್ಮೀಕರೋತಿ | ಷೂದ ಕ್ಷರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತ್ಯೈಡಾಗಮಃ || 
ಯದ್ವಾ | ಯೊಪಾಗ್ನಿರೇವ ಪರೋಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯತೇ | ಸೋಇಗ್ನಿರ್ಹನೀಂಸಿ ಸುಷ್ಮು ಸ್ತೀಕರೋತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವನಸ್ಸತೇ--ಯೂಪಾಭಿಮಾನದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅವಸೃರ್ಜ--(ಬುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು) ಅವರವರ 
ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ | ತ್ಮನಾ--ನೀನಾಗಿಯೇ (ಬಂದು) | ದೇರ್ವಾ--ದೇವತೆಗೆಳನ್ನು | ಉಪ ಸಮೀಪಿಸಿ | 
ಯೆಕ್ಸಿ-- ಯಾಗಮಾಡು | ದೇವಃ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಮೇಧಿರಃ--ಮೇಧಾವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳನಡುವೆ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸುಸೂಪತಿ--ಸ್ವೀಕರಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಥವಾ (ದೇವತೆಗಳನಡುವೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯೂಪಾಭಿಮಾನ ಡೇನತಿಯಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನರವರ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ 


ನೀನಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಮೇಧಾ 
ವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Tranlation 


Vanaspati, here present of your own accord, Convey Our offerings to 
the gods; the divine and intelligent Agni accepts (the oblations) for the 


(16101೧8. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವನಸ್ಪತೇ--ವನಸ್ಸ್ಪತಿಯೆ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ಪದದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಪಶುಯಾಗವು 
ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 


ಬಂದಿದಾರೆ 
೦ 


ಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ ಯೂಪಸ್ತಂಭ 
ಆದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭನೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಪನವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಹಿಸಬದುದು. 


ವ ೩ 
ಸ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಸದ್ದನಸ್ಪತಿಮುಸಾವಸ್ರಶ್ರದ್ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ ಶಶಮಂ ನರಃ! ಸ್ವದಾತ್ಸೈಧಿತಿ- 
ರ್ಜುತುಥಾದ್ಯ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಾವಾಡ್ಕೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩ ೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿಜೆ. ವನಸ್ಪತಿಂ ಯೊಸಾಧಾರಭೂತಂ ದಶಮಪ್ರೆಯೌಜದೇವತಾತ್ಮಕ- 
ಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು ನನಸ್ಪತಿಯು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೇ 
ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿ. ಇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋತ್ಸವು ಯಾಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವನಸ್ಪತಿಗೆ 
ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ, ಸ್ವದಾತ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಃ, ದೇನೇಭ್ಯಃ ಖುತುಧಾ ಹನ್ಯವಾಹ', ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ 
ಕೆಲ್ಪಮಾನಃ | ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧೇಃ 
ಸ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | ಬುದ್ಧಿಗೆ ಹೆರ್ಷದಾಯಕನೆಂದೂ, ಸ್ಪಧಿತಿ8--ಸ್ವಧಿತಿಯಿಂದ (ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ) ದಿವ್ಯಶಸ್ತ 
ದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದದ್ದೆಂದೂ, ಬುತುಥಾ--ಖಯತ್‌ಾ್‌ ವಿಹಿತೇ ಕಾಲವಿಶೇಷೇ ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣಿ ಸೃದಾ 
ದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹವಿಃ ಸ್ವದಯತು | ಕಂಚೆ ದೇವೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ 
ಹನ್ಯಾಹನೀಂಷ್ಯವಾಡ್ಬಹತು | ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕಲ್ಪಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞದ 
ಕಿ 
ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ವನಸ್ಸತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವನಸ್ಸತಿಃ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ನ ಹಾಲಿ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಮೊದಲು ವನಸೃತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


~} 


Re 


ಅ. ೨. ೫. ೨. ವ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ 
ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ  ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೮-೩) ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ| ವನಂ 
ವನೋತೇಃ | ವನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು 
(ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ಕದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ (೮-೧೮) ತತ್‌ ಕೋ 
ವನಸ್ಪತಿ, ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ತಕ್ಕಃ' ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕಾತ್ಮಕ್ಕರ ಮಠವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುನಕೆ, 


ಅಂಜಂತಿ ಶ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೈವೇನ | 
ಯದೊೂರ್ಥ್ಯಸ್ತಿಷ್ಮಾ ದ್ರೆನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ್ರೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧) 


ಎಂಬ ಖಜಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವನಸ್ಸೆತಿಸದಕ್ಕೆ ಯೂಪವೆಂದೇ ಸಂಬೋದಧಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕೆಪೂಣಿಯೆ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 


ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಹಾಥ ಉಪ ವತ್ತ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ಕದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣವದೃನೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೇ ॥ 


(೧೦-೭೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರು ಯೊಪನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಆದಕೆ ಯೂಪಾಂತ 
ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ದುರ್ಗಾಚಾರೃರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಏನಮಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | ಯತ್‌ ಪುನರೇತದುಕ್ತಂ ಯೂಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ « ಯೂಪೇ ವನಸ್ಪಶಿಶಬ್ದಃ' 
ಇತಿ | ಅತ್ರ ಬ್ರೂಮಃ--ಅಗ್ನಿರೇವಾಸೌ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತೋ ಯೂಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಯೂಪಾಂ- 
ಜನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಪತಿಕಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಸಾಂತರ್ಗತನಾವ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಿರಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಗ್ನಿರ್ವನಸ್ತತಿ:ಃ | 
ಅಯೆಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾತಾ ಪಾಲಯೆತೀತಿ ವಾ 
ಅಗ್ನಿರ್ಗೃತ್ಸಮದೇನಾಯಂ ವನಸ್ಸತಿರಿತೀಳಿತಃ | 
ಮಂದಸ್ಟೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸಷಳ್ಳಚಸ್ಯ ತೃತೀಯಯಾ ॥ | 
ಯೂಪೆವತ್ತರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ವೇಣಾಂಜತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾತು ಮಂಡಲೇ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೬ರಿಂದ ೨೮) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೧ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಆಫ್ರಿ (ದೇವತೆಯ ಸ ರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವನಸೃತಿಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಹು. ಸಂ. ೨-೩೭-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸಮದನೂ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷನೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ ಅದೂ ಸಹೆ ಪ್ರೆಸಂಗಜವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ 

ಇಹೈ ಷ ಪೆ ವಮಾನೋಗಿ ರ್ಮಧ್ಯಮೋಂಗ್ನಿ ರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 

ಅಮುಸ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ನಿ ಶ್ಕುಚಿರುಚ್ಯತೇ || 


ಏಂ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಮಧ್ಯ ಮಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಿ, ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇೇ ನಿರ್ದೇತಿಸಿಕುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಸ್ಪ ರ್ಷ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ೧೦-೭೦-೧೦ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ದೇವಾನಾಂ ಉಪವಸ್ತಿ | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹವಿಸ ನ್ಸನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು, ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯು 
ಯೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಿರಲು ra ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಕುವನ್ನು ಕಟ್ಟು ಮತ್ತು ಬಿಚ್ಚು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಸಹ 
ಯಾವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ನ ಪಶುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ೧-೧೩-೧೧ ; ೨-೩-೧೦; ೨-೩-೪; ೭-೨-೧೦ ೬ 
ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸೆಂದೂ, ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹವ್ಯವೆಂದೂ, ೧-೧೮೮-೧೦ ; ೫-೫-೧೦ 
ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಕೆ ೧೦-೭೦-೧೦ ; ಮತ್ತು ಜ್‌ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹವೀಂಷಿಯೆಂದೂ, ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾ 
ಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ವಿನಹೆ ಪಶ್ಚಾ ಎದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲ. 


ವನಸ್ಪತಿಸದಕ್ಕೆ ಯೂಪನೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದ್ಕು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತೆಗಳಲ್ಲದೆ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ೧-೧೬೨-೯ ಮತ್ತು 
೧೦ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಛ್ಲೇದಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ೫-೪೩-೪ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದೆಂದೂ, ೫-೮೫-೧ರಲ್ಲಿ ಚರ್ಮವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಚಮ್ಮಾರನೆಂದು ಕೇವಲ ಉಪಮಾ 
ವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಶುಜಿಿ ಕೇದನವೃತ್ತಿ ಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ಪಶುಮಾರಕನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಉದಾಹೆರಣೆ 
ಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, 

ನಸ್ಪೆತಿರವಸೃಜನ್ನುಪ ಸ್ಥಾ ದಗ್ನಿರ್ಹವಿಃ ಸೂದಯಾತಿ ಪ್ರೆ ಧೀಭಿಃ | 


ತ್ರಿಧಾ ಸಮಕ್ತಂ ನಯೆತು ಪ ಪ್ರಜಾನನ್ನೇವೇಭ್ಯೋ ದೈವ್ಯಃ ಶನಿತೋಪ ಹವ್ಯಂ | 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಎಂದರೆ ಹವಿಷಃ ಸಂಸ್ಕರ್ತಾ, ಯದ್ವಾ ದೈವ್ಯಃ ಶಮಿಶೈತನ್ನಾಮಕೋಂಗ್ನಿಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ವೈೆ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾ ಇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವೆಂದೂ, 


ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಹಾಥ ಯತುಥಾ ಹನೀಂಸಿ | 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ಕದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಏತನ್ನಾಮಕಃ ದೇವಃ ಯೆದ್ವಾ ಶಾಮಿತ್ರಃ ಆಗ್ನಿ8 ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಶುಮಾರಕನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟ ತಕ್ಕ 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದರ್ಥಮಾಡಲು ಅವಕಾಶನೇ ಇಲ್ಲ. 


ಅವಸೃಜನ್‌--ಸ್ಕೈರಂ ವರ್ತಯನ್‌ ಯತ್ತಿಜಃ ಸ್ವಸ್ತಕರ್ಮಸು ವ್ಯಾಪಸಾರಯೆನ್‌!| ಜುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅವಸೃಜನ್‌. ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರ ತಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ-ವಿಕರಣ. ಇದು ಜಃತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಿ ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಯೆಕ್ಸಿ--ಯಜ ದೇವಸೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶರಣಕ್ಕೆ (ಶನ್‌) ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ನಭೈಸ್ಥೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨- 
೩೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಷೆಢೋಃಕಃಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. 
ಆದೇಶಸ್ರತೈಯೆಯೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುನರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ಪತೇ--ಸಾರಸ್ಕರ ಪ್ರಭೃ ತೀನಿ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಟ್‌ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಾ--ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
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nm ದ್‌ x pa «ಲ. I ಗ್‌ 
ತ್ವ, ಪ್ರಸ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪ ೯೪) ಎಂಬು 


ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲೆ 


ವಿಗೆದ್ದಿತ. ಹ 


ಮೇಧಿರ8--ಮೇಧೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 
| | | 
ಸೂಸಣ್ವತೇ ಮರುತ್ತತೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯ ನಾಯವೇ | 


| | 
ಯತ್ರವೇಪಸೇ ಹವ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯ ಕರ್ತನ ೧೨ ॥ 


P| 
NO 

2, 

ಆ) 

ಫ 


1 ಪದೆಪಾಳಃ 1 
| | | | 
ಪೂಷಣ್‌$ನತೇ | ಮರುತ್ತಶೇ | ನಿಶ್ಚ5ದೇನಾಯ | ನಾಯೆನೇ | 


| | | 
ಸ್ಮಾಹಾ | ಗಾಯೆ$ತ್ರವೇಪಸೇ | ಹವ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಕರ್ತನ ೧೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂಸಷಣ್ವತೇ ಪೂಷ್ಣಾ ತೆದ್ದತೇ || ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುಟ್‌ | ಹ್ರಸ್ವಸುಡ್ಸಾ ಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ || ಮರುತ್ತತೇ ಮರುದ್ಳಿಸ್ತದ್ದತೇ ನಿಶ್ವದೇನಾಯೆ ಸರ್ವದೇವಸಂಘಾಯೆ ವಾಯವೇ ಗಮನ- 
ಶೀಲಾಯ ನಾಯುದೇನಾಯೆ ಚೆ ತಥಾ ಗಾಯತ್ರನೇಪಸೇ | ವೇಪ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಗಾಯೆತ್ರಶಬ್ದ 
ಇತರಸಾಮೋಪಲಕ್ಷಣಃ | ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ನೇಪೋ ರೂಪೆಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಹವಿಃ 
ಪ್ರದಾತುಂ ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ | ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಕುರುತ ಖುತ್ತಿಜಃ | ಕರೋತೇರ್ಲೋಜಟಿ ತೆಪ್ತನಪ್ತನಥ- 
ನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆನಬಾದೇಶಃ: || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪೂಷಣ್ವತೇ-- ಪೂಸದೇನನೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಮರುತ್ತತೇ. _-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡಿದುನೂ ಆದ | 

ನಿಶ್ಚದೇನಾಯೆ-ಸಕಲಜೀವತೆಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೂ | ವಾಯವೇ--ನಾಯುದೇವನಥಿಗೂ | ಗಾಯೆತ್ರವೇಪಸೇ-- 


ಗಾಯತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿರುನ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ಹವ್ಯಂ. ಹೆನಿಶ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | ಸ್ಟಾಹಾಕರ್ತನ-- 
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a NN ತ್‌ಾ, ~ ms NN NN NN K EEN K | ~~ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷದೇವನೊಡನೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘಕ್ಕೂ, ವಾಯುದೇವನಿಗೂ, ಗಾಯತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಇಂನ್ರನಿಗೂ ಸಹೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸ್ಟಾಹಾಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


(Priests), present the oblation with Swaha to Indra; in the form of 
the Gayatra, along with Pushan and the Maruts; also the assembled gods; 
and to Vayu: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಗಾಯೆತ್ರನೇಸಸೇ-ವೇಪ ಇತಿ ರೂಪನಾಮೆ | ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಃ ಇತೆರಸಾಮೋಪೆಲಸ್ರಣಿಃ | 
ಗಾಯತ್ರಂ ವೇಸಃ ರೂಸೆಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಶಾಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡತಕ್ಕವನು, ಗಾನದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಶೇಷಣವು, 

ಆ ತ್ವ೩ದೈ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಹುವೇ ಗಾಯತ್ರನೇಪಸಂ | 

ಇಂದ್ರಂ ಧೇನುಂ ಸುದುಘಾಮನ್ಯಾಮಿಷಮುರುಧಾರಾಮರಂಕೃತಂ || 

| (ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರೆನ ಸ್ತರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗಾಯೆಶ್ರನೇಸಸಂ ಎಂಬ 
ಸದವನ್ನು ಧೇನುಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವೇಗಾಂ ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದೈಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೇ ಸಾಧುವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಖು. ಸಂ. ೮-೨೩೮ 
ನೇ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಗಾಥಶ್ರವಸಂ ಎಂಬ ಸದವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಗಾತೆವ್ಯಯೆಶಸಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರನೇಪೆಸೇ ಎಂಬ ಸದವೂ ಅದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ--_ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಕುರುತ | ಇದರ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪೂಷಣ್ವಿತೇ--ಪೂಷಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪೂಷಣ್ವಾನ್‌ ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನುಟಾಗಮ. ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ $9 ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.. 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಷ್ರಕೃತಿಸ್ಥ 


ಇ ಜಡತೆ ಪೆ ಓಗಿ! ಗಟ್‌ ಆ ಓತ 
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ಗಾಯತ್ರನೇಸಸೇ--ಗಾಯತ್ರಂ ವೇಪಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಗಾಯತ್ರವೇಪಾಃ ತಸ್ಮೈ ಗಾಯತ್ರವೇಪಸೇ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಚ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಚತುರ್ಥಿ (ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- 


ಕರ್ತನ--ಡುಕೃರಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯನುಪುರುಷಬಹೆನಚೆನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತನಬಾದೇಶ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨॥ 


aE 


ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಥ। 


ಕೇ | | 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಾನ್ಯಾ ಗಹ್ಮುಪ ಹನ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | 


ಎ... | 
ದ್ರಾ ಗಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ತ್ವಾಂ ಹನಂತೇ ಅಧ್ವರೇ ॥೧೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಹಾಕೃತಾನಿ | ಆ | ಗಹಿ | ಉಪ | ಹವ್ಯಾನಿ | ನೀತೆಯೇ | 


ಇಂದ್ರ | wl ಗಹಿ | ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ | ತ್ವಾಂ | ಹವಂತೇ | ಅಧ್ವರೇ || ೧೩ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸ್ಫಾಹಾಕೃತಾನಿ | ಸ್ವಾಹೇತ್ಯೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೃತಿ ಕರಣಿಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯಕ್ಷ್ಯ. 
ಮಾಣದೇವತಾನಾಂ ತಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕೈತಯಃ | ತೆದ್ವಂತಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ | ಅತ್ರೆ ಪ್ರೆಯಾಜೇಷು 
ವಷಟ್ವಾ ರಪ್ರದಾನಾತಾ ಫ್ಸ್ಪಹಾಕೃ ತಂ ಹವಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ ಸನಿರುಸೇತ್ಯ ನೀತೆಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯಾ ಗಹಿ | 
ಆಗಿಚ್ಟ. || ಗಮೇಶ್ಛಾಂಡಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುವಾತ್ರೋಸೆವೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪ! | ತಥಾ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಗಣ | ಸ್ತೋತ್ಪಾಣ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಹನನುಸ್ತದೀಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ! 
ಶೃಣು | ಯತಸ್ಪ್ಯಾಮಧ್ವಕೇ$ಹಿಂಸಾತ್ಮಕೇ ಯಾಗೇ ಹನಂತೇ ಆಹ್ವಯಂತಿ ಯತ್ತಿಜಃ ಅತಃ ಶ್ರುಧಿ | 
ಹ್ವಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಳಂ || 
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ಪಾ ಘ್‌ ಜತ್‌ K ಸಾ ~ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಾನಿ-- ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹವ್ಯಾನಿ-- 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು || ವೀತಯೇ.--ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಉಪೆ- -ಸಮಾಸಕ್ಕೆ |. ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | 
ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಅಧ್ಯರೇ--ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕನಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಹವಂತೇ--(ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | 
(ಆದುದರಿಂದ) | ಆ ಗಹಿ- _ದಯಮಾಡು (ಮತ್ತು) | ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು |. ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಷವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಯೆಮಾಡಿ 
ಬಂದು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು. » 


English Translation 


Approach, ‘Indra; to partake of the oblations consecrated with Swaha ; 
approach and hear the invocation; as they invoke you to the sacrifice: 
ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಾನಿ--ಸ್ವಾಹಾ ಇತ್ಯೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೈತಿಃ ಕೆರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯೆಕ್ಷ್ಯಮಾಣ- 
ದೇವತಾನಾಂ ತಾಃ ಸ್ಟಾಹಾಕೈತಯಃ | ತದ್ವಂತಿ ಹವ್ಯಾನಿ | ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಹೆವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆವ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರತಕ್ಕ ಪದವಾಗಿದೆ. ಕಲವು ಖುಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ; 
೧-೧೩-೧೨ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣೋತನ ಎಂದೂ, ೧-೧೪೨-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತೆನ ಎಂದೂ ೩-೪-೧೧, 
೭-೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧೦-೭೦-೧೧ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿಯೂ ೨-೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ | 
ವಾಗಿಯೂ; ೧೦-೧೧೦-೧೧ರಲ್ಲು ಹವಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 

ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದಿಂದ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 

ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದನಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯಸ್ಯೆ............ ನಿಯಂತು ಹೋತರ್ಯಜ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
ಎಂದು ಪರಠಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೋತಯಂ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದೋದಿತಃ ಉತ್ತಮಪ್ರಯಾಜದೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ತಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹನ್ನೊಂಡನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
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ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಯಃ | ಸ್ವಾಹೇತ್ಕೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ನಾ, ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ನಾ,ಸ್ಟಂಸ್ರಾಹೇಶಿ 


ನಾ, ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಬ್ಜುಹೋತೀತಿ ನಾ | 
(ನಿ. ೮.೨ಗಿ) 


ಸುಷ್ಮುವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದನೆಂದಾಗಲಿ, ಸುಷ್ಮುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಾಕ್ಕೇ ಹೇಳಿದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
೧೦-೧೧೦-೧೧ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ಭಾವವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನೈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಮೇವ ತೆದ್ಯಜ್ಞ ಮಂತೆತೆಃ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


| 
ಸ್ನಾಹಾಕತಿಯಿಂದ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾಪ್ಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆದೇ ಉಪಪ್ಪಂಭಕವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ವ 9) ಜಂ ರಣ ಟೆ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸ್ವಾಹಾಕೈತಯೋಳಇನೇಕಾಶ್ಚ ವಿದುಷಾಂ ಮತೆಯೋಳಇಭವನ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ರಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವತೀತಿ ನಿನಿಶ್ಚಯಃ | 
ಅಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೃಕಜಾ | 
ಅಯಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಯಮುವ್ಯಯಃ || 
(ಬೃ. ಜೇ. ೩.೨೯ರಿಂದ ೩೦) 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧೆವಾಗಿಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಪದದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲವಾದ ಭಾವವೂ ಸಹ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇವನೇ ಇದರ ಕೃತಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಈರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು ಆಗ್ನೇಯೀ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬೃ ಹೆದ್ದೇನತಾಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ನಾಹಾಕಾರಾತ್ನಕವಾದ ಈ ಆಪ್ಮೀಸೂಕ್ಕಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕುಗಳಲಿ ಪೂಸ, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು ವಾಯು 
ವೆ ಥ್ರ ಸ್ರ ಹಾದಿ ` Fo] PA bp] fd | 


ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ನರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 


ಪುಕೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು ರೋಚತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿನೀತ ಯಜ್ಞದುಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃೈತೆಂ ಹನಿರದೆಂತು ದೇವಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಗನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜಾಂದ್ರೇಣ ದೇವೈ: ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೧೧) 


ಆಗ್ಲೇ ವಹ ವರುಣಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ | 
ಸೀದಂತು ಬರ್ಹಿರ್ನಿಶ್ವ ಅ ಯೆಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದೆಯಂತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಶಿ 
ತಃ ಎಸ 


ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನನಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


(ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ) 
ಉಪಸಂಹಾರ 


ಮಾ ಸಸ 


ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ದಲು ಅವು ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಶ್ರಮವೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


4" It is possible that Apri hymns may have besn the songs of reconciliation and that 
they were called Apri, i.e.» appeasing hymns» not because of their appeasing the anger of Gods 
but the enmities of the members of the same or different families: However it may be, they 
indeed prove an active intercourse bet ween the ancient families of India long before the final 
collection of the ten books... sess wees ees wens nee eee [he original purpose of the Apri hymns and the 


motive for allowing the priests to choose, are difficult to discover '' 


(Ancient Sanskrit Literature P: 246-7) 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ನಿಷಯನಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೀನನೈದಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸದೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ 
ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳಿರುವುಪು. ಅನುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಮಾದರಿಯೂ 
ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 


ವೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳುವು ನಕ್ಸಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲಗಳ ಯಸಷಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
We — i ಣೆ 
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ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾನ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂಟನೇ ನುಂಡಲದ ಕಾಣ್ವಿಸಂತತಿಯನರಿಗೆ ಪ್ರತ್ರೇಕನಾನ ಆಸ್ರಿಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರು ೧-೧೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೃ 
ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ನಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜ ಸಂತತಿಯವರು ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ' 
(ಭಾರದ್ವಾ ಜನು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋ ತ್ರನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ) ಸಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. 

ಆಸ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಪ್ರ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು-- 

ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಏತದಾಪ್ರಿಸೂಕ್ತಂ ಏತೇನಾನ್ಯಾನ್ಯುಕ್ತದೈವತಾನಿ ಏಕಾ- 
ದಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪ್ರಶಬ್ಬೋಕ್ತಾನಿ ಅತೆನೂನಪಾತ್ವಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯೆನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವಮಂತ್ರ ಗಳು ಆಪ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ, ತನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 

ಆಪಸ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇವತಾಪೆರವಾನುದೇ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತೆ ಪರವಾದುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜ 
ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತಪರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ 


ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯಯಾಗದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿತೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರೆಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮ ; ೧-೧೮೮.೭ ; ೧-೧೪೨-೮ ; ೩-೪-೮; ೫-೫-೭ ; ೯-೫-೮ ಈ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ, ೫-೫-೨; ೩-೪-೫ ನೇ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ನಃ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬುದೂ, 
೧-೧೩-೨ ; ೭-೨-೭; ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ: ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಹುತ್ಯರ್ಸಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೇ ಹೊರತು ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿ 
ಗಳಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ರಿರ್ದಿನಾ ಆಮಿನಿತ್ತತಿ (೧-೧೪೨-೩) ; ತ್ರಿರಹನ್ನಾ ಯಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೆಂನೂ ; ಸನಿದ್ಫೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ 
ದುರೋಣೇ (೧೦-೧೨೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಇವಾನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಬಹುದೆಂದೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿತ್ಸನಿತ್ಸುವುನಾ ಬೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ತಃ | 
ಆ ದೇವ ದೇವಾನ್ಯಜಥಾಯ ವಕ್ಷಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ಸ್ಸುಮನಾ ಯಶ್ರ್ಯಗ್ನೇ | 
(ಯ. ಸೆಂ ೩-೪-೧) 


ಈ. ೨. ಅ..೨ವ. ೧೧] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಹಿಯು ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 
ಜುಸಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯಜತೆಂ ಧೂಮಮೃಣ್ಬ್ಣ ನ್‌ | 
ಉಪ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಪೈಃ ಸಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೧) 


ಎಂಟ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಕೆರೆಣವೂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹೆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಂ ತೆಂತುಂ ತನುಷ್ಟ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಫೈವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತೈವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿತೃಪ್ತಿಯಾದ ನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೨-೧) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಾನವರ ಸಖನಾದುದರಿಂದ (೩-೪-೧) ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯ-_ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಹಿಸಂತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಸರಣಿಯೂ ಧ್ಯೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು ನಿಧ 


ವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ )ನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ.ಖುಕ್ತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು. ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗುವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಛಂದಸ್ಸಿನ.ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. . ೧-೧೩; ೧-೧೮೮; ೫೫; ೯-೫. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಗಾಯ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ,. ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ, ತಡಿ ಹಿ ಷಿ; 
೧೦-೭೦. ಮತ್ತು ೧೦-೧೧೦ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 


/ 


ದೇವಾನ್‌ ಆವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವಕ್ರಿ, ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಸೇಷು ಕಾರು, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕೆ 
ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳು ಪುನರಾವರ್ತವಾಗಿವೆ. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಗಹಿ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 


SS ಗಾ ತಾಜ ಆಲ್ಗೆ ಇಫೆ ೯ J ಲಿ ೨ ಇನೆ ba 
ಜಾತ್ತನಿರುವುದನಿ:ದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಸೀಕರಿಸಿ ಧಾ ಸುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕನಾದ ಮಕಾರಕ್ಕ.ಲೋಪ. ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ 
ಡ್‌್‌ ಸಾರ 


280 ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ ಗಿ. ಆ: 5೧, ಸೂ. ೧೪೨ 

ಭಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಒಟು 

ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನೀತಯೇ--ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕಿನ್ನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ." ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಂದ್ರ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣು. (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೪.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹಿಗೆ ಧಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜ8 ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ., ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹವಮ್‌-_ಹ್ಹೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. . ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹವಂತೇ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಿಗೆ 
ಏತ್ವ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ' ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ವರೇ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯತ್ರ ಅಧ್ವರಃ. ತಸ್ಮಿನ್‌. ನರ್ಡ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೧೩ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ರೂ 


೨ 
ಊ 
ಇ. 


ಆಳ ತನವ, ೧೨] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ನೂರನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಮಿತ್ಯಷ್ಟ ರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ಂತೆಂ| ಪ್ರ 
SS €ಯೆಂ ತು ತತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತನಿತಿ | ತು ತದಿತ್ಯು ಕ್ವತ್ವಾದಿದೆಮಾದಿಸೂಕ್ತಾಷ್ಟಕಸ್ಯಾಗ್ನಿ- 
ರ್ದೇವತಾ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಸ್ಟ್ರಾಸ್ತಿಷ್ಠು ಗಳಗ ರತ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಅಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಹ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯ- 
ನಿವಿದ್ರಾನೀಯಂ | ಅಥ ಯಥೇತಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯ ಸೀಮಾಪೋ ಹಿ ಹ್ಯ್ಕೇತಿ 
ತಿಸ್ತ್ರ8 | ಆ. ೫.೨೦ | ಇತಿ | ದಶರಾತ್ರಸ ಪ್ರಥಮೇತಪ್ಯಹನಿ ಜಾತೆವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ದಾ ನಂ ಆಶ್ವಮೇಧಿಕೇ 
ಮಧ್ಯಮೇ5ಹನಿ ಚ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಕ ಚಾಚಾರ್ಯಾತಿದೇಶ8 | ಐಕಾಹಿಕಾನ್ಯುಪಸಂಶಸ್ಯ ತೇಷು 
ನಿನಿದೋ ದಧ್ಯಾದೇವಮೇವಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೇ | ಆ ೧:-೧೦ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾಃ ದವು-ಪ್ರ ತವ್ಯ ಸೀಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. : ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನೇ ಖುಷಿಯು. ಅನು 
ಕ್ರನ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಮಷ್ಟಾವಾಗ್ಹೇಯೆಂ ತು ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ತು ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖ.ಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು-ಉಳಿದ 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಪಾತ್ರರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ $ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಜಾತ 
ವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಯೆಥೇತಂ ಎಂಬ ಖಂಡನ ಪ್ರೆ ತವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಮಾಪೋ ಹಿ ಹ್ಕೇತಿ ತಿಸ್ಪ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೨೦) ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಹತ್ತುದಿನಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗನಿಶೇಷ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ದಲ್ಲಿ 
ಮೆಧ್ಯದದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ ಶಾ ತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಆಜಾ 
ರ್ಯಾತಿದೇಶ ವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ--ಐಕಾಹಿಕಾನ್ಯುಪಸಂಶಸ್ಯ ತೇಷು ನಿನಿದೋ ನಧ್ಯಾಜೀನಮೇವಾಗ್ಗಿ 
ಮಾರುತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧೦-೧೦). 
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ಇತ್‌” ಈ 


Wu ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ-_೧೪೩ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೪೩ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೨ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೮ 1 
| ಖಷಿಃ.ದೀರ್ಥತಮಾ ಓಚಥೃೈಃ॥ 
| ದೇವತಾ ಅಗ್ಲಿ: ॥ 


॥ ಛಂದಃ ೧.೭, ಜಗತೀ 1೮. ತ್ರಿಸ್ಟು೫್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


| | 
€೦ ಧೀತಿಮಗ್ಗಯೇ ವಾಚೋ ಮತಿಂ ಸಹಸಃ 


(೫ 
GL 
ನ 
ಗ 
Oo 
a ¥ 
eA 
2೫೨ 


ಅಸಾಂ ನಾಸಾದ್ಯೋ ನಸುಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರಿಯೋ ಹೋತಾ ಸ )ಧಿವಾ 


| | 
ನ್ಯಸೀ ೇದದೃತ್ತಿ ಶ್ರಿ ಯಃ (NeW 


1 ಪದಪಾಧೆಃ | 
| | | ಹ | 
ಪ್ರ | ತವ್ಯಸೀಂ | ನವ್ಯಸೀಂ | ಧೀತಿಂ | ಅಗ್ನಯೇ | ವಾಚಃ | ಮತಿಂ | ಸಹಸೆಃ | ಸೂನನೇ | ಭರೇ ಏ 
| | | | 
ಅಸಾಂ | ನೆಪಾತ್‌ | ಯಃ: | ವಸುಂಭಿಃ | ಸಹ | ಪ್ರಿಯಃ | ಹೋತಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿ! ಅಸೀದತ | 


| 
ಯತ್ತಿಯಃ ೧ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಹಮಗ್ನಯೇ ತವ್ಯ ಸೀಂ ತನೀಯಸೀಮತಿಶಯೇನ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀಂ | ತವತಿರ್ವೃದ್ವ್ಯರ್ಥೆಃ 
ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಇಸ್ಮತ್‌ ಎನ್ನ ಶೃಂದಸೀತೀಯಸುನ್‌ | ತುರಿಸ್ಟೇಮೇಯೆಃಸ್ವಿತಿ ತ್ರಲೋಸೆಃ! 


ಛಾಂದಸ ಈಕಾರಲೋಪಃ || ನನ್ಯಸೀಂ ನವತೆರಾಮಪೂರ್ವಾಂ ಧೀತಿಂ ಯಾಗಲಕ್ಷಣಾಮುಕ್ತಗುಣಕಂ 
ಕರ್ಮ ಪ್ರ ಭರೇ | ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಕರೋಮಿ | ತಥೋಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಾಂ ನಾಜೋ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ 
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ಭಕೀ | ಕೀದೈಶಾಯಾಗ್ನಯೇ | ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನವೇ ಪುತ್ರಾಯ | ಕಿಂಚೆ ಯೋಳಗ್ನಿರಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾ | ಅದ್ಭ್ಯ ಓಷಧಯಃ ಓಷಧೀಭ್ಯೋಂಗ್ನಿರಿತ್ಯಗ್ನೇರ್ನಸ್ತೈತ್ವಂ | ಅಥವಾ | 
ಅಸಾಂ ನ ಪಾತಯಿತಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪೇಣ ಪ್ರವರ್ಷಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ಪ್ರಿಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಪ್ರಿಯತಮೋ ವಾ ತಸ್ಯ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಸೋಂಗ್ನ್ಡಿರ್ಯತ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರಾಸ್ತಕಾಲಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ಪ್ರದಾನಸಮಯಃ ಸನ್‌/ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಂ ವಸುಭಿರ್ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯ್ಯೈ- 
ರ್ಗವಾದಿಧನೈಃ ಸಹಿತೋ ನ್ಯಸೀಪತ್‌'! ನಿತರಾಂ ಸೀದತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಅಹಂ- ನಾನು) | ಸಹಸಃ-- ಬಲದ | ಸೂನವೇ--ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಭಯೇ.-- ಅಗ್ನಿಗೆ (ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ತವ್ಯಸೀಮ್‌- ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ | ನವ್ಯಸೀಮ್‌.- ಅತ್ಯಂತ ನೂತನ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಧೀತಿಮ್‌- .ಯಾಗರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ವಾಚಃಮತಿಂ--ಸ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ | ಪ್ರೆಭರೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಮತ್ತು) ||. ಯೆಃ.-ಯಾವ ಆಗ್ಲಿಯು | ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ನೀರುಗಳ ಪೌತ್ರನೂ | ಪ್ರಿಯಃ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಸಂತೋಷದಾಯಕನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯ 
ತಮನೂ | ಹೋತಾ-_ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಯತಿಯ ಸಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ವೇದಿರೂಪವಾದ ನೆಲದಮೇಲೆ | ವಸುಭಿಃ. -ವಾಸಸ್ಥಾನಾದಿ ಧನ 


ಗಳೊಡನೆ | ನ್ಯಸೀದತ್‌--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ, ನೂತನವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾಗರೂಪವಾದ ಕರ್ನುವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀರು 
ಗಳೆ ಪೌತ್ರನೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತೋಷದಾಯಕನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗವಾದಿಧನಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

I offer devoutly to Agni, the son of strength, an invigorating and 
most new sacrifice, with words of adoration ; (that Agni), the grandson of 
the waters, who; (present) in due season, the friend and ministering priest 
(to the sacrificer) sits upon the alter with (many) good things: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೋ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಜಾತನೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೆ ತೆವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಂ ಆಪೋ ಹಿ ಹ್ಶೇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಎಂದಿರುವ 
[19] Vol. 1] 
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ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (೫-೨೦) ಆಧಾರವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಜಾತೆವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರ 


ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ ದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೂ ಒಂದು ಭಾಗವಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಜಾತವೇದಸೈನಿನಿದ್ಭಾನೀಯೆಂ | ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ; 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೈಥುಪಾಜಸೇ ವಿಪೋ ರತ್ನಾ ವಿಧಂತ ಧರುಣೇಷು ಗಾತವೇ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ದೇನ ಅಮೃತೋ ಹುವಸ್ಕತ್ಯಥಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಸನತಾ ನ ದೊದುಷತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಮತ್ತು 


ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಮಯೋಭುನಸ್ತಾ ನ ಊಜರ್ಜೇ ದಧಾತನ | ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. 


ಈ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಪೂರ್ವಕಥೆಯು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಜಿ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕಥೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಿದೆ 


ಇತಿ 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ಲಿ ಮಾರುತೆಂ ಪ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ ಏತದೆ ತಃ ಸಿಕ್ಷಂಪಾ ್ರ್ರಚ್ಯಾ- 
ವಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಪ್ರೆತಿಪದ್ಯತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೫) 


ನೈಶ್ವಾನರನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಚೆಲ್ಲಿದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಅದರ 
ಹಂದಿ ದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆ ಸನ್ಸಿವೇಶವೇನೆಂದರೆ, 


ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿ ವನಿತ ನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃ ಶ್ಯೋ 
ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈೈೈತ್ತಂ ದೇವಾ ಅಪೆಶ್ಯನ್ನೆ ಕ್ಸ ಕೃತಂ ವೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಕರೋ- 
ತೀತಿ ತೇ ತಮೈಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಷ್ಯತ್ಯೇತಮುನ್ಯೋಸ್ಯ AOS ಯಾ ಏವ 
ಘೋರತಮಾಸ್ತನ್ಹ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕಥಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋಇಭವತ್ತದ.- 
ಸ್ಕೈತದ್ಭೂತವನ್ನಾಮ 


ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ರ ದುಹಿತೃವ ಲೀ ನೋಡಿ ಮೋಹಿಸಿ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತಳಾದ 
ಅವಳನ್ನು ತಾನು ಗಂಡುಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿನನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಎಂದೂ ನಡೆಯದ 
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ಅಕೃತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಘೋರರೂಪಗಳ ಸಂಘಟನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಭೂತ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಇವನು ಭೂತಪತಿಯಾದನು, 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕೃತೆಮಕರಿಮಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸ ವೈ 
ವೋ ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಜೇಷ್ಠೇತಿ ಸ ತರುತ ವರಮವೃಣೀತ ಪಶೂನಾಮಾಧಿಪತ್ಯಂ 
ತದಸ್ಯೈತತ್ಸಶುಮನ್ನಾಮ || 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಕ್ಬೆತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರು. ಅವನು ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನಗೆ ಪೆಶುಪೆತಿಯಾಗುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವರದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆನ್ಸ ಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರ ಒಪ್ಪಿಗೆಯು ದೊರೆಯಿತು. 


ತಮಭ್ಯಾಯತ್ಯಾನಿಧ್ಯತ್ಸ ನಿದ್ದೆ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಸ್ರೆಪೆತ್ತಮೇತಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇಯೆ ಉ 
ಏವ ಮೃಗವ್ಯಾಧಃ ಸ ಉ ಏವ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಹಿಣೀ ಯೋ ಏನವೇಷುಸ್ತಿ - 
ಕಾಂಡಾ ಸೋ ಏವೇಷುಸ್ತಿ_ಕಾಂಡಾ | 


ಆಗ ಭೂತಸತಿಯು ತ್ರಿಕಾಂಡರೂಸೆದಲ್ಲಿರುವ (three pointed arrow) ತನ್ನ ಶೂಲದಿಂದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಿದನು. ಒಡನೆಯೇ, 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾವತ್ತಶ್ಸರೋಇಭವತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದೆಂಪ್ರೆ 
ಪತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ಯೆದಬ್ರನನ್ಮೇದಂ ಪ್ರೆಜಾಸತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ತು 
ಭವತ್ತೆನ್ಮಾಡುಷಸ್ಯ ಮಾದುಷತ್ತೆಂ ಮಾದುಷಂ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯೈನ್ಮಾನುಷಂ ಸನ್ಮಾನುಷ- 
ಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಸ್ಟೇಣ ಪರೋಸಕ್ಷಸ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ | (ಐ.ಬ್ರಾ.೩-೩೩) 


ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪ ರ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ಹರಿಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಅದು ಒಂದು ಸರಸ್ಸೇ ಆಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳುಆರೇ ತಸ್ಸನ ನ್ನ್ನು ವ್ಯ ರ್ಥ ಪಡಿಸಲಿನ್ಲ. ಆದುನರಿಂದ್ಕ 


ತದಗ್ನಿನಾ ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋಧೂನ್ಹಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತದಗ್ಗ್ನಿನಾ ನೈಶ್ವಾನರೇಣ 
ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋಇದೂನ್ಪಂಸ್ತೃದಗ್ನಿ ರ್ವೈಶ್ಟಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತಸ್ಯ ತದ್ರೇತಸಃ 
ಪ್ರಥಮಮದದೀಪ್ಯತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯೋಇಭವತ್‌....... Ful 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ಆ ಸರಸ್ಸನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯವಂತೆಯೂ ಮರುತ್ತನ್ನು 
ಅದನ್ನು ಊದುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದರು. ಅಗ್ಫಿಯು ಅದನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮರುತ್ತು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೈಥುಸಾಜಸೇ (ಜು, ಸಂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವೆ ೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು, 
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ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಶಂಸತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೈಜತೆ ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪರಾಚ್ಯ ಏವಾಯೆನ್ನ 
ವ್ಯಾವರ್ತೆಂತೆ ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಪರ್ಯಗಚ್ಛತ್ತಾ urged ತೆಮೇವಾ ದ್ಯಾಪ್ಯಸಾವೃತ್ತಾಃ 
ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞಾತಾ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಅನೇನಾನಿದಮಿತಿ ತೆಜ್ಞಾತನೇದಸ್ಯಮಭವತ್ತಜ್ಞಾತೆನೇದಸೋ 


ಜಾತನೇದಸ್ತ ಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೬) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟ ರಾದವರೆಲ್ಲರೂ ತಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಪುನಃ 
ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿ ಸಿದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜಾತೆವೇದಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಈ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರದ ಉದ್ರಿ ಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹೈಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ಕ್ರನುದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹ ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭಿದೆಧ್ಯಾ | ದಿವಂ ವೋಷಸಂ ವಾ ನಿಥುನ್ಯೇನಯಾ 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ | ತದ್ದೈ ದೇವಾನಾಮಾಗ ಆಸೆ | ಯೆ ಇತ್ಸೆಗ್‌ಂ ಸ್ವಾಂ 
ದುಹಿತರಮಸ್ಮಾಕಗ್‌ಂ ಸ್ವಸಾರಂ ಕೆರೋತೀತಿ! ತೇ ಹ ಜೀವಾ ಊಚುಃ! ಯೋ$ಯಂ 
ದೇವಃ ಪಶೂನಾನಮೀಸಷ್ಟೇತತಿಸಂಧಂ ವಾ ಅಯಂ ಚರತಿ ಯೆ ಇತ್ಸೆಗ್‌೦ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರ- 
ಮಸ್ಮಾಗ್‌ಂ ಸ್ವಸಾರಂ ಕರೋತಿ ವಿಧ್ಯೇಮಮಿತಿ ತಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋಇಭ್ಯಾಯಿತ್ಯ ವಿವ್ಯಾಧ ತಸ್ಯ 
ಸಾಮಿ ರೇತಃ ಪ್ರಚಸ್ವಂದ ತಥೇನ್ನೂನಂ ತದಾಸ | ತಸ್ಮಾದೇತದೃಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ | ಪಿತಾ 
ಯಸ್ವ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯ ನ್‌ ಶ್ಸ್ಮಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿಷಿಂಚದಿತಿ ತದಾಗ್ನಿ- 
ಮಾರುತಮಿತ್ಯುಕ್ಟ 0 ತಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೧ ರಿಂದ ೪) 
ಪಾನಿಯ ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕಾವ.ಮೋಹಿತನಾಗಲು ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಪಾಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ರುದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ರಿಸಜೇಕೆಂದರು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಲು ಅವನ ಬೀಜವು ಕೆಳಗೆ 
ಗಹ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಪಿತಾ ಯೆತ್ಸಾ,ಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯ ನ್‌ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿ ಸಿಂಚೆತ್‌ | 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋತಜನಯೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾ ನಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿಂ ವ್ರತಪಾಂ ನಿರತೆಕ್ಷನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ « ತಂಡೆಯಾದವನು ತನ್ನ ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಆಲಿಂಗಿಸಿದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ಬೀಜ 
ವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಿಕೊಂಡನು '' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಆಗ್ನಿಮಾರುತೆವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ por ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಈ, ೨. ಆ. ೨. ವ.೧೨.] ಹ್‌ 293, 


ಇತ್‌ 


ಒಟಿಪಿ! ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮಿತಿ CESS ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂಕ ಬ ಶಂಸತಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯ- 
ಯನಂ ವೈ ಜಾತನೇದಸ್ಯಾಃ ಸೃಸ್ತಿತಾಯೈ | ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮೇವ ತತ್ಸುರುತೇ ಸೃಸ್ತಿ ಸಂವ- 
ತ್ಸರಸ್ಯೆ ಸಾರಮಕಶ್ಚುತೇ ಯ ಏವಂ ಮೇದ 
ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಂ ಧೀತಿಮಗ್ನಯ ಇತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಪ್ರೇತಿ ಪ್ರಥಮೇ€ಹನಿ ಸಿ 
ಹ್ನೋ ರೂಪಂ | ಸಮಾನಮಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಂ ಭವತಿ ಯಚಾ ೫_ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಯದ್ವೈ ಯಜ್ಞೇ 
ಸಮಾನಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತೆತ್ಸ $ಜಾ ಅನು ಸಮನಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ ತಿಕಾ "ವತಿ | 


ಜಾತವೇದಸ್ಸನ್ನುದೇಶಿಸಿದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರವು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದು,  ಕ್ಷೇಮಕಾರಿಯಾದುದ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಮಹಿಮೆಯು ಅಧಿಕವಾದುದು. 


ಅಸಾಂ ನಸಾತ್‌--« ಅವೈ ಓಷಧಯ, ಓಿಷಧೀಭ್ಯೋಗ್ನಿಃ ಇತ್ಯೆಗ್ನೇಃ ನಪ್ರೈತ್ವೆಂ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ನಪ್ತೃವಾ 
(ಪೌತ್ರನಾ) ದನು. ಅಥವಾ ಅಪಾಂ ನ ಪಾತಯಿತಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ಪ್ರನರ್ಷಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದರ ವಿನರಣೆಯು ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆಂದು 


ಹೇಳಿದಾರೆ. 
೦ 


ತನೂನಸಾದಯಂ ಶ್ರ್ವೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯಚ್ಛತ್ಯಸೌ ತನುಂ | 
ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾ ಮಾಹುರಮುತೋತಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಾತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧) 

ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನೇ ಆಗಿ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇದೇ ವಿವರಣೆಯು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ ನೇ ಭಾಗದ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೪ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈಗ ಅಪಾಂ- 
ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ರತಿ 
ಪತ್ತಿಯಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಸ್ರೀದೇವತೆಯಾದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೆ ರೂಪಾಂತರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾದಿಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇದೊಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಲೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ. ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯೂ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸ್ಥಾನವಿಜೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಂನಸಾತ್‌ 


ದೇವತೆಯು ಆ ಅನೇಕ ಸಲಆ ಹಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಅಂಶವು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಪ 
ಅ ೪ 
ಹ, 
ಆಟ 
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ಪ್ರೆ ನಃ ಪೂಷಾ ಚರಥಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯೋತಸಾಂ ನಪಾದವತು ವಾಯಿರಿಷ್ಟಯೇ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ವಸ್ಕೋ ಅಭಿ ವಾತೆಮರ್ಚತ ತದಶ್ವಿನಾ ಸುಹವಾ ಯಾಮನಿ ಶ್ರುತಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಪೂಷನೂ ಅನಂತರ ಅಸಾಂನಪಾತನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೦-೯೨-೨) ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೭ನೇ ಮಂಡಲದ 
೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜಏಕಪಾತ್‌, ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯ, ಸಮುದ್ರ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಾತ್ರವೂ ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೭-೩೪) ೮ ಮತ್ತು ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, 
೧೫ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಪಾಂನಸಾತೆನೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರೆ. ೬ನೇ 
ಮಂಡಲದ,೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೪ ನೇ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಪಾಂನಪಾತನೊಂದಿಗೆ ಇತರ|ದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
೬ ಮತ್ತು ೧೨ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೨ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೧ ಫೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ 
೬ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೂ ಅಪಾಂನನಾತನನ್ನೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ಟಿಯೂ ಅಸಾಂನಪಾತನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಕೇನಲ ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇವತಾಕವೇ ಆಗಿದೆ. ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾದರೆ ೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರವಾಗಿವೆ ; ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಸಾಕ್ಷಾದಗ್ನಿಗನ್ತ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 


"While Agni became more and more conspicuous’ Apam Napat seems to have 
waned in popularity» until he was so for forgotten that a confusion arose concerning the two 
uses of the expression (92: ನಪೌತ್‌)and Apam 2೩/೩೧ “ the son of the waters’ was swallowed 
up in Agni’a ‘son of the waters as he was occasionally (twice in the Rik) called, since 
he too, because of his original lightning nature, was supposed to have been born of the rain— 
clouds: To the same source is to be traced the myth of his hiding in the waters, for this 
myth probably had no connection originally with Apam Napat, beyond the mere fact that 
both he ‘and Agni were forms: of lightning 17100 appearing when the thunderstorm was 


at its height, seemed to disappear in the clouds from which they came. 


The conclusion seems to be warranted» therefore, that Agni and Apam Napat were 


once distinct Gods—Gods, of the lightning, who were, however, associated with each other and 


ಅ.೨. ಅ. ೨.ವ. ೧೨] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 295 


EEE NEN. NN 


were much alike in certain particulars, and that this association, and resemblance ultimately 
೫9501603 possibly at the close of the Vedic Period, in a confusion and Union of the two, as 


a result of which Apam Napat was absorbed by Agni." 
( Journal of American Orintal Society. Vol. XIX. (2) p. 144: ) 
ತವ್ಯಸೀಂ--ತನೀಯಸೀಂ ಅತಿಶಯೇನ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀಂ | ತವತಿರ್ವೃದ್ದ್ಯರ್ಥಃ | ವೀರ್ಯದಾಯಕ 
ವೆಂದಾಗಲಿ, ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಧೀತಿಂ, ಮತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಶೇವೃಧಮಧಿ ಧಾ ದ್ಯುಮನ್ನುಮಸ್ಮೇ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಜನಾಷಾಳಿಂದ್ರ ತವ್ಯಂ | 
ರಕ್ಷಾ ಚೆ ನೋ ಮಘೋನಃ ಪಾಹಿ ಸೂರೀನ್ರಾಯೇ ಚ ನಃ ಸ್ವಪತ್ಯಾ ಇಷೇ ಧಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತವ್ಯಂ ಕ್ಷತ್ರಂ | ಪ್ರವ ದ್ರಂ ಬಲಂ | ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮತ್ತು ಶ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತ ದ. 


ky 


ಯುತ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನು 


ಧೀತಿಂ--ಯಾಗಶ್ಷಲಣಾಂ ಉಕ್ತೆಗುಣಕಂ ಕರ್ಮ | ಉಕ್ತವಾದುದೂ ಯಾಗರೂಸವಾದುದೂ ಆದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಧೀತಿ ಶಬ ಕ್ಟ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ವಿರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. 
[ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಅಂಗುಳಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 'ಪಠಿತವಾಗಿದೆ] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬೆರಡು 
ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತನಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಪಾರಾವತೆಫ್ಲೀಮನಸೇ ಸುವೃಕ್ಕಿಭಿಃ ಸರಸ್ಕತೀಮಾ ನಿವಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 
| ( ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖತಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿ8 ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೂ 
ಯತೆಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಜುತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ವಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
ಬುತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ತತರ್ದೆ ಕರ್ಣಾ ಬುಧಾನಃ ಶುಚಿಮಾನ ಆಯೋ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 


ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗರೂಸವಾದ ಕೆರ್ಮನೆಂದರ್ಥ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತವ್ಯ ಸೀಮೆ. ಸೂತ್ರಮಾತ್ರ ತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ತವಧಾತುವು ವೃ ದ ಸ್ಯೋರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ' 
ಜಲ್‌ತೃಳಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುಶ್ಚ ಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಳತ ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. yl ಮೇಯಸ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬು 


ಇ ಇಫ್ಲಾಕ್ಯಾ ಔ ಢಿ - ಣೆ ಹಾ ೧೨ ೧8 
ದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕೆ ಬೊ 
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ಹ ಬ. ಮ ಸುಹಾನ ಹ 


ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನೃತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಸೀಮ್‌ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಬಂದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಕಾರರೋಪ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತಿಮ್‌- -ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಭರೇ-- ಭೃಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಮ್‌-- ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಪಾತ್‌-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಬಂದರೆ ಪಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಖ 
ನೋಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಭ್ರಾಣ್‌ನಪಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪಾಭಾವದೊಡನೆ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಥಿನ್ಯಾಮ್‌. - ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದ ಜಷಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾ 
ದೇಶ ಬಂದು ಅದರ, ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೀದತ್‌-- ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭ।-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ-- (ಪಾ. ಸಣ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ.: ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ತಿಯಃ-- ಖುತು ಶಬ್ದ. ಯಜ್ಞರ್ತಿಗ್ಸಾ ಂಘಖಇೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಆಯೆನೇಯಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ಯಣಾದೇಶ. 


ರ, 
ರಾ 
w 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.- ॥ ೧॥ 
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ಜಟಾಯು NN ಸ್‌ ರಸ್‌ NESE SES NNN ಒರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮುನ್ಯಾನಿರಗ್ನಿರಭನನ್ಮಾತರಿಶ್ವನೇ | 


| | | 
ಅಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಶೋಚಿಃ ಪೃಥಿವೀ 


| 
ಅರೋಚಯತ್‌ ॥೨॥ 
ಪಡದಪಾಥಃ 
| | 
ಸಃ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಪರಮೇ | ವಿಂಓಮನಿ | ಅನಿಃ | ಆಗ್ನಿಃ | ಅಭವತ್‌ | ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ | 
Rl | Ae pad | 
ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಸಂ5ಇಧಾನೆಸ್ಯ | ಮಜ್ಮನಾ | ಪ್ರ! ದ್ಯಾವಾ! ಶೋಚಿಃ | ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | 
ಅರೋಚಯತ್‌ |1|೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಸ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತೊೋಗ್ಲಿರ್ಜಾಯೆಮಾನೋತರಣೀಭ್ಯಾಮುತ್ಸದ್ಯೈಮಾನಃ ಕಾಸ್ಕೇಷು ವಾ ಪ್ರಾಮೆ- 
ರ್ಭೂತ: ಸನ್‌ ತದಾನೀಮೇವ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನಿ ನಿನಿಧರಕ್ಷಣವತಿ ವೇದಿದೇಶೇ ಮಾತೆರಿ- 
ಶ್ವನೇತಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಣೇ ವಾಯೆನೇ ಪ್ರಥಮಮಾನಿರಭವತ್‌ | ಪ್ರತೈನ್ಷೋತಭೂತ್‌ | ತ್ರೈಮಗ್ನೇ 
ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಆನಿರ್ಭವ | ಯ. ೧-೩೧-೩1 ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೆ ಂತೆರಸ್ರೆಸಿದ್ದೇಃ | ವಾಯುಸಂಯೋ- 
ಗಾತ್ರ ಜ್ವಲಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಮಾತೆರಿ ಫಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಯಜ್ಞೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಜೇಷ್ಟತೆ ಇತಿ ಮಾಠ- 
ರಿಶ್ರಾ ಯಜಮಾನಃ | ತದರ್ಥಂ | ಕಿಂಚೆ ಸಮಿಧಾನಸೈೇಂಧನೈಃ ಸಮೃಗ್ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಮಜ್ಮನಾ | 
ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಬಲವತಾ ಕ್ರತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಜ್ವಾಲನಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಶೋಚಿರ್ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆ ಪ್ರಾರೋಚೆಯೆತ್‌ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾದಡೀಸಯೆತ” |! ಮಧ್ಯೇ ಶೋಜಚಿಃ- 
ಶಬ್ದಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಮಜ್ಮನಾ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯೇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಪ್ರಬಲೇನ ಸಮಿಂಧನಾದಿ- 
ವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಃ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು 1 ಜಾಯಮಾನಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, 
ಪರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ವ್ಯೋಮನಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |! ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ವಾಯುವಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ | 


ಆವಿಃ ಅಭವತ್‌. ಪ್ರತ ಕ್ಷನಾದನು | [ಅಥವಾ ವ್ಯೋಮನಿ. ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ಯಜಮಾನ 


ನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ | ಆನಿಃ ಅಭವತ್‌--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು |] (ಮತ್ತು) ಮಜ್ಮನಾ- _ಶಕ್ತಿಯುತವಾದೆ | ಕ್ರೈಶ್ವಾ- 
ಜ್ವಾಲನಾದಿ ಕಾರ್ಯದಿಂದ | ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಅಸ್ಯ--ಇಂಧನಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯ | ಕ್ರತ್ವಾ--ಜ್ವಾಲ 


ನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀ--ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರ ಅರೋಚೆಯತ್‌-- 


ವ ಪ 
್‌ ಇ 


ನಾದಿಕಾರ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾ-- ದ್ಯುಲೋಕ 


ಬೆಳಗಿಸಿತು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು. 
ಇಂಧನಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಜ್ವಾಲನಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕ 


ಪ 
\d 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೃಥಿವಿಯನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿತು. 
English Translation 


As soon as born; was that (Agni) manifested to Matarishwan in the 
highest atmosphere; and his radiance, kindled by vigorous effort, spread 
through heaven and earth. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ವ್ಯೋಮದೆಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನೆದುರಿಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತ 

ನಾದುದೂ, ಅನಂತರ ಪ ಶ್ರ ಜ್ರಲಿತನಾದ ಇವನ ತೇಜಸ್ಸು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿದುಮೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ವ್ಯ್ಯೋಮನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ಮಾತರಿಕ್ವನೆದುರಿಗೆ ಆವಿರಭವತ್‌ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ವ್ಯ್ಯೋಮನಿ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ, ಆವಿರಭವತ್‌ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


(೧) ವ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. . ವ್ಯೋಮಶಬ್ದವು 
' ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೦) ವ್ಯಾಪಿಸು, ಅಚ್ಛಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನ್ಯೇಇ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಸ ಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕವೆಂದರ್ಥ. 


ತ್ರಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಆನಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೂ ಯಾ ನಿವಸ್ಟತೇ | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತ್ಫವೂಕ್ಯೇ%ಸಫಳ್ನೋರ್ಭಾರಮಯೆಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೊಪೆದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿರ: 
ವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


* 
ವಹ್ನಿಂ ಯೆಶಸಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಸಸ್ರಾವ್ಯಂ ದೂತಂ ಸಜ್ಯೋಅರ್ಥಂ | 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರೆಶಸ್ತೆಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೃಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ದೂರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಸಕಾರ 
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ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 

(೨) ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳ 
ಸಮರ್ಥನೆಯಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ; 

ವ್ಯೋಮನಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯೋಮನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೇದಿದೇಶೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ of ರೂಪವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿನಿಧರಕ್ಷಣ- 
ವತಿ ವೇದಿದೇಶೇ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೇದಿಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇರುವುದು 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ-_ _ 

ಇಯೆಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವಸಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 

ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವೃ ಷ್ದೊ « ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತೋ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಯೆಂ ವಾಚಃ ಸರಮಂ ವ್ಯೋಮ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೩೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೈ ಉತ್ಸಷ್ಟಂ ರಕ್ಷಕೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, 

ಖುತೇನ ಯೆತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯೆಂತ ಯಜ ಸ್ವಸ್ಯ ಶೋಕೇ ಪ್ಯರನ್ನುಕ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 


ದಿವೋ ಧರ್ಮನ್‌ ಧರುಣೋ ಸೇದುಷೋ ನ್ವ ಇ್ವಾತ್ಯೆ ರಜಾತಾ ಅಭಿ ಯೇ ನನಕ್ಚುಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೫-೨) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನನ್ಲಿ ಉತ ತೃಷ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ಉತ ತ್ರರವೇದ್ಯಾಂ | ಉತ್ಕೃ ಷ್ಟವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ ನ್ರಕೃ I: ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯೋಮ ಶಬ ಕ್ಸ ವೇದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ 
ಮಾತೆರಿತ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಕಿ ಮಾತೆರಿ EN ನಿರ್ಮಾತರಿ ಯಜ್ಞೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟತೇ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಯೆಜಮಾನಃ।| 
ಸಕಲ ಕ್‌ ಫಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾ ನಾದ್ವರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ 
ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. Ee ಪ್ರಜ್ಯಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ « ಅಗ್ನಿಯು ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭಸಿದನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ವ್ಯೋಮಸವ್ಟೊ ಮ ವಾ ಏತತ್ಸದ್ಮನಾಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಸತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೮-೨೦) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ ಮಾತರಿಶ್ಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಾದರ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಈ ಮಾತರಿಶ್ಚ 


ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧೆವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. . ಅಗ್ನಿ 
ನೆಂದಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ 


ಕೊಂಚ ಸೂಕ 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯು ಇವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭಸಿದ 
ವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳಿಂದ 


ಜಸ ಸ್ಟುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯೆಹ್ವೋ ಅದ್ಯೌದ್ವರ್ಷ್ಮನ್ದಿವೋ ಅಧಿ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ | 
ನುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿ ರೀಡ್ಕೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೂತೋ ವಕ್ಷ ಡ್ಯ ಜಥಾಯೆ ಟೀಷಾನ್‌ | 


(೫೨. ಸಂ. ೩೫-೯) 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ. ೧೪೩ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ 
ಚೇಸ್ಟೃತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಅಥವಾ ಮಾತೆರ್ಯರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾತೃರೂಸವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಳೆ 39 | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪುರುವಾರಪುಷ್ಟಿಃ |! ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೪೩-೨) ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೋತಿಗ್ನಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತಮೋ ರೋಚಿಮಾನಾಂ | 
ಯದೀ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಪರಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಗುಹಾ ಸಂಶಂ ಹನ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧೇ || 


(ಯ. ಸ ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. [ಆದರೆ ಇದು ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಮಾತ 
ರಿಶ್ಚರಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಥವಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ 
೩-೫ ೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ.] 


ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಜಾಯಮಾನಃ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು- ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ 

ಜಾ : Moun ಾ.ಸೂ. ೭-೩- ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ. ಆನೇ ಮುಕ್‌(ಪ್ಲಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಸೂತ್ರ 

೦ದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದುರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ಮಾತರಿ ಶ್ವಯತೀತಿ ಮಾರಿತ್ವಾ, ಶ್ವನು ನ್ಹುಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ನಯಸ್ಸರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾಶ್ತೆ 


ಬಟು ಬಜ 
— ಇತ್‌ 
—— ಆ) ಮಿ 
ಇತ | ನಿತ we 
ಹಾಹಾ 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೧೨. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಓಂ) 
ವು 


ಕ್ರತ್ತಾ-ಕ್ರತು.-ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾಚನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ, 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ--೫ಇಂಧೀ ದಿಪ್ತೌ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ 


ಲೋಪ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಹ್ಠೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಜ್ಮನಾಟುಮಸ್ಟೋ ಶುದ್ರೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದೆ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಧಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದಿವೋದ್ಯಾವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೨೯)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಸ್‌ ಗಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಂದಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರೋಚೆಯತ್‌ ರುಚ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. ಲಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಥಃ 


| 
ಅಜರಾಃ ಗಗ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ತೆ | | | ಹ 4 
ಅಸ್ಯ | ತ್ರೇಷಾಃ! ಅಜರಾಃ। ಅಸ್ಯ | ಭಾನವಃ | ಸು$ಸಂದೃಶಃ ಸು5ಪ್ರತೀಕಸ್ಯ | ಸು€ದ್ಯು $ | 


| | | | | 
ಭಾ5ಂತ್ರಶ್ಷಸಃ | ಅತಿ | ಆಕ್ತುಃ | ನ | ಸಿಂಧವಃ! ಅಗ್ಬೇಃ | ಕರೇಜಂಶೇ | ಅಸಸಂತಃ | ಅಜರಾಃ ೩ 


302 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧ ೪. ೨೧ ಸೂ. ೧೪೨ 


ಅಸ್ಯ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ಕಾಗ್ನೇಸ್ತೈಷಾ ದೀಸಪ್ತ್ರಯೋತಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಅಜೀರ್ಣಾಃ | 
ಅನಿರತಾ Ws | ನೇಣಳೋ ಜರಮರೇತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತಥಾ ಸುಪ್ರತೀ- 
ಕಸ್ಯ ಶೋಭನಮುಖಸ್ಯಾಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಭಾನವೋ ರಶ್ಮಯೆಃ | ದೀಸ್ತೇರುಕ್ತತ್ವಾದತ್ರೆ ನಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾ ಅವ- 
ಗಂತವ್ಯಾಃ| ತೇ ಚ ಸುಸಂದೃಶಃ ಸುಷ್ಮು ಸಮ್ಯಗ್ಗ ಸ್ಟಾರ: | ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥ: ! 
ಸುದ್ಯುತಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ | ತಥಾಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಭಾತ್ವಸ್ತಸಃ | ಶೈಕ್ಷ ಇತಿ ಬಲನಾಮ 
ತ್ವಕ್ಸಃ ಶರ್ಧ ಇತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಭಾಸಮಾನಬಲಾಃ | ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮೈತೆತ್‌ ಅಕ್ತು- 
ರೂರ್ಮೇಶಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ । ಆಕ್ತುಂ ಜಗದಂಜಕಂ ಹ 
ತೆನೋತತೈತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತೋ$ಸಸಂತಃ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರೇಷ್ವಸ್ವ 
ಪಂತೋಇ5ವಿರತಾಃ ಅತೆ ಏವಾಜರಾ ನ ರೇಜಂತೇ | ನ ಕಂಪಂತೇ | ದಾಹಪಾಕಾದಿಷು ನ ಚಲಂತಿ 
ನ ಚಾಲ್ಯಂತೇ ವಾನ್ಯೈ8। ಯದ್ದಾ | ನಶಜ್ದೋ ದೃಷ್ಟಾಂತವಚನಃ | ಭಾತ್ವಕೆ ಕೆಸೋ ಭಾ ಏವ 
ತೈಳೆ ಶ್ಲೋ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೆ ೈಶಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಸಿಂಧವೋ ನ ರಶ್ಮಯ ಇವ | ತೇ a ಸ್ಯ ಂದನಶೀಲಾ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಮಂತೋತಕ್ತುರತಿ ಅಂಜಕಂ ತಮೋಂತಿಕ್ರಮ್ಯಾಸಸಂತೋ ರೇಜಂತೇ ತದ್ವದ್ಧಾ ೯ ಕ್ಸೈಸೋ 
ಸಾಗ್ನೇರುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ದೀಸ್ಮಯೋಂಪಿ ಸರ್ವತ್ರ ರೇಜಂತೇ | ಕೆಂಸಂತೇ! Ty ರ್ಥಃ || 


ಶಿ ತಕ್‌ 
ಪ್ರ ಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ-._ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ತ್ರೇಷಾ8- -ದೀಪ್ರಿಗಳು | ಅಜರಾ8--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುವು ! ಸುಪ್ರತೀಕಸ್ಯ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾನವ8- ಕಿರಣಗಳು (ಕಿಡಿಗಳು) | ಸಿ ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ | ಸುದ್ಯುತಃ_ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆಗಿವೆ | ಅಗ್ನೇ8-- 
ಅಗ್ನಿಯ | [ಭಾತ್ರೃಕ್ಷಸಃ--ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು | ಅಕ್ತು8--(ಜಗತ್ತನ್ನು) ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತಮಸ್ಸನ್ನು | 
ಅತಿ-ದೂಡಿಕೊಂಡು (ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು) | ಸಿಂಧವ&- -ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ! ಅಸಸಂತೆಃ--(ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ)' 
ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲಲವೂ | ಅಜರಾ8-- ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರುವುವೂ ಆಗಿ | ನ ರೇಜಂತೇ-- ( ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ) 
ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ | [(ಅಥವಾ) ಭಾತ್ವೆಶ್ಷಸಃ-ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ | ಸಿಂಧವೋ ನ-- 
ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಅಕ್ತು8ಅತಿ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಸಸಂತಃ- ಕೊಂಚವೂ (ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) 

ವಿಚ್ಛಿ ತ್ರಿಯಿಲ್ಲದೆ |! | ರೇಜಂತೇ-- ಕಂಪನರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ ನಿಸುತ್ತವೆ |] 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯ ದೀಪ್ರಿಗಳು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುವು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಡಿರೂಪವಾದ 
ಕೆರಣಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆಗಿವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ತೇಜಸ್ಸು, ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತಮಸ್ಥ 


2 
Ro) pt mk 
ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಅಕ್ಷೀಣವಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


His radiance is undecaying ; the rays of him who is of pleasing aspect; 
are everywhere visible and bright: the intensely shining; all-pervading; 


unceasing, undecaying (rays) of Agni, desist not (from their fanctions)- 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೂ, ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯು ಕಗ್ಗತ್ತಲನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸತತವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯೋನ್ಮುಖವಾಗಿರುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸುಪ್ರ ತೀಕಸ್ಕ ಪ್ರತೀಕಂ ಮುಖಂ ಪ್ರೆಕಾಶಾಖ್ಯಂ ದರ್ಶನಂ ವಾ| ಪ್ರತೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ 
ವೆಂದಾಗಲಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಸರ್ಣ್ಯೋ&ಿವಸತೇ ಮಾತೆರಿಶ್ವಃ | 

ತಾವದೃಧಾತ್ಯುಪ ಯೆಜ್ಞ ಮಾಯನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀಡನ್‌ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೆಂಬರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮುಖನೆಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಪದವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಭಾನವಃ-- ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ, ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ ಎರಡರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಪಪ್ತೆನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ಸ್ವಾಯುಜೋ ಅರುಷೀರ್ಗಾ ಅಯುಕ್ಷತ | 
ಅಕ್ರನ್ನುಷಾಸೋ ವಯುನಾನಿ ಪೂರ್ವಥಾ ರುಶಂತಂ ಭಾನುಮರುಷೀ ರಶಿಶ್ರಯುಃ | 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೯೨-೨) 

ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪೋ ದೇವತೆಗಳ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಭೆಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಚಿಮ್ಮಿದವು 
ಇಎಸಿ. ಅನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ 
ಒಂದಾದರು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ಮಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಕನಿಶಸ್ತೋ ಬೃಹತಾ ಭಾನುನಾ€ಗಾ ಹೆವ್ಯಾ ಜುಷಸ್ಟ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨) 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದಯಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಕಿರಣಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಸುಸಂದೃಶಃ--ಸುಷ್ಮು ಸಮ್ಯಗ್ಗೆ ಅಷ್ಟಾರಃ | ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 


೩ ತೆ ದ್ರ & | “ತೆ 
ವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಫಿಸುವುವು ವಿಂದರ್ಥ. 
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ಅಕ್ತು ಈ ಪದವು ಶ್ಯಾನ, ಕ್ಸಪಾ, ಶರ್ವರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೩ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಶಬ್ದ ಕ್ಸ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಲು, ಕಿರಣ, ಆಯುಧ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋನವಿದೆ. ಅಂಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆವರಿಸು, ಮುಚ್ಚು, ಬಳಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣವೆಂದೂ, ದೇಹವನ್ನು 
ಆವರಿಸುವ ಆಯುಧವೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಘನೇವ ವಿಷ್ಠಗ್ಮಿ ಜಹ್ಯರಾವ ರ ಸ್ಪಪುರ್ಜಂಭ ಯೋ ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌ | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಗಳತ ಅತ್ಯಕ್ತುಭಿರ್ಮಾ ನಃ ಸ ರಿಪುರೀಶತ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೬ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆವರಕೈರಾಯುಧೈಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅನರೂಪವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಕತ್ತಲು, ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ರಾತ್ರಿ ಈ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮಜನಯನ್ನುು ಷೂತಂ ಭುವದಗ್ಗಿಃ ಪುರುಷೇಶಾಸು ಗರ್ಭಃ | 
ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿದಕ್ಕುನಾ eR ತೋ ವಸತಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುನಾ, ಅಂಜನಾದಕ್ತುಸ್ತಮಃ | ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ತಮಸ್ಸಿಗೆ ಅಕ್ತುವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಸ ಸ್ರಕ್ಸ ತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕತ್ತಲೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಕಗ್ಗ 
ತ್ತಲೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜೆಯು ಹೊರದೂಡುತ್ತ ದೆ. 


ಅಸಸಂತಃ-- ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಅಸ್ಪಪಂತಃ ಅವಿರತಾಃ | ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 


ಅತಿ ನಾಯೋ ಸಸತೋ ಯಾಹಿ ಶಶ್ಚತೋ ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವಡತಿ ತತ್ರ ಗಚ್ಛ ತಂಗ ಹಮಿಂದ್ರಶ್ಚ 
ಗಚ್ಛ ತಂ। 


ನಿ ಸೂನೃತಾ ದದೃಶೇ ರೀಯತೇ ಘ ಫೃತಮಾ ಪೂರ್ಣಯಾ ನಿಯುತಾ ಯಾಥೋ ಅಧ್ವರಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಶ್ರ 
ಯಾಥೋ ಅಧ್ವರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸಸತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಲಸ್ಯಾದಿನಾ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ವತಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಂತಹ ಆಲಸ್ಯವೂ ನಿದ್ರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸತತವಾಗಿ ತಮ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. 


ಭಾತ್ಮೆ ಕ್ಸೈಸಃ-ತೈಕ್ಸೆ ಇತಿ ಬಲನಾಮ, ತತ್ವಕ್ತ ಕ್ಸಿ ಶರ್ಧಃ' ಇತಿ ಬಲನಾಮಸು (ನಿರ) ಪಾಠಾತ್‌। 
2 08ಎಂ& | ತೃಕ್ತ ಕ್ಸ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೆಂದರ್ಥ, 
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ಇಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯಮಾತ್ಮನ್ನತ್ತೇ ತೇಜೋ ವಾ ಆಗ್ನಿರಿಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಮಿಂದ್ರೆ ಉಭೇ 
ನೀರ್ಕೇ! 
[3 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೨-೩೯) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜೋರೂಪವಾದೆ ಶಕ್ತಿಗಳು ಇಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾ ರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಿಂಧವಃ, ಅಸಸಂತಃ, ಅಜರಾ8, ಎಂಬ ಪದಗಳು ಭಾತ್ವೆಕ್ಷಸೆ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ, 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ವೂ, ತಮ ಶ್ರವ್ಯಾಪಾ ಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿ ತ್ತಿಯಿಲ್ಲದವೂ, ಕ್ಷೀಣವಾಗದೇ ಇರುವುವೂ ಆದ RT 
ಶಕ್ತಿಗಳು, ನ ರೇಜಂತೇತಮ್ಮ ನ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಥಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; 

ನ ಶಬ್ದೋದೈ ಷ್ಟಾ ಂತವಚೆನಃ | ಭಾತ್ವಕ ಥೆ ಸೋ ಭಾ ಏವ ತ್ವಕ್ಷೋ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ತಾದ ೈಶಸ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಿಂಧವೋ ನ ರಶ್ಮಯ ಇವ | (ತೇ ಯಥಾ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿಮಂತಃ ಅಕ್ತುರತಿ 
ಅಂಜಕಂ ತಮಃ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಅಸಸಂತೋ ರೇಜಂತೇ ತದ್ವತ್‌ ಭಾತ್ವೆಕ್ಸಸೋತಸ್ಯಾಗ್ನೇರುಕ್ತ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ದೀಪ್ರೆಯೋತಪಿ ಸರ್ವತ್ರ ರೇಜಂಶೇ ಕೆಂಪಂತೇ ವ್ಯಾಪ್ಪ್ಟುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಇಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದವು ದೃಷ್ಟಾಂತವಚನವು. ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ 


ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಕೊಂಚವೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಚಿ 5 ಯಿಲ್ಲದೇ ಕಂಪನರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳೊ ವ್ಯಾವಿಸುವುವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾ ೃಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ರೇಷಾ8- ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಾಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಜರಾಃ ನಳ್‌ಸ್ವರ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನೇಳಳೋಜರಮಸ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಕ-_ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾನವಃ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನುಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೦-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಸಂದೃಶಃದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಪ ಕ್ರ ತೀಕಸ್ಯ-- ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ತಸ್ಯ. ಶ್ರೆತ್ವಾದಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಓ-.೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದೆ 'ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಭಾತ್ವೆಕ್ಷಸಃ- ಭಾ: ಏವ ತ್ವಕ್ಷಃ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಭಾತ್ವಕ್ಸಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 


ರೇಜಂತೇ-- ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಸಂತೆ8-ನ ಸಸಂತಃ ಅಸಸಂತಃ. ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು- ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣ್‌ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
k pS) ಖ್ಯ | 
ಯಮೇರಿರೇ ಭೃಗವೋ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭುವನಸ್ಯ 
| 
ಮಜ್ಮನಾ | 
| ನ 
ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ಹಿನುಹಿ ಸ್ವ ಆ ದಮೇ ಯ ಏಕೋ ವಸ್ವೋ 
| | 
ನರುಣೋ ನ ರಾಜತಿ ॥೪॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯಂ | ಆ$ ಈರಿರೇ | ಭಗವ: | ವಿಶ್ವಳವೇದಸಂ | ಹಡ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | ಭುಪನಸ್ಯ | ಮಜ್ಮನೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ | ತೆಂ | ಗೀ89ಬಿಃ | ಹಿನುಹಿ | ಸ್ಟೇ | ಆ | ದಮ ।ಯಃ | ಎ%ಃ | ವಸ್ನಿಃ | shes | ನ! 


| 
ರಾಜತಿ ೪ 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 
ನಿಶ್ಚವೇದಸಂ ಸರ್ವಧನಂ | ವೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ ಮೇದೋ ವರಿವ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು 


ಸಾಠಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಯಮಗ್ನಿಂ ಭೈಗವೋ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನಾಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಭರ್ಜಕಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ವೇದ್ಯಾಃ |! ಏಕದೇಶೇ ಕೃತ್ಸ್ಥಶಬ್ದಃ। ಯೆದ್ವಾ! ಏತಾನತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರ್ವೇದ್ಯಾಃ 
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ಪೃಥಿವೀತ್ವಂ | ತಸ್ಯಾ ನಾಭಾವುತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತೆಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ನಿಮಿ- 
ತ್ರೇನಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೇರಿರೇ ಈರಿತವಂತಃ ಸ್ಮಾನಿತವಂತಃ ಶಮಗ್ನಿಂ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ದಮೇ ಗೃಹ 
ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾ ಹಿನುಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ॥ ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ! ಉತಶ್ಚ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವ$ | ಯೋಂಗ್ನಿರೇಕೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ಏಕ 
ಏವ ವಾ ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ ರಾಜತಿ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | ಪ್ರದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ರಾಜತೀತ್ಯೈಶ ಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ ಕ್ಷಿಯೆತಿ ರಾಜತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವರುಣೋ 
ನ ವಾರಕ ಆದಿತ್ಯ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಸರ್ವಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ತದ್ವತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವರುಣೋ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಏಕೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು | ವಸ್ತಃ--ಗವಾದಿ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ರಾಜತಿಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, | (ಮತ್ತು) ವಿಶ್ವವೇದಸಂ--- 
ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ | ಯಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಭೃಗವಃ--ಭೃಗುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಖಯಷಿಗಳಲ್ಲಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ&--ವೇದಿಕೆಯ | ನಾಭಾ--ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಭೂತ 
ಜಾತಗಳ | ಮಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಆ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಈರಿರೇ--ಸ್ಟ್ರಾನಿಸಿದ್ದಾರೋ | 
ತಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಟೇ ದಮೇ--ನಿನ್ನ(ಅಗ್ನಿಯ)ಸ್ವಗೃ ಹದಲ್ಲಿ( ಉತ್ತವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ) | ಗೀರ್ಭಿಕ-ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೂಡನೆ | ಆ ಹಿನುಹಿ- ಬರಮಾಡಿ ಸಾ ಸಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಗವಾದಿಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿ 
ದ್ಹಾನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಖಷಿ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ವೇದಿಕೆಯ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಗೃಹೆದ 
ಉತ್ತರವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಬರಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. 


English Tranlation 


Briug to his own abode with hymns that Agni, the possessor of all 
riches, whom the descendants of Bhrigu placed by the strength of all beings 
upon the navel of the earth : for; like Veruna, he reigns sole (monarch) over 
(all) treasure: 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯೆನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಆನಂತರ ಇಂತಹ ಫಿಶ್ಚವೇದಸ್ಸಾದವನೂ, ವೇದಿಕೆಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾವಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗಿ 


ಷೆ 
ಯನ್ನು ಬರಮಾಡು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ.೧೪೩ 


ವರುಣೋ ನ--ವರುಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾರಕನಾದ ಅದಿತೈನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭು 
ತ್ವವು ಆದಿತ್ಯನ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ರಾಜತಿ--ಕ್ಷಿಯೆತಿ, ರಾಜತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ಈಶ್ವರ 
ಭವತಿ ಎಲ್ಲಾ ಧನಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಸಪ್ತೆ ಕ್ಸರಂತಿ ಶಿಶನೇ ಮರುತ್ತತೇ ಪಿತ್ರೇ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಪ್ಯನೀವತೆನ್ನೈತೆಂ | 

ಉಭೇ ಇದಸ್ಕೋಭಯೆಸ್ಯ ರಾಜತ ಉಭೇ ಯತೇತೇ ಉಭಯೆಸ್ಯ ಪುಸ್ಯತಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೫) 


ಎಂಬ ಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ರಾಜತಃ ಎಂಬ ಸದವು ಈಶಾತೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭ್ರಗವಃ ಈರಿರೇ--ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನಾಃ ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಜುಹಿಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಅಯೆಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರ್ಹೋತಾ ಯೆಜಿಸ್ಕೋ ಅಧ್ವರೇಷ್ವೀಡ್ಯಃ | ಯಮಸ್ನೆ- 
ವಾನೋ ಭೃಗವೋ ವಿರುರುಚುರ್ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ ವಿಭುವಂ ವಿಶೇನಿಶೇ || 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೫೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆೈ 
ದಧುಸ್ಟ್ಯಾ ಭೃಗವಃ ಮಾನುಷೇಷ್ಟಾ ರಯಿಂ ನ ಚಾರುಂ ಸುಹವಂ ಜನೇಭ್ಯಃ | 
ಹೋತಾರಮಗ್ಗೇ ಅತಿಥಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶೇವಂ ದಿವ್ಯಾಯೆ ಜನ್ಮನೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೮-೬) 
ದ್ವಿತಾ ಯೆದೀಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಅಭಿದ್ಯವೋ ನಮಸ್ಕಂತ ಉಸೆ ನೋಚೆಂತೆ ಭೃಗವೋ ಮಠ್ಸಂತೋ 
ದಾಶಾ ಭೃಗವಃ | 
ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ವಸೂನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯೋ ಧರ್ಣಿರೇಷಾಂ | 
ಪ್ರ w 
ಪ್ರಿಯಾ ಅಸಿಧೀರ್ವನಿಷೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ವನಿಷೀಷ್ಟ ನೇಧಿರಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೭-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದುದೂ ಮತ್ತು ಈ 
ಭೃಗುಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂರದೇಶದಿಂದ ಕರೆತಂದುದೂ ಅನೇಕ ಕಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಆ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಭೃಗವಃ. -ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹವಿಷಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಭರ್ಜಕಾ ವಾ | ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
“ ಅರ್ಚಿಸಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವ ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ” 
(ನಿರುಕ್ತ. ೩-೧೭) 


ಜ್ವಾಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಭೃಗುವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ದಗ್ಗನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಭೃಗುಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಪಾಸನಾಶಕ್ಟೂ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ, 
ಅಫಾಂಗಾರೈರಭ್ಯೂಹತಿ | ಭೃಗೂಣಾಮಂಗಿರಸಾಂ ತಪಸಾ ತೆಸ್ಯಧ್ವಮಿತ್ಕೇತದ್ವ್ಯ ಶೇಜಿಷ್ಯಂ 
ತೇಜೋ ಯಪ್ಟೃಗ್ವಂಗಿರಸಾಗ್‌ಂ ಸುತೆಪ್ತಾನ್ಯಸನ್ನಿತಿ ತಸ್ಮಾದೇನಮಭ್ಯೂಹತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರು ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಕ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಮತ್ತು, 


ನ್ಸಿತ್ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತ 
ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರ್ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಅಧ್ವರೇಷ್ವೀಡ್ಯಃ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೧೪) ಮತ್ತು ತೈ. ಸಂ. (೧-೫-೫-೧). 


ದ್ವೇ ಅಗ್ನೇರ್ಜುಹೋತಿ | ದ್ವಿಸಾದ್ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜಮಾನೋಣಗ್ನಿರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾ ತಾವತೈನೈತದ್ಯಜ್ಜಗ್‌ಂ ಸಗ ಸ್ಥಾಪೆಯೆತೀಷ್ಟೋ ಯಜ್ಞೋ ಭೃಗುಭಿರಿಷ್ಟೋ5- 
ಗ್ಲಿರಾಹುತಃ ಪಿಪರ್ತು ನ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯.೫.೧-೩೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿದ ಕ್ರಮವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ಭುವನಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ *ರಿರೇ--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಕ್ರಮವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಉತ್ತರಂ ಪರಿಗ್ರಾಹಂ ಪರಿ ಗೃಹ್ಹಾತ್ಯೇತಾವತೀ ನೈ ಸೈಥಿನೀ ಯಾವತೀ ನೇದಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಏತಾವತೆ 
ಏವ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೪-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ವೇದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಪೃಥ್ವೀರೂಪವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಸಿ ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಉ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 
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ಗವ್‌" ಡ್‌್‌ ಬ್‌ ಫನ್‌ ಇರ್‌; ಒಎನ್‌ ಸ್‌ ಒರ್‌ಸಾತ್‌ಸ ಫಾಫ್‌ ಫಾ id 


NS 


ಯದ್ವೇವೈತಮತ್ತಾ Sleek RN ತಾನ್ಹ್ಸಸ್ತ್ರ ಪುರುಷಾನೇಕಂ ST ಯೆ- 
ಮೇವ ಸ ಯೋತಯೆಮಗ್ಗಿಶ್ಲೀಯೆತೇತಥ ಯಾಮೇಷಾಂ ತಾಮೂರ್ಧ್ವಾಗ್ಗ್‌ ಶ್ರಿಯಗ್‌ಂ 
ರಸಗ್‌ಂ ಸಮುದೌಹನ್ನೇಷ ಸ ಯಮೇತಮತ್ರಾಗ್ನಿಮಾಹರಂತಿ ತದ್ಯದೇತಮತ್ರಾಹರಂತಿ 
ಯೈನೈತೇಷಾಗ್‌ಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಶ್ರೀರ್ಯೋ ರಸೆಸ್ತಮೇತೆಡೂರ್ಥ್ಯಗ್‌ಂ ಸಮುದ್ಧ- 
ಹಂತಿ ತದಸ್ಕೈತಚ್ಛಿರ ಆತ್ಮಾಯಮಗ್ಗಿಶ್ಲಿತ ಆತ್ಮಾನಮೇವಾಸ್ಕೈತತ್ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ 


ದಧಾತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩-೫೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಸಪ್ತ 
ಪುರುಷರ ಸತ್ತ ವೆಂದು ವಿವಿರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಈರಿರೇ-- ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಚಸ್ತ ರುಯೋರೇ 
ಶಿಕೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇ ಆದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚವೇದಸಮ್‌--ವಿಶ್ವಂ ವೇದಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಿಶ್ಚವೇದಾಃ ತಮ್‌ ವಿಶ್ವವೇದಸಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಭಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಮಜ್ಮನಾ-ಟುಮಸ್‌ಜೋ ಶುದ್ಲೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗೀರ್ಭಿ:- ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ, ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಹಲಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಹಿನುಹಿ. ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯ ಶ್ನುಃ “ಕ್‌ ಶ್ರ ನಿಕರಣ, ಉತಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
1 3, ವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ಟಃ-- ನಸು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಹ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ನುನ್‌. ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 
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ರಾಜತಿ-ರಾಜ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. ಕ್ಷಯತಿ ರಾಜತಿ (ನಿರು. ೨-೨೧-೪) ಎಂದು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ.. ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ಕೆ ಶಪ್‌, ತಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಂಭೈಸ್ತಿಗಿತೈರತ್ತಿ ಭರ್ನತಿ ಯೋಧೋ ನ ಶತ್ರೂಸ್ತ ನನಾ 


| 
ನ್ಯೃಂಜತೇ !೫॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | 
ನ! ಯಃ! ವರಾಯಿ | ಮರುತಾಂ5ಇವ | ಸ್ವನಃ | ಸೇನಾ5ಇವ | ಸೃಷ್ಟಾ | ದಿವ್ಯಾ! ಯಥಾ | ಅಕಸಿಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿ | ಜಂಭೈಃ | ತಿಗಿಶೈಃ | ಅತ್ತಿ | ಭರ್ವತಿ | ಯೋಧಃ | ನ ಶಶ್ರ್ರೊನ್‌ | ಸಃ ವನಾ! ನಿ] ಯಂಜಶೇ। 
| ೫ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯೋಳಇಗ್ನಿರ್ವರಾಯೆ ವರಣಾಯ ಕಟ ನ ಶಕ್ತೋ ನ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆತ್ರೆಯ- 
ಮುಚ್ಯತೇ । ಮರುತಾಂ ಸ್ವನ ಇವ! ಸ ಯೆಥಾಗ್ರಾಹ್ಯಸ್ತದ್ವತ್‌ | ತೆಥಾ ಸೃಷ್ಟಾ ವೈರಿಕ್ಸಯಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರಬಲೇನಾತಿಸೃಷ್ಟಾ ಸೇನೇವ | ಸಾ ಸೊ ತೆದ್ಧತ್‌ | ತಥಾ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾಶನಿ- 
ರ್ಯಥಾ ಪತೆತ್ಯೇನ ನ ನಿವಾರ್ಯತೇ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಈದೈಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತೀತಿ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಅಯೆ- 
ಮಗ್ನಿಸ್ತಿಗಿತೈರ್ನಿಶಿತೈಸ್ತೀಕ್ಷ್ರೀಭೂತೈಃ || ಅಂತ್ಯವಿಕಾರಶ್ಹಾಂದಸಃ | ಜಂಭೈರ್ದಂತೈರ್ದಂತಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿ- 
ರ್ಜ್ಪಾಲಾಭಿರತ್ತಿ |! ಅಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿನೋ ಭಕ್ಷಯತಿ | ತಥಾ ಭರ್ವತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಭರ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ || 
ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ಯ್ಯಾಹ ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮೇತಿ | ನಿ ೯-೨೩ | ಯದ್ಯೆ ಪ್ಯತ್ತಿಭರ್ವತ್ಕೋರದನಮೇನಾರ್ಥಃ 
ತಥಾಪಿ ತದೆವಾಂ ಂತೆರಭೇದೋತವಗೆಂತವ್ಯಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಜೋಕೋ ನ ಸಂಪ್ರಹರ್ಕಾ ಶೂರ 
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ರ್‌ 
ಇಫ್‌ ಅವ್‌ ಒಒಪ್‌' ಡನ್‌ ಗಾಡ್‌" ಡ್‌ ದ್‌್‌ 
ಜಲ ರ ರೂ ರರರರ್ನನ್‌್ಸ್ಗ9ೇ“್ಷ'ರ್ಸಸ್ಷೆ್ಸ್ಕ್ರಡ್ರರಡ್ಡ್ಮ್ಪಲೂ್ಟುದ ವಟ ಸ.ಸ್ಹಹಯ ಸಹ ಯಹ ಕುರುಡ 


ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಶತ್ರೊನ್ಸರ್ವತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಶ್ಷಾದಿಸಮೂ- 
ಹಾನ್‌ ನ್ಯೃಂಜತೇ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರೆಸಾಧಯತಿ | ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಂಜತಿಃ ಸ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೆಶಿ 


ಯಾಸ್ಮಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆ8- ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸ್ವನಃ ಇವ--ನಿರೋಧಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಗರ್ಜನೆಯಂತೆಯೂ | ಸೃಷ್ಟಾ--(ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ) ಸಿದ್ಧವಾದ | ಸೇನಾ ಇವ. -ಪ್ರಬಲವಾದೆ ಸೇನೆ 
ಯಂತೆಯೂ | ದಿವ್ಯಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ | ಅಶನಿಃ ಯಥಾ--ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಿಡಿಲಿ 
ನಂತೆಯೂ | ವರಾಯೆ ನ- -ನಿರೋಧಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು. (ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳದ್ದು) | ಅಗ್ನಿ8-- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು |  ತಿಗಿತೈಃ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಜಂಭೈಃ--ದಂತಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಯೋಧಃ-- 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯೋಧನು | ಶತ್ರೊನ್‌ ನ-ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ | ಅತ್ರಿ -(ನಮ್ಮ 
ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು) ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ | ಭರ್ವತಿ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. | (ಮತ್ತು) ಸಃ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ವನಾ--ವನದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು | ನ್ಶೃಂಜತೇ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಗರ್ಜನೆಯು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರೋಧಿಸಲಸಾಧ್ಯವೋ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಸೇನೆಯು ಹೇಗೆ ದುರ್ದಮ್ಯವೋ, ಮತ್ತು ದ್ಯೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಿಡಿಲು ಯಾವ ರೀತಿ 
ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣವೂ ಸಹ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಯೋಧನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ದಂತಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ವನದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Agni, who, like the roaring of the winds, like a victorious host, like 
the thunderbolt in heaven; is not to be arrested, devours and destroys (our 
foes) with sharpened teeth; and, as a warrior (annihilates his enemies) be, 
(Agni), lays waste the woods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಗರ್ಜನೆಗೂ ಪ್ರಬಲ 
ವಾದ ಸೇನೆಯ ವೇಗಕ್ಕೂ, ನಿರೋಧಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ ಸಿಡಿಲಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯೋಧನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಭಯಂ 
ಕರವಾದುದೂ, ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿಜಿ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
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ತವ ಭ್ರಮಾಸೆ ಆಶುಯಾಪತಂತ್ಯನು ಸ್ಪೃಶ ಧೃಷತಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | ತೆಪೂಗ್‌ಂ೦ಷ್ಯಗ್ನೇ ಜುಹ್ವಾ 
ಪೆತೆಂಗಾನಸಂದಿತೋ ನಿಸೃಜ ನಿಷ್ಟಗುಲ್ವಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩) 
ಯತಾವಾ ಧರ್ತಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮುತ ಮಧ್ಯ ಇದ್ದೆಃ | ಸಾಧ್ವೀಮಕರ್ದೇವವೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾಮವಿದಾಮ ಗುಹ್ಯಾಂ | ಸ ಆಯುರಾಗಾತ್ಸುರಭಿರ್ವಸಾನೋ ಭದ್ರಾಮಕ- 
ರ್ದೇವಹೂತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ |! ಅಕ್ರಂದದಗ್ನಿಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ ಶಾಮಾ ರೇರಿಹದ್ವೀರುಧ- 
ಸ್ಪಮಂಜನ್‌ | ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನಿ ಹೀಮಿದ್ಛೋ ಅಖ್ಯದಾ ರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ 
ಭಾತ್ಯಂತಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೨) 
ಸಶ್ಮಿತಾನಸ್ತನ್ಯ ತೂರೋಚೆನಸ್ಥಾ ಅಜರೇಭಿರ್ನಾದದ್ದಿರ್ಯನಿಷ್ಮಃ 1 ಯಃ ಪಾವಕಃ ಪುರುತಮಃ 
ಪುರೂಣಿ ಪೈಥೂನ್ಯಗ್ನಿರನುಯಾತಿ ಭರ್ವನ್‌ | 
(ತ್ರ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘದ ಗರ್ಜನೆಯಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಶುಭ್ರವಾದ 
ವಸ್ತ್ರ ್ರದಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲೂ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಕಂಪನರೂಪವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ವರಾಯೆವರಣಾಯ, ನಿಗ್ರಹಾಯ (ನ) ತಡೆಯಲು, ನಿರೋಧಿಸಲು ಎಂದರ್ಥ... ಅಸೇಕ್ಷಪಟ್ಟು, 
ಆರಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಇ್‌ (ವರಣೇ) ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ, ತಡೆಗಟ್ಟು, ಮರೆಮಾಡು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವೃಇಗ (ಆವರಣೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಯಸ್ತಾ ಚಕಾರ ಸ ಕುಹ ಸ್ಥಿದಿಂದ್ರಃ ಕಮಾ ಜನಂ ಚರತಿ ಕಾಸು ವಿಶ್ಚು। 


ಕಸ್ತೇ ಯೆಜ್ಞೋ ಮನಸೇ ಶಂ ವರಾಯ ಕೋ ಅರ್ಕ ಇಂದ್ರೆ ಕತಮಃ ಸ ಹೋತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೧-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರಾಯೆ ತವ ವರಣಾಯೆ ಕಃ ಕೀದೈಶಃ ಅರ್ಕಃ ಮಂತ್ರಃ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ | ನಿನ್ನನ್ನು 
ವರಿಸಿ ನೀನು ಒಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ಸಮರ್ಥವಾದುದು ಎಂದು ವೃ ಧಾತುವು ಆರಿಸು, 


ವರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ೬.೪೪-೨೧ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರಾಯೆ ಎಂದಕೆ ಶೆ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಯ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಷಾ ಮಂದಸ್ಸಾದು ತೇ5ರಂ ವರಾಯ ಮನ್ಯವೇ | ಭುವತ್ತ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಹೃದೇ / 


(ಯು. ಸಂ. ೮-೮೨- ೩) 
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~~ ಈ ಕ EEE ddd 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರಾಯ ಶತ್ರುನಿವಾರಕಾಯೆ ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯೆ ಎಂದು ನಿವಾರಕವಾದ, 
ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿವಾರಿಸಲು, ತಡೆಗಟ್ಟಲು 
(ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ, ಅಶನಿಃ ಯಥಾ--ಸಿಡಲಿನ ವೇಗವು ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ, ಹೇಗೆ ಸಿಡಿಲು ಹೊಡೆದೇ ತೀರಬೇಕೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರವೆಂದು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. 

ತಿಗಿತೈಃ--ನಿಶಿತೈಸ್ತೀಶ್ಸೆ,8| ಬಹಳ ಹೆರಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಆಯುಧಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ--- 4 


ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಉತ ವಾ ಜಿಘತ್ಸುರಭಿಖ್ಯಾಯೆ ತೆಂ ತಿಗಿತೇನ ವಿಧ್ಯ | 
ಬೃಹಸ್ಪತ ಆಯುಧೈರ್ಜೆಷಿ ಶತ್ರೊನ್ಸು ಹೇ ರೀಷಂತೆಂ ಪರಿ ಧೇಹಿ ರಾಜನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ..೨-೩೦-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ವೇನ ಆಯುಧೇನ ಎಂದು ಆಯುಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಜಂಭೈಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಕೋರೆ ಹೆಲ್ಲು ಆಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇಂತಹ ಕೋರೆ ಹೆಲ್ಲುಗಳಂತೆ ತೀಕ್ಷೊ್ಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಭರ್ವತಿ-- ಆವಯತ್ತಿ, ಭರ್ವತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅತ್ತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). 
ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪೈೃಥೂನೃಗ್ನಿರನುಯಾತಿ ಭರ್ವನ್‌ ಎಂದು 
ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ತೈ ತ್ರೀರಿಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ (೧-೩-೧೪-೪) ಭರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಯೋ 


ಗಿಸಿದೆ. . ಸಕಲವಾದ ಲತೆಗಳನ್ನು, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕಿ ಯಾ 


ವರಾಯ--ವ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ನರಃ ವೃಆ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಗ್ರಹವೃದೃಸಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
-೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


೩ 


ಸೃಷ್ಟಾ--ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಯ ಭೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ್ತ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಸಾನಾಡಿದಾಗ 
ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 


ದಿವ್ಯಾ--ದಿವಿ ಭನಾ ದಿವ್ಯಾ. ದಂಡಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೬) ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 
ಅಶನಿಃ--ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು ಅರ್ಶಿಸೃಧೃ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಫಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವಕೆದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ದದೌ ದಶದೌದೇದಾ ದೌ OS ಈ 


ತಿಗಿತೈ 8 ತಿಜ ನಿಶಾನೇ (ತೀಕ್ಷೀಕರಣ) ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ತಿ-_ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ್ವತಿ- -ಭರ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಯಾಸ್ಕರೂ-- ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೯-೨೩) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯೋಧಃ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ ತ್ರಸ್ವರ Sai 


ವನಾ--ಶಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಯಣ್ಣುತೇ-- ಖಣ್ಣು ಧಾತುವು ಪ್ರಸಾಧನಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೫॥ 


— 0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 
| | | 
ಕುವಿನ್ನೋ ಅಗ್ನಿ ಿರುಚಥಸ್ಯ ನೀರಸದ್ವ ಸುಷು ಕ್ವಿವಿದ್ವ ಸುಭಿಃ ಕಾಮಮಾವರತ್‌ | 
| 
ಚೋದಃ ಕುವಿತ್ತುತುಜ್ಯಾತ್ಸಾತಯೇ ಧಿಯಃ ಶುಚಿಪ್ರತೀಕಂ ತಮಯಾ 


| 
ಧಿಯಾ ಗೃಣೇ ॥೬॥ 


ಪದಪಾ$ಃ 


| | | | 
ಕುನಿತ್‌। ನಃ | ಅಗ್ನಿ8| ಉಚಿಫಸ್ಯ | ವೀ8 । ಅಸತ್‌ | ವಸುಃ | ಕುನಿತ್‌ | ವಸುಃ! ಕಾಮಂ | 


| 
ಆವರತ್‌ | 
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ಚೋದಃ | ಕುನಿತ್‌ | ತುತುಜ್ಯಾತ್‌ | ಸಾತಯೇ | ಹೆ | ಶುಜಿ;ಪ್ರತೀಕಂ | ತಂ! ಅಯಾ ಧಿಯಾ | 
ಗೃಣೇ ॥೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಯಮಗ್ನಿರ್ನೋಂಸ್ಮಾಕಮುಚಿಥಸ್ಕೋಕ್ಳಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ ,ಕುವಿದ್ದಹುವಾರಂ ನೀಃ ಕಾಮ: 
ಯಿತಾಸತ್‌ | ಭವತು || ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || ಯೆದ್ವಾ | ಉಚೆಥಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆೇ- 
ರ್ಗೋತ್ರಪ್ರಭವಸ್ಯ ನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ತಥಾ ವಸುರ್ವಾಸೆಯಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸುಸ್ಥಾನೀಯೋ 
ವಾ ವಸುಭಿರ್ವಾಸಯಿತ್ರಭಿರ್ಧನೈಃ ಕಾಮಮತ್ಯರ್ಥಮಭಿಮತೆಂ ನಾ ಕುವಿಡತಿಪ್ರಭೂತಮಾವರತ್‌ | 
ಆವೃಣೋತು | ಅಭಿಮತಪ್ರೆದಾನೇನ ಕಾಮಂ ನಿವರ್ತಯೆತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ವೃಣೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಸಃ | 
ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅಯಮಗ್ನಿಶ್ಚೋದೋಂಸ್ಮಾಕೆಂ ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಕೆ8 ಸನ್‌ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯೆ ಕುನಿದೃಹು ತುತುಜ್ಯಾತ್‌ | ತ್ವರಯತು | ಸಪ್ರೇರಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ತುಜಿಃ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಃ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲು8| ಶುಚಿಪ್ರತೀಕಂ ಶೋಭನಾವಯವಂ ಶೋಭನಜ್ವಾಲಂ 
ತಮಗ್ಗಿಮಯಾ ಧಿಯಾನಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಗೃಣೇ! ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ 
ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ನ8-. ನಮ್ಮ! ಉಜಿಥಸ್ಯ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕುವಿತ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ 
ನೀ8--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸತ್‌--ಆಗಲಿ | ವಸುಃ ಧನದಾತನಾದ ಅಥವಾ (ಸಕಲರಿಗೂ) ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸುಭಿ8_ -ಧನಗಳಿಂದ 1 ಕಾಮಂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಕುವಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಅವರತ್‌- ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲಿ |! ಚಜೋದಃ- (ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ) ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ | 
ಧಿಯಃ--ನನ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ನೆರವೇರಿಸು)! ಸಾತೆಯೇ--ಫಲಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಕುವಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 
ತುತುಜ್ಯಾತ್‌- ಪ್ರೇರಿಸಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಶುಚಿಪ್ರತೀಕೆಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ | 
ತಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಯಾ ಧಿಯಾ--ಈ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದೆ(ಧ್ಯಾನದಿಂದ)ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ | ಗೃಣೇ--ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲಿ. ಧನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಧನ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ಹಾಲೆಗಳುಳ್ಳೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ನಾನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


May Agni be ever desirous of our praise ; may the giver of wealth 
satisfy our utmost expectation with riches; may the 17901707 (of our devotion) 
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hasten our rites fruition: 7 glorify him; the radiant-limbed (Agni), with this 


1೩11081107 - 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಉಚಿಥಸ್ಯ- ಉಕ್ಪಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸೈ! ಯೆದ್ವಾ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಮಹರ್ನೇರ್ಗೋತ್ರಪ್ರಭವಸ್ಯ ನಃ! 
ಸ್ತೋತ್ರದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಚೆಥನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನಮ್ಮ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವು 
ದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. 


ಕುವಿತ್‌- ಈ ಪದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪುನರಾನರ್ತಿತವಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹುವಾರಂ ಅನೇಕವೇಳೆ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ತತ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರನೆಯ ಪದಕ್ಕೂ ಪ ಪ್ರಭೂತವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕುವಿತ್‌ ಪದವನ್ನು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಪೇಮಸೃಶ್ತಿ ವಾಜಯುರ್ವಚಸ್ಯಾಂ ಚನೋ ದಧೀತ ನಾದ್ಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ | 
ಅಸಾಂ ನಪಾದಾಶುಹೇಮಾ ಕುವಿತ್ಸ ಸುಪೇಶಸ ಸ್ವರಿತಿ ತಿ ಜೋಷಿಸದ್ದಿ || 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವೂ, ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 


ತು ಆ ರುದ ಪ್ರಸ್ಯ ಮೀಳ್ತ್ವುಷೋ ವಿವಾಸೇ ಕುವಿನ್ನಸಂತೇ ಮರುತಃ ಪುನರ್ನಃ! 
ಯತ್ನಸ್ಪರ್ತಾ ಜಿಹೀಳಿರೇ ಯದಾವಿರವ ತೆದೇನ ಈಮಹೇ ತುರಾಣಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೮-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಕೈತ್ಛಃ, ಪುನಃಪುನಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಃ-- ಕರ್ಮಾಣಿ | ನಮ್ಮ ಯಜ ಸ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ನೆರವೇರಿಸಲು) ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಚೇತಯೆತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ನಿಶ್ವಾ ವಿರಾಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ | (ನಿ. ೧೧-೨೭) ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಧ್ಯಾನ 
ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


ಫಫಸ್ಪಥಃ ಪರಿಪತಿಂ ವಚಸ್ಯಾ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕಂ | 


ಸನೋ ರಾಸಚ್ಛುರುಧಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಧಿಯಂಧಿಯೆಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರೆ ಪೂಷಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೮) 


ಸಾವೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕಸಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 
ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಶ ಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ದಾರು ಎ) | | ಚ ನಿ ಬಡೆ 
ಜ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಡು ಕಾಗ 
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ಶುಚ್ರಿಸತೀಕೆಂ- ಶೋಭನೆಜ್ಟಾಲಂ ಶೋಭನಾವಯೆವಂ | ರಮ್ಯುವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 


ತುತುಜ್ಯಾತ್‌ತೈರಯೆತು, ಪ್ರೇರಯೆತು | ಪ್ರೇರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 


ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನೀ8- ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ತರ 
ದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಸತ್‌-_ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ್ಯ ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಸತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃತ್ಯಯ. 


ವಸುಃ ವಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ಸಿಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ೪ ಪ್ರತ್ಯ 


ಎಸ್ಟೈಸ್ನಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಆ ವರತ್‌. -ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಇಕಾರ ಲೋಪ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಸಾತೆ ೈರ್ಯದ್ಯದಿ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುವಿತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಸತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೋದಃ-- ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುತುಜ್ಯಾತ್‌ತುಜ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಯಾಸುಓ್‌ಪೆರ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕುವಿತ್‌ ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾತಯೇ__ಊತಿಜೂತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶುಚಿಪ್ರತೀಕೆಮ್‌- ಶುಚಿಃ ಪ್ರತೀಕಮ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎನೆ 


ಕಾ ಇ) ಇ ದ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಧಿಯಾ ತೃತೀಯಾವಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಕಾಲು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕಿ 
ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


Her 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 

ಫ್ರತಪ್ರತೀಕಂ ನ ಖುತಸ್ಯ ಧೂರ್ಷದಮುಗ್ಗಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸಮಿಧಾನ 

| 

ಯಂಜತೇ | 

| 

ಇಂಧಾನೋ ಅಕ್ರ್ರೋ ವಿದಥೇಷು ದೀಡ ಚ್ಛುಕ್ರನ ರ್ಣಾಮುದು ನೋ 


| ಯಂಸತೇ ೀಧಿಯಂ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಫೃತ್ತಪ್ರತೀಕೆಂ | ವಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಧೂಃ5ಸದಂ! ಅಗ್ನಿಂ | ಮಿತ್ರಂ | ನ| ಸಂ5ಇಧಾನಃ! ಖಯುಂಜತೇ | 
| | | | | ಬ 
ಇಂಧಾನಃ | ಅಕ್ರ: | ನಿಷಥೇಷು | ದೀದ್ಯತ್‌ | ಶುಕ್ರ೪ವರ್ಣಾಂ | ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ| ನಃ ಯಂ- 


| 
ಸತೇ! ಧಿಯೆಂ ೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಘೃತಪ್ರತೀಕಂ ಫೃತೋಪಕ್ರಮಂ ಪ್ರಯಾಜಾದಿಷ್ಟಾಜ್ಕೈರ್ಹೂಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಪ್ರತೀಕೆಮಂಗಂ | ದೀಪ್ರೆಜ್ವಾಲಮಿತೈರ್ಥ8 | *ಂಚ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನ ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಧೂರ್ಷದಂ ಧುರಿ ನಿರ್ವಹಣೇ ಸೀದಂತಂ ಯೆಜ್ಜನಿರ್ವಾಹಕಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರಮಿವ ಸಮಿಧಾನ 
ಇಥ್ಮೈರ್ದೀಪಸಯಮಾನ ಯಂಜತೇ! ಪ್ರೆಸಾಧಯತಿ । ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಇಂಧಾನಃ 
ಮ್ಯಗ್ಲೀಪೈಮಾನೋತಕ್ರೋ ಜ್ಹಾಲಾಸಮಿದಾದಿಭಿರಾಕ್ರಾಂಶೋ$ನ್ಯೈರನಾಕ್ರಾಂಶೋ ನಾ! ಕ್ರಮೇ- 
ಶ್ಭಾಂದಸೋ ಡಃ | ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವೇದಯತ್ಸು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ದೀದ್ಯತ್‌ 
ಸ್ವಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ$ಸ್ಮದೀಯಾಂ ಧಿಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಯಾಗಾದಿನಿಷಯಾಂ ಶುಕ್ರೆವರ್ಣಾಂ ಶುಭ್ರ- 
ವರ್ಣಾಂ ನಿರ್ಮಲಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮ ವೋದು ಯೆಂಸತೇ | ಉದ್ಯೋಜಯೆತೈೇವ (| 
ಯೆಮೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮ:ಃ | ಸಿಪ್‌ | ಉಶಬ್ದೋ5ವಧಾರಣೇ | ಧೀರಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಧೀಃ ಶಮಾತಿ 
ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 


ಗಿ ೧೪೩. 
320 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨ ಸೂ. ೧೪೨೩. 


ಹ ಗ ನಂ ನ ದ ಬಟ! 
ಗಾರು ಮರಾ ನನಾದ ಬೌಗಾ,?ಡತಗತತ್‌ಗಕಾಷ್‌, 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಿಧಾನಃ--(ಇಧ್ಮಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು | ಫೃತೆಪ್ರತೀಕಂ- 
ಫೈತೋಪಹಾರದಿಂದ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವವನೂ (ಮತ್ತು) ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಧೂರ್ಷದಂ-- 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಿತ್ರಂ ನ--ಮಿತ್ರನಂತೆ | 
ಖುಂಜತೆ--ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂಧಾನಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ | ಅಕ್ರ8--(ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ) 
ತುಂಬಿದವನೂ (ಮತ್ತು) | ನಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದೀದ್ಯತ್‌ (ತಾನಾಗಿಯೇ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು | ಧಿಯಂ-- (ಯಾಗವಿಸಯಕವಾದ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | ಶುಕ್ರವರ್ಣಾಂ--ಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು | ಉಡು ಯೆಂಸತೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾರೆ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಫೈತೋಸಹಾರದಿಂದ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವವನೂ, ಯಜ್ಞದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಟು ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ, ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವನೂ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗವಿಷಯಕವಾದೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸಹ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


The kindler (of the sacrificial flre) propitiates Agni, of glistening form 
the upholder of your ceremony, like ೩ friend ; well kindled and well supplied 


(with fuel) ; blazing brightly at holy rites; he illumines our pure and pious 
observances. 


ನಿಶೇಷೆವಿಸಯಗಳು 


ಸಮಿಧಾನಃ- ಇಧ್ದೈರ್ದೀಪಯಮಾನಃ | ಇದ್ದಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಂದು 
ಯುತ್ತಿಕ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಕರ್ಮಣಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಸ ನೋ ರೇವತ್ಸಮಿಧಾನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸಂದದಸ್ವಾನ್ರಯಿಮಸ್ಮಾಸು ದೀದಿಹಿ | 
ಆ ನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ಸುನಿತಾಯ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾ ಮನುಸೋ ದೇವ ವೀತೆಯೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೬) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೩-೪-೧೧; ೫-೮೨೪ ; ೫-೮-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹೆ 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೆಮ್ಯಗಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ | ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಎಂದು ಆಗ್ನಿ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಪಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕರ್ತರಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತಾ ಖತ್ತಿಕ್ಸಿಗೆ 


ಫಿ ಮಿ 
ವಿಕೇಷಣವಾಗಿದ. 
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ಧೂರ್ಷದಂ- _ಧುರಿ ನಿರ್ವಹಣೇ | ಸೀದಂತಂ ಯೆಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕೆಂ ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞ 
Fh ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಯಜ ನಾ ನ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ 
ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕ ನುಗುಣವಾದ ಅ ನ್ನು ಕೊಡು ತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತ ಜಾತವೇದೆಸಮಗ್ನಿಂ ಯೆಜಧ್ವಂ ಹವಿಷಾ ತನಾ ಗಿರಾ | 


ಸಮಿಧಾನಂ ಸುಪ್ರಯಸಂ ಸ್ಪರ್ಣರಂ ದ್ಯುಕ್ತಂ ಹೋತಾರಂ ವೃಜನೇಷು ಧೂರ್ಷದಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಲಸ್ಯಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿಸಾಟವೇ ಸತಿ ಶಾರೀರಂ ಬಲಂ ಭವತೀತಿ ಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧ o | 
ಶಕು ತ್ತಾ ದಕನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೨-೭ನೇ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಸಾ 
ಧುರ್ಯಶ್ವಯೋರ್ವಹನದೇಶೇ ಸೀಡಂತೆಂ | ಅಶ್ವಗಳ ವಹೆನಪ್ರದೇಶವಾದ ಕತ್ತುಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವು ದೆಂದು ರಥಕ್ಕೆ 


ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳೆ ವನೆಂದರ್ಥ. 


ಘೃತಸ್ರ ತೀಕೆಂ- ಪ್ರತೀಕ ಶಬ ಶಿವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮುಖಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೀಕೆಮಂಗಂ ದೀಪ ಕ ಜ್ಹಾಲಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. 
ಆಜ್ಯಾ ಹುತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಫೃತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದು (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ರ: ಜ್ವಾಲಾಸಮಿದಾದಿಭಿರಾಕ್ರಾಂತೆ, ಅನ್ಯೈ8 ಅನಾಕ್ರಾಂತಃ | ಜ್ವಾಲಾಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನು ಅಥವಾ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾಗದವನು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಕ್ರ ಆಕ್ರಮಣಾಶ್‌ (ನಿ. ೬-೧೭) ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದು ಆಕ್ರಮಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿ, 


ಅಕ್ರೋ ನ ಬಭ್ರಿಃ ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದೃಶ್ಲೇಯಃ ಸೂನನೇ ಭಾಖುಜೀಕಃ | 
ಉದುಸ್ರಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಪಾಂ ಗರ್ಭೋ ನೃತಮೋ ಯಹ್ಟೋ ಅಗ್ನಿ8॥ . 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೧೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉ 
ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಅನ್ಯರು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕ್ರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರಾದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಸರಣವೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ಉದಹರಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಕಾರದ ಶಕ್ತಿ ಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ನಿಡಥೇಷು--ಯೆಜ್ಜೇಷು | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ನೇದೆಯತ್ನು 


ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿಶ ಭೂತೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಡೆಥ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರ 
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[es P ಜಿ 
ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಃ, ಮೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲ ಪಠಿತವಾಗಿದಿ. 


(ನಿ. ೩-೧೯), ಮತ್ತು ವಿದಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ | ವಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ನನೆಂದರ್ಥವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
(ನಿ. ೬-೭). 


ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | ನಿದಥಾಸಿ ಪ್ಪ ಕ್ರ ಚೋಡೆಯೆನ್‌ || 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ವಿದ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ವಿಡೆಥಾನಿ ವೇದಿತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಆರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕ 
ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಒಬ್ಬೊ ಬರೂ ಒಂದೊಂದು oA ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುವು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, | 


ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯೆಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ಷರತಿ ವ್ಯಥಿರ್ಯತೀ | 
ದೂರೇದೈಶೋ ಯೇ ಚಿತೆಯೆಂತ ಏಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ನಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ ನರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೯ -೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿದಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ ) ಸಭೆ (the great sacrificial assembly) 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇದರ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ Vidatha 
may have been the name of a sacred act, as Veda is of sacred knowledge: But the fact 
remains that it is best translated by assembly» particularly an assembly for sacrificial 
purposes: | 
(Sacred Books of the East: Vol. 32 P. 349-50). 

ಸವಿತ್ರವಾದ ಜ್ಞಾ ನವೆಂಬುದು ವೇದಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬುದು ನಿಷಥೆಶಬ್ದಾ ರ್ಥವೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇ ರುವರು. ಆದರೆ .ಯೆಜ್ಞ ಸಭೆಯೆಂಬುದೇ ಈ ಪದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 


ರ್ಷಿಸಿದಾನೆ. 


Hermann oldenberg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic 1171008 ಎಂಬ ಗ 


bY 
" ೧ಎ೩೧-೬ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿಧಥೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ « ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹಪರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸ ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಥದಲ್ಲಿ ಹು. ಸಂ. 


೪ A * ಕ Woe ಇ 
On the derivation ‘and meaning of ವಿದೆಥೆ Various opinions have been pronounced in the 
last years which lave been collected by prof. Max Muiler in his note on R- V- V.59'2 (S 0. 
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E. Vol: 32 P. 349 sq.) without traying to discuss here all different theories, I proceed to state 


my own opinion ; 


I propose to derive 22% from +; The Verb +5 means ‘to distribute, to 
arrange» to Ordain ;' ` 108 the original meaning of ವಿದೆಥೆ must be like the meaning of ವಿಧಾನ, 
" distribution, disposition, ordinance ; In V. 3-6» we read ವಿದಥೇಷು ಅಹ್ನಾಂ ; (116 phrase receives 
its explanation by VII. 66-11 we may call attention also to Vl: 51-2 within the sphere 
of the Vedic poets * thoughts, the most prominent example of something most artificially 
ವಿಹಿತ was the sacrifice. ಯಜ್ಞ and ವಿದಥ, " Sacrifice’ and ‘ ordinance’ became nearly synony- 
mous. (111 3.8) un en ಎ. finally ASF seems to mean ‘the act of disposing of any 
business” or the like; this meaning appears, I believe, in some passages like the well-known 
phrase, ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೆೇ ಸುವೀರಾ8-./1% we with Valiant men mightily raise our ೫೦1೦ ೩ 
the determining of ordinances. Thus the word ವಿದೆಥ and ಸಭಾ approach each other in thei 
meaning ; a person influential in council is called both ವಿದಥ್ಯ and ಸಭೇಯ ''. 


(Sacred Books of the East: Vol. 46. P: 97). 
ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ, 


ನಿದಥ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿಢಾ 
ಎಂದರೆ ಹೆಂಚು, ನಿಯಮಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ವಿದಥ 


ಮತ್ತು ವಿಧಾ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 


ವಯಮಗ್ಸೇ ವನುಯಾಮ ಶ್ರೋತಾ ವಸೊಯೆವೋ ಹವಿಷಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | 
ವಯಂ ಸಮರೇ ನಿದಥೇಷ್ವಹ್ನಾಂ ವಯೆಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿದಥೇಷ್ಮಹ್ನಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ 
ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದೆಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಜಮಕ್ಕುಂ ಚಾದೃಚಂ | 
ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿ.ದಧುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 
ವಿಹಿತ ನಿದಥ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರ )ನಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ವಿದಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವಿದಥನೆಂದರೆ ಸಭೆಯೆಂದಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 
Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Max Muller ಮತ್ತು 0116007 ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದಲಿರುವ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 
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ಜಾ ಬಳ ನ್‌ ಇತರ್‌ ಟ್‌" ಕಾಫ್‌ ಎದ್‌ ಇದ್‌ ತಾನ್‌ ಶ್ರಾಪ ತ್‌ಾ. 
ಇವನ್‌ ಇವ ಬ್‌ ಬ್ರಾಡ್‌'ತ್ರಾನ್‌' ಬ್‌ ಬಾಡ್‌ೌಾಡ್‌ ಇಫ್‌ ಬ್‌ ಬಾರ್ಸ್‌ಬಾರ್ಟ್‌ಲ್ರಾನ್‌' ಬಾಪ್‌ ಒಫ್‌ ಬಹ? ಡಾ ಭವವ ಫ್‌'ಒಹಫೌರ ನ ಒಫ್‌ ಇದಾದ್‌ ನಾಇ ಬಾರ್‌ ಅಾಪ್‌ಗಾಫ್‌' ಗಾನ 


The word ವಿನಥ contains the root ವಿದ" jn its ordinary sense of | get, acquire”. Instead 
of this, the radical idea underlying the word was genernlly felt to ‘be ‘ come to-gether, ' 
" assemble’ Again the false start from the notion of ‘assemblage ' resulted in an approxim- 
ation +of the word to other ‘words for assemblage, especially to ಸಭಾ with which ವಿದಥ was 
almost identified, We shall see that there are decided points ‘of contact between the words 
ವಿ2ಫ and, ಸಭಾ but the contact is that of extreme opposites in a way: 22% refers to home 


matters ; A®? generally to public matters. 


In the interpretation of a term that figures prominently in the mystic—hieratic 
sphere of the Veda it is peculiarly necessary to search for its uses outside of that sphere, 
if there be such uses. In X—$5-26, the brids after the w:ddiag ceremonsy proper, as the newly 
married couple are about to travel to their new home 16 addressed with the words “* May 
Pushan taking thee by the hand leed thes home, may the Asvins lead thee forth on their car: 


Go to your house in order that thou mayst be mistress of the house '` 


Now ವಿದಥೆ here, can but have one meaning, ‘ household’ or something very like it: 
It certainly cannot refer to anything in the nature of a public gathering similar tothe ಸಾ. 
In the phrase ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ (೧, 77. 2-1-16), the word ಸುನಿರಾಃ refers to family 


relationS not to public life. 


Thus far, it may not be doubted, the word appears in the language of ordinary 1116” 
But it is found to a very much greater extent in the sacerdotal sphere ; indeed» as all 
interpreters from Yaska on» have agreed, it often has a meaning very close to Yagna 
‘Sacrifice’ 16561[* This is as it should be: In as much as the sacrifice is a private, home affair, 
it is very natural ನದ® the house the premises the establishment» should figure prominently 
in connection with the sacrifice. ಈ ಲೇಖನನ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ ನಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾ ಎಂಬ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೈಯಕ್ತಕವಾದ ಗೃದವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತು ಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಪೂಷಾ ಶ್ರೇತೋ ನಯತು ಹಸ್ತ ಗೃಹ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ತ್ವಾ ಪ್ರವಹತಾಂ ರಥೇನ | 
ಗೃೈಹಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ಗೃಹಪತ್ನೀ ಯಥಾಸೋ ವಶಿನೀ ತ್ವಂ ವಿದಥಮಾ ವದಾಸಿ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ಸೂಷನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿಗೃ ಹಕ್ಕೆ ಕ್ಲೇಮದಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ದವಾಗಿದೆ. ಅಲದ 


ed | % 
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3 
ಯೇ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಕಆಗ್ರಾಮಶ್ವಪೇಶಸೆಮಗ್ಗೇ ರಾತಿಮುಪಸೃಜಂತಿ ಸೂರಯಃ; | 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಹಿ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಹಿ ನಸ್ಯ ಅ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಭೇ ಸುವೀರಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುವೀರಾ8 ಎಂದರೆ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಗೃಹೆವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ಗೃಹ, ಯಜ್ಜ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲವೂ ಇವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೦-೮೫-೨೬ ಮತ್ತು ೨೭; ೭-೮೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ, ೧೦-೧೦೦-೬, 
೧೦-೧೧೧-೭ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಸಭಾ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಫೃತಪ್ರಶೀಕಮ್‌- -ಘೃತಾತ್‌ ಪ್ರತೀಕಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಿಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧೂರ್ಷದಮ್‌--ಧುರಿ ಸೀದತಿ ಇತಿ ಧೂರ್ಷದ್‌. ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣ ಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಸತ್ಸೊ- 
ದ್ವಿಷದ್ರುಹ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂ ಇಧಾನಃ-- ಇ ಧೀ ನೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಸ, ಚಿತೆ -- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಣ್ಣುಶೇ-- ಬುಂಜ ಭೂಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 


ಇಂಧಾನಃ- ೫ಉಂಇಂಧೀ ದೀಷ್ಮೌ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭ್ಯ 8- 
ಶ್ನಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 


ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುನುದರಿಂದ 
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ಗಾನ್‌ 


ತ ಸಗಿಂದ- ಡಪತ್ತಯೆ 

ಅಕ್ರ8--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯತ್ರಾಪಿದ ಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯ 
2. | 2 ಇ ಚ ಬಿ ೬. ೪ 

K — fs ೫೨ (ತಿ ೦ ರಿಪಿ | ಶು ಶತ ರಪ! 

(ಛಾಂದಸವಾ; \ ಡ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ೨) ತ್ತ ಸಾ ಮಧ್ಯ ೯ದಿಂ ದ ಧಾತುವಿನ ಬಗೆ ಸೋಸು. ನಃ ಅಕೃಃ ಕು ದುತ್ತರಸರ 


ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಟ ಬರುತ ಡಿ: 


ವಿದಥೇಷು-ವಿದ ಜ್ಞಾನೆ ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಾತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ಯ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ರಸ ಸ್ವರ ಬರು ತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಪ. 


“J 


ಶುಕ್ರವರ್ಣಾಮ್‌--ಶುಕ್ರಃ ನರ್ಣಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ತಾಮ್‌ ಬಹೆನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯೆಂಸತೇ--ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿತ- 
ಆತ್ಮೆನೇಸೆದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸಮಾಸ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭! 
ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | | 
ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಯುಚ್ಛೆದ್ಧಿರಗ್ನೇ ತಿವೇಭಿರ್ನಃ ಪಾಯುಭಃ ಪಾಹಿ 
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| | | 
ಅದಬ್ಬೇಭಿರದೃಪಿತೇಃ ರಿಷ್ಟೇನಿನಿಸದ್ದಿ: ಪರಿ ಸಾಹಿ ನೋ ಜಾಃ ಲಗ 
1 ಪಡಪಾಠೆಟಃ । 
| | | | 
ಅಪ್ರsಯುಚ್ಛೆನ್‌ | ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆತ್‌ $ಭಿಃ ಅಗ್ಟೇ | ಶಿನೇಭಿ8 | ನಃ । ಪಾಯಿುಂಭಿ: | ಪಾಹಿ | ಶಗ್ಮೈಃ | 
| | | 
ಅದಬ್ರೇಭಿಃ | ಅದೃಪಿತೇಭಿಃ | ಇಷ್ಟೇ | ಅನಿಮಿಷತ್‌ $ಭಿಃ | ಸರಿ | ಪಾಹಿ | ನ8 | ಜಾ8 ಲ 


(ಸಾಯ ಬಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಪ್ರ ಯುಚ್ಛನ್ನಸ್ಮಾಸ್ತಪ್ರಮಾಷ್ಯನ || ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ || ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನಪ್ರವೃತ್ತಿಃ 
ಸನ್ನಪ್ರಯುಚ್ಛದ್ಧಿರಪ್ರೆಮಾವ್ಯ ದ್ಭಿರಸವಧಾನರಶಿತ್ಯೆ: ಶಿವೇಭಿರ್ಮಂತ್ರ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯ: ಶಗ್ಮೈ ಸುಖಕರ 


ಪಾಯುಭೀ ರಕ್ಷಣಸ ಕ್ರಕಾರೈ ರ್ನೊೋಂಇಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಷ್ಟೆ ಕ ಸವೈ ಹಾಸ € ಜಾ 
ಜಾಯಮಾಕೋರಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಷ್ಯಫೆಔ ನಃ ಸನ್ನ ದೆಜ್ಬೀಭಿರಹಿಂಸಿತ್ಳೆರವೃಪಿತೇಭಿ ಕೇನಚಿಡಪೈಪೆರಿಭೂತ್ಯೇ ii 
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ರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಪರಿತಃ ಪಾಹಿ | ಸಾಲಯ | ಯೆದ್ವಾ | ಉಪರ್ಯುಪರಿ ಜಾಯಿಂತ ಇತಿ ಜಾಃ | ನೋ 
ಜಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿ ಸಾಹಿ | ಪರಿಶೋ ರಕ್ಷ |! ನ ಕೇವಲಮ- 


ಸ್ಮಾನ್‌ ಕಿಂತ್ರಸ್ಮತ್ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾದೀನಸಿ ರಕ್ಷ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಅಪ್ಪಯುರ್ಛ್ಛೆ--(ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರದೆ | ಅಪ್ರ- 
ಯುಚ್ಛೆದ್ಧಿ 8. ಅಜಾಗರೂಕವಲ್ಲದವೂ | ಶಿಮೇಭಿ:- ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದವೂ | ಶಗ್ಮೈಃ--ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದ | 
ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ |. ನ8-ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ- ಕಾಪಾಡು | ಇಪ್ಟ್ರೇ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ರಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಾ8-- ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ| ಅದಬ್ಭೇಭಿಃ-- ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದವೂ! ಅದೃಪಿ- 
ತೇಭಿ8--.ಸರವಶವಾಗದಿರುವುವೂ | ಅನಿಮಿಷದ್ಧಿ- ಜಡಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂಗ (ನಜ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ... ಸುತ್ತಲೂ | ಪಾಹಿ-ರಕ್ರಿಸು | [ಅಥವಾ ನಃ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ! ಜಾ&-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಪಾಹಿ--ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸು.] 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದು ಅಜಾಗರೂಕವಲ್ಲದವೂ, ಕಲ್ಯಾಣಕರ 
ವಾದವೂ ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದವೂ, ಪರವಶವಾಗದಿರುವುವೂೂ ಜಡಸ್ವಭಾವವಲ್ಲದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


Agni, never heedless (of us), guard us with never heedless, auspicious; 
and joy-bestowing cares : do you, who are desired (by all), protect us; and 
those born of 08, with unobstructed, unovercome; and never-slumbering 


(vigilance): 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆ ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮನನ್ನು ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಸೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ್‌--ಯೆುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾದೇ | ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣೇ ಜಾಗರೂಕಸ್ಸನ" | 
ಪ್ರಮಾದ, ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ -ಯುಚ್ಛೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಉಪ 


ಸರ್ಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


[ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೩ 


ಶೈಂ ದೊತಸ್ತೃಮು ಸಃ ಪೆರಸ್ಪಾಸ್ತೃಂ ವಸ್ಯ ಅ ವೃಷಭ ಪ್ರಣೇತಾ! 
$ ಅಗ್ನೇ ಶೋಕಸ್ಯ ನಸ್ತನೇ ತನೂನಾಮಸ್ರಯಿಚ್ಛೆನ್ಸೀದೈದ್ಭೋಧಿ ಗೋಪಾಃ | 
'` (ಯ. ಸಂ. ೨-೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಶಗ್ಮೈ8--ಶಗ್ಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಾಯಣರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಖ ಅಥವಾ ಸುಖಕರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ತೆಂ ಶಗ್ಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸಹವಾಹೋ ವಹಂತಿ | 


ಸಹಶ್ಚಿ ದ್ಯಸ್ಯ ನೀಲವತ್ಸೆಧಸ್ಥಂ ನಭೋ ನ ರೂಸೆಮರುಷಂ ವಸಾನಾಃ | 
(ಯು- ಸಂ. ೭-೯೭-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 


ಏಹ ಹರೀ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಶಗ್ಮಾ ವಕ್ಷತಃ ಸಖಾಯೆಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಶ್ರುತಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨-೨೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಕೆರ ಅಥವಾ ಶಕ್ತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಟರರು, 

ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯೆಜತಾ ಗಂತು ಯೆಜ್ಜಂ | ಹವಂ ದೇನೀ ಜುಜುಷಾಣಾ ಸೈತಾಚೀ 

ಶಗ್ಮಾಂ ನೋ ವಾಚಿಮುಶತೀ ಶೃಣೋತು || 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨-೨) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತೀರಿಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 

ತಪಸಾಸ್ಯಾನುವರ್ತಯೇ | ಶಿನೇನಾಸ್ಯೋಪೆವರ್ತೆಯೇ | ಶಗ್ಮೇನಾಸ್ಯಾಭಿವರ್ತಯೇ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೫-.೨) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರತಕ್ಕ ಶಗ್ಮ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷ 
ಎಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಈ ಪದವು ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಶಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಆದರೆ, 


ರಥವಾಹನಂ ಹನಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಯತ್ರಾಯುಥಂ ನಿಹಿತಮಸ್ಯ ವರ್ಮ | 


ತತ್ರಾ ರಥಮುಪೆ ಶಗ್ಮಂ ಸದೇಮ ನಿಶ್ಚಾಹಾ ವಯೆಂ ಸುಮಸಸ್ಯಮಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಖಕರವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಖಕರ ಅಥವಾ 
ಸಮರ್ಥ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಇಷ್ಟೇ-- ಸರ್ವೈಃ ನಿಷಣೀಯಾಗ್ನೇ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ, ಎಂದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇ 


ಕ್ಷಿತನಾದನನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯೆನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
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ಅದಬೈೇಭಿಃ-- ಅಹಿಂಸಿತೈ: ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದು ಪಾಯಿುಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶಪಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವ ದಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ... ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದು, ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದಬ್ಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಛಾಂದಸವೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅದಜ್ಛೇಭಿಃ ಸಾಯುಭಿಃ ಅಥವಾ ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ಗೋಪಾಭಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 


ವಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಅದಬ್ರೇಭಿಸ್ತವ ಗೋಪಾಭಿರಿಷ್ಟೇಇಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಾಹಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಮ ಸೂರೀನ್‌ | 
ರಕ್ಷಾ ಚೆ ನೋ ದೆದುಷಾಂ ಶರ್ಥೋ ಅಗ್ನೇ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ಚೆ ತಾರೀಃ ಸ್ಮವಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಭಿಃ ಎಂಬುದರ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ 


ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ಸವಿತೆಃ ಪಾಯುಭಿಷ್ಟ ಂ ಶಿವೇಭಿರದ್ಯೆ ಪೆರಿ ಸಾಹಿ ನೋ ಗಯಂ | 
ಹಿರಣ್ಯಜಿಹ್ಹಃ ಸುವಿತಾಯೆ ಸವ್ಯಸೇ ರಕ್ಷಾ ಮಾಕಿರ್ನೋ ಅಘಶಂಸೆ ಈಶತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೭-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


“” 


ಅದೃಪಿತೇಭಿಃ - ಕೇನಚಿದಪ್ಯಪರಿಭೂತೈಃ - ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ 
ಯಾರಿಗೂ ಸರವಶವಾಗದಿರುವುದೂ.ಆದ ಎಂದು ರಕ್ಷಣಾ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನಿಮಿಷದ್ಭಿಃ--ನಿಮೇಷರಹಿತೈಃ ಈದೈಶೈಃ ಲಕ್ಷಣೈಃ। ಜಡಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಕಾರಿ 


ಯಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ ಎಂದರ್ಥ. 


ವಾ ಖಕರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌-.ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. 
ನ ಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
2 ಮು 


ಶಿವೇಭಿ8--ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಇಸ್‌ಭಾನ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ. 

ಪಾಯುಭಿಃ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕೈವಾಪಾಜಿಮಿ--(ಉ.ಸೂ. ೧.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಾನಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಹಿ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಸನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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[99] 
ನಕಾರಲೋಪ: ` ರುಷಸ್ತ ಥೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ .ಜಸ್ತೃ. ನಳ್‌ಪೂರ್ವಸದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಎತ್ತ. 


ತಿ 


ಅದೃಪಿತೇಭಿ8.- ದೃ. ದೃಂಫ ಉತ್‌ಕ್ಲೇಶೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ನೆ ದೃಪಿತಾಃ ಅದ್ಭಪಿತಾಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. ಐಸ್‌ಭಾವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಇಷ್ಟೇ--ಇಷು. ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. 
ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯೆ ಗು೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. 

Tn. 

ಆಮಂತ್ರಿತಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದೈತಿ ಗ್ರಹಣದಿಂದೆ ಉಪಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
ಗಾಳ ೬್‌ಾ್‌ 


ನೂರನಲನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


a 


ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋಶೇತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫ್ಥತಮಸಂ ಜಾಗತಂ | ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಗ್ನೇಯೆಂ ತು ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದಿದಮಷ್ಯಾಗ್ನೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಏತಿ ಪ್ರ ಸಪ್ತ ಜಾಗೆತ. 
ನಿತಿ.॥| ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ || 


ಅನುವಾದನು ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. pe ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾವ ದೀರ್ಥತನುನೇ ಖುಹಿಯು. 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಹಿಂದೆಯೇ” ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ' ' ಅನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ- - 
ಏತಿ ಪ್ರೆ ಸಸ್ತೆ ಜಾಗೆತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಇಷ್ಟ ಎಳ 
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Hu ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೪ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪೪ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೭! 
1 ಯಖಷಿಃ_-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
! ದೇವತಾ---ಆಗ್ಲ್ನಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 


ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಥ। 


| 
ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋತಾ ವ್ರತೆಮಸ್ಯ ಮಾಯಯೋದ್ಧಾ ಎರಿ ದಧಾನಃ ಶುಚಿ- 
| 
ಸೇಶಸಂಧಿಯಂ | 
ws | 
ಅಭ ಸ್ತು ಪ್ರಮತೇ ದಕ್ತಿಣಾನೃ ತೋ ಯಾ ಅಸ್ಯ ಧಾಮ ಪ್ರ ಥಮಂ ದ 


| 
ನಿಂಸತೇ ॥1೧॥ 
ಪದಪಾಳಃ 
| | | | | 
ಏತಿ । ಪ್ರ 1 ಹೋತಾ | ವ್ರತಂ । ಅಸ್ಯ | ಮಾಯಯಾ | ಊರ್ದಾಂ। ದಧಾನಃ | ಶುಚಿ€ಸೇಶಸಂ | 
| 
ಧಿಯಂ | 
| ಟೆ | 
ಅಭಿ | ಸ್ತುಚಃ | ಕ್ರಮತೇ | ದಶ್ರಿಣಾನಆವೃತಃ | ಯಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಪ್ರಥಮಂ | ಹ 


| 
ನಿಂಸತೇ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 
ಅಯಂ ಹೋತಾ ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾಡಕೋತಧ್ವರ್ಯುರಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ವ್ರೃತೆಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿರೂಪಂ 
ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಮಾಯೆಯಾ ಕರ್ತವ್ಯನಿಕೇಷೆಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪ್ರೈತಿ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛತಿ 
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ಈಗ್‌ ಫ್‌ಗಡಾ ರಗ್‌ 
ಇರರ ಎ NNN as LSS NE NEN. ES ELL NSN 


ಹೋತುಂ | ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ಮಾಯಾ ವಯುನಮಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕೀದೈಶೋ5- 
ಯಂ | ಊರ್ಧ್ಯಾಮುಪರ್ಯಾರೂಢಾಂ ಶುಜಿಸೇಶಸಂ ಶೋಭನರೂಪೋಪೇತಾಂ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪ. 
ನಾಮ | ಧಿಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ದಧಾನಃ | ಆ ಚತುರ್ಥಾತ್ವರ್ಮಣೋತಭಿಸಮಾಸ್ಟೇತೇಡಂ ಕರಿಷ್ಯತೀತ್ಯುಕ್ತ- 
ತ್ರಾತ್‌ | ಆಗತ್ಯೆ ಚೆ ಡಕ್ತಿಣಾನೃತ: ಪ್ರಾದಿಕ್ಷಿಣ್ಯೇನ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ರುಚೋ ಜುಹ್ವಾದೀಃ ಕ್ರಮತೇ | 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಃ ಸ್ರುಚಃ | ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪಾತ್ರಾಸಾಡನಕಾಲೇತಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ 
ನಿಂಸತೇ | ನಿಂಸ ಚುಂಬನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಚುಂಬಂತಿ ! ಭಜಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಥಮಮನುಷ್ಕೇಯ- 
ಕ್ರಮಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರೈತಿ ಸಶ್ಚಾತ್ಸುಚಿಃ ಕ್ರಮತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಶಬ್ದಃ ಪೈಸಿದ್ಧೌಾ | ಯದ್ವಾ | ಹೋತಾ 
ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಯಮಗ್ನಿರಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಪ್ರಜ್ವಾ- 
ನಿಶೇಷೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇತಿ। ಯಜ್ಜದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶೋನಯೆಂ! ಊರ್ಧ್ದಾಮೂರ್ಥ್ವ- 
ವರ್ತಿ ಶುಚಿಸೇಶಸಂ ಶೋಭನರೂಪೋಪೇಶಂ ಧಿಯಂ ಜ್ಹಾಲಾಚಲನಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ದಢಾನೋ 
ಧಾರಯೆಮಾಣಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ದೆಕ್ಷಿಣಾವೃತ ಉಕ್ತ ಲನ್ಷಣಾಃ ಸ್ರುಚೋ ಫೃತಪೂರ್ಣಾ ಜುಹೂಪಬೈದಾ- 
ದಿಕಾ ಅಭಿಕ್ರಮತೇ | ಆಕ್ರಮಶೇ | ಫೃತಂ ಸ್ವೀಕರ್ತುಂ ಜ್ವಾಲಾ ಪ್ರಸರ್ಪತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾಃ ಸ್ರುಚಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಹನಿರಾಸಾದನಕಾಲೇಇಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ನಿಂಸೆತೇ ಚುಂಬಂತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ: | ಹಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ || ಜೆಸಿ ಚುಂಬನೇ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಂ-- ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುದೂ | ಶುಚಿಪಸೇಶಸೆಂ— ಗಂಭೀರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | 
ಧಿಯೆಂ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ದಧಾನಃ -- ಹೊಂದಿರುವ | ಹೋತಾ -- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | 
ಅಸ್ಕ._ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ವ್ರತಂ-- ಹವಿಷ್ಟ ೨)ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ನೆರವೇರಿಸಲು)! ಮಾಯಯಾ- 
(ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ವಿಶೇಷವಾದ ಅನುಭವವುಳ್ಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಪ್ರೆ ಏತಿ--ಮುಂದುವರಿಯು 
ತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಯಾಃ--ಯಾವ ಜುಹ್ಹಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳು | ಪ್ರೆಥಮಂ--ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
( ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು) | ಅಸ್ಕ- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಧಾಮ- 
ಸ್ಥಾನನನ್ನು | ನಿಂಸತೇ -- ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆಯೋ | (ಅಂತಹ) ದಕ್ಷಿಣಾವೃತಃ -- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ | 
ಸ್ರುಚ8--ಜುಹ್ವಾದಿಗಳನ್ನು | ಕ್ರಮತೇ- ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ಊರ್ಧ್ಯಾಂ- ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲ 
ಕೈದ್ದಿರುವುದೂ | ಶುಚಿಷಸೇಶಸಂ- ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಧಿಯೆಂ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವನೂ | ಹೋತಾ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯು | ಅಸ್ಕ್ಯ--ಈ ಯಜ 
ಮಾನನ | ವ್ರತಂ- -ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಮಾಯಯಾ- ತನ್ನ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಪ್ರ ಏತಿ. ಮುಂದುವರಿದು ಬರುತ್ತಾನೆ | (ಅನಂತರ) ಯಾಃ -ಯಾವ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳು! 
ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ | ಧಾಮ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿಂಸತೇ- 
ಮ.ಟ್ಟುತ್ತನೆಯೋ (ಅಂತಹೆ) ದೆಕ್ಷಿಣಾವೃತಃ-- ಸ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ | ಸ್ರುಚ:-(ಫೈ ತಪೂರ್ಣಗಳಾದ 
ಸದಿ 


ನ) = ಲತೆ | ಜ್‌ ತ ಇಂದ್‌ ಮಾ 1! ಇಳ ಕ ತ ಡಾ ತೆ ಮೆ 
ಗಳನ್ನು! ಅಭಿ ಕ್ರಮತೀಅಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಜ್ರಾಲೆಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾನೆ).] 
ಈ ೨. ಇ ಆ 


{ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ್ದ ತರ್ಯುವು ಔ ಓಟನ್ನ ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಗಂಭೀರ 


ಹ ಇ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರ ಜ್ಞ ಯಿಂದಲೂ, ಹವಿಷ ಕ್ಸ )ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಬೇಕಾದ ವಿಶೇಷ 
ಅನುಭವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು "ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲ 


ಕೈಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಇಟ್ಟರು ವುದೂ ಆದ ಜುಹ್ವಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The ministering priest, (qualified) by experince, and possessing) 
exalted and graceful devotion, proceeds (to celebr1‘e) hie, (Agni’s) worship: 
having cumambulated (the alter), he takes up the ladles which are first 


to present the oblations: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಏತಿ ಪ್ರ ಸಸ್ತ ಜಾಗತಂ | ( ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ) ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಸ್ರ್ರಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತಃ | (ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ) 


ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಕ್ಟೊ ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೇ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛೆ ತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಯೈ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನರಾ ಆಗಚ್ಛಂಸ್ತಸ್ಯಾ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ವಹತ ಸ್ಯ ಕೆರೋದ್ಯದೇತೆದಾಶ್ವಿನ- 
ಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇತನಾಶ್ವಿನಂ ಹೈವ ತದ್ಯದರ್ವಾಕ್ಸ ಹಸ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಹಸ್ರಂ ವೈವ ಶಂಸೇ- 
ದ್ಭೊಯೋ ವಾ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಫೃತೆಂ ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದೆಮನೋ ನಾ ರಥೋ ವಾಕ್ತೋ 
ವರ್ತತ ಏವಂ ಹೈವಾಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ | ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಸತಿಷ್ಯನ್ನಾ ಹ್ವಯೀತ | 


ಎದ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ ಸಕಲದೀವತೆಗಳೂ ಅವಳನ್ನು ತಾವು ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯು ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಸ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸಹಸ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಭೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಾರ 
ದೆಂದೂ ಒಂದು ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಥಚಕ್ರವು ತ್ಲೆಲಸಿಂಚಿತವಾದನಂತರ ಹೇಗೆ 


9 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸಬಲ್ಲದೋ ಹಾಗೆ ಫೈತಪಾನಾನಂತರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಒಹುದಾದುದರಿಂದ 
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ಪ್‌ಿತಿ. ತ್‌ಡ,ತ್‌್‌ಡಿ ಸ್‌ | | - ರ್ಸ್‌ 
ರಾತಾ. NN 


ಮೊದಲು ಫೃತಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ತನ್ನ 
ದೇಹವನ್ನು ಲಘುವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸುವ ವರನೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದನು. 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನ ಸಮಜಾನತ ಮಮೇದಮಸ್ತು ಮಮೇದಮಸ್ತಿತಿ ತೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಅಬ್ಬುವ- 
ನ್ನಾಜಿಮಸ್ಯಾನಿಯಾಮಹೇ ಸಯೋನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಯೇದಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಶೇ*ಗ್ನೇರೇ- 
ನಾಧಿ ಗೃಹಪತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಕಾಮಶುರ್ವತ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯೀ ಸ್ರತಿಸೆದ್ಫವತ್ಯಾಶ್ವಿನಸ್ಯಾ- 
ಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ | 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋರಾಟಮಾಡಲಿಷ್ಟ ಪಡದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಓಟದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಜಯಿಸುತ್ತಾರೋ ಅನರು ಇವಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಅರ್ಹನೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು 
ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಗೃಹೆಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯನವರಿಗೆ ಓಡಿದರು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಥಮಮಂತ್ರ. 


ಸತ್ವಂ ದಕ್ಷಸ್ಯಾವೃಕೋ ವೃಧೋ ಭೂರರ್ಯಃ ಸರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 
ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ಶ್ಯೇಷ್ಟಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛೆ ನೀತೆಹವ್ಯಾಯ ಸಪ್ರೆಥೋ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-7೫-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಂದು ಮತವೂ, ಅಲ್ಲದೇ 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಸಿತೆರಮಗ್ಗಿಮಾಸಿಮಗ್ಗಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದನಿತ್ಸಖಾಯೆಂ | 
ಅಗ್ಲೇರನೀಕೆಂ ಬೃಹತಃ ಸಪರ್ಯಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! 


(ಖು- ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಆದರೆ ಇದು ಗ್ರಾ ಹ್ಯವಲ್ಲ. 


ತತ್ತನ್ನಾದೈತ್ಯಂ ......... ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತ್ಯೇತೆಯೈವ ಸ್ರತಿಸದ್ಯೇತಿ 
ಗೃಹಪತಿವತೀ ಪ್ರಜಾತಿಮುತೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ವಾಯಃ ಸರ್ವಾಯುತ್ವಾಯ | ಸರ್ವಮಾ- 
ಯುರೇತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗುತ್ತಾರೆಂದಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸ್ರಷ್ಟಾನಾಮಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಸ್ರತ್ಯಸದ್ಯತ  ತಮಶ್ಚಿನಾವನ್ಹಾಗಚ್ಛೆತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ವಾ ಇದಂ 
ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಯ ವೈ ಮಮೇಹಾಸ್ಯ ಸ್ತಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಪ್ಯಶ್ರಾ- 
ಕುರುತಾಂ ತೆಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯೆಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ | 


ಅ.೨ ೪.೨. ವ.ಗಿ೩. | ಖುಗ್ರೆ (ದಸಂಹಿತಾ 333 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾದನು. 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸಮಿನಾಫಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸಲು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಜಯದಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು... ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿದೆ. 
(ಇವರಂತೆಯೇ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಲಭಿಸಿದ ಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಸಷೋದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಲೂ ಅಶ್ವಿನ 
ಶಸ ಸ್ರೃಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬ ಿಂಧವನ್ನು ಖಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧- ೧೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ 


ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ ದಕ್ಕೆ ಸ ಸಮಾಧಾನವ ನನ್ನೂ ಹೇಳ ದೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯಚೈಸ್ಯತ ಆಗ್ಲೇಯಂ ಶಸ್ಯ ತ ಉಷಸ್ಯಂ ಶಸ್ಯತ ಐಂದ್ರಮಥ ತೆಸ್ಮಾದೇಶದಾಶ್ವಿನ- 
ಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಇತ್ಯೈಶ್ಶಿನಾ ಹಿ Re ಳೆ ವಾತಾಂ ಯದಶ್ಚಿನಾ ವಾಶ 


ವಾತಾಂ ತಸಾ ತಾ ನಮಿತ್ಕ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ | 
| p (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ ರಿಂದ ೮) 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರೆನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಬಂದರೆ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ ಸಮಾಧಾನ. 


ಶುಚಿಸಪೇಶಸಂ- -ಪಹೇಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶೋಭನರೂಪೋಸೇತಾ- ಗಂಭೀರವಾದ 
ರೂಸವುಳ್ಳ ಎಂದು ಧಿಯೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೂ, 

ಅ ಸುಸ್ತಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 

ದಿವ್ವೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರೆಪಿಶಂ ದಧಾನೇ | 

(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಶುಕ್ರಪೇಶಸಂ ಶ್ರಿಯಂ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೧) 

ಧಿಯಂ--ಪ್ರೆ ಜ್ಣಾಂ | ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು. ಈ ಪದವು ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೧.) ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಹಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮಾಯಯಾ--ಮಾಯೇತಿ ಸ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಮಾಯಾ ವಯುನಂ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ 
(ನಿ. ೩-೧೩), ನಿರು ಕಾರರು 

ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 


ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಮೇತಾಮಪೋ ಯತ್ತ್ನೂರ್ಜೆಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 


330 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧.೪೪ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜಿ ಯೆಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೭-೨೭). ಅಲ್ಲದೆ 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದೃಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ವಿಸುರೂಸೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ತಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು |! 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಪೆರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು 
ಕೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಂಚನೆ, ಮೋಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. 
ಅರೋರನೀದ್ರೃಷ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರೋತಮಾನುಷಂ ಯನ್ಮಾನುಷೋ ನಿಜೂರ್ವಾತ್‌ | 
ನಿ ಮಾಯಿನೋ ದಾನವಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಅಸಾದಯತ್ಪಪಿವಾನ್ಸುತಸ್ಯ || 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾವಿನಃ ದಾನವಸ್ಯ ವಂಚೆನಾನಿ | ಮಾಯಾವಿಯಾದ ದಾನನನ ಮೋಸ 


ಕೃತ್ಯಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಏತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮಾಯಯಾ. ಮಾ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಮಾಭಾಸಸಿಭ್ಯೋಯೆ$ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವ ತೀಯಾವಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ದಧಾನಃ--ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಟಿಪಸೇಶಸಮ್‌ ಶುಚಿ ಪೇಶಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶುಚಿಪೇಶಾಃ ತಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸ್ತುಚಃ-ಸ್ತು ಗತೌ ಧಾತು. ಚಿಕ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇಕಾರ ಕಕಾರ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರುಚ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ್ರಮತೇ-- ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುವುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಕ್ಷಿಣಾವೃತಃ-- ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬುದು ಆಜಂತ ಅವ್ಯಯ. : ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. 
ಸಾ ರ 


್ರ 
ರಪದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೧೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 337 


ನಿಂಸತೇಃ_-ಣಿಸಿ ಚುಂಬನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯ8ಶಪಃ ಎಂಬುಗರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇ- 
ಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಗೆ ಏತ್ವ. ಹೆ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ಮಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 


ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1೧॥ 


\ 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ದೊ (ಹನಾ ಅನೂಷತ ಯೋನ್‌ೌ ದೇವಸ್ಯ ಸದನೇ ಸರೀ 
| ಛ್‌ | 
ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ವಿಭೃತೋ ಯದಾನಸದಭ ಸ್ವಧಾ ಅಧಯದ್ಯಾಭಿರೀ- 


ಪದಪಾಠಃ 


ಅಭಿ | ಈಂ | ತಸ್ಯ | ದೋಹನಾಃ | ಅನೂಷತ | ಯೋನ್‌ | ದೇವಸ್ಯೆ | ಸವನೇ | ಸೆರಿ5ವೃ ತಾಃ | 


| 
ಅಸಾಂ | ಉಪಂಸ್ಟೇ | ವಿಂಭೃತಃ। ಯತ್‌ | ಆ! ಕ | pu | ಸ್ನೈಧಾಃ । ಅಧಯತ್‌ | ಯಾಜಿ॥ | 


| 
ಈಯತೇ 1೨॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೨ 


ಯತೆಸ್ಕೋಡಕೆಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಧಾರಾ ಯೋನಾವುತ್ಪತ್ತಿಸ್ಲಾನೇ ದೇವಸ್ಯ ಸದನೇ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಪರೀವೃತಾಸ್ತದ್ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪೆರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಸತ್ಕೋತಭ್ಯನೂಸತ | ಆಭಿನನಾ 
ಭವಂತಿ | ಅಭನಂತ್ಯೇನ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ನಾ | ಕದೇತ್ಯತೆ ಆಹ | ಯದ್ಯದಾನಾಮುಪಸ್ಥ ಉದಕಾನಾ- 
ಮುತ್ನೆಂಗೇತಂತರ್ನಿಭೃ ತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ತಾಭಿರ್ಧಾರ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್ನಾವಸತ್‌ ಆಕೆ ಸಮ್ಯ ನಿ ನಿವಸತ್ಯ ಯೆ- 
ಮಗ್ನಿಃ ತೆದಾನೀಮಿತ ರ್ಥ | ಅಧಾಧುನಾ ಸ್ವಧಾ ಅಮೃ ತೋಸೆಮಾ ಆಪೋತಧಯತ್‌ | ಪಿಬತಿ ee 
ಲೋಕಃ | ತಾ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯಾಭಿಃ En ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ ವಾ ಭೂಮಿಂ ತಾ ಅಧ- 


ಯೆತ್‌ | ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನೋದಕಾನಿ ಜಗತ್ಸಾಯೆಯತ ಇತ್ಯಗ್ನೇಃ ಸ್ತುತಿಃ | 
[22] Vol. 11 


338 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸರಿತಾ [ಮಂ.೧ ಅ. ೨೧. ಸೂ. 7೪೪ 


| ವಿಶೇಸವಿಸ ಯಗಳು ! 


(ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ತಿಯು) | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಸಾಂ ಉಪಸ್ಟೇ- ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಭೃತಃ--(ಅವುಗಳಿಂದ) ನಿಶೇಷವಾವ ಆದರದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ಆ ಅವಸತ್‌--(ಅವುಗಳನ್ನು) ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಚುತಸ್ಯ-- ನೀರಿನ! ದೋಹನಾ8 ಧಾರೆಗಳು | ಯೋನ್‌-- (ತಮ್ಮ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ | ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ | ಸದನೇ-- ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಪೆರೀವೃತಾಃ 
(ಅವನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ | ಅಭಿ ಈಂ ಅನೂಷತೆ. -ನೂತನವಾಗಿ ಸರಿಷ್ಕೃತಗಳಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತವೆ | 
ಅಧ ಅನಂತರ | ಯಾಭಿಃ “ಯಾವನ ನೀರುಗಳೊಡನೆ | ಈಯತೇ--( ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು) ಒಂದಾಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸ್ವಧಾ8--(ಅಂತಹ) ಅಮೃತೋಪನುವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅಧಯತ್‌ 
(ಸಕಲ ಲೋಕವೂ) ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ಆದರದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ನೂತನವಾದ ಸರಿಷ್ಠಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಅಮ್ಭ್ರತೋಪಮ 
ವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The drops of rain, enveloped (by the solar rays), are renewed in the 
dwelling of the divine (sun), their birth-place: when he, (Agni), abidea 
cherished on the lap of the waters; then (the world) drinks the nectareous 


(rain), with which he, (as the lightning), associates: 
| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸರಿಷ್ಠೃತಗಳಾಗುವ ಉದಕಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಮೇಘೆರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಈ ಉದಕಾಂಶರ್ಗತನೂ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಸಾಂ ಉಪಸ್ಥೇ--ಉದಕಾನಾಮುತ್ಸಂಗೇ ಅಂತಃ | ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಎಂದರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 

ಅಪಾಮುಸಸ್ಸೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಹ ತೆ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಸ ತಸ್ಫುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಂ 

ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ವಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಸೆರಾವತೆಃ || 


(ಯು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಅ. ೨. ಅ..೨ವ. ೧೩] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 23೧ 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಸಾಮುಪಸ್ಟೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಆಸೀನಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯೆಶ್ರೋಪಗಮ್ಯ 
ತಿಷ್ಕಂತ್ಯಾಪಃ ಸೋತಪಾಮುಪಸ್ಥೆಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಃ ತಸ್ಮಿನ್ನಸ ಪಾಮುಪಸ್ಕೇ | ಉದಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷರ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯನವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತೆಸ್ಯ--ಉದಕೆಸ್ಯ | ಉದಕದ. ಬತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಉದಕನೆಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಸನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅರ್ಣಿಕ, ಶ್ರೋದಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನಂತರ, 


ರೆಮಧ್ವಂ ಮೇ ವಚಿಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯೆ ಯತಾವರೀರುಸೆ ಮುಹೂರ್ತಮೇನೈಃ | 


ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ಹೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಯತಾವರೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯತದಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ನದಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸ್ವಧಾಃ. .ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತೋಪಮವಾದ ಉದಕಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದೋಹನಾ:-ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ 


೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸ ಸಧೆಗೆ ನ 
ಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 2 ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೂಷತ--ಣಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟ್ವನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. 
ಕುಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಜು ಭಾದಿಭ್ಯ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಜಾದ್ವದ್ಧಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಭಾವವೂ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವಠಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದನೇ--ಷದ್‌ಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರೀವೃ ತಾಃ ವ್ರಜ ರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ nig ಗತಿ- 
ರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಪಿ- 


pee 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಸೈೆ ದೀರ್ಫ. 
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ಅಸಾಂ--ಸಹ್ಟಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದೆಂಪದಾ ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಪಸ್ಟೇ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗೆ--(ಪಾ. 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. 


ವಿಭೃತೇ-ಭೃ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ.ಸೂ 


ಅವಸತ್‌--ನಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥ 

ವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಭ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
2) [ae 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಜಾ ಅಧಿ 

ಅಧಯತ್‌-- ಧೇಟ್‌ ಪ ಾನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮುಸಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಏಚೋಯುವಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ್ರಿದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ. ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಯತೇ--ಈಜ” ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತದೆ. ॥ ೨॥ 
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| 
ಆದೀಂ ಭಗೋ ನ ಹನ್ಯಃ ಸಮಸ್ಮದಾ ವೋಳ್ದುರ್ನ ರಶ್ಕೀನ್ರ್ಟನುಯಂಸ್ತ 


| 
ಸಾರಧಿಃ ೩ 


ಪದಪಾರಠಃ 


| | | 
ಯುಯೊಸತಃ | ಸೇವಯಸಾ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ವಪುಃ | ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ | ನೀಂತರಿತ್ರತಾ। ಮಿಥಃ | 
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| | | 
ಆತ್‌ | ಈಂ | ಭಗಃ | ನ! ಹವ್ಯಃ| ಸಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ| ವೋಳ್ತುಃ8| ನ! ರಶ್ಮೀನ್‌ | ಸಂ! ಅಯಂಸ್ಕ| 


ಸಂಘೀ ll a | 
'ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸವಯಸಾ ಸಮಾನವಯೆಸ್ಟಾ | ವಯೆಃಶಬ್ಬ್ದೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸಮಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ 
ತದಿತ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಯೆದಾ ಪ್ರವೃದ್ಛೋ ಭವತಿ ತೆದಾನೀಮೇವ ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಸೆಮಾನಪ್ರೆಯೋಜನಂ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಂ ಮಿಥಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ವಿತರಿತ್ರತಾ ಭೃಶಂ ತರಂತ್‌ ಹೋತ್ರೆದ್ದರ್ಯೊ ವಪುರಗ್ಗೇಃ ಶರೀರಂ 
ಯುಯೂಷತಃ | ಸ್ವಸ್ತವ್ಯಾಸಾರೇಣ ಮಿಶ್ರಯಿತುಮಿಚ್ಛತಃ | ಪ್ರೈಷಾನಂತರಂ ಯಾಜ್ಯಾದಿಪಾಶೋ 
ಹೋತುರ್ವ್ಯಾಪಾರಃ ವಷಟ್ಟಾರಾನಂತೆರಂ ಹೋಮೋತಧ್ವರ್ಯೋರಿತಿ ವಿಭಾಗಃ | ಅತ್ರೇದಮನುಸಂ- 
ಧೇಯಂ | ಸವಯೆಸಾ ಸಮಾನವಯಸ್ಕಾ ಮಿಥಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಮಾನಸ್ರಯೋಜನಂ ಸುಖಸ್ರಾಪ್ತಿಂ 
ನಿತರಿತ್ರತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ತರಿತುನಿಚ್ಛಂತಾ | ತರತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಚೈತರಿ ದಾಧರ್ತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತೃತೇ | 
ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಯಾಕಾರಃ || ಜಾಯಾಪತೀ ತೆದ್ದಪುಸ್ತದೇವ ಪರಸ್ಪರಂ ಶರೀರಂ ಯುಯೂಷತಃ ಮಿಶ್ರಯಿತು- 
ಮಿಚ್ಛೈತೆಃ ಪರಸ್ಪರಮಾಲಿಂಗತಃ | ತೆದ್ಧದಗ್ನಿಂ ಸಾಕಂ ಹೋತ್ರದ್ಧರ್ಯೂ ಯುಯೂಷತಃ | ಆದೀಮ- 
ನಂತರಮೇವ ಹವ್ಯ ಆಹವನೀಯೋಂಗ್ನಿಃ ಸಾರಥಿಃ ಸರಣಶೀಲಃ ಸಾರಥಿವದ್ಯಚ್ಹಾತ್ಮಕಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ 
ನಿರ್ವಾಹಕೋ ವಾ ಸನ್ನಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ರಶ್ಮಿವದಾಯತಾ ಫೃತಧಾರಾ ಆ ಸರ್ವಶಃ 
ಸಮಯೆಂಸ್ತ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ವೀಕೆಕೋತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆದ್ದೆಯಮುಚ್ಛತೇ | ಭಗೋ ನ ಸರ್ವೈಃ 
ಸೇವನೀಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ ಯಥಾ ಸರ್ವತಃ ಪೂಜಾಮಾದತ್ತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಸಾರಥೀ ರಥೆಸ್ಯ ಯೆಂತಾ 
ನೋಢುರ್ವಾಹಕೆಸ್ಕಾಶ್ತಿದೇ ರಶ್ಮೀನೃ ಪ್ರೆತಿಗ್ರಹಾನಿವ | ತಾನೃಥಾ ಸ್ತೀಕರೋಶಿ ತೆದ್ಧದೆಯಮಗ್ಗಿರಸಿ 

ಹನೀಂಷಿ ಸಮಯಂಸ್ತ್ರ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತದಿತ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸವಯುಸಾ-- ಸಮಾನವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | 
(ಮತ್ತು) ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದೇ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು | ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ | ವಿತರಿತ್ರೆತಾ--ಶ್ರದ್ಧಾಶ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸುವವರೂ ಆದ ಹೋತ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | 
[(ಆಥವಾ) ಸವಯೆಸಾ-- ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನವರೂ | ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದೇ 
ಸುಖವನ್ನು | ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ! ವಿತರಿತ್ರತಾ-- ಪ್ರೇಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ 
ಆದ ದಂಪತಿಗಳು] | ವಪು8--ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು! ಯುಯೂಷತಃ--(ಆಲಿಂಗನದಿಂದ) ಒಂದುಗೂಡಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವಂತೆ | ವಪು8-_ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು | ಯುಯೂಷತೆಃ--(ತಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು 
ಇಸ್ಟ ಪಡುತ್ತಾರೆ | ಆದೀ9-- ಒಡನೆಯೇ | ಹವ್ಯಃ-- ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮ36- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | ರಶ್ಮೀ೯--ಕಿರಣಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದುದೂ ಆದ ಫೈತದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಭಗೋ 


ನ ಸಂ--ಆದಿತ್ಯನು (ಎಲ್ಲರ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ) ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸಾರಥಿ$--ರಥದ ಸಾರಥಿಯು | 
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ವೋಳ್ಸು ನ - (ರಥದ) ವಾಹಕಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳ (ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಟ್ಟ ಗೆ) ಹಿಡಿಮುಕೊಳು 


ವಂತೆಯೂ ಸಹೆ | ಆ ಸಮುಯಂಸ್ಕ.. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಸಮಾನವಾದ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳೆನರೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾ 
ಒಂದೇ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ರೂ ಶ್ರದ್ಧಾಶ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸ ಸುವವರೂ ಆದ ಹೋತೃ ಮತ್ತು 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ತವ ್ಮ್ಮ್ಮು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು ಇಪ್ಟ ಸಡುತ್ತಾ ಕೆ. ಒಡನೆಯೇ, 
ಸಕಲರ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ತೀಕರಿಸುವಂತೆಯ್ಕೂ, ಸಾರಥಿಯು ರಥದವಾಹೆಕಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳ 
ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದು ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ, ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 


ಮಿ 


ವಾದವೂ, ಕಿರಣಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿದವೂ ಆದ ಘಿ ತದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Tranlation 


The two (priests, the Hotri and Adhwaryu); of equal honour; and alike 
assiduous; labouring mautu lly for a Common object; combine the form of Agni 
( with their respective functions ); whereupon he to whom the oblation 
is to be offered, collects the drops (cf clarified butter), as Bhaga (accepts 
the worship of all), or as charioteer (gathers the reins of the horses) that 


draw (the car) 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮತತ್ಪರತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ--ಸವಯಸಾ, ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ಮಿಥಃ 
ವಿತರಿತ್ರತಾ (ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯೂ)ನಪು8 ಯುಯೂಷತಃ | ಹೋತ್ಪ ತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಐಕ್ಯಮಾಡಿಸಲು ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಪಡುತ್ತಾರೆ ಬಿಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ದಂಸತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಅಲಿಂಗನದಿಂದ ಒಂನುಗೂಡಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವಂತೆ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತನ್ಮು ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯ 


ಮಾಡುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸವಯಸಾ--ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯ ಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಯೆಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದರ್ಥವಾಗ 
ಬೇರು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾವುದೆಂದರೆ, ಪ್ರೈಷಾನಂತರ ಯಾಜ್ಯಾದಿಪಾಠದ ಪಠಣವು 
ಹೋತೃವಿನ ವ್ಯಾಪಾರವು; ಮತ್ತು ವಷಟ್ಟಾರ ಪಠಣವಾದಮೇಲೆ ಹೋಮ ಮಾಡತಕ್ಕದು ಅದ್ದಕ್ಕುವಿನ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಕ್‌ ವಿ Maio 

ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದಕೆ ಸಮಾನನಯಸ್ತಕೆಂದರ್ಥ. 
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ಯುಯೊಸತಃ -ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚಾ ಿರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ನ 
ಅಜ್ಜನಗಮಾಂಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥ 
ಪ್ರರುಷದ್ದಿ ವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ.ಸೂ 


೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


A 


೫ t 


ು 


ಸವಯುಸಾ- ಸಮಾನಂ ವಯಃ ಯಯೋಸ್ಕೌ. ಸವಯಸೌ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಜೌ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶರಿತ್ರೆತಾ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ತ್ಕ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋ- 
ರೇಕಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌. ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ರಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯೆಜ್‌ನಿಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ರುಗ್ರಿಕೌ ಚೆ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರಿಕಾಗಮ ಯಜ್ಜ ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬ ದರಿಂದ sink 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಃ- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ವಾಂಶೋ- 
ಯಿಸ್ರೆತ್ಯಯೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬೧ ೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. ಯಶೋನಾನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೦.೨ 


ಹ 


ಅಸ್ಮತ್‌ -- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ 


ವೋಳ್ತ್ವು8--ವವೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುುಷಸ್ತಥೋ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಢತ್ವ. ಡೋಢೇ- 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಸಹಿವಹೋರೋದವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨ 


ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ತ. ಷಹಿ ೇಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಧಾಧರ್ತಿ--ದರ್ಧರ್ತಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ 


ಅಯೆಂಸ್ತ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ ತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 


ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರ ಫಹ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


ಎವೆ Jo 


K ತ್‌್‌ 
೧414 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ ಸಹಿತಾ ಮಂ, ಗ, ಆ, ತಿ೧ಿ: ಸೂ. ಈ... 
1) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಮಿಂದ್ವಾ ಸವಯಸಾ ಸಪರ್ಯತಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ನಿಥುನಾ 


| 
ಸಮೋಕಸಾ | 


ಡೆ 


| | ಜ್‌ 
ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಂ ಸಲಿತೋ ಯುವಾಜನಿ ಪುರೂ ಚರನ್ನಜರೋ ಮಾನುಷಾ 


ಯುಗಾ ॥೪॥ 


| ನದೆಪಾಳ! 1 


| | | | 
ಯಂ | ಈಂ | ದ್ವಾ| ಸಂವಯಸಾ | ಸಪೆರ್ಯತಃ | ಸಮಾನೇ | ಯೋನಾ | ಮಿಥುನಾ | ಸಂತಓಕಸಾ 


| | | | | 
ದಿವಾ! ನ| ನಕ್ತಂ! ಪಲಿತಃ। ಯುವಾ | ಅಜನಿ | ಪುರು | ಚರನ್‌ | ಅಜರಃ | ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ! 


|| ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಮಿಮೇನಮಗ್ನಿಂ ದ್ರಾ ದ್ವೌ ಸವಯಸಾ ಸಮಾನವಯಸ್ತೌಾ ಸಮಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ ನಾ 
ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಯೋನ್‌ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ವರ್ತೆಮಾನ್‌ ನಿಥುನಾ ದಂಪತೀ ಇವೈಕ- 
ಕಾರ್ಯೋಡ್ಯುಕ್ತಾ ಸಮೋಕೆಸಾ ಸಮಾನನಿನಾಸೌ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾನಾ ಈದೃಶೌ ಹೋತ್ರೆದ್ವ್ದರ್ಯೊ 
ಸಸರ್ಯತಃ | ಪೂಜಯತಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಪ್ರ್ರದಾನೇನ ಚೆ ಪ್ರೀಣಯೆತಃ।  ಕೆದೇತ್ಯಾಹ। ದಿವಾ 
ನಾಹನೀವ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವಪಿ। ಸರ್ವದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಪೂಜ್ಯಮಾನೋಂಗ್ದಿ8 ಪಲಿತಃ ಪೂರ್ವ. 
ಮಂಗಾರಾವಸ್ಥಾಯಾಂ ಜೀರ್ಣೋಂ್ಫ೯ಪಿ ಸಮಿಂಧನಾನಂತರಂ ಯುವಾ ತರುಣಸ್ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿಶ್ರ- 
ಯಿತಾ ವಾಜನಿ | ಜಾಯತೇ |! ಏವಂಜಾತೋಳಯಂ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಯುಗಾನಿ ಜಾಯಾಪತಿರೂಪಾಣಿ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುರೂಪಾಣಿ ವೋದ್ದಿಶ್ಯ ಪುರು ಚೆರನ್‌ ಬಹ್ವಾಜ್ಯಾದಿಕಂ 
ಭಕ್ಷಯನ್‌ ಅಜರೋಇ$ಇಜೀರ್ಣೋ ಜರಾರಹಿತೋ ವರ್ತತೇ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸವಯಸಾ ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ- 
ಸಮಾನವಾದ ಫಲನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಮಿಥುನಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಒಂದೇ 
ಕರ್ಮವನ್ನು) ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ | ಸಮೋಕಸಾ--ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಟಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದ್ವಾ- (ದಂಪತಿ 
ಗಳಂತಿರುವ) ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ಯ_್ಫಮೀಂ--ಯಾವ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |ದಿವಾನ.- 


ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುನಂತೆಯೇ | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲನಲ್ಲೂ ಸಹೆ (ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ) | ಸ ಸೆರ್ಯಶಃ-- 
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ಹನಿಷ್ಟ _ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪಲಿತಃ- (ಪ್ರಾರಂಭದ ಅಂಗಾರಾವಸ್ಥೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) ಜೀರ್ಣ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಯುವಾ--(ಇಧ್ನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ) ತರುಣನಾಗಿ | ಅಜನಿ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
(ಮತ್ತು) ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ--ಮಾನವರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 


ಪುರು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಚರ೯. _ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಅಜರಃ-- ಜರಾರಹಿತನಾಗಿ (ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಂದೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ದಂಪತಿಗಳಂತಿ 
ರುವ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಂಗಾರಾವಸ್ಥೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜೀರ್ಣನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಇಧ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ತರುಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಮಾನವರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 


ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಬೆ 


ಗ 


ಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He, whom the two, a pair of equal power; dwelling in the same place, 
and ‘engaged in the same ceremony; worship night and day : he, whether oid 
or young, has been engendered for the sake of mortal couples, accepting many 
(oblation), and exempt from decay. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 
ಯೋನಾ-- ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ-೨೪) ಗೃಹ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ-೧೩) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. ಫಲಸ್ಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ | ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ 


ಯಜ್ಞವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ, 


ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ತದ್ವಾ ಏತದೈಜಮಾನಜನನಮೇವ 
ಸೂಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಹ ವಾ ಏತೇನ ಯಜ್ಞಾ ದ್ವೇವಯೋನ್ಯೈ ಪ್ರಜನಯತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೯) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದೇವಲೋಕಸ್ಥಾನಾರ್ಥಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರಜನಯೆತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನ 
ಜನನತ್ಚಂ | ದೇನಲೋಕವಾಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನು ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊಸ 
ದಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಈ ಹೊಸ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ಯೋನಿಭೂತವಾಯಿತು. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, i 
ಯೋನಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಹಾನವಯೆವ: ಪರಿನೀತೋ ವಾಯುನಾ | ಅಯಮಪೀತರೋ ಯೋನಿ: 
ರೇತಸ್ಮಾದೇವ ಪರಿಯುತೋ ಭವತಿ || 


(ನಿ ೨-೮) 
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ಯೆಂದು 
ವಾಯುವಿನಿಂದ EE ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಅವಯವವಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತ ತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಯೋನಿಯಿಂದ 


ಹೆಸರು. ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಕ ್‌ 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯತಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನುವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಸರಿಸ್ಟಿರ್ದ್ಸೈರ್ನ ಭೂಮ 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪ:ಃ ಪನ್ಮಾ ಸುಶಿಶ್ಚಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೆ ಸುಜಾತಂ | 


(ಯ ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 


ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯೋನಿರಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ವಾ 
ಕಾರಣಭೂತೇ ಜಲೇ | ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಲಿ 


ಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ, 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 


ಅಥವಾ ಅನ್ಸಕ್ಕಾಗಲಿ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಜಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿ 


ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾಗ್ನಿ ನೀಳೀತ ಮತ್ಯ ೯81 
ಸನಿದ್ಧ $ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹ್ಯ ತೆಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ, ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವೆಂದೂ, 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ! 
ಚಿತ್ರೋ ಯದಭ್ರಾಟ್‌ಚ್ಛೆ ತೋ ನ ವಿಶು ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ ತ್ವೇಷಃ ಸಮತ್ಸು | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗೆತ್ತದೆ 


ಖು. ಸಂ, 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಯ 


೧-೧೪೦-೧. ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. ಹೋತ್ಸೆ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ 


ಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ; 'ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಎಂದಿದೆ. 


ಸಮೋಕಸಾ-- ಸಮಾನನಿವಾಸೌ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾ ನೌ | ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ 


ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾನೋಚ್ಯತೇ | (ನಿ. ೨-೩-೩) ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ali 
ದಾಗಿ ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಧಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂಃ 


ರ್ಣವಾದ Ls ಶಾನವಿರ ರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಗೋ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಸ್ಟಾ ಒರಸ್ಯವಾದ ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ 


ನವುಳ್ಳ 


ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋ$ನ್ಕೊ ದೆಕ್ಯೋ ಮನಸಾ ಮಂತನಾ ಉ | 
ಅಧಾ ಇರೋ ತ ಪುನರಿತ್ಸೆ ಏತ್ಯಾನೋ ನಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಥ ಸಿಕೆ: ಪುನರೇವ ತದೇತಿ ಯತ ಆಗತೋ ಭವತಿ | (ನಿ.೩-೩) ಸ್ವೀಕೃತ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ನ 


ಸ್ವಗ್ಭ ಗೃಹೆನಶ್ಲಿಯೇ ಸ ಷಸ ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಾಸಸ್ಸು ಹೋಗುತ್ತಾ ನಾದ್ದ ರಿಂದ ಸ್ವಗೃಹೆವು 
ಗು ಅಭಿಮಾ ನಕ್ಸೆ "ಸಾಕೆ ವು. ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಫಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ವಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹ 
ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅಭಿಮಾನವಿರುವುದರಿ 


ಲ್ಯ 
ರುವ ಷ್‌ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಫ್‌ ಶಬ ವನ್ನು ಪ್ರಂ ನೋಗಿಸಿದೆ. 
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ದ್ರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರದೇಶ. 

ಸಪರ್ಯತಃ. ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋಯಕ" (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯೋನಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯು-( ಉ. ಸೊ. ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ವ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌---ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ನಿಥುನಾ- -ಮಿಥ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಶುಧಿಪಿಶಿಮಿಥಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದು ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಮೋಕಸಾ--ಸಮಾನಂ ಓಕಃ ಯಯೋಸ್ತೌ ಸಮೋಕಸಾ ಬಹವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನ 2 ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪಲಿತಃ _ಲೋಷ್ಟಸಲಿತೌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯುವಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಜನಿ.__ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತವಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ದೀಪಜನಬುಧ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಹಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. 
ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಜೆನ ಪರವಾದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರು -ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. 

ಚೆರನ್‌ “ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಜರಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯಸಃ ಅಜರಃ. ನಣ್‌ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ನಣಳೋಜರಮರ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾನುಷಾ--ಮಾನುಷಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತಿಗೆ ಲೋಪ. ಯುಗಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತಮಾಂ ಹಿನ್ವ ೦ತಿ ಧೀತಯೋ ದಶ ವ್ಹಿ ್ರಿಶೋ ದೇವಂ ಮುರ್ತಾಸ ಊತಯೇ 


ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಧನೋರಧಿ ಪ್ರವತ ಆ ಸ ಯಣ್ವತ್ಯಭಿವ್ರಜದ್ಧಿರ್ವಯುನಾ ನವಾಧಿತ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತಂ | ಈಂ | ಹಿನ್ನ ತಿ ಧೀತೆಯಃ | ದಶ | ನಿ ್ರಶಃ | ದೇವಂ | Fai ಊತೆಯೇ | ಹವಾಮಹೇ | 


| | | | | 
ಧನೋಃ | ಅಧಿ | ಪ್ರಃನತಃ | ಆ | ಸಃ! ಯಣ್ವತಿ| ಅಭಿನ್ರಜತ್‌$ಭಿಃ | ವಯುನಾ | ನನಾ ಅಧಿತೆ! 


|| ೫ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ತಮೇನಮಗ್ನಿಂ ದಶ ಧೀತಯೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯೋ 
ನ್ರಿಶೋ ವಿಶಃ ಪರಸ್ಪರಪಿಶ್ಚಿಷ್ಟಾ ಹಿನ್ನಂತಿ | ಫಿ ೀೀಣಿಯೆಂತಿ ಮಥನಕಾಲೇ | ತಥಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಕೋಸ್ಯೆ ವಿಶೇಷ 
ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ ! ಅಯಮಗ್ನಿರ್ಧನೋರ್ಧನುಷಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸ್ರ್ರವತ ಆ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತೋ ಬಾಣಾನಿವ | 
ತಾನ್ಯಥಾ ಶತ್ರೋರುಪೆರಿ ಮುಂಚಂತಿ॥ ಆ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ॥ ತಡ್ದತ್ಸೋಇಗ್ನಿರ್ಧನುಃಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ನಿ- 
ಜಶರೀರಸಕಾಶಾತ್ಪ )ವತಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟನೇಗವತೋ ರಶ್ಮೀನೃಣ್ಣತಿ | ಗಮಯತಿ॥ ರಿನಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ || ಅತ್ರಾಂ- 
ತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೋ$ಯಂ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಛಾಂದಸಂ ರೇಫಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಅಧಿಶಬ್ದೋ$- 
ನರ್ಥಕೋ ಧಾತ್ವರ್ಥಮಾತ್ರಾನುವಾದೀ || ಕಿಂಚೈವಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಇಗ್ನಿರಭಿವ್ರಜ ದ್ಭಿರನುಷ್ಕಾನಾರ್ಥಮಭಿತಃ 
ಸಂಚರದ್ಭಿರ್ಜ್ಜೇಯಮರ್ಥಮಭಿಗಚ್ಛದ್ಳಿರ್ವಾ ತದರ್ಥಂ ನವಾ ನವಾನಿ ನೂತೆನಾನಿ ವಯುನಾ ವಯೆ:೨- 
ನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯನುಷ್ಕಾನನಿಷಯಾಣ್ಯಧಿತ | ಧಾರಯತಿ |! ಜ್ಞಾಪಯತೀತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಅಭಿವ್ರಜದ್ಧಿ ರಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛದ್ದಿ ದ್ಬಿರ್ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾನಿ ನವಾನಿ ವಯುನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ನಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದೀನ್ಯಧಿತ | "ಧೀ ಧಾಇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ ಸ್ಥಾಘಫ್ಟೋರಿಚ್ಛೇತೀತ್ತೆಂ | ಉತ್ತರಸ್ಯ 
ಸಿಚಃ ಕಿತ್ತೈಂ | ಹ್ರಸ್ವಾದೆಂಗಾದಿತಿ ಸಲೋಪಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತಂ--ಅಗಿ ಯನ್ನು | ಡೆಶಧೀತೆಯೆ8- ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ 


ನಿ ಶ8--ಸರಸ್ಪ ರ ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾದರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಹಿನ್ವಂತಿ- ತೃಪ್ತಿ ವಿಗೊ ಳಿಸುತ್ತವೆ | ಮರ್ತಾಸಃ-- 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರೂ ಮಾನನರೂ ಆದ ನಾವೂ ಸಹ! ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹನಾನುಹೇ-(ಅಗ್ಗಿ 
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ಯನ್ನು) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 1! ಧನೋಃ-- ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ (ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು) | ಪ್ರವತ ಆ-- ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ 
ಬಾಣಗಳಂತೆ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಣ್ವಿತಿ-(ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು) ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ಅಭಿವ್ರಜದ್ಧಿ8-(ಅನುಷ್ಮಾನಕ್ಕಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಿಂದ (ಅವರಿಗಾಗಿ) | ನೆವಾ- ನೂತನವಾದ | 
ವಯುನಾ--(ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ) ವಿಷಯಗಳನ್ನು | ಅಧಿತೆ- -ತಿಳಿಯುವಂತೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ 
ಅಭಿವ್ರಜದ್ಧಿ8- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ (ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) | ನವಾನಿ -- ನೂತನಗಳಾದ | 
ವಯುನಾನಿ- ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಧಿಶ. ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ] | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾವೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಣಗಳು 
ತೀವ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅಗ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತಗಳಾದುದೂ ನೂತನಗಳಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation 


The ten fingers intertwined propitiate that divine (Agni), whom we 
mortals invoke for protection : he daits (his rays) like swift (arrows) from ೩ 
bow, and accepts the new praises (uttered) by those who crowd round the 
alter: 

ವಿಶೇಷಸೆವಿಷಯಗಳು 

ದಶಧೀತಯಃ-_ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖಯ. 
ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) ಈ ಸನವು ಅಂಗುಳಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ಹಿ. ೩.೮). ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಬೆರಳುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ರಿಶಃ..ಈ ಪದವೂ ಅಂಗುಳಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೩.೮) ಇಲ್ಲ ಪರಸ್ಪರ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾಃ | 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಬಿಡಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಧೀತಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯುಣ್ಣತಿ-- ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಿವಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸು, ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 4 


ಶ್ರಾಣಾ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತಾ ನಿಷತ್ತೋ ರಯಿಷಾಳಮರ್ಶ್ಯಃ | 


ರಥೋ ನ ವಿಶ್ಚೃಂಜಸಾನ ಆಯುಸು ವ್ಯಾನುಸಗ್ವಾರ್ಯಾ ದೇವ ಯಣ್ವತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೩) 


110 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಂಹಿತಾ ಮಂ. ಗಿ. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೪೪. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗಮಯತಿ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಾಗುವುವು.. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು 

ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಖುತ್ನಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಇ | ಆರ” ಬಿ ವ > © 

ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೊ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ನೂತನವಾದವೂ 
ಆದ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ವಯುನಾ--ಕೇತಃ, ಕೇತುಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಯುನಂ ವೇಶೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ! 
(ನಿ ೫-೧೫) ಹೆಣೆದುಹಾಕು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಸೆ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೋರಿಸಿ 


ಸ ಇತ್ತಮೋಂ$ವಯುನಂ ತತನ್ನತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಚೆ ಕಾರ | 
ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯೆಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವಧಾವಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನದಹರಿಸಿ ಸ ತಮನೋತಸ್ರ ಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ನತ್ಸೂತಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನವಚ್ಚಕಾರ (ನಿ. ೫-೧೫) 
ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿನನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಧಿತ--ಜ್ಞಾಸೆಯೆತಿ | ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾ- 
ದೀನಿ ಧತ್ತೇ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹಿನ್ಚಂತಿ--_ಹಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಲಟ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀತೆಯೆ8-ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರಿಶಃ ಛಾಂದಸಗಾಗಿ ರೇಫವು ಮಧ್ಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮರ್ತಾಸಃ--ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಊತಯೇ.--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಊತಿಜೂತಿಸಾತಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ಹವಾಮಹೇ ಹ್ರೇಣ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪ್ಪರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ.  ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧನೋ8--ಧನ ಧಾನ್ಯೇ ಧಾತು ಭೃಮೃಶೀ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯ 
ಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. " 


ಪ್ರವತಃ-ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ 
ಕ್ವಿಪ್‌, ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಆಗ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದು 


ತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಆ--ಇದು ಉಪಮಾ (ಸಾದ್ಯಶ್ಯ)ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯ್ವ ತಿ__ರಿವಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 
ಇದಿತೋನುವ್‌ಧಾತೋ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ತಂ ವಾಚ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಖುಣ್ವತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧಿ ನಿಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಶೇಷ ಜನಕ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಧಾತ್ರರ್ಥವನ್ನೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿವ್ರಜದ್ಧಿ8- ವ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರ ತಯ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗು. 
ವುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಯುನಾ--ನವಾ | ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಅಧಿತ--ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ( ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಸ್ಫಾಫ್ವೋರಿಜ್ಜೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ; ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಕಿತ್ಚವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ತಾ- 
ದೆಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ವದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ೬ಡಾಗಮೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


He} 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 
| | | Ws | | 
ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ತ್ವಂ ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಯ ಪಶುಪಾಇನ ತ್ಮನಾ | 


| | | | 
ಹತೀ ಅಭಿಪ್ರಿಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ನಕ್ವರೀ ಬರ್ಹಿರಾಶಾತೇ। 
| ೬॥ 


ದಪಾ! 
| | | | | 
ತ್ವಂ 1 ಹಿ | ಅಗ್ನೇ! ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ತ್ವಂ | ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಪೆಶುಪಾ&89%ವ | ತ್ಮನಾ | 
| | | | | | | 
ಏನೀ ಇತಿ | ತೇ | ಏತೇ ಇತಿ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ಅಭೀಶ್ರಿಯಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಇತಿ | ನಕ್ತರೀ ಇತಿ | 


| 
ಬರಿ! ಆಶಾತೇ ಇತಿ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿನ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ ದೇವಾದೇರ್ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ವೃಷ್ಟಾ ದೇರ್ನಾ ರಾಜಸಿ | 
ಈಶಿಸೇ | ಐಶ್ವರ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ತಥಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾದೇ ರಾಜಸಿ | 
ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಕಿಮನ್ಯತಂತ್ರಶ್ರೇನ ನೇತ್ಯಾಹ | ತ್ಮೆನಾತ್ಮನೈವ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥೇನೈವ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಶುಸಾ ಇವ | ಸೆಶುಪಾಲಕೋ ಯಥಾ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥೇನೈನ ಪಶೂನಾಂ ನಿರೋಧನಿರ್ಗ- 
ಮನಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏತದ್ಹೃಷ್ಟಾಂತೇನಾತ್ಯಂತಸ್ಪಾತಂತ್ರ್ಯಮುಕ್ತಂ 
ಭವತಿ | ಕಿಂಚ ಯಸ್ಮಾದೇವ ತಸ್ಮಾತ್ರೇ ತವ ಬರ್ಹಿರ್ಯೆಜ್ಞಮೇತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ಏನೀ ಏತವರ್ಣೇ ಶುಭ್ರೇ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಶಾಶೇ | ಅಶ್ನು ವಾತೇ | ವ್ಯಾಸ್ಟ್ನತಃ ॥ ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾದಿತಿ ಜೀಪ್‌ ತೆಕಾರೆಸ್ಯ 


ನಕಾರಶ್ಚ 1 ಕೀದೃಶ್ಯೌ ತೇ | ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯಾವತಿವಿಸ್ತೃತೇ ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತೈಶ್ಚರ್ಯೇ ಅಭಿತಃ 
ಸೇವ್ಯೇ ವಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಜತರವಮಣೀಯೇ ವಕ್ಕರೀ ಅತಿಕುಶಲಂ ಶಬ್ದಯಂತ್ಯೌ | ವಜೇರ್ವನಿಸಿ ವನೋ 
ರ ಚೇತಿ ಜೀಬ್ರೀಫೌ | ಛಾಂದಸಂ ಕುತ್ತೆಂ | ವಕ ಕೌಟಿಲ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ ಛಾಂದಸೋ ನುಮಭಾವಃ | 
ಈದೃಶ್ಯೌ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಬರ್ಹಿರಶ್ತು ವಾಶೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ಪೆಶುಪಾ ಇವ-- ಸಶುಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ತ್ಮನಾ- ನಿನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ- 


ಗ್‌ ಸಾದ ” ೨ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಾ (ದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಸಿ ಹಿ-ಸ್ರಭುವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ 
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ತ್ವಂ ನೀನು | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಿೀೀಯೆ) | ಬೃಹತೀ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಅಭಿ ಶ್ರಿಯಾ--ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತವಾದವೂ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ | 
ಓರಣ್ಯಯೀ. _ಹಿತಕರವೂ, ರಮಣೀಯವೂ ಆದವೂ | ವಕ್ಚರೀ--ಮನೋಹೆರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೂ | ಏನೀ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ | ಏತೇ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಬರ್ಹಿಃ. ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆಶಾತೇ- 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪಶುಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನಿಟ್ಟುಕಕೊಂಡಿರುವಂತೆ. 
ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾದಿಗಳಿಗೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾ 
ದವೂ, ಮನೋಹೆರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


You Agni, reign over (the dwellers in) heaven; and over those of 
earth, according to your own (will), as a herdsman over his (herd) and those 
two, (heaven and earth), bright, vast) adorable, beneficent, and sounding 


(agreeably), partake of the oblation: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ- -ಪ್ರಾಸ್ತೈಶ್ವರ್ಯೇ ಅಭಿತಃ ಸೇವ್ಯೇ ವಾ | ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತವಾದವೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತಃ 
ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ ಎಂದು ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಆಶಯ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಫೃತೆವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೋರ್ನಿ ಪೃಥ್ವೀ ಮಧುದುಘೇ ಸುಪೇಶಸಾ | 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ನಿಷ್ಕಭಿತೇ ಅಜರೇ ಭೂರಿರೇತಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೦-೧) 


2 ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಶ್ನಂ ಹೋತಾರಮೀಡ್ಯಂ ಜುಷ್ಪಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಕೆನಿಕ್ರತುಂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಮಭಿಶ್ರಿಯೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಲೋಕಪೂಜ್ಯನಾದ ಅವನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ವಕ್ಚರೀ--ಅತಿಕುಶಲಂ ಶಬ್ದಯಂತ್ಯೌ | ಅತಿಕುಶಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕೃವು 
ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಕಿ ಧಾತುನಿನಿಂ 
[23] Vol. 11 
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ದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ವಕಿ ಕೌಟಿಲ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ ಛಾಂದಸೋ ನಮಭಾವಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಇದರ ಮೂಲವು ವಕಿ ಧಾತುವಾದಕಿ ವಕ್ರೆ ಅಥವಾ ಕೌಟಿಲ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥಬರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿಜಿ ಆದರೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಕ್ತರೀ ಮತ್ತು ವಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಪದವನ್ನುಪಯೋ 
ಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಾ ಖಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತೆಂ ಪೃಚ್ಛಂತೀ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ಕಥೇಷ್ಕಾಮಿಂದ್ರಂ ವೇಸೀ ವಕ್ವೆರೀ ಯೆಸ್ಯ ನೂ ಗೀಃ! 
ತುನಿಗ್ರಾಭಂ ತುನಿಕೂರ್ಮಿಂ ರಭೋದಾಂ ಗಾತುಮಿಷೇ ನಕ್ಷತೇ ತುಮ್ರಮಚ್ಛೆ | 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೨೨-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಕ್ಕರೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣಾನಾಂ ವಕ್ರೀ ಈದೃಶೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿ8 । ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಚ್‌ ಧಾತುನೇ ಇನರ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ವಕ್ತಾ ಎನ್ನುವ ಪದವೂ ಸಹ, 


ಅಸರ್ಜಿ ವಕ್ತಾ ರಥ್ಯೇ ಯಥಾಜೌ ಧಿಯಾ ಮನೋತಾ ಪ್ರಥನೋ ಮನೀಷೀ | 
ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಯೇತಜಂತಿ ವಹ್ಲಿಂ ಸದನಾನ್ಯಚ್ಛ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೧-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಃ ಎಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ಶ್ರುಧೀ ಹನಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಪೃಥ್ಯಾ ಉತ ಸ್ಮವಸೇ ವೇನ್ಯಸ್ಯಾರ್ಕೈಃ | 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಯೋನಿಂ ಫೃತವಂತಮಸ್ವಾರೂರ್ಮಿರ್ನ ನಿಮ್ಮೈರ್ದ್ರ್ರವಯಂತ ವಕ್ಚಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು, 


ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ಫೋತಿ ನ ನಕ್ತಾ ಧ್ರಸ್ರಾ ಅಪಿನ್ವದ್ಯುವತೀರ್ಬುತೆಜ್ಞಾ | 


ಧನ್ಹಾನ್ಯಜ್ರಾ ಅಸ್ಪಣಕ್ತೃಷಾಣಾ ಅಧೋಗಿಂದ್ರೆ8 ಸ್ತರ್ಯೋಷ೩ಿದಂಸುಪತ್ಲೀಃ ! 
(ಯ- ಸಂ. ೪-೧೯-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸೇನೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವಚ್‌ಧಾತುವೇ ಈ ಪದದ 


ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾಜಸಿ-_ಈ ಪದವು ಐಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದಿವ್ಯಸ್ಯ--ದಿನಿ ಭನಂ ದಿವ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪.೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಠೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
4 pid 0 
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ರಾಜಸಿ- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ಸಿಪ್‌ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇ್ಯಾಖ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೮-೫-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಲೋಪ. ಇತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪೆಶುಪಾ8--ಸಶೂನ್‌ ಪಾತೀತಿ ಪಶುಪಾಃ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರಾಂತಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ಬ. 


ತ್ಮನಾ- ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ವಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಏನೀ... ಏತಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ರವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾತ್ತೋಸೆಧಾತ್ತೋನಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗನಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಜೀಪ್‌ ನಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎವಿ 


ಬೃಹತೀ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಜೀಪ್‌ 


ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ--ಶ್ರಿರ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. *ಿಬ್ಬಚಿಪ್ರೆಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 


ದ 
ಐಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ವಕ್ಟರೀ- ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವನೋರ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ರವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಜೀಪ್‌, ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆರಡೂ ಪಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಕಿ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನುಮಾಗಮ. ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವನಿಪ್‌. ಜೀಪ್‌, ರತ್ತ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. 


ಆಶಾಶೇ-- ಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಛಂದಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ*ಲಿಭಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
pe 
ಓಂ 


ಡಿ 
ಲ ಮಾ ಅವೆ ವೆ ase: ad ಪೆ *ಫೆ ವೌ ವಠಾರ ಕಲೆ ಇಲ 
ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಲಿಭಸ್ತರುಯೋಃ--ಎಂಬು 
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CL 
dL 


ವವ 
೯ ೯೪ & \ ಇ೪ೆ | 
Wd ಅತಿಜಿಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದ. | ಹಿ || 
24 
ನಿಲ್‌ 
ಸ೦ಸಿತಾಪಾಥೆ!। 


ಪದಪಾಕೆಃ 


| 1 | afd 
ಅಗ್ನೇ | ಜುಷಸ್ವ | ಸ್ರತಿ | ಹರ್ಯ | ತತ್‌ | ವಚಃ | ಮಂದ್ರ | ಸ್ಪಧಾ€ಂವ$8 | ಯುತಂಜಾತೆ | ಸುಕ್ರತೋ 


| 
ಇತಿ ಸ್ತುಕ್ರತೋ | 


| % | | | 
ಯಃ | ನಿಶ್ವತೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಅಸಿ | ದರ್ಶತಃ | ರಣ್ತ:| ಸಂsದೃಸ್ಟ್‌ | ಪಿತುಮಾನ್‌$ಇನ | ಕ್ಷಯಃ |! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ತ | ಸೇನಸ್ವ ಹನಿಃ! ಪ್ರೀತೋ ಭವ ವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ | ಕಿಂಚ ತತ್ತಾದೃಶಂ 
ಪ್ರಿಯೆಕೆರಂ ವಚೋ ವಾಗ್ರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರೆತಿ ಹರ್ಯ | ಪುನಃ ಕಾಮಯೆಸ್ಯ | ಹೇ ಮಂದ್ರ ಮಾದನ. 
ಶೀಲ ಸ್ತುತ್ಯ ವಾ ಹೇ ಸ್ತಧಾವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನನ್‌ ಹೇ ಖುತಜಾತ ಯಜ್ಚಾರ್ಥಮುತ್ಪನ್ನ ಹೇ 
ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞ ವಾ | ಯ ಈದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರ- 
ಜಂಗಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಜಸಿ ಅಭಿಮತ ಅನುಕೂಲೋತಸಿ | ನ ಪರಾಜ್ಮುಖ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ 
ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಕಂಚ ಸಂದೃಷ್ಟಾ ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನೇ ರಣ್ಟೋ ರಮಣಶೀಲೋ ರಮ- 
ಯಿತಾ ನಾ ಭವಸಿ ಸರ್ವಸ್ಯ | ಯೆದ್ಧಾ | ತವ ಸಂದೃಷ್ಟಾ ಸತ್ಯಾಂ ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ- 
ನಾನ್ಫವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಿತುಮಾನಿವ | ಅತಿಪ್ರಭೂತಾನ್ನಸ್ವಾನಾ ಯೆಥಾ ಸರ್ವೈರ್ವಸ್ತವ್ಯೋ 
ಗಂತೆವ್ಯಶ್ಚ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಂದ್ರ ಹರ್ಷದಾಯಕನೂ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸ್ವಧಾವಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | 
ಬತಜಾತ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ | ಸುಕ್ರೆತೋ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುಷಸ್ಟ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು (ಅಹವಾ ತೃಪ್ರನಾಗು)! 
(ಮತ್ತು) ತೆಶ್‌-ಹಿತಕರವಾದ | ವಚೆ$. -ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿಹರ್ಯ--ಅಪೇಶ್ಷಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು | 
ಯೆ8 ಇಂತಹ ನೀನು | ವಿಶ್ವತಃ -ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಪ್ರತೈಜ್ಞಸಿ-ಅನುಕೂಲನಾಗಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದೀಯೆ | ದರ್ಶತೇ(ಸಕಲರಿಗೂ) ಗೋಚರನಾಗಿ | ಸಂದೃಷ್ಟೌ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ | ರಣ್ವಿ8-- 
ಮನೋಹೆರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ಹಿತುಮಾನಿವ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅಶ್ರಯದಾತನಾಗಿರುವಂತೆ | ಶ್ಷಯೆ8--ವಾಸಸ್ಥಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ವಾಗ್ರೂಸ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. ನೀನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನೋಹರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


Agni, you confer happiness, you accept oblations, you were born 
for sacrifice, and are the performer of good works ; be pleased (with this rite); 
attend to this prayer : for you are in presence of all (the world), are visible 
(to all) are pleasant in their sight) and are their refuge; like a (bountiful) 


distributor of food. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ರಣ್ವಃ--ರಮಣಶೀಲಃ ರಮಯಿತಾ ವಾ | ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತಾನು ರಮಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಜೀವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥ. 

ಯತೆಜಾತ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರತಿಹರ್ಯ-- ಕಾಮಯ | ಅನೇತ್ತಿಸು ಎಂದರೆ ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 

ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುನಿತಾಯೆ ಗೆಂತೆನ | 


ಇಯಂ ನೋ ಅಸ್ಮತ್ಸೆ ಅತಿ ಹರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನೆ ದಿನ ಉತ್ಸಾ ಉಡನ್ಯವೇ | 
( ಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೧) 


8 ಗ ರ್‌ 0) 
358 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. (.೪% 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕಾಮಯೆತೇ ಆದರಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ನನ್ನು ಮಾಡಿರುವಂತೆ (ನಿ. ೧೧-೧೬) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂದ್ರ--ಮಾದನಶೀಲ ಸ್ತುತ್ಯ ವಾ! ಹರ್ಷದಾಯಕನಾದ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ದೇವೀಂ ನಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾಸ್ತಾಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಪಶವೋ ವದಂತಿ | 
ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂರ್ಜಂ ದುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಪ ಸುಪ್ಟುತೈತು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದನ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷಜನಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ದ್ದಾರೆ. (೧೧-೩೦) 
ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸ ಮದನಾ, ಸ್ತುತ್ಯಾ, ಹರ್ಷಯಿತ್ರೀ ಮಾ ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದೇ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೩). 
ಬ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ಜುಷಸ್ಪ--ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯವ ಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತವು ಇರುವುದೆರಿಂದ NR ತೆಂ ES 
ಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲದಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಜಾ! ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕೈನುದಾ 


ಶ್ರೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ನಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತ 


ಹರ್ಯ--ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವ ನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೨೨ 
ಮಂದ್ರ. ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಸ್ತ ಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ಸ್ಟಾ ಯಿತೆಂಚಿವಂಚಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸಂಬುದ್ಧ 5೦ತರೊಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಆಮಂತನಿಘಾತಸ್ವೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ  ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಸ್ವಧಾವಃ-ತದಸ್ಕಾಸ್ತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಮೂದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ವ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಸೆಂಬುದ್ಛೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) Ct: ರುತ್ತ. 


ಹ 
ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನನ ದ್ಬಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತಾಳ | 
ಖುತಜಾತ. ಬುತಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ಜಾತಃ ಯೆತಜಾತಃ ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೆ ದಾತ 


ಅದ್ಭುದ 


ಅಆ. ೨. ಆ. .೨ವ. ೧೪.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 359 


ಸುಕ ಕೃತೋ--ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಸಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಗುಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ. ಎಏಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿ ತಾದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರು ತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವತಃ--ಸಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ. _ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸಿಪ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ರ್ಯೋ- 
ರ್ಲೋಪ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದರ್ಶತಃ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧ 
೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ರಣ್ಚಿ- ರವಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. CR, ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. BIN ಧಾತುಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟುತ್ತ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ವದೆ. | ೭॥ 


ಸಮ್‌ದೃಷ್ಟ್‌-- ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ 


ಇಲ್ಲ ಗ್ಗೆ ನ ನೂರನ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸೂಕ ಕವು ಮುಗಿದುದು. 


4 
WC OS ON 
ನೂರನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತಂ ಪೈಚ್ಛತೇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತಂ ಪೃಚ್ಛತೆ 
ಪಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿ ಜ್ಯ ಷ್ಟು ಬಿತಿ | ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಯಷಿಃ | ಪೂರ್ವತ್ರಾಗ್ಸೇಯಂ ತು ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದೆಮಸ್ಯಾ- 
ಗ್ನೇಯೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಪೆರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತಃ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ || 

ಅನುವಾದವು-- ತಂ ಪ ೈಚ್ಛ ತ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ ನೃತ್ತೊ ೦ದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು PPR ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಂ ಪೈಚ್ಛತೆ ಪೆಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿತಮಾಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ 
ಜಕ್ಳು ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. 


ಮಂತ್ರ ಆಜಾಂ ಗ ಪ್ರ ಸ ಸೂಕ್ತದ ದ್‌ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಕಾ ತಾಚೆ RN 
್ರ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು R$ ಶ್ಲಿನಶಸ್ತ್ರ 


) 

[4 
p) 
2 
ಇ 
| 
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1 ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ. ೧೪೫ 
ಖಿ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೪೫ ॥ 
ಜಾತೆ ~~ 9M SFY 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವ 
ಸೂಕ್ತ ದೆ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಂಖೈ-೫ ॥ 
| ಯಷಿಃ.ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ | 
i ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
॥ ಛಂದಃ. ೧.೪. ಜಗತೀ ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ (| 


ಸಂಹಿತ; ಪಾಠಃ 


1 ಪ್ರದೆಪಾಧೆಃ ॥ 


ತಂ। ಪೃಚ್ಛತ। ಸಃ! ಜಗಾಮ | ಸಃ| ವೇದ | ಸಃ! ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಈಯತೇ | ಸಃ |ನು| ಈಯತೇ | 
ai (ME ಎಸೆ | | | ಭೋ. 
ಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಂತಿ | ಪ್ರಠಶಿಷಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಷ್ಟಯೆಃ | ಸ: | ವಾಜಸ್ಯ | ಶವಸಃ | ಶುಸ್ಮಿಣಃ | ಪತಿಃ ((೧/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ತಮಗ್ನಿಂ ಪೃಚ್ಛತ | ಯತ್ಸ್ಪರ್ಗಾದಿನಿಷಯೆಂ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್‌ | 
ತಸ್ಯೈವ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯತ್ವೇತತಿಶಯೆಮಾಹ | ಸ ಜಗಾಮ।। ಸ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ಅತ ಏವ ಸ ವೇದ! ಸಚ 
ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಜಾನಾತಿ | ಕಿಮಿತರಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ನೇತ್ಯಾಹ | ಸ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಸ ಏವ ಚೇತನಾವಾನ್‌ | ಸ 
ವಿಶೇಷಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಏನೇಯತೇ | ಜ್ಞೇಯಸಕಾಶಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಪುನರ್ಗತಿರೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸಃ 
ಸೋಂಗ್ನಿರೇವ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಮಾಯತೇ | ಯದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಜ್ಹೇಯಮಸ್ತಿ ತಮರ್ಥಂ ಜ್ಞಾತುಂ ಶೀಘ್ರ- 
ಮೇವ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಜ್ಞಾನಾರ್ಥನಾಯತೇ | ಸೇವ್ಯತೇ | ತಥಾ ಶೀಘ್ರಮನುಸೇವ್ಯತೇ ! 
ಯಸ್ಮಾದಯಮುಕ್ತರೂಪಃ ತಸ್ಮಾತ್ತಮೇವ ಪೃಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರಾಪೇಕ್ಷಿತಾಃ ಕಾಮಾಃ ಸಂತೀತ್ಯಾಹ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ ಪ್ರಶಿಷಃ ಪ್ರಶಾಸನಾನಿ ನಿಯಮನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ | ಅಸಾಧ್ಯಂ ನಿಯೆಮ್ಯಾಪಿ ಸಾಧ- 
ಯಿತುಂ ಶಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಕಂಚ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಗ್ನಾನಿಷ್ಟಯ ಏಷ್ಟವ್ಯಾ ಭೋಗಾಃ ಸರ್ವಫಲಸಾಧಕಾ 
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ಯಾಗಾ ವಾ ಸಂತಿ!। ಕಿಂಚ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಚೆ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ದಾತಾ! 
ಕಿಂಚ ಶುಷ್ಮಿಣೋ ಬಲವತೋ ರಾಜಾದೇರಪಿ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಯೆಸ್ಮಾದೆಯೆಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತಸ್ಕಾ- 
ತ್ತಮೇವ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ಸಾಧಯತೇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೃಚ್ಛತೆ- (ನೀವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಕೇಳಿ (ತಿಳಿದು 

ಕೊಳ್ಳಿ) | ಸೂ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಗಾಮ--(ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸ8--ಅವನು | ವೇದ- 
(ಸಕಲವನ್ನೂ) ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಸ8--ಅವನು | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--_ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಈಯತೇ(ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಸೆ ಅವನು | ನು ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿಯೇ | ಈಯತೇ--(ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಅಥವಾ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಾಗಿ) ಸೇವಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಮಿನ್‌. -ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಶಿಷಃ_ -ನಿಯಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೂ ಕೂಡ | ಸಂತಿ ಇವೆ! ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಅವನಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಯಃಸಕಲಭೋಗಗಳೂ ಅಥವಾ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಾಗಗಳೂ (ಇವೆ) | ಸಃ--ಅವನು | 
ಜಸ್ಯ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಶವಸಃ- ಬಲಕ್ಕೂ | ಪತಿಃ _ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಶುಷ್ಮಿಣ8--(ರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದ) 


ಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗೂ ಸಹ (ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಟಿಯು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅನನು ವಿಶೇಷವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದೆ ವಿಷಯದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಪರ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನಲ್ಲಿ ನಿಯಮನಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ. ಅವನು ಸಕಲ ಭೋಗಗಳಿಗೂ ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು 


ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಬಲಕ್ಕೂ ದಾತನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Ask (of Agni what you desire), for he goes (everywhere), he knows 
(all things) : possessed of intelligence, he proceeds (to ascertain what is to 
be done), and is had recourse to (by his worshippers) ; for in him is the power 
of restraining (unreasonable desires), lin him (is the power of granting) 
enjoyment ; he is the giver of food andof strength; the protector of the 


mighty. 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪ್ರಶಿಷ8-_ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಯಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆಜ್ಞಾರ್ಥಕವಾದ ಶಾಸ್‌ 


ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, 
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ಸ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರಿ ವ್ಯತ ತಂತುಂ ಶನ್ಹಾನಸ್ತ್ರಿವೃ ವ್ಲತೆಂ ಯಥಾ ನಿಡೇ! 
ನಯನ್ನೃತಸ್ಯ ಪ್ರಶಿಸೋ ನನೀಯೆಸೀಃ ಗ et ಯಾತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 


(ಯು. ಸಂ. ೯-೮೬-೩೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಿಷಃ ಎಂಟ ಪದಕೆ ಪ್ರಶಂಸನಾ ಅಭಿಮತಾನಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಶಂಸ" 


Y 
ವಾ 
4 


ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ಸ್ನವಾಗಿ ಪ್ರೆಶಿಷಃ ಎಂದಾಗಿರಬೇಕು. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸೋಮನ ಆಜ್ಲೆಯನ್ನನುಸ ಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಶಿಷಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಶಾಸನಂ ಆಜ್ಜಾಂ ಎಂದೂ, 
೯೭೧ 


ಕ ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಶಾಸೆನಂ-ಆಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಯೆಮನನೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯ ನಿಯಮನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಇಷ್ಟಯಃ. ಇಷ್ಟವ್ಯಾ ಭೋಗಾಃ ಸರ್ವಫಲಸಾಧಕಾ ಯಾಗಾ ವಾ | ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಭೋಗಗಳು 
ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಾಗಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಸ್ವಿ ಶಬ್ದವು 
ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಷ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆ ನ್ನವಾಗಿದೆಯೇ ಅಥವಾ ಯೆಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಪಂಡಿತರು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. (O॥denbrg- 7. 12. M. ೮. L ೫11. 473) ಖಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡ: 
ಧಾತುಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ನಿತ್ಯೇ ಚಿನ್ನು ಯಂ ಸದನೇ ಜಗೃಭ್ರೇ ೇ ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಭಿರ್ದೆಧಿರೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ | 


ಪ್ರ ಸೂ ನಯಂತ ಗೃಭಯಂತೆ ಇಷ್ಟಾನಶ್ವಾಸೋ ನ ರಥ್ಯೋ ರಾರಹಾಣಾಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೩) 


er ಎಕ್‌ - ಜು 1 
ಷಣಸಾಧನೇ ಯಜ್ಞೇ | ಇಷ್ಟಾ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ್‌ 
ವೆಂದೂ, 
ನ ಯಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋರವಾರಿ ನ ಮಾತರಾಪಿತರಾ ನೂ ಚದಿಷ್ಟ್‌ | 


ಅಧಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸುಧಿತಃ ಪಾನಕೋ ೩ ಗಿ ರ್ದೀದಾಯ ಮಾನುಷೀಷು ನಿಶ್ಚು। 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೬- -೭) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಸ್ಯ ಇಷ್ಟಾ ಪ್ರೇಷಣೇ | ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್‌ ಧಾತುವೇ ಮೂಲವೆಂದಿದೆ. 


ಯಾಃ ಸರೂಪಾ ವಿರೂಪಾ ಏಕರೂಪಾ ಯಾಸಾಮಗ್ಗಿರಿಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ವೇದ | 
ಯಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತಪಸೇಹ ಚಕ್ರುಸ್ತಾಭ್ಯಃ ಸರ್ಜನ್ಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆ| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೯.೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗವೆಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಯೆಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೋಗಗಳು ಮತ್ತು ಯಾಗಗಳು ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೃತ್ತಿಯ 


ಯನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌. -ಚೇತೆನಾವಾನ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು, ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪೃಚ್ಛೆತ--ಸೃಚ್ಛ ಊಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾುತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಗಾಮ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದ ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇದ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿದೋ ಲಟೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಾಲಾಡೇಶ, ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌-_ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವೌಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ವಸುವಿನಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


al 


ಈಯೆತೇ--ಈಜ” ಗತೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಿಷಃ-ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಶಾಸ ಇದಜ್‌- 

Di ಸೂ. ೬-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಥೆಗೆ ಇತ್ತ. ಹಳ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 

-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟಯ:- ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷ 


ಮಂತ್ರೇವೃಷೇ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧! 
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1 ಸೆಂಹಿಸಾಪಾಧೆಃ 1 


| | | 
ನ ಮೃಷ್ಯತೇ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಪೆರಂ ನಚೋಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಚತೇ ಅಪ್ರ- 
ದೃಪಸಿತಃ ॥೨॥ 


ತದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ತಂ | ಇತ್‌ | ಪ್ಲ ಿಚ್ಛಂತಿ1 ನ| ಸಿಮಃ| ವಿ| ೫ ಪೃಚ್ಛತಿ! ಸ್ಟೇನ€ಇವ | ಧೀರಃ! ಮನಸಾ | ಯತ್‌ | 


| 
ಅಗ್ರಭೀತ್‌ | 


| | ಕಾ 
ನ | ಮೃಷ್ಯತೇ | ಪ್ರಥಮಂ | ನ| ಅಪೆರಂ | ವಚಃ | ಅಸ್ಯ | ಕೃತ್ವಾ | ಸಚೆತೇ | ಅಪ್ರ ಂದೃಷಿತಃ ॥೨॥ 
ನಾಯಾಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇಇಗ್ನಿಂ ಪೈ ಚ್ಛೆ ತೇತ್ಯುಕ್ಷ ಕ್ರೆಂ| ಅತ್ರ ತು ಸೋತನುನಯೇನ ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯ ಇತ್ಯಾಹ | 
ತಮಿತ್ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಪೃಚ್ಛೆಂತಿ ಸ ತು. ನಾನ್ಯಂ ಪೈಚ್ಛತಿ ಸ್ರಶ್ನಸಮಯೇತಸಿ | ಸಿಮಃ ಸರ್ವಜನೋ ನೆ ನಿ 
ಸೃಚ್ಛೆತಿ | ವಿಪರೀತೆಂ ನ ಪೃಚ್ಛತಿ | ಪ್ರೈಷ್ಟ್ರೋಸಿ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನಯೆಂ ಸ್ವೇನೇವ ಮನಸಾ | ಇವಶಬ್ರ 
ಏವಾರ್ಥೇ | ಸ್ವಕೀಯೆಯೈವ ಬುದ್ಭ್ಯಾ ಯತ್‌ ಯೆತ್ವಾರ್ಯೆಮಗ್ರಭೀತ್‌ ಅಷಷ ವನ್ನ ೀ ತದೇವ 
ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ ನ ತು ಪ್ರಶ್ನಾನುಕೂಲಂ | ಸ್ವತೆಂತ್ರೇಶ್ವರ ಪಟ್ಟು ಕ್ವಂ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ! ತ ಧೀಮಾನ್‌ 
ಸೇನ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ವಾಚ್ಯಂ ನಿಚಾರ್ಯ ಯೆಪಗ್ರಭೀತ್‌ ಯೆದ್ವಾಕ್ಯಂ ವಕ್ತೆವ್ಯತ್ತೆ ಸ ಹಕ 
ತದೇವಾಗ್ನಿಂ ಪೈಚ್ಛೆತಿ ನತು ಬಹು ಭಾಷತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪರವಾಕ್ಯಾಸಹ್ಯತ್ವಮಾಹ | ಅಯಮಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ವಚಃ ಸ್ವವಾಕ್ಯಾತ್ಪೊರ್ವಭಾನಿ ವಚನಂ ನ ಮೃಷ್ಯತೇ | ನ ಸಹತೇ! ತಥಾಪರಂ ವಚಃ 
ಸ್ಪೋಕ್ತೈ್ಯೈನಂತೆರಭಾನಿ ಸ್ರತಿನಚೆನಂ ನ ಮೃಷ್ಯಶೇ 1 ಯೆಸ್ಮಾದಯೆಮೇವಂವಿಧಸ್ತೆಸ್ಮಾದಪ್ರದೈನಿತೋ5- 
ಪ್ರೆದ್ಧಸ_ಃ ಯದ್ವಾ ತೇನ ಶಿಕ್ಷಿತೋಳನುದ್ದಂಡಃ ಸರ್ವೋ ಲೋಕೋತಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ 
ಕ್ರತುನಾ ರಕ್ಷಣಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಸೆಹ ಸಚತೇ। ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | ಜೀವತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತೆಮಿತ್‌ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಪೈಜ್ನೆ ೈ0ತಿ(ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದ ನನ್ನು ಸಕಲರೂ) ಕೇಳು ತ್ತಾರೆ | ಸಿಮಃ- 
ಸಕಲ ಜನವೂ (ಯಾರೂ ಕೂಡ) | ನನಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಸತಾ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳವುದಿಲ್ಲ | ಧೀರಃ... 


fad 


ಅ.೨. ಆ ೨ ವಳ) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಸ 365 


ಬುದ್ದಿವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಟೇನೇವ ಮನಸಾ--ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ | ಯತ್‌. -ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನು | 
ಅಗ್ರಭೀತ್‌--(ಹೇಳಬೇಕೆಂದು) ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೋ ಅದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. | (ಅಥವಾ 
ಧೀರ8--ಬುದ್ದಿವಂತನಾದ ಪ್ರಾಶ್ಲಿಕನು! ಸ್ವೇನೇವ ಮನಸಾ---ತನ್ನ ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೇ | ಯೆತ್‌--_(ಕೇಳಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ) ಯಾವ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು! ಅಗ್ರಭೀತ್‌--ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನಿಸ್ಕರ್ಹಿಸಿರುವನೋ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ ಕೇಳು 
ತ್ತಾನೆ)] (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಪ್ರಥಮಂ ದಚೆಃ ತನ್ನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವನಿಯಾದ ಮಾತನ್ನು | ನ 
ಮೃಷ್ಯತೇ-- ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಸೆರಂ- ತನ್ನ ವಾಕ್ಯಾನಂತರ ಬರತಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು | ನೆ.-ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 


ಅಪ್ರ ದೃಷಿತಃ_ ಅಹಂಕಾರ ರಹಿತನಾದವನು (ಮಾತ್ರ) ಅಥವಾ ಅವನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತನಾದವನು (ಮಾತ್ರ) | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕ್ರೈತ್ವಾ-ರಕ್ಷಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸೆಚಿತೇ-- ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ರಕ್ಷಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ). 


ಭಾವಾಥ 


ಸಕಲರೂ ಕೂಡ ತಾವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾನ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಲ್ಲದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ನಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ, 
ಅದಾದಮೇಲೆ ಬರುವ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಹೆಂಕಾರ ರಹಿತನಾದವನು ಮಾತ್ರ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


They ask of Agni, but no one asks improperly ; for a sensible man 
(replies to solicitation) as he has determined in his own mind; Agni tolerates 
not a speech that anticipates (his reply), nor endures a rejoinder : he who 


18 devoid of arrogance is favoured by his protection: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಸಿಮಃ--ಸರ್ವಜನಃ ಎಂದು ಸಿಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬರ್ಥವೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. 


ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದೆಜ್‌ ನ್ಯಗ್ವಾ ಹೂಯೆಸೇ ನೃಭಿ: | 
ಸಿಮಾ ಪುರೂ ನೃಷಾತೋ ಅಸ್ಕಾನನೇತಸಿ ಪ್ರಶರ್ಧ ತುರ್ವಶೇ ॥. 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಿಮ ಇತಿ ವೈ ಶ್ರೇಸ್ಮಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಎಂದು ಇತರ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರ ಮತವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಶ್ರೇಸ್ಕೇಂದ್ರ ಶ್ರೇಸ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಹ್‌ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೮. ೨೧. ಸೂ ೧೪೫ 


ತೇಭ್ಯೋ ಗೋಢಾ ಅಯಥಂ ಕರ್ಷದೇತದ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಪೀಯಂತ್ಯನ್ನೈಃ | 


ಸಿಮ ಉತ್ಸೋ5ವಸೃಷ್ಟಾ ಅದಂತಿ ಸೈಯೆಂ ಬಲಾನಿ ತನ್ನ: ಶೃಣಾನಾ: || 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೨೮-೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಮ:--ಸಿಮಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಿಮಶಬ್ದ: ಸರ್ವಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಸರ್ವ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಸಿಮಃ ನ ನಿಪೈಚ್ಛತಿ! ಯಾರೂ ಕೂಡ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದರ್ಥ. 

ಸ್ವೇನೇವ ಧೀರೋ ಮನಸಾ ಯದಗ್ರಭೀತ್‌ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವ 
ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಧೀರಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾ ಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ, ವಿರಡನೆಯದಾಗಿ ಧೀರ8 ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾಶಿ ಕಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಶಿ ಕನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ ್ಲಿಯನ್ನೆ₹ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಧೀರಃ--ಧೀಮಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತೋ ವಾ! ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ, ಸ್ರಜ್ಞಾನಂತರಾದ ಎಂದು ಧೀರಃ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪೈಚ್ಛೆಂತಿ-ಸ್ರಚ್ಛ ಊಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಾದೇಶ, ತುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಧೀರಃ--ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾ ಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨- 
೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ*ಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಘುಮಾಸಾ ಿಗಾಪಾ--(ಸಾ. ಸೂ. 


ರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಗ್ರ ಭೀತ್‌ಗ್ರಪೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲಜ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ"್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಪ್ಪಕ್ತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗನು. ಇಟಿ ಈಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮)ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣ (ಪಾ . ಸೂ, ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಷೆ ಸೇಧ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವುದಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ.. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| 


SoD ತಿತಿಕ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ತ್ರ 
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0 ದಿ ನ ಕ ದ py ಬುದರಿ 
ಪ್ರಥಮಃ. ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೀ, ಧಾತು. ಪ್ರಥೇರಮಚ್‌ (ಉ ಸೂ. ೫-೭೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಮಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ (ಉ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಚಃ. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ದಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ 


— 
ಹ್ಯಾ ತೆ 


ರಿಂದ ಆದ್ನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಾಲಿ ಈ 


ಶ್ರತ್ವಾ--ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. 


ಸಚತೇ--ಸಚ ಸನುವಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತ 


ಇ ಇಲ್ಲಾ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ತ್‌ — 


ಅಪ್ರದೈಪಿತಃ--ದೃಪ ಉತ್‌ಕ್ಲೇಶೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂ 
ತಃ ಆ ಮೇಲೆ ನಲ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ 


ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೃಫಿತಃ ಪ್ರದ್ಧಪಿ ಕ 
(ಸಾ. ಸೂ ಸೂ, ೬.೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ | 
:೦: 
-೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 


\ 


| | 
ತೆಮಿದ್ದಚ್ಛೆಂತಿ ಜುಪ್ತ೧ಸ್ತ ಮರ್ನತೀರ್ವಿಶ್ವಾ ನೈ ಈ ಶೃ ಇವದ್ದ ವರಿ ಮೇ 


| 
ಪುರುಪ್ರೈಸ ಸ್ತತುರಿರ್ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೊಂಚಿ ದ್ರೋತಿ ತಿ ಶಿಶುರಾದತ್ತ ಸಂ ರಭ-| 
W 4 I 


ಪದಪಾಕಿಃ 
ತಂ ಇತ್‌ | ಗಚ್ಛ ೦ತಿ | ಜುಹ್ವಃ | ತೆಂ! sii | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಏಕಃ | ಶ್ಚ ೈಳಿವತ್‌ | Ko | ಮೇ | 


| | | | 
ಪುರು;ಪ್ರೈಷಃ | ತತುರಿಃ | ಯಜ್ಞ $ಸಾಧನಃ | ಅಚ್ಛಿದ್ರೆ5 ಊತಿಃ | ಶಿಶು: 1 ಆ| ಅದೆತ್ತ | ಸೆಂ! ರಭಃ | 
|| ೩ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಜುಹ್ಹೋ$ಸ್ಮದೀಯಾ ಜುಹೂಪಭೃವಾದಯಸ್ತಮಿತ್ತಮೇವೋದ್ದಿಶ್ಯಾಜ್ಯಪೂರ್ಣಾಃ ಸತ್ಯೋ 
ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ | ಯದ್ವಾ! ಹೂಯೆಂತ ಇತಿ ಜುಹ್ಪ್ವ ಆಹುತೆಯಃ ಸೋಮಾದಿರೂಪಾಃ | 
ಅಥವಾ ಜುಹ್ವಾದಿಷು ಸ್ಲಿತಾನ್ಯಾಜ್ಯಾನ್ಯಪ್ಯಾಶ್ರಯಾಶ್ರಯಿಣೋರಭೇದೇನ ಜುಹ್ಪ ಇತ್ಯುಚೈೆಂತೇ ಮಂಚಾಃ 
ಳ್ರೋಶಂತೀತಿವತ್‌ | ತಾ ಅಸಿ ಶಮೇವ ಗಚ್ಚೆಂತಿ ಅಸ್ಯ ಸರ್ನದೇವತಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರೈನೇತೆರದೇವ- 
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ತಾರ್ಥಮಸಿ ಹೂಯೆಮಾನಂ ಚೇತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚಾರ್ವತೀಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಮತ್ಯಃ ಸ್ತು ತೆಯೆಸ್ಮಮಿತ್ತಮೇ- 
ವಾಗ್ನಿಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕತ್ಪಾದೇವ | ಸ ಏವೈಕೋಂಯಮಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಟಾನಿ ಮೇ ಮದೀಯಾನಿ 
ವಚಾಂಸಿ ಸೊ (ತ್ರರೂಪಾಣಿ ಶ್ಚ ೈಣಿವತ್‌ | ಶೃಣೋತಿ | ಅಗ್ನೇ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮ ಕತ್ತ ೦ ತೈ ತ್ರಿರೀಯಾ 
ಆಹುಃ | ತೇ ದೇವಾ ಸುಸು 0 ಪ್ರಾನಿಶನ್‌ ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ಗಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ | ತೈ. ಸಂ. 
೬..೨.೨.೬ | ತಥಾತ್ರೈವ ಪುರಸ್ತಾದಾಮ್ಮಾ ಸ್ಯತೇ | ತೈಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತೆ ತಂ ನನ 
ಯ. ೫-೩-೧1 ಇತ್ಯಾದಿಕೋತಸ್ಯ ವಿಶೇಷ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಪುರುಪ್ರೈಸೋ ಬಹುಸ್ರೈಷಭಾಕ್‌ | ಯೆಡ್ವಾ 
ಬಹುಪ್ರೇಷಣಃ | ಸರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಞಾ ಪಯಿತೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತತುರಿಸ್ತಾರಯಿತಾ | ಶೆರತೇರಂತರ್ಣ್ಯರ್ಥಾದಾದೈ- 

ಗಮಹನ ಇತಿ ಕನ್ನ ತೈಯೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತಂ ||: ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೋ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕಃ 
ಅಗ್ಗ ್ಯಧೀನತ್ವಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಅಚ್ಚಿ ದ್ರೋತಿರನಿಚ್ಛಿನ್ನರಶ್ಷಣಃ ಶಿಶುಃ ಶಿಶುವತ್ರಿ ೨ ಯೆಕಾರೀ ಶೋಚಯಿತಾ 
ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಏನಂಭೂತೋತಗ್ಗಿ ಸಂ ರಭೋ ಯಜ್ಞಾದಿಸಂರಂಭವಾನ್‌ ಸನ್ನಾದತ್ತ | ಆದತ್ತೇ | 
ಹನಿರಾದಿಕಂ ಸ್ಪೀಕರೋತಿ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜುಹ್ಹಃ-_(ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ) ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳು ಅಥವಾ 

ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳು | ತೆಮಿತ್‌ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ-- (ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) 
ಹೋಗುತ್ತವೆ | ಅರ್ವತೀಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತಂ--ಅವನನ್ನೇ (ಸೇರುತ್ತವೆ) | ಏಕಃ--(ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ) 
ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮೇ.--ನನ್ನ | ವಿಶ್ವಾನಿ ವಚಾಂಸಿ. ಸಕಲ ಸ್ತೋತ ತ್ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ | 
ಶೃಣವತ್‌. ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಪುರುಪ್ರೈಷಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವವನೂ | ತತುರಿಃ- (ಸಂಸಾರದಿಂದ) 


ಬಸುವವನೂ | ಯಜ ನ್ಹಸಾಧನಃ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವವನೂ | ಅಚ್ಛಿದ್ದೊ ್ರೀತಿಃ--ಅನವರತವಾಗಿರ 
ಗ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಜ್ಯ ಶಿಶುಃ ಂತೆ (ಪ್ರಿ Fig: Sh ಅಥವಾ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಶೋಕಪಡುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಂ ರಭಃ-(ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ) ಸಲಕರಣೆಗಳೊಡನೆ 


ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಆ ಅದತ್ತ. _(ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು) ಸೀಕರಿಸತ್ತಾ ನೆ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಜುಕ Lg ಪಾತ್ರೆಗಳ ಭು ಆ ಅಗಿ ಯನ್ನೇ ಉದೆ ೇಶಿಸಿ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತನೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯು ನನ್ನೆ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅನನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. : ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದವನೂ, ಸಂಸಾರದಿಂದ 
ಎಲ್ಲರನ್ನು ದಾಟಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನನೂ ಅನವರತನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 


ಶತ್ರು ನನು ಶೋಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
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English Translation 


To him the (sacrifiical) ladles are directed ; to him (our) praises are 
೩೮6016೩800 ; he alone hears all my prayers; he is the instigator of many, the 
transporter (across the world) the instrument of sacriflce, the 
unintermitting preserver (of mankind), and (gentle as) ‘an infant: provided 


with the preparations (of sacrifice), he accepts the oblation- 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅರ್ವತೀಃ--ಪ್ರಾಸ್ತಿಮತ್ಯಃ ಸ್ತುತಯೆಃ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ವತೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀವಪಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದು. 


ತತುರಿಃ-__ತಾರಯಿತಾ 1 ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಸುವವನು. 


ಏಕ: ಮೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಶ್ರಣಿವತ್‌ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ 
ಅಗ್ಲಿಯು ನನ್ನ ಸಕಲ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಾಯಣರು ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನೇ: ಸರ್ವಡದೇವತಾತ್ಮಕತ್ವಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆಹುಃ | 
ತೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೋಂಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾನಿಶನ' ತಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿ: ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ | ಭೀತಿಗೊಂಡ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಏಕಮಾತ್ರ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದನೆಂದು ತ್ರತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. ಹಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಲಿಯೂ ಸಹ, 
[a a] 


ಯೆದೀಂ ಗಣಸ್ಯ ರಶನಾಮಜೀಗ: ಶುಚಿರಂಕ್ಕೇ ಶುಚಿಭಿರ್ಗೋಭಿರಗ್ನಿಃ | 
ಆದ್ದ ಕ್ತಿಣಾ ಯುಜ್ಯತೇ ವಾಜಯಂತ್ಯುತ್ತಾನಾಮೂರ್ಧೋ ಅಧಯಜ್ಜುಹೂಭಿ: | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಏಕಃ ಶೃಣವತ್‌ ಎಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಶಿಶುಃ-- ಶಿಶುವತ್ತಿ$್ರಯಕಾರೀ | ಮಗುವಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಿಯಾದವನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ 
ಶೋಚಯಿತಾ ವಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡರ್ಥಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹ್ಯೇನಂ ಮಂಥಂತಿ | ಶಿಶುಂ ಜಾತಮಿತಿ ಶಿಶುರಿವ ವಾ ಏವ ಪ್ರೆಥಮಜಾತೋ 
ಯಡಗ್ನಿ: | 
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ವಿಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಶಿಶುನೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಮಗುರೂಪವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಹೌದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೊ:ರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಶಿಶುಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೦-೩೯) ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದುದರಿಂದ ಶಿಶುವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ-- 


ಶಿಶೀತೇರ್ವಾ ಸ್ಕ್ಯಾದ್ಬಾನಕರ್ಮಣಃ | ಚಿರಲಬ್ಭೋ ಗರ್ಭೋ ಭವತಿ| 
(ನಿ. ಸಂ. ೧೦-೩೯) 


₹1 
ತ್ತಿ 
78 
೭೬ 
ಇ 
೧. 
'2೬ 
೭೬ 
QL 
ಟ್‌ 


ಪುರುಷನಿಂದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ದಾನರೂಪವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಿಶುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಸಹ ಈ ಪದ 
NS 
ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವತ್ಸಮುಪಧಾಸಯೇಶೇ!। ತಯೋಕೇಶ್‌ೌ ನತ್ಸ್‌ | ಆಗ್ನಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ | ರಾತ್ರೇರ್ವತ್ನಃ | 
ಶ್ವೇತ ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಹ್ನೋಳ9ಗ್ನಿ: '` 


(ತ್ರೆ. ಆ. ೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಶಿಶುಭಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೋಚೆಯಿತಾ ವಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು,ಹೇಳಿದೆ. 


ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಚೆನ ರಿಪುರೀಶೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
ಯೋ ಅಗ್ಗ ಯೇ ದದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿ: | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೩-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಶತ್ರುವಾದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಯ ಕ್ಸೆ ಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರನು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಜಯಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸು ಎಂಬ ನ | ವಿರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಗಚ್ಚಂತಿ ಗಮಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


೫ 
c 
(2 
| 


ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹುವಃ ಶ್ಲುವಚ್ಛೆ | ಸೂ. ೨-೨೧೮) ಎಂಬುದೆ 


ತೆ" 0೧ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಶ್ಲುವದ್ಭಾ ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನ 


ವ 
ದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ (ಅನುದಾತ್ತ) ಉ ಬಾ ಸ್ವರಿತಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. 
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ಅರ್ವತಿ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಇಪಿದೃ ಶೃಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ. ಮಾಡಿದಾಗಿ ಯುನೆ ಸೇಭ್ಯೋಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅರ್ವಣಸ್ತೃ ಸಾವನಇ॥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶ. ಖುಕಾರ ಇತ್‌. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೃಣಿವತ್‌-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಿಂದ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಲೇಟೋತಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
- ೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ರುವಃ ಶ್ರುಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಕರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗು. ಆವಾದೇಶ ಖುವರ್ಣವನ್ನು ನಿಮಿ 


೩ 


ಲ 

ತ್ತ್ವೀಕರಿಸಿ ನಿಕರಣನಕಾರಕ್ಕೆ ಣ 
ತತುರಿಃ-_ತ ತ್ಯ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 

ಣ್ಯೃರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಆದೃಗಮಹನಜನ--(ಪಾ. ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಲಿಡ್ವ 


ದ್ಬಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ 


— 
ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಉತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತದೆ 
‘ ರ ಹವೆ. 


md ಮ ಆ. ಕ ರಾ 9 6 ಎಳ್ಳ ನ - | = ಮು 
ಬರುತ್ತದಿ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುಡರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ8- ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯತಿ ಇತಿ ಯಲ್ಲಸಾಧನಃ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಣೇರನಿಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೈದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛಿ ದ್ರಊತಿಃ. _ಭಿದ್ರಾ ಊತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಛದ್ರಊತಿಃ ನ ಛಿದ್ರಊತಿಃ ಅಭಿದ್ರಊತಿಃ ತತ್ಪುರುಷೇ- 


ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


2೬ 


ಅದತ್ತ-_ಡುದಾಇರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ” ಪ್ರಥಮವುರು 
ಐಕನವಚೆನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


- ಫತೇ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಉಪಸ್ಥಾಯಂ ಚರತಿ ಯತ್ಸಮಾರತ ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ತತ್ಸಾರ ಯಜ್ಯೇಭಿಃ | 


| | | | 
ಅಭಿ ಶ್ವಾಂತಂ ಮೃಶತೇ ನಾಂದ್ಯೇ ಮುದೇ ಯದೀಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯುಶತೀರ- 


ಸಿಷ್ಠಿತಂ ll ೪ I 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಪ;ಸ್ಥಾ ಟು | ಚರತಿ । ಯತ್‌ | ಸಂ5ಆರತೆ | ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಃ ತೆತ್ಸಾರ ಯುಚ್ಛೀಭಿಃ 


ಅಭಿ | ಶ್ವಾಂತೆಂ | ಮೃ ಶತೇ | ನಾಂಡ್ಯೇ | ಮುದೇ | ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಗಚ್ಛ ೦ತಿ | ಉಶತೀಃ | ಅಪಿ$- 


ಸಿತಂ ೪ 
ಕ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯದ್ಯದಾಧ್ವರ್ಯುರುಪಸ್ಥಾ ಯೆಂ ಚೆರತಿ ಉಪಸ್ಥಾ ಯೋಪಸ್ಥಾ ಯಾನುತಿಷೃತಿ ಉತ್ಪ ತ್ರ $ನು- 
ಕೊಲವ್ಯಾಪಾರಂ ಕರೋತಿ | ಕದೇತ್ಯಾಹ | ಯತ್‌ ಸಮಾರತ ಸಮಾಗಚ್ಛಿ ತ ಮಥನೇನಾನಿರಭವತ್‌ | 
ಸಮೋ ಗಮ್ಯೃ ಚ್ಛೇತ್ಯ ರ್ತೇರಾತ್ಮನೇಪದಂ || ಸದ್ಯ ಸ್ಪದಾನೀಮೇವ ಜಾತ ಜತ್ತ ನ್ನಃ ಸನ್‌ ಯುಜ್ಯೇಭಿ- 
ರ್ಯೋಕ್ತುಂ ಸಂಬದ್ಧುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಫಲೈರ್ಮಿಶ್ರಯಿತುಮರ್ಹ್ಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತ8 ಸನ್‌ 
ತತ್ಸಾರ | ಅರಣ್ಯೋರ್ಗೂಢಃ ಸನ್‌ ಚಚಾರ | ಯದ್ವಾ | ಯುಜ್ಯೇಭಿರಶ್ಚೈರ್ಜಾತಮಾತ್ರ ಏವ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚಚಾರ ॥ ತ್ಸರ ಚ್ಛದ್ಮಗತ್‌ | ಅಟ ಣಲಿ ರೂಪೆಂ | ಏವಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ$;ಯಂ ಶ್ವಾಂತಂ ಶ್ರಾಂತಂ 
ಶಾಂತಂ ವಾ ಯೆಜಮಾನಂ ನಾಂದ್ಯೇ ನಂದನೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಮುದೇ ತಸ್ಯ 
ಸಂತೋಷಯಾಭಿ ಮೃ ಶತೇ | ಅಭಿಮರ್ಶನಂ ಕರೋತಿ | ಫಲಪ್ರದಾನೇನೇತಿ ಭಾವಃ । ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
ಗುರ್ವಾದಿಃ ಶ್ರಾಂತಂ ಶಿಷ್ಯಾದಿಕಂ ಸ್ಪೃಶತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕದೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚೈತೇ | ಯದ್ಯದಾಷಪಿಷ್ಠಿತಂ 
ವ್ಯಾಪ್ಯ ene ಕಾಮಯಮಾನಾ ಆಜ್ಯಧಾರಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಾ ಗಚ್ಚೆಂತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದಾಭಿ ಮೃಶತೇ | 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾ ಗ (ಅಧ್ವರ್ಯುವು) | ಉಪಸಾ ನ ಯೆಂ(ಅ ೨ಗ್ಗು ತೃತಿ ತ್ತಿಗೆ) ಅನುಕೂಲವಾದ ವಾ ಪಾ ಇರ 
ವನ್ನು | ಚೆರತಿ-ನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಸಮಾರತ. (ಆ | ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು | ಸ 
ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | ಯುಜ್ಯೇಭಿ: ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ 


ಫಲಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ತತಾ ಬ ೨ರಣಿಗಳ ನಡುವೆ) ಸಂಚರಿಸಿದನು (ಮತ್ತು ) | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಅಸಿಷ್ಠಿ ತೆಂ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಈಂಈ ಅಗಿ ಯನ್ನು | ಉಶತೀಃ ಅ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಆಜೃಧಾರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ- ಸಮೀಪಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | ಶ್ವಾಂತಂ--(ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ) ಬಳಲಿದ. ಅಥವಾ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತ ನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಚು ಕಾರ್ಸ್‌ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ |! ಮುದೇ-(ಯಜಮಾನನ) ಸಂಶೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭಿಮ್ಸಶತೇ--ಸಂಯುಕ್ಮನಾಗುತ್ತಾನೆ | 


ಭ್‌ 


ಹ ಷೆ 5) ಹ ೪ ೯ 
$೩ ಗ ಎ < ಪ = ಇ ಲ್ಲೆ ಎಲೆ ಎಲೆ ಹಾಸಿ ಹ ಲ್ಲ ( ಡೆ ಹೆ 
ಲು ೬ಗ್ಗು ಶೃತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದೆ ಮ್ಲೌ ಪಾರಿವನು ವ29 ioe Palen], ಆಗಿ ಗು 


ಭ ಡಿ 
9 ಗಡು ಹ ಚ್ಚ್‌ ಸ ತ್ಮ ಗ್ಗ. h ರ್ಟ ಹ ಆ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮತ್ತು ಒಡನೇ ಉತೃನ್ನನಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿ ದನು. 
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ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಸಮೀಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ 
ನಾದರೂ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಸಂಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ವೃದ್ಧಿಯಾ ಗುತ್ತಾನೆ): 
English Translation 


When (the priest) proceeds to effect his development, he is (at once) 
manifested ; and as soon as engendered; is associated with his objects : hes 
provides for the gratification (of his worshipper ); placidly engaged in the 
agreeable (rite), when the (oblations) that desire (his acceptance) reach him 


present (at the sacrifice) 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಉಪಸ್ಥಾಯಂ- ಉಪಸ್ಮಾಯಾನುತಿಷ್ಯತಿ। ಉತ್ಪತ್ತ್ಯೈನುಕೊಲವ್ಯಾಪಾರಂ | ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾ ಈ 6 ಇ ಣಿ 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕುಳಿತು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯತ್ರತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೆಂದರ್ಥ. 


ಸಮಾರತ--ಸಮಗಚ್ಛೆತ | ಮಥನೇನಾವಿರಭವತ್‌ | ಅರಣಿಗಳ ಮಥನವಾದೊಡನೆಯೇ ಆವಿರ್ಭೂತ 
ನಾದನು ಎಂದರ್ಥ. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಇಂದ್ರೇಷಿತೇ ಪ್ರೆಸವಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ಯಾಥಃ | 
ಸಮಾರಾಣೇ ಊರ್ನಭಿಃ ಪಿನ್ನಮಾನೇ ಅನ್ಯಾ ವಾಮನ್ಯಾಮಪ್ಯೇತಿ ಶುಭ್ರ್ರೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖು ಧಾತುವಿಗೆ ಇದೇ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೌ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು ಎಂದರೆ ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು, ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ--ಯೋಕ್ಕುಂ ಸಂಬದ್ಭುಂ ಸಮರ್ಥೈಃ ಫಲೈಃ, ನಿಶ್ರಯಿತುಮರ್ಹೈಸ್ತೇಜೋ- 
ಭಿರ್ವಾ| ತಾನು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ ಫಲಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು. 
(as being joined with abilities, that may be associated with their objects, or with energies 
fit to be connected with their consequences, or with his horses joined to his Car: Tr: Wilson) 

ತೆತ್ಸಾರ--ಗತ್ಯರ್ಥವಾದ ತ್ಸರ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಂಚೆಚಾರ | ಸಂಚರಿಸಿದನೆಂದರ್ಥವು. 
ಯದ್ವಾ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಶ್ವೈರ್ಜಾತಮಾತ್ರ ಏವ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚೆಚಾರ | ತನ್ನ ರಥಾಶ್ವಗಳೊಡೆನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸಂಚರಿಸಿದನು ಎಂದೊ ಆಗಬಹುದು. 


ಅಸಿಸ್ಮಿತಂ- ನ್ಯಾಸ p ವರ್ತಮಾನಂ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. 
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ಶ್ವಾಂತಂ-- ಶ್ರಾಂತಂ ಶಾಂತಂ ವಾ ಯಜಮಾನಂ | 


ತ್‌ dd 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ ಅಥವಾ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು 


ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ವಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಅಧಾ ಗಾವ ಉಪಮಾತಿಂ ಕನಾಯಾ ಅನು ಶ್ವಾಂತಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ರರೇಯುಃ 
ಶ್ರುಧಿ ತ್ವಂ ಸುದ್ರನಿಣೋ ನಸ್ತಂ ಯಾಳಾಶ್ಚಸ್ನುಸ್ಯ ವಾವೃಧೇ ಸೂನೃತಾಭಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೨೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ವಾ! ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಉಶತೀಃ-ಕಾಮಯವಮಾನಾ ಆಜ್ಯಧಾರಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಲು ಬಯಸುವ 


ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ನಾಂದ್ಯೇ-- ನಂದನೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ |! ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಕರ್ಮವು ದೇಹಕ್ಕೆ ಶ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, 


ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿ: ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ ತ್ರೇಧೇನ ಶಿಕ್ಷತಂ | 
ತ್ರಿರ್ನಾನ್ರ್ಯಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುನಂ ತ್ರಿಃ ಪೈಶ್ಷೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಷರೇವ ಪಿನ್ವತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಾಂದ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಂದನೀಯಂ, ಸಂತೋಷಕರಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೆರ್ಷದಾಯಕ 
ವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿಮೃಶತೇ-- ಅಭಿಮರ್ಶನಂ ಕರೋತಿ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಗುರ್ವಾದಿಃ ಶ್ರಾಂತಂ ಶಿಷ್ಯಾದಿಕಂ 
ಸ್ಪೃಶತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಗುರುಗಳಾಗಲಿ ತಂಡೆಯಾಗಲಿ ಶ್ರಾಂತನಾದ ಎಂದರೆ ಬಳಲಿದ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ನಾಂದ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಅಭಿಮರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಉಪಸ್ಥಾಯವ ಹ ಉಪಸ್ಥಾಯ ಉಪಸ್ಥಾಯಮ್‌. ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಭೀ- 
ಸ್ಲೋ ಣಿಮುಲ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಮುರ್ಲ ಆತೋ ಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ, ಣಮುಲಿನಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ ದ್‌ ಡಲ ದಾತ ತಾ ಡಾ ತಾಲ ಇಳ x 
ಖಿ ದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕ್ತ ದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ನರ ಬರು ನ 
ಹಾ 4 
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ಚರತಿ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 


ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
+ 


ಸಮಾರತ. ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮೋಗಮ್ಯ್ಯಚ್ಛಿ- 
ಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಆರತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ. 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರೆವಾದುದರಿಂದ ತಿಜಾಚೋ- 


ದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತತ್ಸಾರ--ತೃರ ಚ್ಛದ್ಧಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತಶೋಳಇ9ನಾವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದೆರಿಂದ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಏಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ. 


ಶ್ವಾಂತೆಮ್‌--ಶ್ರಾಂತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಶಶೇ--ನೃನ ಆಮರ್ಶನೇ. ಧಾತು, ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತದೆ. 
೨೨ ಇದಿ 


ಮುದೇ--ಮುದ ಹೆರ್ನೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಧೀನಿಕನಚ. 
ನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಚ್ಛೆಂತಿ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಉಶತೀಃ8-- ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅಲಟಗೆ ದೇಶ. ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸ್ಕಿ _ತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ- 
ನದ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 
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ಅಪಿಷ್ಠಿತಮ್‌ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಸಷಃಸಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 


ಲ 

ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ಯತಿ ಸೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಉಪೆಸರ್ಗಾ- 
ಇ ತು ಶ್ರಿಸ್ಟ್‌ 

ತ್‌ಸುನೋತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸ ಈಂಮೃಗೋ ಅಸ್ಯೋ ವನರ್ಗುರು ಸತ್ವಚ್ಯುಪಮಸ್ಕಾಂ ನಿ ಧಾಯಿ 
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1 ತದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಸಃ! ಈಂ | ಮೃಗಃ | ಅಪ್ಯಃ | ವನರ್ಗು8 | ಉಪ | ತ್ವಚಿ 1 ಉಪ್ತಮಸ್ಯಾಂ | ನಿ| ಧಾಯಿ | 


| 
ನಿ| ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ವಯುನಾ | ಮರ್ಶ್ಯೇಳ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಯತಂಜಿತ್‌ | ಹಿ । ಸತ್ಯಃ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ ಈಂ ಸ ಏನಾಗ್ನಿರುಪಮಸ್ಕಾಮುಪೆಮಾಯಾಮುಪಮಾಸ್ಪದಾಯಾಂ ತ್ವಚ್ಯೋಷಧ್ಯಾದಿಭಿರಾ- 
ಚ್ಛಾದಿತಾಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಮುಪ ನಿ ಧಾಯಿ |; ಉಪಸ್ಥಾಸ್ಯತ ಉತ್ತರತ್ರೋಪಭೋಗಾಯ | ಕೀದೃಶ: ಸಃ | 
ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಜಯಿತಾನ್ನೇಷಣಶೀಲೋ ವಾ | ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಪ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೧-೨೦ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ | ಅಸ್ಯ ಆಸ್ಟ್ರೋ ಗಂತವ್ಯ: | ಅಪಃ ಕರ್ಮ ತತ್ರ ಸಾಧುರ್ವಾ। ವನರ್ಗುರ್ವನಗಾಮಾ [| ಯಚ್ಛ- 
ತೇರ್ಗಮೇಶ್ಚೇದಂ ರೂಸಂ | ಯೆವ್ಹಾ | ಗಮೇರೇವ | ಉಪಪದಸ್ಯ ರುಡಾಗಮಶ್ಚಾಂದೆಸಃ || ಏವಂ- 
ಭೂತೋಇಂಗ್ನಿರ್ಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮೆೇಜ್ಯೋ ಯಜಮಾನಾದಿರೂಸೇಭ್ಯೋ ವಯುನಾನಿ ಸೈಜ್ಜಾ 
ನಾನ್ಯನುಸ್ಕೇಯಜ್ಞ್ಹಾ ನಾನಿ ವ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರನೀತಿ | ಉಪೆದಿಶತಿ | ವಯುನಮಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ನಾಮ ವಯುನಮಭಿಖ್ಯೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಈದೈಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತೀತಿ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಅಯ- 
ಮಗ್ಗಿರ್ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞ ಯತಚಿದ್ಯಜ್ಞಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ವಾ ಚೇತಿತಾ ಬ್ಲಾತಾ ಸತ್ಯಃ | ಸತ್‌ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಂ ಕರ್ಮ | ತತ್ರ ಸಾಧುಃ | ಸತ್ಸು ಭವೋ ವಾ| ಸತ್‌ ಫಲಂ ತೆದರ್ಹತೀತಿ ವಾ| ಸಮ್ಯಕ್ಸಲಪ್ರದೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದಯಮುಕ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇಶಸ್ತೆಸ್ಮಾತ್ರ)ಜ್ಹೋಪದೇಶೋ ಯುಕ್ತಃ |! ಹಿಶಬಃ 
ಪ್ರಸಿದ್‌ || 
ಕ್‌ ಘು 


ಇ. 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮೃಗಃ-_ಅನ್ರೇಷಣಕುಶಲನೂ | ಅಪ್ಯ:--( ಸುಲಭವಾಗಿ ) ಸಮೀಪಿಸಬಹುದಾದವನೂ ಅಥವಾ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ವನರ್ಗುಃ--ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸೆ ಈಂ- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಪೆ- 
ಮಸ್ಯಾಂ--ಮಾದರಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ | ತ್ವಚಿ-_ಚರ್ಮಚೀಲದಂತಿರುವ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಉಪ ನಿಧಾಯಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ನಿದ್ವಾ ನ್‌--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಯತಚಿತ್‌ .ಯಜ ಸ್ಹವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ತಿಳಿದವನೂ |! 
ಸತ 8 ಸತೃಶೀಲನೂ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿರುವವನೂ ಅಥವಾ ತಂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ರ್ಹಿ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮರ್ತ್ಶೇಭ್ಯ8--.ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ವಯುನಾ-- (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದ) ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು | 
ವ್ಯ ಬ ವೀತ್‌ ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನ್ರೇಷಣಕುಶಲನೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಬಹುದಾದವನೂ, ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಾದರಿಯಾಗಿರುವ ಚರ್ಮಚೀಲದಂತಿರುವ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಯಜ್ಞದ 


ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಸತ್ಯಶೀಲನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನು 
ಷ್ಠಾನದ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. 


English Tranlation 


He, the searcher; the accessible, the dweller in woods, has been placed 
(amidst the fuel), as in the similitude of (an enveloping) skin: the wise Agni, 
the appreciater of sacrifice, the veracious, has declared to mortals (the 
knowledge of) their religious duties: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಮೃಗ ಮೃ ಗೋ ಮಾಷ್ಟೆ ೯ೀರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೨೦) ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ನಿತ್ಯಂ ಹ್ಯಸ್‌ ಗಚ್ಛತಿ ಇವನು ನಿತ್ಯಸಂಚಾರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅನ್ವೇಷಣ ಶೀಲೋ 
ವಾ ಎಂದರೆ ತನ್ಸ ಆಹಾರವಾದ ಸು ಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ವನರ್ಗುಃ._- ವನಗಾಮೀ | ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನು. 


[ea] 


ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಬ್ರಾತೇವ ಸ್ವಸ್ರಾಮಿಭ್ಯಾನ್ನ ರಾಜಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ | 
ಯೆದ್ಧಾತಜಾತೋ ವನಾ ವ್ಯಸ್ಥಾದಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ವನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣ 
ವೆ. : ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ್ಕು 
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ತನೂತ್ಯಜೇವ ತಸ್ವರಾ ವನರ್ಗೂ ರಶನಾಭಿರ್ದಶಭಿರಭ್ಯಧೀತಾಂ | 
ಇಯೆಂ ತೇ ಚ ನವ್ಯಸೀ ಮನೀಷಾ ಯುಕ್ಷ್ಯಾ ರಥಂ ನ ಶುಚಯದ್ದಿ ರಂಗೈ: | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ವನರ್ಗೂ ವನಗಾಮಿನೌ (ಅಗ್ನಿಮಂಥನೌ ಬಾಹೂ) ಎಂದು ಅಗಿ ಸ್ತುತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೧೪). 


ಸೆ ಈಂ--ಸ ಏವಾಗ್ನಿರೂಸಂ ಎಂದು ನಿರ್ಧಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಈಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 


ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಇಮಿತಾಶ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ನಾಕೈಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪದ 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ AEE ಕಮೀಮಿದ್ದಿತಿ | (ನಿ. ೧-೯). 


ಈ ನಿರುಕ್ತಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ ಅನ್ಯೈಕೇವ ಪದ ೈರ್ನಿವಕ್ಷಿತೇನರ್ಥೇ ಸಮಾಷ್ತೇ ಸತಿ ಯೇ 
ಶಬ್ದಾ ಈಮಿತ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಶಬ್ದಾ ಅಮಿತಾಸ್ತರೇಷು ಛಂಡೋರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸೆರಿಮಿತಾಸ್ರರ- 
ರಹಿತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಕೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥಾ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದವೂ, 
ಅಕ್ಕರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಜಾತೀಯ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಪದವು 
ಕೇವಲ SE ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಿತಾಸ್ತರೇಷು ಛಂದೋಯುಕ್ಕ್ತೇಷು 
ಗ್ರಂಥೇಷು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಾಃ | ತೇ ಚೆ ಕನಮೀಮಿತ್ಯಾದಯಃ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಸಜಾತೀಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರಣ 


ಕ್ಪಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಈಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಇಲೆ 
ಅ 


ಬುತಚಿತ5--ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಚೇತಿತಾ ಜ್ಞಾತಾ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು 
ಶಿ ನ್ನ ಗ್ನು 
ತಿಳಿಯುವವನು. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ ನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಯುನಾ-- ವಯುನಮಿತಿ ಪೆ ರ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ |! ವಯುನ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷವಿಷಯವನ್ನು ಜಂದೆ ಉದಾಹೆ 


ರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆಗ್ನಿರ್ಶಿ ವಯುನಾ ವ್ಯಬ್ರನೀತ್‌. ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನುಸದೇಶಿಸಿದನು. 


ಅಥಾಸ್ಯ ಹಸ್ತಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | ಇಂದ್ರ 


್ರೈಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯಸ್ಯಗ್ನಿರಾಚಾರ್ಯಸ್ತವಾಹಮಾಚಾರ್ಯಸ್ತವಾ- 
ಸಾನಿತ್ಯೇಶೇ | 


ಆ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ಯನ 


ಲ್ಪ ಟ್ರಿ ವು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ವಿಷಂ ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮೃಗ ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಮೃಗ 
ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರೂ ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಟ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿರು. ೧-೨೦) ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ತ. 


ಅಸ್ಯಃ--ಅಪ್ಸು ಸಾಧುಃ ಅಪ್ಯಃ: ತೆತ್ರಸಾಧುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಆಸಲ್ಕ 
ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಯೆತೋ- 
ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನರ್ಗುಃ8--ವನಂ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ವನರ್ಗುಃ ಖುಧಾತು ಗಮ್‌ಲೃ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಔಣಾದಿಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಈ ರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಗಮ್‌ಲೃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉಪಪದವಾದ ವನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶ್ನೆ ೈತಿಸ್ವರ ಬರ ದಿ. 


ತ್ವಚಿ__ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆ8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾಯೀ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತನ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೈತೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯುಕಾಗಮ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜರ್ಜ”ಯೋಗೇತನಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಬ್ರುವ ಈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಬಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ ಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ್ಣ ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಸಗೆ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜ್‌ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ಕಿ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾ ನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ನ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ 
ಚೀತತಿ ಇತಿ ಯತಚಿತ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕೆ 


ನ್ಟ 
ಸದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಯತಚಿತ್‌-- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ವಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಖುತಂ 


ುತ್ನರ 
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ಸತ್ಯಃ__ಸತ್ಸು ಭವಃ ಸತ್ಯಃ ಅಥವಾ ಸತ್‌ ಅರ್ಹತಿ ಸತ್ಯಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪೪ 
೯ ಬ 


Q 
೫ 
೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೫! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
ಇ) — 


ey 


ನೂರನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫ್ಥತಮಸಂ | ಆಗ್ನೇಯಂ ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಗ್ಲೇಯೆಂ ತು ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತ್ಯನುಕ್ರನುಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ- 
ಯೋಸ್ತ್ರೃೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ। ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ! 
ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಅ ೪.೧೩ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು-- ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಛತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು. 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗಿ ಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೪-೧೩). 


Hep 


i Won 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೬ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೪೬ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೫ ॥| 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ-೫ 1 
1 ಯಷಿಃ1_-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚತ್ಯಃ : 
॥ ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ ॥ 


ಹೆ ತ್‌್‌ ॥ 
॥ ಛಂದ&. ತ್ರಿಸ್ಬುಪ 1 
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ಸ೦ಸಿತಾಗಾಕಃ 


| 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಪ್ತರತ್ಮಿಂ ಗೃ ಣೀಸೇ5ನೂನಮಗ್ನಿಂ ಪಿತ್ರೊ ೀರುಪಸ್ಥೇ । 


| | 
ನಿಷತ್ತಮುಸ್ಕ ಚರತೋ ಧ್ರುನಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ದಿವೋ ರೋಚನಾಸಪ್ರಿವಾಂಸಂ | 
| ॥೧॥ 


| | | 
ತ್ರಿಳಮೂರ್ಧಾನಂ | ಸಪ್ತ5ರಶ್ಮಿಂ | ಗೃಣೀಸೇ | ಅನೂನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಿತ್ರೋಃ | ಉಪಸೇೇ | 
| | | | 
ನಿಳಸತ್ತಂ | ಅಸ್ಯ | ಚೆರತಃ | ಧ್ರುವಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಾ | ದಿನ: | ರೋಚಿನಾ | ಆಪಸ್ರಿ$ವಾಂಸಂ ॥೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಸಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾಗ್ಲಿರ್ಯೆಜ್ಞರೂಪೇಣ ಸ್ತೂಯೆಶೇ | ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸವನತ್ರಯೆರೂಸೆಮೂರ್ಧತ್ರ- 
ಯೋಪೇತಂ / ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ತನ್ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುವಪ್ರೀಹಾನಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ || ಕಿಂಚೆ 
ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿಂ ನಿಯಾಮಕಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದೋಯುಕ್ತಂ ಅನೂನಮವಿಕಲಂ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲಂ ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿ-- 
ಸಾಧ್ಯಮಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ವಾ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುತ್ಸಂಗೇ ನಿಷತ್ತಂ ನಿಷಣ್ಣಂ | 
ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಭೂಮಿಸ ಪ್ರನ್ಯೇಣ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ದೇವತಾಭಿಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯತ್ವಾದಿತಿ 
ಯಾವತ್‌! ಕಿಂಚ ಧ್ರುವಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಲಸ್ಯ ಚಿರತೋ ಹನಿರ್ಭಸ್ಷಯೆತೋತಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಯಜ್ಞಂ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತಾನಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ರೋಚನಾನಿ ದೇವನಿಮಾನಾನ್ಯಾಪಪ್ರಿವಾಂಸಂ ಸರ್ವತಃ ಪೂರ- 
ಯಿತಾರಂ ಗೃಣೇಷೇ | ಗೃಣೀಹಿ| ಸ್ತುಹಿ। ಯದ್ವಾ! ಅಯಮಗ್ಗಿರೇವೋಚ್ಯತೇ | ತ್ರಿಮೂರ್ಧವದತ್ರ 
ಶಿತ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯು ಲೋಕಾಖ್ಯಸ್ಥಾನತ್ರ ಯೋಪೇತಂ | ಲೋಕತ್ರಯವ್ಯಾಪ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ಥಾನತ್ರೆಯೆವರ್ತಿನಂ ವಾ | ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿಂ ಸಪ್ತೆಜ್ಜಾಲಂ ಅನೂನಮನ್ಯೂನಂ ಪಿಶ್ರೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೈಥಿ- 
ಪ್ಯೋರುಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಿಷತ್ತಂ || ನಸತ್ತನಿಷತ್ತೇತಿ ನಿಸಾತೆನಾನ್ಸಿಸ್ಕಾನತ್ವಾಭಾವಃ || ನಿಷಣ್ಣಂ ಆಪಸ್ಪಿ- 
ವಾಂಸಂ ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯೆಂತೆಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಉಕ್ತಲಶ್ಷಣನಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ ಗೃಣೀಷೇ | ಗೃಣೇಹಿ | 
ಸ್ತುಹಿ | ಕಿಂಚೆ ಚೆರತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಜ್ಹಾಲಾಭಿರ್ಗಚ್ಛತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಧೃತತ್ವಾದವಿಚೆಲಿತಸ್ಯ ದಿವೋ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಈದೈಶಮಗ್ನಿಂ ಸು ೩ ಹೀತ್ಯಂತೆರಾತ್ಮ ನಃಪ್ರೈಷಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ- ಸವನತ್ರಯ ರೂಪವಾದ ಮೂರುತಲೆಯುಳ್ಳೆ ವನೂ(ಆಥವಾ)ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ನುತ್ತು 
೨ ಖಿ ಬಾ ಸ ಚಕಾ ಸಾ ಹ ಕಾಕ 
ದ್ಭುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕವುಳ್ಳನ (ವ್ಯಾಪ್ತ) ನೂ (ಅಥವಾ) ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ಆಹನನೀಯ 


189) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ 


೩6 


ಗಳಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳನನೂ | | ಸಸ್ತೆರಶ್ಮಿಂ.ನಿಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳೆವನೂ ಅಥವಾ ಏಳು ಜ್ವಾಖಲೆಗಳುಳ್ಳೆ 
ವನೂ | ಅನೂನಂ-ವಿಕಲರಹಿತನೂ | ನಿತ್ರೋ8--ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿವಿಗಳ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ( | 
ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ) | ಆ ಪಪ್ರಿವಾಂಸಂ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಪೂರೆ, 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗೃಣೀಷೆ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು | ಚೆರತಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ (ಜಾ 


ತೆ 
>» 
ಾೂಶಮಾನನೂ 


p- 


ಗಳಿಂದ ಸಕಲದೇಶದಲ್ಲೂ) ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಧ್ರುವಸ್ಯ--ಅಚಲನಾಗಿರುವವನೂ | ದಿವ--ಪ್ರ 
ಆದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ವಿಶ್ವಾ ರೋಚನಾ-- ಸಮಸ್ತ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೂ (ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾನಿಸ ತ್ತವೆ). 


ಲ ವೆಂ ~~ ಠ್‌ ಡ್ಯ ಭಗತ ಎದೆ ಎಲ್ಲ ಇಲ್ಲೆ HAM A ~~ ೨೨ 4 ೧ €ಸ್ತ 
ಪ್ರ ಧಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಲ್ಲಾ 9 ಫಿ ಐಸಿರಿ ವನೂ ಇಷ ತ್ಯ್ಯಾರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಪೂರೈ ಸುವವನೂ ಆದಿ ಅಗ್ಲಿ ಯು ಅ ಸ್ತೋತ್ರ 
PS ೧೬೩ ಚಾ ಗೆ ಇಗ ಇಲ್ಲೆ ತ್‌ 
ta ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಅಚಲನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
೨2. ke 
ಹವೆ ಮಿ | ~~ 9 ಲ ಮಿ 
ಸಮಸ್ತ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ನಡಯೂ ವ್ಯಾವಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Glorify the three-headed;, seven-rayed Agni; who is subject to no 
diminution; seated on the lap of his parents, (heaven and earth); and 
gratifying all (desires); as the universal radiance of the divine (Agni); whether 


moving or stationary, (spreads around)- 
ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ-- ಅನಯಾಗ್ಲಿರ್ಯೆಜ್ಞ ರೂಪೇಣ ಸ್ತೂಯಶೇ | ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ಸಸ್ತೆರಶ್ಮಿಂ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯೆವಾಗಿಯೂ ಅನಂತರ ಸಾಕ್ಷಾದಗ್ಮಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಆರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ | ಸವನತ್ರಯರೂಪಮೂರ್ಥತ್ರಯೋಪೇತೆಂ | ಯೆಡ್ವಾ | ಅಯಮಗ್ಗಿರೇ- 
ವೋಚ್ಯತೇ | ತ್ರಿಮೂರ್ಧವದತ್ರ ಕ್ಲಿತ್ಯೆಂತೆರಿತ್ತಡ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಸ್ಥಾನತ್ರೆಯೋಸೇತೆಂ ಲೋಕತ್ರಯ- 
ವನ್ಯಾಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನತ್ರ ಯವರ್ಶಿನಂ ವಾ | ಸವನತ್ರಯರೂಪವಾದ ಮೂರು ತಲೆ 


4 ವ್‌ 
ಯುಳ್ಳವನೂ, ಅಥವಾ ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ 


ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹ ಸತ್ಯ, ಯ ಿ ಮೂರು ಸಾ ನಗಳುಳವನೂ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 
ು 9) k 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. Wed; ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಈ : ಕೃನ್ನು ಆಂಗ್ಲ ಭಾ: ಸೆಗೆ ಪರಿನರ್ತನಮಾಡಿ 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಸಾಯಣರ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾ ನೆ. 
A Ww 


Sayana refers the three heads of Agni to the three Savanas, or ‘the three worlds, 
or the three sacrificial fires. The last explanation seems to be most probable. 


ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯದು ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣುಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಸಾನಗ 


ಟು 


ಅ ೨3. ಅ.೨ ವ. ೧೫ ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 384 


ಳುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಜಿ. ಆದರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥಗಳು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜೆ ಕೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್ದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ತೃತೀಯನುಪ್ಪು ನೃ ಮಣಾ ಅಜಸ ಕ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧ ) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥ್ವೀಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಿತಿ! ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಿವಃ ಪ್ರಾಣಾಮೆ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮ- 
ಮಜಾಯತಾಸ್ಮದ್ದಿ,ತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಯದೇನಮದೋ ದ್ಮಿತೀಯಂ ಪುರುಷ- 
ನಿಧೋ€ಜನಯತ್ತೃತೀಯಮಸ್ಸಿತಿ ಯದೇನಮದಸ್ತೃತೀಯ ಮದ್ಕೊ ಸೀತ ಜನಯೆನ್ನೃ- 
ಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ನೃಮಣಾ ಅಗ್ನಿರಜಸ್ರ ಇಂಧಾನೆ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ಮಾಧೀ8॥l 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೩) 


ಬಿಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಎನ್ನೆ € ಹೇಳಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಅಂಶವು ತಿಳಿ 
ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಸಪ್ತರಕ್ಮಿಂ--ನಿಯಾಮಕಸಪ್ತಚ್ಛಂದೋಯುಕ್ತಂ ಅಥವಾ ಸಪ್ತಜ್ಜಾಲಂ | ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಳೈವನು ಅಥವಾ ಏಳು ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. Oldenberg ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು 


The seven reins (rays) are» according to Sayana, the seven metres or the seven 
flames of Agni. The last explanation is recommended by III—6-2. But it is ೫೦56101 
also to think of the seven Priests. 


ಸಪ್ತ ಹೋತಾರಃ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, 
ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾ ಜಾಯೆಮಾನ ಉತ ಪೆ ಪ್ರರಿಕ್ಳಾ ಅಧನುಪ್ಪ ಕ್ರೈಯಜ್ಯೋ | 
ದಿವಶ್ಲಿದಗ್ನೇ ಮಹಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 1 ತೇ ಹ ಸಪ್ತೆಜಿಹ್ಹಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತ್ರಜಿಹ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ರೃಸ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತಾ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ನೇತರಿ। 
ಮನುಷ್ವದ್ರೈವ್ಯಮಷ್ಟಮಂ ಪೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ತದಿನ್ವತಿ ॥ 
(ಖಯ, ಸಂ. ೨-೫-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಸ್ತರಶ್ಮಿನದ್ವಾಾಸ್ತಾ ಹೋತ್ರಕಾಃ ಸ್ಪಸ್ತಕರ್ಮಭಿಃ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೂ ಚತ ಕರ್ತವ್ಯ iy ನಿರತರಾಗಿರುವರು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳುಳ್ಳೆ ಎಂದೂ ಅಗಬಹುದು. 


384 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೬. 


ಸಪ್ರೆ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಸ್ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾಸ್ಪಪ್ತ ಖುಷಯಸ್ಸಪ್ತ ಧಾಮ ಸ್ರಿಯಾಣಿ | ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ರಾಸ್ಸಸ್ತಧಾ ತ್ವಾ ಯೆಜಂತಿ ಸಪ್ತ ಯೋನೀರಾ ಸೃಣಸ್ವಾ ಫೃತೇನ | 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೫-೩-೨) 


ಎಂಬ ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಪುಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ್ವರುಜೀ ಚೆ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಸ್ತ ಜಿಹ್ವಾಃ || 
| (ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೪) 
ಎಂದು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಏಳು ಜಿಹ್ವೆ; ಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಪಸಾಯೂಸಸ್ಸೇತಪಾನಂ ಚಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರೇ ಮುಖನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣ: ಸೈಯಂ ಪ್ರಾತಿಷ್ಠತೇ 
ಮಧ್ಯೇ ತು ಸಮಾನಃ | ಏಷ ಹ್ಯೇತೆಡ್ಲುತೆಮನ್ನಂ ಸಮಂ ನಯತಿ ತಸ್ಮಾದೇತಾಃ ಸಪ 
ಹೋ ಭವಂತಿ | 


Y 
ರ್ಚಿ- 


(ಪ್ರಶ್ನ ೩-೫) 


ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತಸ 


ಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಿತ್ರೋಃ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ8 | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ, 


ಸರೋಚಯಜ್ಜನುಷಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೋರಭವತ್ಪುತ್ರ ಈಡ್ಯ: | 
ಹವ್ಯನಾಳೆಗ್ನಿರಜರಶ್ನ ನೋಹಿತೋ ದೂಳೆಭೋ ವಿಶಾಮತಿಥಿರ್ನಿಭಾವಸುಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೨-೨) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನೇ ದಿವಃಸೂನುರಸಿ ಸ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 


ಯದಗ್ಲೇವಾ ಇಹ ಯೆಜಾ ಚಿಕಿತ್ತಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೫-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧೦-೧-೨: ೧೦-೨-೭; ೧೦-೧೪೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಯಕ್ಸು ಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ 


ಗ್ರಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃ॥ ಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಿನಾದುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿತ್ರೊ 8 ಎಂದರೆ ನಿತೃಗಳ ಭಾದೆ ದ್ಯಾವಾ 


ತ್ರ 
ಪ್ರಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅರಣಿಗಳ ಎಂಬ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾ ನಾಗಬಹುದು. 

ಆ ಸಪ್ರಿವಾಂಸಂ-- ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯೆಂತಂ ಕಾಮಾನಾಂ | ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂಕೈಸುವನನೆಂದರ್ಥ. ಸ್ಥ--ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ a: 
ಕೊಡುನ ಸ್ಕೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೆಪ್ರಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಪೂರಕನು ಎಂದರೆ ತುಂಬಿಕೊಡು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಿ 
ಸ 
ಕ್ಷ 
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ನೃ ಚಕ್ಸಾ ಏಷ ದಿವೋ ಮಧ್ಯ ಆಸ್ತ ಆಸೆಪ್ರಿವಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಟೃಂ | 
ಸ ವಿಶ್ವಾಚೀರಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಫೈತಾಚೀರಂತರಾ ಪೂರ್ವಮಸೆರಂ ಚೆ ಕೇತುಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಪಪ್ರಿವಾನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯನ್‌ ಎಂದರ್ಥವಾಗ:ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಯಿ. 
ತಾರಂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆರತಃ ಧ್ರುವಸ್ಯ-- ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿರೋಧವಾದ ಗುಣಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳ ರೂಪದ ಸಂಚಾರವೂ, ಮೂಲರೂಪಾಗ್ಮಿಯ ಅಚಲಸ್ತ್ವರೂಪವೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ ಯಾ 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮ್‌ ತ್ರಯಃ ಮೂರ್ಧಾನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾ. ತಮ್‌ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ವೆನ್‌- 
ಮೂರ್ಧಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


--ಸಪ್ತರಶ್ಮಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆಡಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
ವ 

ಗೃಣೇಷೇ--ಗ್ಗ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂಪ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಲೆ ಈತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ 

ಅನೂನಮ್‌--ನ ಊನಃ ಅನೂನಃ ತಮ್‌. ನಲೋಪೋ ನಂಇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬಂದಾಗ 
ತಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಪರಕೆ ನುಡಾಗಮ. ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷತ್ತ್ರಮ್‌-ಸದ್‌ಲ್ಫೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ದಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದರೂ ನೆಸೆತ್ತನಿಷತ್ತ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ನತ್ತ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಿರತೆ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ ಧಾತು.  ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಮೀನಿಕನಚನಾಂತರೂನ. 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


} 
ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೋಚನಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಜಸ್‌) ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸಸ್ರಿನಾಂಸಮ್‌._ ಆಜ್‌" ಉಪಸರ್ಗ. ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಷೃಸುಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಸ್ತೇಕಾಚಾದ್ರಸಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ರಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕದು 
ತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ವೆಸೆಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. 


ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. | ೧॥ 


~~ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 
ಪ | | | 
ಉಕ್ಸಾ ಮಹಾ ಅಭಿ ನವಕ್ಷ ಏನೇ ಅಜರಸ್ತಸ್ನ್ಥಾವಿತಊತಿರ್ಯಷ್ಟಃ | 


| | | | 
ಉರ್ವ್ಯಾಃ ಪದೋ ನಿ ದಧಾತಿ ಸಾನೌ ರಿಹಂತ್ಯೂಧೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಸ್ಯ! 
IW ೨ I 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಉಸ್ತಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಭಿ | ವವಶ್ಚೇ | ಏನೇ ಇತಿ | ಆಜರ:! ತಸ್ಥೌ | ಇತಃ5ಊತಿ: | ಬುಷ್ಪ: | 


| | | | 
ಉರ್ವಾ: | ಪದಃ 1ನಿ| ದಧಾತಿ | ಸಾನೌ | ರಿಹಂತಿ |! ಊಧಃ | ಅರುಷಾಸ:ಃ | ಅಸ್ಯ [೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಉಕಾ ಸೇಕ್ತಾ | ಫಲಪ್ರೆದಾನಸಮರ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ಮಹಾನ್‌ ಮಹಿನ್ನಾ ಸ್ವರೂ- 
ಸೇಣೋದ್ಧ್ಹೃತ್ತವೃಷಭಸದೃಶೋ$ಯಮಗ್ಗಿರೇನೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯಭಿಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವವಶ್ಸೇ | 
ವಹತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತೈರ್ಥಃ | ನಹತೇರ್ಲೇಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ ।! ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮೆನೇಸದೇ- 
ಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಹನಿರ್ವಹನೇನ ಚ ಲೋಕದ್ವಯಸ್ಯ 
ವಾಸಿನೋ ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ರಕ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚಾಯೆಮಜರೋ ಜರಾರಹಿತೆನು ಯಸ್ಟೋ ಮಹಾ- 
ನ್‌ಪೂಜ್ಯಃ। ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ ಯಷ್ವ ಉಕ್ತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಥೇತೇಊತಿ: ಪ್ರಾಪ್ತರಕ್ರಣಃ 
ಸನ್‌ ತಸ್ಥೌ | ಸ್ಥಿತೋ ' ವರ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ | ಉಕ್ತಗುಣೋಇಯೆಮಿತಳತಿರತ ಏವ ಗಮನವಾನಸ್ಮ.- 
ದೈೇವಯಜನಾಭಿಮುಖಗಮನವನಾನ್‌ ತಸ್ಥೌ! ವರ್ತತೇ | ತದೆನಂತರಮುರ್ವ್ಮಾ ನಿಸೃತಾಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ 
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ಸಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛೈತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸದೋನಿ ದಧಾತಿ | ಪೆದಾನಿ ಸ್ಥಾಸಯೆತಿ ಕರೋತಿ | 
ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರರುಷಾಸೋ*ರುಷಾ ಆರೋಚೆನಾ ಊಧರೂಥಃಸ್ಥಾನೀಯಮಂತರಿಕ್ಷಂ ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ। 
ಯದ್ಧಾ | ಅಸ್ಕೋಧರೂಧಃಸ್ಥಾನೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮರುಷಾಸ ಆರೋಚನಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ ಯಜಮಾನಾ 
ರಿಹಂತಿ | ಅಭಿಮತಸ್ಪರ್ಗಾದೀನಿ ಲಿಹಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಸ್ಪಾ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸಿಕೊಡುವನನೂ | ಮರ್ಹಾ-- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಏನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅಭಿ ವವಶ್ಷೇ--ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ! ಅಜರಃ. ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲ 
ದವನೂ | ಯಷ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಇತಉಊತಿಃ__-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಅಥವಾ) 
ಯಜ್ಞ ದೇಶವಾದ ಈಕಡೆಗೆ ಬರುವವನಾಗಿ | ತಸ್ತೌ--ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ಉರ್ವ್ಯಾ&--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೃಥಿವಿಯ | 
ಸಾನೌ- ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಪೆಡ8-- ಪಾದಗಳನ್ನು | ನಿ ದಧಾತಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಅಗ್ತಿಯ | ಅರುಷಾಸಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಊಧಕ-ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ರಿಹಂತಿ- ಮುಚ್ಚು (ವ್ಯಾಪಿಸು) ತ್ತವೆ | (ಅಥವಾ) ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಊಧಃ-ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ! ಅರುಷಾಸಃ- (ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬೆಳಗುವ ಯಜಮಾನರು | ರಿಹಂತಿ -- (ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಮುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವವನೂ, ಮಹಿವೆ:ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದವನೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೃಥಿವಿಯ ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪಾದಗಳನ್ನು 


ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳು ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The great showerer (of benefits) has pervaded these two (worlds): 
undecaying and adorable, be is (ever) present, bestowing protection : he 
places his foot on the summit of the earth; and his radiant ( flames ) lick the 


udder (of the firmament): ' 
ನಿಶೇಸವಿಸಯಗೆಳು 
ಉಶ್ಪಾ--ಸೇಕ್ತಾ | ಫಲಸ್ರದಾತಾ ಇತ್ಸೆರ್ಥಃ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಸವನು. ಸೇಚೆನ 
ಎಂದರೆ ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಿಜಿ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಉಕ್ಷನ" ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು, 
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ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆದು ಸುಸ್ಸುಷೇ | 
ಧಗ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ತಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ಸ ರಂ ಹನಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಕ್ಪಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಕ ಉ ಉಕ್ಸ ತೇವೃ ೯ದ್ರಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಪಂತ್ಯುದಕೇನೇತಿ ವಾ (ಥಿ ೧೨-೯) ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಕ್ಸ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ರನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಸ ಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸೇಚನ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೇ ಜಜ್ಜೆರೇ ದಿವ ಯಷ್ಮಾಸ ಉಕ್ಸ ಣೋ ರುದ್ರೆ ಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಪಸಃ | 


ಪಾವಕಾಸಃ ಶುಚಿಯೆಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಸತ್ವಾನೋ ನ ದ್ರಪ್ಸಿನೋ ಘೋರವರ್ಪಸಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೨) 


ಯಜ ನ್ದ ಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಹವಿಷ್ಮಂತ ಈಳಶೇ ಸಸ್ತೆ ವಾಜಿನಂ | 
ಜ್ವಂತಮಗ್ನಿ ೦ ಘು ಫೃತಪೃ ಷೃಮುಕ್ಸಣಿಂ ಪೃ ಉಂತೆಂ ದೇವಂ ಪೃ ಉತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇಚನ ಅಥವಾ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾವಸಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೇಚನೆಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿ ವವಸ್ಲೇ- ಅಭಿಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವಹತಿ | ನ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತೈರ್ಥಃ | ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ಹಾನೆಂದರ್ಥ. ವವಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಪದವು ವಹ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


*ಮಿತ್ತೇ ನಿಷ್ಟೋ ಪರಿಚಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ ಭೂತ್ಸೈೆ) ಯಶ್ಪವಕ್ಸೇ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮಿ | 
ಮಾ ವರ್ಪೊೋ ಅಸ್ಮದಪ ಗೂಹ ಏತದ್ಯದನ್ಯರೂಪಃ ಸಮಿಥೇ ಬಭೂಥ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೬) 


ಎಂಬ poe: ್ನಿದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವವಶ್ಸೇ ಎಂಬ ಪದಕೆ ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ವಚ್‌ 


[9] 


ಧಾತುವೇ ಇದರ ಮೂಲವೆಂದು ತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೆ ಓಷಧೀಭಿರ್ನವಕ್ಷೇ ಯದೀ ವರ್ಧಂತಿ ಪ್ರಸ್ಟೋ ಫೃತೇನ | 


ಆಪ ಇವ ಪ್ರವತಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಉರುಷ್ಯದಗ್ನಿಃ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೩.೫.೮) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವವಕ್ಸ್ಟೇ-- ಉಹ್ಯತೇ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆಂದೂ 


ವವಕ್ಷೃ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತಮೃಜೀಷ್ಯು ೧ ಭೇ ಆ ಪೆಪ್ರೌ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ | 
ಅತೆಶ್ರಿದಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ನಿ ರೇಚ್ಯಭಿ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಬಭೂವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉವಾಹ ವಹಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿಠಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಭಿ ವವಕ್ಷೇ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವಹತಿ | ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಯಷ್ವಃ ಈ ಪದವು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ನಿದ್ವಾನ್ಸ್ಯೂರ್ನಜ್ಯೋತಿರಭಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 

ಯಪ್ಪಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಉಪ ಸ್ಟೇಂಯಾಮ ಶರಣಾ ಬೃಹಂತಾ [| 

(ಯ. ೬-೪೭-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಯಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಡೆರ್ಶನೀಯೌ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾರೆ. 

ಅನಾನುದೋ ವೃಷಭೋ ದೋಧತೋ ವಧೋ ಗೆಂಭೀರ ಯಸ್ಟೋ ಅಸಮಷ್ಟಕಾವ್ಯಃ | 

ರದ್ರಚೋದಃ ಶ್ರಥನೋ ವೀಳಿತಸ್ಸೃಥುರಿಂದ್ರೆಃ ಸುಯೆಜ್ಞ ಉಷಸಃ ಸ್ವರ್ಜನತ್‌ || 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೧-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಶೈನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ ಸದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಉರ್ನ್ಯಾಃ--ವಿಸ್ತೃತಾಯಾಃ ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಎಂದು ಉರ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಪೃ ಥ್ವಿಗಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಾಗಲಿ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಉರ್ವೀನ ಪೃಥ್ಗೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಮಾ ವಾಮೇತ್‌ |! 

(. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ರಿಹಂತ್ಯೂಧೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಸ್ಯ-- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಸ್ಯ ಅರುಷಾಸಃ- ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು, ಊಧಃ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ₹ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ರಿಹೆಂತಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ನೆ ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಸ್ಕಊಧಃ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
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ಕೆಚ್ಚಲಿನಂ ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು, ಅರುಷಾಸಃ. ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಯಜಮಾನರು, ರಿಹಂತಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನುಮುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ ಕೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ಮದೆ. 
Oldenbrg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅರುಷಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ Hs horses or flames of Agni ವಾಡ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಅರುಷಾಸಃ- ಅರುಷ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೭). ಅರುಷ 
ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ೧-೧೪೧-೮ 


ನೇ ಯಕ್ಕನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಉಕ್ಸ್ಯಾಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಶ್ವನ್ನುಕ್ಸೈನ್‌ಸಿ (ಹನ್‌ (೪. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಹಾನ್‌ ಅಭಿ--ದೀರ್ಫದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ.  ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವಕ್ಸೇ-ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಲೋಪಸೆ ಸ್ಪ ಅತ್ಮನೇಸದೇಷು 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌- ಹೋ ಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಸೆ ಢತ್ವ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ವವಕ್ಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಣಗಳೋ ಜರಮರ.-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾ ದಾತ್ತಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಸ್ತೌ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತದೆ. 


ped 


ಇತಊತಿಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಾ ಊತಿಃ ಯೇನ ಸಃ 
ಇತಊತಿಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉವಾಣ್ಯ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ಮ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆದಃ-ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಶಸ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದಧಾತಿ ಡುಧಾಣ” ಧಾರಣಪೋಷೂಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಿಹಂತಿ-_ರಿಹ ಕತ್ಸ ನಯುದ್ಧ ನಿಂದಾಹಿಂಸಾದಾನೇಷು. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಥವಾ ಲಿಹ ಆಸ್ವಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿ 


ಲಗ ಳ್ಳ ಳಾ 


ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರುಷಾಸಃ- ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರೋಷಂತೀತಿ ರುಷಾಃ ನ ರುಷಾಃ ಆರುಷಾಃ ಇಗುಪಧ- 
ಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. | ೨॥ 


ಘಾನಾ ಆ ೦08 ee 


1 ಸಂಹಿಸಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಸಮಾನಂ ವತ್ಸಮಭಿ ಸಂಚರಂತೀ ವಿಷ್ಟಗ್ಸೇನೂ ನಿ ಚರತಃ ಸುಮೇಕೇ | 
ಬ | | CO) | | 
ಅನಪವೃಜ್ಯಾ ಅಧ್ವನೋ ಮಿಮಾನೇ ವಿಶ್ವಾನ್ಮೇತಾ ಅಧಿ ಮಹೋ ದಧಾನೇ। 
|| 4 


ಪಡ ಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸಮಾನಂ | ವತ್ಸಂ | ಅಭಿ | ಸಂಚೆರಂತೀ ಇತಿ ಸಂ5sಚೆರಂತೀ | ವಿಷೃಕ್‌ | ಧೇನೂ ಇತಿ | ನಿ ಚಿರತಃ | 


| [| 
ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸುೂಮೇಕೇ | 
| | | | | | | 
ಅನಪಃವೃಜ್ಯಾನ್‌ | ಅಧ್ವನಃ | ಮಿಮಾನೇ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಕೇತಾನ್‌ | ಅಧಿ | ಮಹಃ | ದಧಾನೇ 


| 
ಇತಿ ೩ 


ನಾ೫8ಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ 


ಶಿ 
ಸಮಾನಮೇಕಮೇವ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸೆಸ್ಥಾನೀಯಂ ಪುತ್ರವದೃರ್ಷಹೇತುಮಗ್ಗಿಮಭಿಮುಖಂ ಸಂಚೆ- 
ರಂತೀ ಸಂಚರಂತ್ಯೌ ದ್ವೇ ಧೇನೂ ಅಗ್ವಿ ಹಿತಕರಣೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರಾ ಪತ್ಲೀಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣೇ ಧೇನೂ 
ವಿಷ್ಟಗ್ತಿ ಚರತಃ | ಸಂಚರತೆಃ | ಸ್ತನಸಾನಾದಿಸದೃಶೇಂಧನಪ್ರೆಕ್ಷೇಸೆಸಂಮಾರ್ಜನಾದಿನಾ ಸಮ್ಯಗ್ವರ್ಧಯತ 
ಇತ್ಶರ್ಥಃ ಶೀದೃಶ್ಯ್‌ ಕೇ! ಸುಮೇಕೇ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೌ ಶೋಭನಮೇಹನೇ ವಾ| ಪರಿಚರಣ- 
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ಕುಶಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾನಪವೃಜ್ಯಾನಪವರ್ಜನೀಯರಹಿತಾನ್‌ || ನೇಣ್ಬಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಧ್ಯ್ವನೋ ಮಾರ್ಗಾನಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಾಂತೆಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಕೇಶಾದ್ಯಮೇಧ್ಯರಹಿತಾನ್ಮಿಮಾನೇ 
ಸೆಂಪಾದಯಿತ್ತ್‌ | ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವಾನ್ಮೇತಾನ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರವರ್ಧನನಿಷಯಾಣಿ ಮಹೋ 
ಮಹಾಂತ್ಯಧ್ಯಧಿಕಂ ಧಾನೇ ದಧಾರಯೆಂತ್ಕಾ | ಈದೃಶ್ಯಾವಧ್ವರ್ಯಯಜಮಾನರೂಪೇ ಜಾಯಾಪತಿ- 
ರೂಪೇ ವಾ ಧೇನೂ ವಿಷ್ಠಗ್ವಿ ಚೆರತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಮೇಕೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಉಸಚಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ | ಮತ್ತು 
ಅನಪೆವೃರ್ಜ್ಯಾ--ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲದಿರುವ (ಕಶ್ಮಲ ರಹಿತಗಳಾದ) | ಅಥ್ಲನಃ--(ಅಗ್ನಿಯ) ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಮಿಮಾನೇ--ಪರಿಷ್ನರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವನರೂ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಕೇತಾನ್‌-(*ಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುವ) ಸಕಲ ಜ್ಞಾನ 
ಗಳನ್ನೂ | ಮಹಃ-ಮಹತ್ತಾಗಿಯೂ | ಅಧಿ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ದಧಾನೇ--ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಸಮಾನಂ--(ಇಬ್ಬರಿಗೂ) ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ | ವತ್ಸಂ-- ಕರುವಿನಂತೆ ಹೆರ್ಹದಾಯಕವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂಚೆರಂತೀ--(ಎದುರುಗೊಂಡು) ಹೋಗುವವರಾಗಿಯೂ (ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾ) | ಧೇನೂ.. 
ಗೋವುಗಳಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿ ಇಬ್ಬರೂ (ಅಥವಾ) 
ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ | ವಿಷ್ವಕ್‌--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ವಿ ಚೆರತೆಃ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಿದ್ದತೆ 


ಗಳೊಡನೆ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಸಚಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ, ಕಶ್ಮಲರಹಿತಗಳಾಗಿ ಸರಿತ್ಯಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಷ್ಟರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಸಕಲಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಕರುವಿನಂತೆ 
ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗುವವರಾಗಿಯೂ. 
ಕರುವಿನಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಇರುವವರೂ ಆದ ಹೋತ್ಛ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಇವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಸತ್ತಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಿದ್ಧತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(There are) two well-disposed milch cows together approaching their 
common progeny; and fully nourishing (him); pointing out the paths that are 
free from all that is to ba avoided, and possessing more than the great 


intelligence (necessary for his development). 
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ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸುಮೇಕೇ--ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೌ ಶೋಭನಮೇಹನೇ ನಾ! ಪರಿಚರಣಕುಶಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವರು ಅಥವಾ ಉಪಚಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-. 


ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಶರ್ಮ ಜರಿತಃ ಪುರೂಣಿ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ದೀದ್ಯಾನಃ ಸುಮೇಧಾಃ | 


ರಥೋ ನ ಸಸ್ನಿರಭಿ ವಕ್ಷಿ ವಾಜಮಗ್ಗೇ ಶೃಂ ರೋದಸೀ ನಃ ಸುಮೇಕೇ / 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಭನರೂಪೋಪೇತೇ ಸ್ಪಕೀಯಪ್ರಫಾಭಿಃ ಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತೇ | ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ಲಿಯಾಗಲಿ (ಧೇನೂ) ಅವರ ಉತ್ತಮುವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸುರೂಪರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಯಃ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರಬಹುದು- 


ಮಿಮಾನೇ--ಸಂಪಾದಯಿತ್ತ್ಯ್ಯೌ। ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕವರು. 


ನಿಷ್ಟಕ್‌-- ಸರ್ವತಃ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತವ ಭ್ರಮಾಸೆ ಆಶುಚಾ ಸತಂತ್ಯನು ಸ್ಪೃಶ ಣೃಷತಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | 
ತಪೂಂಷ್ಯಗ್ಸೇ ಜುಹ್ವಾ ಪೆತಂಗಾನಸಂದಿತೋ ನಿ ಸೃಜ ವಿಷ್ಠಗುಲ್ವಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವತಃ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಪಚರಿಸುವರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಧೇನೂ--ಈದೈಶ್ಯ್‌ ಅಧ್ವರ್ಯು ಯೆಜಮಾನರೂಪೇ, ಜಾಯಾಸೆತಿರೂಪೇ ವಾ ಧೇನೂ | ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕರುವಿಗೂ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಲಿ| ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನಾಗಲಿ 
ಧೇನುವಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಅಷ್ಟು ವಾತ್ಸಲ್ಯಪೂರ್ಣವಾದು 
ದೆಂದೂ, ಕರುವಿನ ಆಗಮನವು ಧೇನುವಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ಇವರಿಗೂ 
ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೌ ಹರ್ನ್ಷದಾಯಕೌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ 


ಮಹಾನ್ರ್ಸಧಸ್ಮೇ ಧ್ರುವ ಆ ನಿಷತ್ತೋ5ಂತರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾ ಮಾಹಿನೇ ಹರ್ಯಮಾಣಃ | 


ಆಸ್ಕೆೀಫನೆಶ್ನೀ ಅಜರೇ ಅಮೃಕ್ತೇ ಸಬರ್ದುಘೇ ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯ ಥೇನೂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೪) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ವತ್ಸರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಧೇನೂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಛ್ಯ್ಯಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಮಾತಾ ಚ ಯತ್ರ ದುಹಿತಾ ಚ ಧೇನೂ ಸಬರ್ಡುಘೇ ಧಾಷೆಯೇತೇ ಸಮೀಚೀ | 

ಬುತಸ್ಯ ತೇ ಸದಸೀಳೇ ಅಂತರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಕಂ || 

(ಯು. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಜಗತಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೌ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೆರ್ಷದಾಯಕರಾ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನ ಲಿಯೂ ಹರ್ಷದಾಯಕತ್ವ ವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುಣವಾಗಿದೆ. 
ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯೂ ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಎದುರು 


ಗೊಂಡು ಉಪಚರಿಸಿದರೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ನ. 
| 


Cs 


॥ ವಾ 


| ಕರಣಪ್ರುಕ್ರೆ ಯಾ 


ವಶ್ಸಮ್‌- - ನದ ನ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ವ್ವತ್ಯವದಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಚೆರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಶಪ್‌ಶ್ಯ ನೋರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ ತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಯ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತ ೩ 


ನಿಷ್ಟಕ್‌.. ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಷು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯತ್ತಿಕ್‌- 
ದಧ್ಭಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- 
೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ ಲೋಪ. ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 


ಚರತ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 


೨೨) 
ಸ್ತರ ಬರುತದೆ. 
ಪೆ 


ಕ್ರ 
—— 


ಸುಮೇಕೇ - ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಂ ಮೇಹಃ ಯಯೋಸ್ತೇ 
ಸುಮೇಕೇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಇತ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂದ್ವ್ಯ ಚ್‌ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨--೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 


ತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿ ೨. 


೨ ನ್‌ ತಾ ed 0೨ ಇ ಲಿ © om ೦ ಷ್‌ ಕೆ ಇದು ಡ್‌ ೧ 
ನಪವೃಜ್ಯಾನ್‌ ನ ಅಸವೃಜ್ಯಃ ಅನಸನೃಜ್ಯಃ ನಇ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಅಧ್ವನಃ- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ಧಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೫) ಎಂಬುದರಿಂವ ಕ್ವನಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಸಂಯೋಗಾದ್ಧ- 
ಮಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಿಮಾನೇ--ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. 
ಭೃ ಇಉಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಹೀಗೆಯೇ ದಧಾನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
"ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಾನಚ್‌ ಬಂದು ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬ ) ಎಂಬುದರಿಂವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 


೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | 
ಧೀರಾಸಃ ಪದಂ ಕನಯೋ ನಯಂತಿ ನಾನಾ ಹೃದಾ ರಕ್ಷಮಾಣಾ 
ಅಜುರ್ಯಂ | 


| | | ಡೆ 
ಸಿಷಾಸಂತಃ ಪರ್ಯಪಶ್ಯಂತ ಸಿಂಧುಮಾವಿರೇಭ್ಯೋ ಅಭನತ್ಸೂರ್ಯೋ 
ನ್ನನ್‌ ॥೪॥ 


ಪದಶಾಕೆಃ 


| | | | 
ಧೀರಾಸಃ | ಪೆದಂ | ಕವಯಃ | ನಯೆಂತಿ | ನಾನಾ | ಹೃದಾ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಅಜುರ್ಯಂ | 


| | | | 
ಸಿಸಾಸಂತಃ | ಪರಿ | ಅಪೆಶ್ಯಂತೆ | ಸಿಂಧುಂ | ಆವಿಃ | ಏಭ್ಯಃ | ಅಭವತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ್ಹನ್‌ Il ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಧೀರಾಸೋ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞಾ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಯೋ$ಜುರ್ಯಮಜರ್ಯ- 
ಮಜೀರ್ಣಮೇನಮಗ್ನಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ನಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತಿ | ಮಥನದೇಶಾ- 
ದ್ಲಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾದ್ವಾ | ಅಥವಾ ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣಲಕ್ಷಣಾ ಯಜಮಾನಾದೆಯಃ ಪದಮಾಸ್ಪದಂ ಸರ್ವಕಾಮಾ- 
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ನಾಮಾಸ್ಪದಮೇನಂ ಗಮಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಅನೂ- 
ಚಾನಾ ನಾ! ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯೆ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕಂಚ ನಾನಾ ಹೃದಾ ಬಹುಪ್ರಕಾ- 
ರಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯ್ಯಾ ರಕ್ತ್ಮಮಾಣಾ ಧಾರಯಮಾಣಾಃ। ಕಿಂಚೈವಂರೂಪಾಸ್ತೇ ಸಿಂಧುಂ ಸೈಂದಮಾನಂ ಯಜ್ಜ- 
ದ್ವಾರಾ ಫಲಾನಿ ಸ್ರವಂತಮಗ್ನಿಂ ಸಿಷಾಸಂತಃ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಃ | ಸನತೇ8 ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೇತಿ 
ನಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಪರ್ಯಪಶ್ಯಂತ | ಪರಿತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಶುಶ್ರೂಷಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸವಿತಾಯಮಗ್ಗಿರೇಭ್ಯ ಏವಂ ಕುರ್ವದ್ಭ್ಯೋ ನ್ಯನ್ಸೈಭ್ಯೋ 
ನೇತೃಭ್ಯ ಆನಿರಭವತ್‌ | ತೇಷಾಮನುಗ್ರಹೇಣ ಪ್ರತ್ಯೈಕ್ಲೋತಭವತ್‌ [| ನ್ವನಿತ್ಯತ್ರ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ನ್ಯುನ್ಸಾ $೨ಣಿನೋತನುಗ್ರಹೀತುನಿತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ 


ಕವಯಃ।--.ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಧೀರಾಸಃ-__ಪ್ರಯೋಗಕುಶಲರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಅಥವಾ .ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು | ಅಜುರ್ಯಂ--ನಾಶರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೃದಾ--ತಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾನಾ--ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ- -ಆದರಿಸುತ್ತಾ | ಪದೆಂ- -ವೇದಿಕೆಗೆ | ನಯೆಂತಿ- ತಂದು ಸೇರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ! [ ಅಥವಾ) ಪದಂ--(ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೂ) ಆಸ್ಪದನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ನಯಂತಿ--ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾರೆ. ] (ಮತ್ತು) ಸಿಂಧುಂ--(ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಫಲಗಳನ್ನು) ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸಿಷಾಸಂತಃ--ಸೇವಿಸಲಿಜ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ. | ಪರ್ಯಪೆಶ್ಯಂತೆ -- ಸುತ್ತಲೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) 
ಸೂರ್ಯ8-- ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು | ಏಭ್ಯಃ ನ್ಯೇನ್‌ “ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಇವರಿಗೆ 1 ಆವಿರಭವತ್‌-- 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವರು ನಾಶ 
ರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಎಧವಾಗಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾ ವೇದಿಕೆಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಮೂಲಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅವನನ್ನುಸುತ್ತಲೂ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ರಾದ ಈ ಪೂಜಕರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 


English Translation 


Experienced sages bring the invincible (Agni) to his station (on the 
altar) ; cherishing him in manifold (ways) in their hearts: desirous of 
propitiating him they worship the (boon)-shedding (Agni); and to those men 


he 15 manifest 4s the Sun. 
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ಧೀರಾಸ8--ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ | ಪೃಜಾ ಸ್ವ ವಂತನೆಂದರ್ಥ (ನಿ. ೩-೧೨). ಈ ಪದವು ಮೇಧಾವಿ 


ತೆ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨-೯) ಸಾಯಣರು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಯೋಗಜ್ಜಾ ಅಧ್ವರ್ವ್ಯಾ- 


ದಯೆಃ | ಪ್ರಯೋಗ ಕುಶಲರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಎ ಹಹ ಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಧೀರ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಧೈರ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ, ವಿವೇಕಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೀರನು ಪಾ ತ್ರಜ್ಞ ನಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವುದು, ಅಪತ್ಸಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಧೈರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದೇ ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸ ವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ | 
ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ೩ ರ ದೇವಯುಂತೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ, 
ಶೆ ಶ್ರೇಯಶ್ಚ ಪ್ರೇಯೆಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಮೇತಸ್ತಾ ಸಂಪರೀತ್ಯ ವನಿನಿನಕ್ತಿ ಧೀರಃ | 
ಶೆ ಕ್ರೇಯೋ ಹಿ ಧೀರೋಭಿಪ್ರೇಯಸೋ ವೃ ಣೀತೇ ಪ್ರೇಯೋ ಮಂದೋ ಯೋಗಕಶ್ಲೇಮಾ- 
ದ್ರೃಣೀತೇ || 
(ಕಠ. ೨-೨) 
ಮಹಾಂತಂ ನಿಭುಮಾತ್ಮಾನಂ ಮತ್ವಾ ಧೀರೋ ನ ಶೋಚಿತಿ | 
(ಕಠ. ೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಧೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಜುರ್ಯಂ-- ಅಜೀರ್ಣಂ | ನಾಶರಹಿತೆಂ | ನಾಶರಹಿತನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, 


ಸಿಂಧುಂ--ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ | ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಸಿಂಧುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 
ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೃಂದಮಾನಂ ಯೆಜ್ಞದ್ವಾರಾ ಫಲಾನಿ | ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಫಲಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಪೆದೆಂ ನಯೆಂತಿ | ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲಣಯದಾಗಿ, ಪದಂ 
ಸ್ಫಾನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ನಯೆಂತಿ | ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಯಜಮಾನಾದೆಯೆಃ ಸರ್ವಕಾಮಾನಾಮಾಸ್ಪದಮೇನಂ ನಯೆಂತಿ | ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಪರ್ಯಸೆಶೃಂತೆ._ಪರಿತಃ ಪಶ್ಶಂತಿ | ಶುಶ್ರುಷಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುತ್ತಲೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 
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ಧೀರಾಸ8-- ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 

ಈತ್ವ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾ- 


ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕವಯೆಃ 


ಕು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಅಚಇ8 (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


/ 


ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. 


ನಯಂತಿ- ಜೀರ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸೈರುಷ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೃದಾ--ಹ್ವದಯಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಏಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧- 
೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈದಾಜೀಶ. ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ 


ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಕ್ಷಮಾಣಾಃರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ 


೨ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯೆಸುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಜುರ್ಯಮ್‌. -ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಣ“ಕ್ಕಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ರ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರು 


ತ್ತದೆ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜುರ್ಯಂ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಜುರ್ಯಃ ತಮ್‌. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಷಾಸಂತಃ-_-ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನೀವಂತರ್ಧ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ 
ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 


೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


2 


ಅಸಶ್ಯಂತೆ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗ: 
ತ್ರಿ 3 
ಶ್ರದ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ವ್ರ 
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ಸಿಂಧುಂ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ವ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಾರ್ಯಃ _ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ರಾಜ- 
ಸೂಯೆಸೂರ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ನ್ಹನ್‌--ವಚನ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನು 
ಗೃಹೀತಂ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | | ಕ 
ದಿದೃಸ್ತೇಣ್ಯಃ ಪರಿ ಕಾಷ್ಠಾಸು ಜೇನ್ಯ ಈಳೇನ್ಯೋ ಮಹೋ ಅರ್ಭಾಯ 
| 
ಜೀವಸೇ | 


| | | 
ಕ್ಯ ಗರ್ಭೇಭ್ಯೋ ಮಘವಾ ವಿಶ್ವ- 


ಪದಪಾಕಧೆಃ 


) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಕಾಷ್ಮಾಸು ಪರಸ್ಪರಂ ಕ್ರಾಂತ್ಟಾ ವರ್ತಮಾನಾಸು ದಶಸು ದಿಶ್ರು ದಿದೃಕ್ರೇಣ್ಯಃ | 
ಅನುಗ್ರಹಯುಕ್ತ್ಯಾ ದರ್ಶನಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ದ್ರಷ್ಠುಮೇಷ್ಟವ್ಯೋ ದರ್ಶನೇಚ್ಛಾನಿಷಯ- 
ಭೂತಃ || ದೃಶೇಃ ಸನಂತಾತ್ವೃತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯೇತಿ ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯೆಯಃ || ಅತ ಏನ ಜೇನ್ಯ: 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನಶೀಲೋ ಭವತಿ ಜಯೆಶೀಲೋ ವಾ | ಕಿಂಚೆ ಪ್ರದಾನಸಮಯ ಈಳೇನ್ಮಃ 
ಸ್ತುತ್ಕೋ ಭವತಿ | ಕಿಮರ್ಥಮೇನಂ |! ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾದೇರರ್ಭಾಯಾರ್ಭಕಸ್ಯಾಲ್ಪಸ್ಯ 


ತ್ನ ರ್‌ ಎದು 
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ಯೆಜಮಾನಾಜೀರ್ವಾ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯೆ | ಹವಿರ್ವಹನೇನ ಧನಪ್ರದಾನೇನೇತಿ ನಿನೇಕಃ | ತತ್ರೋ- 
ಪಪತ್ತಿಮಾಹ | ಯದಹ ಯಸ್ಮಾತೃಲು ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು | ದೇವಮನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ತ್ರಾಪ್ರತೈಯಃ | ಮಘವಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್‌ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ' ಸರ್ವನಿಷಯೆದ್ರಷ್ಟವ್ಯ ವಾನಯೆಮಗ್ನಿ- 
ಕೇಭ್ಯೋ ಗರ್ಭೇಭ್ಯಃ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ || ಏಷಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಗರ್ಭವಚ್ಛಿ ಕುವಡತ್ಯೆ ಂತೆರಕ್ಷಣೇ- 
ಯಾನಾಂ ಸೂರಭವತ್‌ ಪ್ರಸನಿತೋತ್ಪಾದಯಿತಾಭೆವತ್‌ ಭವತಿ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನಾನಾ ಹೃದಾ ರಕ್ತಮಾಣಾಃ 
ಕನಯಃ ಸದಂ ನಯಂತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ || 


ನನ್ನಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಹಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ) ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ! 
ಅರ್ಭಾಯ-ಅಲ್ಪರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ | ಜಗ್‌ ತ್‌ | ಕಾಷ್ಮಾಸು- ಹತ್ತು ದಿಕ್ಟುಗಳಲಿಯಿ | 
ಪರಿ ದಿದೃಕ್ಷೆ ಶಣೈ 8--(ಅನುಗೃಹೆಬುದ್ದಿಯಿಂಗ) ಎಲ್ಲಿಗೂ ಕಾ ಇಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಿರುವನು (ಆದ್ದ 
ಜಲೇ), ಜೇನ್ಯಃ--(ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ) ಆವಿ ರ್ಭೂತೆನೌಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ | ಈಳೇಸ್ಯಃ-- 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ (ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ) | ಯತ್‌ ಅಹ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಪುರುತ್ರಾ “ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮಫಘವಾ. -ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ನಿಶ್ಚದೆರ್ಶತೆ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಏಭ್ಯಃ ಗರ್ಭೇಭ್ಯಸ--ಗರ್ಭದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಈ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ | 
ಸೂಃ ಅಭವತ್‌. ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಟಿಯು ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ವಹಿಸಿ ಹಂಚುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಧನವನ್ನು ಕೊಡುನು 
ದರಿಂದ ಅಲ್ಪರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಹೆತು ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಇಷ್ಟದಿಂದಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ, 
ಪೂಜ್ಯ ಒನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ಗರ್ಭದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಈ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 


English Translation 


He his willing to be seen in the-(ten) regions (of space) ; the victorious; 
the adorable, the source of life to great and small: inasmuch as in many 
places the opulent (possessor of sacrificial food), who is visible to all, 
8 the parent of that (pious) 7708677. 


ವಿಶೀಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಭಾಯೆ ಅರ್ಭಕಸ್ಯ ಅಲ್ಪಸ್ಯ ಯಜಮಾನಾದೇಃ | ಅರ್ಭಕ ಶಬ್ದವು ಅಲ್ಪ, ಹ್ರಸ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- | 
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ಕನೀನಕೇವ ನಿದ್ರಧೇ ನವೇ ದ್ರುಸದೇ ಅರ್ಭಕೇ | ಬಭ್ರೂ ಯಾಮೇಷು ಶೋಭೇಶೇ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೨-೨೩) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅರ್ಭಕೇ ಅವೃದ್ಧೇ | ಇನ್ನೂ ದೊಡ್ಡದಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣದು ಅಥವಾ ಸಣ್ಣ 

ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೪-೧೫).  ಅಗ್ನಿಯೆ ಮಹತ್ತ್ವದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಅಲ್ಪರೆಂದರ್ಥ. 


ಕಾಸ್ಮಾಸು- ಈ ಪದವು ದಿಜ್ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೨.೧೬). ತೆತ್ರೆ ಕಾಷ್ಮಾ ಇತ್ಯೇತದ- 
ನೇಕಸ್ಯಾಪಿ ಸತ್ತ್ವ್ಯಸ್ಯ ನಾಮ ಭವತಿ | 


ಕಾಷ್ಕಾ ತಿಶೋ ಭವಂತಿ ಕ್ರಾನ್ಹ್ಯಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭನಂತಿ | 

ಕಾಷ್ಕಾ ಉಪದಿಶೋ ಭವಂತೀತರೇತರಂ ಕ್ರಾನ್ರ್ಯಾ ಸ್ಪಿತಾ ಭವಂತಿ | 
ಆದಿತ್ಯೋತ;ಸಿ ಕಾಸ್ಕೋಚೈತೇ ಕ್ರಾನ್ಹ್ಯಾ ಸ್ಲಿತೋ ಭವತಿ | 

ಆಜ್ಯಂತೋತಸಿ ಕಾಸ್ಮೋಚ್ಯೆತೇ ಕ್ರಾನ್ಹಾ ಸಿತೋ ಭವತಿ | 

ಆಸೋಇಸಿ ಕಾಢಷ್ಕಾ ಉಚ್ಯಂತೇ ಕ್ರಾನ್ತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತೀತಿ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ || 


ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾ ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕೆಂದೂ, ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪದಿಕ್ಳುಗಳೆಂದೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗು 
ತೃದೆ. ಮತ್ತು ನಡೆಯಬೇಕಾದ ದೂರವನ್ನು ದಾಟರುವುನರಿಂದ ಗಮ್ಯುಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಕಾಸ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ತ್ವಾನಿದ್ದಿ ಹನಾಮಹೇ ಸಾತಾ ವಾಜಸ್ಯ ಕಾರವಃ | 
ತ್ವಾಂ ವೃತೇಷ್ಟಿಂದ್ರೆ ಸತ್ತೆ ಕಿಂ ನರಸ್ತೂ,ಂ ಕಾಷ್ಕಾಸ್ಕರ್ವತಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೬-೧) 


ಉಪೋ ಹೆ ಯದ್ವಿದಥಂ ನಾಜಿನೋ ಗುರ್ಧಿಭಿರ್ನಿಪ್ರಾ: ಪ್ರಮತಿನಿಚ್ಛಮಾನಾಃ | 
ಅರ್ವಂತೋ ನ ಕಾಸ್ಕಾಂ ನಕ್ಚಮಾಣಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜೋಹುವತೋ ನರಸ್ತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭೯೨-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಕಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಂತವಾದ ಪ್ರದೇಶ (Destination) ಎಂದರೆ ಕುದ.ರೆಗಳ ಗಮ್ಯುಸ್ಥಾ 
ನವಾದ ಯುನ್ತ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತೆಂ ವಾ ಏತೆಮಾಹು:ತಿಪಿತಾ ಬತಾಭೂರತಿಸಿತಾಮಹೋ ಬತಾಭೂಃ ಪರಮಾಂ ಬತ ಕಾಸ್ಕಾಂ 
ಪ್ರಾಪೆಚ್ಛಿ ಪ್ರಿಯಾ ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ | 
ಬೃ. ಉ. ೬-೪-೨೮ ) 
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ಮಹತಃ ಪರಮವ್ಯಕ್ತಮವ್ಯಕ್ತಾತ್ತುರುಷಃ ಪರಃ | 
ಪುರುಷಾನ್ನ ಪರಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾ ಕಾಷ್ಠಾ ಸ ಪರಾ ಗತಿಃ! 
(ಕಠ. ೩-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಕಾ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಗಮ್ಯ ಸ್ಟಾ ನ ಎಂದರೆ ಪೆರಮಪೆದೆನೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗಿರುವ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಕೂ ಸು ಎಂದರೆ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ಜೇನ್ಯಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಾದುರ್ಭವನಶೀಲೋ ಭವತಿ ಜಯೆಶೀಲೋ ವಾ| ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಆವಿ 
ರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಜಯಶೀಲನಾಗಿಯೂ ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜನೀ 
ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಜೀ ಜಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರಬಕ ಹುದೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದು. 


ಜನಿಷ್ಟ ಹಿ ಜೇನ್ಯೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಹತೋ ಹಿಶೇಷ್ಟರುಷೋ ವನೇಷು | 
ದಮೇದಮೇ ಸಸ್ತೆ ರತ್ನಾ ದಧಾನೋಇಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನಿ ಷಸಾದಾ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧-೫) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೇನ್ಯ ಉತ್ಪಾದನೀಯಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಚೇತನಃ ಪಿತಾ ಪಿತೈಭ್ಯ ಊತೆಯೇ | 
ಪ್ರಯಕ್ಪಇಕ್ಲೀನ್ಯಂ ವಸು ಶಕೇಮ ವಾಜಿನೋ ಯಮಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೇತವ್ಯಂ ಧನಂ ಎಂದೂ, 


ತೇ ಹಿನ್ವಿರೇ ಅರುಣಂ ಜೇನ್ಯಂ ವಸ್ತೇಕಂ ಪುತ್ರಂ ತಿಸ್ಜಣಾಂ | 
ತೇ ಧಾಮಾನ್ಯಮೃತಾ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮದಬ್ಬಾ ಅಭಿ ಚಕ್ಪತೇ | 


A 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲಂ ಅಥವಾ ಜಯಸಾಧನಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ವಿಭ್ಯಃ ಗರ್ಭೇಭ್ಯಃ ಅಗ್ನಿ ಕಾರ್ಯಾನಂತರ ಇವರಿಗೆ ಸ್ವಸ್ತರೂಪವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಇವರ 
ಖತ್ತಿಗ್ರೂಸದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದಿದ್ಧ ಶ್ಲೇಣ್ಯ8--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃಕರ್ಮ--(ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಸೋ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದೆತ್ವ. ಇತ್ವಾದಿ. ದಿದೃಕ್ಷ 
ಎಂದು ಸನ್ನಂತಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್‌ಕೇನ್ಯ- 
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(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇನ್ಯ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಏನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಬಗೆ (ಅನ್‌) 
ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರರ ಮತ. ಅಥವಾ ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಳೇನ್ಯ8-- ಈಡ ಸುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಣಾದಿಕವನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಆದ್ಯುದಾ ದಾತ್ತಸ ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ ಮಹತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಮಹಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಮೀೀವಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಜೀವಸೇ--ಜೀನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನ್‌ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ 


(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಜಂತವಾದು 
ದರಿಂದ ಕೃನ್ಯೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಪುರುತ್ರಾ--ದೇವ ಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರು--(ಪಾ. ಸೂ ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವ್ಕಯಸಂಜ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ತ್ರಾ ಸ ಪ್ರ ಶ್ಯ ಶ್ರ ನ್ನು ಲ 

ಅಭವತ್‌ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೂಕ ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂತ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಏಭ್ಯಃ--ಸುಷಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂಶಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಠ `ಎ ಕ್ರರ್ಹದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ. 


ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ--ವಿಶ್ವೆ ೨? ದರ್ಶನೀಯಃ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿ-(ಉ. ಸೂ 
೩-೩೯೦)) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮುದ್ದ ಭಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೈಧಂ- 
ದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


Hel 
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ಆ ಹಾ ಎ ನಿ ಇಳಿ ೬0) ಸದ್‌ 
ನೂರನಲನತ್ನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಥಾ ತ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಥತಮಸಮಾಗ್ನೇಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ! 
ಕಥೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಸ್ರಿಮೂರ್ಧಾನನಮಿತಿ 


ತ್ರೀಣೇತ್ಯನೇನೋಕ್ತಃ [| 


ಅನುವಾದನು- ಕಥಾ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತ್ಪುಗಳಿರುಪುವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಬಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಆಗ್ರಿಯೇ 
[ ಸ 1 * | ಹ 

ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. paca. ಕಥಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆಯೇ 

ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ) ನಾ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಸ 
ತ್ತ 
೫ 
೨ 
೧9 
Oo 
6 
> 
ಅ. 
) 


(೧೪೬, ೧೪೭, ೧೪೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು) Rp ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಪ 


ವುನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


WH ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ. ೧೪೭ 


! ಮಂಡಲ--೧ | ಅರುವಾಕ--೨೧ | ಸ ಸೂಕ್ತ--೧೪೭ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೫ ! 
| ಯಖಷಿಃ_ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ 


॥ ದೇವತಾ-. ಅಗಿ | 
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ಸ೦ಹಿಶಾಬಾಕಃ 
| | 
ಕಥಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಚಯಂತ ಆಯೋರ್ದದಾಶುರ್ವಾಜೇಭಿರಾಶುಷಾಣಾಃ| 


| | | | 
ಉಭೇ ಯತ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ದಧಾನಾ ಯತಸ್ಯ ಸಾಮನ್ರಣಯಂತ 
ದೇ ೨8 NA i 


18 ಪವಪಾದೆೇೇ! 
| | 
ಕಥಾ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಶುಚಯಂತಃ: | ಆಯೋಃ | ದದಾಶುಃ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಆಶುಷಾಣಾಃ | 


| | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ 1 ಯತ್‌ | ತೋಕೇ ಇತಿ | ತನಯೇ | ದಧಾನಾಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಸಾಮನ್‌ | ರಣಯಂತ | 


ದೇವಾಃ 1 ೧ 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಶ್ಮಯೆಃ ಶುಚಿಯೆಂತೋ ದೀಪ್ತಿಂ ಸರ್ವತ್ರ ಚೆಸ್ಷಾಣಾಃ 
ಪ್ರಕಟಯಂತ ಆಶುಷಾಣಾ ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರ ಆಶೂನ್ಸಂಭಕ್ತಾರೋ ನಾ | ವಾಯ್ತೌದೇರಪಿ 
ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಕ್ಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಮಂತಾಚ್ಬೋಷಯಿತಾರಃ | ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಟು- 
ವಂತಃ | ಅಶೊ ತೇರ್ಶಿಟ। ಕಾನಚ್‌ | ವ್ಯ ತೈ ಯೇನೋಪ್ರತ್ಯಯೆ: ಸಿಚ್ಚೇತಿ ದ್ವಿವಿಕೆರಣತಾ | ಆಜ್‌- 
ಸೂರ್ವಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛುಸೇಃ ಶಾ ಶಾನಚಿ ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಶುಶಬ್ದೋಪಪೆದಾಶ್ಸೆ- 
ನತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಈದೈಶಾ ರಶ್ಮಯೋ ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈಃ ಸಹಿತಮಾಯೋರಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ ! 
ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಕಥಾ ಕೇನೋಸಾಯೇನ ದದಾಶುಃ | ದಪತಿ || ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಛಾಂಪಸೋ ಲಿಬ್‌ | 
ತೆಮುಪಾಯಮನುಗ ಹಾಣೇತೈರ್ಥಃ | ರಶ್ಮೀನಾಂ ವರಸ್ರದಾನಂ ಕುತ್ರ ದೃಷ್ಟಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದುಭೇ ಉಕ್ತೇ ಅನ್ನಾಯುಷೀ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತೆನಯೇನನವಚ್ಚೆ ೀದೇನ ಕುಟುಂಬಸ್ಯ 
ವಿಸ್ತಾರಕೇ | ಯದ್ವಾ! ಶೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ ತತ್ಪುತ್ರಾದೌ ಚೆ ।! ದಧಾನಾ sip. ದೇವಾ 
ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಾಮನ್‌ ಸಾಮ್ಮಿ ರಥಂತರಾದೌ ರಣ- 
ಯಂತ ರಮಂತೇ ರಮಯೆಂತಿ ಶಬ್ದಯಂತ್ರೇವ ವಾ! ಯಸ್ಮಾಡನ್ನಾಯುಷ್ಟುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಸೋಮೇ.- 
ನೇಷ್ಟ್ಯಾ ಸಾನ್ನಿ ರಮಂತೇ ತಸ್ಮಾದ್ರಶ್ಮಯೋ ದದಶೀತೃ್ಯನಗಮ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾಂಸ್ಕೃದೀಯಾ- 
ನ್ರಶ್ಮೀನ್‌ ER | 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೆತ--ಯಾನ ನಿನ್ನೆ ಉಸಕಾರಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಲ 
ಉಭೇ ಅನ ಮತ್ತು ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ತೋಕೇ--ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿಯೂ | ತನಯೇ--ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 


— 
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PK ಫಿ ಭೇಗಿ್‌್‌ | 

ದಧಾನಾಃ- _- ಹೊಂದಿದನರಾಗಿ | ದೇವಾಃ ಭಕ್ತರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು | ಯುತಸ್ಕ್ಯ--ಯಜ್ಞ ಸ ಸೀರಿದ 
ಆ) pa A ಷ್‌ ಛಾ ಗದ್ದಿ * 1 

ಸಾಮನ್‌- _ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಳ ಹ ರಣಯಂತ. ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಸುತ್ತಾ 


ಕೆಯೋ (ಅಂತಹ) ತೇ- ನಿನ್ನ 

2 
ಪಾಣಾ:-ಶೀಫ್ರ್ರವಾಗಿ (ವಾಯ್ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಆವಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಾಜೇಭಿ8- ಅನ್ನ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ |! ಆಯೋಃ- -ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಕೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರೆದಿಂದ ದೆದಾಶು8- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


ಷ್ಮೆ 
ಕೊಡುತ್ತವೆ? ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಾಯ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲ ಆವಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಆಯಸ್ಸನ್ನೂ 


ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಇವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ರು ಮತ್ತು ಈ ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು 


ತೆ 
ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೀಗೆ ಅನ್ಹಾಯುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುವು? ಆ ಉಪಾ ಪಾಯಗಳನ್ನು 
ನಮಗೂ ತಿಳಿಸು. 


ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನವನು, ಮಾಡುವರು. ಆದರೆ 


English Translation 


How have your shining and evaporating (rays), Agni, supported life 
( and supplied ) food; so that, enjoying both, the devout (worshippers); 


possessing sons and grandsons, may repeat the hymns of the sacrifice: 


ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತೋಕೇ ತನಯೇ-- ತುಕ್‌, ತೋಕಂ, ತೆನಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆದಿನ್ಸೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೨) ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ಸ್ಮೂಲದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿದರಿ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ತೋಕಂ ತುದ್ಯತೇಃ । ತನಯಂ ತೆನೋತೇಃ | ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ತೋಕಂ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಸ ಹಿ ನಿತ್ಯಂ ಪಿತ್ರಾ ನಿನಯತಾ ತುದ್ಯತೇ ಇದಂ ಕುರ್ವಿದಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ | 
ತನಯಂ ತನೋತೇಃ ಪೌತ್ರಂ | ತದ್ಭ್ಯತಿತರಾಂ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ತೆತೆಂ ಭವತಿ | ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ತಂದೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು ತಕ್ಷ ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಧನನ್ನಿಟ್ಟು ನಿಯಮದ ಜೀವನವನ್ನು 
ನಡೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಮಗನಿಗೆ ತೋಕಂ ಎಂದೂ, ಸಂತತಿಂ ಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳೆಸಲು ಸಾಧನ 


ವಾದುದರಿಂದ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ತನಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭) 


ರಣಯಂತೆ--ರಮಯಂತಿ | ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಯೆಂಶ್ಯೇವ ವಾ | ಅಥವಾ ಹರ್ಷಸೂಚಕವಾಂ 


ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಮಣೇಯವಾದುದು ಎಂಬುದರ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ರಣ ಶಬ್ದವು ಯುದ 
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ತ ಕ ಬಂ ಖ ಹಯಾ ಓಜ ಬ ನ ಸ ಸದ ಇತ್‌? ಹಾತ್‌ ಇರ್‌ ಇಷ 


ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಯವು ಸಿದ್ಧ ವು ಎಂಬ 
ಹರ್ಷವಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿ ವ ಏನಾ ನಮಸಾಹಮೇಮಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಭಿಕ್ಟೇ ಸುಮತಿಂ ತುರಾಣಾಂ | 
ರರಾಣತಾ ಮರುತೋ ವೇದ್ಯಾಭಿರ್ನಿ ಹೇಳೋ ಧತ್ತ ನಿ ಮುಚೆಧ್ದಮಶ್ವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೧) 


ಕೃಶೇ € ಚಿದತ್ರ ke ರಣಿಂತಾನವದ್ಯಾಸಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಪಾವಕಾಃ | 
ಪ್ರ ಣೋಇವತ ಸುಮತಿಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ ಪ್ರ ವಾಜೇಭಿಸ್ತಿ ರತ ಪುಷ್ಯಸೇ ನಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೭-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಥೆಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೆರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಆಶುಷಾಣಾ:--ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ | ನಾಯ್ತಾದೇರಪಿ ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಾಯಸ್ವಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆವಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಕಥಾ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಥಾಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತೆಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಮಃಕಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾದೇಶ 


ಶುಚೆಯೆಂತಃ. _ಶುಚಿರ್‌ ಪೂತೀಭಾವೇ ಧಾತು. ಇಗುಪಧಾತ್‌ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೫೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ರವಿಧಾನದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶುಚಿಂ ದೀಪ್ರಿಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಶುಚಯತಿ 
ತತ್ವರೋತಿ ತದಾಚಸ್ಯೆ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಿಚ್‌. ಇಷ್ಕವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರ (ಓಗೆ)ಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಣಿ 
ಜಿಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಯೋ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದೆಸೀಣಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಣ ್ಡಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ತ್ತೃ. 
ಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 


ದದಾಶುಃ-- ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು ಛೆಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ"ಲಿಟೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಾಜೇಭಿಃ-- ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವಚೆನೇ- 
ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ. ಈ 
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AUN ಕಾ 7 £ K —— — ೨ ವಾ ಕ್‌ a8 
ಆಶುಷಾಣಾ:-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಿಟೆಃ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ 

ಬ ಎಎ" fo) 

ನ ೨ NA ಇ ಆಫ ತ K ರ್‌ ತ PR, ಕ್ರ. ಸ್ಸ್‌ 
೧೦೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೀಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಊ ಉಲ್‌ 1.4 ಆತೆ ವ್‌ ಎರಡು 
ವಿಕರ ಗಳ Hg Mex ತ ಮಿ ದಾತುಲಗೆ ಫಾ ತ 9 ಷಾ ಸ NN 2೦2 ದರಿಂದ 9 ಎತೋದಾತ 
ಣಿ ೪) ಊ ಬಲ್ಲಿ Ww ಲವ ಕ ೧1 ))« ಒಜವ॥8 ವೌ ಗಯ Es! (5 ೬೨.) WO ಆಆ. OQ Suk 1 Ke 

2. ರ್ರಿ 

| 
೦2 ಕ್ಸ್‌ ರ್ರ ಶ್‌ಾ ನ ಹಾ A pS ಅಾಾಗಳೆ ್ಪಾ ಹ mr 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಆಂತರ್ಭಾ ವಿತಣ್ಯರ್ಥ ಫವಾದ ನಾತು. ಶರ್ಟು 
ಮಿ D ರ: ಆ ಎಸೆ ಲಖಿ ೨೩17: 
ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ, ಶಾನಚ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿ ೦ದ ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರೂಪವು ಒಂದಿನಂತ ಆ. |) 


ಇ ಹೆ eg” 4 ಜೆ ಸಮ್‌ ಎಳ ಇಲಿ 02 ಇ ಗ್ರ 
ತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಶು ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಳಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
WwW 


| 2) 
ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತನಯೇ.- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ವಲಿಮಲಿತನಿಭ್ಯಃ ಕಯನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನೌಾತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 


ಕ 
— 


ಬಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ದಧಾನಾ8ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪಸೋಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಲೌಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಮನ್‌--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸಪ್ತಮೀ) ಲುಕ್‌ 
ನಜಾಸಂಬುದ್ಭ್ಯೊಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇ$ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, | ೧! 


ರಣಯಂತ--_ರಣ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


:೦0: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಬೋಧಾ ಮೇ ಅಸ್ಯ ವಚಸೋ ಯವಿಷ್ಠ ಮಂಹಿ 


| | | 
ಪೀಯತಿ ತ್ವೋ ಅನು ತ್ರೋ ಗೃಣಾತಿ ನಂದಾರುಸ್ತೇ ತನ್ಹಂ ವಂದೇ 


ಧಾ ಗರಗ ಇ 
ಭಾವಾಥ: 


| 
ಜೋಧ | ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ವಚಿಸೆಃ | ಯವನಿಷ್ಮ | Sek ಸ್ಯ | ಪ್ರ ಶ್ರಠಭೃತಸ್ಯೆ | ಸ್ವಧಾಾವಃ | 


ಬ 
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NN ~ 


| | | | 
ಸೀಯತಿ | ತ್ವಃ 1 ಅನು | ತ್ವಃ | ಗೃಣಾತಿ | ವಂದಾರುಃ | ತೇ | ತನ್ನಂ | ವಂದೇ | ಅಗ್ನೇ |1೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ ಯುವತಮ ಹೇ ಸ್ವಧಾಮೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸೇನ ತದ್ಮನ್ನಗ್ಗೇ ಮೇ ಮದೀಯಸ್ಯ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಪೂಜನೀಯಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರಭೃತೆಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಿತೆಸ್ಯಾಸ್ಕೇದಾಸೀಂ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಸ್ಯ ವಚಸಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಸ್ಯ ವಚೆನಸ್ಕ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ!! ಉಕ್ತಲಕ್ರ್ಷಣಂ ವಚೋ ಜೋಧ | 
ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ | ಸ್ತುತೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಲೋಕೇ ತ್ವಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವಸ್ಟ್ಯೋ ನೇಮ ಇತ್ಯರ್ಧ- 
ಸ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತ ೈತದೇವೋದಾಜಹಾರ | ನಿ. ೩.೨೦ | ಏಕೋ ಜನಃ ಹೀಯತಿ | ವಧಕರ್ಮ್ರೈತೆತ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ! 
ಯೆಜ್ಞಾದಿನಾ ನ ಪೂಜಯತೀತೃರ್ಥಃ | ತೈ ಏಕೋನು ಗೃಣಾತಿ | ಅನುಕೊಲಮುಚ್ಚಾರಯತಿ | 
ತೆಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಂದಾರುರ್ವಂಡನಶೀಲೋತಹಂ ತೇ ಕೆವ ತೆನ್ವಂ ತನುಂ ತವ ಮೂರ್ತಿಂ 


ವಂದೇ | ಸ್ತೌಮಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆನಿಷ್ಮ್ಠ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದವನೂ | ಸ್ವಧಾವಃ- ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೊಸದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಮಂಹಿಷ್ಮಸ್ಯ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಪ್ರಭೃತೆಸ್ಯ--ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರ 
ದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ವಚೆಸಃ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಜೋಧ- ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) | ತೈಃ ಕೆಲವು ಜನರು | ಪೀಯೆತಿ-( ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದೆ ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಅಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ತೃ: ಇನ್ನು ಕೆಲವರು | ಅನುಗೃಣಾತಿ--(ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ) ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ಅವರ ನಡುವೆ) | ವಂದಾರು8. -ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಾನು | ತೇ ನಿನ್ನ ತೆನ್ವಂ- 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು | ವಂದೇ.--ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದವನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನನ್ನ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರದಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಶ್ಲಾಘಿಸು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, 
ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Youthful ( Agni), to whom oblations are due; appreciate this my 
reverential and earnest praise: one men reviles (you), another propitiates 


(you) ; I, your worshipper; glorify your person: 
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ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ವಂದಾರು:--ವಂದನಶೀಲಃ ಅಹಂ | ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನಾನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಕಾರನು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿನಹ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಂದಾರು ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ರ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕ ಉ ಶ್ರವತ್ಕತನೋ ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ವಂದಾರು ದೇವಃ ಕತಮೋ ಜುಷಾಶೇ | 
ಕಸ್ಕೇಮಾಂ ದೇನೀಮಮೃತೇಷು ಪ್ರೇಷ್ಕಾಂ ಹೃದಿ ಶ್ರೇಷಾಮ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಸುಹವ್ಯಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಂದನಶೀಲಂ ಸ್ತೋತ್ರ: ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೆನ್ನಂ--ತೆನುಂ ತವ ಮೂರ್ತಿಂ ವಂದೇ | ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿಗೆ ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪೂಜಕನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಮೂರ್ತಿಯು ಯಾನ ರೀತಿಯದು, ಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಯುರಿತ್ಯೇಕೆಂ 
(ನಿ. ೭-೬) ಇತ್ಯಾನಸ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸನುರ್ಥನೆಯಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ.ಕ್ರಿ.ಯಾ 


ಬೋಧ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರೈ ಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವಚಸಃ-ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು- ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಯೆವಿಷ್ಕ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಕಃ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರಥ್ಯಯ. ಸ್ಥೂಲದೂ- 
ರಯು(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದಿಗೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾ 


ದೇಶ... ಸಂಬುದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಥ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತೆ ದೆ. 
ಧಿ ಣಿ ಆ p) 4 ಬ ಬಿ 


ಮಂಹಿಷ್ಯ ಸ್ಯ- ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ 
ಮಂಹಿಷ್ಯಃ ತುಶ್ಪಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃಸು 
(ಸಾ.. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭೃತಸೃ-. ಭ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಧಾ 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಟೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಬ್‌ ಹಾ 
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ಸ್ವಧಾವ8-- ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೀಯತಿಸೀ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ವಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.  ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿ | 
ಗೃಣಾತಿ-_ಗ್ಹ ಶಬ್ದ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ 


ವಂದಾರುಃ- -ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ಲವಂದ್ಯೋರಾರುಳ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೧೭೨)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆನ್ನಮ್‌ - ತನ್ಹಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ. 
ಸ್ವರಿತಿಯೋರ್ಯಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂದೇ--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


RANT 


| | 
ಯೇ ಪಾಯವೋ ಮಾಮತೇಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಯಂತೋ ಅಂಧಂ 


| 
ದುರಿತಾದರಕ್ತನ್‌ | 


| | | | 
ರರಕ್ರ ತಾನ್ಪಕೃತೋ ವಿಶ್ವವೇ ದಿಪ್ಸಂತ ಇದ್ರಿಷಸವೋ ನಾಹ ದೇಭುಃ | 
Wl 4 


1! ಪದಪಾಥಃ 1! 


| | | 
ಯೇ | ಪಾಯೆವಃ | ಮಾನುತೇಯೆಂ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಶ್ಯಂತೆಃ1 ಅಂಧಂ | ದು&5ಇತಾತ್‌ | ಅರಸ್ತನ್‌ | 


| | | | | | 
ರರಸ್ಷ | ತಾನ್‌ | ಸು;ಕೃತಃ | ವಿಶ್ವ ಂವೇದಾಃ | ದಿಸ್ಸಂತೆಃ | ಇತ್‌ | ರಿಸವಃ | ನ | ಅಹ | ದೇಭುಃ 1೩ || 
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ಸಾಯಣಭ.ಸ್ಕೃಂ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಸತೇ | ಉಚಿಥ್ಯಬೃಹಸ್ಸತಿನಾಮಾನೌ ದ್ವಾವೃಷೀ ಆಸ್ತಾಂ | ತತ್ರೋಚಥ್ಯಸ್ಯ 
ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ! ಸಾ ಚೆ ಗರ್ಭಿಣೀ |! ತಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗಹೀತ್ಪಾ ರಮಯತ್‌ | ಶುಕ್ರನಿರ್ಗಮ- 
ನಾವಸರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗರ್ಭಸ್ಥ 0 ರೇತಃ ಪ್ರಾನಾದೀತ್‌ ಹೇ i ರೇತೋ ಮಾ ತ್ಯಾಸ್ತೀಃ ಪೂರ್ವಮಹಂ 
ವಸಾಮಿ ರೇತೆಃಸಂಕರಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ | ಏವಮುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬಲಾತ್ಸೆ )ಶಿರುದ್ರರೇತಸ್ಕಃ ಸನ್‌ 
ಶಶಾಪ | ಹೇ ಗರ್ಭ ತ್ವಂ ಯತೋ ಜರ ಚೂ ಅತೆಸ್ತೈಂ ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ ಪ್ಪಾ ್ರಾಸ್ಟ್ಸುಶಿ 
ಜಾತೈಂಧೋ ಭವೇತಿ | ಏನಂ ಶಪ್ರೋ ಮಮತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ ಅಜಾಯತ | ಸ ಚೋತ್ರನ್ನ ಸ್ತ- 
ಮೋವ್ಯಥಢಯ್ರಾಗ್ನಿಮಸ್ತೌಷೀತ್‌ | ಸ ಚೆ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತೆ ಆಂಧ್ಯಂ ಸೆರ್ಯಹರದಿತಿ | ತದಿದಮತ್ರೋ- 
ಚೈತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇ ಪಾಯವಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾಃ ಪಾಲಯಿತಾರೋ ರಶ್ಮಯೋ 
ಮಾಮತೇಯಂ ಮುನುತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ದೀರ್ಥತಮಸಮಂಧಂ ಪೆಶ್ಯಂ ತೋತಂಥೋತಯೆಂ ಆತೋ5- 
ಸ್ಮಾಭೀ ರಕ್ಷಣೀಯ ಇತೃವಗಚ್ಛೆಂತೋ ದುರಿತಾದ್ದುಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾದ್ಸುಃಖಾದರಸ್ಷನ್‌ ತಾನ್ಸುಕೃತಃ ಸುಖ- 
ಕರ್ತ್ಸೃನ್‌ ನಿಶ್ಚನೇದಾ ನಿಶ್ಚಪ್ರೆಜ್ಜೋ ರರಕ್ಸ್ಸ | ರಕ್ಷತಿ | Poa ಅನಾಯ ಭಾವಃ | ತೈರಸ್ಮಾನಪಿ 
ರಕ್ಷಿಷ್ಯತೀತೃರ್ಥಃ | ಏವಂ ರಕ್ಷಿತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ದಿಪ್ಸಂತೋ ದಂಭಿತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ರಿಸವಃ8 ಕಾಮಾದಯೋ 
ನಾಹ ದೇಭುಃ | ಅಹೇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ನ ಖಲು ದೆಂಭಿತುಂ ಶಕ್ನುವಂತಿ | ದನ್ನು ದಂಭೇ | 
ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಸ್ತಂಜೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಕಾ. ೧-೨-೬-೧1 ಇತಿ ಲಿಜ ಸಿತ್ತ್ವಾದನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾದೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಯೋರಪ್ರಾಸ ಪಾ ದಂಭೇಶ್ಥೆ (ತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೪- 
೧೨೦-೫ | ಇತಿ ತೌ ನಿಧೀಯೇತೇ | ಯವ್ವಾ | ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟಾ ದೀರ್ಥತಮಾಃ। ಸ್ವಯಮೇವಾತ್ಮಾನಂ 
ಸರೋಕ್ಪತಯಾ ಬ್ರನೀತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ |! ಯೇ ಪಾಯವಃ- -ಸಾಲಕಗಳಾದ ಯಾನ ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಮಾಮತೇಯಂ-- ಮಮತೆಯ ಪ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸನ್ನು (ಆ ೨ಜ್ಞಾ ನಾಂಧಕಾರನನ್ನು) | ಅಂಧಂ ಪಶ್ಯಂ- 
ತಃ-_-ಇವನು ಕುರುಡನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಮರತಾಶ್‌ (ಥರಹ ದುಃಖದಿಂದ | ಅರಕ್ಷನ್‌ - 
ರಕ್ಷಿಸಿದುವೋ | ತಾನ್‌ ಸುಕ್ಫೈತಃ-- ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ 
ವನು | ರರಕ್ಷ--ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಹೀಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡರೆ) | ದಿಪ್ಸಂತಃ-_ (ನಮ್ಮನು) 
ಹಿಂಸೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ರಿಪವ8-- (ಕಾಮಾದಿರೂಪದ) ಶತ್ರುಗಳು | ನಾಹ ದೇಭುಃ- - ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಲಕಗಳಾದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಇವನು ಸಾ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಕನಿಕರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಂಧಕಾರದ ದುಃಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ 


ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಆ ಸಕಲ ರಶ್ಮಿ ಭಾಗಿ ತಿಳಿ ಹ ಕಾಪಾಡಿಕೂಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಹೀಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕಾಸಾ 


5 
ಕಾ 


_ ಜು 
ಇ 


₹೬ 


1೬. (೮- 


pe ಹ ಇಚೆ ಇನ 
ಕೊಂಡರೆ, ನಮ್ಮ; ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೆ ಕ್ಲಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
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SN ಸರ್‌ ಹಾ 


English Tranlation 


Ycur fostering (7೩78), Agni, beholding the blind son of Mamata, 
relieved him of the affliction: he who knows all things protects the pious; 


and (their) malevolent enemies are unable to do them harm: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಮಾಮತೇಯಂ ಅಂಧಂ ಪಶ್ಯಂತಃ ದುರಿತಾತ್‌ ಅರಕ್ಸನ್‌-ಮಮತಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ಅವನು ಕುರುಡನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ದಯೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಆ ದುಃಖದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದವು ಎಂದು ಅಗ್ತಿ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ರಕ್ಷಣಾಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಸತೇ | ಉಚೆಥ್ಯಬ್ಬಹಸ್ಪತಿನಾಮಾನೌ ದ್ವಾವೃಷೀ ಆಸ್ತಾಂ | ತತ್ರೋಚೆ- 
ಥ್ಯಸ್ಯ ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ! ಸಾ ಚೆ ಗರ್ಭಿಣೀ | ತಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗಹೀತ್ವಾರಮಯತ್‌ | 
ಶುಕ್ರನಿರ್ಗಮನಾವಸರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗರ್ಭಸ್ಯ ರೇತಃ ಪ್ರಾವಾದೀತ್‌ |! ಹೇ ಮುನೇ ರೇತೋ ಮಾ 
ತ್ಯಾಸ್ತೋ ಪೂರ್ವಮಹಂ ವಸಾಮಿ ರೇತಃಸಂಕರಂ ಮಾ ಕಾರ್ಪಿೀರಿತಿ ।! ಏವಮುಕ್ತೋ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿರ್ಬಲಾತ್ಬ ತಿರುಷ್ಟರೇತೆಸ್ವಃ ಸನ್‌ ಶಶಾಸ | ಹೇ ಗರ್ಭ ತ್ವಂ ಯೆಶೋ ರೇತೋನಿರೋಧ 
ಮಕರೋಃ ಅತೆಸ್ತ್ಯಂ ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ ಸಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ ಜಾತೈಂಥೋ ಭವೇತಿ | ಏವಂ 
ಶಪ್ರೋ ಮಮತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ ಅಜಾಯತ | ಸ ಜೋತ್ಸನ್ನಸ್ತಮೋವ್ಯಥಯಾಗ್ನಿ- 
ಮಸ್ತೌಷೀತ್‌ | ಸ ಚಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತ ಆಂಧ್ಯಂ ಪೆರ್ಯಹರದಿತಿ | ತದಿದಮತ್ರೋಚೈತೇ | 


ಉಚಥ್ಯ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಜುಹಿಗಳಿದ್ದರು. ಮಮತಾ ಎಂಬ ಉಚಥ್ಯನ ಪತಿಯು 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಅವಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ರಮಿಸಿದನು. ರೇತಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಗಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಳಗಿದ್ದ ಗರ್ಭವು “ ಎಲೆ ಖುಷಿಯೇ ನಾನು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ದಯವಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದುಕೊ ” ಎಂದಿತು. ಅದರ ನಿರೋಧಕ್ಕಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಅದನ್ನು ದೀರ್ಫೆವಾದ 
ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಅಂಧನಾಗಿ ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಶಪಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಮತೆಗೆ ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಎಂಬ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಅವನು ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆಯೇ "ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ತಪಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅಗ್ಲಿಯು ಆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪ ನಾಗಿ ಅವನ ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು, ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 


ಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


€ 


ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. . 
ದ್ವಾವುಚೆಥ್ಯಬೃಹಸ್ಪತೀ ಯಸಿಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ | 
ಆಸೀದುಚೆಥ್ಯಭಾರ್ಯಾ ತು ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಗನೀ | 
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ತಾಂ ಕನೀಯಾನ್ಪೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮೈೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಮೇ 
ಶುಕ್ರಸ್ಕೋತ್ಸರ್ಗಕಾಲೇ ತು ಗರ್ಭಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ || 
ಇಹಾಸ್ಮಿ ಪೂರ್ವಸಂಭೂತೋ ನ ಕಾರ್ಯಃ ಶುಕ್ರಸಂಕರಃ | 
ತಚ್ಛುಕ್ರಪ್ರತಿಷೇಧಂ ತು ನ ಮಮರ್ಷ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಸ ವ್ಯಜಹಾರ ತಂ ಗರ್ಭಂ ತಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಥಮಸ್ಸ್ವಿತಿ | 

ಸಚ ದೀರ್ಥತಮಾ ನಾಮ ಬಭೂವರ್ಷಿರುಚಥ್ಯಜ॥ಃ | 

ಸ ಜಾತೋಇಭ್ಯತಪದಡ್ಹೇವಾಸಕಸ್ಮಾದಂಧತಾಂ ಗತಃ | 
ದಡುರ್ದೇವಾಸ್ತು ತೆನ್ನೇತ್ರೇ ತತೋತನಂಥೋ ಬಭೂವ ಸಃ ॥|| 
ಸ ವೇದಿಷದ ಇತ್ಯಸ್ತಾಚ್ಚತುರ್ಭಿರ್ಜಾತನೇದಸಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧-೧೬) 
ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಶೃತಿ ಮತ್ತು ಉಚಥ್ಯರು ಸಹೋದರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸಿದನೆಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಮಾಮತೇಯಂ ದುರಿತಾದರನ್ಷನ್‌ ವಿಂಬುದರ 


೪) 
ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ 0141901086 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Dirghatamas, the son of Mamata. is the reputed author of this section of the 
first Mandala which belongs indeed to a family of priests claiming descent from him: 
The story of the blindness of Dirghatamas and of the distress into which he fell is 
told in the Mahabharata 1-4179 `5೦೧- 

Considering the construction of the whole verse from the grammatical point of 
view only» one will scarcely be tempted to translate otherwise than we have done- But 
it is rather strange that Agni is represented here as saving those very guardians by the 
aid of whom he has saved Mamateya. The meaning which one should expect to find 
expressed, is rather that Agni, as he saved Mamateya by his guardians, has saved also and 
will Save, all pious worshippers: This meaning may be estabished if we consider the 


construction of the verse as similar to that of I—37-12: 


Thus» we may, I believe, translate here, "' Agni» With such guardians as thine who 
have seen and saved ‘the blind son of Mamata from distress’ he, the possessor of all 


wealth (1,6. Agni) has saved all those who have done good deeds ". 


( The Vedic Hymns. ೫2. 171-2) 


ದುರಿತಾತ್‌--ದುರಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದುರ್ಗತಿಗಮನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೧೨) 
ಮತು ಲ ಅ 


— 
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ವೈಶ್ಚ್ವದೇನೀ ಸೂನ್ಸ ತಾಮಾರಭೆಧ್ವಂ ಶುದ್ಧಾ ಭವಂತೋ ಯೆಖ್ಲಿಯಾಸಃ ಪಾವಕಾ: | 
ಅತಿಕ್ರಾಮಂತೋ ದುರಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಶತಂ ಹಿಮಾ: ಸರ್ವವೀರಾ ಮದೇಮ ॥ 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ದುರಿತೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ದಾ 

೨ [) 6 ಎ ಕಿ fe ಶಿ 
ನಮಾಡುತ್ತಾ ದಮುರಿತಾನಿ--ದುರ್ಗತಿಪ್ರಾಪೆಕಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ದುಸ್ಥಿತಿಗೆ ತರತಕ್ಕದ್ದೂ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿ 
ರತಕ್ಕುದ್ದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದಿಪ್ಸಂತೆ:--ದಂಭಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೆ: ರಿಸವಃ ಕಾಮಾದಯಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಕಾಮಾದಿ 
ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 
ಪಾಯೆವಃಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕೃವಾಪಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಆತೋ ಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ಕೈ ತೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪಾಯು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಮತೇಯಮ್‌-.ಮಮತಾಯಾಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಮಾಮತೇಯಃ. ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢಕ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೪-೧-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ``ತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯೆನೇಯೀ -(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಯಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಿತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ದ್ರಿತೀಯಾ-ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪಶ್ಯಂತಃ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಶ್ಯಾದೇಶ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. 


ದುರಿತಾತ್‌ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅರಸ್ಷನ್‌ ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುೆರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದಂಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರರಕ್ಷ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ: ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಐಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುಕೃ ತಃ. ಶೋಭನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತಃ ಡುಕ್ಕರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ 
ಪ್ರಸ್ಮಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಬರು 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುಪಚನಾಂತರೂಪ. 


La ಆ 
ತ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಂಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ ೧೪೭. 


ನಿಶ್ಚವೇದಾಃ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಯೋಃ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂಚ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದ 


— 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಬೀ ಮಿತ್ಯ ೦೨೧೮ ವಾಗಿ ಭಾತಿ ತುವಿನ ಡೆಗೆ ಗು. 
ಟ ಗಾ p 


ದಿಪ್ಸಂತಃ-_ದಂಭು ದಂಭನೇ. ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣ॥--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ದಂಭ ಇಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ. ಹಲಂತಾಚ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨೧-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿಗೆ ಕಿತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಿಡಿತಾಂಹ-. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಘತಕಾರ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತ್ರ ಲೋಪೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ೭ ಶತೃಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಲಾ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇಭುಃ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗ 
ವಿದ್ದರೂ ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಸ್ವಂಜೀನಾನಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. ೧-೧-೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ po: ಕಿತ್ರಾತಿ 
ದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹೆಲ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಅತೆ ಏಕಹಲ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಬಾರದಿರುವಾಗ ದೆಂಭೇಶ್ಲೇತಿ- 
ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೨೦-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 


EA 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | wy | | 
ಯೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅರರಿನಾ ಅಥಘಾಯುರರಾತೀವಾ ಮರ್ಚಯತಿ 
| 
ದ್ವಯೇನ | 


| | | | 
ಮಂತ್ರೋ ಗುರುಃ ಪುನರಸ್ತು ಸೋ ಅಸ್ಮಾ ಅನು ಮೃುಸ್ತೀಷ್ಟ ತನ್ವಂ 
ದುರುಕ್ತೈಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಯಃ | ನಃ ಅಗ್ನೇ | Ne, | ಅಘು5ಯುಃ | ಅರಾತಿ€ವಾ | ಮರ್ಚಟುತಿ ದ್ದ ಯೇ | 


| | | 
ಮಂತ್ರಃ | ಗುರುಃ | ಪುನಃ | ಅಸ್ತು | ಸಃ । ಅಸ್ಕೈ | ಅನು | ಮೃಕ್ರೀಷ್ಟ | ತನ್ಹಂ | ದು85ಉಕ್ತೆ $3 lel 
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ನಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಾನ್ಯುಷ್ಮದ್ರ ಕ್ಲಿತಾನ್‌ ಯೋ$ಘಾಯುರ್ಮಾರಣಾದಿರೂಪಸಪಾಪೇಚ್ಛಾವಾನ್‌ 
ಅರರಿವಾನದಾತಾ | ಅಸ್ಮದ್ದಾನಪ್ರಶಿಬಂಧಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ರಾತೇಶ್ಛಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ || ಅರಾತೀವಾ 
ಸ್ವಯಮದಾನವಾನ" |! ಛಂದಸಿ ವನಿಸಮಿಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ವನಿಷ್‌ || ಶತ್ರುತ್ಚಮಾಚೆರನ” 
ಯಃ ಶತ್ರುರ್ದ್ವಯೇನ ಮಾನಸವಾಚಿಕಭೇದೇನ ದ್ವಿನಿಧೇನ | ನ ದಡದಾಖಾತಿ ಮಾನಸೋ ಮಂತ್ರಃ। 
ನಿಂದಾದ್ಯಾರೋಪೇಣ ದಾನನಿವಾರಣಿಂ ವಾಚಿಕೋ ಮಂತ್ರಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಾಯಾಹೇತುಕೇನ ವಿರುದ್ಧ- 
ರೂಪೇಣ ದ್ವಿವಿಧೇನ ಮಂತ್ರೇಣ | ಯೋ ವಿರುದ್ಧೆಮಾಚೆರತಿ ತನ್ನ ಸಂಕೀರ್ತೆಯೆತಿ ಯೆಚ್ಚೆ ಪ್ರಿಯಂ 
ಬ್ರೂತೇ ತನ್ನ ಕರೋತಿ ಅನ್ಯತ್ವರೋತ್ಯನ್ಯದ್ಧದತೀತ್ಯೇವಂ ಮಂತ್ರೆಸ್ಟರೂಸೆದ್ದೈನಿಧ್ಯಂ। ಪೂರ್ವಂ ಮಾನಸ. 
ವಾಚಿಕಛೇದೇನ ಇದಾನೀಂ ವಾಚಿಕಕಾಯಿಕಭೇದೇನೇತಿ ವಿವೇಕ: | ಈದೃಶೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯಃ ಶತ್ರು- 
ರ್ಮರ್ಚಯತಿ ಭರ್ತ್ರ್ವಯತಿ ನಿಧೇಯಾಕರೋತಿ ವಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಸ ಮಂತ್ರೈಕೆದೇಶೋ ಮಾನಸರೂಪೋ- 
ಸ್ಮೈ ಪುನರ್ಗುರುರಸ್ತು |! ಷಷ್ಠ ಹರೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ಪ್ರೆಯೋಕ್ತುರೇವ ಪುನರ್ಗರಿತಾಸ್ತು | ತಥಾ 
ದುರುಕ್ರೈರ್ದುರ್ವಾಕ್ಯೈರ್ನಿಂದಾರೂಪೈರ್ವಾಚಿಕೈಸ್ತನ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ತನುಮನು ಮೃಕ್ಷೀಷ್ಟ | ಅನು- 
ಮಾರು | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಲುಂಸತು 1 ಯದ್ವಾ | ಸದ್ದಿನಿಧೋ ಮಂತ್ರೋಂಸ್ಮೈ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತುರೇವ 
ಗುರುರ್ಗರಿತಾಸ್ತು | ಅನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಸ್ಮನ್ನ್ಯಕ್ಕಾರಾಯೆ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ನಿಷ್ಮುರಭಾಷಣಾನಿ ಸಂತಿ! ಶೈರ್ಮ- 
ರುಕ್ತೈ8 ಸೋ5ರಾತಿಃ ಸ್ವತನುಮೇವಾವಲುಂಪತು | ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇನಾವೃತ್ಯ ದಹತ್ವಿತ್ಯರ್ಥ: ll 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ -- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ) ನನ್ಮುನ್ನು | ಅಘಾಯುಃ -- ಫಪಾಸಿಷ್ಯನೂ | 
ಅರರಿವಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುವವನೂ! ಅರಾತೀ ನಾ ತಾನೂ ಸಹ ದಾನಮಾಡದಿರು 
ವವನೂ ಆದ | ಯಃ. ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ದ್ವಯೇನ-- ಮಾನಸಿಕವೂ, ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೊಂದು, ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬಾಯಿನಲ್ಲೊಂದು ಹೀಗೆ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಮರ್ಚೆಯೆತಿ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ದೂಹಿಸಿ ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೆ ಮಂತ್ರ: 
ಅವನ ಮಾನಸರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವು | ಅಸ್ಮೈ ಪುನಃ--ಅವನಿಗೇನೆ | ಗುರುಃ - ಭಾರವಾದ ಹೊರೆಯಾಗಿ | 
ಅಸ್ತು ಪರಿಣಮಿಸಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದುರುಕ್ತೈಃ _-ದುರ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ತೆನ್ನಂ--ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೇ | ಅನು 
ಮೃಕ್ಷೀಷ್ಟ--ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪಿಷ್ಕನೂ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುವ 
ವನೂ, ತಾನೂ ಸಹೆ ದಾನಮಾಡದಿರುವನೂ ಆದ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ಮಾನಸಿಕವೂ ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದ ದುಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಷಿಸಿ ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನ ಮಾನಸರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವು 
ಅವನಿಗೇನೇ ಭಾರವಾದ ಹೊರೆಯಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಲ್ಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ, ಅವನ ದುರ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೇ 
ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


[27] Vol. 1] 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧. ಅ" ೨೧. ಸೂ. ೧೪೭. 


ತಾಲ್‌ ಕ ಸಸಕ್ಟಟ್ಮಟೂೂ್ಯ ಶಫಫಫಫ್ರ್ರ್ಮ್ರ್ರ ಸ ಹಹ ಮತ 


English Translation 


When a wicked (man), with twofold (malignity of thought and spsech); 
obstructing our offerings, and refraining from gifts (himself) reviles us IMAYy 
his prayer be heavy on him and involve his person ( in the Consequences of ) 
his evil works: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಅಘಾಯುಃ-ಮಾರಣಾದಿರೂಸಪಾಪೇಚ್ಛಾವಾನ್‌ | ನಮ್ಮಗಳ ನಾಶವನ್ನಪೇಶ್ರಿ] 


ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಅಘಾಂಯುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಘ ರೂಪವಾದ ಆಯುನವು 


ಪಾಪರೂಪವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳನನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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3 
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ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯಾರಾಮೋ ಮೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸ ಜೀವತಿ | 
(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೬) 


ವಿಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಘಾಯುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಘಂ ಪಾಸೆಂ ಆಯುಃ ಜೀವನಂ ಯಸ್ಯ 
ಸೂ ಅಘಾಯುಃ ಪಾಪಜೀವನಃ | ಪಾಸಪೂರಿತವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಗೀತಾಶ್ಲೋಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ವಿಧವಾದ ವಿಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಘಂ ಇಚ್ಛೈತೀತ್ಯ 
ಘಾಯುಃ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಕೋರುವ ಪಾಪಿಷ್ಕನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯಸ್ತ ಇಧ್ಮಂ ಜಭರತ್ಸಿಷ್ಟಿದಾನೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ವಾ ತತಪಶೇ ತ್ವಾಯಾ | 


ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ವತನಾಃ ಸಾಯುರಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾಶ್ರೀಮಘಾಯತೆ ಉರುಷ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಘಾಯತಃ ಪಾಪೆಮಿಚ್ಛತೆಃ | ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳ ಎಂದಾಗುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಾಪಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದರೆ ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಪಾಪಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. 


ಅರರಿವಾನ್‌--ರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಾನೆವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ. ಅರರಿವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅದಾನವಾನ್‌ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಪುನಃ ಅರಾತೀ ವಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಮಯಂ ಅದಾನವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಅರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಾನಶ್ರತಿಬಂಧಕನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರ್ಚಯತಿ- ಭರ್ತ್ಸ್ವಯತಿ ನಿಧೇಯೀಕರೋತಿ ವಾಸ್ಮಾನ್‌. ನಮ್ಮನ 
ಯಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುವಾದ ಆತನಿಗೆ ವಿಭೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. [ಅಂತಹೆ 
ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ಆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವು ಅವನ ಮೇಲೇ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ]. ಇದೇ ವಿಧವಾದ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೧೬.7 ಸುಳ 419 


ಗಾದ್‌ ಗ್‌ ೌ್‌ರ್‌ಇವ್‌ನ್‌ವ್‌ NL SN 


ಯೋನ ಆಗೋ ed ಭರಾತ್ಯಧೀಷಘಮಘಶಂಸೇ ದಧಾತ | 
ಜಹೀ ಚಿಕಿತ್ತೋ & ಸಾಮಗ ಯೋ ನೋ ಮರ್ಚಯೆತಿ ದ್ವಯೇನ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮರ್ಚೆಯೆತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಾಧತೇ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ತತ್ರುವನ್ನೇ ನೀನು ಹಿಂಸಿಸು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಪಾ ೨ ರ್ಥಿಸಿ 


ಹಾ 
ವಾ ಬಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಅರರಿವಾನ್‌- ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಕೃಸುಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ವಸಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ರರಿವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ರರಿವಾನ್ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಘಾಯುಃ--ಅಘಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಛೋಪಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರಾತೀ ವಾ--ರಾತಿಃ ದಾನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ವಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಛಂದಸಿ ವನಿಸಮಿಚ್ಛೆಂತಿ 

ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದಿರ್ಫ. ರಾತೀವಾ ಎಂದು ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ- ನರ್‌ ತತ್ತು ರುಷ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಚೆಯತಿ- -ಮರ್ಚ ಶಬ್ಬಾರ್ಥೇ. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಯೇನ. ದ್ವೌ ಅವಯವೌ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ತೆಯೆಸ್ಯಅಯೆಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅವಯವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಯೆಸಿಗೆ AS: ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುನರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸಪ ಸ. 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೭ 


ಮಂತ್ರೆ:--ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ತಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತು--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೈ--ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಕ್ಷೀಷ್ಟ--ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಲಿಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃಸೀ- 
ಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಬಾಗವಮು. ಸುಟ್‌ತಿಥೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಬಾಗಮ. ಯಲೋಪ ವ್ರಶ್ವ ಭೃಸ್ಟಸೃ ಜ-- ಎಂಬುದರಿಂದ. ಷತ್ತ. ಷಢೋಃಕ:ಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ನರ್ಮ--ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿ- 
ತಯೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರುಕ್ತೈ8--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಿಸ್ಕಸಿಯಜಾದೀನಾಂ.. 
ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಕೃಡುತ್ತರಸಪವ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ || 


ನಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


| | 
ಉತ ವಾ ಯಃ ಸಹಸ್ಯ ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್ಮರ್ತೊೋ ಮರ್ತಂ ಮರ್ಚಯತಿ ದ್ವ- 


| | | 
ಅತಃ ಪಾಹಿ ಸ್ತವಮಾನ ಸ್ತುವಂತಮಗ್ಗೇ ಮಾಕಿರ್ನೋ ದುರಿತಾಯ 
ಧಾಯಾಃ ॥೫॥ 


ಪದಖಾಠ। 


| | | 
ಉತ | ವಾ|ಯೆಃ | ಸಹಸ್ಯ | ಪ್ರ5ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಮರ್ತೆಃ | ಮರ್ತಂ | ಮರ್ಚಯತಿ | ದ್ವಯೇನ | 
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ತಾ ಜಾ | ಜಾಗಾ ಶಾ NN NN NN ಬ ಎದ 0 


| | | | 
ಅತಃ | ಪಾಹಿ | ಸ್ಮವಮಾನ | ಸ್ಮುವಂತಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮಾಕಿಃ | ನಃ | ದುಃ5ಇತಾಯೆ | ಧಾಯಾಃ |೫| 


ಸಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ದ್ವಿವಿಧಕುಟಿಲಮಂತ್ರೇಣ ಕರ್ತಾರಂ ತೆನ್ಮಂತ್ರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು ಮೂಸ್ಮಾ- 
ನಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅತ್ರ ತು ತನ್ಮಂತ್ರಣಾತ್ಪಾಹೀತ್ಯಗ್ಗಿ: ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | ಉತ ವಾ ಹೇ ಸಹಸ್ಯೆ |! ಸಹ ಇತಿ 
ಬಲನಾಮ | ತತ್ರ ಭವಾಗ್ನೇ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್‌ ಮಾಯಾ- 
ಮಂತ್ರಣಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನನ್‌ ದ್ವಯೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆರೀತ್ಯಾ ದ್ವಿನಿಧಮಂತ್ರೇಣ ಮರ್ತಂ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಮರ್ಚಯೆತಿ ವಿಧೇಯಾಕರೋತಿ ಭರ್ತ್ಪಯತಿ ವಾ ಅತಸ್ತಾದೈಶಾದೈರ್ತ್ಸನಾತ್ತತ್ವರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಾಹೇ 
ಸೈವಮಾನ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಗ್ನೇ ಸ್ತುವಂತಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಮಾಂ ಪಾಹಿ! ರಕ್ಷ! ಕಿಂಚೆ ನೋರಸ್ಕಾ- 
ನ್ಹುರಿತಾಯ ತತ್ತೃತಾಯೆ ದುರ್ಮಂತ್ರಣಸ್ರೆಯುಕ್ತದುಃಖಾಯೆ ಸಮರ್ಥಂ ಮಾಕಿರ್ಧಾಯಾಃ | ಮಾ 
ಸ್ಥಾಸಯ | ಮರಿತೆಭಾಜನಂ ಮಾ ಕಾರ್ಸೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧಿ ಧಾರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇಟ್‌ | ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧಿ | 
ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತೆ ವಾ-- ಅಥವಾ | ಸಹಸ್ಯೆ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಃ ಮರ್ತ್ಯಃ--ಯಾವ 
ಮಾನವನು | ಪ್ರೆವಿರ್ದ್ವಾ--ವನಂಚಕರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ದ್ವಯೇನ--ಮಾನ 
ಸಿಕವೂ ಮತ್ತು ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಮರ್ತಂ--ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಾನವನನ್ನು | 
ಮರ್ಚೆಯೆತಿ. _-ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅತಃ-__-ಭಯಗೊಳಿಸುವ ಆ ಮಂತ್ರದ್ವಯದಿಂದ | ಸ್ತವಮಾನ--- 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾನ | ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತುವಂತಂ--ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು 
(ಮತ್ತು) | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ದೆರಿತಾಯೆ-- ದುರ್ಮಂತ್ರದ ದುಃಖಕ್ಕೆ | ಮಾಕಿ: ಧಾಯೀಃ -ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲೇಬೇಡ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತು ;ತೃನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ದುಷ್ಪ ಮಾನವನು ವಂಚಕರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮಾನಸಿಕವೂ ಮತ್ತು ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಾನ 
ವನನ್ನು ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ 
ನನ್ನನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುವ ಆ ಮಂತ್ರದ್ವಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ದುರ್ಮಂತ್ರದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. 

English Translaticn 


When, Son of Strength, a man skilful (in deception) assails another 
man with a doubly (maligoant prayer), do you, Agni, duly propitiated, 
protect him who worships you (from its effects); consign us not to 
misfortune: 


ಗೆ 
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ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸಹಸ್ಯ-- ಸಹ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ತತ್ರ ಭವಾಗ್ನೇ | ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಸನ್ನನಾದವನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಯೆತಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನೋತ್ಪನ್ನಃ ಅತೋ ಬಲಾಯ ಧಾರ್ಯತೇ | ಆರಣಿಗಳ 
ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹಸಾ 
ಜಾಯೆಮಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ದುರಿತಾಯ- ಶತ್ರುಕೃತಾಯೆ ದುರ್ಮಂತ್ರಣಪ್ರಯುಕ್ತದು:ಖಾಯೆ | ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಉಚ್ಚರಿತ 
ವಾದುದೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ವಂಂತ್ರದಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ದುಃಖಕ್ಕೆ. 


ಮಾಕಿಃ ಧಾಯೀ8-- ಅಥ ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ನಾತೆಂ ಎಂದು ಹಿಕಂ, ನುಕೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಪದಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಗಳೂ, ಸಂಬಂಧಸೂಚಕಾವ್ಯಯಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಮಾಕಃ 
ಎಂಬ ಪದವು ಆ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಮಾಕಿಃ ಧಾಯೀಃ ಎಂದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ದುಖ 
ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾರೂ ಕೊಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಡ ಎಂದದಾಗಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿಸೃಜ ತೂರ್ಣೆತನೋ ಭವಾ ಸಾಯುರ್ವಿಶೋ ಅಸ್ಯಾ ಅದಬ್ಭಃ | 
ಯೋ ನೋ ದೂರೇ ಅಘಶಂಸೋ ಯೋ ಅಂತ್ಯಗ್ಗೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ವ್ಯಥಿರಾ ದಧರ್ಷಿೀತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಕಿಃ ಎಂದರೆ ನ ಶಕಶ್ಚಿದಪಿ ಯಾರೂಕೂಡ (ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ) ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಹಸ್ಯ-- ಸಹಃ ಬಲಮ್‌. ತತ್ರಭವಃ ಸಹಸ್ಯಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬ್ಭುದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್‌-_ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೇತ್ತಿ ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ನಿದೇಃಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಃ. -ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿಮೃ--_(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಹಿ-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
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ಸ್ತವಮಾನ-ಸ್ಪು ಆ” ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ-ಸೂ. ೭.೨-೮೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತುವಂತಮ್‌- _ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ಟೇ-- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಪ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರಿತಾಯ. -ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಾಯೀಃ--ಧಿ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಇಪೃಕ್ತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಇಟಕಈಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಸೆರಸ್ಕೈಪೆದೇಷು (ಪಾ. ಪಾ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಚ್‌ ಪರವಾದು 
ದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. [ls || 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರನಲನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಧೀದ್ಯದಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಮಥೀ- 
ದೈದಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸೂಕ್ತತ್ರಯಮರಧ್ಯಸ್ಯ ತ್ರತೀಯತ್ವೇನ ಪೂರ್ವಂ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಮಥೀದೈತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ವಿಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಧೀದ್ಯದೀಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 


೨ 
ವಿನಿಯೋಗವು. 
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Nw 


I ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ--೧೪೮ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೪೮ || 
॥ ಅಪ್ಪ ಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ || ವರ್ಗ೧೭ | 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯ ೫ || 

॥ ಯಷಿಃ_-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ ಆಗ್ದಿಃ ॥ 

| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | 
ಮಧೀದ್ಯದೀಂ ನಿಷ್ಟೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವಾ ಪಂ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ। 


| | 
ನಿಯಂ ದೆಧುರ್ಮನುಸ್ಯಾಸು ನ ನಿಶ್ತುಸ್ವ ೧ರ್ಣ ಚಿತ್ರಂ ವಪುಷೇ ವಿಭಾವಂ। 
1೧ 

ಪದತಾಕೆಃ 


| | | 
ಮಥೀತ್‌ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ವಿಷ್ಟಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಹೋತಾರಂ | ನಿಶ್ವಸ ಅಪ್ಪಂ | ವಿಶ್ವ ಂದೇವ್ಯಂ | 


ಕ | | | | 
ನಿ! ಯಂ | ದಧುಃ | ಮನುಷ್ಯಾಸು | ವಿಶ್ಲು| ಸ್ವಃ । ನೆ! ಚಿತ್ರಂ | ವಪುಷೇ | ವಿಭಾಂವಂ |೧| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ನಿಶ್ವಾಸ್ಸುಂ | ಅಪ್ಪಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ನಾನಾರೂಪಂ 
ಪಾರ್ಥಿವವೈದ್ಯುತಜಾಠರಾದಿಭೇದೇನಾಹವನೀಯಾದಿಭೇದೇನ ನಾ | ಯದ್ದಾ | ಕಾಲೀಕರಾಲ್ಯಾದಿರೂ- 
ಪೇಣ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ವೈರೂಸ್ಯಾದ್ವಿಶ ಶ್ವರೂಪತ್ವಂ | ವಿಶ್ವ ೈದೇವ್ಯಂ ಸರ್ವದೇವಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಸಾಧುಂ 
ಯೆದೀಂ ಯಮೇನಮುಗ್ನಿಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿನಿರ್ಮಾತ್ರೆಂತರಿಕ್ಷಶ್ಚಸನೋ ವಾಯುರ್ನಿಷ್ಟಃ ಕಾಷ್ಟೇ- 
: “i ಸನ್‌ ಮಧೀತ್‌ ಅಮಥ್ನಾತ್‌ | ಪ್ರಾವರ್ಧಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಥೇ ವಿಲೋಡನೇ | 
ಹ್ಮ್ಯಂತಶ್ಪಣೇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ || ಪುನಃ ಸ ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯಮಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾಸು ಮತ್ತಾ 
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ಕರ್ಮ ಕುರ್ವತೀಷು ವಿಶ್ಚೃತ್ತಿಗ್ರೂಸಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಪೂರ್ವಂ ವಪುಸೇ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧಯೇ ನಿ ದಧುಃ 
ಧಾರಯಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಮನುಷ್ಯಶಜ್ದೋ ನಿರುಕ್ತೇ ಬಹುಧಾ ನಿರುಕ್ತಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕಸ್ಮಾನ್ಮತ್ವಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೀವ್ಯಂತಿ ಮನಸ್ಯಮಾನೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ಮನೋರಪತ್ಯಂ ಮನುಸೋ ವಾ ನಿ. ೩.೭1 ಇತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಂ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಸು ಮನೋರಪತ್ಯಭೂತಾಸು ವಿಶು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರಾಣಿಷು ವಪುಷೇ 
ಸ್ವರೂಪಾಯ ಯಾಗಾದಿಸ್ವರೂಪಪ್ರೆಕಾಶಾಯ ಶರೀರಧಾರಣಾಯೆ ವಾ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ನಿ ದಧುಃ | 
ಸ್ಥಾಪಿತವಂತ: | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ವರ್ಣ ಸ್ವರಣಿಂ ಸ್ವೀರಣಿಂ ವಾ! ಆದಿತ್ಯಮಿವ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ 
ವಿಭಾವಂ ವಿವಿಧಪ್ರಕಾಶವಂತಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರೆಕಾಶಾದಿಸಾಧನಾಯೆ ಧಾರಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ಪಃಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕ 
ಏವಂ ನಿರುವಾಚೆ | ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ ಸ್ಪೃತೋ ರಸಾನ್ರತೋ ಭಾಸಂ, 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ|ನಿ. ೨-೧೪ | ಇತಿ! ಈದೈಶಂ ಯಂ ನಿ ದಧುಸ್ತೆಂ ಮಢಥೀದಿತಿ 
ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ನಿಶ್ವಾಪ್ಪುಂ- ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ 
ಜಾಠರಾದಿ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕಾಲೀ, ಕರಾಳಾದಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ವೈರೂಪ್ಯದಿಂದ ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವನೂ| 
ವನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಂ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯ ಸದವನೂ (ಮತ್ತು) 1 ಯೆಂ--ಯಾವನನ್ನು | 
ಮನುಷ್ಯಾಸು. -ಮಾನವರಾದ | ನಿಕ್ಷು-ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಪುಷೇ--ಯಜ್ಞಶರೀರದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಅಥವಾ [ಯಂ--ಯಾವನನ್ನು | (ದೇವಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು) | ಮನುಷ್ಯಾಸು. ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯರಾದ | 
ನಿಕ್ಸು--ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ವಪುಷೇ-- ಯಾಗಾದಿ ಸ್ವರೂಪಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ |] ಚಿತ್ರಂ. ಮನೋಹರನಾದನನೂ | 
ಧವಿಭಾವಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸ್ವಃ ನ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತೆ |. ನಿಡಧೊಃ- 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ, ಅಂತಹೆನನೂ ಆದ | ಯೆ_ದೀಂ--ಯಾವ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾತೆರಿಶ್ವಾಆಂತರಿಕ್ರ ಸಂಚಾರಿ 
ಯಾದ ವಾಯುವು |! ನಿಷ್ಟ್ರಃ-_(ಕಾಪ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಮಧಥೀತ್‌-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಕೆರಳಿಸಿದನು ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 
ಪೂಜೆಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದವನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾ ಖಸಿದೆಂತೆ ಯಾವನನ್ನು ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯವರಾದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ 


ನಿಸಿದರರೋ ಅಂತಹವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 


(೩ 
ಲ 
> 
2% 


English Translation 


The wind; penetrating ( amidst the fuel), has excited ( Agni), the 
invoker (of the gods) the mulsiforin;, the minister of all the deities, whom 
they have established amongst mortal worshippers for the accomplishment of 


sacrifice; like the wonderful and variously radiant sun. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ನಿಶ್ಚಾಪ್ಸುಂ--ಅಪ್ಸ್ಟಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ನಾನಾರೂಪಂ ಪಾರ್ಥಿವವೈದ್ಯುತಜಾಠರಾದಿಭೇದೇನ, 
ಆಹವನೀಯಾದಿಭೇದೇನ ನಾ! ಯದ್ದಾ | ಕಾಲೀಕರಾಲ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ವೈರೂಸ್ಯಾದ್ವಿಶ್ವ- 
ರೂಪತ್ತಂ | ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಮತ್ತು ಜಾಠರಾದಿಭೇದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ, ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಥೆ ಮತ್ತು 
ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕಾಲೀ, ಕರಾಳೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ಹಾಲೆಗಳ ವೈರೂಪ್ಯದಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ- -ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 
ಇಹೈವ ಪವಮಾನೋಂಗ್ನಿ ರ್ಮಧ್ಯಮೋಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ || 
ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ದಿಃ ಶುಚಿರುಚ್ಯತೇ | 
ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತ್ಪೃಷಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ ॥ 
ಚಾತವೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ರಿಂದ ೬೭) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಃಶುಚಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಈ ಮೂರ್ತು 


ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅತಗ್ಗಯೇ ಪೆವಮಾನಾಯ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ನಿರ್ವಸೇದಗ್ನಯೇ ಪಾವಕಾಯಾ- 
ಗ್ನಯೇ ಶುಚಯೇ |: 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೨-೪) 

ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ ವಏಿಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ಲಿ, ಜಾತವೇದಸ್‌ ಮತ್ತು 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದಿವಸ್ಪರಿ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫ ) ಇತ್ಯಾದಿ ನವರ್ಣನೆಗಳಿಂಡ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಡಜಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೊಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯೆಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪೆಂತಂ | 
(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌ ೧-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಶ್ವರೂಸನೆಂದ್ಯೂ ಸಹೆಸ್ರರಶ್ಮಿ 


ಗಳುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚರುಚೀ ಚ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಸ್ತ ಜಿಹ್ಹಾಃ || 

(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ವೈರೂಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಪ್ಪುಂ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಅಂಶಗಳ ವರ್ಣನೆಯಾಗಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾಪ್ಸುನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವೈರೂಪ್ಯವು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತೆಮಬ್ರನೀದ್ಯದ್ರುದ್ರೋಸೀತಿ | ತೆದ್ಯದೆಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದೆಗ್ನಿಸ್ತದ್ರೂಪಮಭವದೆಗ್ನೀ 
ರುದ್ರೋ ಯೆದರೋದೀತ್ರೆಸ್ಮಾದ್ರುಪ್ರ&8 ಸೋಂಬ್ರವೀಜ್ವ್ಯಾಯಾನ್ಸಾತೋಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ . 
ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಕರೆಯಲು ಅಗ್ನಿಯು ನಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಬೇರೆ ಹೆಸರನ್ನು 
ಕೊಡು ಎನ್ನಲ್ಕು 


ತಮಬ್ರನೀತ್ಸರ್ವೊೋಣಇಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತೆನ್ನಾಮಾಕರೋದಾಸೆಸ್ತದ್ರೊಸಮಭವನ್ನಾಪೋ ವೈ 
ಸರ್ವೋದ್ಭ್ಯೋ ಹೀವದಗ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾಯಶೇ ಸೋ ಬ್ರನೀಜ್ವ್ಯಾಯಾನ್ಹಾ ಅತೋತಸ್ಮಿ 
ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು " ನೀನು ಸರ್ವನು' ಎಂದನು. ಅಗ್ವಿಯು ತಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನೆಂದೂ, ಬೇಕೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಲು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 


ತಮಬ್ರನೀತ್ಸಶುಪತಿರಸೀತಿ | ತೆದ್ಯಡಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದೋಷಧಯೆಸ್ತೆದ್ರೊಪಮಭವ- 
ನ್ನೋಷಧಯೋ ವೈ ಸೆಶುಸತಿಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಪಶವ ಓಷಧೀರ್ಲಭಂತೇ9ಥೆ ಪೆತೀಯಂತಿ 
ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞಾಾಯಾನ್‌ ವಗ್ಗ ಹುಟು | 


ಓಷಧಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಪೆಶುಷೆತಿಯಾಗಿರುವೆ. ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ 
ಪಶುಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೂ ಅದೇ ಹೆಸರು ಎಂದನು. ಆಗ ಅಗ್ರಿಯ»ುಿ ತಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನೆಂದೂ, ಬೇರೆ ಹೆಸರಿಡಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಲು, 
ತಮಬ್ರನೀದುಗ್ರೋ5ಸೀತಿ | ತೆದ್ಯದೆಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದ್ವಾಯುಸ್ತದ್ರೂಪೆಮಭವದ್ವಾ- 
ಯುರ್ವಾ ಉಗ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಬಲವದ್ದಾತ್ಯುಗ್ರೋ ವಾಶೀತ್ಯಾಹುಃ ಸೊಬ್ರನೀಜ್ಞ್ಯಾ- 
a ES | | 
ಉಗ್ರವಾಗಿ ಬೀಸತಕ್ಕ ವಾಯುವೇ ನೀನಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಉಗ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎನ್ನಲು ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೆ 
ನಾಮಥೇಯವಿರಬೇಕೆನ್ಸಲು 
ತೆಮಬ್ರನೀದೆಶನಿರಸೀತಿ। ತದ್ಯದಸ್ಯ ತೆನ್ನಾಮಾಕರೋದ್ವಿದ್ಯುತ್ತೆದ್ರೊಸೆಮಭನದ್ದಿದ್ಯುದ್ದಾ ಅಶ- 
ನಿಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯ ನಿಡ್ಯುಡ್ಡೆಂತೈಶನಿಃ ಅವಧೀರಿತ್ಯಾಹುಃ ... ... ....... 
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ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮಕವಾದ ಅಶನಿಯೇ ನೀನಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಅಶಫಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎನ್ನಲು ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೂ 


ತೆಮಬ್ರವೀಪ್ಸನೋಸೀತಿ | ತೆದ್ಯೈಡಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋತ್ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ತದ್ರೂಪಮಭವತ್ಪರ್ಜನ್ಯೋ 
ವೈ ಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾದ್ರೀದಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ .... ಎ. ಎ ಸ | 


ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಭವನೇ ನೀನು ಎಂದನು, ಆಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆನ್ಸಲು, 
ತಮಬ್ರನೀನ್ಮಹಾದೇವೋ5ಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋಚ್ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತದ್ರೂಸಮಭವ- 
ತ್ಸ, ಜಾಪತಿರ್ನೈೆ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈೆ ಮಹಾನ'ದೇವಃ ಸೋಇ ಬ್ರನೀತ್‌ ... ... ... 


ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮೆಕೆನಾಗಿರುನ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ನೀನು ಎಂದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕನು, ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡೆಂದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ್ಕು 


ತಮಬ್ರನೀದೀಶಾನೋತಸೀತಿ | ತೆದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಾದಿತ್ಯಸ್ತದ್ರೂಪೆಮಭವದಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ವಾ ಈಶಾನ ಆದಿತ್ಯೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ........ ಎ... | ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟಾ- 
ವಗ್ಗಿರೂಪಾಣಿ | 
( ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೦ರಿಂದ ೧೭) 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ನೀನು ಎಂದನು. ಈರೀತಿ ರುದ್ರ, ಸರ್ವ, ಪಶುಪತಿ, ಉಗ್ರ, 
ಮಹಾದೇವ, ಅಶನಿ, ಭವ, ಮತ್ತು ಈಶಾನ ಎಂಬ ಎಂಟು ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು. 
ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟಾವಗ್ನಿರೂಪಾಣಿ | ಈ ಎಂಟೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷರೂಪಗಳು ಎಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ನಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಪ್ಪುನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪೆಗಳುಳ್ಳವ 
ನೆಂದರ್ಥ. 


ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಂ--ಸರ್ವದೇವಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಸಾಧುಂ | ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದವನು. 


ತ್ವಾಮಗ್ನ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆಸ್ಕಂ ೧ ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಶುಚಯಶ್ಚಕ್ರಿರೇ ಘವೇ 
ತ್ವಾಂ ರಾತಿಷಾಚೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಸಶ್ಚಿರೇ ಶ್ರೇ ದೇನಾ ಹನಿರಡಂತ್ಯಾಹುತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಾಗಿಯೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಸ್ಪ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಸು ಅರಣ ಸು ಈರಣಃ | ಸ್ವೃತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ಟೈತೋ 
ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸ್ಟೈತೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ! ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, (ತಮಸ್ಸನ್ನು), 
ಚದುರಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ರಸಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದ5ಂದಲೂ, ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
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ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕಾಶದೊಡನೆ ಒಳಹೊಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೨-೧೪). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ (ನಿ. ೫-೪) ಆದಿತ್ಯನು ಇವುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವೈಸರಾಣಿ 
ಎಂದರೆ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಕೇವಲ 


ಆದಿತ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. 


ವವ್ರಾಸೋ ನ ಯೇ ಸ್ವಜಾಃ ಸ್ವತವಸ ಇಷಂ ಸ್ವರಭಿಜಾಯೆಂತ ಧೂತೆಯೆಃ 
ಸಹಸ್ರಿಯಾಸೋ ಅಸಾಂ ನೋರ್ಮಯು ಆಸಾ ಗಾವೋ ವಂದ್ಯಾಸೋ ನೋಕ್ಷಣಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಥೀತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯುವು ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಕೆರಳಿಸಿದನು. ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಗುಹಾ ಸೆಂತೆಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧೇ | (ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಧಥೀತ್‌ ಮಥೇ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಅಪೃಕ್ತಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಇಟ ಈಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಹ್ಮೈಂತೆಕ್ಷಣಶ್ವಸ(ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ! ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಿಷ್ಟೃ8--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥ ಸೈಜ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ನ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೋತಾರಮ್‌.-ಹ್ರೇಇ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಾಃ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾಪ್ಸುಮ್‌--ನಿಶ್ವೇ ಅಪ್ಸವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಾಪ್ಸುಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧುಃ_ -ಡುಧಾ7್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ : ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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pe 


ಹಕುಪ್ಯಾಸು--ನುಕ ಕ 13] ವು ನಾನಾರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಮನ ಚ್ದ ನೇ ಹವು 
ಶಂತುಸಂತಾನೇ ಈ ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಷೋಡರಾದಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾ ೭ ಗುತ್ತ Pe ಮನಸ್ಯ- 


ಮಾನೇನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಅಥವಾ ಮನೋರಪತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಭವಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ 'ಭವೇ ಛಂದಸಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ವನಿಶ್ಚು-- ವಿಶ್‌ ಶಬ್ಧ 


ಸ್ವಃ__-ನ್ಯರ್ಜ ಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಸಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಅನಿಚಿಮಿದಿಶ-(ಉ.ಸೂ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಸತ್ಯಯ. 


ಕಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೧ 


ಈ 


UC OS NON 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಳಿಃ 
| | | 
ದದಾನಮಿನ್ನ ದದಭಂತ ಮನ್ಮಾಗ್ನಿರ್ವರೂಥಂ ಮನು ತಸ್ಯ ಚಾಕನ್‌ | 


ಜುಷಂತ ನಿಶ್ವಾ ನ್ಯ ಸ್ಯ ಕರ್ಮೋಸಸ್ತು ತಿಂ ಭರಮಾಣಸ್ಯ ಕಾರೋಃ NOR 


ತ್‌ದಪಾ$ಃ 


| | | 
ದೆಡಾನಂ | ಇತ್‌ | ನ | ಡಡಭಂತೆ! ಮನ್ಮ | ಅಗ್ನಿ ಗ್ನಿ8। ವರೂಥಂ | ಮಮ! ತಸ್ಯ | ಚಾಕನ್‌ | 


| 
ಜುಷಂತೆ | ನಿಶ್ಚಾ ನಿ | ಅಸ್ಯ | ಇರ್ಮೆ | ಉಪಂಸ್ತುತಿಂ | ಭರಮಾಣಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ | ೨॥| 


ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು 


ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರಾದಿಕಂ ವಾ ದದಾನಮಿದಗ್ನಯೇ ಕುರ್ವಾಣಮೇವ ಮಾಂ 
ದಂಭಿತಾರೋ ವೈರಿಣೋ ನ ದದಭಂತ | ದಂಭಿತುಂ ಹಿಂಸಿತುಂ ನ ಪ್ರಭವಂತಿ | ದಂಭೇರ್ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ ಮಮ ಕೋಂತಿಶಯ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ಪ್ರದಾತುರ್ಮಮ ವರೂಫಂ ನರಣೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕಮಯೆಮಗ್ನಿಶ್ಚಾಕನ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ಕಾಮಯೆತೇ ॥ ಕನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಗಂತಾಲ್ಲಜಃ ಭಾಂದಸೋ9ಡಭಾವಃ | ಬಹುಲಾ- 
ದೇವ ವಾ ಛಾಂದಸಸ್ತು ಜಾದಿತ್ಪಾದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ನ ದಬ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |ನ 
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EON ಕಾಮಯತೇ ಕಿಂತು ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಕಾಮಯಂತ ಬಹ! | ಉಪಸ್ತುತಿಂ ಭರ- 
ಮಾಣಸ್ಯ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸ್ತೋತುರಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮನು ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹನಿಷ್ಟ್ರ- 
ನಾದಾದಿರೂಪಾಣಿ ಜುಷಂತೆ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ | ಅತೋ ನ ದದಭಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನ್ಮ.--ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದದಾನಮಿತ್‌-.-(ಅಗ್ನಿಗೆ) *ರ್ಪಿ 
ಸುವವನೇ ಆದ ನನ್ನನ್ನು | ನ ದದಭಂತ--(ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು) ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಏತ 
ಕೈಂದರೆ) | ತಸ್ಯ--ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಮಮ. ನನ್ನ | ವರೂಥಂ--ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಆಗ್ತಿ £-_ಆಗ್ಫಿಯು | ಚಾಕೆನ್‌ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅಲ್ಲದೆ) | ಉಪಸ್ತು ತಿಂ--(ಅವರ) ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಭರಮಾಣಸ್ಯ-- ಪಠಿಸತಕ ವನೂ | ಹಾಕೋ ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ | pf ಯಜಮಾನನೂ ಆದ 
ನನ್ನ | ವಿಶ್ವಾ ನಿ ಲಾಈ (ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಜುಷಂತ-_(ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ) ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ ನ ತ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಆರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನ ಪ್ರಿ ಪಿಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸ ತ ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ, ಯಜ 
ಮಾನನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Let not ( my enemies) prevail against me, ೫00೧ presenting 
acceptable (0101೩01008), for (Agni) is desirous of my so offered adoration; and 
all they (the gods) are gratified by the (pious) acts of me; the reciter of 


their praise, and the celebrator (of the sacrifice): 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹವಿರಾದಿಕಂ ವಾ! ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೃ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವಾದರೂ 
ಯಕ ಶ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರ ಯೋಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು; ಜತನ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇ€ಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ವೀತಪೃಷ್ಠಃ | 


ಅನ್ವೇನಂ ನಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಕ್ಳಮಾ ಸುಬಂಧುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಪೆರಿಸಿ ಮನ್ಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯೆಮರ್ಥಜಾತಂ | ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವು 
ಯಜ ಫಲವಾಗಬಹುದು, ಸ್ತುತಿಯಾಗಬಹುದು, ಹೆವಿಸ್ಸಾಗಬಹುದು. ೧-೧೬೨-೭ ನೇ ಖಯಕ್ಕೆನ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯ 
ky 
ಣರು ಮನನೀಯೆಂ ಫಲಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ೧-೨೬-೨,'೧-೧೨೭-೨, ೧-೧೪೦-೧, ೧-೧೫೧-೮ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಗ 


ಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ವರೂಥಂ--ವರೂಥಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩). ಈ ಪದವು 
ವರಣಾರ್ಥಕವಾದ ವ್ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ವರಿಸುವುದೂ, (To 000086) ಆದರದಿಂದ ಅಸೇಕ್ಲಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿಗಾದರೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ತು ಇಯಾನೋ ಮಹಿ ವರೂಥಮೂತೆಯೆ ಉಪ ಘೇದೇನಾ ನಮಸಾ ಗೃಜೇಮಸಿ | 
ತ್ರಿತೋ ನ ಯಾನ್ಬಂಚೆ `ಹೋತೈ.ನಭಿಷ್ಟಯೆ ಅವವರ್ತೆದವರಾಣ್ಣುತ್ರಿಯಾವಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಸ್ತಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ಎಂದೂ, 
ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾನನ್ಪರಿಷ್ಟುವಘಾಯ ಭೂಮ ಹರಿವ; ಪರಾದೈ!। 
ತ್ರಾಯಸ್ವ ನೋಳಇವೃಕೇಭಿರ್ವರೂಥೈಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸೂರಿಷು ಸ್ಯಾಮ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೭) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾರಯಂತ್ಯುಪೆದ್ರೆವೇಭ್ಯಃ ಇತಿ ವರೂಥಾನಿ ರಸ್ತಣಾನಿ ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡತಕ್ಕ 


ಲಿ 


ರಕ್ಷಣೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರಣೀಯವಾದ ವಿಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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ಕಾರೋ ಸ್ತೋತುಃ ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ 
ಆದ ನನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕಾರುಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸೈೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾಕೆ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಕನಿಗಳು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಯಷಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ಸೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಂಚ ನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 
ಸಡ್ವಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚ! 


(ಬೃ. ದೇ. ೨೦-೨೨) 
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ಪ್ರಥಕ್ಟೇನ ಸಮಾಸ್ಯೆಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚೈಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಸ್ರೀಷು ತೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಕವಿಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದೆಂತ ಯತುಥಾ ಶಕುಂತಯೆಃ ! 


ಉಭೇ ವಾಚ್‌ೌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯತ್ರಂ ಚೆ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೪೩-೧) 


ನಿ ಚೇದುಚ್ಛೆಂತೈಶ್ಚಿನಾ ಉಸಾಸಃ ಪ್ರೆ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಾರವೋ ಭರಂತೇ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸನಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇದ್ಬೃಹದಗ್ನಯಃ ಸಮಿಧಾ ಜರಂತೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೨-೪) 


೪ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದದಾನಮ್‌. -ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆದಭಂತೆ--ದಂಭು ದಂಭನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತಾ 
ದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮ-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರೂಥಮ್‌ವೃಣ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಜ್ಯವೃ ಇ್‌ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಊಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ: ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚಾಕೆನ್‌ ಕನ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಕಾಂತಿಃ ಇಚ್ಛಾ ಭೃಶಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋರೇಕಾಚ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಬಂದಾಗ ಯಜೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಅಥವಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತಸ ಕ್‌ 9 ಇಧೆ 
ಜುಸಂತ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ8 ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚ 
ಗ್ಯ ವಾ್‌ ಣ 
ನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಡ್‌ ರುವದಿ 


ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


— 
ಜ್‌ ಸುತೌ ಧಾತು. ತಥ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇಜಾಧಿ 
ತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ ಶ್ರಕೃತಿ 


ಭರಮಾಣಸ್ಯ-- ಭೃ” ಭರಣೇ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವ್ರಿದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ 


ಕಾರೋ -ಡುಕ್ಕ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃವಾಸಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಚೋಣ್ಣಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1೨! 


ಮಾಕಾ 


ನ೦ಹಿತಾಪಾಳಃ 


| ಶ್ರ | 
ನಿತ್ಯೇ ಚಿನ್ನು ಯಂ ಸದನೇ ಜಗೃಚ್ರೇ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ದಧಿರೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 


pe 


| | | | 
ಪ್ರ ಸೂ ನಯಂತ ಗೃಭಯಂತ ಇಷ್ಟಾನಶ್ವಾಸೋ ನ ರಥ್ಯೋ ರಾರ- 


ಹಾಣಾಃ ॥೩॥ 


1 ಸದಪಾಠ! | 


| | 
ನಿತ್ಯೇ | ಚಿತ್‌ | ನು | ಯಂ | ಸಜಿನೇ | ಜಗ್ರಭ್ರೇ | ಪ್ರೆ ಶಸ್ತಿ೯ಭಿಃ | ದಧಿರೇ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ | 


| | | 
ಸ್ರ|ಸು | ನಯಂತೆ | ಗೃಭೆಯೆಂತೆಃ | ಇಷ್ಟ್‌ ! ಅಶ್ವಾಸಃ | ನ! ರಥ್ಯ: | ರರಹಾಣಾಃ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ 


ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಜಯೋಗ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜೋ ನಾ ಯೆಂ ಮಥನೇನೋತ್ಪನ್ನ- 
ಮಗ್ನಿಂ ನಿತ್ಯೇ ಚಿತ್ಸದನೇ ನಿತ್ಯ ಏವ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಲಕ್ಷಣೇಇಗ್ನ್ಯಾಸಾದನಸ್ಥಾನೇ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಜಗೃಭ್ರೇ 
ಗೃಹ್ಣಂತಿ! ಗ್ರಹೇರ್ಲಿಟೀರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವೆಂ || ನಿತ್ಯಂ ಗತೆಶ್ರಿಯೋ 


ಧ್ರಿಯೆತೇ ನಿತ್ಯಂ ಗಾರ್ಹಪತೃಮಿತಿ ಸೂತ್ರಾದ್ಧಾರ್ಹಸತ್ಕೋ ನಿತ್ಯ: | ತದಾಶ್ರಯತ್ವಾತ್ಸದೆನಮಸಿ ನಿತ್ಯ 


8. ೨. ಅ..೨ವ. ೧೭] ಖುಗೆ ಸ್ರೀದಸಂಹಿತಾ 435 
ಮುಚ್ಯತೇ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಶಂಸಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತ್ಯಾಹವನೀಯಾರ್ಥಂ | 
ವೃತ್ವಾ RR ಯೆಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಗೃಭಯೆಂತೆ ಯತ್ತಿಜಃ ಪ್ರೆ ಸೂ ನಯಂತೆ | 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಣಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತ8 ರರಹಾಣಾ ರಂಹಸಾ ಗಚ್ಛ ೦381 ರಹಿ ಗತೌ। ಛಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಟಃ 
ಕಾನಚ್‌ | ಆನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನುಮಭಾವಃ | ರಥ್ಯೋ ತತ ನಿಯೆಖಕ್ಸಾಃ 1 ಛಂದಸೀ- 
ವನಿಪಾವಿತಿ ರಥಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ರರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ || ಅಶ್ವಾಸೋ ನಾಶ್ಚಾ ಇವ | ತೇ ಯೆಥಾ ಧೃತ್ವಾ ರಥ- 
ಸ್ಪಾನಿನಮಭಿಮತೆದೇಶಂ ನಯಂತಿ ತದೈೆತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು ಅಥವಾ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಭು ಗಳು |. ಯಂ (ಅರಣಿ 
ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ) ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿತ್ಯೇ ಜಿತ್‌ ಸದನೇ ಗಾ ರ್ಹಪ ಪತ್ಯರೂಸವಾದ 
ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ | ಜಗೃಭ್ರೇ - ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾರೆ. (ಮತ್ತು) | ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ದಧಿರೇ(ಆಹವನೀಯದ ಯೋಗ್ಯ ತಾಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ) ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುತ್ತಾರೆ | ಇಷೌ —ಯೆಜ್ಞ ದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗೃಭಯೆಂತೆಃ- -(ಹೀಗೆ) ಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು | ರರಹಾಣಾಃ RS ಸ 
ರಥ್ಯ8- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸೋ ನ-ಕುಸುರೆಗಳು, ರಥದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ | ಪ್ರಸೂ ನಯೆಂತ-- ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಯಜ್ವ_ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾದೆ ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ಅರಣಿ ಮಥನದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯರೂಪವಾದ ಶಾಶ್ವತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹೆವನೀಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಕುಗಳು. ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುವೂ, ರಡಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವುವೂ ಆದ ಕುದುರೆಗಳು ರಥದ ಯಜ 
ಮಾನನ್ನು ಉದ್ರಿ ಷ್ಟಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾ ಕೆ. 
English Tranlation 


Him, whom the worshippers lay hold of in his perpetual abode, they 
detain by their praises, and the holders convey him diligently to the sacrifice; 


as rapid coursers, harnessed to a car; (bear the rider to his-destination)- 
ನಿಶೇಷೆವಿಸಯಗಳು 


nbs ರಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ರಂಹತಾ ಗಚ್ಛೆಂತಃ | ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕ ನ್ರಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


436 ಭಾ: [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ, ೧೪೮. 


ಆ ತ್ವಾ ಜುವೋ ರಾರಹಾಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ ನಾಯೋ ವಹಂತ್ರಿಹ ತಟ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವಸೀತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಗಶ್ರಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ನಿತ್ಯೇ ಚಿತ್ಸದೆನೇ--ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಲಕ್ಷಣೇ ಅಗಾ ಸಾಡನಸ್ಥಾ ನೇ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ 


ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸನಾಸ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಷ್ಟಾ ಇಸ್ಟಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪೃಕಿಯಾ 


ನಿತ್ಯೇ __ತ್ಯಸ್‌ ನೇರ್ಥುವ ಇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯವ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ಯವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಿತಾ 
ಬಿ 


ಜಗೃಚ್ರೇ--ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌.ಇರಯೋರೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಕ್ಕೆ ಕೇ ಆಜೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಜಕಾರಾದೇಶ. ಹೃಗ್ನ ಸ್ರಚೋರ್ಥಕ್ಕ ೦ದಸಿ ರ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಧಿಕೇ-ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞ ಮರ್ಹಂತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಯೆಜ್ಞರ್ತೀಗ್ಸಾ ,ಂಘಖಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀನೀಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸು--ನಿಸಾಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-7೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಯಂತ--ಣೀಠಳ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಭಯಂತಃ ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ನ ಪ್ರತ್ನಯ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಚ ೦ಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ARR ಭಕಾರಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. & 
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ಅಶ್ವಾಸಃ-ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 


ಅಸುಕಾಗಮ. 


ರಥೈಃ ರಥಃ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥ್ಯಃ ಛಂದಸೀವನಿಪೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨-೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಕಾರಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು 


ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರರಹಾಣಾ8-- ರಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿ ಕಾನಜ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೦೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇದಿತಾ 
ದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ಹಿತ್ಹಾದಿ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಟಾಜ್‌ --ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ನಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩ ॥ 


ತಾ ಅಂ್ಪ್ರ್ರ್ರ ತೂ, ೪೧ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪುರೂಣಿ ದಸ್ಕೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಜಂಭೈರಾದ್ರೋಚತೇ ನನ ಆ ವಿಭಾವಾ! 


| | 
ಆದಸ್ಯ ನಾತೋ ಅನು ವಾತಿ ಶೋಚಿರಸ್ತುರ್ನ ಶರ್ಯಾಮಸನಾಮನು 
ದ್ಯೂನ್‌ ॥೪॥ 


ಏವ ಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪುರೂಣಿ | ದಸ್ಮಃ1ನಿ1 ರಿಣಾತಿ| ಜಂಭೈಃ। ಆತ್‌ 1 ರೋಚತೇ | ವನೇ | ಆ | ನಿಭಾಾವಾ! 


| | | | | 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವಾತಃ| ಅನು | ನಾತಿ! ಶೋಚಿಕ|! ಅಸ್ತ್ರುಃ| ನ| ಶರ್ಯಾಂ | ಅಸನಾಂ | ಅನು 


ದ್ಯೂನ್‌ ll ೪ I 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ ೦ ॥ 


ಅತ್ರ ದಾವಾಗ್ನಿ ರೂಸೇಣಾಯಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ದೆಸ್ಮ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾಯಮಗ್ನಿಃ ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ವೃಶ್ಲಾದೀನಿ ನಿ ರಿಣಾತಿ | ನಿತರಾಂ ಹಿನಸ್ತಿ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ। ಪ್ವಾದಿತ್ವಾದ್ದ ಸ್ವಃ || ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚೈತೇ | ಜಂಭೈರ್ದೆಂತಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ಟಾಲಾಭಿಃ | ಆದ್ಭಾಹಾನಂತೆರಂ ವನೇ ವೃಶ್ರಾದಿ- 
ಸಮೂಹಾತ್ಮಕೇ ವಿಭಾವಾ ನಿನಿಧಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಃ ಸನ್ರೋಚತೇ | ದೀಪ್ರೋ ಭವತಿ | ಆದನಂತರಮಸ್ಯ 
ಶೋಚಿರ್ಜ್ಯಾಲಾನುಕೊಲಂ ವಾತೋ9ಗ್ನಿ ಸಖಿಭೂತೋ ವಾಯುರನು ದ್ಯೂನ್‌ | ಅಶ್ವಿತಿ ನೀಸ್ಸಾರ್ಥೆೇ | 
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ಪ್ರತಿದಿನಮನುಕೂಲಂ ವಾತಿ | ಜ್ವಾಲಾ ಆದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ತುಃ ಸ್ಲೇಪ್ರುಃ ಸಕಾ- 
ಶಾಡಸನಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ಶರ್ಯಾಂ ನ | ಶರೋ ನಾಮ ಏಂಸಾಸಾಧನಲೋಹಮಯನಿಷುಮುಖಂ | 
ತತ್ಸ ಚುರಾಂ | ಯದ್ವಾ! ಶರೋ ನಾಮ ವಂಶಾವಾಂತೆರಜಾತೀಯೆ8 ಕಾಷ್ಮನಿಶೇಷಃ | ತದ್ಧಿಕಾರಾ- 
ಮಿಷುಮಿವ | ಶರ್ಯಾ ಇಷವಃ ಶರನುಯ್ಯೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೫.೪ | ಯೆದ್ದಾ | ಶರ ಏವ ಶರ್ಯಾ | 
ಅಥವಾ! ಶರೋ ಹಿಂಸಾ | ತತ್ವಕರೋತೀತಿ ಶರ್ಯೇಷುಃ | ತಾಂ ಯಥಾ ವಾಯುರ್ನೋದಕಜನ್ಯೋ 
ವೇಗೋ ನಾನುಕೂಲಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ತದ್ಕತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಸ್ಮಃ--ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರೂಣಿ ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ಜಂಭೈಃ--ದಂತಸ್ಥಾನೀ 
ಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂನ | ನಿ ರಿಹಾತಿ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಆತ್‌--ಅನಂತರ | ವನೇ--ವೃಕ್ಷ 
ಭರಿತವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | ವಿಭಾವಾ--*ನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ರೋಚಿತೇ--ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ | ಆತ್‌ 
ಅನಂತರ | ವಾತಃ8-(ಇವನ ಸಖನಾದ) ವಾಯುವು | ಅಸ್ತು8- ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ ಧ್ವನಿಯ ಹೆತ್ತಿರದಿಂದ 
ಅಸನಾಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ | ಶರ್ಯಾಂ ನ-_-ಬಾಣವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಂತೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌--ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಚಿಃ-- ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು (ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು) 
ವಾತಿ--ಬೀಸುತ್ತಾನೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ತನ್ನ ದಂತಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸಂಪ್ಪೋ 
ವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ವೃಕ್ಷಭರಿತವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ 
ಕೂಡಲೇ, ಇವನ ಸಖನಾದ ವಾಯುವು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ ಧನ್ವಿಯ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಬೀಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The destroyer, (Agni), consumes numerous (tree) by his flames. and 
shines with manifold radiance in the forest : the favouring wind blows (the 


flames) onwards day by day, like the swift arrows of an archer: 


ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ದಸ್ಮಃ--ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದುದು ಮತ್ತು ದರ್ಶನೀಯವಾನುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು 
ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೩೮-೪ನೇ ಖತ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಜಂಭ್ಸೈ8-..ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ೧-೧೪೩-೫ನೆ? ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಹಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ದಂತಸ್ಸು 
ನೀಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ವಿಂದರ್ಥ. 
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ಶರ್ಯಾಂ--ಶರ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ ಸೃಜಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಶರ್ಯಾ ಇಷವಃ ಶರಮಯ್ಯಃ | 

ಶರಃ ಶೃಣಾತೇಃ | 
(ನಿ. ೫-೪). 

ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವುದರಿಂದ 
(ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ) ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಶರ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಶ್ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶರ್ಯಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅನಂತರ 


ಅಭ್ಯಭಿ ಹಿ ಶ್ರವಸಾ ತತರ್ದಿಥೋತ್ಸಂ ನ ಕಂ ಚಿಜ್ಜನಪಾನನುಕ್ತಿತೆಂ | 
ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ ದ.ರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣಃ | 
ಶರಮಯೀಭಿಃ ಇಷುಭಿಃ ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿತ್‌ ಕಂಚಿತ್‌ ಅಭಿತರ್ಜಿಯೇತ್‌ | ಯಾರಾದರೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಎಂದು ಶರ್ಯಾಭಿಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು 
ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗುಲೀಭಿಃ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಎರಡೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶರೋ ನಾಮ ಹಿಂಸಾಸಾಧನಲೋಹಮಯವಮಿ- 
ಷುಮುಖಂ | ತತ್ಪ್ರಚೆುರಾಂ। ಯೆದ್ವಾ ಶರೋ ನಾಮ ನಂಶಾವಾಂತರಜಾತೀಯೆಃ ಕಾಷ್ಕವಿಶೇಷಃ। ತದ್ವಿ- 
ಕಾರಾಮಿಷುಮಿವ | ಯದ್ವಾ ಶರ ಏನ ಶರ್ಯಾ | ಅಥನಾ ಶರೋ ಹಿಂಸಾ ತತ್ನರೋಕೀತಿ ಶರ್ಯಾ ಇಷುಃ | 
ಹಿಂಸಾಸಾಧನವಾದುದೂ ಲೋಹೆಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಣವೆಂದಾಗಲಿಿ, ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದಲೇ 


ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರೆಂದಾಗಲಿ, ಈ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದಸ್ಮಃ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿ-- (ಉ.ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಿಣಾತಿರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾದಿ- 
ಭ್ಯ8ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಪ್ನಾದೀನಾಂ ಹೃಸ್ನ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ರ್‌ ಸಿ re ಅ 
ಹ್ರಸ್ವ. ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ -ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಚಿತೇ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ. 

ನಿಭಾವಾ-- ವಿವಿಧಾಃ ಭಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಭಾವಾ. ಆತೋ ಮನಿನ್‌._ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನ-ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಾತಃ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಹಸಿಮೃಗ್ವಿಣ್ವಾ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ವಾತಿ- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಾತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತು ಅಸು ಕ್ಲೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸ್ತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಖುತಉತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ಪ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ತತ ಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಶರ್ಯೌಾಮ್‌--ಶರ ಏವ ಶರ್ಯಾ. ಚತುರ್ವರ್ಣಾದಿಭ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷ್ಯಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸೆ. ತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: 
ಅಥವಾ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತೋಳನಾವೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸನಾಮ್‌- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ.. ಫೈತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಳಗ 


0: 
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| 
ನ ಯಂ ರಿಪವೋ ನ ರಿಷಣ್ಯವೋ ಗರ್ಭೇ ಸಂತಂ ರೇಷಣಾ ರೇಷಯಂತಿ | 


| 
ಅಂಧಾ ಅಪಶ್ಯಾ ನ ದಭನ್ನಭಿಖ್ಯಾ ನಿತ್ಯಾಸ ಈಂ ಪ್ರೇತಾರೋ ಅರಕ್ಷನ್‌ | 


॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ನ। ಯಂ | ರಿಸವಃ | ನ ರಿಷಣ್ಯವಃ | ಗರ್ಭೇ | ಸೆಂತಂ | ರೇಷಣಾಃ | ಕೇಷಯಿಂತಿ | 


ಅಂಧಾಃ | ಅಪೆಶ್ಯಾಃ | ನ ದಭನ್‌ | ಅಭಿ;ಖ್ಯಾ ನಿತ್ಯಾಸಃ | ಈಂ | ಸ್ರೇತಾರ॥ | ಅರಕ್ರನ್‌ || ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯಮಗ್ನಿಂ- ಗರ್ಭೇ ಗರ್ಭವದ್ರಕ್ಷಕೇತರಣಿಮಧ್ಯೇ ಸಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ರಿಪಮೋ ನರಾ ನ 
ರೇಷಯೆಂತಿ ನ ದುಃಖಯಂತಿ | ತಧಾ ರಿಷಜ್ಯವೋತನ್ಯೇ ಹಿಂಸಕಾಃ || ದುರಸ್ಕುರ್ದ್ರನಿಣಸ್ಯುರ್ವೃಸಣ್ಯತಿ 
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ರಿಷಣ್ಯತಿ | ಪಾ. ೭-೪-೩೬ | ಇತಿ ಕ್ಯಚಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಃ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ 
ರೇಷಣಾ ಹಿಂಸನಸ್ಪಭಾವಾಃ | ಯದ್ವಾ | ತೈಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಹಿಂಸನಪ್ರಕಾರಾ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾ- 
ಭಿಖ್ಯಾಭಿತಃ ಖ್ಯಾತಿಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಂಧಾ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿರಹಿತಾ ಅನಿದ್ವಾಂಸಃ ಅತೆ ಏವಾಪಶ್ಯಾ ಅದ್ರ- 
ಷ್ಟಾರಃ। ಯದ್ವಾ 1 ವಿದ್ದಾಂಸೋ5ಪ್ಯಭಾವಯಿತಾರಃ | ಅನುಸಾಸಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಗ್ರೂಸಾ 
ಭಯೇ$ಪಿ ನ ದಭನ್‌ | ನ ದಭ್ನುವಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಲೌಕಿಕೋಪಕಾರೇಣಾಸಿ ಪ್ರೆಯೋಜಕತ್ವಾದಿತಿ 
ಭಾವಃ | ತರ್ಹ್ಯಸ್ಯ ಸಾರಮಾರ್ಥಿಕಂ ರೂಪಂ ಕೇ ಜಾನಂತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚೈತೇ | ನಿತ್ಯಾಸೋ ನಿತ್ಯಾ 
ಅನಿಚಿಲಿತಭಕ್ತಯಃ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿನಿತ್ಯಕರ್ಮರತಾ ವಾ |! ಅಗ್ನ $ನುಗ್ರಹಾತ್ಸುಯೆಮಸಿ ನಿತ್ಯಾ 
ಭವಿಷ್ಯಂತೀತಿ ಭಾನಿ ನಿತ್ಯತ್ತಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನಿತ್ಯಾ ಉಸಚೆರ್ಯೆಂತೇ | ತಾದೈಶಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪ್ರೇತಾರೋ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿನಾ ತಮೇವ ತರ್ಸ್ಪಯಿತಾರಃ ಸಂತ ಈಮೇನಮರಕ್ಷನ್‌ | ರಕ್ಷಂತಿ | ಯೆಜ್ಞಾದಿರೂಪೇಣ . 
ಭಜಂತ ಇತೃರ್ಥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗರ್ಭೇ ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೀಯವಾಗಿ | ಸಂತಂ--ಇರತಕ್ಕ | 
ಯೆಂ--ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ರಿಸವ8--(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲದ) ಶತ್ರುರೂಪರಾದ ಮಾನವರು | ನರೇಷ- 
ಯೆಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | ರೇಷಣಾಃ--ಶೆಡುಕಿನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ರಿಷಣ್ಯವಃ- ಇತರ ಹಿಂಸಕರೂ ಸಹೆ | 
ನ--ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | (ನುತ್ತು) ಅಂಧಾ&-- ಕುರುಡರಂತೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾದ ಅವಿದ್ವಾಂಸರು | ಅಸಶ್ಯಾ:- 
ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲದೇ | (ಅಥವಾ) ಜ್ಞಾ ನದಿಂದಕೂಡಿದವರಾದರೂ ಸಹ ಭಕ್ತಿಶ್ರದೈಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿಸದೇ 
ಇರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಸಹೆ | ಅಭಿಖ್ಯಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ನ ದಭೆನ್‌ಕುಂದುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಾರರು | ನಿತ್ಯಾಸಃ_ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಭಕ್ತಿಶ್ತದ್ದೆಗಳುಳ್ಳೆ | ಪ್ರೇತಾರ8--ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | ಈಂ- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರಕ್ಷನ್‌ ರಕ್ಷಿಸಿ ಭಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶಿವಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೇಯವಾಗಿ "ಇರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ರಲ್ಲದ ಶತ್ರುರೂಪರಾದ ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕೆಡಕಿನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಇತರ ಹಿಂಸಕರಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
ಮತ್ತು ಕುರುಡರಂತೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾದ ಅವಿದ್ವಾಂಸರು ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕುಂಡುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರರು. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಭಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The blind (of intellect), or those who 808 not (physically); detract not 
from his glory, whom no enemies, no malevolent adversaries, harm, even 


whilst yet in (his) embryo (condition); for bis constant encouragers defend 
him: 
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ಗರ್ಭೇ ಸಂತಂ--ಗರ್ಭವದ್ರಕ್ಷತೇ ಅರಣಿಮಧ್ಯೇ | ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ, 


ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 
ಅದ್ರೌ ಚಿದಸ್ಮಾ ಅಂತರ್ದುಕೋಣೇ ವಿಶಾಂ ನ ವಿಶ್ವೋ ಅಮೃತಃ ಸ್ವಾಧೀಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 


ಎಂಬ ಜುತ್ಕಿನಲ್ಲಿ, (೧) ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ಗರ್ಭವದಂತರ್ವರ್ತೀ ಅಪಾಂ ನಸಾತ್ಸಂಜ್ಹಃ | ಅಶಾಂನಪಾತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು, (೨) ವನಾನಾಂ ಅರಣ್ಯಾನಾಂ ಗರ್ಭಃ ದಾವಾಗ್ನಿ 
ರೂಪೇಣ ತನ್ನಧ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ವನವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ಧಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿರತಕ್ಕವನು 
(೩) ಸ್ಥಾತಾಂ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ ಕಾಷ್ಕಾದೀನಾಂ ಗರ್ಭಃ ಅಂತೆರವಸ್ಥಾತಾ | ಸ್ಥಾವರಗಳಾದ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವವನು. (೪) ಚೆರಥಃಂ ಚೆರಣನತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಗರ್ಭಃ | ಜಾಠರರೂಪೇಣ ದೇಹಮಧ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿತೆಃ | ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಶರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ನತ್ಸೋ ಮಾತ್ಮೇರ್ಜನಯತೆ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಅಪಸಾಮುಪಸ್ಥಾನ್ಮಹಾನ್ಶವಿರ್ನಿಶ್ಚರತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹ್ರೀನಾಂ ಗರ್ಭಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಂ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭ ವೈದ್ಯುತ 
ರೂಪೇಣ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ | ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಬಹ್ರೀನಾಂ ಓಷಧೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ವಾ ಗರ್ಭಃ | ಓಿಹಿಧಿಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದವನು 
ಅಥವಾ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳೊಳಗೆ ಸುಪ್ತನಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವನನು ಎಂದು ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಂಧಾಃ ಅಪಶ್ಯಾಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಂಧಾಃ--ಜ್ಞಾನ 
ಶಕ್ತಿರಹಿತಾ ಅನಿದ್ವಾಂಸಃ ಅತ ಏವ, ಅಪಶ್ಯಾಃ--ಅದ್ರಷ್ಟಾರಃ | ಜ್ಞಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರತಕ್ಯ 
ಅವಿದ್ವಾಂಸರು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕುರುಡರು ನೋಡಲ ಸವರ್ಥರಾಗಿರುವಂತೆ ಕರ್ಮಾದಿಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಎನನ್ನು ತಿಳಿಯಲ 
ಸಮರ್ಥರು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾದರೂ ಸಹೆ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ದೆ ಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿ 


ಸವೇ ಅಂಧಪ್ರಾಯರಾಗಿರುವ ನಿದ್ವಾಂಸರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಭಿಖ್ಯಾ-- ಈ ಸದವು ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೭) ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿತಃ ಖ್ಯಾತಿಂ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ | ಸರ್ವತ್ರ ತನ್ನೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದಾ ರೆ. 
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ಪೆ ಕ್ರೀತಾರಃ-ಯೆಜ್ಞಾ ದಿನಾ ಜು we | ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ರಿಪೆವಃರಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ರಪೇರಿಚ್ಲೋಕಧಾಯಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಇತ್ತ.. ಅನಿಷ್ಟಂ ರಪತಿ ಇತಿ ರಿಪುಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಿಷಣ್ಯವಃ- ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ದುರಸ್ಕುರ್ದವಿಣಸ್ಯುರ್ವೃಷಣ್ಯತಿ ರಿಷಣ್ಯತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಕ್ಕ ಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ರೇಷಣಾಃ--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇಷಯಂತಿ- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಸಶ್ಯಾಃ--ನ ಪಶ್ಯಂತಿ ಇತಿ ಅಪಶ್ಯಾಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಭನ್‌-_ದಂಭು ದಂಭೇ. ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ”". ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೀಶ, ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾಡೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇ$ಸಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಕಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿತ್ಯಾಸಃ--ನಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಕಕಾಗವು: 

ಪ್ರೇತಾರಃ ಪ್ರೀಜ್‌ ತರ್ಪಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ- 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ₹ ಸ ತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅರಕ್ಷನ್‌ ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನನಲತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಹಾಗಾಗ ಜಾ 0 
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ನೂರನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಹಃ ಸೆ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫ್ಥತಮಸಂ ವೈರಾಜಮಾಗ್ನೇಯಂ ದಶಕಾ- 
ಸ್ತ್ರಯೋ ವಿರಾಳೇಕಾದಶಕಾ ವಾ | ಅನು. ೬.೭ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಮಹಃ ಸ ವೈರಾಜಮಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 

ಅನುವಾದವು--ಮಹಃ ಸ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಸ ವೈರಾಜಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಶಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ವಿರಾಳೇಕಾದಶಕಾ ವಾ ಎಂದು ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 


॥ ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ__೧೪೯ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪೯ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ-- ೧೮ ॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಕೆ-೫ | 
॥ ಖಷಿ ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ವಿರಾರ್‌ KU 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ನಸುನಃ ಸದ ಆ | 


| 
ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ ॥೧॥ 
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TN ST ಉದ ಓಟ ಂಡಹೃ್ಕಛ್ಗಠೃಗ 


ಪದ ಪಾಠಃ 


| | 
ಮಹಃ | ಸೇ | ರಾಯ: | ಅ | ಈಷತೇ | ಪತಿಃ | ದೆನ್‌ | ಇನಃ | ಇನಸ್ಯೆ | ವಸುನಃ | ಪದೇ | ಆ; 


| | ಜಲ 
ಉಸ | ಧ್ರಜಂತಂ | ಅದ್ರಯೆಃ | ವಿಧನ್‌ | ಇತ್‌ ||೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ರಾಯೋ ಗವಾದಿರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಪಾಲಕಃ ಸ್ವಾಮಿ 
ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದನ್‌ ದದಡಭಿಮತೆಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ || ದದಾತೇಃ ಶತಂ ಚ್ಛಾಂಡಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಟ್‌ ಕಜ ಲೋಪ ಇತಿ ಚೇತಾ TR | ಆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇ- 
ನಾಸ್ಜದ್ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರತೀಷತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚೇನಸ್ಯೆ ಸಹಿಸಿ! ಸ್ವಾಮಾ | ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪತಿರಿತ ರ್ಥ 1 ಈದೈಶೋತಯಂ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಪದ ಆಸ್ಪದಭೂಶೇ ವೇದಿಸ್ಥಾನ ಆ | ಆಶ್ರಯತಿ | 
esc ತ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ವಸುನೋ ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಕಾಪೀನ 
ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯೆದ್ವಾ | ವಸುಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಕಿಂಚೋಪ ದ್ರಜಂತೆಮುಸೆಗಚ್ಛೆಂತೆಮೇನಮಭಿ- 
ಷನಾರ್ಥಮದ್ರಯೋ ಗ್ರಾವನ:ಶೋ ಯಜನಮಾನಾ ನಿಧನ್ನಿತ್‌ | ಪರಿಚರಂತ್ಯೇವ | ವಿಧ ವಿಧಾನೇ | 
ತೌದಾದಿಕೆ8ಃ। ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ! ಪೂರ್ವತ್ರ 
ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರತ್ರೆ ಯೆಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣಾಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಾದನಿಘಾತಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಪ್ರೆಯೋಇಭಿಷವ- 
ಗ್ರಾನಾಣ: ಸ್ಪಶಬ್ದೈರುಪೋಸೇತ್ಯ ನಿಧನ್ನಿತ್‌ | ಪೂಜಯಂತ್ರೇವ | ಆಹ್ಲಾದಂ ಜನಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೆಃ--ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | ಪೆತಿ£ ಒಡೆಯನಾದ | ಸಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೆನ್‌ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾ | ಆ--ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಈಷತೇಬರುತ್ತಾನೆ | 
ಇನಸ್ಯ ಸ್ರ ಭುವಾದವಥಿಗೂ ಸಹ | ಇನ8. - ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ತಿಯು 1 ವಸುನಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಪದೇ--ಆಸ್ಪಭೂತ 
ವಾದ ವೇದಿಕೆಗೆ | ಆ. -ಬಂದುಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಉಪ ದ್ರ ಫ್ರಜಂತಂ-- ಸಮೀಪ (ಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಅದ್ರಯಃ. (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನರು | (ಅಥವಾಲಿ 
ಅದ್ರೆಯಃ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಧ್ರಜಂತೆಂ. ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಪ 
ಸಮೀಪಿಸಿ (ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದೆ) ನಿಧನ್ಸಿತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ತಾದ ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಷ್ಟಾ ಫರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾ ಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ ಒರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭುವಾದವನಿಗೂ ಸ ಸಹ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಕ್ಕೆ « ಆಸ್ಪದಭೂ ಇತವಾದ ನೇದಿಕಗೆ 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 


ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಪೆ. 
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English ‘Translation 
Agni, the lord. of great wealth, the granter (of desires), comes (10 
the place of sacrifice) ; hs, the lord of lords, comas to the place of affluence; 


(the altar) ; the stone prepares (the libation for him) as he approaches: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಇನ: ಈ ಪದವು ಈಶ್ವರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧).ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇನಸ್ಯ ಇನ: 
ಪ್ರಭುವಾದವನಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಸ್ಮುತಿತಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಮನುಮಾದ್ಯಸ್ಯ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯೇವ ಪ್ರೆ ತೆವಸಸ್ಟ್ರೃತಃನಿ ವಂದೇ ದಾರುಂ ವಂದಮಾನೋ ನಿನಕ್ಕಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 


ಅಗ್ಲಿರ್ವೇ ದೇವತಾನಾಂ ಮುಖಾ, ಪ್ರಜನಯಿತಾ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸಉ ಏವ ಯಜಮಾನ: | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೩೯-೧-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವೋತ್ತಮನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಅದ್ರಯಃ. _ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಥವಾ ಅಂತಹೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ... ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಗ್ಯಾನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೩೭-೧ ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಅಥವಾ ಅದರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಉತ ಸ್ಮತೇ ಪರುಷ್ಣ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 


ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾನುದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ| 
(ಯ ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 


30 
th 
1 
RL 
೫ 
€1 
ಓಟ 
a 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೆರ್ವತನೆಂದೂ, 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತೆಯ: ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಮ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ। 


ಆ ಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಳೇಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಚ | 
ಥ ೭ ಬ 
(ಯ. ಸಂ- ೧-೧೬೫-೪) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ವಜ್ರಃ | ಶತ್ರುನಾಶಕವಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ, 
ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಂ ಚೇಷ್ಟೌ ವಿದತ್ಸರಮಾ ತನಯಾಯೆ ಧಾಸಿಂ | 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದೆದ್ರಿಂ ವಿದೆದ್ಲಾ8 ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ನಾವಶಂತೆ ನರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೬೨-೩) 
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EE EN ಇ. ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಹಾರ್‌ SSNS SSS SS NSN ತ EINE ಗಾರ REND ww PN ಇತ್‌ ಗಾರ್‌ ಇತ್‌ Ky ~ ಮ ಓಟ. ಒಟ ನ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದೂ, 


ಪ್ರ ಯದ್ರಥೇಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಭ್ಬಂ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯೆಂಶಃ | 
ಉತಾರುಷಸ್ಯ ವನಿ ಸೃಂತಿ ಧಾರಾಶ್ಚರ್ಮೇವೋದಭಿರ್ವ್ಯ್ಯಂದಂತಿ ಭೂಮ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂದೂ, 
ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನ: ಸದ ಆ | 
ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ನಿನನ್ನಿತ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ. 


ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧ, ರಾಕ್ಷಸ, ಕಲ್ಲು, ಪರ್ವತ, ಮೇಘ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯೇತೇನ | ಆಸಿ ವಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ಸ: ೪-೪) 
ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದ್ವ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿ ಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭಕ್ಷಕೆಃ ವಜ್ರ8 ಎಂದು ೧-೧೬೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ ಪಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ವಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ಯಾಾ ಭರ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಹ 
he 
ರೆ. ಹೀಗೆ ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿ 


ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವವಂಶೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುನ 
ಯಜಮಾನರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


್ನಿದಹೆರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು 


ದ್ರಜಶಿ ಎಂಬ ಪದವು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪೆ ದ್ರಜಂತೆಂ- ಉಪ 
ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ | ಸಮೀಪಿಸುವ (ನಿ. ೩-೯) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ 
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ಮಾ ಸದುದ 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ 


ಮಹಃ--ಮಹತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಮಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ಷಸ್ಕಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾಯೇಃ--ಷಹ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಷತೇ--ಈಷ ಗತೌ, ಧಾತು, ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದನ್‌.-ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಸ ಇಟಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ ಸ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ 
ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇನ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ' ಸಿಂಜಿದೀಜ*.- (ಉ. ಸೂ ೨.೨೮೩)ಎಂಬುನರಿಂದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆ--ಕಾರಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನುಆಕಾಂಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಉಪಸರ್ಗವು ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆಯೇ 


ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯತಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 


೭2. 


ಜಂತಮ್‌- -ಧೃಜ ಗತೌ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾ 
ತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಏಕವಚನದಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 


ಅದ್ರ ಯೆ: ಅದ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಿಶಿದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೦-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಧನ್‌--ವಿಧ ವಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ". ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ 
ತತ್‌ ಶಬ್ದವು ಶ್ರುತವಾದುದರಿಂದ ಯತ್‌ ತತ್‌.ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವನಿರುವುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ಧವು ಅಧ್ಯಾಶೃತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೋದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ ರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ॥೧॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 


| | | 
ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ನರಾಂ ನ ರೋದಸ್ಯೋಃ ಶ್ರವೋಭಿರಸ್ತಿ ಜೀವಪೀತಸರ್ಗಃ 


ಪ್ರ ಯಃ ಸಸ್ರಾಣಃ ಕಿಶ್ರೀತ ಯೋನೌ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಇಃ 


| | | | | 
ಸಃ1 ಯೆ! ವೃಷಾ | ನರಾಂ| ನ! ರೋದಸ್ಯೋಃ | ಶ್ರವಃಭಿಃ | ಅಸ್ತಿ | ಜೀವಹೀತ$ಸರ್ಗೆಃ | 


| 
ಪ್ರ|!ಯಃ | ಸಸ್ರಾಣಃ | ಶಿಶ್ರೀತ | ಯೋನ್‌ೌ |1| ೨॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸ ತಾದೃಶೋ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ನರಾಂ ನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿವ ರೋದೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಪಿ 
ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ | ಉತ್ಪಾದಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಸರ್ವೋತ್ಸಾದಕಃ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಿಮಾಣ್ಯೆ- 
ರ್ಯಶೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್ನಸ್ತಿ ವರ್ತತೇ! ಸರ್ವೋತ್ಪಾದಕ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿಮಾಹ | 
ಯೆತೋತಯೆಂ ಜೀವನೀತಸರ್ಗಃ | ಜೀವೈರ್ನಾನಾವಿಧೈಃ ಪೀತೆ ಆಸ್ಚಾದಿತಃ ಸರ್ಗಃ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮೋ ಯೆಸ್ಯ 
ಸ ತಥೋಕ್ತೆ:!! ತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಪುನರ್ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಸ ಏವ 
ಸ್ವರಃ | ಅತ್ರಾಯಂ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮಃ | ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸ್ವದತ್ತೆಂ ಹನಿರಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪೆಯ್ಯೆ ತದ್ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಹ 

ವೈದು 'ತೆರೊಪೇಣ ಮೇಘದ್ವಾರೋದಕೇನ ಪ ಕ್ರವರ್ಷ್ಯ ಸರ್ವಾನ್ಸಾ ಜೆನ ಪ್ರಾ ಸಪ್ರಾಸೆಯೆತೀತ್ಯತೋ ವೃಷ್ಟು ್ಯ- 

CE | ಇದಾನೀಂ RS | ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಯೋನೌ :ಗರ್ಭಾ- 
ಶಯೇ ಸಸ್ರಾಣ: ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಶಿಶ್ರೀತ ನಿಷಿಕ್ತಂ ರೇತಃ ಪಾರಯೆತಿ! ನೃಪಶ್ನಾ ದಿದೇಹಾಕಾರೇಣ ಪರಿಣ- 
ಮಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಗ್ನಿರ್ನ ಸಚೇತ್‌ ಪೂರಯೇದೇವ ನೋತ್ಪೆದ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾಡಯೆಂ ಸಾಕ್ಸಾ- 
ದೇವೋತ್ಸಾದಕ8| ಸ ತಾದೈಶೋಇಗ್ನಿರ್ಯಶಸ್ತೀ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ! ಯೋಂಗ್ನಿರ್ನರಾಂನ 
ನರಾಣಾಂ ಕರ್ಮಸೂತ್ಸಾಹಯುಕ್ತಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಿವ | ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನೃ ತ್ಯ ಂತಿ ಕರ್ಮಸ್ಥಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫.೧|। ತೇಷಾಂ ಯಥಾ ಸೆ ೫ರ್ಗಾದ್ಯ ಭಿಮತೆವರ್ಷಕ:ಃ ಶದ್ದದೊ ್ರೀದಸ್ಕೋರಸಿ | ಆಶ್ರ ಯೆ- 
Re ಶಬ್ಬೇನಾಶ್ರ ಯಿಣೋ ಲಕ್ಷ ತ9ತೇ | ಭೂಲೋಕವರ್ತಿನಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನೇನ ದ್ಯುಲೋಕವರ್ಶಿ- 
ನಾಂ ಹನಿಷ್ಟಾ)ಸಣೇನೇತಿ ಭಾವಃ | ಸ ತಾದೈಶೋಂಗ್ನಿಃ ಶ್ರವೋಭಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈೆಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಭಿ- 
ರನ್ನೈರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈರ್ಜೀವಸೀತಸರ್ಗೋ ಜೀವನಿಶೇಸೈರ್ಯಜಮಾನೈರವಿಶೇಸೇಣ ಸರ್ವೈರ್ವಾಸ್ವಾದಿತೆ- 
ಸ್ವಭಾವಃ ಸನ್ನಸ್ತಿ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ತತೇ | ಅಮುಮಗ್ಲಿಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ತಾ ಸ್ಥಾಭಿಮತಾನ್ಸೋ- 
ಗಾನ್ಸು ೦ಜತ ಇತ್ಯೆ ಟಟ | ಕಿಂಚ ಯೋಗ್ಲಿಯೋನ್‌ ಸ್ವ ಕೀಯಸ್ಥಾ ನೇ ವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸಸ್ರಾಣ: 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಶಿಶ್ರೀತ ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್ಸಾ)ಪ್ತಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಪಚತಿ ಸೋ5ಯಮಗ್ನಿ ರಸ್ತಿ | ಮಹಾನು- 
ಭಾವೋ ವರ್ತತೇ |! 


[29] Vol: 1 


450 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ” ೨೧. ಸೂ. ೯೪೯. 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಃ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ನರಾಂ ನ--ಮಾನನರಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವಂತೆ ರೋದಸ್ಯೋ.... 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಸಹ | ವೃಷಾ-ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಜೀವಸೀತಸರ್ಗಃ--ಯಾವನಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲಾ ಜೀನ ವರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರವೋಭಿಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎಲ್ಲರಕಿವಿಗೂ 
ಬೀಳತಕ್ಕತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ತಿ- -ಮೆರೆಯುತಿದ್ದಾನೆ. | ಯಃ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯೋನ್‌. (ಎಲ್ಲರ) ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲೂ! ಪ್ರ ಸಸ್ರಾ ಣ8--ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಶಿಶ್ರಿ ೇತ__ರೇತಸ ಕೈನ್ನುಸುರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಜಿವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ) ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | [ಅಥವಾ ಯೆ8- ಯಾವನ ಅಗ್ರ್ವಿಯು | |ನರಾ ನ--ಯ.ಜ್ವಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾದ ಯಾಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷಾ ಫರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ, | ರೋದಸ್ಯೊಃ-ದ್ಯಾವಾ ಪೃ ಪ್ಪಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ 
ಇರುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಾ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಮಾನನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಾದಿಗಳೆನ್ನೂ 
ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ NR | ಸಃ--ಅಂತಹ ಅಗ್ತಿಯು | ಜೀವಪೀತಸರ್ಗಃ-(ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾಡುವಂತೆಯೇ) 
ಇತರ ಎಲಾ ಪ ಭೂತಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯ ದ ಅಸ್ವಾದವನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆಮಾಡುತ್ತಾ | ಶ್ರವೋಭಿಃ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸು ನಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ತಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯೆ8- ಯಾನ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಯೋನೌ- ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾ ್ಲಿನವಾದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಸಸ್ರಾಣಃ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಶಿಶ್ರೀತ- 
(ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ; Nk nies ಸಿ) ಪಕ್ಟವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಉತ್ಕಾದಕನಾಗಿರುನಂತೆ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಸಾ ದಕನಾಗಿರುವವನೂ, ಸ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೆ ಇ; ಶ್ಯ 
ಜೀವರಸದಿಂದ ತುಂಬುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮೆರೆಯುತ್ತಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಮಕ್ತು ಸಕಲರ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ಜಿವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 4 


He, who is, as it were, the generator of men as well as of heaven 
and earth, of whom creation has imbibed life, abides with his glories: he it is 


who, entering into the womb (of being), procreates (೩1| living creatures): 
ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಖಕ್ನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ದ್ದಾ ರೆ... ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, Vo ಎಂಬ ಪ: ದಕ್ಕೆ 


ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದೂ, ಯೋನ್‌ೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ be see: ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆ 
ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಸಾದಕನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಹಿಯೆಲ್ಲಾ ಜೀವರಸ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದೆಯೊ ಹ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ರೇತಸ್ಸನ ನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜೀವರಾಶಿ 


ಖೋ ಆ 
ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸ ಜ್‌ ದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇಚೆಕೆ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಸುರಿಸುವವನ: ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಯೋನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಸಾ ನವಾದ ನೇದಿಕೆಯೆಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, 


ಅ. ೨. ಆ, ೨. ವ. ೧೮. ) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಿಾ 451 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುನಂತೆ ದ್ಯಾವ್ಯಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಷಾ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಆಗಬಹುದೆಂದ್ಕೂ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯ ಸಂ. 
೧-೧೪೦-೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೋನೌ-ಯೋಸನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಗೃಹೆ 


ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಣಃ, ಕ್ಲೋದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೨-೨೪). 

ಬುತಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಬೆರಿಸ್ಟಿ ರ್ದ್ಯಾರ್ನ ಭೂಮ | 

ವರ್ಧಂತೀಮಾಪಃ ಪನ್ಹಾ ಸುಶಿಶ್ಚಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೆೇ ಸುಜಾತಂ। 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫-೨) 


ಎಂಬ ಖ:ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಅನ್ನಸ್ಯ ನಾ ಕಾರಣಭೂತೇ ಜಲೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ 
ಜಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, 

ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯೆಜ್ಯಯಾಗ್ನಿಮೀಳೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 

ಸಮಿಡ್ಪಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹ್ಯೃತಸ್ಕ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಂ | ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಸಾಧನವೆಂದೂ, 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರಶೆರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ | 
ಚಿತ್ರೋ ಯಡಭ್ರಾಟ್‌ಚ್ವೇತೋ ನ ವಿಶು ರಥೋ ನ ರುಕ್ತ್ಮೀ ತ್ತೇಷಃ ಸಮತ್ಸು ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದೂ, 
ಯಮೀಂ ದ್ವಾ ಸವಯೆಸಾ ಸಸೆರ್ಯತ:ಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಥುನಾ ಸಮೋಕಸಾ | 
ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಂ ಸಲಿತೋ ಯುವಾಜನಿ ಪುರೂ ಚರನ್ನಜರೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧.೧೪೪.೪ ) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ 


452 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೯ 
ನೇದಿಸದೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯೆ ಸುದ್ಯುತೇ ಧಾಸಿಮಿವ ಪ್ರ ಭರಾ ಯೋನಿಮಗ್ಗಯೇ | 
ವಸ್ತೆ ಣೇವ ವಾಸಯಾ ಮನ್ಮನಾ ಶುಚಿಂ ಜ್ಯೋಶೀರಥಂ ಶುಕ್ರವರ್ಣಂ ತಮೋಹನಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ | ನೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 


ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ವೃಷಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರವೋಭಿಃ. -ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದು£ರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸ್ತಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಸೀತೆಸರ್ಗ8ಜೀನೈಃ ಫೀತಃ ಜೀವಪೀತಃ. ಜೀವಪೀತಃ ಸರ್ಗಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀವಪೀತಸರ್ಗಃ 
ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ರಾಣಃ--ಸ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಟ್‌ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದೆ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಅಓ*ಕುಪ್ಪಾಜ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶ್ರೀತೆ-.ಶ್ರಾ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. 
ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಿಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 'ಇತ್ವ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 
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SS EN NSN wa a ಎ IANA NANA I 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| ಚ 
ಆ ಯಃ ಪುರಂ ನಾರ್ಮಿಣೀಮದೀಡೇದತ್ಯಃ ಕನಿರ್ನಭನ್ಯೋಷನಾರ್ವಾ | 


| | 
ಸೂರೋ ನ ರುರುಕ್ವಾಇ್ಭ್ಫುತಾತ್ಮಾ ॥೩॥ 


ಪದಡಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಆ|ಯಃ:! ಪುರುಂ। ನಾರ್ನಿಚೀಂ | ಅದೀದೇತ್‌ | ಅತ್ಯಃ | ಕವಿಃ | ನಭನ್ಯ8 | ನ | ಅರ್ವಾ | 


| | 
ಸೂರಃ | ನ | ರುರುಕ್ತಾನ್‌ | ಶತಆತ್ಮಾ ೩ 


“ಇಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೋಗಂಗ್ನಿರ್ನಾರ್ಮಿಣೇಂ ನರ್ಮವತೀಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಮುತ್ತರವೇದಿಂ | 
ಯದ್ವಾ | ನೃಣಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ತಿತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನ್ಯಾಗಮನ- 
ಮನೀಷಾ ವಿದ್ಯತೇ ತಾಂ! ಪುರುಂ ತೆತ್ಸಾನಮಾದೀದೇಶ್‌ ದೀಸಯತಿ | ಕೀದೈಶೋ€ಯಂ | ಅತ್ಯೋ- 
5ಪೇಕ್ತಿತದೇಶಂ ಪ್ರೆತ್ಯತನಶೀಲಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಅರ್ವಾರಣಕುಶಲೋ 
ನಭನ್ಯೋ ನ ನಭಸ್ಯಾಕಾಶೇ ಭವೋ ನಭಸ್ವಾನ್ವಾಯುರಿವ। ಕಿಂಚ ಶತಾತ್ಮಾ ಶತಂ। ಸಹಸ್ರಮಿತ್ಯಪರಿಮಿತ- 
ವಚೆನಃ। ತತ್ತದ್ಯಜಮಾನಗೃಹಾಸೇಶ್ಷಯಾ ಅಹವನೀಯೆಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯ ಪೇಕ್ಷಯಾ ವಾ ನಾನಾರೂಪತ್ವಂ | 
ಅಥವಾ ಮಿತ್ರವರುಣಭೇದೇನಾಗ್ಗೇರ್ಮಿತ್ರಾದಿರೂಪೆಂ ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್‌ | 
ಯ. ೫೩-೧1 ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗ್ನಿಮಾಹುಃ | ಯ. ೧-೧೬೪-೪೬ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅಗ್ನೇರೇವೇಂದ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮಕತ್ತಮಾಹುರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಮಂತ್ರಸ್ಯಾರ್ಥೆಃ | ತಾದೃಶೋಯೆಂ 
ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ರರುಕ್ವಾನ್‌ ದೀಸ್ಮಮಾನಃ || ರುಚ ದೀಪ್ತ್‌ | ಛಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | 
ಅತಃ ಸ ತಾದೃಶೋಂಗ್ನಿರಸ್ತಿ ಉತ್ಪೃೃಷ್ಟಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಃ--(ಇಷ್ಟಬಂದಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಕವಿಃ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | ಯೆಃ- 
ಅಗ್ದಿಯು | ನಾರ್ಮಿಣೇಂ ಪುರಂ--ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿ ಪ್ರದೇಶ ನ್ನು! ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು) ಯಜಮಾನರು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ, ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಅರ್ವಾ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ನಭನ್ಯಃ ನ-ಆಕಾಶಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ | ಆ ಅದೀದೇತ್‌--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಶತಾತ್ಮಾ--ಆಹವನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿ 


ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೂರೋ ನ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ರುರುರ್ಕ್ವಾ--ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನಿ. 


ಗ ಆಟ್‌ 


454 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ. ೧೪೯ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಆಗ್ತಿಯು ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವಿನಂತೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, ನಾನಾರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation 


He who is wise, and goes (wheresoever he will), like ihe rapid ethereal 
( wind ), has lichted up the delightful spot, (the altar), and, identical with 
many forms, is radiant as the sun: 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಿಗಳು 1 


ನಾರ್ನಿಣೀಂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕೊಂಚ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. Re ನರ್ಮವತೀಂ ಜರಾ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಉತ್ತರನೇದಿಂ | 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ನೃಣಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಪಿತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಂ ಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಅಗ್ಫ್ಯಾಗಮನ. 
ಮನೀಷಾ ವಿದ್ಯತೇ ತಾಂ! ಕತಕ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ" ಆಗಮನವಿರಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಚ್ಛೆ ಯಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಭೂನಿಯೆಂದು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾರ್ಮಿಣೇಂ 
ಎಂದರೆ ಸರ್ಮುವತೀಂ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೃಣಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಥಿತಾಂ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಪದವನ್ನು ಪುರಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ವಾನವೆಂದರ್ಥ. 


Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary 
ಯಲ್ಲಿ ನ ಅರ್ಮನ್‌ | ಹಾಳಾಗದೇ (ಶಿಥಿಲವಾಗದೇ) ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ೫೩/76 088೩ 
Town ಎಂದು ಒಂದು ಪಟ್ಟಿ ಣದ ಹೆಸರೆಂದೂ ಊಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಳುಬೀಳದಿರತಕ್ಕ ಪಟ್ಟಿಣವೆಂದಾಗಬಹುದು. 
ಪಾಣಿನಿಯಲ್ಲಿ ದತ್ತಾರ್ಮ, ಗುಪ್ತಾರ್ಮ, ಬೃಹದರ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿವೆ. ನಾರ್ಮಿಣೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಪಾಣಿನಿಯಲ್ಲಾಗಲ್ರಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸರಿಯಾದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು 


ಹೇಳಿರುವ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


ಅತ್ಯಃ_ -ಅಸೇಕ್ಷಿತದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತನಶೀಲಃ | ತಾನು ಇಷ್ಟಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳನನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


೫ 


[28 


ಪ್ರೆ ಪೂರ್ನೀರನ ತಸ್ಯ ಚೆಮ್ರಿಸೋತಕ್ಯೋ ನ ಯೋಸಾಮುದಯೆಂಸ್ತ ಭುರ್ವಣಿಃ | 
ಮಹೇ ಸಾಯಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಬಭ್ಛ್ಚಸಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೬-೧) 


ಷ 
ಕ್ಷಂ 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಃ ಎಂಬುದು ಅಶ್ವ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮತ್ಯೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಶ್ಷಭೃದ್ಧಿಚೇತಾಃ | 
ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತಯೋ ಯೆಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇರಹಿಮಾಯಾ ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ನಭನ್ಯ8--ನಭಸಿ ಆಕಾಶೇ ಭವೋ ನಭಸ್ವಾನ್‌ ವಾಯುರಿವ | ಆಕಾಶಸ್ಥನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಭತಿ, ಅರ್ದೆತಿ (ನಿ ೨-೧೯) ಎಂದು ವಧಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಭತಿ ಎಂಬ ಸಸವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ, 


ಗಾಯತ್ಸಾಮ ನಭನ್ಯಂ ೧ ಯಥಾ ನೇರರ್ಚಾಮ ತದ್ದಾವೃಧಾನಂ ಸ್ಕರ್ವತ್‌ | 
ಗಾವೋ ಧೇನನೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಯದಬ್ಬಾ ಆ ಯೆತ್ಸೆದ್ಮಾನೆಂ ದಿವ್ಯಂ ನಿವಾಸಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೩-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಭಸ್ಯಂ ನಭಸಿ ಭನಂ | ನಭೋವ್ಯಾಪಿನಂ ಹಿಂಸಕೆಂ ವಾ ರಾಕ್ಸೈಸಾ- 
ದಿಕಸ್ಯ | ನಭತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ರಾಕ್ಸೈಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸದವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 
ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಸಂತೆ ಪ್ರ ಕ್ರಂದನುರ್ನಭನ್ಯಸ್ಯ ವೇತು | 
ಪ್ರ ಧೇನವ ಉದಪು)ತೋ ನನಂತ ಯುಜ್ಯಾತಾಮದ್ರೀ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಸಸೇಶಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೨-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಲೋತ್ರಸ್ಯ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅರ್ನಾ--ಅರಣಕುಶಲಃ | ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾಾ, ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ರಟ್ಟು ವಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ವತ್‌, ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ತಕಾರಾಂತ ಮತ್ತು 
ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತ್ಯಃ ಹೆಯ ಅರ್ವಾ (ನಿ. ೨-೨೭) ಎಂದು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ವತ್‌, ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಗಮನಾರ್ಹಗಳು. 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ರಮಾಯಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ವಾ ಶ್ಲೇತಿ ದಧಶೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 
ಸ ತೂತಾವ ನೈನಮಶ್ನೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯೆಂ ತವ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೯೪-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದು ಅನರ್ವಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಿನ ಅಧೀನವಿಲ್ಲದವನು, ಎಂದರ್ಥ 
ಾಡಿದ್ದಾರೆ- ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣರ್ಕು 


ಅನರ್ವಾ ಪ್ರೇಹಿತ್ಯಾಹ ಭ್ರಾಶೃವ್ಯೋ ವಾ ಅರ್ವಾ ಬ್ರಾತೃವ್ಯಾಪನುತ್ತ್ವ್ಯೈ | 


(ಶೈ. ಸಂ. ೬-೩-೮೪) 
wd 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ (೧-೩೭-೧ನೇ ಜುಕ್ಕಿ ನ ಭಾಷ್ಯ) ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಭ್ರಾತೃ ವ್ಯ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಉದದ ತೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಹೀಗೆಯಃ ಜು. ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧; ೧೦-೯೨-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲೂ ಶತ್ರುಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವ್ಯುತೃತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಮತ್ತು Max Muller sow 


ಪಂಡಿತರ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಥೋ ಮಾರುತೆಮನರ್ನಾಣಂ ರಥೇಶುಭಂ | ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಮೇಲೆ ಟೀಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ 


The phrase is ಅನರ್ವಾಣ೦ which the scholiast explains ಭಿ) ಕೃವ್ಯರಹಿತಂ, |) Literally without 
a brother's son, which would be a very unintelligible epithet. Arvan is in its usual acceptation 
a horse 1 and being without horses would not bs inapplicable to the Maruts> whose chariot is 
drawn by deer. ವ್ಯ may mean an enemy, but it is doubtful if ಅರ್ವತ್‌ can admit of such 


an interpretation 
(Rig-Veda Translation. Vol: 1 P. 258) 


ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವು ಜಿಂಕೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳಿಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗ 
ಬಾರದು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿವರ್ತಿ 
ಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ Max Muller ಪಂಡಿತನು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ (ec EP ಂ್ಪ ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 
ಟೀಕಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


Wilson translates ಅನರ್ವಾಣ೦ by without horses, though the commentator distinctly 
explains the word by without an enemy. Wilson considers it doubtful whether ಅರ್ವನ್‌ can 
ever mean enemy. The fact is, that in the Rig-Veda an-arvan never means without horses 
but always without hurt or free from enemies. andthe commentator is perfectly right, as 
sense is concerned, rendering the word by “ without an enemy or unopposed ' ( “ಪ್ರತ್ಯೃತೆ), 


(Sacred Books of the East. Vol. 32. P: 65) 


ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಶ್ವ ಶ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುನುದೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವದ ವಿಶೇಷಗುಣವು ವಾಯುನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಹ ಪದವನ್ನು ನಾಯಿ 
ವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಗಿ ಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ಶತಾತ್ಮಾ--ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೮-೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ:ವಿಶ್ವಾಪ್ರುನೆಂಬ ವಶೀ 
ಸಣವು ಆಗ್ನಿಯ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಸುವುದೆಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತಾತ್ಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯೆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರಂ 
ಇತ್ಯಪರಿಮಿತವಚನಃ | ತತ್ತದ್ಯಜಮಾನಗೃಹಾಪೇಶ್ಷಯಾ ಆಹವನೀಯಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾವ್ಯಪೇಶ್ಷಯಾ ವಾ 
ನಾನಾರೂಪತ್ವಂ | ಶತಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನೂರು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೆಂದರ್ಥ. 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆವರವರ ಗೃದೆದಲ್ಲಿ ದೆಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಆಹವನೀಯ, ಗಾಹ್ಯರ್ಪತ್ಯ 
ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುದ೨ಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಸೆಯೆಂದೂ, ಅಥವಾ, 

ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 

ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪- ೪೬) 


ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯೆತ್ತೆಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ನ ಮಿದೃಃ | 
ತ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸ ಸ್ಪುತ್ರ ದೇವಾಸ್ತೈನಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಗೆ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧) 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತೃಗ್‌ಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಪೈಸ್ತ ಈಶಿಷೇ | 
ತ್ವಂ ವಾತೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯೆಸ್ತಂ ಪೂಷಾ ನಿಧತಃ ಪಾಸಿ ನು ತ್ಮನಾ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಶತಾತ್ಮಾ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಾರ್ನಿಣೀಮ್‌ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜ್‌ಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಾಪ್‌: 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅದೀದೇತ್‌--ದೀದೀ ಎಂಬುದು ಛಾಂದಸಧಾತು. ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌- 
ಲಜ"ಲಿಟಃ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಘ ಘಾತಸ್ವರ ಬರುವು 


& 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂ 
ದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಃ ಹೆಯಃ (ನಿರು..೧-೪೧-೧) ಎಂದು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ವೇಗ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಗಮನಶೀಲನಾದ 


ಸ್ರಿ 
ಕವಿಯಲ್ಲ ೨ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದಿ. 
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ನಭನ್ಯಃ--ನಭಸಿ ಭವಃ ನಭನ್ಯಃ೬ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ. ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂರಃ. _ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸುಸೊಧಾ--(ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರುರುಕ್ವಾನ್‌-- ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಸಸುಶ್ಚ. (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಶತಾತ್ಮಾ--ಶತಂ ಆತ್ಮಾನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶತಾತ್ಮಾ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩/ 


ಸ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


| 
ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರೀ ರೋಚನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ ಶುಶುಚಾನೋ 


| 
ಅಸಾತ್‌ | 
ಳಿ 8 
| } 
ಹೋತಾ ಯಜಿಸ್ಟೊೋ ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ॥೪॥ 
ಪದಕೆಃ 


| | | | 
ಅಭಿ! ದ್ವಿ€ಜನ್ಮಾ | ತ್ರೀ! ರೋಚೆನಾನಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಶುಶುಚಾನಃ | ಅಸ್ಕಾತ್‌ | 


RL | ಯಜಿಷ್ಠಃ | ಅಸಾಂ | ಸಧಸ್ಟೇ | ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ದಿಜನ್ಮಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಥನಾತ್ಸ _ಥಮಂ 
ಜನ್ಮ! ಉತ್ಪತ್ತ್ಯೈನಂತೆರಂ ಪವಮಾನೇಷ್ಟ್ರಾದಿಸಂಸ್ಥಾರರೂಪಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಜನ್ಮೇವ। ಏನಂ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವಂ। 
ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಭ್ಯಾಮುತ್ಪನ್ನತ್ಪಾತ್‌ | ತಾದೈಶೋಂಗ್ನಿ ಸ್ತ್ರೀ ರೋಚನಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚಿನಾನಿ 
ಶಿತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಾನಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದೀನಿ ವಾಭಿ ಶುಶುಚಾನೋ$ಭಿತಃ ಪ್ರಕಾಶಯಿನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ತ್ರೀಣ್ಯೇವ 
ಕಿಂತು ವಿಶ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನಿ ಕ್ರಿತ್ಕಾದಿಲೋಕಾನ್‌ ಶುಶುಚಾನೋಇಭಿತಃ ಪ್ರಕಾಶ 
ಯನ್‌ ದೀಪಯನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯೆಜಿಸ್ಕೋ ಯೆಷ್ಭೃತೆಮಃ ಸನ್ನಸಾಂ 
ಪ್ರೋ್ಷಣ್ಯಾಮ್ಯದಕಾನಾಂ ಸದಸ್ಯೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯಾಗದೇಶೇಇಸ್ಥಾತ್‌ | ತಿಷ್ಕತಿ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರೀರೋಚೆನಾನಿ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ 

ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ | (ಅಲ್ಲದೇ) ವಿಶ್ವಾ ರೆಜಾಂಸಿ-ರಂಜನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ 

ರುಶುಚಾನಃ. ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಹೋತಾ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ) ಕರೆಯುವವ 

ನಾಗಿಯೂ | ಯಜಿಷ್ಕಃ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಗಿಯೂ | ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಮೇ--ಪ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯಾದಿ 

ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಯಾಗ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಥಾತ್‌--ನೆಲಸಿದ್ಧಾ ನೆ. 


ಲ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎರಡು ವಿಧ್ಗವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳೂ ರಂಜನಾತ್ಮಕಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He, the twofold-born; illuminating the three bright (regions), and 
shining over all the lustrous spheres, the adorable invoker of the gods; 18 
present at the place Where the waters are collected 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ “ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಅರಣಿಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಧಥನೇನ ಆಧಾನಸಂಸ್ಥಾರೇಣ 
ಚೆ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವಂ ಅಥವಾ ದ್ವಯೋರ್ದ್ಮಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಜಾಯೆಮಾನಃ ಅರಣ್ಯೋರ್ವಾ 
ಜಾಯಮಾನಃ | ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
೧-೧೪೦-೨ ನೇಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರೀ ರೋಚನಾನಿ--ಇಲ್ಲಿ ರೋಚನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮೂರು. ಇವು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಸದನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ (ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೬-೧) ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆಲ್ಲದೆ 

ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿನ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 

ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಸಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃತೂನ್ಪ ಶಾಸದ್ಧಿ ದಧಾವನುಷ್ಕು | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸದೆ (ಯಗ್ವೇದ ಸ:ಹಿತಾ ಭಾಗ ೮, ಪೇಜು ೧೭ ರಿಂದ ೧೯) ಈ ನಿಷಯ 
ವಿವರವಾಗಿ ದೆ 


460 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧ ಅ, ೨೧. ಸೂ. ೧೪೯. 


A ಫ್‌ ್‌ಗಒರ್‌ಗಡಾ ಸಡಾ K NE 


ರಜಾಂಸಿ- ಸರ್ವಾಣ್ಯನಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನ್‌ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಲೋಕಾನ್‌ ಶುಶುಚಾನಃ | ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿರೋಕಗಳೆಂದರ್ಥ. ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕೆ, ಉದಕ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೩೯-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾಂ ಸಧಸೇ--ಸಹಸ್ಥಾನೇ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಗೃಹೇ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಸಹ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾಃ ಸ ಸಧಸ್ಫೋ ಯಜ್ಞಃ | ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಸೇ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಸ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯಾದ್ಯುದಕಾನಾಂ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯಾಗೇ | ಸವಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಉದಕಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಟ್ರಾನಕ್ಕೆ ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. 

ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಪಾಂ ಸದಸ್ಸೇ ದ್ವಿತಾದಧುರ್ಭೃ್ಯಗವೋ ವಿಶ್ವಾಃಿಯೋಃ | 

ಏಷ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ತು ಭೂಮಾ ದೇವಾನಾಮಗ್ಗಿರರತಿರ್ಜಿೀರಾಶ್ಚಃ!! 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೪-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ವೈದು ತಾಗ್ನಿಯ ಗೃಹೆರೂಪವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. 


ಓ ps ಅಹಿ: 
ವ್ಯಾಕರ ಇಫ್ರ್‌ ತ ನಾ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ--ದ್ರೇ ಜನ್ಮನೀ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಚನಾನಿ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಅನುದೇತಶ್ಚಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತ; 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ--ನಿಶ್ಚಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಶುಶುಚಾನ8--ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಥಾತ್‌ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತ್‌. ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲುಜ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾ 
ದೇಶಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 


ಗನು ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಜಿಷ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿ 
ಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತತ್ತ ೦ದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತದಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೆ8ಃಸು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ yp ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ee ಆದ್ಯುದಾ ದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅದ ೦೪೨ 


ಪಾಮ್‌. -ಉಡಿದಂಪದಾದಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೯-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಧಸ್ಫೇ--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿನ್ಫಶ್ತೌ್‌. ಧಾತು. ಸುಪಿ ಸ್ಮ ( ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಶೃಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಬು ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ಆತೋ ಲೋಪ 
ಇಟಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. . ॥ ೪ || 
1 
WUC OC ON 


ಸ೦ಹಿ ತಾಪಾಧಿಃ 


| | 
ಅಯಂ ಸ ಹೋತಾ ಯೋ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ವಿಶ್ವಾ ದಧೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ! 


| | | 
ಮತ್ತೋ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಸುತುಕೋ ದದಾಶ ॥೫॥ 


1 ಐದಪಾಥ। ! 
ಅಯಂ | ಸಃ | ಯೆಃ ದ್ವಿಂಜನ್ಮಾ | ವಿಶ್ವಾ | ದಧೇ | ಟಾ | ಶ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | 


| | ; 
ಮರ್ತಃ | ಯಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಸುಂತುಕಃ | ಜ್‌ || ೫ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


“ಯೋ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಸ ಏವ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಆರಣೀಭ್ಯಾಮುತ್ಪ ನ್ನಸ್ಯೈವ ಗಾರ್ಹ- 
ಪತ್ಯದ್ವಾರಾಹನನೀಯೆತ್ತಾತ್‌ ಆಹ್ವಾತಾ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಸೋ5ಯಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ 
ವರಣೀಯಾನಿ |! ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಬ್ಯತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ | 
ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದಿಚ್ಛೆಯಾ || ಶ್ರವಃಶಬ್ದಾತ್‌ ಕೃಜಂತಾತ್‌ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಭಾವೇ 
ಅಪ್ರತ್ಯಯಃ || ದಧೇ | ಧಾರಯೆತಿ | ಅಸ್ಮಾ ಉಕ್ತಸ್ಪರೂಸಾಯಾಗ್ನಯೇ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ದದಾಶ 
ದದಾತಿ ಸ ಸುತುಕಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೋ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಃ।.-- ಯಾವ ಅಗಿ ಗ್ನಿಯು | ದ್ವಿಜನ್ಮಾ- -ಎರಡುವಿಧವಾ 


ಇದ 
WwW 
MSE ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನು | 
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ತ ಪಗಾರ ತ್‌ ತತ್‌ ಇತ ತ್‌ ಸ್‌ ರನ ಕಾರ ಗಾ ಗಾನ್‌ ಇಡ ಸಾನ ಅಡ್‌ ಇಷ ಇಡೆ ಒನ್‌ ಷ್‌ ಇಒ ಇ. 3೩ ತಾತಾ 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ._ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಸಿ | ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವಾದುವೂ ಭಾಯ್‌ ಪೇ 
ಕ್ಷಿತವಾದುವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಷಧೇ--ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಯಃ ಮರ್ಶಃ -ಯಾವ 
ಮಾನವನು | ದದಾಶ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಅವನು) | ಸುತುಕ8--_ಶ್ರೆಷ್ಯವಾದ ಪುಶ್ರಸಂಪತ್ತುಳ್ಳಿ 


ಪಿತೃವಾಗಿ ಆಗುವನು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತಿಯಿಡಿಯೋ, ಅವನೇ ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಸಮಸ್ತವಾದವೂ, ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಮಾನವನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತುಳ್ಳೆ 
ನಿತೃವಾಗಿ ಆಗುವನು 
English Translation 


He is the offerer of oblations, who is of twofold birth ; and, through 
desire for (sacrificial) food; has in his keeping all good things : the man who 
presents offerings to him is the parent of excellent offspring: 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 

ಸುತುಕ8-_-ಶೋಭನಪುತ್ರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಆಗುತ್ತಾ ನೆ). ತೋಕ ಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೭-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರನುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಸ ಆ ವಕ್ಷಿ ಮಹಿ ನ ಆ ಚ ಸತ್ಸಿ ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರರತಿರ್ಯುವತ್ಯೋಃ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಸುತುಕಃ ಸುತುಕೇಭಿರಶ್ಟೈ ರಭಸ್ಪದ್ಧೀ ರಭಸ್ಟ್‌ ಏಹ ಗಮ್ಯಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸುತುಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತುಕುನಃ ಸುತುಕುನೈರಿತಿ ವಾ | ಸುಪ್ರಜಾಃ ಸುಪ್ರಜೋಭಿ 
ರಿತಿ ವಾ! (ನಿ. ೪-೧೮) ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ತಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಸುತುಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ದೈಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ 
ವನೂ ತಾನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಫಣಾರವುಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ಅಶ್ಸಗೆಳೆೊಡಗೂಡಿದವನೊೂ ತಾನೂ ಪವಿತ್ರವಾದ ಉತ್ಪ ತ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ತುಕಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಗಮಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಯ 
ಭಿಶ್ಚ ಸುಖೇನ ಸ್ರಾಪ್ರೈವ್ಯಃ | ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ, 


ಷ್ಟೃ 


ನ ಘಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆ ದಭನ್ನೋ ಯಾ ನು ಸ್ವಸಾರಾ ಕೃಣವಂತ ಯೋನ್‌ | 
ಆಸಶ್ಚಿದಸ್ಮೈ ಸುತುಕಾ ಅನೇಷನ್ನಮನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯಾ ವಯೆಶ್ನ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೮-೨) 
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ವಿಂಬಲ್ಲಿ PN ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಎಂದು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವೆಂದೂ, 
ಆ ಸಂಯೆತೆಮಿಂದ್ರ ಣಃ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಶತು ತ್ರತಾರ್ಯಾಯೆ ಬೃಹತೀಮಮೃಧ್ರಾಂ | 


ಯೆಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಜ್ರಿನ್ತು ಸ ನಾಹುಷಾಣಿ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೨೨-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುತುಕಾನಿ ಶೋಭನಹಿಂಸೋಸೇತಾನಿ | ಬಹಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಎಂದೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕ್ಕ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೋ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಸುತುಕೋ 
ದದಾಶ ಯಾವ ಸಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸುತುಕೆನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರ ನುಳ್ಳೆ Mt ನೆಂಬುದೇ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ದಧೇ ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ . ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾರ್ಯಾಣಿ-ವೃಆ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಇ್ಣ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ... ಈಡವಂದವೃಶಂಸದು- 
ಹಾಂ ಣ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಸ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ-ಶ್ರನಃ ಆತ ನಃ ಇಚ್ಛ ತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ. ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕ್ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ ಸುತತ . ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮರ್ತಃ-_ಮೃಜ" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು ಅಸಿಹಸಿಮೃ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
“ಜಾಈ ತೋಕಂ ಯಸ್ಯ ಸುತುಕಃ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ ದ್ಯ ಚೋತೆ- 
ಸ್ತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರ-ತ್ತದೆ. 
ಡದಾಶ--ದಾಶ್ಫ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪ ಶ್ರತ್ಯಯದ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 1೫ || 
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ನೂರಣವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪುರು ತ್ಹೇತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕೆಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಮಾಗ್ಸೇಯಮೌಸ್ಟಿಹಂ | ಪುರು ತೃಚೆ- 
ಮಾಷ್ದಿ ಹಮಿತ್ಯ ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ರಿ ನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಷ್ಟಿ ಹೇ ಛಂದಸ್ಕೆ ಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ | ಆ, ೪.೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪುರು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಅಗ್ಟಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪುರು ತೈಚಮೌಸ್ಲಿಹೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನ ನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಿ ಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಜೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ನೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಓ೦ ॥ 


D \/ 


NX 
ಸೂಕ್ತ-೧೫೦ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೫೦॥ 
| ಅಪ್ಪ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ ೧೯ | 
ಕ ಷೆ ಎರಿ ( 

Il ಸೂಕ್ತ ನಲ್ಲಿರುವ ಯಸ್ಸೈಂ ಕಾ 

॥ ಯಖಹಿಃ_ದೀರ್ಥತನಮಾ ಔಚತ್ಯಃ ॥ 

| ದೇನತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


| ಛಂದಃ ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ॥ 


| 
ಪುರು ತ್ವಾ ದಾಶ್ವಾನ್ಹೋಚೇ 0ರ ಗೇ ತನ ಸ್ವಿದಾ। 


| 
ತೋದಸ್ಯೇನ ಶರಣ ಆ ಮಹಸ್ಯ ॥ ೧॥ 
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£2ದಪಾಧಃ 
| 
ಪುರು | ತ್ತಾ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ | ವೋಚೇ | ಅರಿಃ ಅಗ್ನೇ | ತವ | ಸ್ವಿತ್‌ 1 ಆ | 


| | 
ತೋದಸ್ಯ$ ಇನ | ಶರಣೇ। ಆ! ಮಹಸ್ಯ | ೧ || 
ಸಾಯಣಭ ಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪುರು ಬಹು ವೋಜೇ | ಯದ್ವಾ | ಬಹು ದಾಶ್ವಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಪುತ್ರೆಂ 
ದೇಹಿ ವಿತ್ತಂ ದೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಶಾಸನಾನಿ ಬ್ರವೀಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ತೂಹ್ಲೀಂ ನೇತ್ಯಾಹ | ಯತೋ 
ದಾಶ್ವಾನಭಿಮತೆಂ ಹನಿರ್ದತ್ತ ನಾನಸ್ಮಿ ಅತೋ ವೋಚೇ | ಇತೆರಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ಬ್ರುವತೆಃ ಕೆಥೆಂ ದಾತವ್ಯ- 
ಮಿತಿ ನ ಮಂತೆವ್ಯಂ | ಯತೋತಹಂ ಹೇ ಅಗ್ಗೆ ತವ ಸ್ವಿತ್ತನೈವಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾರಿರರ್ತಾ ಹವಿರಾದಿ 
ಪ್ರಾಪಣೇನ ಸೇವಕೋ5ಹಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಹಸ್ಯ ಮಹತೆಸ್ತೋದಸ್ಯೇವ ಶಿಕ್ಷಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಃ 
ಶರಣೇತಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಯಥಾ ಗರ್ಭದಾಸಾದಿರಾ ಸಮಂತಾನ್ನಿಯತೋ ವರ್ತತೇ ತದ್ದದಹಮಸಿ | ಯೆಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದಭಿಮತೆಂ ಬಹು ವೋಚೇ ತ್ವಮಪಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ದೇಹೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಬಹು 
ದಾಶ್ವಾಂಸ್ಪಾಮೇವಾಭಿಹ್ಯಯಾಮೃರಿರನಿತ್ರ ಜುಚ್ಛತೇಃ ಈಶ್ವರೋಪಪ್ಯರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಯದನ್ಯ- 
ದೇವತ್ಯಾ ಅಗ್ನಾವಾಹುತಯೋ ಹೂಯೆಂತೆ ಇತ್ಯೇತದ್ದ ಪ್ಪೈವಮವಶ್ಶ್ಯತ್‌ ಶೋದಸ್ಯೇವ ಶರಣ ಆ 
ಮಹಸ್ಯ ತುದಸ್ಯೇವ ಶರಣೇ$ತಧಿ ಮಹತಃ | ನಿ. ೫.೭ | ಇತಿ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಶವ ಸ್ವಿದಾ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ನಿಂತು | ಮಹಸ್ಯ- ದೊಡ್ಡ 
ಸ್ಲಾ ನದಲ್ಲಿರುವ | ತೋಡಸ್ಯೇವ ಆ ಶರಣೇ- -ಯಜಮಾನನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಅವನ) ಮನಯಲ್ಲಿರುವ (ಸೇವಕನು 
ಬೇಡುವಂತೆ) | ಅರಿಃ (ನಿನ್ನ) ಸೇವಕನಾದ ನಾನು | ಪುರು -- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ — (ಹೆವಿ 
| ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ನೋಚೇ- (ಪುತ್ರಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ದೊಡ್ಡ ಪದನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಮುಂದೆ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗಿನಿಂದಲೂ 
ದಾಸನಾಗಿರುವವನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಬೇಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸೇವಕನಾದ ನಾನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ನಿಂತು 
ನಿನಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


Presenting many offerings, 1 address you; Agni, ever coming into your 


presence (like a servant) in the dwelling of a mighty master: 
[30] Vol. 11 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸೇವಕನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಸೇವಕನ ನ ದೈನ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತೋದಸ್ಯೇವ-ಈ ಪ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ ಪ್ರಕೃತ ತವಾದ ಹಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


ಬಹುದಾಶ್ಚಾಂಸ್ತಾಮೇವಾಭಿಹ್ರಯಾಮ್ಯರಿರಮಿತ್ರೆ ಯಚ್ಛೆತೇಃ | ಈಶ್ವರೋಇಪ್ಯರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ। 
ಯದನ್ಯದೇವತ್ಯಾ ಅಗ್ನಾವಾಹುತಯೋ  ಹೂಯೆಂತ ಇತ್ಯೇತದ್ದೈೃಷ್ಟೈವಮವಶ್ರ್ಚ್ಯತ್‌ | 
ತೋದಸ್ಯೇವ ಶರಣ ಆ ಮಹಸ್ಕ-_ತುದೆಸ್ಕೇವ,ಶರಣೇ$ಧಿ ಮಹತಃ || (ನಿ. ೫.೭) 


ಗಿಯೇ ನಾನೊಬ್ಬ ಉದಾರಿಯಾದ ಹೆವಿರ್ದಾತನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುತ್ರಾದಿದಾನಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾನುದರಿಂಸ ನಿನ್ನಪರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ತ )ಸಕ್ಕೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅನಂತರ, ಅರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಯು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಅರಿಯೆಂಬ ಪದವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸೇವಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಅರಿ 


ಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


(p 
ಣು 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಆಹುತ ತ್ಯರ್ಪಣವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡ ಬಾವಿಯ ಆಳದಂತೆ 
ಆಳವಾದ ಉದರನಿರುವುದಕಿಂದಲೂ ಅಗ್ರಿ ಯ ಸ್ತುತಿಯಿಡೆಯೆಂದು ತೋದೆಶಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಾ ಉಪಮಾನನನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ತೋದಸ್ಯ ಇವ ಶರಣೇ ಆ ಮಹಸ್ಯ ”_ಶುನ್ನಸೈೇವ ನಿದೀರ್ಣಸ್ಯ ಕೆಸ್ಯಚಿಚ್ಛೆಭ್ರಸ್ಯ ಕೂಪ- 
ಸ್ಕೋಪರಿ | ಶರಣೇ ಬಿಲೇ | ಯೆಥಾ ಹಿ ಶ್ಚಬ್ರೇ ಬಿಲೇ ಕಸ್ಮಿಂಶರ್ಚಿದ್ದಹ್ವ್ಯ ತಪೋ ಗಚ್ಛಂತಿ, 
ನಚ ತಸ್ಯ ಶ್ವಸ್ರಸ್ಯ್ಥ ಮಹತೋ ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿಸರಿಹಾಣಂ ಭವತಿ! ಏವಂ ತವಾನೇಕಾಶ್ಲಾನೇಕ- 

>ಾ8 ಪ್ರತೀಚ್ಛತೋ ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪರಿಹಾಣಮಸ್ತಿ | 


ದೇವಶಾಶ್ಚಾಹುತೀರಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರದತ 
ಫೆ ನೇವಾತಿನಿಶಿಷ್ಟೋನ ಕಾರೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತಃ ಅತಃ ತ್ವಾಮೇವಾ- 


ಅತೋ ದೇನತಾನಾಮಸ್ಮಾಳೆಂ ಕ್ಕ 
ಹ್ಹಯಾಮಿ | 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನಾನು ಶಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ನಾನೇ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 'ಅಲ್ಲದೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲೂ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಹ್ವಾನಿಸಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಅವನ ಉದರವು 


ಆಳವಾದ ಬಾವಿಯಂತೆ ಎಷ್ಟು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿದರೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಶಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಫಿರುಕ್ತದ ವಿನರಣೆಯಂತೆ--ತೋದೆವೆಂದರೆ. ಕೂಪವೆಂದೂ, ಶರಣ ನೆಂದಕೆ ಬಿಲನೆ೨ದೂ 


ರಿವರ್‌ ಕ್ರಾ ಕಕ್ಕ a | 647 ವಿ ಅಲೆ ತಾರಾ ರ! ಇಥೆ ವೆ | ಗ 
ol; ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಟಟ ನೀರ ಅರ್ಥ ಇದಕ್ಕು ವಿರು ವಾಗಿದೆ. 
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ಶರಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂದೂ, ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹವಿರ್ದಾತನೂ ಸೇವಕನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ದುರೋಣೇ ಬರ್ಹಿಸೋ ರಾಳೆಗ್ನಿಸ್ತೋದಸ್ಯ ಸೋದಸೀ ಯಜಧ್ಯೈ | 

ಅಯಂ ಸ ಸೂನುಃ ಸಹಸ ಯತಾನಾ ದೂರಾತ್ಸೂರ್ಯೋ ನ ಶೋಜಿಷಾ ತತಾನ ॥ 


ಸಾಯಣರು ತೋದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದೂ, 


(ಖು. ಸಂ. ೬೨೧೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತೋದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುದ್ಯತೇ ತಪಸಾ ನೀಡ್ಯತ ಇತಿ ತೋದ8ಃ ಯಜಮಾನಃ | 
ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣದಿ:ದ ಬಳಲಿರುವುದರಿಂದ ಶೋದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ. ಅದೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ತೇಜಿಷ್ಕಾ ಯೆಸ್ಯಾರತಿರ್ವನೇರಾಟ್‌ ಶೋದೋ ಅಡ್ವನ್ನ ವೃಧಸಾನೋ ಅದ್ಯಾತ್‌ | 
ಅದ್ರೋಘೋ ನ ದ್ರನಿತಾ ಚೇತತಿ ತ್ಸೆನ್ನಮರ್ತ್ಕ್ಯೊೋತವರ್ತ್ಯ ಓಷಧೀಷು | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೨-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೋಡಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಯಾಸಿ ಕುತ್ಸೇನ ಸರಥಮವಸ್ಯುಸ್ತೋದೋ ವಾತಸ್ಯ ಹಕ್ಯೋರೀಶಾನಃ | 

ಯಜ್ರಾ ವಾಜಂ ನ ಗಧ್ಯಂ ಯುಯೂಪನ್ಮನಿರ್ಯದಹನ್ಸಾರ್ಯಾಯ ಭೂಷಾಶ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೋದೆತಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಶರಣೇ--ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಿಲವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ವಾರೆ. ವಾಸಕ್ಕೆ ವಿಶಾಲವಾದುದೂ ಆಶ್ರಯದಾತೃವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಳವಿರುವುದರಿಂದ ಬಿಲ ಅಥವಾ ಗೃಹ ಎಂದು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಪ್ರಿಯಾಸ ಇತ್ತೇ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಟೌ ನರೋ ಮದೇಮ ಶರಣೇ ಸಖಾಯೆಃ | 
ನಿ ತುರ್ವಶಂ ನಿ ಯಾದ್ವಂ ಶಿಶೀಹ್ಯತಿಥಿಗ್ಬಾಯ ಶಂಸ್ಕಂ ಕೆರಿಷ್ಯನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೮) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ, 


ಉದುಷ್ಯ ಶರಣೇ ದಿಮೋ ಜ್ಯೋತಿರಯಂಸ್ತ ಸೂರ್ಯಃ | 


ಅಗ್ನಿರ್ನ ಶುಕ್ರಃ ಸಮಿಧಾನ ಆಹುತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮೨೨೫-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ | ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶಾಲವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದುದರಿಂದ ಶರಣಸದಕ್ಕೆ 


ನಭಸ್ಸೆಂದರ್ಥನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೋದಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಃ ಸ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉದಹೆರಿಸಿದರೂ ಸಹ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಬೇರೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಕಿಯಾ 


ದಾಶ್ಚಾನ್‌--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ' ಸಾಹ್ವಾನ್‌ಮೀಡ್ವಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ”.  ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕ 

ಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬ್ರುವೋವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ. 

ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಜ್‌ಸರವಾದಾಗ ಉಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಪರವಾದಾಗ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಃ--ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಚೆಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೋದೆಸ್ಯ--ತುದ ವ್ಯಥನೇ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹೆಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಮಹಸ್ಯ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಅಚ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಕ್ಯಂತರೂಪ. ॥೧॥ 
REM 


ಸಂಹಿತ ಗಾಕಃ 


| 
ವೃನಿನಸ್ಯ ಧನಿನಃ ಪ್ರಹೋಷೇ ಚಿದರರುಷಃ | 


| 
ಕದಾ ಚನ ಪ್ರಜಿಗತೋ ಅದೇನಯೋಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನಿ | ಅನಿನಸ್ಯ | ಧನಿನಃ | ಪ್ರಹೋಷೇ | ಚಿತ್‌ | RE | 


ಕದಾ | ಚನ।ಪ್ತ ಪ್ರಂಜಿಗತೆಃ | eda | ೨ 
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H ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಸ್ಪಾಭೀಷ್ಟಂ ಬಹು ವಿಜ್ಞಾಸಯಾಮಾತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅತ್ರ ತು ಸ್ವವಿಲಕ್ಷಣೇಭ್ಯೋ 
ದಾನಾದಿರಹಿತೇಭ್ಯೋ ದಾನಂ ನ ದಾತೆವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರವೀಮಿ! 
ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುಶೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಅಥವಾ ಸನ್ನಿಹಿತತ್ವಾದ್ವೋಚ ಇತ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ || ಅಸ್ಮ- 
ದರ್ಥಂ ಯೆದ್ವ್ಯಜಿಜ್ಞಸನ್‌ ತೆದ್ದಿರುದ್ದಂ ವೋಚೇ। ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಸ್ಟೆರೂಪೆಸ್ಯ ನ ದಾತವ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರನೀ- 
ಮಾತ್ಯರ್ಥೆಃ। ತೇಷಾಂ ಸ್ವರೂಪಮಾಹ | ಅಸಿನೆಸ್ಕಾ ಸ್ವಾನಿನಸ್ತ್ಯಾನುಸ್ವಾನಿನಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ತೆಥಾ 
ಧನಿನಃ ಸಮಗ್ರದಾನವತಃ | ಪೂರ್ವಮೇವ ಧನವತೋ ದಾನಸ್ಯ ನಿರರ್ಥಕತ್ವಾತ್ತೆನ್ನಿವಾರ್ಯತೇ। ಯೆಡ್ವಾ! 
ಯಾಗಾದ್ಯನುಪಯೋಗಿಧನವತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಪ್ರಹೋಷೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹೋತುಮರರುಷೋ5- 
ದದಶೋ ದಕ್ತಿಣಾರೂಸೇಣ | ಯೆದ್ದಾ ! ಪ್ರಹೋಷೇಇನಿನಸ್ಯೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಹೋತುಮ- 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯೇತೃರ್ಥಃ | ಅಶ್ರೇನಶಬ್ಬೇನ ಶತ್ಸ್ಮಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಃ 
ಕಿಂಚೆ ಕದಾ ಚೆನ ಪ್ರೆಜಿಗತಃ ಕೆದಾಚಿದೆನಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೇವಾನಸ್ತುವತಃ | ಆತ್ರೆ ಚೆನೇತಿ ನಿಸಾತದ್ದೆ- 
ಯಸಮುದಾಯ; | ತತ್ರ ಚೆತೆಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ ನಶಬ್ಲೋ ನಿಷೇಧೇ 1ಕಂಚಾದೇವಯೋಃ | ದೇವಾ- 
ನಾತ್ಮನೋಇನಿಚ್ಛೆತಃ | ಏತೇಷಾಂ ನ ದಾತೆನ್ಯಮಿತಿ ನಿಮೋಚೆ ಇತೈರ್ಥ: | ನಿಂದಿತಾನಾಂ ಸ್ವರೂಪನಿರೂ- 
ಪಣೇನ ಸ್ವಸ್ಕಾತಾದೃಶತ್ವಾತ್‌ ಬಹು ಮೋಚ ಇತ್ಯೇತದ್ಯುಕ್ತಮೇವೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ| ಯದ್ವಾ! ಚೆನೇತಿ 
ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಸರ್ಯಾಯೆಃ | ಉಕ್ತೆಪ್ರಕಾರೇಣ ದುಷ್ಟಸ್ಯಾಪಿ ಕದಾಚಿತ್ರ)ಜಿಗತೋ ಯದಾಕದಾಚಿತ್ತ್ಯಾಂ 
ಸ್ತುವತೋ ವಿವೋಜೇ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ದಾತವ್ಯಮಿತಿ ನಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರವೀಮಿ | ಕಮು ವಕ್ತೆವೃಮಸ್ಮದರ್ಥ- 
ಮಿತಿ ಭಾವಃ || 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಅನಿನಸ್ಯ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸದಿರುವವನೂ | ಪ್ರಹೋಸೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅರರುಷಃ--ದಕ್ಷಿಣಾಧನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವವನೂ ಆದ | ಧನಿನಃ-- 
ಐಶ್ವರ್ಯನೆಂತನಿಗೂ (ಮತ್ತು) | ಕೆದಾಚೆನ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಪ್ರಇಜಿಗತಃ. _( ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸದಿರುವವನಿಗೂ 
(ಈ ವಿಧವಾದ) | ಅದೇವಯೋಃ--ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಸಹೆ (ಪುತ್ರಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಜನಗಳಿರುವರು. . ಮೊದಲನೆಯವ, 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸದೆಯೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಧನ ನನ್ನು ಕೊಡನಿಯೂ ಇರು 
ಗುಂಪು ಅಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹ ಸ್ತುಶಿಸದಿರುವ ನಾಸ್ತಿಕರ ಗುಂಪು ಒ:ದು ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾವ 
ಇ ಎಕ್‌ 


ಆ ಆಳೆ ಇನೆ ಬ ಆತೆ ಎನೆ ಎದೆ ತಳ ಕುತ ಇ ರಾದ ಬರ್ಮ ಕ್‌ ಸತ್ತೇ ಆಕೆ 
ಜನರಿಗೂ ಸಹ ನೀನು ಇನ್ನ ಔನುಗ ಹವಿಯ್ನ್ನ APNE ರಿಸಿ ಹೀಡಿ, 


[ಮಂ ೧. ಅ ೨೧. ಸೂ. ೧೫೦ 


117೯1180 Translation 
(] ask you also to withhold your favour ) from (those) two godless 
( persons )» from the rich nan, who, acknowledging you not as his lord; 18 
chary of gifts at sacred rites, and from him who rarely praises (the gods): 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೋಷೇ--ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಹೋತುಂ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು 
ಹೋಷಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂತಹ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರು ಪ 
ಕ್ರಹೋಷಿಣ8 1 ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯವಾಶಿರಃ | 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೪) 


ಅಪಾದು ಶಿಪ್ರ್ಯಂಧಸಃ ಸುದಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಹೋಷಿಣ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಜುಹ್ನೆ ತಃ ಸುದಕ್ಷಸ್ಯ ಎಂದು 
ವ ಸುದಕ್ಷನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 


ಭತಿ ರ್ಪಿಸುವ 
ಅನಿನಸ್ಯೆ ಈ ನದಕ್ಕೆ ನಿರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಡಕ 


ಎ 
) 9೨ 2) 
ತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ತ್ವಾಂ ಅಸ್ಪಾಮಿನಂ ಕುರ್ವತಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸದೇ 
ಇರತಕ್ಕ ಪುರುಷನೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಹೋಷೇ ಅನಿನಸ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ, 
ಇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದೂ ಅನಿನವೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಐದಿರುವನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಶ್ರೆಳಜಿಗತಃ. -ಕದಾಚಿದಪಿ ದೇವಾನ್‌ ಅಸ್ತುವತಃ | ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು .ಸ್ತುತಿಸದೇ 


ಇರತಕ್ಕ ನಾಸ್ತಿಕನ 
ಅದೇವಯೋಃ- ದೇವಾನಾತ್ಮನೋನನಿಚ್ಛೆತಃ | ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು 


ದೈಗಳಿಲ್ಲದ ನೇಲ್ಭಂಡ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಾಸ್ತಿಕರೆಂದರ್ಥ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ವಿ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗನಿರುನಾಗ ಉಪಸರ್ಗವು ಪ್ರಯಕ್ತ ಸಾ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರವೀಮಿ ಎಂದು ಯೋಗ್ಯ 
ಕ್ರಿಯಾಸದನನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಥವಾ ವೋಜೇ ಎಂಬುದು « ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 
ಅನಿನಸ್ಯ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಇನಃ ಸ್ವಾಮೀ ಯಸ್ಯ ಅಥಿನಃ--ನಇ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 


ಧನಿನ8--ಧನಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಧನೀ. ತಸ್ಯ. ಅತೆ ಇನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಫಿಪ್ರತ್ಯಯ 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಬ 
RS ತಾಗ NE NN ಬಾರಾ ಸಫಾ ತ್‌್‌ ಕರ್‌ 


ಪ್ರಹೋಷೇ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮುನರ್ಥತೋರುವಾಗ ie ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶ- 
ಸ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರರುಷಃ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತೇರರುಃ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅರರುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೨೦೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಷಷ್ಠೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರಜಿಗತಃ--ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. 
ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ 
ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಗ ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದೆಸ್ಯುಭೆಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಸ' ಇಟಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಜಿಗತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರ ಪದ 
' ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದೇವಯೋಃ--ದೇವಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ. ದೇವಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮೆನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಕ್ಯಚ್‌. ಡೆ ೦ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಉಪ್ಪತ್ಯಯ. ಅತೋ Lp (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪- ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
ನ ದೇವಯಃ ಅಟೀವಯಃ ತಸ್ಯ- ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ವೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
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ಹ ಮಾನಾ ಮ್‌ ನಡಾ 
ಗ್‌ ಬ್‌ ಬಡ್‌ ಇಬ ಚಾಡ್‌ ಹ್‌ ಇಬ ಒಹ್‌ ಇ ಇಒ ಕಾನ್‌ ಇಹ ಜಾನ ಇತ ಒನ್‌ ಇರ. ಒಫ್‌ ಒಎಸ್‌ ಆಸ್‌ ಇಸ್‌ NNN ಹ್‌ ಒಡ ಒತತ - ತ್‌ ENE NY 


ಪದಖಾಠೆಃ 
| | 
ಸಃ | ಚಂದ್ರಃ | ವಿಪ್ರ | ಮರ್ತ್ಯಃ।ಮಹಃ | ವ್ರಾಧನ್‌$ತಮಃ | ದಿವಿ | 


| 
ಸ್ರ*ಸ್ರ | ಇತ್‌ | ತೇ | ಅಗೆ | ವನುಸಃ | ಸ್ಯಾಮ | a Il 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಸ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ಯೋ ಮರ್ತೈಸ್ಟ್ಯ್ಯಾಂ ಯೆಜಶೇ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ಯೆಜನಾನೋ 
ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಚಂದೃಃ ಸರ್ಮೇಷಾಮಾಹ್ಲಾದಕೆಶ್ವಂದ್ರಸದೃಶೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಚೆಂದ್ರ ಏವ 
ಭವತಿ | ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚೆಂದ್ರತ್ತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಛಂದೋಗಾ ಅಮನಂತಿ | ನಿತೃಲೋಕಾವಾಕಾಶಮಾ- 
ಕಾಶಾಚ್ಚೆಂದ್ರಮಸಮೇಷ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ | ಛಾಂ. ಉ. ೫-೧೦-೪ | ಇತಿ] ಸೋಮಲೋಕೇ ವಿಭೂತಿ- 
ಮನುಭೂಯೇತಿ ಚೆ | ತಥಾ ಮುಂಡಕೇಂಸಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ರಾಸ್ತಿರಾಮ್ನಾಯಶೇ | ಏಹ್ಯೇಹೀತಿ ತಮಾ- 
ಹುತೆಯಃ ಸುವರ್ಚಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯೆಜಮಾನಂ ವಹಂತಿ ತಂ ನಯಂತೈೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ರಶ್ಮಯೋ ಯತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿರೇಕೋಂಧಿವಾಸ ಇತಿ | ಏಷ ವಃ ಪುಣ್ಯಃ ಸುಕೃತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 
ಇತಿ ಚ| ಮುಂ. ಉ- ೧-೨-೫೬ | ಪುನಃ ಸ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಮಹೋ ಮಹತೋತಪಿ ವ್ರಾಧಂತಮಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ತಮಃ | ಇತೆರದೇವಾನಾಮಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋಳಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಪ್ರೆಸ್ರೇತ ಪ್ರಕರ್ಷೆೇ- 
ನೈವ ನನುಷ: ಸಂಭಕ್ತಾರಃ ಸ್ಯಾಮ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರೀಉಯಿತ್ತಾ ಪ್ರಪ್ರೇತ್‌ ಸ್ಮಾಮ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಏವ 
ಭವೇಮು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಪ್ರ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ. -ಯಾವ ಮಾನವನು (ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ) | ಸ. ಆ ಮಾನವನು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಚೆಂದ್ರೆಃ--ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ ಚಂದ್ರನ 
ಸದೈಶನಾಗಿ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಮಹಃ-ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ವ್ರಾಧನ್‌- 
ತೆಮಃ--ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ, (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಪ್ರೇತ್‌--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಣ 
ವಾದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಶೇ--ಶಿನ್ನ | ವನುಷ8--ಆರಾಧಕರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) [| ಅಥವಾ 
ಪ್ರಪೇತ್‌ ಸ್ಯಾಮ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ (ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು) 7 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ಸಿನ ನ್ನು ಯಜ ಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ಮಾನೆಯೋ, 
ವನು ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ ಚಂದ್ರನ ಸ್ಥಾ ್ಸಿನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತು 


ಪಿ ಹ 


| 
4 
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ಸೌ ಬ ಇತ್‌ K NN 


English Tranlation 


Sage Agni, the mortal ( who propitiates you ) becomes 4 moon in 
heaven; the most eminent of the great (deities) : may we; therefore; ever be in 
an especial manner your worshippers. 

ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 

ವ್ರಾಧಸ್ತಮಃ- ವ್ರಾಧನ್ನಿತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಇಮೇ ಯೇ ತೇ ಸು ವಾಯೋ ಬಾಹ್ತ್ವೋಜಸೋತ;ಂತೆರ್ನದೀ ಶೇ ಪತೆಯಂತ್ಯುಶ್ಷಣೋ ಮಹಿ 

ವ್ರಾಧಂತ ಉಕ್ಷಣಃ | $ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧನ್ರಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಹಿ ವ್ರಾಧನ್ತಃ-ಅತಿಪ್ರಭೂತಂ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸ ವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ದಂಸುಜೂಶಃ ಶರ್ಧಸ್ಮರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ | 
ನಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರ್ಯಾತಿ ಮಾಳ್ಲಸ್ಪತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಸು ಸೃತ್ಸು ಸದಮಿಚ್ಛೂರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ಮಹತಃ ಅಪಿ | ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು ಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲರಾದಾಗ್ಯೂ ಸಹೆ ಎಂದು 
ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. . ಇದರಂತೆಯೆ, 


ಶತ್ರಾಯೆಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ! 


ಅಂಧೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಸಚಂತಾಂ ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ಅಕ್ತವಸ್ತಾ ಅಭಿ ಷ್ಯುಃ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಾಧನ್ತಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಬಾಧಮಾನಾಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖು್ಳಿನಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧನ್ರಮಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗಿ ಯನ್ನು Kr ಮಾನವನ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ್ಯ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ವ್ರಾಧನ್ರಮಃ- ಪ್ರನೃದ್ಧತಮಃ' | ಇತೆರಡೇನಾನಾಮಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 
ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 

ಚಂದ್ರಃ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವವನು ಸರ್ವೇಷಾಂ ಆಹ್ಲಾದಕಶ್ಚಂದ್ರಸದೈಶೋ ಭವೆತಿ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ ವಿಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದ ನಿ ರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿ 


ಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ. 


ಚೆಂದ್ರೆಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣಃ | (ನಿ ೧೧-೫). 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಂದ್ರ 
ವೆಂಬ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಆರಾಧಕನು ಕಾಂತಿಯುತನಾಗುತ್ತಾ 
ನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ಚೆಂದ್ರ ಏವ ಭವತಿ! ಯಜಮಾನನು ಚಂದ್ರನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚೆಂದ್ರತ್ವಪಾಸ್ತಿಂ ಛಾಂದೋಗಾ ಆಮನಂತಿ। ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ ಚಂದ್ರತ್ವ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಛಾಂದೋಗರು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ 

ಪಿತ್ತಲೋಕಾದಾಕಾಶಮಾಕಾಶಾಚ್ಛೆಂದ್ರಮುಸಮೇಷ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ! 

(ಛಾ. ಉ.. ೫-೧೦-೪) 
ಸೋಮಲೋಕೇ ವಿಭೂತಿಮನುಭೂಯ | 
| (ಪ್ರ. ಉ. ೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಚಂದ್ರೆ8--ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿ-.(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಪ್ರೆಃ_. ಡುನಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರಪಜ್ರವಿಪ್ರೆ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಃ-.ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವೌಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತ 
ವ್ರಾಧಂತಮಃ- -ವನೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಥಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಕಾಗಮ. ಅತಿಶಯೇನ 
ಪ್ರಾಥತ್‌ ವ್ರಾಧಂತಮಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಭಿಸ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ದಿವಿ. .ಊಡಿದಂಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವನುಷ8-- ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು. ಬಹುಲಗೃ ಹೆಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ | 

ಸ್ಯಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩! 
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ನೂರಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಮಿತಿ ನವರ್ಚಮೇಶಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಜಾಗತೆಂ ಮೈಶ್ರಾವರುಣಂ | 
ಆದ್ಯಾ ಮೈತ್ರ್ಯೇವ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಮಿತ್ರಂ ನವ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಹಿ ಜಾಗತಂ ಮೈತ್ರ್ಯಾ- 
ದ್ಯೇತಿ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಮಿತ್ರೆಂ ನ ಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದ 
ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಷಿಯು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮಿತ್ರದೇವತಾಕವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಖುತ್ರಂ ನವ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಹಿ ಜಾಗತೆಂ ಮೈತ್ರ್ಯಾದ್ಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿ 
ಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕನು. 


u Wot 
ಸೂಕ್ತ. ೧೫೧ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೫೧ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೨೦, ೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ-೯ ॥ 


0 ಯಷಿಃ--ದೀರ್ಥತಮಾ ಓಚಥ್ಯಃ n 
॥ ದೇವತಾ---೧ ಮಿತ್ರಃ | ೨೯ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ॥ 


॥ ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ತಿಮ್ಯಾ ಗೋಷು ಗವ್ಯನಃ ಸ್ವಾಥ್ಯೋ ವಿದಥೇ ಅಪ್ಪು 


| 
ಜೀಜನನ್‌ | 
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| | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಪಾಜಸಾ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯಂ ಯಜತೆಂ 


| 


| 
ಜನುಷಾಮವಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಮಿತ್ರಂ| ನ! ಯೆಂ॥ ಶಿಮ್ಯಾ | ಗೋಷು | ಗವ್ಯವಃ | ಸುಅಧ್ಯಃ | ನಿದಥೇ | ಅಪ್‌$ಸು | ಜೀಜನನ್‌ | 


| | | 
ಆರೀಜೇತಾಂ ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಸಾಜಸಾ | ಗಿರಾ | ಪ್ರತಿ! ಪ್ರಿಯೆಂ | ಯೆಜತೆಂ! ಜನುಷಾಂ | ಅವಃ॥ಂ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /! ಆ 
ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಶಿಮ್ಯಾ | ಕರ್ಮನಾಮ್ಯೆತತ್‌ ಶಿಮಾ ಶಕ್ತಿರಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶ. 


ವೃಷ್ಟು ತ್ಪಾಡೆನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರಮಿವ ಸ್ಥಿತ ತಂ ಯದ್ವಾ! ರ” ಕ್ರಿಯೆಯಾ 
ಸಹ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಗೋಷು ಬಹ್ಟೀಷು ನಿಮಿತ್ತ ನ] ಗವ್ಯವೋ ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಸ | ಅತ್ರ 
ಯದ್ಯಪಿ ಗವ್ಯವ ಇತ್ಯೇನಾಲಂ ನ ಗೋಷ್ಠಿತಿ ತಲ ಗವ್ಯವ ಸ ಗೋಸ್ವಾಮಿತ್ವೆಂ ಪ ಗ್ರತಿಸಾದ್ಯೆಶೇ | 
ತಚ್ಚೈಕಯಾ ದ್ವಿತ್ರಾಭಿರಪಿ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತೇ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾ ಬಹ್ವ್ಯ ಇತ್ಯವಗಮಯಿತುಂ ಗೋಷ್ತಿಸಿ 
ಪೆದಂ| ಯಥಾ ಗವಾಮಸಿ ಗೋಪೆತಿಃ। ಯ KE | ಗಣಾನಾಂ ಕ ಗಣಪತಿಂ! ಖು ೨-೨೩-೧1 
ತಥಾ ಸ್ವಾಧ್ಯ8 ಸುಷಾ ) 3ಧ್ಯಾತಾರಃ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಸಾದಯಿತಾರಕ ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾ ವಾ ನಿದಥೇ ಯಾಗೇ- 

ನಪ್ಸೈಂತೆರಿಶ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಂ | ಆಸ ಇತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷನಾಮ ಅಪಃ ಪೃಥಿನೀತಿ ಶೆನ್ನಾಮ- 
ಸೂಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಅಗ್ನೇರಂತರಿಕ್ರೋತ್ಪತ್ತಿ ರ್ಯದಗ್ಗೇ ದಿನಿಜಾ ಅಸ್ಯಪ್ಪುಜಾ ವಾ | ಯ. ೮-೪೩-೨೮ | 
ಆಪ್ಸ್ಪಗ್ನೇ ಸಧಿಸ್ಪವ | ಯ. ೮.೪೩೯ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರೇಷು ಪ್ರಸಿಡ್ಠಾ | ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪ್ರಿಯತಮಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ವಾ ಗ್ಗ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಜನುಷಾಂ ಜನ್ಮವತಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮವಃ ಪ್ರೆತಿ ರಕ್ಷಣಂ ನಿಮಿತ್ತೀಕೈ ತೈ ಶಿಮ್ಯಾ ಮಥನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಜೀಜನನ್‌ ಜನೆಯೆಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ! 
EN Ae i ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಮುಪಕಾರಾಯ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಚೇತ್ಯ 
ರ್ಥಃ। ಏವಮುತ್ಪನ್ನ ನ್ಸಸ್ಯಾ ಗ್ನೇಃ ಪಾಜಸಾ ಬಲೇನ ಗಿರಾ ಭಯಂಕರಶಬ್ಬೆ (ನಚ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾ ಮಾಪೈಥಿ- 
ವ್ಯಾವರೇಜೇತಾಂ | ಅಕಂಪೇತಾಂ | ಅಗ್ನೇ ಸಕಾಶಾತಶ್ವಂಸನಮರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತೃ- 
ವೂರ್ಯೆೇ |! ಖು. ೧-೩೧-೩1 ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ನ ಚೆ ಸರ್ವರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮುತ್ತಾದಿಶೋ;- 
ಗ್ನಿರ್ಲೋಕದ್ಟಯಸ್ಯ ಭೀತಿಮಜನಯತ್‌ ಕಿಮೇತದಿತಿ ವಾ ೦ ನಿಂದಾಸ್ತುತಿತ್ವಾತ್‌ |! ಯಥಾ ಲೋಕ್‌ 
ಬಿಭೀತಸ್ತಥಾ ಪ್ರವೃದ್ರೋತಭವದಿತಿ ಸ್ತುತ್‌ ಪರ್ಯವಸಾನಾತ್‌ | ಯದ್ಯಪೃತ್ರಾಗ್ನಿರೇವ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ 
ಮಿತ್ರಸ್ತು ಪರಂ ದೃಷ್ಟಾಂತಿತ ಏವ ತೆಥಾಪಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಕಾಗ್ಸೇರೇವ ಮಿತ್ರತ್ವಾನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯೆ ಮೈತ್ರಶ್ವಮ 
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ವಿರುದ್ಧಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಿತ್ರಂ ನ ಸಖಾಯೆನಿನ ಸಿತಂ ಮಿತ್ರೆನಾಮಕೆಂ ದೇವಂ ಯುಜ್ಸೇ5ಂತರಿಶ್ಷೇ ಚ 
[sy ಇ 

ಯೆತ್ವಿಜಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯಂತಿ | ಶಿಷ್ಟಮೇತದ್ದಿಶೇಷೇಣ ತಥೈವ ಯೋಜನೀಯಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೋಷು--ಸಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗವ್ಯವ8-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ--ಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಭಕ್ತರು | ನಿದೆಫೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಪ್ಪು-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನೂ, | ಪ್ರಿಯೆಂ-_ಪ್ರಿಯತಮನೂ ಅಥವಾ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವನೂ | ಯೆಜತೆಂ- ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ವನೂ | ಮಿತ್ರಂ ನ--ಮಿತ್ರನಂತೆ ಇರತಕ್ಕವನೂ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | [ಅಥವಾ ಮಿತ್ರೆಂ ನ- 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಇರತಕ್ಕವನಾನ | ಯಂ--ಯಾವ ಮಿತ್ರದೇವನನ್ನು] | ವಿಡೆಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಪ್ಸು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ | ಜನುಷಾಂ--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಅವಃ ಪ್ರತಿ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಶಿಮ್ಯಾ--ಮಥನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟುಶ್ಪಾದನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಜೀಜನನ. -ಉತ್ಸನ್ನನಾಗು 
ವಂತೆಮಾಡಿದರೋ, (ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರನ) | ಪಾಜಸಾ--ಬಲದಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ-(ಭಯಂಕರ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ರೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ! ಅರೇಜೇತಾಂ-- ಕಂಪಿಸಿದವು ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರಾದ ಭಕ್ತರು ಯಾಗದಲ್ಲೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯತಮನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮಿತ್ರನಂತಿರುವನೂ ಆದ ಯೂವ 
ಮಿತ್ರದೇವನನ್ನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಥನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮೂಡಿದರೋ, ಅವನಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 
ಗಳೆರಡೂ ನಡುಗಿದವು. 


English Translation 


Heaven and earth have been terrified by the strength and the noise (of 
him), whom pious worshippers, desirous of acquiring cattle, have generated 
by their (sacred) acts, amidst the waters (of the firmement). at the sacrifice. 
as a friend for the preservation of living beings; the benefactor (of man), and 


entitled i0 adoration: 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಸ್ವಾಧ್ಯಃ-- ಸುಷ್ಮು ಆಧ್ಯಾತಾರಃ ಫಲಸ್ಯ ಉತ್ಪಾದಯಿತಾರಃ | ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾ ವಾ! ಅಪೇಕ್ಷಿತ 


ಗಳಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅಲ್ಲದೇ 
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ತವ ವ್ರತೇ ಸುಭಗಾಸಃ ಸ್ಯಾಮ ಸ್ವಾಥ್ಕೋ ವರುಣ ತುಷ್ಟುವಾಂಸಃ | 
ಉಪಾಯನ ಉಷಸಾಂ ಗೋಮತೀನಾಮಗ್ರಯೋ ನ ಜರಮಾಣಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ ೨-೨೮-೨) 
ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ | 


ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ಟಾಥ್ಯೋ& ಮನಸಾ ದೇವಯೆಂತೆ: ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ಟಾಧ್ಯ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾಃ | ಸುಷ್ಕು ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯೆಕ್ತಾಃ! 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ವಿದಥೇ--ನಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಯೆಜ್ಜ, ಯೆಜ್ಜಸಭೆ ಇತ್ಯಾದನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ವಿಮರ್ಶೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೩-೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮಿತ್ರಂ ನ--ಮಿತ್ರೆಂ ನ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸಖನಂತೆ ಇರತಕ್ಕವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾಗಿರತಕ್ಕ (ಸ್ಪೇಹಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ) ಮಿತ್ರ ದೇವನನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ನ ವೈ ಮಿತ್ರಃ ಕೆಂಚನ ಹಿನಸ್ತಿ ನ ಮಿತ್ರಂ ಕಶ್ಚನ ಹಿನಸ್ತಿ ನೈನಂ ಕುಶೋ ನ ಕಂಟಕೋ 

ನಿಭಿನತ್ತಿ ನಾಸ್ಯ ವ್ರಣಶ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಹ್ಯೇವ ಮಿಶ್ರೋ ಮಿತ್ರಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಗವ್ಯವ: ಗಾಃ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಃ | ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಾವು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳೆ ವರೆಂದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ, ಗವ್ಯವ ಇತ್ಯತ್ರ ಗೋಸ್ಟಾಮಿತ್ವಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ । ಯಥಾ | ಗವ್ಯವ ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಗೋಸ್ವಾಮಿತ್ರವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, 


ತನೇದಂ ವಿಶ್ವಮಭಿತೆಃ ಸಶವ್ಯಂ$ಯತ್ಸೆಶ್ಯಸಿ ಚಿನ್ನೆಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಗವಾಮಸಿ ಗೋಪತಿರೇಕ ಇಂದ್ರ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ತೇ ಪ್ರಯತಸ್ಯ ವಸ್ತಃ || 
(ಖು. ಸಂ ೭-೯೮-೬) 

ಎಂಬ ಖಸಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಗೋಪೆತಿತ್ಚವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಿಮ್ಯಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಧ. ಮಥನಾದಿ ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟು ತ್ಪಾದನಾದಿ 
ಕಾಲದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅಪ್ಪು ಜೀಜನನ್‌-.. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

ಯದಗ್ನೇ ದಿನಿಜು ಅಸ್ಕಪ್ಪುಜಾ ವಾ ಸಹಸ್ಕೃತ | ತಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೨೮ 
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NEN NE. RENIN NEN ENE 
NLL NN 


ಪ್ಸಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ಸೌಷಧೀರನು ರುಧ್ಯಸೇ | ಗರ್ಭೇ ಸೆಂಜಾಯೆಸೇ ಪುನಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ರತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪಾಜಸಾ ಗಿರಾ ರೋದಸೀ ಅರೇಜೇಶಾಂ--ಆಗ್ಮಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಕಂಪಿಸಿದವು. 


ಶ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನ ಆನಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೊಯಾ ವಿವಸ್ವತೇ | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತೃವೂರ್ಯೇನಸಫಘ್ನೋರ್ಭಾರಮಯೆಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗು ತ್ರಿತ್ರೆತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಕಂಪಿಸಿದವು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ವಿಷಯವು SAAR 


ವ್ಯಾಕರಣಪಕಿಯಾ 


ಗವ್ಯವಃ. -ಗಾಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ. ಗವ್ಯತಿ ಇತಿ ಗವ್ಯ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂಶೋಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾನೇಶ. ಅತೋಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ.] 


ಸ್ಪಾಧ್ಯ8--ಧ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸು ಆಜ್‌ ಇವೆರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತನಿದೃ- 
ಶೃತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪಡೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದ 
ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತವೆ. ಹೆಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಏರನೇಕಾಚೋಸ:ಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ:ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶ. ಭಟ್‌ ನಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ- 
ಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪಾಪ್ರವಾದರೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೆಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ! ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಿಯೋರ್ಯಣಃ-_ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ನಿಡಥೇ-- ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ್ವ Famed ಡಿರುವ ದರಿಂದ... ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಜೀಜನನ್‌. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಪ್ರೇರಣಾದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಸಮಸ 
ಸ ಚಿ್ರಿ ದ್ರು ಸು ಶಿಭ್ಯ :ಕರ್ತರಿಚೆಇ” (ಪಾ. ಸ ಸೂ. ೩-೧-೪೮) 


AS ಟೆ ೨ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಪ. 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೧. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಚಜೂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಬೋಸ. 
ಸೆನ್ನಲ್ಲುಘುನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತೆ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕ 
ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರೇಜೇತಾಮ್‌. -ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ದ್ರಿನಚನಾಂತರೂಸ. ಅನುದಾತ್ತೀ 
ತ್ತಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಾಜಸಾ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಾತೇರ್ಬಲೇ ಜುರ್ಬಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೯೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಬಲರೂಪಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಬಾಗಮ. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗಿರಾ ಗ್ವು ನಿಗರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜತಮ್‌- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿಯ ಜಿ-_(ಉ: ಸೂ. 
೪-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜನುಷಾಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೭-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ವರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ॥೧॥ 


೦. 


ಸ೦ಸಿಕಾಪಾಧೆಃ 


| | 
ಅಧ ಕ್ರತುಂ ನಿಡತಂ ಗಾತುಮರ್ಚತ ಉತ ಶ್ರುತಂ ನೃಷಣಾ ಹಸ್ತಾ 
ವತಃ ॥೨ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ..೨ವ. ೨೦] ಸುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 481] 
ಪದಣಾಕೆಃ 

ಎ | 

ಯತ್‌ | ಹ| ತ್ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಪುರುಮಾಳ್ವೆಸ್ಯ | ಸೋಮಿನಃ | ಪ್ರೆ | ಮಿತ್ರಾಸಃ | ನ! ದಧಿರೇ। 


| 
ಸುsಅಭುವ: | 


| | | | 
ಅಧ | ಕ್ರತುಂ | ವಿದತಂ | ಗಾತುಂ | ಅರ್ಚತೇ | ಉತ | ಶ್ರುತಂ | ವೃಷಣಾ | ಪಸ್ತ್ಯ$ವತಃ | ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯದ್ಯಸ್ಮತ್ವಾರಣಾದ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರುಮಾಳ್ವೆಸ್ಯ ಬಹುಲಾಭೀಷ್ಟಸೇಚೆ- 
ನಸ್ಯ ಸೋಮಿನಃ ಸ್ವಾಭುವಃ ಸೋಮವತಃ ಸ್ವಾಭವನಶೀಲಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ತೈದುಕ್ತಲಶ್ರಣಂ 
ಕರ್ಮ ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಮಿತ್ರಾಣೇವ ಮಿತ್ರಭೂತಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಪ್ರೆ ದಧಿರೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧಾರಯಂತಿ | 
ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಧಾತೆಃ ಕಾರಣಾದ್ದಾತುಂ ಯುಷ್ಮದ್ಧಮನಮರ್ಚೆತೇ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! 
ಅರ್ಚತಃ ಪೂಜಯೆತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರತುಂ ಕೆರ್ನು ನಿಡತೆಂ! ಜಾನೀತಂ | ನಿಡೇರ್ಲೊೋಟ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ॥ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಯುವಾಂ ಪೆಸ್ತ್ಯಾವತಃ। ಪಸ್ತ್ರ್ಯೇತಿ 
ಗೃಹನಾಮ ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾ ದುರೋಣ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೌತ್ವಾತ್‌! ಸದಃಪ್ರಾ ಚೀನ ವಂಶಾದಿಗೃಹವತೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯಾಹ್ವಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಶ್ರುತೆಂ| ಶೃಣತೆಂ!! ಛಾಂಡಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ಯದ್ವಾ! 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವತಃ ಪುರುಮಾಳ್ಪೆಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕೆಸೈ ರಾಜ್ಞೋ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಮಿತ್ರಾ- 
ಣೇವ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸ್ವಾಭುವಃ ಸ್ವಾಭಿವನಶೀಲಾಃ ಸ್ವಸ್ವವ್ಯಾಸಾರಸಮರ್ಥೂ ಡಧಿರೇ ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೆಸ್ಕಾ- 
ರ್ಚತೇ9ರ್ಚತಃ ಕ್ರತುಂ ನಿದತೆಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥| 


ತಿ ರ್ಥ 
ಪ್ರ ಪಹಾಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯತ್‌-- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಪುರುಮೀಳ್ದೆ ಸ್ಯ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, (ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆಮಾಡುವುದೂ) | ಸೋನಿ- 
ನ8--ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೂ | ಸ್ವಾಭುವ$--ಅತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ್ದೂ ಆದ ಆಹುತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ತ್ಯತ್‌-..ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ನುವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ--ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು| 
ದಧಿರೇ ಹೆ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | [ ಅಥವಾ ಸೋಮಿನಃ. -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಮೀ- 
ಲ್ಲ ಸೈ ಪುರುಮೀಳ್ಲೆ ನಂಬ ರಾಜನ! ಸ್ರ ನಿತ್ರಾಸೋ ನ--ಶ್ರೀಷ್ಠರಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವವರೂ | ಸ್ವಾಭುವ&-- 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ತೈತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು | ದಧಿರೇ ಹೆ ನೆರಬೇರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ] ಅಧ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗಾತುಂ--ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು | 
ಅರ್ಚೆಶೇ--ನಿರೀಕ್ರಿಸಿ ( ನಿಮ್ಮನ್ನು ) ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಕ್ರತುಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಥಿದಶಂ-- ತಿಳಿದು 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಮಿತ್ರರಂತಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸೋಮರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ, ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ್ದೂ ಆದ ಆಹುತಿಯಿಂದ 
ಶೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕ ರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನಿಮ್ಮನು ಸ ಪೂಜಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ pre ತಿಳಿಮುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸಿರಿ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರಾದ ನ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೇ, ಯಜ್ಞ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation 


Since they, (the priests), like friends, have preparel for you both, 
Mitra and Varuna, a libation) of the abundantly-flowing and spontaneous 
Soma juices, therefore do you consent to ccme to the rite of the worshipyer; 
and listen, showerers (of blessings) to the (prayers of the) householder: 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪುರುನೋ- 
ಳ್ಹೆಸ್ಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹುಳಾಭೀಸಷ್ಟಸೇಚನಸ್ಯ-ಸ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು 
ಷಸ್ಕ್ಯಂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತತ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮಸ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಾಭುವಃ ಎಂದರೆ ಸೋನಮುವತಃ 
ಸ್ವಾಭುವನಶೀಲಸ್ಯ | ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಸ್ರನರ್ತಿಸಿನ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಚುಗಳು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಪುರುಮೀಳ್ದೆಸ್ಕ ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಪುರುಮೀಳ್ಬನೆಂಬ ರಾಜನ ಎಂದೂ 
ಸ್ವಾಭುವಃ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವ ಖುತಿ ಿಕ್ಬುಗಳೆಂದೂ ಇಂತಹೆ ಯತ್ತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಮೀಳ್ಪ ನೆಂಬುವನು ಪ್ರಾಚೀನನಾದ 
ಖ ಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಜನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೂ ಪುರುಮೀಳ್ತ ನಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಬೃ ಹೃ ದ್ದೆ ೇೀವತಾಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ರಾಜರ್ಷಿರಭವದ್ದಾರ್ಥ್ಯೋ ರಥವೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತ: | 
ಸ ಯಶ್ರ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಂ ಅಭಿಗೆಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ ॥ 
ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚೆ ಖ್ಯಾಸೆಯನ್ಸ್ಪಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಅವೃಣೀತರ್ಷಿಮಾತ್ರೇಯೆಂ ಆರ್ಶ್ಟಿಜ್ಯಾಯಾರ್ಚೆನಾನಸಂ || 


೨ *ಅ. ೨. ವ. ೨೦. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
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ಸ ಸಪುತ್ರೋಳಭ್ಯಗಚ್ಛತ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯೆಜ್ಜಸಿದ್ರಯೇ | 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಶ್ಚಾತ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರ: ಖಲ್ಬರ್ಚಿನಾನಸಃ |! 
ಸಾಂಗೋಪಾಂಗಾನ್ಸರ್ವವೇದಾನ್‌ ಯಃ ಪಿತ್ರಾಧ್ಯಾಪಿತೋ ಮುದಾ | 
ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಸಪುತ್ರೋತಥ ಗತ್ವಾ ನೃಸಮಯಾಜಯತ್‌ | 
ಯಜ್ಞೇ ಚ ವಿತಶೇ*ಪಶ್ಯದ್ರಾಜಪುಶ್ರೀಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 

ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮನೋಂಇಭವತ್‌ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಚೆ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸಕ್ತಮಾಸೀತ್ರದಾ ಮನಃ | . 
ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ವ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚ ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ /! 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ ಸುತಾಂ ದಿತ್ಸುರ್ಮಹಿಷೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೃಪೋತಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಕಂ ತೇ ಮತೆಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ ದದಾನಿ ಓ | 

ಅತ್ರಿ ಪುತ್ರೋsಮುರ್ಬಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ತ್ವಾನಯೋರಿತಿ | 
ರಾಜಾನಮಬ್ರವೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಪರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ || 


ನಾನೃಷಿರ್ನೌತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | 
ಯಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ ವೇದೆಸ್ಯಾಂಬಾ ಭವೇತ್ತಥಾ | 
ಯಸಷಿರ್ಮಂತ್ರದೈಶಂ ವೇದೆಸಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ! 
ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಟೇ ಸ ತಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ || 
ಅನೃಷಿರ್ಸೈೈವ ಜಾಮಾತಾ ಕಶ್ಚಿ ದೃವಿತುಮರ್ಹತಿ | 

ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಯಸಿಸ್ಮೇನ ವೃತ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ನ್ಯವರ್ತತೆ || 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ ನೈವ ನ್ಯವರ್ತೆತ | ` 
ತತಸ್ತೌ ತು ನಿವರ್ತೇತಾಂ ಉಭಾವೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ || 
ಶಶೀಯಸೀಂ ತೆರಂತೆಂ ಚೆ ಪುರುಮೀಳ್ದೆಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 
ತರಂತೆಪುರುಮೀಳ್ತ್ದ್‌ ತು ರಾಜಾನೌ ವೈದದಶ್ಚ್ಯೃಹೀ | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚೆಕ್ರತುಃ ಪೂಜಾಂ ಬುಸಿಭ್ಯಾಂ ನೃಪತೀ ಸ್ವಯಂ | 
ಯಸಿಪುತ್ರೆಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ವ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತೆಂ ನೃಪಃ | 
ಅಜಾವಿಕಂ ಗವಾಶ್ವಂ ಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಯ ಶಶೀಯಸೀ | 

ಅತ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಚಿತೌ ಗತ್ವಾ ಪಿತಾಪುತ್ರೌ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ [| 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮನಸ್ಯಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ || | 

ನ ಲಬ್ಬವಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತೆ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ | 
ಅಸ್ಯಹಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶೀ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇದೈರ್ಸೋ ಮಹಾನ್ಮಮ || 
ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತಯತಃ ಪ್ರಾಡುರಾಸೀನ್ಮರುದ್ದ ಣಃ | 

ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ಕಿನ್ಸಾರ್ಶ್ವೇ ತುಲ್ಯರೂಸಾನಿವಾತ್ಮೆನ: | 
ಸಮಾನವಯಸಶ್ಚೈವ ಮರುತೋ ರೂಕ್ಕನನ್ತಸಃ | 
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ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯೆಸೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಾನ್ಪುರುಷನಿಗ್ರಹಾನ್‌ || 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ನಿಸ್ಮಿಕೋತಸೃಚ್ಛತ್ಯೇ ಸ್ಕೇತಿ ಮರುತಸ್ತದಾ | 
ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್‌ ರುದ್ರಸೂನೂನಬುಧ್ಯತ || 
ಯ ಈಂ ವಹಂತ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬುದ್ಧ್ಧಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ತಥಾ | 
ಅತಿಕ್ರಮಂ ಹಿ ತಂ ಮೇನೇ ಯಷಿರ್ನಿಪುಲಮಾತ್ಮೆನಃ || 
ರಥವೀತೇರ್ದುಹಿತರಂ ಅಗಚ್ಛನ್ಮನಸಾ ತದಾ! 

ಸಸದ್ಮ ಖುಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯನ್‌ ರಥನೀತಯೇ ॥ 
ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಉಸೇಯಾಯಾರ್ಚಿನಾನಸಂ | 
ಪಾದೌ ತಸ್ಯೋಪಸೆಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ನಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ರಥನೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚ 
ಮಯಾ ಸಂಗತಿಮಿಚ್ಛೆಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಸ್ತಿ ಯತ್ಪುರಾ || 
ತೆತ್‌ ಕ್ಷಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮಾ ಚ ಮೇ ಭಗವನ್ನು ಧಃ | 
ಯಪೇಃ ಪುತ್ರ: ಸ್ವಯಮೃಷಿಃ ಹಿತಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಷೇಃ 
ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನುಷಾಮಿತ್ಯೇವಮುಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಪಾದ್ಯಾರ್ಥ್ಯಮಧುಪರ್ಕೈೆಸ್ಟ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ನೃಪಃ || 
ಶುಕ್ಲಮಶ್ಚಶತಂ ದತ್ತಾ ಅನುಜಜ್ಞೇ ಗೃಹಾನ್ಸ ತಿ | 
ಶಶೀಯಸೀಂ ತರಂತಂ ಚ ಪುರುಮೀಳ್ದೆಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 
ಷಡ್ಬಿ: ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಪಿ ಕ್ಷಯಂ | 

( ಬೃ. ದೇ. ೫-೫೦ ರಿಂದ ೮೦) 


ರಥವೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಾಗಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ರಿಯಷಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನಾನಸನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನಗೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೊಡನೆ 
ದೊರೆಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಸನು ದೊರೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ಸಹೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡನು. ಆಗ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ರಾಜನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಆಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೊ ಪ್ರಲಿಲ್ಲ. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖುಸಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಖುಷಿಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನೃಹಿಗೆ ಕೊಡಲು ಸಮ್ಮತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯೂ ಸಹ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು ಆದರೆ 
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ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ರಾಜಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸ 
ನನ್ನೂ, ತರಂತನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ ಪುರುಮೀಳ್ವೆ ನನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿದರು. ತೆರಂತೆ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀಲ್ಡ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿದದಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರೂ ಸ್ವಯಂ ಖಹಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಆಗಂತುಕ 
ರಾದ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹೆ 
ಇವರನ್ನು ಗವಾಶ್ವಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. : ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಸ್ರ್ರೀಯು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
ಎಂದು ಕೊರುಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೂ, ದೈ ವಾಂಶರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಕೇ ಷ್ಮಾ ನರಃ (೫-೬-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೈವಾದನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ದರ್ಭನ ಮಗನಾದ ರಥವೀತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನು ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸೆಬೇಕೆಂದೂ, ಈಗ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖುಷಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ಅವನ ತಂದೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಅರ್ಫೈಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಪುರುಮೀಳ್ದಾದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಆರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ಉತ ಮೇತರಸೆಡ್ಯುವತಿರ್ಮಮಂದುಷೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾನಾಯೆ ವರ್ತನಿಂ | 
ನಿ ರೋಹಿಶಾ ಪುರುನೀಳ್ಲಾಯೆ ಯೇಮತುರ್ನಿಪ್ರಾಯ ದೀರ್ಥಯಶಸೇ |! 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೧-೯) 


ಯುವಾಂ ಗೋತಮಃ ಪುರುಮೀಳ್ತೋ ಅತ್ರಿರ್ದಸ್ರಾ ಹವತೇಇವಸೇ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ | 
ದಿಶಂ ನ ದಿಷ್ಟಾಮೃಜೂಯೇವ ಯಂತಾ ಮೇ ಹವಂ ನಾಸತ್ಕೋಸ ಯಾತಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮೀಳ್ವೆನು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪುರಾವೃತ್ತಮಾಹುರಾಗಮಪಾರಗಾಃ | 
ಅರ್ಚೆನಾನಾಃ ಪುರಾಶ್ರೇಯೋ ದಾರ್ಛ್ಯೇಣ ರಥನೀತಿನಾ || 
ಆರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾಯ ವೃತೋ ಯೆಜ್ಞೇ ವಿತತೇ ಹೌತ್ರ ಆಸ್ಮಿತಃ ! 
ರಥವೀತಿಸುತಾಂ ಕೆನ್ಯಾಂ ದದರ್ಶ ಸಿತುರಂತಿಕೇ !! 


ಯೆಯಾಚೇ ಸ್ಪಕುಮಾರಾಯಿ ಶ್ವಾನಾಶ್ವಾಯೆ ಚೆ ತಾಂ ಸುತಾಂ | 
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ಯೆಚ್ಛೆ ಸಿ | 
ಇತಿ ಪೃಷ್ಟಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕಥಮಸ್ಮೈ ಪ್ರದಾಸ್ಯ 

ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಾಸೀದನೃಷಯೇ 
ತತ್ತಥೈವೇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟಾರ್ಚೆನಾನಸಂ | 
ಶ್ಯಾಮಾಶ್ವಃ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ನಿರಾಕೃತಃ ॥ 
ತತ್ಸೆ ತ್ಯಾಶಾನ್ವಿತೋ ವಿಪ್ರಸ್ತಸಸ್ತೇಷೇ ಸುದಾರುಣಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯರತಃ ಶಾಂತೋ ಭಿಶ್ರಾರ್ಥಂ ಪರ್ಯಟನ್‌ ದ್ವಿಜಃ! 
ತರಂತೆಮಹಿಷೀಂ ಸಾಧ್ವೀಂ ಬಿಭಿಕ್ಲೇತಸೌ ಶಶೀಯಸೀಂ | 
ಸಾ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯಾಂತಿಕೇ ಪಶುಃ ಪೋವಾಚಾಗತವಾನೃಷಿಃ | 


ಚ್ಛ 
ಸಿ | 
ಕ್ವಚಿತ್‌ || 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೃಪತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರೆಪೂಜಯ | 

ಸಾನುಜ್ಞಾತಾ ಗವಾಂ ಯೂಥಂ ಪಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚ || 

ತೆರಂತೋಪಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾದಾಷ್ಟನಮಸೇಶ್ಷಿತೆಂ | 

ದತ್ವಾ ಚೆ ಪುರುನೀಳ್ವೆಸ್ಯ ಸ್ವಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ಪ್ರತಿ! 

ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ ತಮೃಷಿಂ ಸೋಇಸಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಷ್ಯತಿ | 

ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ಭಾರ್ಯಯಾ ದರ್ಶಿತಸರ್ವಮಾರ್ಗಃ ॥ 


ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಶನೈರರ್ಥಪಥೇ ಮರುದ್ಗಣಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಸಪಾನ್‌ ಸ್ವದಿದೈ ಕ್ರಯಾಗತಾನ್‌ | 


ನಿಲೋಕ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸಭಯಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಕಂಬಕಿತಾಂಗಸಂಘಃ॥ 
ತುಷ್ಟಾವ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುತೋ ನಿಶಿಷ್ಟೈ ರಥೈರ್ವಜೋಭಿಃ ಪರಿತುಷ್ಟಚಿತ್ತ: | 


ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಸೃಮನೀಷಿತಂ ತದಾ ಮರುದ.ಣೇಭ್ಯೋ ಮುದಿತಾತ್ಮವದ್ಟೈ 8 || 


ತದಾಭವದೃಷಿಃ ಸೂಕ್ತೆದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚನಾಮಕಃ | 
ಸಶ್ಚಾತ್ಸುನರ್ಗ್ಯಹಂ ಗತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಲಬ್ದ್ಯಾ ಗವಾಂ ಶತಂ | 
ದಾರ್ಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರೆದೃಶೇ ರಾಜ್ಞಾ ಚೋದಿತೆಃ ಸ್ವಸುತಾಂ ದದೌ! 
ಪುರುಮೀಳ್ಲೆ ಸ್ಮರಂತೆಶ್ನ ತದ್ಭಾರ್ಯಾ ಚೆ ಶಶೀಯೆಸೀ || 

ದಾರ್ಭ್ಯೋ ಯೋ ರಥನೀತ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೇ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ | 
ತೇ ತಸ್ಮೈ ಯೆದ್ದಡು ಸ್ತುಷ್ರಾಸ್ತತ್ವೇ ಸ್ಕೇತ್ಯತ್ರ ವರ್ಣ್ಯತೇ || 


(೫ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ) 


ರ ಭಿಕ್ತಾಟನೆಗೆ ಹೋಡನೆಂಬುದು ವಿಶೇಷವಿಷಯ. ಈ ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ವಿ 


ಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾವಿನರಣೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ತರಂತನ 


ತ್‌ 
ಸಯೇಃ 
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ಹಾ NN NNN ENE ES 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಪುರುನಿಳ್ಳೆ ನಿಂದ ಶ್ವಾವಾಶ್ಚನಿಗೆ ಆದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು 
ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೈಗೂಡಿದುದರಿಂದ ಪುರುಮೀಳ್ವೆನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ (ಯು ಸಂ. ೫-೬೧) ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಪುರುಮೀಕ್ದನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. 


NN 


ಪಸ್ತ್ಯಾವತಃ--ಪೆಸ್ತ್ವ್ಯಾ, ದುರೋಣೇ (ನಿ. ೩-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ್ಥ 


ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ್‌ ಬೃಹವ್ಭ್ಯಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಶ್ರಯಾ ಏಭ್ಯಃ ಸುವಸಿ ಪೆಸ್ತ್ಯಾವತಃ | 
ಯಥಾಯಥಾ ಪತೆಯಂತೋ ನಿಯೇಮಿರ ಏನೈವ ತಸ್ಸುಃ ಸನಿತಃ ಸವಾಯೆ ತೇ! 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೪-೫ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಸ್ತ್ಯಾವತೆಃ ಎಂದರೆ ಗೃಹವತಃ ಎಂಸರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪುರುಮಾಢಸ್ಯ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಹೋಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುುಷಸ್ತ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ ಬಂದಾಗ ಷ್ರುತ್ವದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ.: ಢಥೋಢೇ ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಥ್ರಲೋಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಿನಃ8--ಸೋಮಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸೋಮಾ. ತಸ್ಯ ಅತೆ ಇನಿ ಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಹ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. 
ಮಿತ್ರಾಸಃ-ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸಣ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ದಧಿರೇ_ಷುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾಭುವಃ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌. ಕರ್ತೃೈಕರ್ಮಣೊಃ ಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 


ಯಲ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 


ವಿದತಮ್‌--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ 
ತಮಾಡೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿತ* 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ವಾತಿದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದಿ. 
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NN 
RN SS ಒಹ್‌ಇುರ್ಷ್‌ಜಾರ್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ ತ್‌ SN ಗಾ 
ER . ಆ 44 ~~ ಇರ್‌” ಇತ್‌” 


ಗಾತುಮ್‌--ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು- ತುಮುಣ್ಪುಲೌಕ್ರಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಚತೇ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ವಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಷ್ಮ್ಯೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬಂದಿದೆ. 

ಶ್ರುತಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ- ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮೂದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 

 ವೃಷಣಾ-ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ' 

೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಸಸ್ತ್ವಾವತಃ॥- ಪಸ್ತ್ತ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪಸ್ರ್ಯಾವಾನ್‌ ತಸ್ಯ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಧುಪಧಾ 
ಯೌಾಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ 


Hep 


ಸಂಸಿತಾಪಾತಃ 


ರ! 
ಆ ನಾಂ ಭೂಷಸನ್ಸಿತಯೋ ಜನ್ಮ ರೋದಸ್ಯೋಃ ಪ್ರವಾಚ್ಯೆಂ ವೃಷಣಾ 


‘ 


| 
ದಕ್ಷಸೇ ಮಹೇ | 


| | | 
ಯದೀಮೃತಾಯ ಭರಥೋ ಯದರ್ವತೇ ಪ್ರ ಹೋತ್ರಯಾ ಠಿಮ್ಯಾ 
ನೀಥೋ ಅಭ್ವೆರಂ ॥೩4॥ 
0 ಪದಪಾಠಃ। 1 
| 
ಆ | ನಾಂ! ಭೂಷನ್‌ | ಕ್ರಿತಯಃ | ಜನ್ಮ | ರೋದಸ್ಯೋಃ | ಸ್ರಂವಾಚ್ಯೆಂ | ನೃಷಣಾ | ದೆಕ್ಷಸೇ 


ಮಹೇ | 
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ರಗ ರಗ್‌ ಇಹ ಕತತ RN NN ್‌ಗ್‌ 
~~ ೨ NE: ENS ENN ಡಸ್‌ ಒಪ ಕಾಫ್‌ ಒಪ" ಇಫ್‌. ಇಒ ಗತಾ್‌ಇಾಪ್‌ಾಹ್‌.ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಯಶಾಯ | ಭರಥಃ | ಯೆತ್‌ | ಆಸ | ಪ್ರೆ! ಹೋತ್ರಯ್ಕಾ! ಶಿಮ್ಯಾ | ವೀಥಃ | 


ಅಧ್ವರಂ |೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ 
ಜನ್ಮ ಜನನಮುತ್ಪತ್ತಿಂ ರೋದಸ್ಕ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋ8 ಸಕಾಶಾತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮೇವ 
ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ಬ್ಪತ್ತೇಃ । ಯದ್ವಾ | ಮಿತ್ರ ಇತಿ ಸರ್ಮೋಸಕಾರ್ಯೆಗ್ನಿರುಚೈತೇ ವರುಣ ಇತಿ ಶೆ ಮೋ- 
ನಿವಾರಕ ಆದಿತ್ಯಃ | ಉಭಯೋಃ ಪೃಥಿನೀದ್ಯುಸ್ಥಾನತ್ವಾತ್‌ | ತತಃ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಮಿತ್ರೆದೈಷ್ಟಾಂತ- 
ಶ್ವೇನಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತಃ | ಅತ ಇದಮಧಿಗಮ್ಯತೇ ಅಗ್ನಿಕೇವ ಮಿತ್ರ ಇತಿ | ತಥಾನ್ಯತ್ರಾನಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ 
ಶಿಕಿಷು ಪ್ರಶಂಸ್ಯೆಂ | ಯ. ೨.೨.೩ | ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೆಂ ಸುಧಿತೆಂ ಭೃಗವಮೋ ದಧುಃ | ಯ. ೬-೧೫-೨ | ಇತಿ 
ಚ | ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯೆಂ ತಾದೈಗ್ಯುವಯೋರ್ಜನ್ಮ ಮಹೇ ಮಹತೇ ದಕ್ಷಸೇ ಸರ್ವನಿಷಯಬಲಾಯ 
ಸಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಆ ಭೂಷನ್‌ | ಸರ್ವತೋಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಶ್ಲಾಘಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜನ್ಮನಃ ಪ್ರೆವಾಚ್ಯತ್ವಮಾಹ | ಯದೀಂ ಯಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾತ್‌ | ಅಥವಾ | ಈಮಿತ್ಯನರ್ಥಕಃ ಮಿತಾ- 
ಶಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಾಮಿದ್ದಿತೀತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ ! ಯತಾಯೆ ಯಜ್ಞಾಯೆ ಭರಘಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ಯದ್ಯೆ- 
ಸ್ಮಾಚ್ಚ ಕಾರಣಾದರ್ವಶೇ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಶೇ ಯೆಜಮೌನಾಯೆ ಚೆ ಭರಥೋಂಭಿಮತೆಂ ಫಲಂ | 
ಅಥವಾ |! ಉಭಯತ್ರ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ವಾಚ್ಚೆ ತುರ್ಥೀ | ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಚ ಭರಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾಚ್ಜೆ ಹೋತ್ರಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ವಾಚಾ ಶಿಮ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಟ _ದಾನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಚೆ 
ಪ್ರ ವೀಥಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಸ್ನುಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ರ _ನಾಚ್ಯೆಂ ಜನ್ಮ ಭೂಷಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಹೋತ್ರೇತಿ 
ವಾಜ್ನಾಮ ಹೋತ್ರಾ ಗೀರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣಾ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯೆದೀಂ--ಯಾನಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ಅರ್ವತೇ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಬುತಾಯೆ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ಫಲವನ್ನು) | 
ಭರಥಃ--ಭರಿಸಿರುತ್ತೀರೋ | (ಮತ್ತು)' ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಹೋತ್ರಯಾ-ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಶಿಮ್ಯಾ- (ಹವಿಷ್ಟ್ಟ ದಾನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ (ಕೂಡಿದ) | ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಪ್ರನೀಥಃ--ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪ್ರವಾಚ್ಯೆಂ--ಶ್ಲಾಘ್ಯೆವಾದುದೂ | 
ರೋದಸ್ಯೋ&.-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದುದೂ ಆದ | ಜನ್ಮ--ಜನನವನ್ನು।! ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ 
ದಶ್ಚಸೇ--(ಸಕಲವಿಧವಾದ) ಶಕ್ತಿಗಾಗಿ | ಕ್ರಿತೆಯೆ8-.ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಆ ಭೂಷನ್‌-ಅಲಂಕಾರ 


ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶ್ಲಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಹ ಎರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 
ಇ 
ಗ ಸೌ ಬ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಯ ಜಮಾನನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಭರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಪ ಅ ದಾನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಶ್ಲಾಘ್ಯಿವಾದುದೂ, ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದುದೂ ಆದ ಜನನವನ್ನು ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಸಕಲವಿಧವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 


ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶ್ಲಾ ಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


For the sake (of obtaining) great vigour, showerers (of benefits), men 
slorify your birth irom heaven and 68/00, which is to be extolled; inasmuch 
as you bestow (his desires) upon the worshipper (as the reward) of his sacrifice, 


and accept the rite (that 18 solemnized) with praise and oblation- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರೋದಸ್ಯೋಃ ಜನ್ಮ ಸ್ಲಿತೆಯೆಃ ಆ ಭೂಷನ್‌ -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಯಾರ ಜನ್ಮವನ್ನು ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಮೊದಲು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಜನ್ಮನೆಂದು ವೃಷಣಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, ಯೆದ್ವಾ ಮಿತ್ರ 
ಇತಿ ಸರ್ವೋಸೆಕಾರೀ ಅಗ್ನಿರುಚೈತೇ, ವರುಣ ಇತಿ ತಮೋನಿನಾರಕ ಆದಿತ್ಯಃ ಉಭಯೋಃ ಪೈಥಿವೀಡ್ಕೈ 
ಸ್ಥಾನತ್ವಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರಕನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೇ ಮಿತ್ರೆನೆಂದುದ್ದೇಶಿಸಬಹುದೆಂದೂ, 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವರುಣನೆಂದು ಸಂಬೊಧೀಸಬಹುದೆಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. y 

ತಂ ದೇವಾ ಬುಧ್ರೇ ರಜಸಃ ಸುದಂಸಸಂ ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋರರತಿಂ ನ್ಯೇರಿರೇ | 

ರಥಮಿವ ವೇದೈಂ ಶುಕ್ರೆಶೋಚಿಷಮಗ್ಲಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಕ್ಲಿತಿಷು ಪ್ರಶಂಸ್ಯಂ || 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೩) 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ಸುಧಿತಂ ಭ್ರಗವೋ ಪಧುರ್ವನಸ್ಪತಾನೀಡ್ಯಮೂರ್ಧ್ವಶೋಚಿಷಂ | 
ಸತ್ತೆಂಸುಪ್ರೀತೋ ನೀತೆಹನ್ಯೇ ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಮಹಯೆಸೇ ದಿನೇದಿನೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೨) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಸ ಜಿಹ್ತಯಾ ಚತುಂನೀಕ ಯೆಂಜತೇ ಚಾರು ವಸಾನೋ ವರುಣೋ ಯತನ್ನರಿಂ | 
ನ ತಸ್ಯ ನಿದ್ಮ ಪುರುಷತ್ತತಾ ವಯೆಂ ಯತೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ದಾತಿ ವಾರ್ಯಂ || 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗೊ ವರುಣನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದ್ದು ವರುಣಃ ತಮೋ 
ವಾರಕಃ ಸನ್‌ ತನೋವಾರಕನೆಂದರ್ಥವು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ವೃಷಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಅಥವಾ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವರುಣರೂಪನಾದ 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ವತೇ- -ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತೆ ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಗತಿನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಹನಿಸ್ಸಿಗೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರಿತೆಯಃ--ಮನುಷ್ಯಾಃ (ಯಜಮಾನಾಃ). ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮಾನವರೆಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೩-೬). 


ಅಗ್ಲಿರನ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ದೈನೀನಾ೦ ದೇವ ಖುತುಷಾ ಯತಾವಾ | 
ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ವಿಶ್ವಾತಿ ದುರಿತಾ ಗೃಣಂತೆಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದದಿಂದ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಶಿಮ್ಯಾ--ಶಿಮೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯೆಶೇರ್ವಾ ಶಕ್ನೋಶೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೫-೧೨) ಪ್ರಯಾಸ 
ಪಡು ಅಥವಾ ಶ್ರಮಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಶಕ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಶಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ 
ವೃತ್ರಹೆನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಾಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಪ್ರ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಹೋತ್ರಯಾ-- ಹೋತ್ರಾ, ಗೀ8 ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧೧) ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. 
il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || | 
ಭೂಷನ್‌ _ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ. ಧಾತು ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ., ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 
ಕ್ರಿತೆಯಃ-ಕ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ರಿರ್ಜಕ್ತೌ ಚೆಸಂಜ್ಹಾ ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಾಂ ಹ ತ ನ್‌ 
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ಪ್ರವನಾಚೈಮ್‌. ನಚ ಪರಿಭಾನಣೇ. ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ. ಯಜ 

ಲ 0 
ಯಾಚರುಚಪ್ರವಚರ್ಚೆಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ. ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಯತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ದಶ್ಷಸೇ--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಹೌ ಶೀಘ್ರಾರ್ಥೇ ಚ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮಹೇ--ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಪೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರಥಃ. -ಭ್ಭಇ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಾಸ್ಯನಂು 
ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅರ್ವಶೇ--ಖ ಗತೌ ಧಾತು ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀಏಿಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತೃೃಸಾ 


ವನಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶ. 


ಹೋತ್ರಯಾ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಹು ಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತೃನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಇಗ್ನಾ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನೀಥಃ--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ಅಧ್ವರಮ್‌-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ (ಹಿಂಸಾ) ಯತ್ರ. ಅಧ್ವರಃ ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
ತ್ರ 


೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


~~ ಜಲ್‌ 


ಸೆ೦ಂಹಿತಾಪಾಣಃ 


೧ 
CL 


| | 
ಸುರ ಯಾ ಮಹಿ ಪ್ರಿಯ ಯತಾವಾನಾನೃತಮಾ ಘೋ 
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NNN NEN NNN NNN SE EEN NNN 


| | | 
ಯುನಂ ದಿವೋ ಬೃಹತೋ ದಕ್ರಮಾಭುವಂ ಗಾಂ ಹೆ ಧುರ್ಯುಪ 


ಯುಂಜಾಥೇ ಅಪಃ ॥೪॥ 


| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ1ಸಾ। ಶ್ರಿತಿಃ | ಅಸುರಾ | ಯಾ। ಮಹಿ ಪ್ರಿಯಾ | ಯತಂವಾನ್‌ೌ | ಯತೆಂ | «| ಘೋಷಥಧಃ | 


ಬೃಹತ್‌ | 


| | 
ಯುವಂ | ದಿವಃ | ಬೃಹತಃ | ವಕ್ಷಂ | ಆಳಭುವಂ | ಗಾಂ|ನ| ಮುರಿ | ಬು | ಯುಂಜಾಥೇ ಇತಿ | 


ಅಪಃ ||೪ | 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಸುರಾಸುರೌ ಬಲವಂತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಯೋರ್ಯಾ ಕ್ಷಿತಿರ್ದೇವಯೆಜನರೂಪಾ 
ಮಹಿ ಮಹದತ್ಯಧಿಕೆಂ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯತರಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ವಾ ಸಾಕ್ಸಿತಿಃ ಪ್ರ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಿತಾ! 
ಉಪೆಸರ್ಗಶು ಶಿಕೇರ್ಯೋಗ್ಯ NE | ತಾಮಾಸೀದತಮಿತಿ ಶೇಷಃ । ಯಾಗಭೂಮಿರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಪ್ರಿಯೇತಿ ಪ ಶ್ರೆಸಿದ್ಧಂ | ಆಸಾದ್ಯ ಚ ಹೇ ಯತಾನಾನಾವೃ ತೆ ವಂತೌ ಯುವಾಂ ಬೃಹತ್ಬ್ರವೃದ್ಧಮಸ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಬಿಸ ಘೋಷಥಃ | ಅನೈಕೆಲ್ಯೇನ ಸಂಪಾದಿತ ಇತಿ ಸ್ತುತಮಿತ್ಯರ್ಥ: ! ಯಶೋ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಧುರಿ ದಕ್ತಂ ತರ್ಪಣವಹನೇ ಸಮರ್ಥಂ | 
ಅಥವಾ ಬೃಹತೋ ದಿವೋ ಮಹತೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ದೇವಾನ್‌ ದಕ್ಷಂ ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ತೀ। ದಿವೋ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕಂ ಬೃಹತಃ ಪ್ರಭೂತಂ ದಕ್ಷಮಭಿಮತೆಸಾಧನ- 
ಸಮರ್ಥಂ | ಆಭುವಂ ಸರ್ವತೋ ಭವನಶೀಲಮಪಃ ಕರ್ಮ ಸೋಮಯಾಗರೂಪಮುಪ -ಯುಂಜಾಥೇ 
ಸೇನೇಥೇ ತತ್ರತ್ಯಂ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕುರುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉಪಯೋಗೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧುರಿ ಶಾರೀರಬಲಸ್ಯ 
ನಿರ್ವಾಹೇ ತದರ್ಥಂ ಗಾಂ ನ ಧೇನುಮಿವ | ತಾಂ ಯಥೋಪಯುಂಜತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಯವ್ವಾ | ವಿಕಾರೇ 
ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ | ಕ್ಷೀರಾದಿಕಮಿವ | ತಸ್ಮಾದೃತೆಮು ಘೋಷಥಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸುರಾ- -ಶಕ್ತಿನಂತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯಾ ಯಾವ ಯಜ ಭೂಮಿಯು | ಮಹಿ. _ಮಹತ್ತಾ 


ಗಿಯೂ | ಸಫ್ರಿಯಾ-- ನ್ರಿಯಕರವಾಗಿಯೂ | (ಇದೆಯೋ) | ಸಾ-ಆ ದೇವೆಯಜನರೂಪವಾದ ಭೂಮಿಯು | ಪ್ರ... 
ಇರ್‌ 
| 


ಸಾ ಹಂತ 
ಅತ್ಯುತ್ಛ ,ಸ್ರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ | ಯತಾವಾನಿ*. ಯಜ್ಞನ ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ನೀನು! ಬ್ರಹತ್‌ ವಿಸ 
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ವಾಗಿ ಸಿದ | ಯತೆಂ--(ನನ್ಮು) ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಆ ಘೋಷಥಃ--(ವೈ ಭವದಿಂದ ನೆರವೇರಿತು ಎಂಬು 
ದಾಗಿ) ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸಿಯುನಂ ಅಟ ರೂ ಭಟ್‌ | ಬೃಹತೆ£-ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಫೋ) ಕ ಪ್ರದೇಶ 
ದೊಂದಿಗೆ | ವೆ | ಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ | ಆಭುವಂ--ಸಕಲ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಆದ | ಸತ ರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮವನ್ನು | [ ಅಥವಾ ಸಾ ರ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ | ಬೃಹತಃ--_ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದಶ್ಷಂ- (ಅಭಿಮತಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ | 


ಶಿ 
ಆಭುವಂ ಅಪಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ] | ಧುರ ಹೊರುವ ಭಾರದೊಡನೆ | ಗಾಂ ನ 
ಗೋವನ್ನು ಸೇರಿಸುನಂತೆ | (ಅಥವಾ) ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಗೋವಿನೊಡನೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ | ಉಸೆ ಯುಂಜಾಥೇ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಕ 


ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಶಕ್ತಿವಂತರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಮಹೆತ್ತಾಗಿಯೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇ ಶವು 
ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಪಾ ಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ ಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಪಿಕರಿಸುವ ನೀವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ನಮ್ಮ ೫೨ಜ್ಜ ನವನ್ನು 
ಯಜ ಜ್ಞವುವ್ಟೆ ಶೈ ಭವದಿಂದ ನೆರವೇರಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸಿ ಹೇಳಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಅಭಿಮತಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು 
BNR ಸಕಲಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಸ್ತಾ ರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 


ದೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ ತಿರ್ಥವಾಗಿ ಗೋವಿನೊಡನೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


Powerful divinities, most acceptable to you both is that spot, (where 
you are worshipped) : accepters of sacrifice, proclaim the great ceremoney 
(as duly performed) ; for you two connect the efficacious and comprehensive 


rite with the vast heaven; like a cow with a burthen: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅಸುರಾ- ಅಸುರೌ ಬಲವಂತೌ ಮಿತ್ರಾವರರುಣೌ | ಎಂದು ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದವರು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ವನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಡೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಅರ್ಜಾ ದಿವೇಬ ಹತೇ ಶೂಷ್ಯಂ೧ಿನಚೆಃ ಸೆ ಕೈಕ್ಸೈಶ್ರೆಂ ಯಸ್ಯ ಧ್ರ ಸತೋ ಧೃ ಷನ ನಃ | 
ಬೃಹಚ್ಛೆ ಅವಾ $4 ಬರ್ಹಣಾ ಕೃತಃ ಪುರೋ ಹರಿ ಖಂ ವೃಷಭೋ ರಥೋ ಹಿ ಷಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ ತೆದ್ವಾನ್‌ | ರೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೆ: ತಾನ್‌ ರಾತಿ ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ 
ವುಳ್ಳವನು ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದು 
ದರಿಂದ ಅಸುರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇವನಿಗೆ ವಿಷೇಷಣವಾಗಬಹುದು. 


ಪ್ರ ವೇಧಸೇ ಕವಯೇ ಮೇದ್ಯಾಯೆ ಗಿರಂ ಭರೇ ಯೆಶಸೇ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯೆ | 
ಫೃುತಪ್ರಸತ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ವಸ್ಕೋ ಅಗ್ನಿ8 | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೫-೧) 
ಅಹಾ ಯೆದಿಂದ್ರ ಸುದಿನಾ ವ್ಯುಚ್ಛಾನ್ಹ್ಷಧೋ ಯತ್ಶೇತುಮುಪಮಂ ಸಮತ್ಸು | 
ನ್ಯ೧ಗ್ನಿಃ8 ಸೀದದೆಸುರೋ ನೆ. ಹೋತಾ ಹುವಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯ ದೇವಾನ್‌ || 
(ಯ, ಸಂ. ೭-೩೦-೩) 


ಯ. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೨೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾನ್‌ ಎಂದೂ ೧-೧೨೬-೨ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದಾನಶೀಲನೆಂದೂ, ೩-೫೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರಃ ಎಂದು ಕಾಲಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 
೮-೨೦-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ೧೦-೮೨-೫ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೈತ್ಯ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ನಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಖೃದ್ಧ ಭೀರವೇಸಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
ಕ್ಟೇಷಿದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿಕೇತ ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಯಾ ತತಾನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣದೆಃ | ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಾತನು ಎಂದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನಮೋಭಿರವ ಯೆಜ್ಞೇಭಿರೀಮಹೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ | 
ಕ್ಷಯನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ ಪ್ರೆಚೇತಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಕ್ರಥಃ ತೈ ತಾನಿ || 


(ಯ. ಸಂ ೧-೨೪-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟಕ್ಷೇಪಣಶೀಲ: | ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರ 
ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬಲವ ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 


ಯುಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಬುತಾವಾನಾ. _ಯತವಂತೌ | ಯತನುಳ್ಳನರು ಎಂದರೆ, ಯತ ರೂಪವಾದ ನಿಯಮನುಳ್ಳೆವರೆಂದಾಗಲಿ 


ಪುಳ್ಳವರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ., ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಬುತಕ್ಕೊ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹಿಂ 
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ಡ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸುರಾಅಸು ಕ್ಟೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ಲಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಮುಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಷಾ. ಸೂ ೮-೧ಿ- ೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ ಡೆ. 


ಮಹಿ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ mga ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ನ್ಥಂ 


ಷೆ 


ಇನ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತವಾನೌ- ಖುತಂ ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಹುತಾವಾನೌ. ಛಂದೆಸೀ ವನಿಷೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
: ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನೈೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀಫ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ pod ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಘೋಷಥಃ- _-ಘುಹಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಆಂ ಸಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವಮ್‌. -ಪ್ರಥಮಾಯಾತಶ್ಚ ದ್ವಿವಚೆನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವ ಎಂದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತ ಸರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. | 


ಬೃಹತೆ8-ನಸ್ಮೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಬೃಹನ್ಮಹೆಶೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧುರಿ-- ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
` ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂಜಾಥೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ರುಧಾಧಿಭ್ಯಃ8 ಶ್ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಚ ್ಲಿಸೋರಲ್ಲೊ (ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ತಾರ, ಪರಸವರ್ಣ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| | | 
ಮಹೀ ಅತ್ರ ಮಹಿನಾ ನಾರಮೃುಣ್ಯಥೋರೇಣನಸ್ತುಜ ಆ ಸದ್ಮನ್ಸೇನವಃ | 


| RT. | | | 
ಸ್ವರಂತಿ ತಾ ಉಪರತಾತಿ ಸೂರ್ಯಮಾ ನಿಮ್ರುಚ ಉಷಸಸ್ತಕ್ವ ನೀರಿನ॥೫॥ 


| | | | | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ಅತ್ರ | ಮಹಿನಾ | ವಾರಂ | ಯಣ್ವಥಃ | ಅರೇಣವಃ | ತುಜಃ | ಆ | ಸಡ್ಮನ್‌ | ಧೇನವಃ | 
| | | | pA 
ಸ್ವಶಂತಿ | ತಾಃ! ಉಸರ್ರತಾತಿ|! ಸೂರ್ಯಂ! ಆ | ನಿಂಮ್ರುಚೆಃ । ಉಷಸಃ | ತಕ್ಕೆವೀ5ಇವ ಜಗ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾಂ || ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನೇ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಈದೂತೌ ಚ ಸಸ್ತಮೃರ್ಥೇ! ಪಾ. ೧-೧-೧೯ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತಾ || ಅತ್ರಾಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಯಾ ಧೇನೂರ್ವಾರಂ ವರಣೀಯಂ ಪ್ರದೇಶಮೃಣ್ವಥಃ ಗಮಯೆಥಃ | ಅಂತ- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೋ$ಯಂ || ಗಮನಾದಿವ್ಯವಹಾರಸ್ಯ ತೆಯೋರಧೀನತ್ವಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಭಿಮಾನಿ- 
ದೇವತ್ವಾಚ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ತಾ ಏತಾ ಧೇನವೋ ಗಾವಃ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಯುಷ್ಮನ್ಮಹತ್ತ್ವೇನಾ- 
ರೇಣಿಮೋತನವದ್ಯಾಸ್ತಸ್ವರಾದ್ಯನಸೆಹಾರೇಣಾನಷ್ಟಾ ವಾ ತುಜಃ ಶ್ರೀರಾಣಾಂ ಪ್ರೆದಾತ್ರ್ಯಃ | ತುಜತಿರ್ದಾನ 
ಕರ್ಮಾ || ಸದ್ಮನ್‌ ಸದ್ಮನಿ ಗೋಷ್ಮ ಆ | ಆಶ್ರಿತಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ವಾ ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾ- 
ಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತಾ ಏವಂಕಾರಿತಾ ಧೇನವ ಉಪರತಾತ್ಕುಪರತಾತ್‌ || ಸಪ್ಮಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಮೇಘಾನಾಂ 
ವಿಸ್ತಾರವತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘಾಚ್ಛನ್ನೇ ಸತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾರಂ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನ 
ಸಾಮಥಣ್ಯಂ ವಾ! ಸುವೀರ್ಯೋ ಮರ್ಯಾ ಯೆಥಾ ಗೋಪಾಯತ ಇತಿ ತತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆತ್ವ- 
ಮಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಮಭಿಲಘ್ಷ್ಯ ಸ್ವರಂತಿ | ಶಬ್ದಯೆಂತಿ ಸುಖಸಂಚಾರಾಯ | ಸ್ಟ ಶಬ್ದೋ- 
ಪತಾಪಯೋಃ | ಭೌವಾದಿಕ8 || ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ನಿಮ್ರುಚ ಉಷಸಃ | ಸರ್ಮೇಷ್ವಸಿ 
ಸಾಯಂಕಾಲೇಷೂಷಃಕಾಲೇಷು ಚೆ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ತಕ್ವನೀರಿನ|! ತಕ್ಟಾ ಸ್ತೇನಃ | ತಸ್ಯ 
ವೇತಾ ಗಂತಾ ಮನುಷ್ಯ: | ಸ ಯಥಾ ಕ್ರೋಶತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ ನಿರುಧ್ಭಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸುಖಜಾರೋ 
ಯುಷ್ಮದಾಯತ್ತ ಇತಿ ತಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಮಹೀ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅತ್ರ ಈ ಸೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ | ಮಹಿನಾ--ನಿನ್ಮು 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | (ಧೇನೂಃ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು) | ವಾರಂ- (ಅವುಗಳಿಗೆ) ಯವಾದೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ | 
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ಯಣ್ಕಥಃ--ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | ಧೇನವಃ-.ಆ ಗೋವುಗಳು | ಆರೇಣವಃ--(ತಪ್ಪರಾದಿಗಳಿಂದ) ಜಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ 
ಅಥವಾ ಕದಿಯಲ್ಪಡದೇ | ತುಜಃ-- ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿ | ಸದ್ಮನ್‌--ಕೊಟ್ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ತಾ-- ಇಂತಹ ಧೇನುಗಳು | ಉಪರತಾತಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆವರಿತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಿಮ್ರುಚೆ:-- ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಉಷಸೆಃ- -ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಆ ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು | ತೆಕ್ಟೆನೀರಿವ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕುವನನು (ಇತರರ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಸ್ಪರಂತಿ--(ತಮ್ಮ ಸುಖವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಬೆಳಕಿಗಾಗಿ) ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಯಲು ಹೋದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ.. ಆ ಗೋವುಗಳು ತಸ್ವರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕದಿಯಲ್ಪಡಜಿಯೂ, ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂಡ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕೃವುಗಳಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲಿ 
ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಧೇನುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮೇಫೆಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಬೆಳಕಿಗಾಗಿ, ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕುವವನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


1101180 Translation 


you bring (the cattle) to their acceptable (pasture) upon earth, whence 
the milk-yielding cows, protected by your power, return unharmed to their 
stalls : they cry to the sun (in heaven) above, both at evening and at dawn 


as one (cries 810116) who detects a thief. 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ 


ಅರೇಣವಃ---ರೇಣು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೂಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕೊಳೆ, ಮಾಲಿನ್ಯ, 
ಪಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅರೇಣವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಧೂಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅಹಿಂಸ್ಯಾಃ ಹಿಂಸಾಪಾತ್ರರಾಗದಿರುವವರು 


ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಪದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅವ ಸ್ವಯುಕ್ತಾ ದಿವ ಆ ವೃಧಾ ಯಯುರಮರ್ತ್ಯಾಃ ಕಶಯಾ ಚೋಡಪತ ತ್ಮನಾ | 
ಅರೇಣವಸ್ತುನಿಜಾತಾ ಅಚುಚ್ಯವುರ್ದ್ರ್ವಳ್ಲಾನಿ ಚಿನ್ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೈಷ್ಟಯಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೮-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರೇಣವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುಖ್ಲುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅಸಾಪಾಃ ಪಾಪರಹಿತರು, ಶುದ್ಧಾತ್ಮರು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
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NN ENE ENN Pu SS 


ತ್ಯಂ ಚಿದಶ್ವಂ ನ ವಾಜಿನಮರೇಣವೋ ಯಮತ್ನತ | 
ದೃಳ್ವೆಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ನ ನಿಷ್ಯತಮತ್ರಿಂ ಯವಿಷ್ಕಮಾ ರಜಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸ್ಕಮಾನಾಃ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದವರೂ ಪ್ರಬಲರೂ ಆದ ಅಸುರರು ಎಂದು ಅಸುರರ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದವು ಧೇನವ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನನದ್ಯಾಃ ಪಾನರಹಿತವಾದವು ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧ ವಾದವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಅಥವಾ ತಸ್ಫರಾದ್ಯನಸೆಹಾರೇಣ ಅನಷ್ಟಾ ವಾ ಚೋರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತುಜಃ--ತುಜಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದುನರಿಂದ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧). 
ತುಜತಿಃ ದಾನಕರ್ಮಾ ಎಂದು ದಾನಾರ್ಥಕವೂ ಅಗಿದೆ, 


ಆ ನಸ್ತುಜಂ ರಯಿಂ ಭರಾಂಶಂ ನ ಪ್ರತಿಜಾನಶೇ | 
ವೃಶ್ಷಂ ಪಕ್ಟಂ ಫಲಮಂಕೀವ ಧೂನುಹೀಂದ್ರ ಸೆಂಪಾರಣಂ ವಸು ॥| 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುಜಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಬಾಧಕೆಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷೆಣವಾಗಿದೆ. 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞಾಯ ರೋದಸೀ ಅನು ಷ್ಯಾದಾರೇ ಸ್ಯಾಮ ದುರಿಶಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಭೂರಿ ಚಿದ್ದಿ ತುಜತೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸುಪಾರಾಸೋ ವಸವೋ ಬರ್ಹಣಾವತ್‌ || 
(ಯ ಸಂ. ೩-೩೯-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತುಜತೆಃ ಎಂದರೆ ಭೂರಿಪ್ರೆದಸೈ ಅರ್ಹನಾದ ಯಜನಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು 


ದಾನಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ತುಜಃ8 ಎಂಬ ಪದವ 
ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಧೇನುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಯುಣ್ವಿಥ8--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಿನಿ ಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸು, ತಲಸಪಿಸು, ಹೋಗುವಂತೆ 


ಮಾಡು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ಪವಮಾನೋ ಅಭಿ ಸ್ಪೃಥೋ ನಿಶೋ ರಾಜೇವ ಸೀದತಿ | 
ಯದೀಮೃಣ್ವಂತಿ ನೇಧಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗಮಯತಶಿ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ 


೨ > ಎ. ಸ ಅ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರ 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. (೫೧ 


ನಿಮ್ರುಚಃ--ಮ್ರುಚಿಃ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರೋಚನೇ ನಿತರಾಂ ಗಮನೇ | ಸಾಯ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಮ್ರುಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಫಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಸೂರ್ಯನ ಅಂತ್ಯಗಮನವು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಯಂಕಾಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಉದ್ಯತಿ ಪ್ರಿಯೆಕ್ಷತ್ರಾ ಯುತೆಂ ದಧ 
ಯನ್ನಿ ಮ್ರುಚಿ ಪ್ರಬುಧಿ ನಿಶ್ವನೇಡಸೋ ಯೆದ್ವಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿವಃ ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೮-೨೭-೧೯) 


ದ್ಭಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹೇ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿ | 


ಶ್ರ ೦ 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚಿ ಶ್ರದ್ಧೇ ಶ್ರದ್ಟಾಸೆಯೇಹ ನಃ || 


w 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೫೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಯನೇಲಾಯಾಂ ಸಾಯೆಂ ಸಮಯೇ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲವಾದ ಸಾಯಂಕಾಲ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಕ್ತವೀಃ--ತೃಪುಃ, ತಕ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೇನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ತಕ್ತನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಳ್ಳ ನೆಂದರ್ಥ. ತೆಸ್ಯ ನೇತಾ ಗಂತಾ ಮನುಷ್ಯಃ | ಅಂತಹ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ಪುರುಷ 
ನೆಂದರ್ಥ. 

ತ್ವಾಂ ತ್ಸಾರೀ ವಸಮಾನೋ ಭಗಮೀಟ್ಟೇ ತಕ್ಕನೀಯೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೆಸ್ವರಾಣಾಂ ಗಮನಂ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ತೆಸ್ಕರಾನುದ್ದಿಶ್ಯಾಗಮನಂ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ್‌ 
ವ್ಕಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮಹೀ ಅತ್ರ ಮಹೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಈದೂತೌ ಚ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ (ಪಾ ಸೂ, 
೧-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗೃಹ್ಯೈಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ಲುತಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶೃತಿಭಾವಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿನಾ-_-ಮಹೆತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಚ್‌ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಟೇ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಸ ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ 
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ಕ 


ಯಜಣ್ವಥಃ--ರಿನಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿ ವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು 

ಅರೇಣವಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಣು ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅರೇಣವಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ತುಜಃ--ತುಜಧಾತುವು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನ್‌ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆ ಉಸಸರ್ಗವು ಶ್ರುತವಾದುದರಿಂದ ಗಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ಸ್ವರಂತಿ- ಸಃ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. FM ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯ ನುದಾತ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉಪರತಾತಿ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ನಿಮ್ರುಚೆ8--ಮ್ರುಚು ಗತೌ ಧಾತು- ಭ್ವಾದಿ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಕ್ಕ ನೀ ತಕ್ರಂ ಸ್ಮ €ನೆಂ ಮೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ತಕ್ತವೀಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವೀಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರೈಪ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ ! | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 8 
| | | 
ಆ ನಾಮೃತಾಯ ಕೇತಿನೀರನೂಸತ ಮಿತ್ರ ಯತ್ರ ನರುಣ ಗಾತುಮ- 
ರ್ಚಥಃ। 


| 
ಅನ ತ್ಮನಾ ಸೃಜತಂ ನಿನ್ನ ತೆಂ ಧಿಯೋ ಯುವಂ ನಿಸ ಕ್ರಸ್ಯ ಮುಸ್ಮನಾಮಿ- 
ರಜ್ಯಥಃ ॥೬॥ 


502 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೧. ಸೂ. ಗಿ೫ಗಿ 
ರದಪಾಠೆಃ 


ಆ | ವಾಂ ಯತಾಯೆ | ಕೇಶಿನೀಃ | ಅನೂಷತ | ನಿತ್ರ | ಯತ್ರ | ವರುಣ | ಗಾತುಂ | ೫ 


| 
ಅನ | ತೈನಾ | ಸೆ ಸೃಜತೆಂ | ಪಿನ್ನತೆಂ | ಧಿಯಃ | ಯುಂವಂ | ಎಪ್ರಸ್ಯ | ಮನ್ಮನಾಂ | ಇರಜ ಜ್ಯಥ8 ೬! 


ಐಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಕೇಶಿನೀ॥ಕೇಶವತ್ಕ್ಯೋಇಂಗ್ಸೇರ್ಜ್ವಾಲಾ ವಾಂ ಯುವಾಮೃತಾಯ ಯಜ್ಞಾ- 
ರ್ಥಮಾನೂಷತಶ | .ಹವಿಃಸಮರ್ಪಣೇನಾಭಿಪೂಜಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುಶ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ| ಹೇ ಮಿತ್ರ 
ಹೇ ವರುಣ ಯುನಾಮುಭೌ ಯತ್ರ ಯಾಗೇ ಗಾತುಂ ಗಮನಂ ದೇವಯಜನದೇಶಂ ಮಾ! ಗಾ ಇತುರಿತಿ 
ಪೃಥಿನೀನಾಮ ಗಾತುಃ ಪೂಸೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅರ್ಚಥಃ ಪೂಜಯಥಃ | ಸ್ವೀಕುರುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಆಗತ್ಯ ಚ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನಾವ ಸೃಜತಂ ವೃಷ್ಟಿಮವಾಜ್ಮುಖಂ ವಿಸ್ಪಜತೆಂ| ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಧಿಯೋತಸ್ಮೆದೀ- 
ಚ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಿನ್ವತೆಂ | ಜರ್ಥಯತಃ ಜತ ರ್ಥ: | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಮನ್ಮನಾಂ ಮನನವತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಯುವಂ ಯುವಾಮಿರಜ್ಯಥಃ | ಈಶ್ವರ್‌ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ 
ಭವಥಃ | ಇರಜ್ಯತಿರೈಶತ್ರರ್ಯಕರ್ನಾ ಇರಜ್ಯತಿ ಪತ್ಯತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನುತ್ರ. -ಎಲ್ರೆ ಮಿತ್ರನೇ | ವರುಣ - ಎಲೈ ವರುಣನೇ, (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) | ಯತ್ರ ಯಾವ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಗಾತುಂ--(ನಿಮ್ಮ) ಗಮನವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾಗಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಅರ್ಚಥೆ8- ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಗೌರವಿಸು 
ತ್ತೀರೋ (ಅಲ್ಲಿ) | ಕೇಶಿನೀ8--ಕೂದಲಿನಂತಿರುವ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಖುತಾಯ-.- 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅ ಅನೂಷತೆ-.( ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ) ಜಟ! ವೈ (ನೀವು ಬಂದು) | 
ತ್ಮನಾ- -ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಅವ ಸೃಜತೆಂ--(ಮಳೆಯನ್ನು) ಕೆಳಕ್ಟೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 
ಧಿಯಃ- ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಿನ್ಶತಂ-- ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, (ಎತಕ್ಕಂಡಕೆ) | ಯುನವಂ-- 
ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ನಿಪ್ರೆಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ | ಮನ್ಮನಾಂ---ಶ್ರದ್ಧಾವೂರ್ವಕವಾದ ಸೋತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ | ಇರಜ್ಯಥಃ-_ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾಗಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ನಾಗ್‌ 
RN ಅಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿನ ರೂಪದ ಅಗ್ಳಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನಿಮಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೂ ಹೆವಿಷ್ಟ _ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ವೆ. ನೀವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ವಯಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ, ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಮಳೆ 
ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ . ಮತ್ತು... ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ತಕ್ಕೆಂದರೆ 
೪೦ಎ 


ಏ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
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11161180 Translation 


The tresses of Agni minister, Mitra and 78೩107೩, to your sacrifice; 
when you honour (with your presence) the sacrifical chamber : send down 
of your own accord (the rain) and prosper our offerings, for you have com- 


mand over the praises of the pious 7760. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗಾತುಂ--ಗಮನಂ ದೇವಯಜನದೇಶಂ ವಾ | (ಮಿತ್ರಾವರುಣರ) ಗಮನ ಅಥವಾ ಯಾಗಸ್ರದೇಶ 
ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಗಮನವೆಂಬರ್ಥಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಅನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗ 
ಅಥವಾ ದೇವಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಗೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುನಂತೆಯೇ ಈ ಪನಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 


ಊರ್ಧೋ ನಾಂ ಗಾತುಕದ್ವರೇ ಅಕಾರ್ಯೂರ್ಧ್ವಾ ಶೋಚೀಂಹಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ರಜಾಂಸಿ | 
ದಿವೋ ವಾ ನಾಭಾ ನ್ಯಸಾದಿ ಹೋತಾ ಸ್ತೃಣೀಮಹಿ ದೇನನ್ಯಚಾ ನಿ ಬರ್ಹಿಃ || 


(ಖು ಸಂ ೩-೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, 


ಅರ್ಯಮಾ ಣೋ ಅದಿತಿರ್ಯಚ್ಲಿಯಾಸೋತದಬ್ಬಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 
ಯುಯೋತ ನೋ ಅನಪತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಃ ಪ್ರಜಾವಾನ್ನಃ ಪಶುಮಾ ಅಸ್ತು ಗಾತುಃ || 
| ಕ (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುವಂತೀಂದ್ರಾದೀನತ್ರೇತಿ ಗಾತುರ್ಗೃಹಂ | ಇ:ದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಗೃಹೆವೆಂದೂ, 


ನೃಸ್ಮೈ ದೇವೀ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ಜಿಹೀತ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾತುರುಶತೀನ ಯೇಮೇ | 
ಸಂ ಯದೋಜೋ ಯುವತೇ ವಿಶ್ವಮಾಭಿರನು ಸ್ವಧಾನ್ನೇ ಶಕಿತೆಯೋ ನಮಂತಿ ॥| 
ತ (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ (ಗಾತು ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ಞ್ಯೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೫). 
ಸ ತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯವಿಷ್ಕ ಯೆ ಈನತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೈರತ್‌ | 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಸುದಿನಾನಿ ರಾಯೋ ದ್ಯುಮ್ನಾನ್ಕರ್ಯೋ ನಿ ದುರೋ ಅಭಿ ದ್ಯೌತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೀಯತೇ ಉಚ್ಚಾರೃತೇ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸೋತ್ರಂ ಎಂದು ಸ್ತೋತ 


ಹ್‌ ಕ್‌, 
ಪ್ರಯೋಗವಿಸೆ. ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಗಮನಂ ದೇನಯೆಜನದೇಶಂ ವಾ ಎಂದು ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಪ್ರ 
ದ 
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ಇರಜ್ಯಥಃ--ಇರಜ್ಯತಿ ಪದವು ಐಶ್ವರೈಕರ್ಮುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪರಿಚರಣಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ಅಧಿಕ. 
ಇರಜ್ಯನ್ನಗ್ನೇ ಪ್ರಥಯೆಸ್ವ ಜಂತುಭಿರಸ್ಮೇ ರಾಯೋ ಅಮರ್ತ್ಯ | 
ಸ ದರ್ಶತೆಸ್ಯ ವಪುಸೋ ವಿ ರಾಜಸಿ ಪೈಣಕ್ಷಿ ಸಾನಸಿಂ ಕ್ರತುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರಜ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೊದಲು ಈರ್ಷ್ಯ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಇರಜ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈರ್ಷ್ಯನ್‌ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ಯದ್ವಾ ಇರಜ್ಯತಿರೈಶ್ವರ್ಯ 
ಕರ್ಮ ಜಂತುಭಿರ್ಜಾಯಮಾಕೈರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆ ಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಇರಜ್ಯನ್‌ ಈಶ್ವರೋ ಭವನ್‌ | ನಿನ್ನ ಆತ್ಮತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಸಕಲಜಂತುಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುತ್ತಾ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿಜಿ. ಹೀಗೆಯೇ, 

ಯಸ್ಯ ಶ್ವೇತಾ ನಿಚಿಕ್ಷಣಾ ತಿಸ್ರೋ ಭೂನೀಃರಧಿಕ್ಷಿತಃ | 

ತ್ರಿರುತ್ತರಾಣಿ ಪಸ್ರೆಶುರ್ವರುಣಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಸೆಡೆ8ಸ ಸಪ್ತಾನಾಮಿರಜ್ಯತಿ ನಭೆಂತಾಮನ್ಯಕೇ 

ಸಮೇ ॥ 


(ಖ. ಸಂ. ೮-೪೧-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಜ್ಯತಿ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ ಸ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೆರ್ಥವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸಕಲವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಕೇಶಿನೀ8--ಕೇಶಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಕೇಶಿನ್ಯಃ ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೂಷತ--ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪವಿಯಾಗುತ್ತಿ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, 'ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾಂಕುಬಾದಿಭ್ಯ: (ಪಾ ಸೂ. 
೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜಂತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದೀರ್ಫವೂ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಭಾವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುಮ್‌--ಗೈ ಶಜ್ದೇ ಧಾತು- ಕಮಿಮನಿಜನಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆದೇಚೆಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಗಾತುಃ ಪೂಷಾ (ನಿರು. ೧-೧-೨೦) ಎಂದು ಪೃಥಿವೀಪರ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. 
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A ಇರ್‌ ತ್‌್‌ ರತರ ಇರ್‌ SN ತಾ ಹ ಸ ಇಲ್‌ RENIN ತರಾ ರ K 
NNN NS INN INNS A ತ್ತಾ ANN 


ಅರ್ಚಥಃ-ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ ಮಪುರುಸದ್ದಿ ವಚನಾಂತರೂಪ. ನಿಪಾತ್ಸೈರ್ಯೆ- 
ದ್ಯದಿ (ಪಾ . ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತ್ಮನಾ--ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಜತಮ್‌. ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ಎ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ AE ಶ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ . ೮-೧-೬೩)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿನ್ನತೆಮ್‌ ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನಾಂತರೂಪ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಶ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮನಾಮ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಇರಜ್ಯಥ8---ಇರಜ್ಯ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. , | ೬ | 


| | 
90 ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕನಿರ್ಹೋತಾ ಯಜತಿ 


| | | | 
ಸಾಹ ತಂ ಗಚ್ಛೆಥೋ ನೀಥೋ ಅಧ್ವರಮಚ್ಛಾ ಗಿರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತ- 
ಮಸ್ಮಯೂ ॥೭॥ 


ಪತದಪಾ$ಃ 


ಅಸತ 
ಯೆಃ । ವಾಂ ಯಜ್ಞೈ:! ಶಶಮಾನಃ | ಹ | ದಾಶತಿ | ಕವಿಃ | ಹೋತಾ | ಯೆಜತಿ | ಮನ್ಮ$ಸಾಧನಃ | 
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| | 
ಉಸೆ | ದ | ತಂ। ಗಚ್ಛಥ8| ವೀಥಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಅಚ್ಛ | ಗಿರಃ | ಸು;ಮತಿಂ | ಗಂತೆಂ! ಅಸ್ಮಯೂ 


| 
ಇತ್ಯಸ್ಮಳಯೂ | ೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ : 


ಯೋ ಹ ಯ: ಖಲು ಯಜಮಾನೋ ನಾಂ ಯು ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಾ ಯಜ್ವೈ 
ರ್ಯಾಗೈರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೈಃ ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನೋ ದಾಶತಿ ಹನಿರಾದಿಕೆಂ ಸ [ಸ್ಪತ್ತಂ ನಿವತ್ರ ೯ ತು 
ತ್ಪ್ಯತ್ವಾಪಾದನಂ ಕರೋತಿ | ಯ ಏವ ಕನಿರನೂಚಾನಃ । ಯೇತನೊಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯ ಇತಿ ಶ ತೇ | 
ಅಥವಾ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಹೋತಾ ಸಮ್ಯಗ್ಭೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಮನ್ಮಸಾಧನೋ 
ಮನನೀಯವದ್ರವ್ಯದಕ್ಷಿಣಾದಿಸಾಧನೋಪೇತಃ ಸನ್ಯಜತಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಕಂ ಕರೋತಿ |! ತಮೇವ 
ಯಜಮಾನಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಮುಪೋಪಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛಿಥಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಥ: ಖುಲಂ | ಅಧ್ಲರಂ 
ತದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವೀಥ8। ಕಾಮಯೇಥೇ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮೆಯೂ ಅಸ್ಮಾನ್ಭಾಮಯಮಾನ್‌ೌ ಯುವಾಂ 
ಗಿರಃ ಸ್ಮುತೀರಚಾ. ಿಭಿಲಕ್ತ ಗಂತಂ। ಗಚ್ಛತ ತಂ! ತಾದೃಶಂ ಮಾಂ ಪ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ತುತೀಃ ಸ್ವೀಕುರುತನಿತೈರ್ಥಃ! 
ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ತಮಿತಿ NEE ರ್ರತಿಭಾತಿ ತಥಾಪ್ಯಸ್ಮಯೂ ಇತ್ಯುಕ್ತ ತ್ವಾದ್ದೀರ್ಷತಮಾಃ 
ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇವ ಪರೋಕ್ಷತಯೋಕ್ತೆವಾನಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ! ಯೋ ದಾಶತಿ ಯಶ್ಚ ಯಜತೇ 
ತಮುಪೇತ್ಯ ತದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಕಾಮಯೇಥೇ |! ಅತೋ$ಸ್ಮಯೂ ಯುವಾಂ “ರ! ಮಾಂ 
ಮದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛತೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಃ$ ಹೆ-- ಯಾವನೇ ಆದರೂ ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜ್ನೈಃ-- 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | ಶಶಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ದಾಶತಿ. _ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಕೆವಿ 
ಹಾದಿ | ಹೋತಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಮನ್ಮಸಾಧನಃ--ರಮ್ಯ 
ವಾದ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯಜತಿ--ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಅಂತಹ) | 
ಸುಮತಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನಾದ | ತಂ ಉಪ-ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಉಪಲಕ್ಷಿಸಿ | ಗಚ್ಛಥಃ-- 
ಹೋಗಿರಿ | ಅಧ್ವರಂ-- ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವೀಥ&--ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ (ಅದರಂತೆಯೇ) | ಅಸ್ಮಯೂ.. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ | ಗಿರಃ ಅಚ್ಛೆ (ನನ್ನು) ಸ್ಕೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಲಕ್ತಿಸಿ | ಗೆಂತೆಂ--ದಯವಾಾಡಿರಿ 
(ಅಂಗೀಕರಿಸಿ Js 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾಗಲಿ, ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸನು 


ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿಯೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಕಷ್‌ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ರಮ್ಯವಾದ 
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ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಉಪಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೋಗಿರಿ. ಮತ್ತು ಅನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವ್ರೀಕರಿಸಿರಿ ಅದರಂತೆಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Come to the devout (worshipper), who; glorifying you; and providing 
(all that is) acceptable, presents you with oblations ; (to him); the sage; the 
invoker, who offers you worship: accept his sacrifice; favourably 
disposed towards us, (accept) our praises: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಶಮಾನಃ-ಈ `ಪದವು ಅರ್ಜೆತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶಶಮಾನಃ ಶಂಶಮಾನಃ 
(ಸ್ತುವನ್‌) ಎಂದು ಧಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ (೬-೮) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜ 


ಮಾನನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮನ್ಮಸಾಧನಃ--ಮನ್ಮ ಸದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದು, ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಮನ್ಮಸಾಧನ8ಃ ಎಂದರೆ ಮನನೀಯದ್ರವ್ಯದಕ್ಷಿಣಾದಿಸಾಧನೋಪೇತಃ ಸನ್‌ 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ರಾಯೋ ಬುದ್ಸ8 ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಮನ್ಮಸಾಧನೋ ವೇಃ। 

ಅಮೃತತ್ವಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾಸೆ ಏನಂ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ನ ನಿಣೋದಾಂ [| 


(ಯ. ಸಂ ೧೯೬-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ಮನನೀಯಸ್ಯ ಅಭಿಲಷಿತೆಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ। ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಅರ್ಥಗ 
ಳನ್ಸೂ ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಆ ಜುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಶಶಮಾನಃ--ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯೃರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋವಚನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಾಶತಿ- -ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ಚ್ಟೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಭೆ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಕನಿಃ-_ ಕು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಆಚೆಇ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಧಿ 

ಮನ್ಮಸಾಧನಃ- ಸಾಧ ಸಂಸಿದೌ ಧಾತು. ಲ್ಯು tA ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ ಸೂ 
೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂ ರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನ್ಮ ಸಾಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕ. ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್ರ 9 


೪ 
ಲ್ಲ 


ಗಚ್ಛೆಥಃ-- ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಹ ಎಂಬುದು 
ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಜೇತಿನಿನಿಯೋಗೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತರೆ. 


ನೀಥಃ- ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಅದಾದಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ ಗ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಜಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್ಚ-__-ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ" 
ಸುಮತಿಮ್‌. ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮತಿಃ ತಮ್‌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಂತಮ್‌--ಗಮಲ್ಭ ಗಳೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ತಮಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಯೂ--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧.೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಪ।ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ, ॥೬॥ 


eC. 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಧೆಃ 


| | 
ಯುವಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಥಮಾ ಗೋಭಿರಂಜತ ಯತಾವಾನಾ ಮನಸೋ 


| 
ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಷು | 
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| | | | | 
ಭರಂತಿ ವಾಂ ಮನ್ಮನಾ ಸಂಯತಾ ಗಿರೋಂದೃಷ್ಯತಾ ಮನಸಾ ರೇವದಾ- 
ಶಾಥೇ 1೮॥ 


ಪದಃಾಃ 


| 
ಯುವಾಂ। ಯೆಜ್ಞೈ: | ಪ್ರಥಮಾ | ಗೋಭಿ: | ಅಂಜತೇ | ಯಶ | ಎ | ಸ! ಪ್ರೂಯು- 


a 
ಕ್ಲಿಷು | 


ಭರಂತಿ | ವಾಂ | ಮನ್ನ ನಾ ಸಂತಯೆತಾ | ಗಿ68 | ಅಡೈಸ ಪ್ಯತಾ | ಜಿ | ರೇವತ್‌ ಆಶಾಥೇ ಸ; | 
|| ೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಹೇ ಯತಾವಾನಾ ಯಜ್ಞವಂತೌ ವೃಷ್ಟುದಕವಂತೌ ವಾಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ಯಜ್ಡೈರ್ಯಜನಾಧನೈರ್ಗೊಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈ: ಸಯಆದಿಭಿರಂಜತೇ | ವ್ಯಂಜಯಂತಿ 
ಯೆಜಮಾನಾಃ | ದೇವಭಾಗಂ ಯಾಗೇಸು ಕ್ಸೀರಾದಿಭಿರ್ಯಜಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ದು | ಗೋಭಿ- 
ರಂಜತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ। ಸ್ರಯುಕ್ತಿಸು ಪ್ರೆಯೋಗೇಷು ಮನಸೋ ನ1 ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಷ್ಠೀ !! ಮನ ಇವ | ತದ್ಯೆಥಾ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಂಜಯಂತಿ ಮುಖ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತತ್ಪೂರ್ವಕತ್ವಾಶ್ಸರ್ವ- 
ವ್ಯವಹಾರಸ್ಯ | ₹೦ ಚೆ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಮಜ್ಮನಾ ಮುನನನತಾ ಸಂಯತಾ ಯುವಾಮೇವ ಸಮ್ಯಗ್ಗ ಚ್ಛತಾ 
ಚಿತ್ತೇನ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಭರಂತಿ | ಸಂಪಾದೆಯಂತಿ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದೆದೃಸ್ಯೈತಾನಭಿಭವತಾ 
ಮನಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಚೇತಸಾ ಯುಕ್ತ್‌ ಸಂತ್‌ ರೇವದ್ಭನವತ್ಳರ್ಮಾಸ ನೀಟು ಜಿ | ಅಶ್ನು- 
ವಾಥೇ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಥಃ | ದದಾಥೇ ಇತ್ಯರ್ಥ:  ಅಶ್ಟ್ನೋಶೇಲಿ ರಟ ತ್ಯ ಮಾಗಮತಾಸನಮಿತಿ ನಚನಾದಿಡ- 
ಭಾವಃ || 


ಪಾತ 


ಯೆತಾನಾನಾ ಯಜ ಸ್ಹವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟು ್ಯದಕಗಳಿ ಗೆ ಒಡೆಯರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ। 
ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿಷು. (ಇಂದ್ರಿಯಗಳ Rue ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನಾಗಲಿ) ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ತರಬೇಕಾದಾಗ | ಮನಸೋ 
ನ(ಒಳ್ಳೆಯನು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟದು ಎಂಬ ವಿವೇಚನೆಗಾಗಿ) ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | 


ದ್‌ 


ಆ 


ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ ರನ್ನೂ | ಯಜ್ಞ್ಹೈ8 - ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ | ಗೋಭಿಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರಥಮಾ 
ಮುಖ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ (ಆಗ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿ) | ತೋ ! ಮಾನರು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಮತ್ತು) ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮನ್ಮನಾ--ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ | ಸಂಯತಾ. ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಗಿರ8--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಭರಂತಿ-- ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಆದುದರಿಂದ) ಅದೃಷ್ಯತಾ--ಸಿಟ್ಟಿಲ್ಲದೇ (ಅನುಗ್ರಹ 

ರ್ವಕವಾದ) ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿಥಿಂದ | ರೇವತ್‌-..ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಆಶಾಥೇ ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಡಿರಿ 


ಕದಿ 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ,ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೧ 


ಭಾವಾಥ: 


ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಸಹ 


ಯಜ್ಞ ಸಿ ಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಒಳ್ಳೆಯದು Mc ಕೆಟ್ಟ ದ್ದು ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾಶಸ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ರಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸು ತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರದಾ ದ್ವಾಪೊ; be 


ವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಟ್ಟಲದೇ 
ಅನುಗ್ರಹೆ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ, 


English Translation 


Accepters of sacrifices, you are the first whom (worshippers) propiate 
with offerings, the produce of the cow, like (the application) of the mind 
(in the first instance) to the results (of the 807868), hymns (prompted) by 
thoughts wholly intent upon you; celebrate (your praise): do you with 
humble minds; bestow upoo us wealth: 


ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಉುತಾವಾನಾ-- ಯೆಜ್ಞ ವಂತೌ ವೃಷ್ಟ್ಯುಪದಕೆವಂತೌ ವಾಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯಜ್ಞ ನ್ಹವುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ 
ವೃಷ್ಟು ್ಯೃದಕೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. 


ಅಧಾರಯತಂ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ ಮಹೋಭಿಃ | 


ವರ್ಧಯತಮೋಷಧೀಃ ಪಿನ್ನತಂ ಗಾ ಅವ ನೃಷ್ಟಿಂ ಸೈಜಶಂ ಜೀರದಾನೂ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೨-೩) 


ಖಯತಸ, ; ಗೋಪಾವಧಿ ತಿಷ್ಕಥೋ ರಥಂ ಸತ್ಯ $ಧರ್ಮಾಣಾ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ | 
ಯೆಮತ್ರ ನಿತ್ರಾನರುಣಾನಥೋ ಯುವಂ ತಸ್ಮೈ ನೃಶ್ಟಿರ್ಮಧನ 3 ನ್ವತೇ ದಿವಃ ॥| 
k (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ವೃಷ್ಟ (ಧಿದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಅವರೇ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟ್ಯಧಿದೇವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಗೋಭಿಃ--ಗೋವಿಕಾರೈ 8 ಪಯ ಅದಿಭಿಃ | ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕಿರಾದಿಗಳಿಗೂ ಗೋ ಶಬ್ದವೇ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ನಿ ರುಕ್ಕಕಾರರು ಗೋ ಶಬ್ದ ಕೈ ಪೃಥಿನೀ (೨-೫), ಅದಿತ್ಯ (೨-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗೋ ಕಟ್ಟಕ್ಕೆ ಧೇನುವೂ ಆದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಸ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತವಲ್ಲಿ 
ಆ ಧಾವತಾ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಶುಕ್ರಾ ಗೃಬ್ಲೀತ ಮಂಥಿನಾ | ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೀತ ಮತ್ಸರಂ || 
(ಖು. ರ್ಸ, ೯-೪೬-೪) 


ಎಂಬ ಜಸ್ಟ ನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗೋಭ್ಯಃ ಅಭಿನಿಷ್ಪನ್ನೇನ ಕ್ರೀರೇಣ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಂಸತೇ--ವ್ಯಂಜಯಂತಿ | ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು, 


d 


ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತೆ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ$ರುಷೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ- ೧-೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜಶೇ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕ್ಕ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಂತಸ್ಥ ವಾನ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ರೆಂದು ತಾತ ರ್ಯ. 


4 ಗ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಯಾ 


ಪ್ರಥಮಾ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥೇರಮಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 


(ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಂಜಶೇ--ಅಂಜೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಞ್ಣಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತ 


J ಟಘಟನದರ೧ಣ 
ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯತೆವಾನಾ-- ಭಂದೆಸೀವನಿಷೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾ ಷಾಮಹಸಿ. 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪ್ರಯುಕ್ತಿಷು. -ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ತ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಂತಿ-ಭೃಜ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 


ಸಂಯತಾ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ವಚನಾಂತರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
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— 


ಅದೃ ಪೈತಾ--ನದ್ಗ ೈಪ್ಯತ್‌ ಅ ಅದ ೈಪ್ಯತ್‌ ತೇನ. ದೃ ಹರ್ಷನೋಹನಯೋಃ ಧಾತು. ಮೋಹನಂ ಗರ್ವಃ 
ಇದಕ್ಕೆ hd ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಪುರುಸಷೇ ತು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣ್‌ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. 
ಶೃತೀಯಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ರೇವತ್‌--_ರಯಿಃ ಅಸ ಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕೇವತ್‌. ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎ:ಬ ವಚನದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ರೇಶಬ್ಬಾ ಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತುಫಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಶಾಥೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ 
ಏತ್ವ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮ ॥॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ರೇವದ್ವಯೋ ದದಾಥೇ ರೇವದಾಶಾಥೇ ನರಾ ಮಾಯಾಭಿರಿತಊತಿ 


ಮಾಹಿನಂ | 
' | | | 
ನ ವಾಂ ದ್ಯಾವೋಂಹಭಿರ್ನೋತ ಸಿಂಧವೋ ನ ದೇವತ್ವಂ ಪಣಯೋ 


| 
ನಾನಶುರ್ಮಘಂ ॥೯॥ 


1 ಸವಪಾಥ। | 


| | 
ರೇವತ್‌ | ಗು | ದದಾಥೇ ಇತಿ । ರೇವತ್‌ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ | ನರಾ | ಮಾಯೊಭಿ | ಇತ್ತೇಊತಿ | 


A | 


ನ ವಾಂ! ದ್ಯಾವ: | ಆಪಃ | ನ! ಉತೆ Rl | ನ! ದೇವಃತ್ವೆಂ | ಪಣಯಃ | ನ| ಆನಶುಃ। 


ಮಂ |1೯/ 
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ಎ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ ಯುವಾಂ ರೇವದ್ದನವದ್ವಯೋತನ್ನಂ ದಧಾಥೇ! ಉಭಯಂ ಚ ಧಾರ- 
ಯಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾದ್ರೇವದ್ಭನವತ್‌ | ಸಹದೃಷ್ಟೃತ್ತಾದ್ವಯೆ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಧನವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಮನ್ನಂ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಯುನಾವಾಶಾಥೇ | ಅಶ್ನುವಾಥೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದದಾಥೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೈಶಂ | ಮಾಯಾಭಿರ್ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿರಿತಊತೀತೋತಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಗಮನನತ್‌ ಇತೋ 
ರಕ್ಷಣವದ್ದಾ ಮಾಹಿನಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅತಿಮಹತ್‌ | ಈದೈ ಶೋರ್ಯುವಯೋರೇತಾದೃೈಶಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ದೇವತ್ತಮಹಭಿರಹೋಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ | ಅತ್ರಾಹಃ- 
ಶಬ್ದೇನ ರಾತ್ರಿರಭಿಧೀಯತೇ ದ್ಯೋಶಬ್ಬೇನಾಹಃಸೃಥಗಭಿಧಾನಾತ್‌ | ತಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ ದ್ಯಾವೋ ದಿವಸಾ 
ನಾನಶುಃ: | ನ ಪ್ರಾಸ್ಟೃವಂತಿ | ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೋಭೇ ನ ತರತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸಿಂಧವಃ 
ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ ನ ಚೈವಾನಶುಃ! ತಥಾ ಯುವಯೋರ್ದೇನತ್ವಂ ಪೆಣಯೋತಸುರಾ ಅಸಿ 
ನಾನಶುಃ | ಮಘಂ ಧನಂ ಚೆ ನಾನಶಿಕೇ | ಲೋಕತ್ರಯೇ ಯುವಯೋಃ ಪರಾಭವಿತಾರೋ ನ ಕೇಸಿ 
ಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ವಿಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ರೇವತ್‌-- ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ನಯಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾಥೇ ಹೊಂದಿ 
ದ್ವೀರಿ (ಆದುದರಿಂದ) ನರಾ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು | ಮಾಯಾಭಿಃ-ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ಇತ 
ಊತಿ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದೂ | ಮಾಹಿನಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರೇವತ್‌-- ಧನ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆಶಾಥೇ- (ನಮಗೆ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ದೇವತ್ವೆಂ- 
ದಿವ್ಯವಾಗ ಪೂಜ್ಯತ್ವವನ್ನು | ಅಹಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ದ್ಯಾವ$---ಹೆಗಲುಗಳು | ನ ಆನಶು&.- 
ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಉತ--_ಮತ್ತು | ಸಿಂಧನ8--ನದಿಗಳೂ | ನ--ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಪೆಣಯೆ8--ಅಸುರರೂ 
ಕೂಡ | ನೆ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಮಘಂ--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ) ಧನನನ್ನೂ ಸಹೆ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ನೀವು ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳ ನೆರವಿನೊಡನೆಯೂ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆಯೂ ನಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಮತ್ತು ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಪೂಜ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೆಗಲು ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಗಳಾಗಲ್ಕಿ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸುರರಾಗಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಸಹ ಅವು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮಾರಿಸುವವರು ಮೂರುಲೋಕ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ | 
English Translation 


4 
You distribute food, accompinied by riches ; you bestow upon us; 
leaders (of sacrifice); wealth; ample, and defended by your wise provisions 
[33]. Vol: 11 
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the days with the nights have not attained your divinity ; neither have the 


rivers, nor have the Asuras; and they have not obtained (your) wealth: 


ವಿಶೇಷವಿ೩ಯೆಗಳು 


ಮಾಯಾಭಿಃ--ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮ | ಮಾಯಾ, ವಯನಂ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌. 
(ನಿ. ೩.೧೩) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಮಾನಸಿ ತು ಯೆಚ್ಲಿಯಾನಾಂ (೧೦-೮೮-೬) ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ 
ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ಲೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪ ನನಕ್ಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ (ಈ ವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩.೨೭). ಅಲ್ಲದೇ. 


ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನೈದ್ಧಿ ಸುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾನೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಸನ್ನಿಹ pA | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಪದವು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ತ್ತೊಂಭತ್ತುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಪದವು ನಾಲ್ಕು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಾಗಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಚಾಸಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅಥವಾ ಕುತಂತ್ರನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಜಾಲ ವಿದ್ಯೆಯೆಂದೂ 
ಸಹ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸೃಷ್ಟ 3ರ್ಥಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆನ್ನ 


ಬಹುದು. 


ಈ ಪದವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು .ತೋರಿಸುವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. 
ಬುತಸ್ಯ ಬುಧ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ವ್ಸೃ ಷಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ನಿವೇಶ | 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚೆಂದ್ರೇವ ಭಾನುಂ ನಿ ದಧೇ ಪುರುತ್ರಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ಟಿ ಯಾಗಿದೆ. 


ಮಾಯಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೂ ದಿನಿ ಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚರತಿ ಚಿತ್ರಮಾಯುಧಂ | 
ತಮಭ್ರೇಣ ವೃಷ್ಟಾ ಗೂಹಥೋ ದಿನಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ದ್ರಪ್ಸಾ ಮಧುಮಂತ ಈರತೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಯೂ ಸೃಃ ಶಕ್ಷಿಯೂ ನರ್ಣಿತನಾಗಿಜಿ ಹೀಗೆಯೇ, 
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ಪೂರ್ವಾಪರಂ ಚರತೋ ಮಾಯಯ್ಯೈತ್‌ಾ ಶಿಶೂ ಕ್ರೀಳೆಂತೌ ಪರಿ ಯಾತೋ ಅಧ್ವರಂ | 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯನ್ಯೋ ಭುವನಾಭಿಚಷ್ಟ ಬುಕೂರನ್ಯೋ ವಿವಧಜ್ಜಾಯತೇ ಪುನಃ ॥ 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೫-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರೆಜ್ಜಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂದಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ- ಆದಕೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ವಂಚನೆ, ಕಾಸಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ರಮರ್ದಯಃ | 
ತ್ಹಾಮಿನ್ನರೋ ವೃಣತೇ ಗವಿಷ್ಟ್ರಿಷು ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಟಿಷು || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೭-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಂಚಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಶೇಷದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅವರು ಸಿಂಧುಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಅಸುರರಿಗಿಂತಲೂ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಬ ಇಲ್‌ 


ದೆಧಾಥೇ--ಡುಧಾ೪ಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 


ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ` 


ನರಾ--ನೃ ನಯೇ ಧಾತು. ಕ್ವೈಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ . 
ಬುತೋಜಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥುನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 


ಇತೆಊತಿ--ಇತಃ ಊಶಿಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ಇತಊತಿ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಪೆದಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾಹಿನಮ್‌--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಮಹೇರಿನಣ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ವಮ್‌ಜೀವಾನಾಂ ಭಾವಃ ದೇವತ್ವಮ್‌- ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ರ,ತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


WwW 


ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಆನಶುಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ 
ಅತ ಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅಶ್ನೋತಶೇಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) 
ವಿಂಬುಲಿರಿಂದ ನುಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯ 


ನಾ 
ನೂರಬವನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫ್ಥತಮಸಂ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಪೂರ್ವತ್ರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ || ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ॥| ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಪೆಶಾವಾದ್ಯಾ ವಪಾಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಯುವಂ ವಸ್ತಾ)ಣಿಪೀವಸಾ ವಸಾಥೇ ಪ್ರೆ ಬಾಹವಾ ಸಿಸೈತಂ ಜೀವಸೇ ನಃ|। ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || ಸೈವ 
ಸಮಾವರ್ಶನೇ ನವ ವಸ್ತಧಾರಣೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯುವಂ ವಸ್ತ್ಯ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ 
ವಸಾಥೇ ಇತ್ಯಹತೇ ವಾಸಸೀ ಆಚ್ಛಾದ್ಯ | ಆ. ಗೃ. ೩೮೯1 ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಹಿಯು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 
ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರದಾನಾನಾಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯುವಂ ವಸ್ರ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ ವಸಾಥೇ ಪ್ರೆ ಜಾಹವಾ ಸಿಸೃತಂ ಜೀವಸೇ ನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ಧಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಮಾನರ್ತನನೆಂಬ ಗೃಹ್ಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧಾರಣದಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂಕ್ತದ ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸೀವಸಾ 
ವಸಾಥೇ ಇತ್ಯಹತೇ ವಾಸಸೀ ಆಚ್ಛಾದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಗೃ. ೩-೮-೯). 


| ೬೦ ॥ 


ಸೂಕ್ತ-_೧೫೦ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೫೨ ॥ 
| ಅಷ್ಟ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ |! ವರ್ಗ-.೨೨ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ--೭ | 

॥ ಖಷಿಃ_-ದೀರ್ಥತಮಾ ಓಚಥ್ಯಃ | 

| ಡೇವತಾ-- ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಐ 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯುನಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ ನಸಾಥೇ ಯುವೋರಚ್ಛಿದ್ರಾ ಮಂತವೋ ಹ 
| 
ಸರ್ಗಾಃ | 


| pe | 
ಅವಾತಿರತಮನೃತಾನಿ ನಿಶ್ಚ ಯತೇನ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸಜೇಥೇ 1 ೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಯುವಂ | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ | ಸೀವಸಾ | ವಸಾಥೇ ಇತಿ | ಯುವೋಃ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಃ | ಮಂತವಃ | ಹ | ಸರ್ಗಾಃ। 


| | | | ಚೆ 
ಅವ! ಅತಿರತೆಂ! ಅನೃತಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ! ಖುತೇನ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸಚೇಥೇ ಇತಿ ಗ 


— ಪಾರಾ ಉರ ಸ — ನಾಸಾ — 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪೀವಸಾ ಪೀನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ | ಯದ್ವಾ |! ಶೀವಸಾ ಪೀನಾನ್ಯಚ್ಛಿ- 
ನ್ಸಾನಿ | ವಸ್ತ್ವ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸಾಥೇ | ಆಚ್ಛಾದಯಥಃ। ಯದ್ವಾ | ಪೀವಸಾ 
ಸ್ಫೂಲೇನ ಪ್ರಭೂತೇನ ತೇಜಸಾ ವಸ್ತಾ ಣಿ ದಧಾಥೇ! ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ಧಾರಯಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಯೋಃ ಸರ್ಗಾಃ ಸೃಷ್ಟಯ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಅಚ್ಛಿನ್ನಾ ಮಂತವೋ ಹ 
ಮನನೀಯಾಶ್ವ | ಈದೈಶ್‌ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯನೃತಾನ್ಯಸತ್ಯಾನ್ಯಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪಾಪಾನ್ಯ- 
ವಾತಿರತಂ | ನಾಶಯೆತಂ /| ವಿಶ್ವೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ ಚೆ! 
ಯತೇನ ಫಲೇನ ತತ್ಸಾಧನೇನ ಯಜ್ಞೇನ ವಾ ಸಚೇಥೇ! ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ  ಯೋಜಯೆಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಪೀವಸಾ--ದೃಢಕಾಯರಾದ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
[ (ಅಥವಾ) ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಪೀವಸಾ-- ಹರಿಯದೇ ಆಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಗಳಾದ | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ-- ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | (ಅಥವಾ) ಪೀವಸಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ (ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) (ತೇಜೋರೂಪವಾದ) | ವಸ್ರ್ರಾಣಿ- ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ] ವಸಾಥೇ--ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸರ್ಗಾ8--ಸೃಷ್ಟಿಗಳು | ಅಚ್ಛಿ ದ್ರಾಃ--ದೋಸ 
ರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಮಂತೆವೋ ಹ. ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯಲ್ಲವೆ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ) | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ಅನೃತಾನಿ--ಅಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅವ ಅತಿರತಂ--ನಾ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | 


ಯತೇನೆ-ಯಜ್ಞದೊ ನೆ ಅಥವಾ ಅದರ ಫಲಮೊಡನೆ! ಸಚೇಥೇ-(ನನ್ಮುನ್ನು) ಯೋಜಿಸುತ್ತೀರಿ (ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ) 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ದೃಢಕಾಯರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದುದೂ ತೇಜೋರೂಪ 
ವಾದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಸಗಳು ಚಾಗೆ ಮನೋಹೆರವಾಗಿಯೂ 
ಇವೆ. ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ಸಕಲವಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಯಜ್ಞ ದೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾವು 


ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Robust Mitra and Varuna, you wear vestiments (of light); your 
natures are to be regarded as without defect ; you annihilate all untruths ; 


you associate (us) with sacrifice: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸಾಯಣರು ಹೀವಸಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಯುವಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆಗಲೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಹೀವಸಾ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸೀನಾ ಅಚ್ಛಿ- 
ನ್ನಾನಿ ಆಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸಾಥೇ | ಹರಿಯದೇ ಆಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ. ಅಥವಾ ಹೀವಸಾ ಸ್ಥೂಲೇನ ಪ್ರಭೂತೇನ ತೇಜಸಾ ವಸ್ರ್ರಾಣಿ ದಧಾಥೇ ಅನಿಚ್ಛಿ- 
ನ್ಹಾನಿ ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಧಾರಯೆಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ತಮ್ಮ ತೇಜೋ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಪೀವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸ್ಲೂ ಲವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬೈದೆ. 


ಅಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಪರಿ ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯಸ್ವ ಸಂ ಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ಟ ಪೀವಸಾ ಮೇದಸಾ ಚೆ | 
ನೇತ್ರಾ ಧೃಷ್ಟುರ್ಹರಸಾ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ದಧ್ಭಗ್ವಿಧಕ್ಷ ;ನ್ಪರ್ಯಂಖ್ಯಾತೇ || 
(ಯ. ಸ ಸಿಂ. ೧೦-೧೬-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೀವಸಾ-ಸ್ಫೂಲೇನ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ತೇಜೋರೂಪದ್ದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಅವ ಅತಿರತಂ- -ಅವತಿರತಿಃ--ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಫ್ರಿಯಗಳಾದ ಪಾಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದರ್ಥ. 
ಒಟ್ಟಿನ ನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರೂಪವು ತೇಜೋಮಯವಾಗಿದೆ. ಅವರ ಸೃಷ್ಟಿಗಳು ದೋಷರಶಹಿತವಾಗಿಯೂ 
ಬಾಯೂ ಇವೆ. ಅವರು ಅಸತ ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ಹರಡುತಾ:ರೆ. 


ಎಂ 
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ಯುವಮ್‌..._ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚದ್ದಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವವಿಧಾನ . 

ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಸ್ರ್ರಾಣಿ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃಷ್ಟ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಟೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೀವಸಾ-- ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ವಸಾಥೇ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತ್ಮನೇ ಸದೀ. ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ 
ವಸಾಥೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುುವೋ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಮೀದ್ರಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋಭವಂತಿ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಮೀದ್ರಿವಚನ ಆದೇಶವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆಡೇಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೋಟಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- 
೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಅದ್‌) ಲೋಪ. ಉದಾತ್ತ 
ನಿನೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಚಿ ದ್ರಾ8.-ನ ಚ್ಛಿದ್ರಾಃ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಃ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುವರಿಂದ 


ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಂತವಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕೆಮಿಮನಿಜನಿ-(ಉ.ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸರ್ಗಾಕ ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯತೋ8ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ. ಇತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿರತಮ್‌. ತಿರ ಧಾತುವು ವಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾ-ತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವ--ವಿಶ್ವ-ಯತೇನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುತ್ಯೈಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಆನಜಾ 
ದೇಶ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧ 


೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಜೇಥೇ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸದ್ದಿ ವಚನಾಂತರೂಸ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತ 


ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | 
ಏತಚ್ಚನ ತ್ರೋ ವಿ:ಚಿಕೇತದೇಷಾಂ ಸತ್ಯೋ ಮಂತ್ರಃ ಕವಿಶಸ್ತ ಯಘಾ- 


ವಾನ್‌ | 


|! ಪಐದಪಾಳಃ 1 
; | | 
ಏತತ್‌ | ಚಿನ | ತ್ವಃ1ನಿ! ಚಿಕೇತೆತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸತ್ಯಃ | ಮಂತ್ರಃ | ಕನಿ ಶಸ್ತಃ | ಯಘಾವಾನ್‌ | 


| 
ತ್ರಿಃ ಅಶ್ರಿಂ | ಹಂತಿ! 84; ಅಶ್ರಿಃ | ಉಗ್ರ | ದೇವ ನಿದಃ | ಹ! ಪ್ರಥಮಾಃ | ಅಜೂರ್ಯೆನ್‌!೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೨ 


ಏಷಾಮೇತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ |! ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಯೆದ್ವಾ। ತೆಡನುಚೆರಾಸೇಕ್ಷಯಾ 
ಬಹುವಚೆನಂ | ಏತಯೋರ್ಮರ್ಯೇ ತೈಶ್ಚನೈಕ ಏವೈತದ್ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಸಾಮಥಣ್ಯರೂಸೆಂ ಕರ್ಮ ವಿಚಿ- 
ಕೇತರ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಜೇತತಿ | ಅನುತಿಷ್ಕತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಸ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಸ ಏಕಃ ಸೆತ್ಯೋತಬಾಧ್ಯಃ 
ಸತ್ಸು ಭವೋ ವಾ ಮಂತ್ರೋ ಮನನವಾನ್‌ ಕನಿಶಸ್ತಃ ಕೆವಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಶಂಸನೀಯೆ ಯೆಘಾವಾನ್‌ 
ಹಿಂಸಾವಾನ್‌ | ಅನೇನ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭಾವಿತಾ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾಭವದಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಕೀ 
ತೆದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ। ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ | ಅಶ್ರಿತ್ರಯೋಸೇತಮಾಯುಧಂ ತ್ರಿರಶ್ರಿ| ತದ್ಪಂತೆಂ॥ ಮತ್ತರ್ಥೋ ಲುಪ್ಯತೇ | 
ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ ಸರ್ವಾಯುಧಸಂಪನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತನ್ನಾಮಾನಂ ವಾ | ಚೆತುರಶ್ರಿಸ್ತತೋ$ 
ಪೈಧಿಕಾಯುಧನಾನ್‌ pa ಕೇವಲಮಾಯುಧಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕಿಂತೂಗ್ರಃ ಸ್ವಯೆಮುದ್ದರ್ಣಿಬಲೋ 
ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ಕ್ಯತಿಬಲಂ ಶತ್ರುಂ | ಕಿಂಚೆ ಯುವಯೋರೇಕಸ್ಯೈವ ಸಾಮರ್ಥೇನ ದೇವನಿದೋ`ಹ 
ದೇನನಿಂದಕಾಸ್ತು ಪ್ರಥಮಾ: ಸಮರ್ಥಾಃ ಸಂತೋ$ಪ್ಯಜೂರ್ಯನ್‌ | ಸ್ವಯಮೇವ ಜೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ 
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ಜೀರ್ಯತೇಃ a ಬಹುಲಂ SR o ॥ STEN ಏಕೋತಪಿ ಮಹಾಬಲಃ! 
ಮಿಲಿತಯೋಸ್ಸು ಸಾಮರ್ಥೆೇ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಭಾವಃ । ಅಥವಾ [ಏಷಾಂ ಯುವಯೋರೇಶದುತ್ತ- 
ರತ್ರ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಸಾಮಥ್ಯ ಸುಭ Ss ವಿ ಚಿಕೇತೆತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಜಾನಾತಿ | ಶೇಷಂ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಏಷಾಂ--ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಡುವೆ (ಅಥವಾ) ಇವರ ಭಕ್ತರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಸತ್ಯಃ. _ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನೂ 
(ಅಥವಾ) ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯೂ (ಅಥವಾ) ಸಜ್ಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ | ಮಂತ್ರೆ8--ವಿಚಾರಪರನೂ | 
ಕನಿಶಸ್ತ8_-ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 1 ಬುಘಾವಾನ್‌. (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವನೂ 
ಆದ | ತ್ವೈಃ ಚನ--ಒಬ್ಬನೇನೇ | ಏತೆತ್‌.ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ವಿ ಚಿಕೇತತ್‌ 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ (a ನೆ 1 (ಅದಾದರೋ) ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ--ಸರ್ವಾಯುಧ ಸಂಪನ್ಸನಾದರೂಸಹ (ಅಥವಾ) 
ತ್ರಿರಶ್ರಿಯೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಚಿತ್ತ -ಅದಕ್ಕೀತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಉಗ್ರಃ- 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | ಹೆಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ದೇವನಿದೋ ಹ--ದೇವನಿಂದಕರಾದರೋ | ಸ್ರಥಮಾಃ-- 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಅಜೂರ್ಯನ್‌- (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾವಾಗಿಯೇ) ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಡುನೆ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸನೂ, ವಿಚಾರಸರನೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ  ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡು 
ವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ನನೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ನೇನೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಶೇಷ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಶತ್ರುವು ಸರ್ವಾಯುಧಸಂಪನ್ನನಾದರೂ ಸಹ ಇವನು ಅದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ದೇವನಿಂದ 
ಕರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇವನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾವಾಗಿಯೇ 
ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 
Englhsh Translation 
He amongst those (who are your followers), who observes truth, who 
is considerate, who is commended by the wise, who is able to (inflict) harm 
carefully weighs (the means whereby), fierce and 77611-೩71766, he slays (a fce) 
less efficiently accoutred, and (by which) the revilers of the gods, however 
mighty, may perish: 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಸತ್ಯಃ ಅಬಾಧ್ಯ: ಸತ್ತು ಭವೋ ವಾ | ಬಾಧಾತೀತನೂ ಅಥವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕವನೂ 
ಎಂದೂ ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬಾಧಾತೀತನಾಗಬೇಕಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನು ಆಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿರರೆ, 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ವಾದುದೂ ನೆ,ತಿಕನಾದುದೂ ಅದೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೊರೀಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ 
ಲ 6) 


A AT = 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿ ದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ವರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸತ್ಯರೂಪವಾ 
vw 
ಫಿ 


ಟೆ 
ಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಸಶ್ಯಶಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರು 


ಈ 


ತ್ತಾರೆ, 
ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯೆತೇ ಸಶ್ರ್ರಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 


(ನಿ. ೩-೧೩) 


ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹೆ ಸಜ್ಜನರಿಗೇ 
ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸದ್ಗುಣಿಗಳ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಜಕ್ಕಿನ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ ದೈವಭಕ್ತನಿಗೂ ಅಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ 
ದೈವನಿಂದಕನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೈವನಿಂದಕನ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತದೆಂದೂ, ದೈವಭಕ್ತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಂದೂ 
ಆ ವೃದ್ಧಿಯು ಅವರ ಸತ್ಯಜೀವನದ ಫಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯೂ, ಫಲ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ತೇ ದೇನಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಯಾನೃತಂ | ಸತ್ಯಮನ್ವಾಲೇಭಿರೇ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೩) 
ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ | ತ್ರಯೀ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯೆಜ್ಞಂ ಕೃತ್ತೇದಂ ಸತ್ಯೆಂ 
ತೆನನಾಮಹಾ ಇತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೯-೫-೧-೧೮) 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ತ್ರಯೀ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೆರಡೋಣ 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಆಚರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹ ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ, ಸಕಲಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ 


ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಅಆಶಿಸಿದೆ. 


ನಾಭಿರ್ಯತೆಸ್ಯ ಸಸ್ರೆಥಾ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯತೆಂ ವಾ ತೆಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಸ್ರಥಾ ಇತ್ಯೇ- 
ವೈತೆದಾಹ ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸಸ್ರಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇತ್ಯೇವೈತೆದಾಹ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಫಲರೂಪವಾಗಿ ದೊರತುವು 


ದೆಂದೂ ಸತ್ಸಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹ ಎಂತರ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾನವೂ ಸ ಜೆ ಸತ್ಯೆದಿಂದರೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ 
ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಖಾ ಹ ಯೆತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗೆ 'ಎರಭಿಜ್ಜಾ, ಸತ್ಕಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದಶಗ್ವೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೇಡ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೩೯.೫) 
ಸ ಇದ್ದೇನಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್ನೃತಾವಾನಃ ಕವಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ | 
ಗೂಳ್ಡೆ€ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಿತೆರೋ ಅನ್ವವಿಂದಸ್ತ್ಛೃತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜಯನ್ನು ಸಾಸೆಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖಯಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಪಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ 
ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರೆತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಯತಮಾಶುಷಾಣಾ: | 
ಶುಚೀಡೆಯಸ್ಸೀಧಿತಿಮುಕ್ಸೆ ಶಾಸೆಃ ಕ್ಷಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಪ ವನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೧೬) 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾನ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮರಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಜೋ ನ ಕ್ಷಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ತೆಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯ್ಯೈಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೬೭-೩) 
ಕೆನಿಮಗ್ಗಿಮುಪಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯೈಧರ್ಮಾಣನಮುಧ್ವರೇ | ದೇವಮಮಿವಚಾತನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿಪಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | | 
ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋ ಅಮತಶಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇವೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೩-೨ 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಬ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದುದನ್ನೂ, 


ತ್ಮೆ 
ಟ್‌ ಇ. ಡಿ ವಿ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮಾನವರೂ ಅದೇ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ. 
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ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿದರೆ ತ್ವಃ ಚೆನ ಏತತ್‌ ನಿ ಚಿಕೇತತ್‌ | ಇತರರ ಸಹಾಯವೂ ಬ ಬೇಕಲ್ಲದೇ ಒಬ್ಬನೇ 
ಸಕಲಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಭರವಸೆಯಿದೆ. 

ಬಯುಘಾವಾನ್‌-- ಯುಘಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Monier Williams; Dictionry ಯಲ್ಲಿ Violence, 
passion ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವಿಡೆ. ಒಂದು ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಬುಘಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ, 

ಇಂದ್ರಃ ಸುಶಿಪ್ರೋ ಮಘವಾ ತರುತ್ರೋ ಮಹಾವ್ರಾತಸ್ತುವಿಕೂರ್ಮಿರ್ಜುಘಾವಾನ್‌ | 

ಯದುಗ್ರೋ ಧಾ ಬಾಧಿತೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಕೃ೧ ತ್ಯಾ ತೇ ವೃಷಭ ನೀರ್ಯಾಣಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಾಯಣರು ಶತ್ರುನಿಷಯೆಹಿಂಸಾವಾನ್‌ | 


We 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರಬಹುದು. 


ತ್ವಃ- ತ್ವ ಇತಿ ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತೆಂ ಅರ್ಥನಾಮೇತ್ಯೇಕೇ! (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 


ಯೆಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ಕೋ ವದತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ನಿಮೀತ ಉತ್ಪಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ತ್ವ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಏಕಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಅಥಾನಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿಜಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೯). 


ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ--ಅಶ್ರಿತ್ರಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುವೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥನಾ ತ್ರಿರಶ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಎಂದಿನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ 4 
ದೇವನಿದಃ--ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 
ಸ್ವಯೆಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿದೋ ನಧೈರಜೇತೆ ದುರ್ಮತಿಂ | 
ವ ಸ್ರನೇದಘಶಂಸೋಂವತರಮವ ಕ್ಷುದ್ರಮಿವ ಸ್ರನೇತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೯.೬) 


ಅ. ೨. ಅ ೨. ವ. ೨೨. ಹುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ 537 
ಎಂಬ ಖುತ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿದೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಂದಿತಾರಂ ದೂಹಿಸುವವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಕುತ್ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಣಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವನಿದೆಃ ವಿಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥ. 

ಅಜೂರ್ಯನ್‌-- ಸ್ವಯೆಮೇವ ಜೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | ತಮ್ಮಸ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೦೨ 


ಚಿಕೇತೆತ್‌- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪ 
ಪಾ. ಸೂ. ೩-೫-೯೭) ಸೆ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟಖೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಸೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತಾದಿ. ಲಘೊಪಧಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ 


ಆ ಹ್‌ 


ಏಷಾಮ್‌-- ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನುಚರರನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಬಹುವಚನ 
ಬಂದಿದೆ. 
ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಭವಃ ಸತ್ಯಃ. ಭವೇಛಂದಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ 


ಕನಿಶಸ್ತಃ__ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರ 
ಲೋಪ. ಸವಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರಃ ಕವಿಶಸ್ತ್ವಃ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಹಘಾನವಾನ್‌ನ್ವನ್‌ ಹೆಂತೀತಿ ಖುಘಾ. ಖಘಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಜುಘಾವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತ್ರಿಶ್ರಿಮ್‌. ತ್ರಯಃ ಅಶ್ರಯಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ತ್ರಿರಶ್ರಿ. ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ತ್ರಿರಶ್ರಿಃ8 ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 


ಹಂತಿ-_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಗ್ರ8-ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು- ಖುಜ್ರೇಂದ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವನಿದ8-- ದೇವಾನ್‌ ನಿಂದಂತಿ ಇತಿ ದೇವನಿದಃ ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವೈಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಜೂರ್ಯನ್‌ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌". ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತ್ಯಲೋಸ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛ೦ಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ 

He} 


ಲ್‌ 
We) 
Om 
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| | | | 
ಅಪಾದೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ಪದ್ವತೀನಾಂ ಕಸ್ತದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಚಿಕೇತ | 

| | | | 
ಇರಂ ಭರತ್ಯಾ ಚಿದಸ್ಯ ಯತಂ ಪಿಸರ್ತ್ಯನೃತಂ ನಿ ತಾರೀತ್‌ ಗ೩॥ 


ಪದತಾಕೆಃ 


| | 
ಗರ್ಭ8 | ಭಾರಂ 1 ಭರತಿ1 ಆ ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಬುತಂ | ಸಿಪರ್ತಿ | ಅನೃತಂ | ನಿ| ತಾರೀತ್‌ || a || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪೆದ್ಮತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಪ್ರಥಮಭಾವಿನ್ಯಪಾತ್‌ ಸಾದರಹಿತೋಷಾಃ | ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೂರ್ಯೆಚೆಂದ್ರಾದಿನತ್‌ ಸ್ಪಸ್ಯಾಃ ಪರಿಭ್ರಮಣಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಗಮನೇನೈವ ಸ್ವಗಮನಾದಪಾದಿತಿ ಚೈತೀತಿ ಚಜೋಪೆಚೆರ್ಯತೇ | ತತ್ತಾದೈಶಂ 
ಯುವಯೋ: ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಕರ್ಮ ಕ ಆ ಚಿಕೇತೆ | ಕ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಾನಾತಿ ॥ ಕತೆ ಜ್ಞಾನೇ | ತತ್ತು,- 
ತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋರಹೋರಾತ್ರದೇವತ್ಪಾದಹೋರಾತ್ರೆಯೋರಂಶರಾಲಸ್ಕೈವೋಷ 
ಸ್ತ್ಯಾದೇತತ್ವರ್ಮುತ್ವಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಭಾರಂ ನಿರ್ವಾಹಂ ಗರ್ಭೋ ಯುವಯೋರ್ಗರ್ಭ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಃ ಶಿಶುರಾದಿತ್ಯಃ | ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ಮಧ್ಯಕಾಲ ಉತ್ಪತ್ತೇಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿ- 
ತ್ವಾತಿ: ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಸ ಆಹರತಿ ಚಿತ್‌ | ಸೆಮಂತಾನ್ನಿರ್ವಹತ್ಯೇವ | 
ಹರತಿ ವಾಸ್ಯ ಭಾರಂ ಜಾಡ್ಯಂ | ಚಿದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ತತ್ವಥನಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ ಹುತಂ ಸತ್ಯಂ ಜಗತಃ 
ಪ್ರಕಾಶಗಮನಾದಿರೂಪಂ ಸಿಪರ್ತಿ | ಪೂರಯತಿ | ಅನೃತಮುಕ್ತವಿಲಕ್ಷಣಮಂಧಕಾರಂ ಗಮನಾದಿ- 
ನಿರೋದಧಂ ಚ ನಿ ತಾರೀತ್‌ | ನಿತರತಿ | ನಿನುಜ್ಜಯೆತಿ | ನಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಶೋರ್ಜಗದ್ಭಾರವಹನ. 
ರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಯುಸ್ಮತ್ಸಾಮರ್ಶ್ಯಾದಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ | ಪದ್ಧತೀನಾಂ- ಸಾದಗಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಥಮಾ--ಸೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸೂಚಕಳು | ಅಪಾತ್‌-- ಪಾದರಹಿತಳಾದ ಉಷೋದೇವತೆಯು | ತತ್‌. 


pk 


ಈ ಸತ್ಯಾಂಶವು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕರ್ಮವು (ಎಂಬುದಾಗಿ) | ಕ8- ಯಾವನು | ಆ ಚಿಳೇತಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ 


ಖಾ ಎವೆ (೨22 ೦೦1೪7೬ ೨ ಇ — mm ತ 
ಯುತ್ತಾನ | (ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ) ಅಸ್ಕ್ಯ--ಈ ಲೋಕದ | ಭಾರಂ--ನಿರ್ವಹಣದ ಭಾರವನ್ನು | ಗರ್ಭಃ- (ನಿಮ್ಮಿ 
ಶಿಶುವಾದ ಆದಿತೃನು | ಆ ಭರತಿ ಚಿತ್‌. -ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 


& ವಃ 
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ಟ್‌ ಇತ್ತಾಗ ಗೆ) ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ! ಪಿಪೆರ್ಶಿ-_ತುಂಬುತ್ತಾನೆ | ಅನೃತೆಂ--ಅಂಧ 
ಕಾರ ರೂಪವಾದ ಅಸತ ವನ್ನು | ನಿ ತಾರೀತ್‌--ನಾ ಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸೂಚಕಳು 
ಪಾದರಹಿತಳಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಎಂಬ ಈ ಸಂತ್ಯಾಂಶವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕೆಲಸವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾವನು ತಿಳಿಯ 
ಬಲ್ಲನು ? ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಲೂ, ಅಂಧಕಾರ ರೂಪವಾದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಗರ್ಭರೂಪದ ಶಿಶುವಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಲೋಕದ ಫಿರ್ವಹಣದ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Tranlation 


Who knows; Mitra and Varuna; that it is your doing) that the footless 
dawn is the precursor of footed beings; and that your infant (progeny; the 
sun), sustains the burthen of this (world) : he diffuses (the) truth (of light) 
and disperses the falsehood (of darkness) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪದ್ಧತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ. ಸಾದವತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರೆಥಮಭಾನಿನೀ | 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಾಗಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಟ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಆವಿರ್ಭ 
ವಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುವವಳು. 


ಆ ಘಾ ಯೋಪೇವ ಸೊನರ್ಯುಷಾ ಯಾತಿ ಪ್ರಭುಂಜತೀ | 
ಜರಯಂತೀ ವೃಜನಂ ಪದ್ಧದೀಯತ ಉತ್ಪಾತೆಯತಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೮-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲಳಾದ ಗೃಹಿಣಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ತಾನು ಮೊದಲು ಎದ್ದು 
ಇತರರನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸು ಚಕಾ” ಮುಂಚೆ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರತಿತಕ್ಕ ಸಕಲ 
ಪಕ್ರಿಮೃ ಗಮಾನವಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸ ಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಅಪಾತ್‌ಪಾದರಹಿತಾ ಉಷಾಃ | ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾ ದಿವತ್‌ ಸ್ಚಸ್ಯಾಃ ಪರಿಭ್ರಮಣಾ- 
ಇವಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಗಮನೇನೈವ ಸ್ವಗಮನಾತ್‌ ಅಪಾತ್‌ ಇತಿ ಚೆ ಏತಿ ಚ ಉಪಚೆರ್ಯತೇ | ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಭ್ಯ ರಂತೆ ಸ್ವಯಂ ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದೇ ಸೂರ್ಯ ೈಭ್ರಮಣದೆ ೂಂದಿಗೇ ತನ್ನ ಭ್ರಮಣವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 


ಇಗೆ ಪಿ ತ್ಯ ಚಳ 
ಈ 2 ಶೇ; ಇಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಕಳಿಸಿ ನತ್ತಾ ರೆ 


೬4, 


528 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೨ 

ಅಸ್ಯ ಭಾರಂ ಗರ್ಭಃ ಆ ಭರತಿ ಚಿತ್‌ | ಈ ಲೋಕದ ಭಾರನನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನದ ಶಿಶು 
ರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಹೋರಾತ್ರೆಯೋರ್ಮಧ್ಯಕಾಲೇ ಉತ್ಪತ್ತೇ:ಃ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಏವ ಮಿತ್ರಾವರುಣತ್ವಾತ್‌ | 

ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ವೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | 

3 ಕ್ಕ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೦-೧) 

ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಮಿತ್ರನು ಅಹೆರಭಿಮಾನದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನದೇನತೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 


ತ್ರೀ ರೋಚನಾ ವರುಣ ಶ್ರೀರುತ ದ್ಯೂನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ಮಿತ್ರ ಧಾರಯಥೋ ರಜಾಂಸಿ | 
ನಾವೃಧಾನಾವಮತಿಂ ಶ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯಾನು ವ್ರತೆಂ ರಶ್ಷಮಾಣಾವಜುರ್ಯಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಭಾರನನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ಗ್ರಹಗಳು ಲೋಕಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಇವರೇ ಕಾರಣರು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಯತೆಂ- -ಜಗತಃ ಪ್ರೆಕಾಶಗಮನಾದಿರೂಪಂ ಸತ್ಯಂ | ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಯಚ್ಚ, ಉದಕ. 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾಶ, ಸಕಲವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ಯದ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಅನೃತೆದ ನಾಶಕ್ಕೂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಪಿಪರ್ತಿ--ಸಿಪರ್ತಿ ಪಪುರೀರಿತಿ ಸೃಣಾತಿನಿಗಮೌ ವಾ ಪ್ರೀಣಾತಿನಿಗಮೌ ವಾ | ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು 


ಅಥವಾತೃಶ್ತಿ ಸಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರದೊಡನೆ (ನಿ.-೫-೨೪) 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಸಾತ್‌. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪಾದಃ ಯಸ್ಯ ಅಪಾತ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪದ್ವತೀನಾಮ್‌. ಸತ್‌ ಪಾದಃ ತತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪನ್ವತ್‌. ರುಯೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮತ್ತ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕೇತೆ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸುಕ್ಸೆ 
ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭರತಿ--ಭೃಇ ” ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಶಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಶ್ವರ 


 ಹಿಪರ್ತಿ- ಪ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಕೋ ಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್‌ ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ 


ದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾರೀತ್‌ ತೃ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ, ಅಸ್ತಿಸಿಜೋ2ಪೃಕ್ತೆ (ಪಾ.ಸೂ, 
೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿ:ಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃ ದ್ವಿ. ಇಟಈಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವು 


ದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ ls ll 
10 
ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| 
ಪ್ರಯಂತನಿತ್ಸರಿ ಜಾರಂ ಕನೀನಾಂ ಸಶ್ಯಾಮಸಿ ನೋಪನಿಪದ್ಯಮಾನಂ | 


| | | | 
ಅನವಪೃಗ್ಲಾ ನಿತತಾ ನಸಾನಂ ಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ॥೪॥ 


ಪದಪಾ$ಃ 
| | | | 
ಪ್ರೆ೯ಃಯಂತಂ | ಇತ್‌ | ಸೆರಿ! ಜಾರಂ! ಕನೀನಾಂ | ಪಶ್ಯಾಮಸಿ | ನ| ಉಪ $s ನಿಪದ್ಯಮಾನಂ | 


| | 
ಅನನ 5 ಪೈಗ್ಸಾ | ವಿ5 ತತಾ | ವಸಾನೆಂ ಸಿ ಪ್ರಿಯಂ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಕನೀನಾಂ ಕಮನೀಯಾನಾಂ ದೀಪ್ತಾನಾಂ ಕನ್ಯ ಕಾಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಮುಷಸಾಂ | ಕನತೇಃ ಕಾಂತಿ- 
ಕರ್ಮಣ ಇಇ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಆಮಿ ಕನ್ಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ವಾ ಛಾಂದಸಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ॥ 
ತಾಸಾಂ ಚಾರನಾಡಿತ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಂತೆಮಿತ್‌ ಪ್ರ ಶ್ರೈಗಚ್ಛೆ ತಮೇವ ಪರಿ ಪಶ್ಯಾಮಸಿ | ವಯಂ ಪರಿಸಶ್ಯಾಮಃ 
ಉಪೆನಿಸೆದ್ಯಮಾನಂ ಸಗಳ (ಯ ನ ಪಶ್ಯಾಮಃ | ಏತೆದನಿ ತಯೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | 
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530 ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಸಗಿ ತಾ (| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೨. 
ಪುನಸ್ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ 1 ಅನವಪೃಗ್ಲಾನವಪೃಗ್ಡಾನಿ ಅತ ಏನ ವಿತತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನಮಾ- 
ಚ್ಛಾದಯೆಂತೆಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಧಾಮ ತೇಜಃಸ್ಥಾನಭೂತೆಂ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮೇತಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ತಯೋಃ ಸ್ರೇಮಸ್ಥಾನಂ | ಈದೈಶಮಾದಿತ್ಯಂ ಯುಷ್ಮದ- 
ನುಜ್ಜಯಾ ಸೆಂಚೆರಂತೆಂ ಸಶ್ಯಾಮಸಿ ! 


ಪೃತಿತದಾರ್ಥ 
ಜ್‌ 


ಕನೀನಾಂ--ಕನ್ಯಾಕಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಜಾರಂ--ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ। 
ಅನವಸಪೃಗ್ಲಾ- ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೆ | ವಿತತಾ. -ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ವಸಾನಂ- 
ಧರಿಸಿರುವನನೂ | ಪ್ರಿಯಂ ಸಕಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೂ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ | 
ಧಾಮ ನಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರ.ವನನೂ | [ (ಅಥವಾ) ಪ್ರಿಯೆಂ ಧಾಮ-(ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ) ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದವನೂ] ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಪ್ರೆಯಂತೆ ಮಿತ್‌ (ಸರ್ವದಾ) ಸಂಚರಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೇ | ಪೆರಿ 
ಪೆಶ್ಯಾಮಸಿ-- ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತೇವೆ | ಉಪನಿಪದ್ಯಮಾನಂ--(ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವಾದರೂ) ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ | ನ. ನಾವು ನೋಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕನ್ಯಕಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯತನುನೂ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಟಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನನಾವ 
ವನೂ, ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಾವು ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೇ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವಾದರೂ 
ಅವನು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


We behold the lover of the maiden (dawns), ever in movement, never 
resting for an instant) wearing inspearable and diffusive (1೩618006). the 


beloved abode of Mitra and Varuna: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಕನೀನಾಂ- ಕನ್ಯ ಕಾನಾಂ | ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ ಭವತಿ | ಕ್ಷೇಯಂ ನೇಶವ್ಯೇತಿ ನಾ! ಕಮನೆ 
ನಾನೀಯುತ ಇತಿ ವಾ | ಕನತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ ! (ನಿ. ೪-೧೫). ಅಕರ್ಷಕವಾದ ಜೀಹವಿರ 
ವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಯಾರಿಂದ ಕೈಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುವಳು (ಅಥವಾ ಅವಳ ಪ್ರಿಯನಿಂದ ಕೈಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುವಳು) ಎಂಬುವುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಫೆನ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕನ್ಯಾ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವವಳ 
ವಿಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಠಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿ 


ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ww ಎ 
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ಕನೀನಕೇವ ವಿದ್ರಧೇ ನವೇ ದ್ರುಸದೇ ಅರ್ಭಕೇ | ಬಭ್ರೂ ಯಾಮೇಷು ಶೋಭೇಶೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೨-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಕನೀನಕಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಕಂಡ ನಿರ್ನಚವವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂತಹ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕಳೂ, ಕನ್ಯಾರೂಪದವಳೂ ಆದ ಉಸಷಸಸ್ಸಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಿಯನಾದ ಜಾರನಾಗಿದ್ದಾ 
ನೆಂದೂ ಅವಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮೋಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ, 


ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 
ಯಸಿಷ್ಟುತಾ ಜರಯಂತೀ ಮಘೋನ್ಯುಷಾ ಉಚ್ಛ ತಿ ವಹ್ನಿಭಿರ್ಗೃಣಾನಾ !! 


| (ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅನವಪೈಗ್ಗಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಒಂದೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರದೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವು 
ದೆಂದರ್ಥ. (Not closely united but spreading all around). ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ಹರಡಿರುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೂ ವಿತೆತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಸರದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪ್ರೆಯೆಂತಂ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥಡಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮು. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಮ್‌--ಜರಯತೀತಿ ಜಾರ ಆದಿತ್ಯಃ ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಣಿಲುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦- 
೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಇಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕೆರ್ಷಾತ್ರತಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕನೀನಾಮಾ್‌. ಕನ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು: ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೈದಿಕಾರಾದೆಕ್ತಿನಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅಥವಾ ಕನ್ಯಾ 
ಶಬ ಕ್ಕ ಷಷ್ಠ್ರೀಬಹುವಚನ ಆಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 

w [9] ಧಿ 

ಪಶ್ಯಾಮಸಿ- -ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ- ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಶ್ಯಾದೇಶ. ಅಶೋದೀರ್ಥೊ.- 
ಯೆಇ%* (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಇದೆಂತೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗವು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇ3-_(ಪಾ. ಪಾ. ೬-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುಸ 
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ಉಪನಿಪದ್ಯಮಾನಮ್‌...ಉಪ, ನಿ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗತ್ಯರ್ಥವಾದ ಪದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವನಿಕರಣ. ಅಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದು 
ತ್ರರಸದಪ್ರಸೃ ತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನವಪೃಗ್ಣಾ- -ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ತುತ್ಪುರುಷೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ವಿತತಾ-- ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಅನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶವ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ವಸಾನಮ್‌--.ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಧಾಮ-- ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್‌ ರೋಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿ 
ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಳಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 
| 
ಅನಶ್ವೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರರ್ವಾ ಕನಿಕ್ರದತ್ಸತಯದೂರ್ದ್ಹ್ವಸಾನುಃ। 


| y 
ಅಚಿತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಜುಷುರ್ಯುವಾನಃ ಪ್ರ ಮಿತ್ರೇ ಧಾಮ ನರುಣೇ 


ಗೃಣಂತಃ ।॥೫॥ 


ನದಫಾಧಃ 


| | 
ಅನಶ್ಚಃ | ಜಾತಃ | ಅನಭೀಶುಃ | ಅರ್ವಾ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಸತೆಯತ್‌ | ಊರ್ದ್ಬ್ಬ ಸಾನು: 


| | | 
ಅಚಿತ್ರಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಜುಜುಷು: | ಯುವಾನಃ | ಪ್ರ | ಮಿತ್ರೇ | ಧಾಮ | ವರುಣೇ | ಗೃಣಂತೆಃ Il ೫ || 
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| ಸಾ ಖೆ.ಣಭಾಸ್ಕೃಂ i 


ಸ ಏವಾದಿತ್ಯೋ 5 ನಶ್ಹೋ ಯದ್ಯಪಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಶ್ಚರಹಿಶಃ ಶಥಾನಭೀಶುರಾಲಂಬನಾಧಾರ- 
ಪ್ರಗ್ರಹಸ್ಥಾನೀಯರತ್ಮಿರಹಿತಃ ತಥಾಪ್ಯರ್ವಾ ಜಾತಃ ಶೀಘ್ರಗಮನವಾನ್‌ ಸಂಪನ್ನಃ | ತಥಾವಿಧೋ$ ಯ- 
ಮಾದಿತ್ಯಃ ಕನಿಕ್ರದದತ್ಯರ್ಥಂ ಕ್ರಂದಯೆನ್‌ | ಕ್ರಂದೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾಚ್ಛತೆರಿ ದಾಧರ್ಶ್ಯಾದೌ ನಿಪಾ- 
ತ್ಯತೇ!! ಊರ್ಧ್ವಸಾನುರುಪರ್ಯುಪರಿ ಸಮುಚ್ಛ $ಯಣಃ ಸನ್‌ ಪತೆಯೆತ್‌ | ಗಚ್ಛೆತಿ | ಅಚಿತ್ರಂ 
ಚಿತ್ತಾನಿಷಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಢಮುಕ್ತರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಚೆ ಉಭಯೋರ್ಧಾಮ 
ತೇಜಃಸ್ಥಾನಂ ಯುನಾನೋ ಮಿಶ್ರಯೆಂತಸ್ತಯೋರ್ಧಾಮ್ಮ್ಯ್ಯಾರೋಪಯಂತಃ ತಥಾ ಪ್ರ ಗೃಣಂತೋ 
ಯುವಯೋಸ್ಕೇಜ: ಪ್ರೆಭವಮಿತಿ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುವಂತೋ ಜುಜುಷುಃ | ಸೇವಂತೇ | ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿರಾಲಂಬಾಂತೆರಿಕ್ಷಸೆಂಚಾರಾತ್ಮಕೆಂ ಕರ್ಮ ವರುಣಮಿತ್ರಯೋರಧೀನಮಿತಿ ಸ್ತುವಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಶ್ಚಃ--(ಆದಿತ್ಯನು) ಅಶ್ವರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅನಭೀಶು8-- ಕಡಿವಾಣದಂತೆ ಆಲಂಬನರೂಪವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ (ಆದರೂ ಕೂಡ) | ಅರ್ವಾ ಜಾತಃ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುನನನಾಗಿಯೂ | ಊರ್ಥ್ಯಸಾನು8- ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಹತ್ತುವವನಾ 
ಗಿಯೂ | ಪತಯತ್‌-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಚಿತ್ತಂ- ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವುಟ್ಟೆ | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರ | ಧಾಮ. _ಶತೇಜೋರೂಪದ ವಾಸಸ್ಥಾ 


ಥಿ 


ದೊಂದಿಗೆ | ಯುವಾನಃ--ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರೆ ಗೃಣಂತಃ--(ಸಕಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಭಾವವು 


ಎಂಬುದಾಗಿ) ಹೊಗಳುತ್ತಲೂ | ಜುಜುಷುಃ--(ಮೂನವರು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯನು ಅಶ್ವರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಕಡಿವಾಣದಂತೆ ಆಲಂಬನರೂಸವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ ಆದರೂ 
ಕೂಡ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 
ಹತ್ತುವವನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಇರುವ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳೆ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಈ ಸಕಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಭಾವವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಲೂ ಸಹ ಮಾನವರು ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 


English Translation 


Without steeds, without stay; (he is nevertheless) borne swift-moving 
and loud-sounding; he travels, ascending higher and higher, connecting, 
the inconceivable mystery (of sacred rites) with the radiance (abiding) in 


mitra and Varuna, (which men), eulogizing, glorify: 


534 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೨ 


ಗಾಗ್‌ ತಾ 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅನಶ್ವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಮತ್ತು ಅವನಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದ ಉಪಕಾರಗಳೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಸ್ಮುತಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಖುಕ್ಸೆನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯನು ಈರೀತಿಯಿದೆ. ಮೊದಲು ಆತನು ಈ ಖಯುಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ 


ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 


ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರುಕ್ಟ್ಯೋಷಿ ರಥಸ್ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಪರಿ ವರ್ತತೇ ರಜಃ | 
ಮಹತ್ತದ್ವೋ ದೇವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವಾಚನಂ ದ್ಯಾಮೃಭವಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಯಚ್ಚೆ ಪುಷ್ಯಥ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೬-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಎರಡು, ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


These two stanzas seem to me to offer a clear case of relative date: InIV.36-I 
The Ribhus are said to have fashioned a chariot» fit to be praised in hymns, because 
without horse and bridle it courses with three wheels about the air- Because it is three: wheeled 
it seems to be the chariot of the Asvins. (cf. 1. 120-10) That sort of a Vehicle is, the lord 
knows, marvellous enough, but it will readily pass in the light of mythic fancies and 
ethnological parellels elsewhere. Similarly in VI. 66-7, the Maruts are described along the 
same line of fancy, even more energetically, as crossing the ‘air without span of deer or 
horses, without charioteer and without bridle: In 1, 152-5» the mystery is heightened to 


the second power, as it were 


Any attempt to extract a picture with clear outline out of 1. 152-5, will prove quite 
futile: The Pada is built by a secondary Poetaster upon the previously existing Pada of 
IV: 36-1, he ‘ goes’ his model ‘ one better ' and loses himself in mock mythic fatuity— 
one of the standard failings of his class: Something like “ the steed, which is after all no 


horses, and goes without bridle”; or, ‘the steed which is born of no horse’ Ftc. 


( Rig-Veda Repetitions 301. I P. 146-147 Y 


ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿದ 771. 36-1 ನೇ ಖು ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತು 


೨ 


ಅನೇನೋ ವೋ ಮರುತೋ ಯಾಮೋ ಅಸ್ಪೃನಶ್ಚಶ್ಚಿದ್ಯಮಜತ್ಯರಥೀಃ | 
ಅನವಸೋ ಅನಭೀಶೂ ರಜಸ್ತೂರ್ನಿ ರೋದಸೀ ಪಥ್ಯಾ ಯಾತಿ ಸಾಧನ್‌ ॥| 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೬-೭) 
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[ತ್‌ 


NEN 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಭಾವಗಳಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಾವವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹೆ ಆಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 


ಒಂದು ನಿಪ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾರಾಂಶ 


ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದ್ದರೂ ಸಹ *" any attempt to extract: 
a picture with clear outline out of 1. 152-5, will prove quite futile’’ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವೇ ಗೋಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟು ಬೀಳಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅಚಿತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇ ಧಾಮ ಯುವಾನಃ--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಗೂಢವಾದ 
. ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಶೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾ ವಿಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಚಿತ್ತೆಂ ಗೂಢವಾಗಿರುವುದೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 


ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ-- ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ, 


ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ಪಿತಾ ದಧ್ಯರ್ಜ ಧಿಯಮತ್ನತ ! 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಲಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚೆನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅನಶ್ಚಃ--ನ ನಿದ್ಯಂತೇ ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನ್‌್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ನ ವಿದ್ಯತೆ ಅಭೀಶುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಾತೆಃ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ನಿಷ್ಮಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ದಿಂದ,ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 
ಕೆನಿಕ್ರದೆತ್‌. -ಕ್ರದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋರೇಕಾಚಿಃಕ್ರಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಬಂದಾಗ ಯೆ೫ಕೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ" 
ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ದಾಧರ್ತಿದರ್ಧರ್ತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೮೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪತಯೆತ್‌. -ಪತ್ಸೃಗತೌ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆದಂತವಾದ ಧಾತು. ಸೆತ್ಯಾಪ್‌ಪಾಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತತ್ಚ ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 


536 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧ ಸೂ, ೧೫.೨. 
೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗಮ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನಿನದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದೆ ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊರ್ಧ್ವಸಾನುಃ- -ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹಾೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಕಾ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಚಿತ್ಮಮ್‌-- ನರ್ನ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಸರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃಹಿ ನಡ: ಧಾತು ಬೃಂಹೇನೋಚ್ಚ (ಉ ಸೂ ೪-೫೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ನುಮಿನಿಂದ ಬಂದ ನಕಾರಕ್ಕ ಅತ್ವ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಜುಷುಃ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುನಾನಃ.--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಚಿಶ್ಚು ಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ. ನೃಷಾನಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೃಣಂತಃ--ಗ್ವ. ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ.  ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ 
೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹು 
ನಚನಾಂತರೂಪ. || ೫॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಆ ಧೇನವೋ ಮಾನುತೇಯಮವನಂತೀರ್ಬ್ರಹ್ಮಸಪ್ಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ಪೀಪಯನ್ಸ್ನಸ್ಮಿ- 


| 
ನ್ನೂಧನ್‌ | 
ಏ 
ಪಿತ್ಟೋ € ಭಿಕ್ಬೇತ ನಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾ ನಾಸಾವಿವಾಸನ್ನ ದಿತಿಮುರುಸ್ಕೇರ್‌ 
| ೬॥ 


2ದಖಾಠಃ 


| | | | | 
ಆ | ಧೇನವಃ | ಮಾಮತೇಯೆಂ | ಅವಂತೀಃ | ಬ್ರಹ್ಮ $ ಪ್ರಿಯಂ | ಪೀಪೆಯೆನ್‌ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಧನ್‌ | 
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| | | 
ಪಿತ್ವಃ | ಭಿಕ್ಷೇತೆ | ವಯುನಾನಿ | ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಆಸಾ | ಆ 5 ವಿವಾಸನ್‌ | ಅದಿಶಿಂ | ಉರುಪ್ಯೇತ್‌ 1೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಾಮತೇಯಂ ಸಾಟಿ! ಪುತ್ರಂ ದೀರ್ಥತಮಸಂ ಮಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ: ಪ್ರಿಯತಮಂ ಸರಿವೃ ಢಸ್ಯಾ ಗ್ಪೇಃ ಪ್ರೀಣಂಯಿತಾರೆಂ ಸತ್‌ ್ರೀಣಿಯೆಂತ್ಯೋ- 
ಧೇನವೋ ಗಾವಃ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸಿಕೀಯಿ ಊಧನ್ನೂ ಧಸ್ಯಾ ಪೀಪಸೆಯೆನ್‌ | ಸರ್ವತೆ 'ಆಸ್ಯಾಯೆಯಂತು | 
ಪ್ಯಾಯತೇರ್ಣಿಚಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಪೀಭಾವಃ | ಊಧಥೋಗತೇನ ಕ್ಷೀರೇಣ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರದೇಯೇನ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಸ್ಷಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಸಯಸ್ಯೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏವಂ ಪ್ರದೆತ್ತಹವಿರ್ವಯುನಾ- 
ನ್ಯನುಷ್ಠಾನನಿಷಯಜ್ಞಾ ನಾನಿ ನಿದ್ವಾಇಾನನ್‌ ಹುತಶೇಷೋ ಭಕ್ಷಣೇಯ ಇತ್ಯವಗೆಚ್ಛ್ಚನ್‌ ದೀರ್ಫ್ಥ- 
ತಮಾಃ ಪಿತ್ವಃ ಪಿತೋರ್ಹುತಶಿಷ್ಟಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ತಾದೈಗನ್ನಮಾಸಾಸ್ಯೇನ ಭಕ್ಷಯಿತುಂ ಭಿಕ್ಲೇತ | ಯಾಚೇತ 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ವಿವಾಸನ್‌ ಯುವಾಂ ಪರಿಚೆರನ್ನದಿತಿಮಖಂಡಿತಮನ್ಯೂನನೇತತ್ಕರ್ಮೊೋರು- 
ಸ್ಕೇತ್‌ | ಯಥಾ ಶಿಷ್ಟಂ ಭಿಕ್ಷೇತ ಯೆಥಾ ಚೆ ಕರ್ಮ ಸಮಾಪನೇನ ರಸ್ಷೇತ್‌ ತಥಾಹೀಸೆಯನ್ನಿತೃರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಹ ಪ್ರಿಯೆಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳವನೂ (ಅಥವಾ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವನೂ | 


ಮಾಮತೇಯೆಂ--ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸನ್ನು | ಅವಂತೀ8--ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ | 


ಧೇನವಃ. -ಗೋವುಗಳು | ಸಸ್ಮಿನ್‌- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ | ಊಧನ್‌-ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಪೀಪಯನ್‌--(ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ ಪೂಜೆಗೆ ಬೇಕಾದ) ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | (ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ವಯುನಾನಿ--(ನೆರವೇರಿಸ 
ಬೇಕಾದ) ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜ್ಞಾ ನಗಳನ್ನು | ನಿದ್ವಾ ಜಸತ (ಹುರಶೇಷವನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬ ತಿಳಿ 
ವಳಿಕೆಯನ್ನು kg ನತ್ತ 8 ಹುತಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಸಾ--ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಬಾಯಿಂದ 
ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ | ಭಿಶ್ಲೇತ-_ಬೇಡಲಿ | (ನತ್ತು) ಆ ವಿನಾಸನ್‌- -(ನಿನ್ಮುನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಅದಿತಿಂ-ನ್ಯೂನವಿ 
ಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಉರುಷ್ಯೇತ್‌ - ಮುಗಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ ಶ್ರದೈೈಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಮತೆಯಪುತ್ರನೂ ಆದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ತ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸುವ ಗೋವುಗಳು ಕ ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪೂಜೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೆರೆನೇರಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹುತಾನಂತರ ಉಳಿದೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತಾನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಬೇಡಲಿ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಅಖಂಡವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಲಿ- 
English Translation 
May the milch cows; propitious to the devout son of Mamata, ba 


possessed of well-filled udders : knowing the rites (necessary to be porformed) 
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let him beg (the residue) of the offerings for his eating, and worhsipping (you 


both) complete the perfect (ceremony): 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಬ್ರ ಹ್ಮಪ್ರಿಯಂ--ಪರಿವೃ ಢಸೈ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಿಯೆತಮಂ, ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಅಗ್ಗೆ ನ್ರೀಜಿಯಿತಾರಂ 
ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಕರ್ಮ, ಸ್ತುತಿ, ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದೆಂದು ಒಂದೆ ಹಸ ಇಲ್ಲಿ ಪೌಸ್ಟಲ್ಲು 
ವನ್ನು ಪಡೆದ Eases snd ಅಗ್ಲಿ ಸರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬೃಹಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಪೂಜೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನು ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯೆನೆಂದು ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಾ ವಿಷಯಕವಾದ ಕರ್ನುಪ್ರಿಯನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿರಲು ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಸ ವ್ಯಾಜಹಾರ ತಂ ಗರ್ಭಂ ತಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಥಮಸ್ಸ್ಟಿತಿ | 

ಸ ಚ ದೀರ್ಥತಮಾ ನಾಮ ಬಭೂನರ್ನಿರುಚೆಥ್ಯಜ:ಃ 

ಸ ಜಾತೋಇಭ್ಯಪೆತದ್ದೇವಾನಕಸ್ಮಾದಂಧತಾಂ ಗತಃ | 
ದದುರ್ಜೆೇವಾಸ್ತು ತನ್ನೇತ್ರೇ ತತೊ€ನಂಥೋ ಬಭೂವ ಸ! 
ಸ ವೇದಿಷದ ಇತ್ಯಸ್ತಾಚ್ಚೆ ತುರ್ಭಿರ್ಜಾತವೇದಸೆಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೪-ರಿಂದ-೧೭) 


ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದವಳೂ ಉಚಥ್ಯಭಾರ್ಯೆಯೂ ಆದ ಮಮತೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಉಚಥ್ಯನ ಭ್ರಾತೃವಾದ ಬೃಹ 

ಸ್ಪತಿಯು ಮಮತೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಳಗಿದ್ದ ಗರ್ಭವು ಬೃಹೆಸ್ಠ ಸತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಕ: ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಳ ಸೃತಿಯು ಆ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ನೀನು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಶತ ಕುರುಡನಾಗಿ) ಹುಟ್ಟು ಎಂದು ಶಾಪ ಪಕೊಟ್ಟಿ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಶಾಪದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂಧನಾಗಿ ಮತ್ತವನ ಇ ದೀರ್ಥತನುಸ್ಸು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಅನಂಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಒಡನೆಯೇ 
ವೇದಿಸದೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦, ೧೪೧ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಜಾತನೇದಸ್ಸನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿನನು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ ಸದನವನ್ನು ಮಾಮತೇಯೆಂ ಎಂಬುದರ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ತ 


ಧೇನವಃ--ಧೇನುರ್ಧಯೆತೇರ್ವಾ, ಧಿನೋತೇರ್ವಾ! ಧಯೆಶೇ*ಸೌ ವತ್ಸೇನೇತಿ ; ತರ್ಪಯತೃಸಾ 
ಪಯಸಾ | (ನಿ. ೧೧-೪೨) ಕರುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುನರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೆ ಕೊಟ್ಟು 


ಲೆಸ್ಲಿ 
ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ವಿಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಥೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
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NNN NN NE AE EEN 


ಯುವಂ ತಾಸಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ನಿಶಾಂ ene ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ | 
ಯಾಭಿರ್ಧೇನುಮಸ್ವಂ೧ಪಿನ್ನಥೋ ನರಾ ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ರವಾದ ಗೋವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಧೇನುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಬಂಜೆ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಹೆಸುನನ್ನು ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಕರುವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಧೇನು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ, 


ಹೈಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತ ದೋಹದೇನಾಂ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಿಷನ್ನೋ9ಭೀದ್ಫೋ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಷುಪ್ರ ವೋಚಂ!| 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸುಮುಘಾಂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸರೆಯತಕ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧೇನು 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ಆ) ಪೀಪೆಯನ್‌ ಆಪ್ಯಾಯೆಯೆಂತು | ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಹೈೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪುನ್ನವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಪುಸ್ಕಲವಾಗಿ ಕಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕರವ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಮಾಗೋಮುಗ್ಬಾ ್ಯಂ ಪೆಯಸ್ಯಾ | 


(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೭-೫೨೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕೆಚ್ಚಲಿನ ಕ್ರೀರದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕ್ಲೀರಗಳನ್ನು ಥೇನುಗಳು ಪುಸ್ತ ಲವಾಗಿ ಸಡೆದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಆರೀತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವಯುನಾನಿ--ವಯುನ ಶಬ ವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೧೩). ವಯುನಂ 
ವೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ನಾ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ವಾ! (ನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆದುಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಪೇಶ್ರೆ ata ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 


ಸ ಇತ್ತನೋ$ವಯುನಂ ತೆತೆನ್ವತ್ಪೊಕ್ಕೀಣ ವಯುನವಚ್ಚೆ ಕಾರ | 
ಕೆದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯೆಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವಧಾವಃ ॥| 


(ಖು. ಸಂ ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸ ವಸತಿ ಸನಂ 1 ತಂ ಸೂರ್ಕೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚೆ ಕಾರ (ನಿ. ೫-೧೫) 


ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 


೦ದು ವಿವರಿಸಿದಾ ಫ್‌ ಪೃಕ್ನತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗಳನ ಯಜ ಕ್ರಿಯೆ ುಗಳ ಜಾ ನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಎ ೪ ke ಇ 


36; 
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ಸಿತ್ಚಃ--ಪಿತು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯)ಇಲ್ಲಿ ಹುತಶಿಷ್ಟಮನ್ನಂ | ಹೋಮ 


ಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿದ ಅನ ನ್ನನನ ನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಅದಿತಿಂ- ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದೀನಾ (ನಿ. ೪-೨೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ದೀನವಲ್ಲದ್ದು, 
ಖಂಡಾತ ಕವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕ ದ್ದು, ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಅದಿತಿಯೆಂಬ ದೇವಮಾತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದಿ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಖಂಡಿತಮ 


ನ್ಯೊಸಮೇತೆತ್ತರ್ಮ | ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಸಿ: 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮಾಮತೇಯಮರ್ಮ-- ಮಮತಾಯಾಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಮಾಮತೇಯಃ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋಢಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏಯಾದೇಶ. *ಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ- 


ಅನಂತೀಕ-ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 
ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ Se ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಪೆಯನ್‌. -ಓಪ್ಯಾಯೀ ವೃ ವೃದ್ಹೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಚಿಚ್‌. .ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಧಾತುನಿಗೆ ಪೀಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ್‌. ಚೆಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದದಿ ದ್ವಿತ್ವ. ನೇರನಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಸ್ಮಿನ್‌ _ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊಧನ್‌--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ 

ಫಿತ್ಚಃ- ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪಃಕಿಚ್ಛೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆನ್ನಾ 
ದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಷ್ಮೀವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. 


ಭಿಶ್ಷೇತೆ--ಭಿಕ್ಸ್ಮ ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. : ತಿಜಂತಧಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತದೆ. 


ವಯುನಾನಿ-ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿಯೆನಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉನನ್‌ ಯ.  ಅಜೇವನೃಘಇ"ಫೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀಭಾವ. 


ಪತ 
ಲ" 
ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಖಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸಾ--ಆಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದ ನ್ನೋಮಾಸ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ 
ಆದೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಜೀಶ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿಗೆ 
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EEE EEE ಕಾತ್‌ 


— 


ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆ ನಿವಾಸನ್‌- -ನಿನಾಸ ಸರಿಚರಣಕ್ರಿಯಾಯಾಂ. ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉರುಷ್ಯೇತ್‌--ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಲಾಕರ್ಮಾ (ನಿ. ರು. ೫-೨೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. RARE ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 


eT 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | | 
ಆ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಪ್ಟಿಂ ನಮಸಾ ದೇವಾನನಸಾ ವವೃತ್ಯಾಂ। 


| | | 
pe 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೃತನಾಸು ಸಹ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೃಷ್ಟಿರ್ದಿವ್ಯಾ ಸುಪಾರಾ | 


Ha lH 


ಪದಪಾಠ 
| | | | 
ಆ | ವಾಂ! ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ1 ಹವ್ಯ 5 ಜುಸ್ಟಿಂ | ನಮಸಾ | ದೇವೌ | ಅವಸಾ | ವವೃತ್ಯಾಂ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ /ಪ್ಸ ತೆನಾಸು | ಸಹ್ಯಾ: | ಅಸ್ಮಾ | ವೃಷ್ಟಿಃ | ದಿನ್ಯಾ | ಸು;ಪಾರಾ ಗ 


ನಾಯೆಣಭೂಷ್ಯ ೦ 


ಮೈತ್ರಾವರುಣಸೆಶೌ ವಪಾಯಾ ಏಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಹೆನ್ಯಜುಸ್ಟಿಮಾ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ| ಆ.೨ ೮1 ಇತಿ 


ಹೇ ದೇವ್‌ ದೇವನಶೀಲೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ 
ಹನಿಃಸೇವಾಂ ನನುಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೋಸಲಕ್ಷಿತೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣಾವಸಾ. ರಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇನಾ 
ವವೃತ್ಯಾಂ | ಆವರ್ತಯೇಯಂ | ಯದ್ವಾ | ನಮಸ್ಕಾರೇಣಾವಸಾನ್ನೇನ ಚಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಪರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ ಪೃತನಾಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಹ್ಯಾಃ | ಸಹ್ಯಾತ್‌ | ಶತ್ರೂನಭಿಭೂಯಾತ್‌ | ಅನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಶತ್ರೊನಭಿಭನೇಯ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥ: | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕಂ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸುಪಾರಾ ಸುಸ್ಕು ಪಾರಯಿತ್ರೀ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ। 
ವೃಷ್ಟಾ ಸತ್ಯಾಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಫರ್ಮಸಮಾಸ್ರೇರಿತಿ ಭಾವಃ || 
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| ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದೇವೌ.. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲ್ಲೆ ನಿ:ತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮಗೆ | 
ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದೊಡನೆಯೂ | ಅವಸಾ-ರಕ್ಷಣಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಅಥವಾ ([ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕ್ಥಾರದೊಡನೆಯೂ | 
ಅವಸಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ] | ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ--( ನಾನು) ನೆರವೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗಲಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ ಈ ಕರ್ಮವು | ಪೃತನಾಸು. -ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸಹ್ಯಾಃ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಸೋಲಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮಗೆ | ದಿವ್ಯಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೃಷ್ಟಿ ಮಳೆಯು 
ಸುಪಾರಾ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ (ಬೀಳಲಿ) ॥ 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತ್ಮತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಇಯಕವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸುಯೋಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮವು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಳೆಯು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಬೀಳಲಿ. 


ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ--ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು | ನಮಸಾ 


[1701180 Translation 
Divine Mitra and Varuna; may 1 render the oblation acceptable to you 
with reverence and prayer; may the sacred rite enable us (to overcome) in 
battles; and may the heavenly rain be tous the means of satisfying our 


wants: 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುವಿನ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜು- 
ಸ್ಟಿಮಾ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮). 

ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ- . 'ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೆವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಫಘೃತೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ಷತಮಿಳಾಭಿಃ | 

ಪ್ರತಿ ನಾಮತ್ರ ವರಮಾ ಜನಾಯ ಪೈಣೀತಮುದ್ಗೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚಾರೋಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೫-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ಹವಿಃಸೇವನವಂತಂ ಯಜ್ಞಂ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಮಾ ಹನ್ಯಾ ಜಾತವೇದೋ ಜುಷಸ್ಟೇತಿ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿ ಮಾಶಾಸ್ತೇ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨) 


೧ ನ ಮಿ ಡ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ 


~ 


ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಯೆ ಅಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಟ ಪಾರಿಭಾಷಿ ಕವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. 
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ನಮಸಾ-- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನಮಸ್ವಾರೋಸಲಸ್ತಿತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ! ೪. 7-24೫0೬ ವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರದೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ (ಕೇವಲ) ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಅವಸಾ-- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ ಅನಂತರ ಯೆದ್ವಾ ಅನ್ನೇನ ಚೆ | ಅಥವಾ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಹ್ಮ-- ಬಹ್ಮಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ ಶರ್ಥಕವಾದ ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನಿ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಾ CR ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪೈತನಾಸು--ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೆಂತೇ ಅತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಇತಿ ಸೈತೆನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಯೋಧರು ಸೇರಿ 
ಗುಂಪುಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪೃತನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ (ಖ.ಸಂ. ೩-೪೯-೨). 


ಇಮುಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾ ವೃಥಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಾಯೆ: ಶೇವೃಧಾಸಃ | 
ಅಭಿ ಯೇ ಸಂತಿ ಪೃತನಾಸು ದೊಢ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಶತ್ರುಮಾದಭುಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೬-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೃತನಾಸು ಸೇನಾಸು ತದುಪಲಕ್ಷಿತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಪೃತನಾ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಗಳೆಂದೂ 
ಅವುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತಗಳಾದುದರಿಂದ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೂ ಸ್ನ ಸೃತನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೊ ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು, ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯). 


ಸುಪಾರಾ--ಸುಷ್ಮು ಪಾರಯಿತ್ರೀ | ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆಯೂ, ಈ 
ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟ್ರಿಯು ಸಾಧಕವಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

ವ್ಯಾಕರಣಸಕಿಯಾ 

ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಮ್‌- ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ತಾದೌಚನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


? 


ಪೂವ ರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಸಾ- -ಇಮು ಪ್ರಶ್ವತ್ತೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ಬೂ 


ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅವಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. 


ವವೃತ್ಯಾಮ್‌.- ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ ಕಜ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಶಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಅದು ಜಕಿತ 


ತಿಜ್ಜತಿಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ 


೫ 
ರ್ಥ ಧಿ 
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ಸಹ್ಯಾಃ. -ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸುಟಾಗವು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟಿ8... ವೃಷ ಕು ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಸ್ತ್ರ ಯಾಂಕ್ತಿ ನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ .  ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ 


ದಿವ್ಯಾ -ದಿನಿ ಭವಾ ದಿವ್ಯಾ. ಭವೇಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ" 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 

ಸುಪಾರಾ- -ಪ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೯-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಜಿತಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


CO 
ನೂರಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯಜಾಮಹೇ ವಾಮಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ಚೆತುರ್ದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫ್ಥತಮಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ತ್ರಾವರುಣಂ। ಯಜಾಮಹೇ ಚತುಷ್ಕಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ: || 


: ಅನುವಾದವು. -ಯೆಜಾಮಹೇ ನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ ನೃತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಸಾಲ್ವ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ವ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯ! ಖಯಷಿಯು- ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಾಮಹೇ ಚತುಷ್ಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 

1 ಹಿಂ ಗ 


ಸೂಕ್ತ. ೧೫೩ 


ಸರಾ 
ಅ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ-- ೨೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ-೪ ॥ 
| ಖುಷಿ ದೀರ್ಫ್ಪತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ॥ 


| ಛಂದ॥&ಓ- ತಿ.ಷು,2್‌॥ 
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NEN SNE NEE EN NS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | 
ಯಜಾಮಹೇ ವಾಂ ಮಹಃ ಸಜೋಷಾ ಹವ್ಯೇಭಿರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 


; | 
ನಮೋಭಿಃ | 


| | | 
ಫುತೈರ್ಫೈತಸ್ನೂ ಅಧ ಯಪ್ಪಾಮಸ್ಮೇ ಶಿಧ್ವರ್ಯವೋ ನ ಧೀತಭಿರ್ಭ- 


| 
ರಂತಿ ॥1೧॥ 


ತ.ದಪಾಇಃ 
| | | | 
ಯಜಾಮಹೇ | ವಾಂ | ಮಹಃ! ಸ€ಜೋಷಾಃ | ಹನ್ಯೇಜಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ನಮಃ9ಭಿಃ | 
| | | | 
ಫುತೈಃ। ಫೃತಸ್ನೂ ಇತಿ ಫೃತಃಸ್ನೂ | ಅಧ | ಯತ್‌ | ವಾಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ನ | 


| | 
ಧೀತಿಂಭಿಃ8 1 ಭರಂತಿ ಗಂ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಫೃತಸ್ನೂ ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ರಾವಯಿತಾರೌ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಮಹೋ ಮಹಾಂತೌ ವಾಂ ಯೆಜಾ 
ಮಹೇ | ಪೂಜಯಾನೋ ಯಜಮಾನಾ ಯುತ್ತಿಜಠ್ಹ | ಕೀದೈಶಾಃ | ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿ 
ಯುಕ್ತಾಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೆ | ಹವ್ಯೇಭಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರನ್ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೋ 
ಪಲಕ್ಷಿತೈಃ | ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಯದ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ನಾರಣಾದ್ವಾಂ ಯುವಮಧ್ವರ್ಯವೋ*ಸ್ಮದೀಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯ- 
ವೋತಪಿ | ಅತ್ರ ನಶಬ್ರೋತಸ್ಯರ್ಥೇ! ತೇತಸಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಭರಂತಿ ಪೋಷಯಂತಿ 

ತಸ್ಮಾದ್ಯ ಜಾಮಹೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಫೃತಸ್ನೂ--ಫೈತವನ್ನು ( ಉದಕವನ್ನು ) ಸುರಿದು ಹೆರಿಯ.ವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಮಹಃ. -ನುಹಾ 
ತ್ಮರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಸಜೋಷಾ&--( ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ) ಒಂದೇವಿಧವಾದೆ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ 
ನಾವು ನಮೋಭಿಃ-- ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕಗಳಾದ 1 ಫತೆ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | ಹನ್ಯೇಭಿ8-- ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿ ಗಳಿಂದಲೂ | ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯಜಾಮಹೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಧ 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ ಅಧ್ವರ್ಯವ: 
ನ--ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಕೂಡ | ಧೀತಿಭಿ8--ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಭರಂತಿ 
ಹಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಪೋ 
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NN ದ್‌ ಡಾಮ್‌'ತಾಡ್‌ ಫಾಫ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ 


EE SEES dd 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಫೈತವನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಹೆಂಚುವವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ನಾವು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ 


ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Mighty Mitra and Varuna, dispensers of |butter, we worship you 
rejoicing, with oblations; with reverential homage, and with (offerings of) 


water ; 80 that our ministrant priests may propitiate you by (our) devotions: 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಫೃತಸ್ನೂ--ಫೃತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ. (ನಿ. ೨.೨೪) ಘೃತಸ್ಯ ಸ್ನಾವಯಿತಾರೌ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿದು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಪದವು, 


ಅರ್ಚಾಮಿ ವಾಂ ವರ್ಧಯಾಪೋ ಫೃತಸ್ನ್ತೂ ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಶೃಣುತಂ ರೋದಸೀ ಮೇ | 
ಅಹಾ ಯದ್ವಾ ವೋಸ$ಸುನೀತಿ ಮಯನ್ಮಧ್ವಾ ನೋ ಅತ್ರ ಸಿತರಾ ಶಿಶೀತಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತ್ರ್ಯಾ | ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಧೀತಿಭಿಃ-- ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ. ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ 
ವಿರಡರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. [ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಗುಳಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ. ೩-೮] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬೆರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇದೇ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೩-೧ನೇ ಜುಕ್ಚಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (). 295) ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯಜಾಮಹೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯ- 
ನುದಾತ್ತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದಂರಿದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ.- 
ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
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ಸಜೋಷಾಃ--ಸಮಾನಂ ಜೋಷಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಸಜೋಷಾಃ ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೊಪಧಗುಣ. ಸೆಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಸಭಾವ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವ್ಯೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವಿಶ್ವ. 

ಫೃತಸ್ನೂ--ಘೃತಂ ಸ್ನಾವಯತಃ ಇತಿ ಘೈತಸ್ನೂ. ಸ್ತು ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಂತಿ-ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹೆವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂಬ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. |! ೧॥ 


ದಾಮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರುಸ್ತುತಿರ್ವಾಂ ಧಾಮ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿರಯಾಮಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 


ಸುವೃಕ್ತಿಃ | 
' | | | | 
ಅನಕ್ತಿ ಯದ್ವಾಂ ನಿದಥೇಷು ಹೋತಾ ಸುನ್ನುಂ ನಾಂ ಸೂರಿರ್ವೃಷಣಾ- 


| 
ನಿಯಕ್ಷನ್‌ ॥1೨॥ 


1! ಸದಪಾ$। | 


| | | | 
ಪ್ರ$ಸ್ತುತಿಃ | ವಾಂ| ಧಾಮ | ನ! ಪ್ರತಯುಕ್ತಿಃ | ಅಯಾಮಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಂವೃಕ್ತಿಃ | 


| | 
ಅನಕ್ತ | ಯತ್‌ | ವಾಂ | ವಿಡಫೇಷು | ಹೋತಾ | ಸುಮ್ನಂ | ವಾಂ | ಸೂರಿಃ | ವೃಷಣ್‌ | 


| 
ಇಯಕ್ಷನ್‌ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ I 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಸ್ತಾವನಾ 


ಕರೋಮಿಾತಿ ಸಂಕಲ್ಪ ಏನ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ: ಕೃತ್ಸ್ನಸಪ್ರಯೋಗೋ ನ ಸಂಪನ್ನಃ । ಶಾವತೈವ ಯೊವಯೋ- 
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ರ್ಧಾಮ ತೇಜಃಸ್ಥಾನಮುಯಾಮಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲೋನಿ | ಸುವೃಕ್ತಿರ್ಯುವಯೋಃ ಶೋಭನಾವರ್ಜಕಶ್ಚ 
ಯುಷ್ಮತ್ಪರಿಗ್ರಹಾದಸ್ಮಿ |! ಯದ್ಯದಾ ತು ವಿಷಥೇಷು ಯೆಜ್ಜೇಷು ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹೋತಾ ಹೋಮ- 
ನಿಪ್ಪಾಡಕೋತಯನುಧ್ವರ್ಯೊರನಕ್ತಿ ಹವಿಷಾಗಚ್ಛೆತಿ |  ಹೋಮಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಟಾತೈತೆನ್ನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ವಾಮನಕ್ತಿ ವ್ಯಂಜಯತಿ | ತದಾ ಸೂರಿ- 
ರ್ಯುಷ್ಮನ್ಮಾಹಾತ್ಮೈನಿದಿಯಸ್ಷನ್‌ ಯಾಗಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛನ್ನಹಂ ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿ- 
ತಾರೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸುಮ್ಮಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿ ಸುಖಂ ದೇವತ್ವಲಕ್ಷಣಮಯಾನೀತಿ ಶೇಷಃ || 


1 ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಂ (ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ)ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ (ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗದ) | ಪ್ರಸ್ತುತಿ: ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಪನಾರೂಪವಾದ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರವೇ, | ನ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿ8-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. (ಆದರೆ, ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ) | ಧಾನು- (ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಯಾನಿ-- 
ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ। ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಮ್ನ | ಹೋತಾ-- 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಥವಾ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು | ಅನಕ್ತಿ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ವೃಷ್ಠಣೌ.-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | 
ಸೂರಿ8--ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ | ಇಯಸ್ಪನ್‌ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ನಾನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸುಮ್ನ್ಮಂ--(ದೇವತ್ವರೂ ಸವಾದ) ಸುಖವನ್ನು (ಹೊಂದುನೆನು.) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗದ ಪ್ರಸ್ತಾನನಾರೂಸವಾದ'ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರವೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲ್ಲೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ, ಎಲೈ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾಸ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚಿ ಯುಳ 


ಬ್‌ 
ವನೂ ಆದ ನಾನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇವತ್ವರೂಪದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುನೆನು. 


English Translation 


The purpose of worshipping you; Mitra and Varuna; is not the perfor- 
mance, but (even by so much) I may attain to your glory, and there is 
acquittance (of my duty) ; for when the priest offers you oblations in sacrifi- 
ces; then the pious man, showers (of benefits), being desirous of worshipping 
you: (obtains) felicity: 
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A 


ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಪ್ರಸ್ತುತಿಃ ನ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿಃ -್ರಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು ಎಂದು ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದರೂ ಸಹೆ ಕೇವಲ ಪ್ರೆಸ್ತುತಿಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿ ಅವರ ಧಾಮವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಅಂಗವಾದ 
ಪ್ರಸ್ತುತಿಯೆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಧಾಮನನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದಾದರೆ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದರೆ ಅದರ ಫಲವು ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಪ್ರಸ್ತುತಿ: ಪ್ರಸ್ತಾವನಾ; ಕರೋಮೀತಿ ಸಂಕಲ್ಪ ಏವ--ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪ್ರೆಸ್ತಾವನಾರೂಪವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- ಪ್ರಸ್ತಾವವೆಂದರೇನು. 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸ್ಥಾನ ಎಂಬುದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಪ್ರಸ್ತಾವವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಪ್ರೆಸ್ತುತಿಕಾಮರೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರೆಸ್ತಾವದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಐತೆಕೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಕಥಾರೂಸದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಕ್ಕೆ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮ ಯಗಾಸೀದಮೋ ನಾಮ ಸಾಮಸಾವಾ 
ಯಕ್ಸಾ ಮೋಸಾವದನ್ಮಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರೆಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋ ಮಮ ಮಹಿಮೇತಿ ತೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ಕೋಸಾವದತಾಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಚನ ಸಮನದತ 
ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂತ್ವೋಪಾವದಂಸ್ತತ್ತಿಸೈಭಿಃ ಸಮಭವದ್ಯತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿಸೃಭಿಃ 
ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸ್ಫೈಭಿರುದ್ಧಾಯೆಂತಿ ತಿಸೃಭಿರ್ಜಿ ಸಾಮ ಸಂಮಿತೆಂ ತಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಯ ಬಹ್ಮೋ 
ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಕೈ ಬಹವಃ ಸಹ ಪತಯೋ ಯೆದ್ವೈ ತತ್ಸಾ ಚಾಮಶ್ಚ ಸಮಭ- 
ವತಾಂ ತತ್ಸಾಮಾಭವತ್ತತ್ಸಾಮ್ನಃ ಸಾಮತ್ತೆ, ಸಾಮನ್ಸವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಯೋವೈ 
ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಾಮಶ್ನುತೇ ಸ ಸಾಮನ್ಸನತ್ಯಸಾಮನ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ನಿಂದಂತಿ | ಶೇವೈ 
ಪಂಚಾನ್ಯದ್ಭೂತ್ವಾ ಪೆಂಚಾನ್ಯದ್ಧೂತ್ಪಾ ಕಲ್ಬೇತಾಮಾಹಾವಶ್ಚ ಹಿಂಕಾರಶ್ಚ ಪ್ರಸ್ತಾವಶ್ಚ 
ಪ್ರಥಮಾ ಚೆ ಖುಗುದ್ಲೀಥಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮಾ ಚೆ ಪ್ರತಿಹಾರಶ್ಹೋತ್ತಮಾ ಚೆ ನಿಧನಂ ಚೆ ವಷ- 
ಬ್ಯಾರಶ್ಚ ಇತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೧೩) 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಸ್ಲಿಯ್ಕ, ಸಾಮವು ಪುಂರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಸಂತಾನೊ 


pa 
LL 


ಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಯಕ್ಕು ಸಾಮದೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಲು ಬಯಸಿತು. ಆಗ ಸಾಮವು ತನ್ನ ಪುಂಸ್ಕೃದ 
ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಅದಾಗದೆಂದಿತು. ತಾನು ಎರಡು ರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಯಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಸಾಮ 
ವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆಗಲೂ ಸಾಮವು ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿತು ಪುನಃ ಮೂರಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸಾಮವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲು ಆಗ ಅದರ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದ ಎರಡೂ ಕಲೆತಾಗ ಸಂಚಾವಯವಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಮೂಹಗಳ 


ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅವೇ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿಗಳು. ಇವು ಯಾವವೆಂದರೆ, 


ತೇನೈತ ಏನ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾಃ ಶಸ್ತ್ರಾವಯೆವಾಃ ಪಂಚಿಸೆಂಖ್ಯಾತಾ ಅನ್ಯತ್ಪೈಥಗೇವ ಶಸ್ತ್ರರೂಪೆಂ 
ಭೂತ್ವಾ ವರ್ತಂತೇ | ತೆಥಾ ಹಿಂಕಾರಾದೆಯೆಃ ಪಂಚ ಸಾಮಾಂಶಾ ವೈಶ್ರದೇವಾವಯೆವಾ 
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ಅನ್ಯಶ್ಸೃಥಕ್ಸಾಮರೂಪೆಂ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ತಂತೇ ಚೆ! ಸ್ಪಾ, ತದೇತತ್ಸೆಂಚೆಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರ 

ಸ್ವರೂಪಂ | ಉದ್ಗಾತ್ರಾ ಪಠಿತವ್ಯಃ ಸಾಮ್ಸ ಆದ್‌ ಚೇ ಸನಾ?” ಹಿಂಕಾರಃ | 

ಗಾತೆವ್ಯಃ ಸಾಮಾವಯವಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ | ಉದ್ದಾತ್ರಾ ಗಾತವ್ಯ ಉದ್ಗೀಥಃ ಪ್ರತಿಹರ್ತ್ರಾ 

ಗಾತವ್ಯಃ ಪ್ರತಿಹಾರಃ | ಅಂತೇ ಸರ್ವೈರ್ಗಾತವ್ಯೋ ಭಾಗೋ ದಾಸ ಟು 

ಸ್ತೊ ತ್ರೆಸ ಕೈರೂಪಂ | (ಐ. ಬ್ರಾ ೧೨-೧೩ ರ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ) 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃವಿನಿಂದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಹಿಂಕಾರವು ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಸಾಮಾವಯವರೂಪವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಸ್ತೋತೃವಿನಿಂದ ಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರಸ್ತಾವವು ಎರಡನೆಯದು. 
ಉದ್ಗಾತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ಉದ್ದೀಥನೆಂಬ ಮೂರನೆಯದು. ಪ್ರತಿಹಾರನೆಂಬುದು ಪ್ರತಿಹರ್ತ್ವೃವು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಐದನೆಯದಕ್ಕೆ ನಿಧನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಐದು ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದಾದ ಪ್ರೆಸ್ತಾನವನ್ನು ಪ್ರಸ್ಕೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು ಒಂದು ಉದಾ 
ಹರಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 


ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾ ಪಯೋತಥರ್ನಾಣೋ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | ದೇವಂ ದೇವಾಯ ದೇವಯು | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧-೨) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾ ಪಯ (ಓಂ) ಎಂಬುದು ಪ್ರಸೊ ಪ್ರ್ಯೋತೃ ವಿನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವ 
ವೆಂಬ ಅವಯವ. ಇಡು ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದು 
ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೋ ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇದ್ದರೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
ಇಲ್ಲ ; ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅದರಿಂದ ಅನರ್ಥವೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಶಸ್ಮಿ ಚಾಕ್ರಾ Re 
ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿ ಸಂಚಾನಯನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರೆಸ್ತುತಿಗೂ ಅದರಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಜ್ಞ್ಞಾನದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಆ ಜ್ಞಾನಾಭಾವವಿದ್ದು ಕೇವಲ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತುತಿ 
ಕಾಮನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಕಥಾಭಾಗವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ- 


ಉದ್ಗೀಥೋಪಾಸನಪ್ರಸಂಗೇನ ಪ್ರಸ್ತಾವಪ್ರತಿಹಾರವಿಷಯಮಪ್ರ್ಯುಪಾಸನಂ ವಕ್ತೆವ್ಯನಿ-ತೀವ- 
ಮಾರಭ್ಯತೇ | 
(ಛಾ. ಉ ೧-೧೦-೧ ಶಾಂಕರಭಾಸ್ಯಗ) 
ಉದ್ಗೀಥದ ಉಪಾಸನಾಪ್ರಸಂಗವಾಗಿ ಅದರ ಅಂಗಗಳಾದ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಾದಿಗಳ ಉಪಾಸನೆಯೂ ಅಗತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಚಾಕ್ರಾಯಣನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಡೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಉಸೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕಥಾಭಾಗವು 
ಈರೀತಿಯಿದೆ. 
ಮಹಜಚೀಹತೇಷು ಕುರುಷ್ಟಾಟಕ್ಯಾ ಸಹ ಜಾಯೆಯೋಷಸ್ತಿರ್ಹ ಚಾಕ್ರಾಯಣ ಇಭೈಗ್ರಾಮೇ 
ಪ್ರದ್ರಾಣಕ ಉವಾಸ | ಸ ಹೇಭ್ಯಂ ಕುಲ್ಮಾಷಾನ್ಚಾದಂತಂ ನಿಭಿಕ್ಷೇ ತಂ ಹೋವಾಚ | 


ಅ, ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೩. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 65] 


ಆಗಾರ ಇ ಇ ವಾವ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ NT ಹಾ ಸಿ 


ನೇತೋನ್ಯೇ ನಿದ್ಯಂತೇ ಯೆಚ್ಚೆ ಯೇ ಮ ಇವು ಉಪನಿಹಿತಾ ಇತಿ |! ಏತೇಷಾಂ ಮೇ 
ದೇಹೀತಿ ಹೋವಾಚೆ | ತಾನಸೆ ೬0 ಸ್ರಡದೌ ಹಂತಾನುಪಾನಮಿತ್ಯುಚ್ಛೆಷ್ಟಂ ವಮೇೋ ಪೀತಂ 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಹೋವಾಚೆ | ನ ಸ್ವಿದೇತೇತಪ್ಯಚ್ಛಿಷ್ಟಾ ಇತಿ ನ ವಾ ಅಜೀನಿಷ್ಯಮಿಮಾನಖಾದನ್ನಿತಿ 
ಹೋವಾಚೆ ಕಾಮೋ ಮ ಉದೆಪಾನಮಿತಿ1 ಸಹ ಖಾದಿತ್ವಾತಿಶೇಷಾಇಣ್ವ್ಯಾಯಾಯಾ ಆಜ- 
ಹಾರ ಸಾಗ್ರ ಏವ ಸುಭಿಶ್ರಾ ಬಭೂವ ತಾನ್ಸ ತಿಗೃಹ್ಯ ನಿದಧೌ | ಸಹ ಪ್ರಾತಃ ಸಣ್ಣೂ ಹಾನ 
ಉವಾಚಿ ಯದ್ಬ್ಪತಾನ್ನಸ್ಯ ಲಭೇಮಹ ಲಭೇಮಹಿ ಧನಮಾತ್ರಾಂ ರಾಜಾಸೌ ಯಶ್ಚ್ಯತೇ 7 
ಮಾಸರ್ವೈರಾರ್ಶ್ಶಿಜ್ಯೈರ್ವೃಜೀತಶೇತಿ | ತಂ ಜಾಯೋವಾಚೆ ಹಂತೆ ಹೆತೆ ಇವು ಏವ ಕುಲ್ಮಾಷಾ 
ಇತಿ ತಾನ್ಪಾದಿತ್ಹಾಮುಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿತತಮೇಯಾಯೆ | 


ತತ್ರೋದ್ಗಾತೈನಾಸ್ತಾನೇ ಸ್ತೋಷ್ಯಮಾಣಾನುಪೋಸೆನಿವೇಶ ಸೆ ಹ ಪ್ರೆಸ್ತೋತಾರಮುವಾಚೆ | 
ಪ್ರೆಸ್ತೋತರ್ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಸ್ತಾನಮನ್ವಾಯತ್ತಾ ತಾಂ ಚೇದವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಸ್ತೋಷ್ಯಸಿ 
ಮೂರ್ಧಾ ತೇ ನಿಪತಿಷ್ಯ ತೀತಿ | 


ಏವಮೇವೋದ್ದಾತಾರಮುವಾಚೋದ್ಲಾತರ್ಯಾ ದೇವತೋದ್ಲೀಥಮನನ್ವಾಯತ್ತಾ ತಾಂ ಚೇದ- 
ನಿದ್ವಾನುದ್ದಾಸ್ಯಸಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇ ನಿಪತಿಷ್ಯ ತೀತಿ | ಏವಮೇವ ಪ್ರತಿಹರ್ತಾರಮುವಾಚ 
ಪ್ರತಿಹರ್ತೆರ್ಯಾ ದೇವತಾ ಸ್ರತಿಹಾರಮೆನ್ಸ್‌ Ri, ತಾಂ ಚೇದನಿದ್ದಾನ್ರತಿಹರಿಷ್ಯಸಿ ಮೂರ್ಧಾ 

ತ ವಿಪತಿಷ ಷ್ಯತೀತಿ ತೇ ಹ RN ಹಿ ೀಮಾಸಾಂಚಕ್ರಿರೇ || 


(ಛಾ. ಉ. ೧-೧೦, ೧೧) 


ಕುರುದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಟಿಕಿಯೆಂಬ ಪತ್ಚಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಉಸಿಸ್ತಿಚಾಕ್ರಾಯಣನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದರಿಸ್ರನು ಇದ್ದನು. 


ಒಂದುಸಲ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಬಾಗಲು ಚಾಕ್ರಾಯಣನು ದಾರಿದ ನೈ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಊ ರಿನಲ್ಲಿದ್ದ' 
ಒಬ್ಬ ಧನಿಕನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಿನು ವುದಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದನು. ಆಗ ಅಲಸಂದಿಯನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ 
೮ me ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಧಾನ್ಯವನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಚಾಕ್ರಾಯಣನು 
ಅದರಲ್ಲೇ ಕೊಂಚ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಲು ಧನಿಕನು ಕೊಂಚ ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅನಂ 
ತರ ಕುಡಿಯಲು ನೀರಿದೆಯೆಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೋರಿದನು. ಚಾಕ್ರಾಯಣನು ಅದು ಕುಡಿದು 
ಮಿಕ್ಕ ಎಂಜಲು ನೀರೆಂದೂ ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ ಹೇಳಿದಾಗ ಧನಿಕನು ಅಲಸಂದಿಯೂ ತಾನು ತಿಂದುಳಿದ ಶಿಷ್ಟ ವಲ್ಲವೇ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ, ಅತ್ಯಗತ್ಯವಿದ್ದುರಿಂದ ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಶಿಷ್ಟ ವಾದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾನು 


ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುದಾಗಿಯೂ, ಅದೇ ನ್ಯಾಯವು ನೀರಿಗೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೂ ಸಹ 


ಕೊಂಚ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ತನಗೆ 
ಬೇಡವೆಂದಳು. ಮಾರನೆಯ ದಿನ ದೊರೆಯು ಯಜ್ಞ ಸ ಮಾಡುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಚಾಕ್ರಾಯಣನು ಅಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವು ದೊರೆಯಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ. ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉದ ದ್ಲಾತ್ಛೃ 
ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, “ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರೆಸ್ತಾವರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೋ ಆ 
ದೇವತೆಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಪ್ರಸ್ತಾವನನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಡಿದು ಬೀಳುವುದು ' 


552 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ, ೧೫೩. 
ನಿಂದು ಪ್ರಸ್ತೋತೃವಿಗೂ, ಹೀಗೆಯೇ “ ದೇವತಾಸ್ಪರೂಪವನ್ನರಿಯದೇ ಉದ್ಗೀಥ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಹಾರಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ 
ದರೂ ಅವರವರ ತಲೆಯು ಸಿಡಿದು ಬೀಳುವುದು ” ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕೂ ದೇವತಾದಿ 
ವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾದುದೂ ಅವಿನಾಭಾವವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ತಾತ್ತ್ವಿಕರ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಸಾಮದ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕತತ್ತೃಗಳಿಗೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತೈಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾವಯವಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಲೋಕೇಷು ಪಂಚಿನಿಧಂ ಸಾಮೋಪಾಸೀತ ಪೃಥಿನೀ ಹಿಂಕಾರಃ, ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಸ್ತಾನೋತಂತರಿಕ್ತ 
ಮುದ್ದೀಥೆ ಆದಿತ್ಯ: ಪ್ರತಿಹಾರೋ ದ್ಯಾರ್ನಿಧನಮಿತ್ಯೋರ್ಧ್ವೇಷು! ಅಥಾವೃತ್ತೇಷು ದೌರ್ಹಿಂ 
ಕಾರ ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ | 


ವೃಷ್ಟಾ ಪಂಚೆನಿಧಂ ಸಾನೋಪಾಸೀತ ಪುರೋನಾತೋ ಹಿಂಕಾರೋ ಮೇಘೋ ಜಾಯತೇ 
ಸ ಪ್ರಸ್ತಾವ: | 


ಯತುಷು ಪಂಚಿನಿಧಂ ಸಾಮೋಪಾಸೀತೆ ವಸಂತೋ ಹಿಂಕಾರೋ ಗ್ರೀಷ್ಮಃ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಃ ....... | 
ಪಶುಷು ಸಂಚನಿಧಂ ಸಾನೋಪಾಸೀತೆ ಅಜಾ ಹಿಂಕಾರೋತವಯೆ: ಪ್ರೆಸ್ತಾವಃ .......... | 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಸೆಂಚೆನಿಧಂ ಸರೋವರೀಯಃ ಸಾಮೋಪಾಸೀತೆ ಪ್ರಾಣೋ ಓಿಂಕಾರಃ 


ನಾಕ್ರ್ರಶ್ತಾವಃ ...... ಹ 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೪-೨. ರಿಂದ ೩) 


ಏವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಟೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸ್ತಾನೆರೂಸಗಳಾಗಿನೆ. 


ಸೃಥ್ವೀತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘವೂ, ಖುತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಷ್ಮವೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಷಗಳೂ, 


ಅಥ ಯತ್ರಥಮೋದಿತೇ ಸ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಸ್ತೆದಸ್ಕ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ಅನ್ವಾಯತ್ತಾಸ್ಮಸ್ಮಾತ್ರೇ ಪ್ರಸ್ತುತಿ. 
ಕಾಮಾಃ ಪ್ರಸ್ತಾನಭಾಜಿನೋ ಹ್ಯೇಶಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಃ || 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೯-೩) 
ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತಾವವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಾನವನಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ 
ಬಹಳ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿಜೆ.. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಪ್ರಸ್ತುತಿಕಾಮರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮದ ಅವಯವವಾದ 
ಪ್ರೆಸ್ತಾವದ ಸಠನದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಭೌತಿಕತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಾದಿ ಸಾಮಾವಯವಗಳಿಗೂ , 


ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 


ಮನೋ ಹಿಂಕಾರೋ ನಾಕ್ಟ್ರೈಸ್ತಾನ8 ಟಂ. | ಸಯ ಏವಮೇತದ್ದಾಯತ್ರಂ ಪ್ರಾಣೇಷು 


ಅಭ 
ಪ್ರೋತಂ 


ಆ. ೨..ಅ. ೨. ವ. ೨೩. ] ಖಯಗ್ರೇದಸ ಂಹಿತಾ 553 


ಅಭಿಮಂಥತಿ ಸ ಹಿಂಕಾರೋ ಧೂಮೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಃ ... ... .... | ಸಯ ಏವ- 
ಮೇತದ್ರಥಂತರಮಗ್ಗಾ ಪ್ರೋತಂ | 


ಉಪಮಂತ್ರಯತೇ ಸ ಹಿಂಕಾರೋ ಜ್ಹಪೆಯತೇ ಸ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ ... ......! ಸೆ ಯೆ ಏವಮೇ- 
ತದ್ದಾ ಉ್ಸಿಮದೇವ್ಯಂ ಮಿಥುನೇ ಪ್ರೋತಂ | 


ಉದ್ಯನ್ಸಿಂಕಾರ ಉದಿತಃ ಸ್ರಸ್ತಾವಃ . |! ಸೆ ಯು ಏವೆ ಮೇತದ್ಬೈ ಹದಾದಿತ್ಯೇ ಪ್ರೋತ ol 


ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ ಹಿಂಕಾರಸ್ತ್ರ್ರಯೆ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ ಸ ಪ್ರಸ್ತಾವೋಂಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಸ 
ಉದ್ಗೀಥೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವಯಾಂಸಿ ಮರೀಚೆಯೆಃ ಸ ಪ್ರತಿಹಾರಃ ಸರಾ ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರ- 
ಸ್ತನ್ನಿಧನಮೇತತ್ಸಾಮ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೋತಂ । ಸ ಯೆ ಏವಮೇತತ್ಸಾಮ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸ್ರೋತಂ ವೇದ ಸರ್ವಂ ಹ ಭವತಿ ॥ 

(ಛಾ. ಎ. ೨-೧೧ರಿಂದ ೨೧) 


ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ (ತವಾದ (ಹೆಣೆದಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ) ಗಾಯತ್ರೀಸಾ ಇಮಕೆ ಸ ವಾಕ್ಕೂ, ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತವಾದ 
ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೆ ಧೂಮವೂ, ಮಿಥುನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತನಾದ ನಾಮಶೇವೃಸಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೋತವಾದ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮಕ್ಕೆ ಉದಿತನಾದ ಸ ಸೂರೈನೂ, ... ಎ ಜೂ ಹೀಗೆಯೇ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಪ್ರೋತವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ (ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ) ಇವೂ ಪ್ರಸ್ತಾವ 
ಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಸ್ತಾವದ ಮಹಿನೆ. ೫ 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ ಎವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಸೆದ್ದೂ, ಪ್ರಸ್ತೋತ್ಸವಿನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಸ್ತುತಿಯ ಮಹೆತ್ತ್ವವೆಸ್ಟೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿಯ 
ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ ಆಗುವ ಕೇವಲ ನಷ್ಟ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ, “ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಸ್ತಾವಮನ್ನಾ- 
ಯತ್ತಾ ತಾಂ ಚೇದನಿದ್ದಾನ್ಸ ಸ್ಕೋಷ್ಯಸಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇ ನಿಸತಿಷ್ಯತಿ ” ಯಾವ ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಸ್ತಾ- 
Pet ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ದೇವತಾ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪಠಿಸಿದವನ ತಲೆಯು ಸಿಡಿದು 

ಳುವುದು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಪರಿಸಮಾಶ್ರಿಯಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರೆಸ್ತುತಿಗೆ 
5 ~~ ಸಮ ಆದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಕೇವಲ 
ಪ್ರಸ್ತುತಿಪಠನಕ್ಕೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಈ ಮಂತ ತ್ರವು ಪ್ರಯುಕ್ತಿ as 
ಸಹ ವಾಂ ಧಾಮ ಅಯಾಮಿ | ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಡಿ ನ 


ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ _ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ ಕೃತ್ಸ್ನಪ್ರೆಯೋಗಃ | ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ಸಾ ನಗಳನೂ ತಿ ಹಾಗೆಯೇ ಅವುಗಳಲ್ಲ ುದರ ಪರಸ್ಪ ರಸಂಬಂಧವ ೦ 
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ಪಕಳೆ yd pS ಖೆ 1. ಹಾ 
ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದ 
ಹಾ 


ಚೆ ಳು 


554 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೩ 
ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದಿಲ್ಲದೆ, ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರ 
ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಳ್ಲಿ ಓಂಕಾರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ 


ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಮೃತ್ಯುಮತ್ಯಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಕ್ತಾ ಅನನಿಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ! 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಮಧ್ಯಮಾಸು ಸನ್ಯುಕ್ರಯುಕ್ತಾಸು ನ ಕಂಪತೇಜ್ಞಃ॥ 
(ಪ್ರಶ್ನ-ಉ. ೫-೬) 


ಈ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳನ್ನು (ಅಕಾರ ಉಕಾರ ಮಕಾರ) ಒದಂಕ್ಕೊಂದರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯದೆ 
ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಅನರ್ಥವಾಗುವುದು. ಬಾಹ್ಯಕ್ರಿ ಯೆಯಾಗಲಿ 
ಆಂತರಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಲಿ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಲಿ, ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆರೆಸಿ 
ಆಂತರಿಕವಾದ ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಗ್ಯೂ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಆಚರಣೆಗಳಿಗೂ ಐಕ್ಯವಮ್ಮ ಸಂಪಾದಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದರ 
ಮಹುತ್ತವಿರುವುದು ಎಂದು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ಕೃತ್ಸ್ಪ 
ಪ್ರಯೋಗಃ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅಥವಾ ಹೊ-ದಿದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಶೆ 
ಮ. -ತೇಜಃಸ್ಥಾನಂ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಧಾಮಶಬಕ್ಲೆ ಇರುವ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ತೇಜೋರೂಪವಾದುದೂ ಸುಖದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. 

ಅನಕ್ತಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಹವಿಷಾ 
ಆಗಚ್ಛೆತಿ | ಹೋಮಂ ಕರೋತಿ | ಹನಿರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಹೋತಾ ಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ವಾಂ ಅನಕ್ತಿ ವ್ಯಂಜಯತಿ | ಹೋತೃವಾದನನು ಶಸ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ನಿಮ್ಮ ಗುಣ 
ಕಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೂರಿಃ.-ಯುಷ್ಮನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮನಿತ್‌ | ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸೂರಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ$ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು ವಿವೇಕಿಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ( ಸೂರಿಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ತರೂಸವನ್ನೂ, ವಿಶ್ವದ 
ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ 
ಖಯಷಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡ.ತ್ತದೆ. 


ತದ್ದಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪೆದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | ದಿನೀವ ಚೆಶರಾತೆತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೨೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಖಸಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಯಕ್ಷನ್‌-ಯಾಗಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
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ಜಾ ಹೆ 
de ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ 


ಪ್ರಸ್ತುತಿಃ--ಷ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕ್ತ 


ಅ 
ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ8-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ವಾಗಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕ 


ಅಯಾಮಿ--ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು. ವೃತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಮಿಪ್‌ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುವೃ KA 8.--ವೃ ಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೋಕೊಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ 


ವಾಂ 


ಕುತ್ವ, ಚರ್ತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯೆ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಕ್ತಿ- -ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾ- 
ತ್ರರಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾ ನ್ನಲೋಸೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಸೆ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ವ. ಅನಕ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಉುತ್ತದೆ. 


ನಿಷಥೇಷು- ವಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ ್ರ ತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವ ಅತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ Ee Wp ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಿ? ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಸೂಜ್ಯೂಕ್ರಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯ 


ಕಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಯಸ್ಪನ್‌ ಯಜ ದೇವಪೂಚಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಯಷ್ಟುಂ ಇಚ್ಛತಿ ಇಯಕ್ಷತಿ. ಇಯ 
ಕ್ಷತೀತಿ ಇಯಕ್ಷನ್‌ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಿ: ಸ_(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. 
ಸನ್ನಜಳೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸನ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೨ 


PHY GS -- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಪೀಪಾಯ ಧೇನುರದಿತಿರ್ಯತಾಯ ಜನಾಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹನಿರ್ದೆೇ। 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೩ 


| | 
ಹಿನೋತಿ ಯದ್ದಾಂ ನಿದಥೇ ಸಪರ್ಯನ್ವೃ ರಾತಹವ್ಯೋ ನಾನುಷೋ 


| | | 
ಹಿನೋತಿ | ಯತ್‌ | ನಾಂ | ನಿದಥೇ | ಸಪರ್ಯನ್‌ | ಸಃ | ರಾತ€ಹವ್ಯಃ | ಮಾನುಷಃ 


ಸ ಹೋತಾ | a ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುತಾಯ ಯುಷ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಹನಿರ್ದೇ 
ಹನಿಷೋ ದಾತ್ರೇ!! ಆತೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ವಿಚ್‌ | ಭತ್ತೆ ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಜನಾಯ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಚಿ ಧೇನುಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಗೌರದಿತಿರದೀನಾ ಬಹುಸ್ಷೀರಾ ಸತೀ ಪೀಪಾಯೆ! ಕ್ರೀರೇಣ 
ಪುನಃಪುನರಾಷ್ಯಾಯತಾಂ || ಪ್ಯಾಯತಶೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಡ್ಯಜಕೋಶ್ಚೇಶಿ 
ಸೀಭಾವಃ ॥| ಸಯಸ್ಯಾದಿಹನಿಷ್ಠಂ ಯಜ್ಞಂ ಪಯೋನ್ರತಾದಿಷು ಯಜಮಾನಂ ಚೇತೈರ್ಥ: | |ಕಸ್ಮಿನ್ಫಾಲ 
ಇತಿ ಚೇತ್‌ ತೆತ್ರಾಹ | ಯಡ್ಯದಾ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ರಾತಹವ್ಯ ಏತನ್ನಾಮಾ ರಾಜಾ ಸಪರ್ಯನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಪೂಜಯೆನ್‌ ಮಾನುಷೋ ಹೋತಾ ನ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯೇತನ್ನಾಮಕ ಯುತ್ತಿಗಿವ 
ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾಂ ಹಿನೋತಿ ಹನಿರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಯತಿ | ತದಾ ಫೀಸಾಯೇತ್ಯಾಹ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ-- ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ||. ಯೆರ್ತ--ಯಾವಾಗ | ಸೆಃ ರಾತಹವ್ಯಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಲ ` ಜ್‌ 


ನಾದ ರಾತಹೆವ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯು | ಸಪೆಶ್ಯನ್‌ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಮಾನುಷಃ ಹೋತಾ ನ-- 
ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಜತ್ತಿಕ್ಕಿನಂತೆ | ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಹಿನೋತಿ--( ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 
(ಆಗ) | ಯತಾಯೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ಹನವಿರ್ದೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಜನಾಯೆ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಧೇನು: ಧೇನುವು | ಅದಿತಿ: ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರಪುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿ | ಪೀಪಾಯೆ(ಆ ಕ್ಷೀರದಿಂದ) ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ಇವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾತಹವ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯು ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿ 

ಸುತ್ತಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾದ ಹೋತ್ಸವಿನಂತೆ ಯಜ್ಞದ ಿ ಅರ್ಪಿಸುವು ಸ 


ಇ ಘಾ 9ನ Pe, pe & 

ತ ಹವಿರಾವಿಗಿಳನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಮಿ 
ತ್‌ * ಮಿ ಗಿನಿ ಘಂ ಬ್‌ ವೆ ಮ ಎಲಿ ೦ ಎಲ್ಲಿ ಎಳೆ | 

ಗೊಳಿಸತಕ್ತ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿರುವ ಧೀನುವು ಪ್ರಭೂತವಾದ 3:ರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೋ 
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EN EL ಇರ್‌ ನ್‌ ಈ ಇಒ. . ಸ್‌? 


English Translation 


Let the productive milch cow; Mitra and Varuna; furnish abundant 
nutriment to the pious man who presents you with oblations, as when 
Ratahavya, glorifying you; 28೦0108008 you in the solemnity; like the ministrant 


priest of a man (who institutes the rite). 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


8 
ರಾತಹವ್ಯಃ-- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಾತೆಹವ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ರೈಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸು ಳ್ಛ ಎಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ 


೪ ತ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಳ್ಳೆ ದೇವತೆಗಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಏತನ್ನಾಮಾ ರಾಜಾ ಈ ಹೆಸರಿನ 


ದೊರೆಯು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈತನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ರಾತಹವ್ಯ 
ನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಐದನೇ ಮಂಡಲದ ೬೫ ಮತ್ತು ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರ ಸ್ಟೃವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ರಾತಹವ್ಯಸ್ಯಾತ್ರೆ ಲ 


ಯಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆತ್ರೇಯವಂಶದವನಾದ ರಾತಹೆವ್ಯನೆಂಬ ಯಸಿಯಿಂದ 
ರಚಿತವಾದದ್ದು pr ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮುರ್ವಿೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಮೇಷಾಂ | 
ರಾತಹವ್ಯಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ದಧೃಕ್‌ ಸ್ತೋಮೈರ್ಮನಾಮಹೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೬-೩) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ತನ್ನ ಹೆ ಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕಸ್ಮಾ ಅದ್ಯ ಸುಜಾತಾಯೆ ರಾತೆಹವ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ ಯಯುಃ | ಏನಾ ಯಾಮೇನ ಮರುತಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೩-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದತ್ತೆಹನಿಸ್ಟನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವಿದಥೇ--ವಿದಥಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ಈ ಪದಕ್ಕಿರುವ ಬೇಕೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಹ ಇದೇ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೩-೭ನೇ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (pp. 331--324). ನಿದಥೇ-ಯಜ್ಞೇ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಅದಿತಿ ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದ ಪೌಷ್ಠ ಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳೆನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಖೀಪಾಯ- ಕ್ರೀರೇಣ ಪುನಃಪುನಃ ಆಸ್ಯಾಯತಾಂ | ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ವುದ 


ರಿಂದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ 1 ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ವವನ್ನ್ಯೂ ಹೆವಿರ್ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇದನ್ನೇ ನಂಬಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಅದರಿ ಂದುಂಟಾಗುವ ತೃಪ್ತಿ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸು ತ್ತದೆ. 


ಲಾ 
ಲಾ 
೧0 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೩ 
ಪೀಪಾಯೆ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ತೇಷು ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ವಿಪ್ರ ಉಕ್ಕೈಃ | 
ಚಿತ್ರಾಭಿಸ್ಮಮೂತಿಭಿಶ್ಚಿತ್ರಶೋಚಿರ್ವ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗೋಮತೋ ದಧಾತಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೇನುಗಳಲ್ಲಿ 


ಕ್ಲೀರದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವೂ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಹರ್ಷವೂ RE 


ವಾ.ಕರಣಸ.ಕಿ, ಯಾ 
2 ಸ್‌ 


x 


ಪೀಪಾಯಓಸಪ್ಯಾಯಿೀ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಂ- ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ ಟ್ರಥಮಪ್ರಿರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪೆದಾನಾಂಣಲ-- — ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. 
ಲಿಡ್ಕಜ್ನ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೀಭಾವ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅಚೋಣಇಾಕ್ಕಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ( ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


5 


ಅದಿತಿ ನ ದಿತಿಃ ಅದಿತಿ: ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನಿರ್ದೇ--_ಹವಿಃ ದದಾತಿ ಇತಿ ಹನಿರ್ದಾಃ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ವನಿಸ್‌ಕ್ಟನಿಪಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾರ್‌ ದಾನೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಕಾರಾಂತಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಉದಾತ ತನಿನೃತ್ತಿ ತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. 


ಹಿನೋತಿ- ಹಿ ಗತೌ ನೃದ್ಹೌ ಚ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಪೆರ್ಯನ್‌ ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಕೆಂಡ್ರಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಕ್‌ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾತಹವ್ಯ 8--ರಾತಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇನ ರಾತಹೆವ್ಯಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಮಾನುಷ. ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಮಾನುಷ8 ಮನೋರ್ಜಾತಾವರ್ಣ ಇ್ಯತೌಷುಕ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಕಾಗಮ. ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩ ॥ | 


ಅ. ೨, ಅ, ೨. ವ, ೨೩] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 559 


NN, ಸ್ಕಾ 
ಸ್‌ ಗುರ್‌ ರಾರ NNN ಬ ಬ ಬಂಡ ಬಂ ಯ ಮಯಯ ಸಂ ಯ ಬು ಯಾಮಿ ಮಾಯಿ ಯಮ ಬಾರಾ ಇಡಿ ಬಾ ಗಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | 
ಉತ ವಾಂ ನಿಕ್ಷು ಮದ್ಯಾಸ್ತಂಥೋ ಗಾವ ಆಸಶ್ಚ ಪೀಪಯಂತ ದೇವೀಃ | 


೪ 


ಳ್‌ 
ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪತಿರ್ದನ್ವೀತಂ ಪಾತಂ ಪಯಸ 


ಪದಪಾಠ 


| | | | 
ಉತ | ವಾಂ | ವಿಶು | ಮದ್ಯಾಸು | ಅಂಧ | ಗಾವಃ | ಆಪಃ | ಚೆ | ಪೀಪೆಯೆಂತೆ | ದೇವೀಃ। 


| | | 
ಉತೋ ಇತಿ | ನಃ | ಅಸ್ಯ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಪತಿಃ | ದೆನ್‌ | ವೀತೆಂ | ಸಾತೆಂ | ಪೆಯೆಸಃ! ಉಸ್ರಿ- 
| 
ಯಾಯಾಃ |೪| 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಮಂಥೋಂ9ದೆನೀಯಮನ್ನಂ ಪಯೋರೂಪಂ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪಂ ವಾ ದೇನೀರ್ದ್ಯೋತೆನಶೀಲಾ ಗಾವ ಆಪಶ್ಚ ಪ್ರೀಹ್ಯಾಡಿಪ್ರವರ್ಧಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಚೆ 
ಮದ್ಯಾಸು ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ಮದನೀಯಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಸು ತಾಸಾಮಭಿ- 
ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸೀಪಯಂತೆ | ಆಸ್ಕಾಯಯಂತು | ಉತೋ ಅಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೊಲಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಃ ಪತಿಃ ಪಾಲಕೋ5ಗ್ನಿರ್ದನ ದಾತಾ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಗ್ನೌ 
ಹೂಯಮಾನತ್ಪಾತ್ಸರ್ವೇಷಾಮಸಿ ಹನಿಷಾಂ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ರೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವೀತಂ | 
ಭಕ್ಷಯತಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ -ಸ್ತೀರಾದ್ಯುತ್ಸ್‌ನಿಣ್ಯಾ ಗೋಃ ಸಯೆಸಃ ಪಯಃ 
ಪಾತಂ! ಯವ್ವಾ | ಘನೀಭೂತಂ ಸಯೆಸ್ಯಾಯಾ ನೀತೆಂ ಸ್ರವದ್ರೂಸಂ ಪಾತೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ--(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, | ದೇವೀ: ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಗಾವಃ 
ಗೋವುಗಳೂ, | ಆಪಶ್ಚ-_ಉದಕಗಳೂ ಸಹ ಮದ್ಯಾಸು- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಹರ್ಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ | ಫಿಕ್ಚು-- 
ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಅಂಧಃ-ಭಕ್ತಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಸೀಪಯೆಂತೆ. _ತುಂಬಿಸಲಿ | ಉತೋ.--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ನಃ---ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ಈ 
ಯಜ್ಞದ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ-- ಪ್ರಾಚೀನನಾದವನೂ | ಪತಿಕ-ನಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ರ್ದ (ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು) 
ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಲಿ | ವೀತೆಂ--(ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ. _ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ಗೋವಿನ | ಪಯೆಸಃ- ಕ್ಲೀಂವನ್ನು | ಪಾತಂ-- ಕುಡಿಯಲಿ. 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೩ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಗೋವುಗಳೂ, ಉದಕಗಳೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸ 
ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ತುಂಬಿಸಲಿ. . ಅಲ್ಲದೆ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾ ಚೀನನಾದವನೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವವನಾಗಲಿ ; ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕುಡಿಯಲಿ. 


English Translation 


May the devine cows, and the waters, supply you with (sacrifical) 
food, for the prosperty of the people whom you favour; or may (Agni) the 
former protector of this (our patron), be the donor (of the oblation): eat 
(of the butter and curds), drink of the milk of the cows: 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ದೇವೀ: ದ್ಯೋತನಶೀಲಾಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ದೇವೋ 
ದಾನಾದ್ರಾ, ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ, ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! ದಾನಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ತೇಜೋಯುತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದೇವ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
(ನಿ. ೭-೧೫) ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡನುದರಿಂದ ದಾನಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥವಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಕ್ಷು-ಪ್ರಜಾಸು |! ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಸು | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ). ಈ 
ಪದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೩-೭). 


ಪೀಪಯೆಂತ-ಆಸ್ಕ್ಯಾಯೆಯಂತು | ಮೊದಲು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅನಂತರ 
ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಹೆರ್ಷವೂ ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಹರ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ 
ಉಂಟೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿನೆ. 


ಅಂಧಃ-- ಅಂಧಃ, ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಅಂಧ 
ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯಂ ಭವತಿ | ಅಧ್ಯಾನೀಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಂ | ಅತ್ಯಂತವಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂಸಹ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೫-೧), 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಮಾಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚೆತಾ ಮದ್ಯಮಂಧಃ | 

ಕಾನೀ ಹಿ ನೀರ: ಸದಮಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಜುಹೋತ ವೃಷ್ಟೇ ತದಿನೇಷ ವಸಿ, ! 


ಆ 3 x ಈ _~ 
(ಸ ಸಂ. ೨-೧೪-೧) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಥ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಮೋತಸ್ಯಂಧ ಉಚೈತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ | ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿರಲ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ತೆಮಸ್ಸಿಗೂ ಅಂಧವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವೆರಿಸಿ, 


ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಉ ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಪಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ಣಾನ್ನ ನಿ ಜೇತದಂಧಃ | 
ಕನಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇತ ಯಸ್ತಾ ನಿಜಾನಾತ್ಸ ಪಿತುಷ್ಟಿತಾ ಸತ್‌ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಂಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮಸ್ಸೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪಯೋರೂಪಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ರೂಪೆಂ ವಾ | ಪಯೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನನೆಂದಾಗಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೂರ್ವ್ಯಃ - ಈ ಪದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). 

ಲೋಕಾದಿಮಗ್ನಿಂ ತಮುವಾಚ ತಸ್ಮೈ ಯಾ ಇಷ್ಟಕಾ ಯಾವತೀರ್ವಾ ಯೆಥಾ ವಾ! 

(ಕಠೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಸ್ತಲೋಕಕ್ತೂ ಆದಿಭೂತನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುವುವು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಲೋಕಾನಾಮಾದಿಂ ಪ್ರಥಮಶರೀರತ್ವಾದಗ್ನಿಂ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಥಮಶರೀರವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ಟಿಯ ಈ ಮಹತ್ತ್ವವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ. _ಅಘ್ನಾ ೫ ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮) ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋಇಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನವಾದ 
ಕ್ರೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾ: ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಜುಕ್ಕನ್ನುದ 
ಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೯). 


ತ್‌್‌ & ಉಲ್ಲ 
ವ್ಮಾಕರಣಸ್ರೃ ಫ್ರಿ ಯಾ 


ನಿಕ್ಷು- -ವಿಶ್‌ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದ್ಯಾಸು--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಗದಮದಚರಯಮಶ್ಚಾನುಪಸರ್ಗೇ ( ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೀಸಯೆಂತೆ-ಓಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಜೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೀಭಾವ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌- 


A Wh 
ಇ) ವಲ ಕು) ಅಳ 
ಆಟ್‌ * 


ಲಜ"ಲಿಟಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ”. 
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562 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೩. 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌. ಚಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರಾದಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇನೀಃ- ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಃ- ಪೂರ್ವೇ ಭವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತನಿನಯಾಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಸ್‌ಡುದಾಇ” ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಲು) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಸಪಣಇಟಿಚೆ (ಪಾ: ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತಮ್‌. -ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ವೀತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾತೆಮ್‌--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಪ್‌ ಪರವಾಗುವುದರಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ--ವಸಂತೀತಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ರಿಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಕ್‌ ಸ್ನರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ | ೪ /| 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
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ನೂರ ಐನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫ್ಥತಮಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಷ್ಣವಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿಷ್ಣೋಃ ಷಡ್ಚೈಷ್ಣವಂ ಹೀತಿ || ಅಭಿಪ್ಲೆವಷಡಹೇಷೂಕ್ಕೆ (ಷು ತೃತೀಯೆಸ- 
ವನೇ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಚ್ಛಾ ವಾಕೆಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥಮಿದಮಾದಿಸೂಕ್ತದ್ದಯಂ ವಿನಿಯುಕ್ತೆಂ | 
ಸ್ಕೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಸರೋ ಮಾತ್ರಯೇತ ಹ 
ಚ್ಛಾವಾಕಃ | ಆ. ೭-೯ | ಇತಿ || ತಥಾ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಉತ್ತರೋತ್ತರಸಂಸ್ಥೋಪ- 
ಗಂತವ್ಯಾ ಆತಿರಾತ್ರಾತ್‌ ತತೋತಪ್ಯತಿರಿಕ್ತೇ ತೆದರ್ಥಮೇವ ಶಸ್ತ್ರಮುಸಜನಯಿತೆವ್ಯಂ | ತತ್ರೈತೆದೇನ 
ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದ್ಧಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕೆಂ! ಆ. ೬.೭! 
ಇತಿ || ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಅಥ ಯೆಥೇತಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಿಷ್ಣೋರ್ನು 
ಕೆಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂತಂತುಂ ತೆನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ವಿಹಿ | ಆ. ೫.೨೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. -ವಿಷ್ಣೋರ್ನುಕೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬುವನು 
ಖಯಸಿಯು. ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ವಿಷ್ಣೋ: ಷಡ್ಕೈಷ್ಣವಂ ಬೀತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಖುಕ್ತುಗನಳ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಸ್ಕೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಪರೋ ಮಾತ್ರಯೇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೯) ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ನಡೆಯ 


ಬೇಕಾಗಿರುವ ಅತಿರಾತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಸವಿರುವುದೆಂದು, 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತತ್ರೈತೆದೇವ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸೋಮಾತಿರೇಕೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನೃವದ್ಧಿಸ್ಲೋರ್ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅಥ ಯೆಥೇತೆಂ ಎಂಬ 
ಖಂಡದ ವಿಷ್ಣೋರ್ನುಕೆಂ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ ತಂತುಂ ತೆನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ವಿಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ- ೫-೨೦). | 
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i ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ._೧೫೪ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೨೪ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ-೬ ॥ 


| ಯಷಿಃ- ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾವವಿಸುಃ ॥ 
೯2 


॥ ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಲ್‌ ಲ 


ಸ೦ಹಿತಾಖಾಕಃ 
| | | | | 
ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಂ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ 


| 
ನಿಮಮೇ ರಜಾಂಸಿ | 


| | | | 
ನಿಷ್ಣೋಃ |ನು|। ಕಂ1 ವೀರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರ! ವೋಚಂ | ಯಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ವಿಃಮಮೇ | ರಜಾಂಸಿ | 
| | | | 
ಯಃ | ಅಸ್ವಭಾಯತ್‌ | ಉತ್‌ $ತೆರಂ | ಸಧ;ಸ್ಮಂ | ವಿಂಚೆಕ್ರಮಾಣ: | ತ್ರೇಧಾ | ಉರುಳಗಾಯಃ || ೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ನರಾಃ ನಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನೀರಕೆರ್ಮಾಣಿ ನು ಕಮತಿಶೀಘ್ರಂ 
ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ನು ಕಮಿತಿ ಪದಡ್ವಯೆಂ ತಥಾಪಿ ಯಾಸ್ವೇನ ನವೋತ್ತರಾಣಿ 
ಪದಾನಿ | ನೈ. ೩-೧೨ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ | ಶಾಖಾಂತೆರ ಏಕತ್ತೇನ ಸಾಕಾಚ್ಚೆ ನು ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಫೆೇ 
ನು ಕಮಿತಿ ಪದದ್ವಯೆಂ | ಕಾನಿ ತಾನೀಶಿ ತತ್ರಾಹ| ಯೋ ನಿಷ್ಣುಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧೀನಿ 


ತ 
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ವಿಮಮೇ ನಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಮೇ | ಅತ್ರ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಅಸಿ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವಾಜ್ಯಾಃ | ತಥಾ ಚಿ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಯದೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಮಸ್ಕ್ಯಾಂ ಪೈಥಿನ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ ಪರಮಸ್ಕಾ ಮುತ ಸಃ | 
ಯ. ೧-೧೦೮-೯ | ಇತಿ | ತೈತ್ತರೀಯೇಕಸಿ | ಯೋಕನಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷೇತ್ಯುಪಕ್ರೆಮ್ಯ ಯೋ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ತೃತೀಯೆಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ 1 ಶೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧ | ತೆಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೆತ್ರಯೆಸ್ಯ 
ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದ್ಬವಾಚ್ಯತ್ಸೆಂ | #0 ಯೆಶ್ಚ ನಿಷ್ಣುರುತ್ತರಮುದ್ದತತರಮತಿವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸಧಸ್ಥೆಂ ಸಹ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕೆತ್ರಯಾಶ್ರಯೆಭೂತೆಮಂತೆರಿಕ್ಷಮುಸ್ವಭಾಯೆತ್‌ ಕೇಷಾಮಾಧಾರತ್ವೇನ ಸ್ತಂಭಿತೆವಾನ್‌ | 
ನಿರ್ಮಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನಾಂತೆರಿಕ್ಷಾಶ್ರಿತಂ ಲೋಕತ್ರಯಮಪಿ ಸೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯು ಕ್ವಂ ಭವತಿ 1 ಯದ್ವಾ 


ಯೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧೀನಿ ರಚಾಂಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಸ್ತನಸಪ್ತಲೋಕಾಸ್ಫಿಮಮೇ 
ವಿವಿಧಂ ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ | ರಜಃಶಬ್ದೋ ಲೋಕವಾಜೀ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಯಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇ- 


ನೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಕಿಂಚ | ಯಶ್ಹೋತ್ತೆರಮುದ್ಧತತರಮುತ್ತರಭಾವಿನಂ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನೆಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾಂ 
ಸಹನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಭೂರಾದಿಲೋಕಸಪ್ತಕಮಸ್ಕಭಾಯತ್‌ ಸ್ವಂಭಿತವಾನ್‌ | ಸೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥| 
ಸ್ವಂಭೇಃ ಸ್ತಂಭುಸ್ತುಂಭ್ಕಿತಿ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಶ್ನಃ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಪೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | 
ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವೀನಿಮಿತ್ತೆ ಕಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ನಿಮಮೇ | ಭೂರಾದಿಲೋಕತ್ರಯೆ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೂಮ್ಯಾಮುಸಾರ್ಜಿತಕರ್ಮಭೋಗಾರ್ಥತ್ವಾದಿತರಲೋಕಾನಾಂ ತೆತ್ವಾರಣತ್ವೆಂ | ಕಿಂಚೆ 
ಯಶ್ಹೋತ್ತರಮುತ್ತ್ಮೃಷ್ಟತರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಪರಿಭೂತಂ | ಅಪುನರಾವೃತ್ತೇಸ್ತಸ್ಕೋ- 
ತ್ರೃಷ್ಟತ್ವಂ | ಸಧಸ್ಥ ಮುಪಾಸಕಾನಾಂ ಸೆಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯಲೋಕಮಸ್ಕಭಾಯೆತ್‌ | ಸ್ವಂಭಿತೆವಾನ್‌ | 
ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಾನಿತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶ್ರೇಧಾ ವಿಚಕ್ರಮಾಣಸ್ತಿಪ್ರೆಕಾರಂ ಸ್ವಸೃಷ್ಟಾಂಲ್ಲೋ- 
ಕಾನ್ರಿವಿಧಂ ಕ್ರಮಮಾಣಃ || ವಿಷ್ಣೋಸ್ತ್ರೇಧಾ ಕ್ರಮಣಮಿದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ | ಯ. ೧-೨೨-೧೭ | 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅತನಿವೋರುಗಾಯ ಉರುಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿರ್ಗೀಯಮಾನ: ಅತಿಪ್ರೆಭೂತಂ 
ಗೀಯಮಾನೋ ವಾ | ಯೆ ಏನಂ ಕೈತವಾನ್‌ ತಾದೃಶಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋರ್ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ--ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ--ಸೃಥಿವಿಗೆ ಸೇರಿದ । ರಜಾಂಸಿ--ರಂಜನಾತ್ಮಕರಾದವರೂ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಮೂರು ಲೋಕದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | 
ಅಥವಾ [ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ |] ಅಥವಾ ([ಪೃಥಿವೀನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾದ ಭೂ 
ಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೊೋಕ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವಿಮಮೇ--ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ, (ಮತ್ತು) 
ಯಃ.-ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು | ತ್ರೇಧಾ--ಮೂರುಸಲ | ವಿಚಿಕ್ರಮಾಣಃ. (ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಕಲ ಲೋಕಗ 
ಳನ್ನೂ) ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಉರುಗಾಯೆ8-ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ಉತ್ತರಂ-- 
ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಸಧಸ್ವಂ--ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಅಸ್ಕಭಾಯತ್‌-- ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದನೋ (ಅಂತಹ) | ನಿಷ್ಟೋಃ8--(ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ) ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ನೀರ್ಯಾಣಿ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 


w 
ಫೆ, “ನ್ಮ ಅವ ಎನ್ನು ಫಿ ೨ ಆಫೆ ಎಳೆ ತ — ಫ್‌ 
ಗಳನ್ನು (ಸಾಜಿಸಕ ತ್ಯಗಳನ್ನು) ನು ಕೆಂ ಹಾಲೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರವೋಚೆಂ-- ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ | 


೪ ೫ 


ಮಂ ಶ್ರ ವಿ ಕ ಸೂ ೫೪ 
166 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಪ ಗಿ p (ಮ ( 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವ ಸಲ ತಾನು 
ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಸಮ ುಸ್ಮ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಐರ್ಮಿ ಸಿದನನೂ, ಮತ್ತು ಮೂರುಸಲ ಸಲೀಂ 
೪ ್ಷ f ಹೆ ತ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಮಹಾ ತ್ನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ ಅತಿ 
ಡ್‌ 
ಕಾವಿ 


ಶ್ಚ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವೀ ಕರ್ಮಗಳ? 


ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. 


ಒಆ 


English Translation 

Earnestly I glorify the exploits of Vishnu, who made the three worlds 
who sustained the lofty aggregate site (of the spheres); thrice traversing 
(the whole); who is praised by the exalted: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತದ್ಧಿ ಷ್ಣುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳು 
(ತೃಚಃ) ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪ ಖುಕ್ನುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ- 
ಸೀಮಾತಿಕೇಕೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ-ಪ್ರೆ ತೆದ್ಧಿ ಷ್ಟು ಸ ವತೇ hobs ಸ್ಕೊ ತಿ ಯಾನುರೂಸಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಜಾ ಮತ್ತು ವಾಜಪೇಯೇನಾಧಿಪತ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತತ್ತೇ 
ಅದ್ಯ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟನಾಮ ಪ್ರ ತದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಸ್ತವತೇ ನೀರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದೇರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ( ಆ. ೯-೯). 

ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವಿಷ್ಣುಪರವಾದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದು. ಹಿಂದೆ 
೧-೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ರಿಂದ ೨೧ನೇ ಬುಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುಸ ಸ್ತು ತಿಯಿದ್ದು ಆ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ನಿಷ್ಣು ನಿನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವನ್ನೂ ಖಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೩ನೇ ಭಾಗದ ೧೧೯, ೧೨೪-೧೨೬, ೧೩೨ರಿಂದ ೧೩೪ನೇ 
ಪೇಜುಗಳೆಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನಿಷ್ಣುಸರವಾದ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನಿಷ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ೧ ಸೂಕ್ತವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅಧಿಕ 
ವಾದ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕೆವಾಗಿವೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹತ್ವವೇನು, ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಸ್ಥಾನವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ ತ್ಯಾ 
ಸಂಡಿತರುಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ವೂರ್ವಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ತ 
ದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಹಂದೆ ೧-೩೨-೧ನೇ ಯಃ ತಿನ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚೆಂ ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೆ ಆಂಗಿರಸನು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದಂತೆ ಈ ಹ್‌ 
ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕೆಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚೆಂ | ಎಂದು ದೀರ್ಫೆತಮ ಔಚಥ್ಯನು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ್ನಿ- 
ಮಾರುತೆಶಸ್ತೆ ೨ ಆದ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ! ಈ ಸೂಕ್ತಗೆಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೆ ಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ 


ಶಿ 
[9] 


ವಿನಿಯೋಗವೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ ತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೨೦) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಐತರೇಯ 


J 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಯೋಕೋಜಸಾ ಸ್ವಭಿತಾ ಭೂ” ವೈಷ್ಣುವಾರುಣೀಮೃಚಂ ಶಂಸತಿ ನಿಷ್ಣುರ್ವೈ 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ದುರಿಷ್ಟಂ ಪಾತಿ ವರುಣಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಂ ತಯೋರುಭಯೋಕೇನ ಶಾಸ್ತ್ರ; ! 
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“ ವಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆವೋಚೆ "ಮಿತಿ ವೈಷ್ಣನೀಂ ಶಂಸತಿ ಯಥಾ ವೈಮತ್ಯಮೇವಂ 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ವಿಷ್ಣುಸ್ತದ್ಯಥಾ ದುಷ್ಕೃಷ್ಟಂ ದುರ್ಮತೀಕೃತಂ ಸುಕೃಷ್ಣಂ ಸುಮತೀಕೃತಂ ಕುರ್ವ. 


ನ್ನಿಯಾದೇವವೇವೈತದ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ದುಷ್ಟುತಂ ದುಃಶಸ್ತೆಂ ಸುಷ್ಟುತಂ ಸುಶಸ್ತಂ ಕುರ್ವನ್ನೇತಿ 


ಯೆದೇತಾಂ ಹೋತಾ ಶಂಸೆತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೧೪) 


ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ಯವು ಎಂದರೆ, ಮತ್‌ ಬುದ್ಧೌ ಸಮ್ಯ ಕೇನ ಪ್ರತಿಭಾತೆಂ ಕಾರ್ಯಂ 
ಮತ್ಯೆಂ| ಯಥಾ ಮತ್ಯಂ ಕಾರ್ಯಂ ಲೋಕೇ ಫಲಪರ್ಯವಸಾಯಿ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿಷ್ಣುರಪಿ ಫಲಪರ್ಯವಸಾ- 
ಯೀತೈರ್ಥಃ | ಸರಿಯಾದ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವ ರೀತಿ ಫಲಸಾಧಕವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ನಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತಿಯುಳ್ಳೆ ವನು ಕ್ಷೇತ್ರದ ದೊ:ಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಯಾವರೀತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಸ್ಯಗಳ 
ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿ ಸನ್ಮಂತ್ರಿಯು ದುರ್ಮಂತ್ರಿಯಿಂದ ಕೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನಿಷ್ಣುವೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗತಕ್ಕ 
ದೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯದ್ಯದಾ ವೈಷ್ಣವೀ- 
ಮೇತಾಂ ಹೋತಾ ಶಂಸತಿ | “ ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕೆಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ > ನಂಬ ನಿಷ್ಣುಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ಹೋತ್ಸವು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ... ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮಮೇ ರಜಾಂಸಿ | ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು. 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ--ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ, ಪೃಥಿನೀ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನಿ ಕ್ರಿತ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನೀನಸಿ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ಚಾ- 
ದಿತ್ಯರೂಪಾಣಿ | ಪೃಥಿವಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ರಂಜನಾತ್ಮಕರಾದವರೂ, ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಕ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಮೂರುಲೋಕದ ಅಭಿಮಾನಿದೆೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಿಮಮೇ- ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಟೂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪು ಹೇಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಮಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ ಪರಮಸ್ಕಾಮುತ ಸ್ವಃ | 
ಅತಃ ಸರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಬತಂ ಸುತಸ್ಯ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವಮಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಪರಮಸ್ಕಾರಿ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರ ಪೈಥಿನೀಶಬ್ದಃ ತ್ರಿಷ್ಟನಿ ಲೋಕೇಷು ವರ್ತತೇ! ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀ 
ಶಬ್ದವು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಂದು ಪುನಃ ವಿಶದಸಡಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 

ನಿತ್ತಾಯನೀ ಮೇಸಿ ತಿಕ್ತಾಯನೀ .ಮೇಸೈವತಾನ್ಮಾ ನಾಥಿತಮವತಾನ್ಮಾ ವ್ಯಥಿತಂ ವಿದೇರಗ್ನಿ- 
ರ್ನಭೋ ನಾಮಾಗ್ನೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋತಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ ನಾನ್ಸೇಹಿ 


ಯತ್ತೇನಾಧೃಷ್ಟಂ ನಾಮ ಯಜ್ಞಿಯಂ ತೇನ ತ್ಕಾ ದಧೇಗ್ಗೆಃ ಅಂಗಿರೋ ಯೋ ದ್ರಿತೀ- 
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~~ 


ತಾಸ ವಿ ನ್‌ 
ಯಸ್ಯಾಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ ನಾಮ್ನೇಹಿ ಯತ್ತೇನಾ ಧೃಷ್ಟಂ ನಾಮ | 
(ತೆ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧) 


ಎಂಬ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಸ್ಯಾಂ ಪೃಥ ಸ್ಯ ; ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾಂ; ತೆ ತೀಯೆಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಿಳೂ ಸ್ಪ 'ಥಿವೀಶಬ್ದ ವ ಚ್ಯವಾಗಿರುವುದನ ನಗ ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾ ಕೆ... ಆದುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಮೂರು 'ರೋಕಗ ಳಿಗೂ ರಂಜನಾತ್ಮಕರಾದವರೂ, 


ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ಅಗಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರನ್ನು ವಿಮಮೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕೃಚ್ಯಂತೇ | ಲೋಕಗಳಿಗೆ ರಜಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ, ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೈ ಓಥಿನೀಸಂಬಂಧೀನಿ ಪ್ಲ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಸ್ಮ ಟೇ ಸಪ್ಮಲೋ- 
ಕಾನ” ನಿಮಮೇ ಸೃಧಿ ER i ಅತೆಲ, ವಿತೆಲ, ಸುತೆಲ, ರಸಾತೆಲ, ತೆಲಾತಲ, ಮಹಾತಲ 
ಮತ್ತು ನ ಏಳು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೃ ಸಿದನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ, 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪ ೈಥಿನೀನಿಮಿತ್ತ ಕಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ವಿಮಮೇ | ಭೂ- 
ರಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜೂ ಉಪಾರ್ಜಿತಕರ್ಮಭೋಗಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಇತೆರಲೋಕಾನಾಂ 
ತತ್ವಾರಣಿತ್ವೆಂ। ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಫಲಗಳನ್ನನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಭೂರಾದಿ ಲೋಕಗಳ ಸ ಸ್ಟ್ರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲೋಕಗಳ ಸೃ ಸ್ಟಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪೃಥ್ಸಿಯೇ ಹೇತುವಾದಂತಾಯಿತು | ಆದುದರಿಂದ ಸಪೃಥ್ವೀನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾದ ಭೂರಾದಿಲೋಕತ್ರ Be 
ನಿಮಮೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಮೂರು ವಿಧಗಳಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರಜಾಂಸಿ--ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ 
ರಚಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ | 
(ನಿ. ೪-೧೯) 


ಚಿಳೆಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿ ್ರನ್ನವಾಗಿ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕ 
ವೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಳ) ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಭಾಗೆದ ೫೮ನೇ ನೇಜಿ ಜಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಪ,ಕತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲಿ 

Hd ಭ್ರ) ko 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಲೋಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯತ್ಪದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | 
ತೇನ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ: ಪಾ ್ರಿಹ ವಿಷ್ಣುಮೇನಂ ತ್ರಿನಿಕ್ರೆಮಂ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೪) 


ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ುತ್ನವೆಯೆಂದು ರಜ8ಶಬ ಕ್ಷೆ 


ದಾ 


್ರಿಕ pS ರವಿ ——-— 
ವಾಗುವಂತೆ ಸ ಕೈ ತವ ವಾದ ಖುಕ್ಸಿನ ನಲ್ಲ ಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗು ದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
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EET ರ್‌ ಇರಾಕ್‌ ಇರ್‌ ೫ EER 


ತ್ರೇಧಾ ವಿಚಕ್ರಮಾಣಃ--ಸ್ವ ಸೃಷ್ಟಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ವಿವಿಧಂ ಕ್ರಮಮಾಣಃ | ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿ ದಧೇ ಸದೆಂ | ಸಮೂಳ್ದೆಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ [| 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈಃ ಪಾದೆಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾನ್‌ | ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ 


ಪಾದಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಸಂಚರಿಸಿದನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಉರುಗಾಯಃ- -ಉರುಭಿಃ ಮಹದ್ಭಿಃ ಗೀಯೆಮಾನಃ | ಮಹಾತ್ಮರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು 
ಎಂದೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉರುಶಬ್ದಕ್ತೆ ಪ್ರಭೂತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅತಿಪ್ರಭೂತೆಂ ಗೀಯೆಮನೋ ವಾ! 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಉತ್ತರಂ--ಉತ್ತರ ಉದ್ಭತತರೋ ಭವತಿ । ಉದ್ಭತತರೋ$ಸೌ ಉಪರಿಷ್ಕಾದವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | 
ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೨.೧೧). ಮತ್ತು, 


ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರೆಮೃಸಿರ್ನಿಷೀದನ್‌ ದೇವಾನಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರೆಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ವರ್ಷ್ಯ್ಯಾ ಅಭಿ ! 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರೆ, 
ಅಧರ ಸಮುದ್ರನೆಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗವನ್ನುಮಾಡಿ ಉತ್ತೆರಶಬ ಕ್ಕೆ ಉಸಪರಿವರ್ತಮಾನಾತ್‌ ಮೇಲ್ಸಾ ಗ 
ದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉದ್ದೆತೆತರಂ I 
ಪ್ರಸರಿಸಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸಧಸ್ಥೆಂ ಎಂಬ ನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅತಿನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಅತ್ಯಂತ 


ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರತಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಸಧಸ್ಮಂ-. ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕತ್ರಯಾಶ್ರಯಭೂತಮಂತರಿಶ್ಷಂ | ಸಧಸ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ವಾನ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಖಯತ್ನಿಕ್ಕು ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸೇರುವ ವೇದಿಕಾ 
ರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಸಧಸ್ವವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು (೩-೧೫). 


ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿ ನಿತ್ವಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧವೇವ ದೇವರಂ ಮರೃಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುಶೇ ಸಧಸ್ಥೆ ಆ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಚನ್ನುದಹರಿಸ ಅಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ಥಾನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇದಿರೂಸೆವಾದ ಸಧಸ್ತ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬ್ಬ ವಾಸಿಸುವ ಗೃಹರ ರೂಪವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾ 


ರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೆ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆ: ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ (೬-೮-೭ ; ೬-೧೨-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 


570 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೧, ಸೂ. ೧೫೪ 


ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ) ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವಸ್ಥಾನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅಥವಾ, ಸಹಸ್ವಾನಂ ಸುಣ್ಯಕೃತಾಂ ಸಹನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ 
ಭೂರಾದಿಲೋಕಸಸ್ತೆಕಂ | ಸುಕೃತಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡಬಹುದಾದ ಏಳುಲೆ ಸಶಕಗಳೆಂದೂ, ಅಥವಾ 
ಉತ್ತರಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಪರಿಭೂತಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯೆಲೋಕಂ | ಸಕಲ 

ಬೆ 


ಲೋಕಗಳಿಗೂ SN ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ನಿದ ಸತ್ಯ ಕೋಕ | ಸಹ 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಷ್ಣೋ8--ಅಥ ಯದ್ದಿಷಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿರ್ಷ್ಸುಭವತಿ ವಿಷ್ಣು ರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ ವ್ಯಶ್ನೋಶೇರ್ವಾ | 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಐಕ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರ ಶಿಸು ಹೇರು: ಕೊಡುವ ವಿಶ್‌ 
ಧಾತು ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವ್ಯಶ್‌ (ನಿ ೬ ಅಶೂ) ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ-- 


ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರ ಮೇತೆ ಶ್ರೇಧಾ ನಿ ದಧೇ ಪದಂ| 
ಸಮೂಲಿ ಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷ್ಸುನಿನ ವ್ಯಾಪನಶೀಲತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನು ಕಂ--ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ 
' ಅತಿಶೀಘ್ರೆಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ನು ಕೆಂ ಇತಿ ಪೆದದ್ದಯಂ | ತಥಾಪಿ ಯಾಸೆ ಕೇನ 
" ನವೋತ್ತರಾಣಿ ಪೆದಾನಿ' (ನಿ. ೩.೧೩) ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಶಾಖಾಂತರೇ ಏಕೆತ್ವೇನ ಪಾಠಾಚ್ಚೆ ನು pe 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನೆ ೀನಾರ್ಥೇ ನು ಕೆಂ ಇತಿ ಪದದ್ಧಯಂ i ನು ಕಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ್ವಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ನುಕೆಂ ಎಂದು ಸರ್ವಪದೆಸಮಾಮ್ನಾತನೆಂದು ಸೇರಿಸಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಅದೇ ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನುಕೆಂ ಎಂದು ಒಂದೇ ಸದವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಕೇವಲ ನು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವೋ ಅದನ್ನೇ ನುಕಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು. ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಸ,ಕಿ, ಯಾ 


ಸಕ್ರಿ 
ನಿಷ್ಲೋಕ-ನಿಸ್‌ಲ್ಪ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ನಿಷೇಃ ಕಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಣು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ಚ ವಿಧಾನದಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 


ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನೀರ್ಯಾಣಿ--ಶೂರ ವೀರ ವಿಕ್ರಾಂತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. 


ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವೀರಶಬ್ದವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ವೋಚಮ"--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. (ಅಥವಾ) ಬ್ರೂಣ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ) ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾದೇಶ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ --ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉಮಾಗಮ. 
ಗುಣ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವಾಸಿ--ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಇಮಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ. ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಇಾಇಗೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಳ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. 
ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಇ್ನ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಮಮೇ--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಮೇ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತ್ಮವತಿ (ಪಾ. ಸೂ- ೮-೧- ೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಕಭಾಯೆತ್‌ಸ್ಪಭಿ ಪ್ರತಿಬಂಧೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಸ್ತಂಭು ಸ್ತುಂಭು ಸ್ಮಂಭು. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಹಿತವಾದ ಶ್ನ್ದಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಚಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾಯ 
ಚಾದೇಶ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ- 


ಸಧಸ್ಥ ಮ್‌. _ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃ ತೌ ಧಾತು. ಸುಸಿ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- ೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ. ಸಧಮಾದಸ್ಥೆಯೋಶ್ಸ ೦ದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಚಕ್ರಮಾಣಃ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ನ ರೆ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರೇಧಾ--ತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಧಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏಧಾಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉರುಗಾಯಃ--ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅಚೋ ಯುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ  ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ.  ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಷ್ಪಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧॥ 


ಗಿಯೂ ೂ- 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | 
ಪ್ರ ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸ್ತನತೇ ವೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ 


| | | 
ಯಸ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟ್ವ ನಿಸ್ತಿಯಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥೨॥ 


| | 
ಪ್ರ | ತತ್‌ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಸೈವಶತೇ । ನೀರ್ಯೇಣ | ಮೃಗಃ |ನ| ಭೀಮಃ ಕುಚರಃ | ಗಿರಿ$ಸ್ಥಾಃ 


₹೦ 


| | | | | | 
ಯಸ್ಯ | ಉರುಸು! ತ್ರಿಷು ! ನಿಂಕ್ರಮಣೇಷು | ಅಧಿ;ಕ್ಷಿಯಂತಿ | ಭುವನಾನಿ | ನಿಶ್ಚಾ ॥1೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦॥ 


ಶೃತೀಯಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಏವ ಶಸ್ತ್ರಮುಸಜನಯಿತವ್ಯಂ | ತತ್ರ ಪ್ರೆ ತದಿತ್ರಯಮನು- 

ರೂಪಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ತದ್ಧಿ ಷ್ಣುಃ ಸ್ತವತೇ ನೀರ್ಯೇಣೇತಿ 

ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೬.೭ | ಇತಿ ॥| ರ, ಕಾಮ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅ ದ್ಯ ಶಿಪಿನಿಷ್ಠ ನಾಮ ಪ ಕ್ರೈ ತದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಸ್ಮನತೇ ವೀರ್ಯೇಣ | ಆ. ೯೯ | ಇತಿ || 


ಯಸ್ಯೇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ ಸ ಇತಿ ಅವಗಮ್ಯತೇ | ಸ ಮಹಾನುಭಾವೋ ನೀರ್ಯೇಣ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ವೀರಕರ್ಮಣಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೂಪೇಣ ಸ್ತವತೇ | ಸ್ತೂಯಶೇ ಸರ್ವೈಃ | ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಪ್‌ | ನೀರ್ಯೇಣ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ತೇ ದೃ ಷಾ ತಃ | ಮೃಗೋ ನ ಸಿಂಹಾದಿರಿವ | ಯಥಾ ಸ್ವವಿ- 
ರೋಧಿನೋ ಮೃಗಯಿತಾ ಸಿಂಯೋ ಭೀಮೋ ಭೀತಿಜನಕಃ ಕುಚಿರಃ ಕುತ್ಸಿತಹಿಂಸಾದಿಕರ್ತಾ ದುರ್ಗ- 
ಪ್ರದೇಶಗಂತಾ ವಾ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಪರ್ವತಾದ್ಯುನ್ನತೆಪ್ರ ದೇಶಸ್ತಾ ಯಾ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಫೇ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ಮೃ ಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಮೂಃ | ಮ ಗ ಇವ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷಾ ತ ಮೃ ಗೋ 
ಮಾಷೆ ಸ್‌ ಗ) ಭೀಮೋ ಬಿಭ್ಯ ತ ;ಸ್ಮಾದ್ದಿ ್ಸೀಷೊ ಹ ಸ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದೇನ | ಕುಚರ ಇತಿ ಚಿರತಿ- 
ಕರ್ಮ ಕುತ್ಪಿತಮಥ ಚೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ ಕ್ಹಾಯಂ ನ ಚರತೀತಿ ವಾ | ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಾ ಗಿರಿಃ 
ಪರ್ವತಃ ಸಮುದ್ಲೀರ್ಣೋ ಭವತಿ ಪರ್ವವಾರ್ನಿ ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಸ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ ! 
ನಿ. ೧.೨೦ | ಇತಿ | ತದ್ವದಯಮಪಿ ಮೃಗೋತನ್ವೇಷ್ಟಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭೀನೋ ಭಯಾನಕಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
1|ಪೆ ತತ ೈರಾದ್ವೀತಿರ್ಭೀಷಾಸ್ಕ್ಮಾದ್ವಾತೆಃ ಪವತೇ | ತೈ. ಆ. ೮.೮.೧ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದಾ | ತಿಂಚೆ ಕುಚೆರಃ ಶತ್ರುವಧಾದಿಕುತ್ಸಿತಕರ್ಮಕರ್ತಾ ಕುಷು ಸರ್ವಾಸು ಭೂಮಿಷು 
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ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಃ | ಈದೃಶೋ$ಯಂ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ಸ್ತೂಯತೇ | 
ಕಿಂಚ ಯಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋರುರುಷು ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇಷು ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷು ಪಾಡಸ್ರೆಸ್ಲೇಪೇಷು 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ನಿವಸಂತಿ ಸ ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ಕೂಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಉರುಷು--ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ | ತ್ರಿಷು-- ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು 
ಳ್ಳವೂ ಆದ | ವಿಕ್ರಮಣೇಷು--ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ. -ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂ (ಅಥವಾ) ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚಗಳೂ | ಅಧಿ ಕ್ಷಿಯಂತಿ-- ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿನೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಯೆ8- ಯಾವ 
ವಿಷ್ಣುವು | ಮೃಗೋ ನ--ಸಿಂಹಾದಿ ವನಮೃಗದಂತೆ | ಭೀಮಃ (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ | ಕುಚಿರ8-- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನೀಚವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ದುರ್ಗಮವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | 
ಗಿರಿಷ್ಕಾ॥-- ಪರ್ವತಗಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ | [ (ಅಥವಾ) ಕುಚರಃ--ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ--ಮಂತ್ರರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ] | ತದ್ವಿಷ್ಟು:- 
ಅಂತಹೆ ವಿಷ್ಣುವು | ನೀರ್ಯೇಣ--(ತನ್ನು) ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರಸ್ತನತೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೊಗಳ 
ಲ್ರಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿವೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು ಸಿಂಹಾದಿ ವನಮೃಗದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಕುವವನೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ಆ ನಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Vishnu is therefore glorified, that by his prowess he is like a fearful], 
ravenous; and mountain-haunting wild beast, and because that in his three 
paces all worlds abide: 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು | 

ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ] ಇಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುಚರವಾದುದೂ, ಗಿರಿಸ್ಸವಾದುದೂ 
ಆದ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಕುಚೆರ, ಗಿರಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

ಕುಚರಃ--ಕುತ್ಸಿತಹಿಂಸಾದಿಕರ್ತಾ, ದುರ್ಗಮಪ್ರದೇಶಗಂತಾ ವಾ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 


ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಇತರರಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು ಮೃಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 


೨ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ, ೧೫೪. 
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ಈ ಕಾಸ್‌ 


ವಾಗಿಡೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕುಚೆರ ಇತಿ ಚರತಿಕರ್ಮ ಕುತ್ಸಿಶಂ | ಅಥ ಚೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ | ಕ್ವಾಯೆಂ ನ ಚರತೀತಿ |(ನಿ. ೧-೨೦) 
ಇದು ಮೃಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದರ್ಥ. ದೇವತಾಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಎಲ್ಲಿ 
ತಾನೇ ಸಂಚರಿಸಲಾರ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೂ 
ತಡೆಯಿರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗಿರಿಷ್ಕಾ8--ಗಿರಿಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮುದ್ದೀರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿಯೂ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಗಿರಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು. [ಮೇಘೋ£ಪಿ ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾದೀವ-ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಮೇಘಕ್ಕೂ ಗಿರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿ. ೧-೨೦] ಮೃಗವು ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ನಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ಕುಚರನೂ ಗಿರಿಷ್ಕನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ-- 


ಕುಷು ಸರ್ವಾಸು ಭೂಮಿಷು ಲೋಕತ್ರಯೇ ಸಂಚಾರೀ! ಕು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಸಕಲಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೆ- ದೂ. ಗಿರಿಷ್ಕಃ- -ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾಂ ವಾಜಿ ಸರ್ವದಾ 
ವರ್ತಮಾನಃ || ಗೀರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ವಿಷ್ಣುವು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗಿರಿಷ್ಠ ನೆಂದೂ ಸಹೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಎಂಬ ಪದವು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇದೊಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸೋಮಲತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. 


ಪರಿ ಸುವಾನೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ ಪನಿತ್ರೇ ಸೋಮೋ ಅಕ್ಸಾಃ | ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಚು ಗಳಲ್ಲಿ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂತಹೆ ಗಿರಿಗಳ ಎಂದರೆ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮವೆಂದೂ, 


ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಸ್ಟು ದಶಕ್ಷೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | ಶ್ಯೈೇನೋ ನ ಯೋನಿಮಾಸದತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಪರ್ವತೇ ಜಾತೆ: ಇಂತಹ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಸ್ಥಾಯಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಘೋ್ಪಸಪಿ ಗಿರಿಃ 
(ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘೆಸ್ಲಾಯಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ವಿಷು ವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
3) ಇ 

ಮೃಗೋ ನ--ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಷೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಮೃಗ ಅನ್ವೇಷಣೇ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಮೃಗ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಭೀಮಃ ಭೀತಿಜನಕಃ | ಭಯಂಕರನು. ಮೃಗವದಯಮಪಿ ಮೃಗೋತನ್ವೇಷ್ಟಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಭೀಮೋ ಭಯಾನಕಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೀತೃಸಾದಾನಭೂತಃ | ವನಚರವಾದ ನುಗು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 


ಆ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೪. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 575 
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ಭೀತಿಜನಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಶತ್ರು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆಯೂ ನಿಷ್ಣುವೂ 
ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣಮಾಡುವನನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಕಾರಕನು. ಕೇವಲ ಶತ್ರುಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಇವನಿಗೆ ಭಯಪಡದೆ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಇವನಿಗೆ ಭಯಸಟ್ಟು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 

ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾತಃ ಪವತೇ | ಭೀಷೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಭೀಷಾಸ್ಮಾದಗ್ನಿಶ್ಚೇಂದ್ರೆಶ್ಚ | ಮೃತ್ಯು- 

ರ್ಧಾವತಿ ಪಂಚಮ ಇತಿ 
(ತ್ರೈ. ಆ. ೮-೮-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯ್ವಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷು-ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಪಾದಪ್ರೆಕ್ಲೇಪೇಷು--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಅಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ). ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇನಗಳು ಯಾವುವು? ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂಬ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರ ತಿಪತ್ತಿಯಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ (ಸೂರ್ಯನ) ಉದಯ, ಉಚ್ಛಸ್ಕನಾಗಿರುವುದು. 
ಅಸ್ತ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


This stepping of Vishnu is emblamatic of the rising, the culminating 
and setting of the sun: 


[Max Muller. Sacred Books of the East. Vol. ೫೫೫11. ॥. 133] 


ಔರ್ಣವಾಭಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನಪಂಡಿತರೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾರೋಹಣೇ ನಿಷ್ಣುಸದೇ ಗಯಶಿರಸೀತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೯) 

ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಮಾರೋಹಣೇ-- ಉದಯ 
ಗಿರಾವುದ್ಯನ್‌ ಸದಮೇಕೆಂ ನಿಧತ್ತೇ | ನಿಷ್ಣುಪದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇಇಂತರಿಶ್ಲೇ | ಗೆಯಶಿರಸಿ--ಅಸ್ತಂಗಿರೌ | 
ಉದಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯರೂಪದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಸ್ಸವಾಗಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದವೂ, ಅಸ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾಚಲದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವೂ ಸಹ ತಶ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಪದಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೀ ಪೆದಂ ಶ್ರೇಧಾಭಾವಾಯೆ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಸತ | 

(ನಿ. ೧೨-೧೯ 


ಪೈಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ 


ಕ ಎನಿ ಮಿ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ವಿಂಬುದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೆ ಮತನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪಾರ್ಥಿವೋಇಗ್ನಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆತ್ತಿಂಚಿದಸ್ತಿ ತದ್ವಿ ಕ್ರಮತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಟೇ 


ಭು ್ಯದಾತ್ಮನಾ, ದಿನಿ ತ ನಾ! ಅಗ್ನಿ, feeds ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ರೂಪಗಳಿಂದ 


ಮೂರು ಲೋಕ 


ಗಳ ನ್ನೂ ಆಕ ಕೃಮಿಸುತ ಐ ನೆಂದರ್ಥ; ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಆ ಅ pas ಸಮ ುರ್ಥಿಸು A 


ನಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚಂದೋಭಿ ರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಪಜಯ್ಯಮಭ್ಯಜಯನ್‌ ಯದ್ವಿ- 
21೫ ಇ! ಬಿಷ್ಣುರೇವ ಭೂತ್ವಾ ಯೆಜಮಾನಶ್ಚಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಪ- 
ಜಯ್ಯ ಮಭಿಜಯತಿ ನಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರ ಮೋಸ್ಯ ಭಿಮಾತಿಹೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯತ್ರೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾಗತೀ ದ್ಯೌರಾನುಷ್ಟು ಭೀರ್ದಿಶಶ್ಛಂದೋಭಿರೇ ವೇಮಾಂ ೦ಲ್ಲೋಕಾನ್‌ 
ಯಥಾಪೂರ್ವಮಭಿ ಜಯತಿ | ನ 
(ತ್ರ. 


ಸಂ. ೧೭-೫-೪) 
ತೆ 
ಅನ್ಯಾ ದೇವತಾಸೀಥ್ಲೊ ಬ್ರವೀದ್ದಿ ಷ್ಣ ನೇಹೀದಮಾ ಹರಿಷ್ಯಾವೋ ಯೇನಾಯಮಿದೆಮಿತಿ ಸ 
ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿ ನ್ಯಧತ್ತ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಮಂತರಿಕ್ಷೇ ತೃತೀಯಂ ದಿವಿ ತೈತೀಯ 
ಮಭಿಪೆ ಸರ್ಯಾವರ್ತಾದ್ಧ್ಯಬಿಭೇದ್ಯತ್ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಮಾಸೀತ್ರೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದೆ- 
ಯಚ್ಛೆದ್ದಿಷ್ಟ್ಟನುಸ್ಥಿತಸ್ಸೋ9ಬ್ರನೀನ್ಮಾ ಮೇ ಪ್ರೆ ಹಾರಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಯದ್ಮೇವ ನಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಾನ್ಮ ಮತೇ | ಯಜೊ ನೀವೆ ವಿಷ್ಣುಃ ಸೆ ದೇನೇಭ್ಯ ಇಮಾಂ ನಿಕಾಂ್ರತಿಂ 
ನಿಚಕ್ರಮೇ 'ಯೈಷ ಜಿ ವಿಕ್ರಾಂಕಿರಿದಮೇವ ಪ್ರಥಮೇನ ಪದೇನ ಪಸ್ಪಾರಾಥೇದ- 
ಮಂತರಿಕ್ಷಂ ದಿ ಿತೀಯೇನ ದಿವಮುತ್ತನೇನೆ ೈತಾಮ್ವೇವೈಸ ಏತಸ್ಮೆ 4 ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞಂ ವಿಕ್ರಾಂತಿಂ 
ನಿಕ್ರಮತೇ ತಸ್ಮಾ ದ್ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾನ್ಹ್ರಮತೇ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೩-೯) 


ಯದ್ವೇವ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮನಾತ್ಸಪ್ರೇ ಭವತಃ | ವಿಷ್ಣುಕ್ರನೈರ್ನೈ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿಮಂ ಲೋಕಮ- 


ಸೃಜತ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣಾಗ್ನಿಂ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈವ್ಯೇ ಬಟು ಭಸಂ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣ 
ವಾಯುಂ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ವೆ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದಿವಮಸೃ ಜತೆ ವಾತ್ಸ ಸ್ರೇಣಾದಿತ್ಯಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತದಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರುಪಾದಗಳಿಗೂ, ಪೃಥಿವೀ, 


ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಿಗ್ಯೂ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಆಯೋ ನಿವಾಯ ಸಚಿಫಾಯ ದ್ದೆ ೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣು: ಸುಕೃತೇ ಸುಕೃತ್ತರಃ | 
ವೇಧ ಅಜಿನ್ವತ್ರ್ರಿ ಷಧಸ್ಥೆ ಆರ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಚು ಬ |. | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೬. ೫) 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ಪ. ೨೪] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 577 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವೇ ಕಿತ್ಯಾದಿಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ೬-೭.೪-೭ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದತ್ರಯವೇ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ್ಟಿಯೆಂತಿ 
ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ। ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ವಿಕ್ರೆಮಗಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆಧಾರವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ ವಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಕ್ರ ಮಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ತವತೇ--ಷ್ಟುಇಗ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ- -ಭೀಮಾದಯೋ ಅಪಾದಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ಮಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕುಚೆರಃ-ಕುತ್ಸಿತಂ ಚರತೀತಿ ಕುಚರಃ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಷು ಚರತೀತಿ ವಾ ಕುಚರಃ, 


ಗಿರಿಷ್ಕಾ8--ಸ್ಮಾ. ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಸಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಿರೌ ತಿಷ್ಕತಿ 
ಇತಿ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಕ್ರಮಣೇಷು--ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಲೇಪೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರೀದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಕ್ಷಿಯೆಂತಿ- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರ 
ವಾದುದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ- ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. | ೨ 
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578 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪ 
ಸ೧ಹಿಶಾಪಾತ। 
| | | | N a 
ವಿಷ್ಣವೇ ಶೂಷಮೇತು ಮನ್ನ ಗಿರಿಕ್ಷಿತ ಉರುಗಾಯಾಯ ವೃಷ್ಣೇ | 


ಪ್ರ 
| 
ಯ ಇದಂ ದೀರ್ಥಂ ಪ್ರಯತಂ ಸಧಸ್ವಮೇಕೋ ನಿಮಮೇ ತ್ರಿಭರಿತ್ತ ್ರ ದೇಭಿಃ 
ಸ HH 4 1 


ತದಪಾಳಃ 
| , | | | 4 
ಸ್ರ | ವಿಷ್ಣವೇ | ಶೂಷಂ | ಏತು | ಮನ್ಮ | ಗಿರಿಂಕ್ಷಿತೇ | ಉರು5ಗಾಯಾಯೆ | ವೃಷ್ಟೇ | 


| | | | 
ಯಃ | ಇದಂ | ದೀರ್ಥಂ | ಪ್ರಳಯತಂ। ಸಧ$ಸ್ಥಂ | ಏಕಃ | ವಿಂಮಮೇ | ತ್ರಿಭಿಃ! ಇತ್‌! ಪದೇಭಿ:! 
|| ೨. || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ನಿಷ್ಣನೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಾಯೆ ಶೂಷಮಸ್ಮೆತ್ಚೃತ್ಯಾದಿಜನ್ಯಂ ಬಲಂ ಮಹತ್ತೈಂ ಮನ್ಮ ಮನನಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮ ಶೂಷಂ ಬಲಂ ವಾ ನಿಷ್ಣು ಮೇತು | ಪಾ ೨ಪ್ನೋತು | ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರೆ ದಾನ- 
ತ್ಹಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ | ಕೀದೃೈಶಾಯ | ಗಿರಿಕ್ಷಿತೇ ನಾಚಿ ಗಿರಿವದುನ್ನತಪ್ರೆದೇಶೇ ವಾ ತಿಸ್ಮತೇ ಉರುಗಾಯಾಯ 
ಬಹುಭಿರ್ಗೀಯಮಾನಾಯ ವೃ ಪ್ಲೆ € ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಕಾಮಾನಾಂ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ಶೂಷಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಟೋತು | ಕೋಃಸ್ಕ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ! ಯೋ ನಿಷ್ಣುರಿದಂ ಪ ಕ್ರಸಿದ್ದ ೦ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ದೀರ್ಫ್ಥಮ- 
ತಿನಿಸ್ತೃತಂ ಪ್ರಯತಂ ನಿಯತಂ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಕವಣೆ ಇದೇಕ ಏವಾದ್ವಿತೀಯಃ 
ಸನ್‌ ತ್ರಿಭಿಃ ಪದೇಭಿಃ ಪಾದೈೆರ್ನಿಮಮೆೇ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಿತನವಾನ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ... ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು | ಇದಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ | ದೀರ್ಥಂ--ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾ 
ದುದೂ | ಪ್ರಯತಂ--ದೀರ್ಫಕಾಲವಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸಧಸ್ಥಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದೂ ಆದ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಏಕ ಇತ್‌(ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ) ಒಬ್ಬನೇನೆ | ಶ್ರಿಭಿಃ ಪೆದೇಭಿಃ--ಮೂರು 


೧೧ 
ಪಾದಗಳಿಂದ |! ವಿಮಮೇ. -ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ | ಗಿರಿಕಿತೇ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವವನೂ 
ಅಥವಾ ಗಿರಿಯಂತೆ ಉನ್ನತಸಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಉರುಗಾಯಾಯ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | 


ಛ್‌ 


ವೃಷ್ಠೆ ನೀ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ | ವಿಷ್ಣವೇ-- ವಿಷ್ಣುವನ್ನು! ಶೂಷಂ--ಮಹತ್ತಾದ 


ಬಲವೂ | ಮನ್ಮ-- ಮನನೀಯವಾದ ಸೊ ೀತ್ರವೂ | hE ಸೇರಿಕೊಳ,ಲಿ. (ವಿಷು ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
/ ce 
ವಾಗಲಿ) | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ, ದೀರ್ಫಿಕಾಲವಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದೂ ಆದ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬನೇ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲವೂ, ಮನ 
ನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 


English Translation 


May acceptable vigour attend Vishnu, who abides in prayer, the 
hymned of many; the showerer (of benefits), who alone made; by three steps 


this spacious and durable aggregate (01 the three worlds): 


| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಶೂಷಂ- ಅಸ್ಮತ್ವೃ ತ್ಯಾದಿಜನ್ಯಂ ಬಲಂ ಮಹತ್ರ್ತ್ವಂ | ನಮ್ಮ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ) ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ 
ಜನ್ಯವಾದ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಶೂಷಶಬ್ದವು ಓಜ, ಪಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ( ನಿ. ೩-೯), 
ಶಿ೦ಜಾತಾ, ಶತೆರಾ, ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸುತೇಸುತೇ ನ್ಯೋಕಸೇ ಬೃಹದ್ಬೃಹತೆ ಏದೆರಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶೂಷಮರ್ಚೆತಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಂ ಪರಾಕ್ರೆಮಂ ಸ್ತೌತಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಶೂಷಸದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದೂ, 
ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಶವಸಾನಾಯ ಶೂಷಮಾಂಗೂಷಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಅಂಗಿರಸ್ವೆತ್‌ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುನತೆ ಯಗ್ಮಿಯಾಂಖಾರ್ಚಾಮಾರ್ಕಂ ನರೇ ವಿಶ್ರುತಾಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೂಷಂ ಆಂಗೂಷಂ, ಸುಖಹೇತುಭೂತವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದು ಶೂಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯೆಂ | ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನನೀಯಂ ಶೂಷಂ 
ವಾ! ಸೊ (ತ್ರಕ್ಳುಗಲಿ ಅಥವಾ ಶೂಷಕ್ಕಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬಹುದು 


ಪ್ರೆಯತಂ--ಯೆಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ ನಿಸ್ತ್ರೃತೆಂ, ದತ್ತಂ, ನಿಯತಂ | 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು, ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಮತ್ತು ನಿಯತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತ 


ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಯತಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ಇದು ಸಧಸ್ಥಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
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ನಿಯಮೇನ ಸುಮಸ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ ಸಹೆಸ್ಲಾನವಾಗಿ ರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದು 
ದ್ರಿ kh 


ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಗಿರಿಕ್ತತೇ- ವಾಜಿ bps: ವಾ ತಿಷ್ಕಶೇ। ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 


Y 


ನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸರ್ವತದಂತೆ ಉನ್ನ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ವಿಷ್ಣವೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ಏಕ ಇತ್‌ ತ್ರಿಭಿಃ ಪದೇಭಿಃ ವಿಮಮೇ--ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊ 
ಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ,ಸಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ವಿಮಮೇ-- ವಿಶೇಷೇಣ 


ನಿರ್ಮಮೇ ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿಸಿದನೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಏತು--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಣವೇ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರದಾನೇ ಚತುರ್ಥೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಮನ್ಮ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ್ಯ ಮನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರಿಕ್ಷಿತೇ--ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ವೈಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಹ್ರಸ್ಟೃಸ್ಯ ಪಿತಿ- 
ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರಥಮವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಶತ್ಪುರುಷೇಕೃತಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಕ್ಸದುತ್ತರನದಪ್ರಕ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಂ ಅಲ ವ ಹ 


ವೃಷ್ಣೇ--ನೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವು್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀವಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಲ್ಲೋ- 
ಪೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರಯತಮ'--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶವನತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತೆರ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ಷ್‌ ನರ್‌ ಹ! ಮಿ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಮಮ, ಸಧಸ್ಪಮ್‌ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. 


ನೆದೇಭಿಃ-- ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ಬಹುನಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ, ॥೩॥ 


ು 


x 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಸ್ಯ ತ್ರೀ ಸರಾ ನುಧುನಾ ಪದಾನ್ಯಕ್ರೀಯಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯಾ 


| 
ಮದಂತಿ | 


| 
ಯಾ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ 


| 
ನಿಶ್ವಾ ॥೪॥ 


1 ಪದಪೂಳಃ ! 


| | | 
ಯೆಸ್ಯ | ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ | 4 | ಪದಾನಿ | ಅತೀಯಿನಾಣಾ | ಸ ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತಿ | 


| | | | 
ಯಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರಿಧಾತು | ಪೃಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | ಏಕಃ | ದಾಧಾರ | ಭುವನಾನಿ! ವಿಶ್ವಾ | 
Ns 3 ಫ್‌ | ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಧುನಾ ಮಧುರೇಣ ದಿನ್ಯೇನಾಮೃತೇನ ಪೂರ್ಣಾ ಪೂರ್ಣಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ 
ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಾನ್ಯ ಕ್ಷೀಯಮಣಾಕ್ಷ್ರೀಯಮಾಣಾನಿ ಸ್ವ ಧಯಾನ್ನೇನ ಮುದಂತಿ ಮಾದಯೆಂತಿ ತೆದಾಶ್ರಿತೆ- 
ಜನಾನ್‌ | ಯೆ ಉ ಯ ಏನಪ ಥಿನೀಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಂ ಭೂಮಿಂ ದ್ಯಾಮುತ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮ ಕಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಚೆ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೇ ಚತುರ್ದಕ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ | ಯದ್ವಾ | ಪೃಥಿನೀಶಬ್ಬೇ- 
ನಾಧೋವರ್ಶಿನ್ಯತಲವಿತಲಾದಿಸಪ್ತಭುವನಾನ್ಯುಪಾತ್ತಾನಿ | ದ್ಯುಶಬ್ಬೇನ ತದವಾಂತರರೂಪಾಣಿ ಭೂರಾಡಿ 
ಸಪ್ತೆಭುವನಾನಿ। ಏವಂ ಚತುರ್ದಶ ಲೋಕನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ ತತ್ರೆತ್ಯಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ! 
ತ್ರಿಧಾತು। ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾತೊನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ರಿಧಾತು | ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಪಧಾತುತ್ರಯ- 
ಶಿಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದಾಧಾರ | ಧೃತೆವಾನ” || ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತೆಂ | ಉತ್ಪಾದಿ- 
ತವಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಛಂದೋಗಾರಣ್ಯಕೇ | ತತ್ತೇಜೋ$ಸೃಜತ ತದನ್ನಮುಸೃಜತ ತಾ ಆಸ ಐಸ್ತಂತೇತಿ 
ಭೂತತ್ರ ಯಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರಿಮುಕ್ತ್ವಾ ಹನ್ತಾಹಮಿಮಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ದೇವತಾಸ್ತಾಸಾಂ ತ್ರಿವೃತಂ ತ್ರಿವೃತಮೇಕೈಕಾಂ 
oe ತ್ರಿವ್ಯತ್ತರಣಸೃಷ್ಟಿರುಪಸಾದಿತಾ | ಛಾ. ಉ. ೬೨-೩; ೬೩೩ | ಯದ್ವಾ! 
ತ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರಯಂ ಗುಣತ್ರಯಂ ವಾ ದಾಧಾರೇತ್ಯನ್ವಯ: ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಸ್ಕ- ಯಾನ ಅದೇ ವಿಷ್ಣುಎನ | ಮಧುನಾ-- ಮಧುರವಾದ ಅಮ )ಿ ತದೊಡನೆ 1 ಪೂರ್ಹಾ-- 
ತುಂಬಿದ | ಪದಾನಿ- ಮೂರು ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣಗಳು | ಅಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ ನಾಶ rf 
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ಸ್ವಧಯಾ--ಸವಿತ್ರವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದಂತಿ--( ಆಶ್ರಿತಜನರನ್ನು ) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ | ಯೆ ಉ-- 
ಯಾವ ಅದೇ ವಿಷ್ಣುವು | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | [ಅಥವಾ ಪೃಥಿವೀಂ--ಅಥೋವರ್ತಿಗಳಾದ ಅತಲವಿತಲಾದಿ ಸಪ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ| 
ದ್ಯಾಂ- ಮೇಲುಭಾಗದ ಭೂರಾದಿ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ |] ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಭುವನಾನಿ--(ಹದಿ 
ನಾಲ್ಕು) ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರಿಧಾತು- - ಸೃಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಮೂರುಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರು 
ವಂತೆ | ಬಿಕೋ ಒಬ್ಬನೇ | ದಾಧಾರ--- ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದೊಡನೆ ತುಂಬಿನವೂ, ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತ ಜನರನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾದ ಅನ್ನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಅದೇ ವಿಷ್ಣುವು ಕೆಳಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಹದಿನಾಲ್ಕುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಸನಾದ ಮೂರು ಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ 

11181180 ‘I'ranslation 

Whose, three imperishable paces, filled with ambrosia, delight 

(mankind) with sacred food; who verily alone upholds the three elements; 


and earth und heaven: 
ವಿಶೇಸಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಮಧುನಾ ಪೂರ್ಣಾ ಪದಾನಿ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ-ದಿವ್ಯೇನ ಅಮೃತೇನ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಪಾದಪ್ರೆಶ್ಲೇ- 
ಪಣಾನಿ ಅನ್ನೇನ ಆಶ್ರಿತೆಜನಾನ್‌ ಮಾದಯಂತಿ | ದಿವ್ಯವಾದ ಅಮೃತದಿಂದ ಆಥವಾ ಅಮೃತದಂತೆ ಮಧುರ 
ವಾದ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಣಗಳು ಭಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ಅದರ ಫಲವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಧಯಾ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬರ್ಥವು 
ಅಷ್ಟು ಉಚಿತನಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೇ ಸ್ವಧಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅತ್ಮೀಯೇನ 
ತೇಜಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ವಾ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದನವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೩), ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಮಹಿಮೆ, ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಶಶ್ವತ್ಪುರೋಷಾ ವ್ರ್ಯುವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ವನ್ಯಾವೋ ಮೆಘೋನೀ | 


ಅಥೋ ವ್ರುಚ್ಛಾದುತ್ತರಾ ಆನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸೈಧಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 
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ಗವ್‌ 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಿಯ್ಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ತನ್ನ 


ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಯೆದಂತರಿಕ್ಷೇ ಸತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯೆದ್ವೇಮೇ ರೋದಸೀ ಅನು | 
ಯದ್ವಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿತಿಸ್ಠ ಥೋ ರಥಮತೆ ಆ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಖು ಸಂ. ೮-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆತ್ಮಿಯೈಸ್ಸೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ | ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನ ಆಸೀತ್ಸೆ _ಕೇಶಃ | 
ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತೆಡೇಕೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಸರಃ 90 ಚೆನಾಸ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಧ್ರಿಯೆತೇ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಾ 
ವಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ ( ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುವರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸು, ಮಹಿಮೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತ್ರೀಣ್ಯೇಕ ಉರುಗಾಯೋ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ಯತ್ರ ದೇವಾಸೋ ಮದಂತಿ | 


(ಖು. ಸಂ ೮-೨೯-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುನ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಕ್ಷೇಪಣ 
ವಿದ್ದಿತು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಪಧಾಂ ಅನು ; ಅಥವಾ ಅನು ಸ್ವಧಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವತಃ 
ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ೮-೨೦-೭ ; ೭-೫೬-೧೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ೪-೨೬-೪. ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಥವೆಂದೂ ೧೦-೨೭-೧೯ರಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿಧಾತು- ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾತೊನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ರಿಧಾತು | ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಪಧಾತು. 
ತ್ರಯವಿಶಿಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಪೈಥಿನ ಅಸ್‌ ಮತ್ತು ಶೇಜಸ್ಸು ಈ ಮೂರು ಭೂತಗಳ 
ಸಮಸ್ಟಿ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಪರಿಷತ್ತಿನ 


ತದೈಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೋತಿ ತತ್ತೇಜೋತಸ್ಕಜತ ತತ್ತ್ರೇಜ ಐಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ತದಪೋಸೃಜತ |....... ತಾ ಆಸ ಐಕ್ಷಂತ ಬಹ್ವ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ ಪ್ರಜಾ- 
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ಯೇಮಹೀತಿ ತಾ ಅನ್ನಮಸೃಜಂತ। ಸೇಯಂ ದೇವಶೈಶಕ್ಷತ ಹಂತಾಹಮಿಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ದೇವತಾ ಅನೇನ ಜೇವೇನಾತ್ಮನಾನುಸ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕರವಾಣೀತಿ | ತಾಸಾಂ 
ತ್ರಿವೃತಂ ತ್ರಿವೃತಮೇಳ್ಳೈ ಕಾಂ ಕರವಾಣೀತಿ ಸೇಯಂ ದೇವತೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅನೇ- 


ನೈವ ಜೀವೇನಾತ್ಮನಾನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕರೋತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೨, ೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಅಸ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜೋರೂಪಗಳ ತತ್ತ್ವತ್ರಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ವ್ವವು ಇಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ವಿವರಣೆಯು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ. ಇದೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರೇ ಯೆದ್ವಾ | ತ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರಯಂ ಗುಣತ್ರಯೆಂ ವಾ ದಾಧಾರೇತ್ಯನ್ಹಯಃ | ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತ 
ಮಾನಗಳೆಂಬ ಕಾಲತ್ರಯವನ್ನಾಗಲಿ, ಸತ್ತ್ಯರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳೆನ್ನಾಗಲಿ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ 


ನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ಫೃತೆಂ ಮೇ ಚಪುರಮೃತಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಅರ್ಕಸ್ತಿ,ಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋತಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೋ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ 
(ಯ. ಸಂ.೩-೨೬-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಾಸಾನವ್ಯಾನಾತ್ಮನಾ ತ್ರಿಧಾ ವರ್ತೆಮಾನೋತರ್ಕೊೋರ್ಚನೀ- 


ಯೋ ಯಃ ಪ್ರಾಣೋತಸ್ತಿ ಸೋಪಿ ಅಹಮೇವಾಸ್ಮಿ | ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಈ ಮೂರು ರೂಪ 
ಗಳ ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವ್ವವೆಂದೂ, 


ಯದ್ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯದ್ಸದ್ರಂ ಯದೆನಾಶುರಂ | 


ತ್ರಿಧಾತು ಯೆದ್ವರೂಥ್ಯಂ ೧ ತದಸ್ಮಾಸು ನಿ ಯಂತನಾನೇಹಸೋ ವ ಊತಯೆಃ ಸು ಊತಯೋ 
ವ ಊತಯಃ। ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೭-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತ್ತೈರಜಸ್ತಮೋರೂಪವಾದೆ ತ್ರಿಗುಣವೆಂದೂ, ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ 
ಆ ಧರ್ಜ್ಣಸಿರ್ಬ್ಯಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ಗರ್ನ್ಟಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ | 
ಗ್ಲಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮೃಥ್ರಸ್ತಿಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ || 


(ಯು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೩ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರ ಶೃಂಗವದುನ್ನ ತ- 
ಲೋಹಿತಶುಕ್ಸ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಜ್ಞಾಲಃ | ಶುಕ್ಲ, ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಲೋಹಿತೆ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿಯೂ 


ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಎದ್ದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸನಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ದಿನೇದಿವ ಆ ಸುವ ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಹ್ಮ॥ | 
ತ್ರಿ 


ಧಾತು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾತರ್ಧಿಷಣೇ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೬-೬) 


ಆ. ೨. ಅ, ೨. ವ, ೨೪ ] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 585 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಎಂಬುನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ತ್ರಿಧಾತೊನಿ ಪಶುಕನಕರತ್ನಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾಣಿ | 
ಪಶು, ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ತವ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌರ್ವೈಶ್ವಾನರ ವ್ರತಮಗ್ನೇ ಸಚಂತ। 
ಶಂ ಭಾಸಾ ರೋದಸೀ ಆ ತತಂಥಾಜಸ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆ ವ್ರತವನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಧಾತು, ಪೃಥಿನೀ, 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತುವನ್ನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಯ ಯೋ ಯೋನಿರಾಶಯೆ ಆಸ ತಮನು ಪರಾಮೃಶ್ಯ ಸಂಲುಪ್ಯಾಚ್ಛೆನತ್ಸೈಸೇಷ್ಟಿರಭವತ್ತದ್ಯ- 
ದೇಶಸ್ಮಿನ್ನಾಶಯೇ ತ್ರಿಧಾತುರಿವೈಷಾ ನಿದ್ಯಾಶೇತ ತೆಸಾ 8 Ee ನಾಮ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫-೬) 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ಆಧಾರನಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಇಸ್ಟಿಗೆ ತ್ರೈಧಾತನೀ ಇಷ್ಟ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತೆ ದೆ. 


ತಕೋ ವೈ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಗರ್ಗಸ್ತೇಧಾಡುಹತ್ತತ್ರಿಧಾಶೋಸ್ತ್ರಿಧಾತುತ್ವೆಂ ಯೆಂ 
ಕಾಮಯೇತಾನ್ನಾದಸ್ಸ್ಯ್ಯುದಿತಿ ತೆಸ್ಮಾ ಏತಂ ತ್ರಿಧಾತುಂ ನಿರ್ವಪೇದಿಂದ್ರಾಯ ರಾಜ್ಞೇ 
ಪುರೋಡಾಶಂ | 


(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೩-೬-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಸ್ರೆ ಏತಾಸ್ತಿಧಾತೋರ್ದೇವತಾ ಲೋಕತ್ರ- 
ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ತತೆಃ ಖಲು ತ್ರಿಧಾತು ದೇವತಾನಾಂ ತ್ರಿತ್ವಾತ್ಸೆ ಜಾಸತಿಃ ಲೋಕತ್ರಯೆವ್ಯಾಪೀ ವ್ಯಾಸ್ತಾ- 
ನಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಂಸ್ತೆೇಧಾಡುಹತ್‌ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಮದುಹತ' | ತ್ರಯೋ ಧಾತವೋ ಧನಾನ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ 
ತ್ರಿಧಾತುಃ, ತ್ರೇಧಾ ಧಾತವ್ಯತ್ವಾತ್ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ |! ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಧಾರಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ 
ತ್ರಿಧಾತುಃ || 
( ತ್ರೈ. ಸಂ. ಭಾಷ್ಯ ) 

ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ, ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶರೂಪ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು, ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕ, ಅನ್ನ, ಭೂತ- 
ತ್ರಯೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೈಥಿವ್ಯಸ್ತೇ ಜೋರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳೆಂದಾಲಿ, ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾ 7ಲಗಳೆಂದಾಗಲಿ, 


586 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೫೪ 


ಸತ್ತರಜಸ್ತ ನೋರೂಪವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಡಗೂಡಿದ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅಥವಾ, ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿದ ೭-೫-೪ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತುನೆಂಬ ಪದವು ಪೈಥಿನೀ ಮತ್ತು ದ ಸ್ಯಾ 
ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದು ಅಂತರಿಕ್ಷನ ರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತಿ ಶ್ರಿಧಾತು, 
ಪೃಥಿವೀಂ ಉತದ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ RE ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂತೆರಿಕ್ತ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


| ವ್ಯಾ ಕರಣಸಪ್ರಕ್ತಿ ಶ್ರಿಯಾ | 


ತ್ರೀ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ತ್ರೀಣಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, ಹೀಗೆಯೇ ಪೂರ್ಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಸೀಯಮಾಣಾ--ನ ಕ್ರೀಯಾಮಾಣಾನಿ ಅಕ್ಷೀಯಮಾಣಾನಿ. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ.ಸೂ 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇ್‌ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕರೂಪವಾದಾಗ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಮದೆಂತಿ. ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸಬಹೆನಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಧಾತು-ಡುಧಾಳ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಿತನಿಗಮಿಮಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೬೯) ಎಂಬು 
ರಿಂದ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. . ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಧಾರ- ಧಣ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ Ri 


ನಿಶ್ವಾ--ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ರೋಸ. ಳಗ 


ಅ, ೨. ಅ. ೨. ವ: ೨೪] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ನ87 
ಸೆ೦ಸಿತಾಪಾಧಃ 
| | | 
ತದಸ್ಯ ಸ್ರಿಯಮಭಿ ಪಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ ನರೋ ಯತ್ರ ದೇವಯವೋ 


| 
ಮದಂತಿ | 


| | 
ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯ ಸ ಹಿ ಬಂಧುರಿತ್ಕಾ ವಿಷ್ಣೋ ಪದೇ ಪರಮೇ ಮಧ್ವ 


| 
ಉತ್ಸಃ ।1೫॥ 


ಪದಪಾಠ 
| | | | | 
ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯಂ | ಅಭಿ | ಸಾಥಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ನರಃ | ಯೆತ್ರೆ | ದೇವ€ಃಯವಃ | ಮದಂತಿ | 
| | | 
ಉರು5ಕ್ರಮಸ್ಯ | ಸಃ | ಹಿ | ಬಂಧುಃ | ಇತ್ಯಾ | ನಿಷ್ಟೋಃ | ಪದೇ | ಪರಮೇ | ಮಧ್ವಃ | ಉತ್ಸಃ |೫॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಆತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ತದಸ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಥಾತಿಥ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | 
ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ತದಸ್ಯ ಸ್ರಿಯಮಭಿ ಪಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ| ಆ- ೪-೫ | ಇತಿ! 


ಅಸ್ಯ ಮಹತೋ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತಂ ತತ್ಸರ್ವೈಃ ಸೇವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸಾಥಃ | 
ಅಂತರಿಕ್ಸನಾಮೈತತ್‌ ಸಾಥೋ5ಂತರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ನಿ. ೬.೭ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | 
ಅನಿನಶ್ವರಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ವ್ಯಾಸ್ಟ್ನಯಾಂ | ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ 
ದೇವಯವೋ ದೇವಂ ದ್ಯೋತನಸ್ವಭಾವಂ ವಿಷ್ಣುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯೆಜ್ಜದಾನಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ರು- 
ಮಿಚ್ಛ್ಚಂತೋ ನರೋ ಮದಂತಿ ತೃಸ್ತಿಮನುಭವಂತಿ | ತದಶ್ಯಾಮಿತ್ಯನ್ಹಯಃ | ಪುನರಪಿ ತದೇವ ವಿಶೇ- 
ಷ್ಯತೇ | ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯಾತ್ಯಧಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಕ್ರಮಮಾಣಸ್ಯ ತತ್ತದಾತ್ಮನಾ ಅತ ಏವ ವಿಷ್ಣೋ- ' 
ರ್ವ್ಯಾಸಕಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪೆರಮ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯೇ ಕೇವಲಸುಖಾತ್ಮಕೇ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯೋತ್ಸೋ ನಿಷ್ಕಂದೋ ವರ್ತತೇ | ತದಶ್ಯಾಂ |! ಯಿತ್ರ ಶುತ್ತೃಷ್ಣಾಜರಾಮರಣ- 
ಪುನರಾವೃತ್ತ್ಯಾದಿಭಯಂ ನಾಸ್ತಿ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರೇಣಾಮೃತಕುಲ್ಯಾದಿಭೋಗಾಃ ಪ್ರಾಸ್ಯಂತೇ ತಾದೈಶ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತೋ$ಧಿಕಂ ನಾಸ್ತೀತ್ಯಾಹ ಇತ್ತೇತ್ಮಮುಕ್ತಪ್ರೆ ಕಾರೇಣ ಸಹಿಬಂಧುಃ ಸೆ ಖಲು ಸರ್ಮೇ- 
ಷಾಂ ಸುಕೃತಿನಾಂ ಬಂಧುಭೂತೋ ಹಿತಕರೋ ವಾ ತಸ್ಯ ಪದಂ ಪ್ರಾಪ್ತವತಾಂ ನ ಪುನರಾವೃತ್ತೇಃ | 
ನಚ ಪುನರಾವರ್ತತ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಸ್ತಸ್ಯ ಬಂಧುತ್ವಂ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿ ಸ್ರಸಿದ್ಧಿ- 
ದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉರುಕ್ರಮಸ್ಕ-- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ( ಜಗತ್ತನ್ನು) ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ | ವಿಷ್ಣೋಃ.-- ವಿಷ್ಣು ವಿನ | 
ಪರಮೇ--ಉತ್ಕೃಪ್ಟವಾದ | ಪದೇ--ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಮಧ್ವಃ--ಮಧುರವಾದ ಆನಂದರಸದ | ಉತ್ಸ Re 
ಪ್ರವಾಹವು (ಇರೆಯೋ) (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್ರ-_ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ದೇವಯವಣ£. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ | ನರ8--ಮಾನವರು | ಮದೆಂತಿ--ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | 
ಅಸ್ಯ--ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಪ್ರಿಯೆಂ- (ಅವನಿಗೆ) ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ | ತತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ (ಸಕಲ 
ರಿಂದಲೂ ಸೇವಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಪಾಥಃ--ಅಂತರಿಕೆಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅಶ್ಯಾಂ- ನಾನೂ ಸಹೆ ಹೊಂದುವಂತಾ 
ಗಲಿ | ಇತ್ಛಾ--ಈ ವಿಧವಾಗಿ | ಸಹಿ ಬಂಧು8- ಆ ವಿಷ್ಣುವು (ಸಕಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ) ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮಧುರ 
ವಾದ ಆನಂದರಸದ ಪ್ರವಾಹವು ಇದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಸ್ಥಾ ಿನಸಲ್ಲಿ Sh ವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಮಾನವರು ಆನಂದನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವನ್ನು' ನಾನೂ ಸಹೆ ಹೊಂಡುವಂತಾಗಲಿ. ವಿಷ್ಣವು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸಕಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ 
ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation 

May I attain his favourite path; in which god-seeking men delight; 
(the path) of that wide-stepping Vishnu; in whose exalted station there is 
a (perpetual) flow of felicity ; for io such a degree is he the friend (of the 
pious): | 

ನಿಶೀಷವಿಸಯಗಳು 

ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಸೋಮನನ್ನು (ಸೋಮರಾಜನನ್ನು) ಅತಿಥಿ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅತಿಥಿಸತ್ತಾರಾದಿ ಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳ ಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು 
ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದದು. ಆಗ ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಖಕ್ವನ್ನು ಪ್ರಧಾನಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾತಿಥ್ಯೇತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ 
ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭಿ ಪಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೫). 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಸದಡ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆನಂದಾತಿಶಯವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅತ್ಯುತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಪಾಥಃ--ಪಾಥಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ (ನಿ. ೬-೭) ಪಾಥಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ 
ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಪಥಿನ್‌ಶಬ್ದದ ನಿಸ ತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೇ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಹೇಳಿ | 

ಯತ್ರಾ ಚಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಮೈ ಶ್ಯೇನೋ ನ ದೀಯೆನ್ನನ್ನೇತಿ ಪಾಥಃ | 

ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ನಿಧೇಮ ನಮೋಭಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣೋತ ಹನ್ಯೈಃ॥ 

(ಯ ಸಂ ೭-೬೩-೫) 


ಅ. 9. ಆ. ೨. ವ. ೨೪] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 589 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಪಾಥಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂಮ 


೨% 9 ಮಿ 
ಪಿಳಿಸಿದಾ ೪, 


ಪಂಥಾಃ ಪತತೇರ್ವಾ, ಸೆದ್ಯೆಶೇರ್ವಾ, ಸಂಥಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೨-೨೮) ಗತ್ಯರ್ಥಕಗಳಾದ ಪತ್‌ ಅಥವಾ 
ಪದಅಥವಾಪಥಿ (ಪಂಥ್‌) ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಿಂದಾದರೂ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪಂಥಾ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಬಹುದೆಂದು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪಾಥಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಟೂ ಈ ಧಾತುಗಳೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವುವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬರ್ಥ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಉದಕೆ, ಅನ್ನ ಎಂಬರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. 


ಉದಕಮಸಿ ಪಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಪಾನಾತ್‌ | (ನಿ. ೬-೭) 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೂ ಪಾಥನೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ, 


ಆ ಚ್ಟ ಆಸಾಂ ಪಾಥೋ ನದೀನಾಂ ವರುಣ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸ್ರಚೆಕ್ಸಾಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳ್ಕನ್ನುದಹುರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಖಾಥಃ ಎಂದರೆ ಜಲನೆಂಬರ್ಥನೆಂದೂ, 


ಅನ್ನಮನಿ ಸಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಪಾನಾದೇವ | (ನಿ. ೬-೭) 
ಸೇವನೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಇದೇ 
ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 
ವನಸ್ಪತೇ ರಶನೆಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥೆ ಉಪೆ ವಸ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ಪದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣವದ್ಧವೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬರ್ಥವಿಜಿಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಲೋಕವು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆಂ 
ವ್ರಿಯಭೂತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಯವಃ ನರಃ ಮದಂತಿ| ದೇವಂ ದ್ಯೋತನ 
ಸ್ವಭಾವಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂಶೋ ಯಜ್ಚದಾನಾದಿಧಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತುನಿಚ್ಛೆಂತೆ8 ನರಃ ತೃಪ್ತಿಮನು 
ಭವಂತಿ | ಯಜ್ಞ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜ್ಞಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಉರುಕ್ರಮಸ್ಕ್ಯ ವಿಷ್ಣೋಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಕ್ರಮಮಾಣಸ್ಯ ತೆತ್ತದಾಶ್ಮನಾ ಅತ 
ಏವ ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ | ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಕಾರದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಜಗದೀಶ್ವರನ, 
ಎಂದು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


J 
$y 


ಪರಮೋ ಪದೇ--ಉತೃೃಷ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯೇ ಕೇವಲಸುಖಾತ್ಮಕೇ ಸ್ಥಾನೇ | ದುಃಖದ ಅತ್ಯಂತಿ 


| ತ್‌! 


ತೊ NN ಎ ಇಕೆ, ಆತಾ: ಡೆ “ವೌ ಎಜಿ i 
ವಿದ್ದು ಕೇವಲ ಆಪಾರ ಯವಾಗಿರುವುದೂ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸ್ಕಾನವೆಂದು REV ಟಿಎ ಬ್ರ ಇಟಲಿ. 
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ಸಾಥಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥಮಾಡದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಊರ್ಧ್ವ 
ಲೋಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪರಮಪದದ ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಲಿ 


ಯಸ್ತು ನಿಜ್ಞಾನವಾನ್ಫವತಿ ಸಮನಸ್ವಃ ಸದಾ ಶುಚಿಃ | 
ಸತು ತತ್ಸದಮಾಪ್ನೋಶಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂಯೋ ನ ಜಾಯತೇ !! 
ನಿಚ್ಚಾನಸಾರಥಿರ್ಯಸ್ತು ಮನಃ ಪ್ರಗ್ರಹವಾನ್ನರಃ | 
ಸೋತಧ್ವನಃ ಪಾರಮಾಪ್ನೋತಿ ತದ್ವಿಷ್ಲೋಃ ಪರಮಂ ಸದಂ ! 
(ಕಠ. ೩-೮-೯) 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಶಮದಮಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತ್ಮಸಂಯಮಿಯು ನಿಷ್ಣುನಿನ 
ಪರನುಪದವನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಸಂಸಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪರಮಪೆದದ ಮಹೆತ್ವ್ವ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಕೇವಲ ರೂಢವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವಲ್ಲ. ಈ ಪರಮಪೆದೆವನ್ನೇ ಮುಂಡಕದಲ್ಲಿ 


ಸತ್ಯಮೇವ ಜಯತಿ ನಾನೃತಂ ಸತ್ಯೇನ ಪಂಥಾ ನಿತತೋ ದೇವಯಾನಃ | 
ಯೇನಾಕ್ರಮಂತ್ಯೃ ಷಯೋ ಹ್ಯಾಪ್ತೆಕಾಮಾ ಯತ್ರ ತತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸೆರಮಂ ನಿಧಾನಂ || 
(ಮುಂಡಕ. ೩-೧-೬) 


ಆಪ್ತಕಾಮರೂ, ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಖಷಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಈ ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಇದೇ ದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ | ಆತ್ಮಾನಂದದ 


ಪ್ರವಾಹೆವಿದೆ. ಈ ಆನಂದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಲಿಲ ಏಕೋ ದ್ರಷ್ಟಾಂದ್ರೈತೋ ಭವತ್ಯೇಷ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೈನಮನುಶಶಾಸ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯ ಏಷಾಸ್ಯ ಪರಮಾ ಗತಿರೇಷಾಸ್ಯ ಪರಮಾ ಸಂಪೆದೇಷೋತಸ್ಯ ಪರಮೋ 
ಲೋಕೆ ಏಷೋತಸ್ಯ ಪರಮ ಆನಂದ ಏತಸ್ಯೈವ ಆನಂದೆಸ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾಮುಪೆ- 
ಜೀವಂತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೩-೩೨) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಆನಂದವು ಈ ಪರಮಪದದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾವ 
ಲೋಕದನಿಯೂ ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಈ ಅನಂದಲಾಭಕ್ಕೂ ಸಹೆ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಅನುಗ್ರಹವು ಅಗತ್ಯ. ಆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ 


ಕ್ಸಿ ೬೨ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೂ ಶಮದಮಾದಿ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿಯೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಉತ್ಸಃ--ಉತ್ಸ ಉತ್ಸರಣಾದ್ರೋತ್ಸದನಾದ್ರೋತ್ಸೃಂದೆನಾದ್ರೋನತ್ತೇರ್ವಾ।! ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 


— 
ವಾಗಿ ಚಿಮ್ಮುವುದು, ಏರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸೃ ಧಾತು 
ಲಿ 


ವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸದ್‌ ಅಥವಾ ಸ್ಯ ೦ದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದ್‌ ಧಾತ:ವಿನಿಂದಲೇ ಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 

ಉತ್ಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬುಗ್ಗೆ ಅಥವಾ ಊಟಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಶ್ರಮ 
ಜೀ ದ್‌್‌ ಡದ ಇ ದ ೪ ಜಾ x 

ಎಲ್ಲೇ ಸ್ವತಃ ತ್ರವಾಹನುಳ್ಳಿಂಡ ತಾತ್ಪರ್ಯ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು (ನ ೧.0-೮)- 
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NS NE ಇ TS NN 


ಅದರ್ದೆಮುತ್ಸಮಸೈಜೋ ನಿ ಖಾನಿ ತ್ವಮರ್ಣವಾನ್ಸದ್ಸೈಧಾನಾ ಅರಮ್ಹಾಃ | 


ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರ ಪೆರ್ವತಂ ವಿ ಯೆದ್ವಃ ಸೃಜೋ ವಿ ಧಾರಾ ಅವ ದಾನವಂ ಹನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ೦ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉತ ಕ್ಸ ಂದೆಮಾನವಾದ ಮೇಘ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಜಲವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ಸಶಬ್ಬವು ರೂಪೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 


ಪ್ರ ತೇ ನಾವಂ ನ ಸಮನೇ ವಚೆಸ್ಕುವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯಾಮಿ ಸವನೇಷು ದಾಧೃಷಿಃ | 
ಕುನಿನ್ನೋ ಅಸ್ಯ ವಚೆಸೋ ನಿಬೋಧಿಷದಿಂದ್ರೆಮುತ್ಸಂ ನ ವಸುನಃ ಸಿಚಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೬-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಲಸ್ಯ ನಿಧಾನಭೂತಂ ಕೂಪಂ | ಜಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಶ ಶ್ರಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕೂಪನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶತಧಾರಮುತ್ಸಮಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ವಿಪಶ್ಚಿತಂ ಪಿತರಂ ವಕ್ತಾ ಕ್ರ್ವ್ಯಾನಾಂ | 
ಮೇಳಿಂ ಮದಂತೆಂ ಪಿತ್ರೊ ೇರುಪಸ್ಥೇ ಜಃ ರೋದಸೀ ಪಿಸೃ ತೆಂ ಸತ್ಯ ವಾಚಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತತೆಪ್ರನಾಹೋಸೇತೆಂ ಸ್ರೋತೆಃ | ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉತ್ಸವೆಂದರೆ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವಣಸತಕ್ಕ ದ್ಚೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದದ್ದೂ, 
ಅವಿಚ್ಛಿ ನ ್ಲಿವಾಗಿರತಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ ಆನಂದಸೊ ್ರೀತೆವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷ್ಣು ಲೋಕದ ಆನಂದಾತಿಶಯದ 
ವರ್ಣನೆ. ಇಂತಹ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾ ಮದರಿ ದ ವಿಷ್ಣುವು ಸಕಲರಿಗೂ ಬಂಧುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸನೋ ಬಂಧುರ್ಜನಿತಾಸ ನಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ವೇದ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ *ಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಪಾಥಃ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಉದಕೆ ಥುಬ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಥುಟಾಗಮ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಥೋಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮ್‌ (ನಿರು. ೬-೭) ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಶ್ಯಾಮ್‌-_ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ತಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೇವಯವಃ.- ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ 


(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ದೇವಯತಿ ಇತಿ ದೇವಯುಃ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 


ಕ್ಕಿ 


ಇ 
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೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚಿನಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ನ ಸ್ವರದಿಂದ RE ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮದಂತಿ--ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಯತ್ರ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬಂಧು--ಬಂಧ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಶ. ಸ್ಟ ಸ್ಪಿಹಿ-(ಉ. ಸೂ ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಸಾ- ಇದೆಮಸ್ಸಮುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ಮಧ್ವಃ- ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಮೀವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಗುಣಾದಿ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ೫1 


EN 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತಾ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಯುಶ್ಶಸಿ ಗಮಧ್ಯೈ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ 
| 
ಅಯಾಸ। | 
| | | | 

ತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಪರಮಂ ಪದಮನ ಭಾತಿ ಭೂರಿ ॥೬॥ 

ಪರಷಾಠಃ 
| | | | 
ತಾ! ವಾಂ! ವಾಸ್ತೂನಿ | ಉಶ್ಮಸಿ | ಗಮರ್ಥ್ಯೈ | ಯತ್ರ | pd | ಭೂರಿ€ಶೃಂಗಾಃ ಆಯಾಸ: | 


ಅತ್ರ | hl | ತತ್‌ | ಉರು:ಗಾಯೆಸ್ಯ | ವೃ ಸ್ತ $ | ಪರಮಂ | ಪದಂ | ನು | ಭಾತಿ | A | ೬ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಪಶ್ನೀಯಜಮಾನೌ ವಾಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ತಾ ತಾನಿ ಗಂತವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವಾಸ್ತೂನಿ 
ಸುಖನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಗಮಧ್ಯೈ ಯುವಯೋರ್ಗಮನಾಯೋಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | 
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ತದರ್ಥಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನೀತ್ಯಾಹ | ಯತ್ರ ಯೇಷು 
ವಾಸ್ತುಷು ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅತ್ಯಂತೋನ್ನತ್ಯುಪೇತಾ ಬಹುಭಿರಾಶ್ರಯಣೀಯಾ 
ವಾಯಾಸೋತಯೆನಾ ಗೆಂತಾರೋತತಿವಿಸ್ತೈತಾಃ: 1 ಯದ್ವಾ! ಯಾಸೋ ಗಂತಾರಃ| ಅತಾದೃಶಾಃ | 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಿ: | ಅತ್ರಾಹಾತ್ರ ಖಲು ವಾಸ್ತ್ಯಾಧಾರಭೂತೇ ದ್ಯುಲೋಕ ಉರುಗಾ- 
ಯೆಸ್ಕ ಬಹುಭಿರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿರ್ಗಾತವ್ಯಸೈ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರ್ವಿಷ್ಣೋಸ್ತೆತ್ತಾದೈಶಂ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪುರಾಣಾದಿಷು ಗಂತವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪರಮಂ ನಿರತಿಶಯೆಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಭೂರ್ಯತಿ- 
ಪ್ರಭೂತಮವ ಭಾತಿ | ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ಸ್ಫುರತಿ | ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಕೇನ ಗೋಶಬ್ಳೋ ರಶ್ಮಿವಾಚೆಕ 
ಇತಿ ವ್ಯಾಚೆಕ್ಸಾಣೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ: | ತಾನಿ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಗಮನಾಯ ಯೆತ್ರ 
ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಬಹುಶ್ರಂಗಾ ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಪ್ರಭನತೀತಿ ಸತಃ ಶೃಂಗಂ 
ಶ್ರಯತೇರ್ವಾ ಶೃಣಾತೇರ್ನಾ ಶಮ್ಮಾತೇರ್ವಾ ಶರಣಾಯೋದ್ದತೆಮಿತಿ ನಾ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಮಿತಿ 
ವಾಯಾಸೋ€ಯನಾಃ | ತತ್ರ ತೆದುರುಗಾಯಸ್ಯೆ ನಿಷ್ಲೋರ್ಮಹಾಗತೇಃ ಪರಮಂ ಸೆದಂ ಸೆರಾರ್ಥ್ಯಸ್ಮ- 
ಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ | ಪಾದಃ ಪದ್ಯತೇಃ | ನಿ. ೨.೭ | ಇತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಯಜಮಾನಪತ್ನಿಯರೇ) ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಭೂರಿ- 
೦ಗಾ8 ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಏಳುವುವೂ | ಆಯಾಸ: ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಗಾವಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು (ಹರಡಿರುವುವೋ) | ತಾ--(ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುವ) 
ಸಿದ್ದವಾದ ಅಂತಹ | ವಾಸ್ತೂನಿ. _ಸುಖನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಗಮಧ್ಯೈ - ನೀವೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇ 
ಕೆಂದು | ಉಶ್ಮಸಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ (ಆದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಅತ್ರಾಹ - ಇಲ್ಲಾದರೋ | 
ಉರುಗಾಯಸ್ಯ--ಅನೇಕ ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ವೃಷ್ಣ8- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ 
ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಪರಮಂ (ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ | ಪದಂ--ಸ್ಥಾನವು | ಭೂರಿ--ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಅವ ಭಾತಿ--_ (ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ ॥ 


(2. (2೩. 4 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಪತ್ನಿಯರೇ, ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಏಳುವುವೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೆರಡಿರುವ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಸುಖನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ನೀವೂ ಸಹ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ನಾವು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವನನೂ ಆದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನವು ತನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 


English Translation 


We pray (to Vishnu) that you may both go to those regions where the 


many-pcinted and wide-spreading rays (of light expand); for here the supreme 
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station of the many-bymned; the showerer (of benefits), shines (with) great 


(splendour): 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಯಕ್ಕು ನಿಷ್ಣುಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವದಕ್ಕಿಂತ ಮಿತ್ರಾ ವ ರುಣರನ್ನುದ್ದೆ ದ್ದ ಶಿಸಿದ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವುದು ಉಚಿತ 


೧ಗಿ 


ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ Rಂth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ ಸು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುವನು. 


‘“Thpis verse occurs in a hymn to Vishnu; consequently the dual ವಾಂ cannot refer 
to the deity of the hymn: Durga meets the difficulty, as ths commentators frequently 
do with inconvenient duals, by ‘saying ನಾರ ಇತಿ ದಂಸತೀ ಅಭೀಪ್ರೇತ್ಯ 76. But here 
we have rather a proof of the fact that, in the arrangement of the Veda» many verses 
have been inserted in wrong places. The verse is addressed to Mitra and Varuna; and 
perhaps, belonged to one of the hymns to those two Gods which immediately precede Riks in 
the Samhita: The verse has been introduced into the wrong place because Vishnu 1s 


referred to in it” 


(Quoted in Muir’s Original Sanskrit Texts Vol, IV: P: 73-74) 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಾಂ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವ ಈ ಖುಕ್ತು ಕೇವಲ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಸರಿನ 
ಸೂಚನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಿಷ್ಣು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಲು ಕಾರಣ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಾಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ದಂಪ ತಿಗಳನ್ನುದ್ದೇ 


ನ) 


ಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ಅಷ ಷ್ಟು 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು Rಂth ಎಂಬುವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಹೇ ಪತಿ ಓೀೀಯಜಮಾನೌ ವಾಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಎಲ್ಫೆ ಪತಿ ಯ ಜಮಾನರೇ, 
ನಿಮಗಾಗಿ ಎಂದು ವಾಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದಂಪತಿಗಳ ಪರವಾಗಿದೆಯೆಂದು 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯುನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ತಾನಿ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಗಮನಾಯೆ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾಃ | ಬಹು- 
ಶೃಂಗಾ ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಪ್ರಭವತೀತಿ ಸತಃ । ಶೃಂಗಂಶ ಶ್ರಯೆಶೇರ್ವಾ, 
ಶೃಣಾತೇರ್ವಾ, ಶಮ್ನಾತೇರ್ವಾ ಶರಣಾಯೋದ್ಧತಮಿತಿ ನಾ ಶಿರಸೋ Aa ನಾಯಾ- 
ಸೋಸ5ಯೆನಾಃ | ತತ್ರ ತೆದುರುಗಾಯೆಸ್ಯೆ ಎರೆ ಪರಮಂ ಪದಂ 
ಪರಾಧ್ಯ ೯ಸ್ಫ ಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ | ಪಾದಃ ಪದ್ಯತೇಃ | 


ಅ, ೨, ಆ. ೨. ವ. ೨೪. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 0೦ 
ಸರ್ವೇತಪಿ ರಕ್ಮಯೇಃ ಗಾವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ! ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಜೆಯಾದ್ದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೨-೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ರತ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ. [ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆ 


ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ, ಅಯಾಸಃ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ಭೂರಿಶೃಂಗಾ8.-ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಧೇಯೆಂ | ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಭೂರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ, ಮತ್ತು ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶ್ರಿ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ, ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಶ್ವ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅದೀ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶಂ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದು. ಇದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳೆದು ಹೊರಚಿಮ್ಮುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಶೃಂಗೆವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೨-೭). 

ಅಯಾಸಃ. ಆಯೆನಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ಚುರುಕುಗತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದು ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅಯನಾ ಗಂತಾರೋಂತಿವಿಸ್ತೃತಾಃ । ಯೆದ್ವಾ ಯಾಸೋ ಗಂತಾರಃ | ಅತಾದೈಶಾಃ | ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಎಂದಾಗಲಿ; ಅಥವಾ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ದ್ಹೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತತವಾಗಿ ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ತಪೋ ಹ್ವಗ್ನೇ ಅಂತರ್‌ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ತಸಾ ಶಂಸಮರರುಷಃ ಪರಸ್ಯ | 
ತಪೋ ವಸೋ ಚಿಕಿತಾನೋ ಅಚಿತ್ತಾನ್ಸಿ ತೇ ತಿಷ್ಠಂತಾಮಜರಾ ಅಯಾಸೆಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯೮-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರೆ ಗಮನಾಃ ಸಂತೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. : 

ಉಶ್ಕಸಿ--ವಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಮಸಿ, ವೇತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೆಂಟು ಶಾಂತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩೯). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ವಿಷ್ಣುಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ನಿಮಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ದಂಪತಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ವಾಸ್ತೂನಿ-ಸುಖನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ | ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಿಯಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. ಪದೇ 
ಪರಮೇ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ | ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದೆದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ 
ಆದ ಅನಂದವು ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು ನಿಮಗೂ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇ 
ವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಯತ್ರ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ ಗಾವಃ (ನಿದ್ಯಂತೇ)` ಅತ್ರಾಹ ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯ ಪರಮಂ 
ಪದಂ ಭೂರಿ ಅವಭಾತಿ | ಎಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿಯೂ 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ 
ಆನಂದದಾಯಕವಾದೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದವೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತ ತ್ರರ್ಯ. 
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ಇದು ಪರಮಪದದ ವರ್ಣನೆಯಾದರೂ, ವಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಣೆಗಳ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 
ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಈ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಧಾರಣ 
ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಚಕ್ರಮಾಣಃ, ಶ್ರಿಷು ನಿಕ್ರಮ- 
ಣೇಷು, ತ್ರಿಭಿರಿತ್ರದೇಭಿ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪದಾನಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವು 
ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಬ್ಲವೂ ಸಹೆ ಪೌರಾಣಿಕವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಮನಾನತಾರದ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಮನಾನತಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಥೆಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ದೇಶವಾಗಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ಶ್ರಿವಿಕ್ರಮವು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಮನಾವತಾರದ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾದಂತಾ 


ಗಿದೆ... ಸಾಯಣರೂ ಸಹ, 
ಅತೋ ದೇನಾ ಅನಂತು ನೋ ಯತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಿಕ್ರಮೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಸ್ತ ಧಾಮಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣೋಃ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರೇ ಪಾದತ್ರಯೆಕ್ರಮಣಸ್ಯ | ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ಹಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಪಾದತ್ರಯದ ಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಶನವಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನು (೧-೨೨-೧೭) ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾವ ಸೂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೇ ಯಾಸ್ವರು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಶಾಕಪೂಣಿಯ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಔರ್ಣವಾಭನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಈ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಯಾವ ವಾಕ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ವಾಮನಾವತಾರದ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ, ದೇವಾಸುರರ ಹೋರಾಟದ ಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ವಾಮನರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾಶ್ಚ ವಾ ಅಸುರಾಶ್ಚ | ಉಭಯೇ ಸ್ರಾಜಾಪಸತ್ಯಾಃ ಸೆಸ್ಪೃಧಿರೇ ತತೋ ದೇವಾ ಅನುವ್ಯಮಿ- 
ವಾಸುರಥ್ಯ ಹಾಸುರಾ ಮೇನಿರೇ9ಸ್ಮಾಕಮೇವೇದೆಂ ಖಲು ಭುವನಮಿತಿ | ತೇ ಹೋಚುಃ | 
ಹಂತೇಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ವಿಭಜಾಮಹೈ ತಾಂ ವಿಭಜ್ಯೋಪಜೀನಾಮೇತಿ ತಾಮಾಕ್ಷ್ವೈಶ್ಚ- 
ರ್ಮಭಿಃ ಪೆಶ್ಲಾತ್ರಾಂಚೋ ನಿಭಜಮಾನಾ€ ಅಭೀಯುಃ ॥ ತದ್ದೈ ದೇವಾಃ ಶುಶ್ರುವುಃ। 
ನಿಭಜಂತೇ ಹ ವಾ ಇಮಾಮಸುರಾಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರೇತ ತೆದೇಷ್ಯಾಮೋ ಯೆತ್ರೇಮಾಮ- 
ಸುರಾ ವಿಭಜಂತೇಕೇ ತತಃ ಸ್ಯಾಮ ಯೆಡಸ್ಕೈ ನ ಭಜೇಮಹೀತಿ ತೇ ಯಜ್ಞ- 
ಮೇವ ವಿಷ್ಣುಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯೇಯುಃ | ತೇ ಹೋಚುಃ |. ಅನು ನೋಸಸ್ಯಾಂ 
ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಾಭಜತಾಸ್ತ್ರೇವ ನೊೋತಸ್ಯಸ್ಕ್ಯಾಂ ಭಾಗ ಇತಿ ತೇ ಹಾಸುರಾ ಅಸೂಯಂತ 
ಇವೋಚುರ್ಯಾವದೇವೈಷ ವಿಷ್ಣುರಭಿಶೇತೇ ತಾನದ್ವೋ ದದ್ಮ ಇತಿ! ವಾಮುನೊ ಹ ವನಿಷ್ಣು- 
ರಾಸ | ತದ್ದೇವಾ ನ ಜಿಹೀಡಿರೇ ಮಹದ್ವ್ವೈ ನೋದುರ್ಕೇ ನೋ ಯಜ್ಞ ಸಂಮಿತಮದುರಿತಿ | 
ತೇ ಪ್ರಾಂಚಂ ವಿಷ್ಣುಂ ನಿಪಾಡ್ಯ | ಛಂಜೋಭಿರಭಿತೆಃ ಸರ್ಯಗೃಹ್ನನ್‌ ಗಾಯತ್ರೇಣ ತ್ತಾ 
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ಛಂದಸಾ ಪರಿಗೃಹ್ನಾ ಮಾತಿ ದಕ್ತಿಣತೆಸ್ರೈ ಸ್ಟುಭೇನ ತ್ವಾ ಛಂದಸಾಪರಿಗೃಹ್ಹಾಮಾತಿ ಪಶ್ಚಾಜ್ಜಾ- 
ಗತೇನ ತ್ವಾ ಚೈಂದಸಾ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾಮಾತ್ಯುತ್ತರತಃ !! ತೆಂ ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ || 

ಟ್‌ ಭಾ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾಧ್ವರಸ್ಕ ವೇದಿಂ ಚಕ್ರೇ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧ ರಿಂದ ೯) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಹಿಂದೆ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಮೇಲ್ಮೆಗಾಗಿ ಹೋರಾಟಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದಾಗ ಅಸುರರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ಪ್ರಥ್ವಿಯೆಲ್ಲಾ ತಮಗೇ ಸೇರಿದುದೆಂದು ತಿಳಿದರು. ಅನಂತರ ವೃಷಭದ ಚರ್ಮದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನಳೆದು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸಾಕ್ಸಾದ್ಯಜ್ಞ 
ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿರಿಸಿ ಅಸುರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ತಮಗೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವು ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಅಸುರರು ಅರ್ಧಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಮುಂದಾ 
ಳಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುವು ಆಕ್ರಮಿಸುವಷ್ಟು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೊಡುವುದಿಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದರು. ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನರೂಪಿಯಾಗಿ 
ದ್ದನು. [ ಕೇವಲ ಕೊಂಚ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅಸುರರು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ] ಆದರೂ 
ದೇವತೆಗಳು ಅದರಿಂದ ಖಿನ್ನರಾಗದೇ ಯೆಜ್ಜ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಆಕ್ರಮಿಸುವಷ್ಟು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಅವರಿಗೆ ಸಾಕೆಂದರು. ಆಗ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, 
ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಡೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ, ಉತ್ತರದ ಕಡೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಸಹ ಆವರಣವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ. ಆಗ ಸೃಗ್ಹಿಯೆಲ್ಲಾ ವೇದಿರೂಪವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದಂತಾಗಿ ಸಕಲ ಪೃಥ್ವಿ 
ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಯಿತು. ಆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿಂತಾ 
ಯಿತು ಎಂದು ಮುಂದೆ ಪೌರಾಣಿಕವಾದ ವಾಮನಾವತಾರದ ಕಥೆಗೂ ಅಲ್ಲಿನ ದೇವಾಸುರರ ಹೋರಾಟಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಮನನು ಬಲಿಯನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೂ ಆಧಾರವಾದಂತಾಗಿದೆ. ಇದೇ 

ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತೈತ್ರಿರೀಿಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಯೂ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ 


ತೇಂಗ್ನಿನಾ ಪ್ರಾಂಚ್ಯೋತಜಯೆನ್‌ | ವಸುಭಿರ್ದೆಕ್ಷಿಣಾ! ರುದ್ರೈಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚಿಃ । ಅದಿತ್ಯೈ- 
ರುದಂಚಃ | ಯಸ್ಯೈವಂ ನಿದುಸೋ ವೇದಿಂ ಪೆರಿಗೈಹ್ನೆಂತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೯-೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ನಹಿತೆಯೋಃ ಕತರಶ್ಚನ ಪರಾಜಿಗ್ಯೇ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿಷ್ಟೋ ಯದಪಸ್ಪೃಥೇಥಾಂ ತ್ರೇಧಾ 
ಸಹಸ್ರಂ ವಿ ತದೈರಯೇಥಾಮಿತಿ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ಹ ವೈ ನಿಷ್ಣುಶ್ಹಾಸುರೈರ್ಯುಯುಧಾತೇ 
ತಾನ್ಹ ಸ್ಮ ಜಿತ್ತೋಚತುಃ ಕಲ್ಪಾಮಹಾ ಇತಿ ತೇ ಹ ತಥೇತ್ಯಸುರಾ ಊಚುಃ ಸೋಇಬ್ರ- 
ನೀದಿಂದ್ರೋ ಯಾವದೇವಾಯೆಂ ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿನಿಕ್ರಮತೇ ತಾವದಸ್ಮಾಕಮಥ ಯುಷ್ಮಾಕ- 
ಮಿತಿರದಿತಿ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್ವಿಚಕ್ರಮೇsಥೋ ವೇದಾನಥೋ ವಾಚೆಂ ತೆದಾಹು: 8ಂ 
ತತ್ಪಹಸ್ರಮಿತೀಮೇ ಲೋಕಾ ಇನೇ ನೇದಾ ಅಥೋ ವಾಗಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ || 


(ಐ, ಬ್ರಾ.. ೬-೧೫) 


೧108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪. 


ಇರ್‌ ಬರ್‌ ಡ್‌ ಸಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರಗ ಗಾ ರ ರ್‌ ರ್‌ 


— 


ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ ನಿಷ್ಣುವಾಗಲಿ ಅಪಜಯವನ್ನು ಕಂಡವರೇ ಅಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಅವರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿದಾಗ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಲಹೆ ಬಂದಾಗ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳಿದು ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲಾ ಅಸುರರದು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಗೆಗೆ ಬಂಡಾಗ ಆಗ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ವಾಮಿಯಾದನು. ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿ (ದೇವತೆಗ 
ಳೊಡನೇ )ತಾನೇ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆ. 


ಆದರೆ ವಾಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ 
ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿರುವುವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಮೇರೆ ಬೇರೆ ಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ R. 2೫. ದಂಡೇಕರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


What the primary nction underlying Vishnu’s dwarf-form was, it is nqt easy to 
imagine. A. Khun thought that the dwarf represented the sun-light which shrinks inot dwarf 
size in the evening: Oldenberg Proposed that the idea evolved out of a fableabouta 
wide-stepping giant who could turn himself into a dwarf: This is evidently far-fetched» since 
a fable-motive cannot be the centre of a myth: According to Keith, Macdonell, Hillebrandt 
Vishnu assumed the dwarf form only by way of a stratagem in order to mislead the Asura’s 
An ethical interpretation of this ಅವತಾರೆ is given by Macnicol who believes that it is suggestive 
of strength and safety issuing out of smallness and weekness. N: Iyvengar thinks that 
Vishnu seen as a little dwarfin the form of the sacrificial fire on earth takes the’ 
giant strides in the forms of Vidyut and Surya. R. Shama Shastry refers to the * dwarfish 


shadow’ while explaining the Avataras on the basis of astronomical phenomena. 


(A Volume of Studies in Indolozy* Presented to Prof. P. V, Kane. P. 105 ). 


ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರ. ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಎಂಬುವರು ಹೇಳತಕ್ಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಶತೆಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳು ತ್ತದೆ. ಈ ಪಂಡಿತರು ಹೇಳುವಂತೆ ಸೂಕ ,ರೂಪದಲ್ಲಿದ ಯ ಜಾ ಗಿ ಯು 
ಹ ಶ್ರಿ ನಿ" ಗು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡು ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಳಿದೆರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿತು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವು ವೇದಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸೃಥಧ್ವಿಯನ್ನೂ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕನನ್ನೂ ಅಗ್ಭ್ಟ್ಯ್ಯಾ ಕಾರದಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಶತ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಾಸ್ಮ್ಕೂನಿ- ವಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಓಣಾದಿಕ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಚ್‌ 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. 
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ಉಶ್ಮಸಿ-ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಂತೋ 
ಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ: ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- 
ವ್ಯಧಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ.' 

ಗಮಧ್ಯೈ--ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇಸೇಸೇನಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ್ಯೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂರಿಶೃಂಗಾಃ--ಭೂರೀಣಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಭೂರಿಕೃಂಗಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾಸಃ--ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿ ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯೋ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಜಸ್‌ 


ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ. 


ಭಾತಿ -ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
pe 


ನೂರ ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಜಾಗತಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ 
ವೈಷ್ಣವಂ ಹೀತು ಕ್ರತ್ವಾದ್ಯೈಷ್ಣವಂ | ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಶ್ಚ | ಪ್ರ ವೋ ಜಾಗತೆಂ ತ್ರೈಂದ್ರ- 
ಶ್ಹಾದ್ಯಸ್ತೃಚ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಭಿಸ್ಲೆ ನಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ಫೀಷು ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನ ಉಕ್ತೋ ವಿನಿ- 
ಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತಮಾ ' ಓಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯುು 
ಜಗತೀಛಂಸ್ಸು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ದೇವತೆಯು. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ. 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೂ ಹೌದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ವೋ ಜಾಗತೆಂ ತ್ರೈಂದ್ರಶ್ನಾದ್ಯಸ್ತೈಚೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹ ಮತ್ತು ಉಕ್ಕ ಎಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿಣುವ್ರುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
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1 ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೫೫ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ಕ- ೧೫೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೨೫ | 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ- ೬॥ 
| ಖಯಷಿಃ_ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯ 1॥ 
॥ ದೇವತಾ--೧-೩. ವಿಷು ನಿ ರಿಂದ್ರೆಶ್ಚ | ೪.೬. ವಿಸ ಡು ॥ 


॥ ಛಂದ ಜಗೆತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತಮಂಧಸೋ ಧಿಯಾಯತೇ ಮಹೇ ಶೂರಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ 


ಚಾರ್ಚತ | 


| 
ಯಾ ಸಾನುನಿ ಸರ್ನತಾನಾಮದಾಭ್ಯಾ ಮಹಸ್ತಸ್ಥತುರರ್ವತೇನ ಸಾಧುನಾ! 
Hl © I 


ಪ2ದಪಾಠಃ 


| 
1 ವಃ | ee ಧಿಯಾ5ಯೆತೇ | ಮಹೇ | ೫ | ವಿಷ್ಣವೇ | ಚ | ಅರ್ಚತ | 


| | 
ಯಾ | ಹ | ಹಾ | ಅದಾಭ್ಯಾ | ಮಹಃ | ತಸ್ಥತುಃ | ಅರ್ವತಾ$ಇನ | 8೫. || ೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯೆಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾಂತಂ ಪಾಲನಸ್ಪಭಾವಂ ಪಾತೆವ್ಯಂ 
ಛಾಂದಸೋಳಇ9ಂಧಃ ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಂ ಪ್ರಾರ್ಚಿತ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯೆತೆ | ಕಸ್ಮೈ | ಧಿಯಾ- 
ಯತೇ ಸು ೨ತೀರಿಚ್ಛೆ ತೇ ಮಹೇ ಮುಹತೇ ಶೂರಾಯ ವಿಕಾ ಸ ಹಾತ್‌ ಯ ನಿಷ್ಣವೇ ವಕ... 
ತನ್ನಾಮಕಾಯ ನೀ ಚ| ಕಸ್ತಯೋರತಿಶಯ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಾ ಯಾನಿಂದ್ರಾನಿಷೂ 
ಸರ್ವತಾನಾಂ ಪ್ರೀಣನವತಾಂ ಸೂರಣವತಾಂ ವಾ ಪರ್ವತಶಜ್ದೋ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನೈವಂ ನಿರುಕ್ತೆಃ | ಸರ್ವವಾನ್‌ 
ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವ ಪುನ: ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನೇತಿ 1 ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಸಾನುನಿ 
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ಸಮುಚ್ಛಿ _ತಪ್ರದೇಶೇ। ಸರ್ವಲೋಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಅಥವಾ ಮೇಘಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಪ್ರದೇಶೇ | 
ಪರ್ವತಶಜ್ಜೋ ಮೇಘನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ರ ತಸ್ಪತುಃ | ತಿಷ್ಕತಃ | ಕೀದೈಶೌ ತೌ| ಅದಾಭ್ಯಾ- 
ದಂಭನೀಯೌ ಪರೈರನಭಿಭಾವ್ಯಾ ಅತೆ ಏವ ಮಹೋ ಮಹಾಂತೌ | ಯೆದ್ಧಾ! ಮಹೋ ಮಹಸಿ 
ಸ್ವತೇಜಸಿ ಸಾನುನೀತೈನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಾಧುನಾಭಿಮತದೇಶಪ್ರಾಪಣಸಮರ್ಥೆ- 
ನಾರ್ವತಾ ವೇಗವತಾಶ್ವೇನೇವ | ತೇನ ಯೆಥಾತ್ಯುಚ್ಛಿ $ತೆಂ ಪ್ರದೇಶಮಾರೋಹತಿ ತೆದ್ವಡುಚ್ಛೆಂ ಪೆದಮಾ- 
ರೂಢ್‌ | ತೆಸ್ಮಾತ್ತಾಭ್ಯಾಮರ್ಚತೆ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ವರ್ರ್ಯಾದಿಗಳೇ) | ಅದಾಭ್ಯಾ- -ಅಪ್ರತಿಹತರಾದವರೂ | ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ । 
ಯಾ ಯಾವ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಪರ್ವತಾನಾಂ - ಪರ್ವತಗಳ | ಸಾಮನಿ- ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ | [ಅಥವಾ 
ಪರ್ವತಾನಾಂ-- ಸರ್ವತಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳ | ಸಾನುನಿ._ (ಇಸ್ಟ ಪಟ್ಟ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ) ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥವಾದ 
(ಪಳಗಿದ) ] | ಅರ್ವತಾ ಇವ---ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ | 
ತಸ್ಥತುಃ--(ವೈಭವದಿಂದ) ನಿಂತಿರುವರೋ | ಅಂತಹ ಧಿಯಾಯತೇ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ಮಹೇ-- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ | ಶೂರಾಯೆ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ಚೆ-ಮತ್ತು | ನಿಷ್ಠವೇ-- 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸಹೆ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಪಾಂತಂ-- ಪೋಷಕವಾದ ಅಥವಾ ಪೋಷ್ಯವಾದ | ಅಂಧಸೇಃ--ಸೋಮರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರಾರ್ಜ್ಚೆತ- -ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ರ್ಯಾದಿಗಳೇ, ಅಪ್ರತಿಹತರಾದವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ 
ಸಹ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ ವೈಭವದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಪ್ರಭಾವ 


ಶಾಲಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಪೋಷಕವಾದ ಸೋಮ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Tranlation 


Offer your nutritious viands to the great hero; (Indra), who is pleased 
by praise, and to Vishnu; the two invincible deities who ride upon the 


radiant summit of the clouds; as upon a well-trained steed: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅದಾಭ್ಯಾ-- ಅದಂಭನೀಯಿ ಪರೈರನಭಿಭಾವ್ಯೌ | ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವವರು ಮತ್ತು 
ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾದನರು. ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೆಭ್‌ ಧಾತುವಿನ ನಿಸೇದಾರ್ಥಕರೂಪ 


ದಲ್ಲಿ ಅದಾಭ್ಯಾ ಎಂದು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


602 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ: ೨೧. ಸೂ, ೧೫೫. 


~~ 


~~ 


ಪರ್ವತಾನಾಂಪರ್ವವಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾಶೇ: ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ತುಂಬು 
'ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು “ಕೊಡುವ ಪೈ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಪರ್ವ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳೆದ್ದು ಪರ್ವತವು. 


ಸಾನುನಿಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿಿತೆಂ ಭವತಿ | ಸಮನ್ನುನ್ನಮಿತಿ ವಾ| (ಊರ್ಧ್ವಂ ನುನ್ನಂ ಪ್ರೇರಿತಂ 
ಭವತಿ), ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಏಳುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾನುನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಲ್ಲ ಸಾಯಣರು ಪರ್ವತಾನಾಂ ಸಾನುನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರಣನತಾಂ ಪ್ರೀಣನವತಾ 0 ವಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ವಿತೆಪ್ರದೇಶೇ | 
ಪೂರ್ಣಕಾರಕಗಳಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿಜನಕಗಳಾದ ಲೋಕಗಳ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೇಘಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿ _ತಸ್ರದೇಶೇ | ಸರ್ವತಶಬ್ದಃ ಮೇಘನಾಮಸು 
ಉಕ್ತೆತ್ಕಾತ್‌ | ಸರ್ವತಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿದ ಮೇಘಗಳಿರುವ ಊರ್ಧ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಮರುತ್ಬೊಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ 
ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಸೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಥಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ ಆಗ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಶೂನ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಆಗ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸರ್ಗ 


ದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಲಾನ್ನೇಘನೆಂದಾಗಡಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಘೆನೀಭೂತವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ತಮಸ್ಸಿನ ಸಾಂದ್ರತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹತೀರಸಃ ಸಂ ಶ್ಲೋಣೇ ಸಮು ಸೂರ್ಯಂ | ಸಂ ವಜ್ರಂ ಪರ್ವಶೋ ದೆಧುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೭-೨೨) 


ನಿ ವೃತ್ರಂ ಪರ್ನಶೋ ಯೆಯುರ್ವಿ ಪರ್ವತ ಅರಾಜಿನಃ | ಚಿಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಟಿ ಸೌಂಸ್ಯಂ ॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೮-೭-೨೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ವಜ್ರಶಬ್ದನನ್ನೂ ಪರ್ವತಶಬ್ದವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ ಉದಾಹೃತ 
ಗಳಾದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ತವು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ, ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜೋರಾಶಿರೂಪವಾದ ಆಯುಧನೆಂದ್ಕೂ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಘನೀಭೂತ 
ವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ವಜ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿದನು ಎಂಬರ್ಥವು 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತೆನೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಕವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ತಮೋ 
ರಾಶಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
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ನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುದುವುಂಟು. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮೀರಿಷ ಆ ವಹತಂ ಸುವೀರಾಃ | 
ನೀತೆಂ ಹವ್ಯಾನ್ಯಧ್ವರೇಷು ದೇವಾ ನರ್ಧೇಥಾಂ ಗೀರ್ಭಿರಿಳೆಯಾ ಮದಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಪೆರ್ವತೆಶ್ನ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತೌ | ಎಂದು ಇಂದ್ರೆನೊಂದಿಗೂ, 

ಸಜೋಷಸ ಆದಿಶ್ಕೈರ್ಮಾದಯಧ್ವಂ ಸಜೋಷಸ ಯಭವಃ ಪರ್ವತೇಭಿಃ | 

ಸಜೋಷಸೋ ದೈವ್ಯೇನಾ ಸವಿತ್ರಾ ಸಜೋಷಸಃ ಸಿಂಧುಭೀ ರತ್ನಧೇಭಿಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೪-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರ್ವವದ್ಧಿಃ ಪರ್ವಣ್ಯರ್ಚಮಾನೈರ್ಜೆೇವನಿಶೇಷೆಃ ಎಂದೂ ಆದಿತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ 
ಆಹ್ವಾನವಿದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವೆತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಸುಲಭವಲ್ಲ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಮೇಘದ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿಯೇ ನೆರನೇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ 
ವಿಷ್ಣುಗಳ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವತಾ ಇವ--ವೇಗವತಾ ಅಶ್ವೇನ ಇವ | ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂವ ಕೂಡಿದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ 
ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅದರ ಅರ್ಥವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಧುನಾ-- ಅಭಿಮತದೇಶಪ್ರಾಪಣಸಮರ್ಥೇನ | ತಮಗೆ ಅಭೀಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ತುನಿಕ್ಷಂ ತೇ ಸುಕೃತಂ ಸೂಮಯಂ ಧನುಃ ಸಾಧುರ್ಬುಂದೋ ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 
ಉಭಾ ತೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಯದೂಪೇ ಚಿದೃದೂವೃಧೂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೭-೧೧) 
ಎಂಬ ಯಸ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಯಿತಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು (ಧನು 
ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ) ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅರ್ವಾ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


೩ ಗ್‌ 
ವ್ಮಾಕರಣಸ್ರ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸಾಂತೆಮೇ__ಪಾ ಪಾನೇ ಅಥವಾ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಔಣಾದಿಕ 


pe ~~ fe} ನ! 9 ps ಸ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
್ಷ ಇ ಮಿ 
ಬರುತ್ತದ. 
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ಅಂಧಸಃ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ನುಮ್‌ಧೌಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನ 
ರೂಪಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹ ಗಾ ತಾ 
ಧಿಯಾಯತೇ--ಧಿಯಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚತಿ ಧಿಯಾಯತಿ. ಧಿಯಾಯತಿ ಇತಿ ಧಿಯಾಯನ್‌ ಕ್ಯಜ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ನುವು್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹೇ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ- 
ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧.೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೂರಾಯ-.ಶು ಗಳೌ ಧಾತು. (ಸೌತ್ರ) ಶುಸಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆರ್ಚತ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ವತಾನಾಮ್‌-- ಪರ್ವ ಪೂರಣೇ ಧಾತು ಭೃಮೃದೃಶಿಯೆಜಿ- (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 


ಅದಾಭ್ಯಾ-- ನ ದಾಭ್ಯೌ ಅದಾಭ್ಯೌ ದಭಿ ಧಾತುವು ವಾರ್ತಿಕಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ 
-(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ 
೭-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ.  ನರ್‌ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ (ಔ) ಪರವಾ 


ದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ತಸ್ಮತು:--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ವತಾ ಇವ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 


ಪಿ 


ರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕ 


ವಚನ ಪ:ವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತೃ ಸಾವನ ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧುನಾ. ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕೈ ವಾಪಾಜಿ--(ಉ.ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 


ಡ್ನ 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ' ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೧॥ 


CO SON 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತ್ರೇಷಮಿತ್ಥಾ ಸಮರಣಂ ಶಿಮಾನತೋರಿಂದ್ಹಾ ತ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಸುತಪಾ ವಾಮು- 
ರುಷ್ಯತಿ | 


| | | | 
ಯಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಸಪ್ರತಿಧೀಯನಾನಮಿತ್ಸೃ ಶಾನೋರಸ್ತುರಸನಾಮುರು- 


| 
ಸೃಥಃ ॥೨॥ 


ನದಖಾನೆಃ 


| | | | 
ತ್ರೇಷಂ | ಇತ್ಲಾ | ಸಂ5sಅರಣಂ | ಶಿಮಾ€ವಶೋಃ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಇತಿ! ಸುತ೯ಃಪಾ8 । ವಾಂ! 
ಉರುಷ್ಯತಿ | 


| | AE 
ಯಾ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಪ್ರೆಶಿ€ಧಿ ಧೀಯೆಮಾನಂ | ಇತ್‌ | ಕೈಶಾನೋಃ | ಅಸ್ತು: | ಅಸನಾಂ | 


| 
ಉರುಷ್ಯಥಃ ೨॥ 
ಸಾಯಣಭ ಸ್ಕಂ 


ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ ತೈತೀಯೆಸವನ ಏಷಾ ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರಿತಂ। ಶ್ರೇಷ- 
ಮಿತ್ಸಾ ಸಮರಣಂ ಶಿಮಾನತೋರಿತಿ ವಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬೨೭ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಶಿಮಾವತೋರಿಷ್ಟಪ್ರೆ ದಾನಾದಿಕರ್ಮವತೋರ್ವಾಂ ಯುವಯೋರಿತ್ಸೇತ್ಸೆಂ 
ಶ್ರೇಷಂ ಪ್ರದೀಸ್ತಂ ಸಮರಣಂ ಸಮ್ಯಗ್ಯಾಗದೇಶಗಮನಂ ಸುತೆಪಾ ಹುತಶಿಷ್ಟ SS Ree 
ಉರುಷ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ! ಯಾಗೇನ ಪೂಜಯತಿ | ಯದ್ವಾ | ಶಿಮಾವತೋಃ ಸಷ ಕುಡುಕು ತು 
ಯುವಯೋಸ್ಕ್ತೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಶೌರ್ಯೇಪೇತಂ ಸಮರಣಂ ಸಮ್ಯಕ್ಬೆರಸ್ಪ ರಗಮನೋಪೇಶಂ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಪ್ರದಾನಾಯ ಮೇಘವಿದಾರಣರೂಪೆಂ ಯಜಮಾನ ಉರುಷ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ | ಸ್ತೌತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸ್ತಯೋ- 
ರತಿಶಯ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಾ ಯಾನಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ಪ್ರತಿಧೀಯೆಮಾನನಿತ್‌ ಪ್ರೆತಿಧಾತೆನ್ಯಂ ಫಲರೂಪಮಸನಾಮಸನಂ ಚಲನಶೀಲಂ ಪ್ರದಾನ- 
ಶೀಲಮನ್ನಾದಿಕಮಸ್ತುರಭಿಮತಕ್ಷೇಪ್ರು ರ್ನಿರಸಿತುರ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕೈಶಾನೋರಗ್ಗೇ8 ಸಕಾಶಾದುರು- 
ಷ್ಯಥಃ | ಅನಿಚ್ಛೇದೇನ ಪ್ರವರ್ತಯಥ:ಃ | ನಹ್ನೌ ಹುತಂ ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ತನ್ಮುಖಾದೇವ ಫಲಮಸಿ 
ದಾಸ್ಯಿಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ, || ಯಾ-ಯಾನ ನೀವು | ಮರ್ತಾಯೆ ಮಾನವ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರತಿಧೀಯಮಾನನಿತ್‌ (ಯಜ್ಞ ಫಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸ್ಪೀಕರಿಸಲೇಬೇಕಾದ 
ಅಸನಾಂ--ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ತು8--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಹಂಚುವ ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ | 
ಕೃಶಾನೋ&--ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ | ಉರುಷ್ಯಥಕ--(ಸತತವಾಗಿ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ, ಅಂತಹ | ಶಿಮೀ- 
ವತೋಃ -- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ವಗಳುಳ್ಳೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಹರಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | 
ತ್ರೇಷಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಥವಾ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೆಮರಣಂ- ಒಡಗೂಡಿದ ಆಗಮನನನ್ನು | 
ಸುತಪಾಃ. -(ಹುತಶಿಷ್ಟವಾದ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದ ಯಜಮಾನನು | ಇತ್ಮಾ--ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಉರು- 

ಸೃತಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ; 
ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ನೀವು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲದರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಅನ್ನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೆಂಚುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
ತ್ತೀರಿ. ಈ ರೀತಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಡುದೂ, ಒಡಗೂಡಿದುದೂ 
ದ ಆಗಮನವನ್ನು ಹುತಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಗೌರವಿಸುತ್ತಾನೆ) 


English Translation 


Indra and Vishou,; the devout worshipper glorifies the radiant approach 
of you two, who are the granters of desires, and who bastow upon the mortal 
who worships you an immediately-receivablae (reward), through the distri- 


bution of that fire which is the scatterer (of desired blessinga). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತ್ಸತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕವೆಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಕ ಕೃನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಬೇಕಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ--ತ್ರೇಷಮಿತ್ಥಾ ಸಮರಣಂ 
ಶಿಮಾವಶೋರಿತಿ ವಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೬-೭) 
ಕೃಶಾನೋಃ--ಅಗ್ಗೇಃ | ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಎಂದು ಫೃಶಾನುಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪದನು ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಯಕ್ನ ಶೈೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಲ್ರ ಟ್ಟಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಪು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ: ದ್ವೆರೊೂ ಸ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದರ್ಥ 


ಶಿ 


ಒಂದು Wa (೫- ಜಿ "ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಯಾವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಕೈ ಶಾನು ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯ 
ರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಆ ಹೆಸರು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಬಹಳ 
೧೧ ಈ ಿ 
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ಧನ್ವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕೃಶಾನುವು ಸೋಮಪಾಲಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮ 


ವನ್ನಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಶೈೇನವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅದರ ಪುಕ್ಕವನ್ನು ಛೇದಿಸಿದ ಕಥೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಅವ ಯಚೆ ನೋ ಅಸ್ಪನೀದಧ ದ್ಯೋರ್ನಿ ಯೆದ್ಯ ದಿ ನಾಕ ಊಹುಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಸೈಜದ್ಯದಸ್ಮಾ ಅವ ಹ ಕ್ರಿಪೆಜ್ಜ್ಯಾಂ ಕೈಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೭-೩) 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸೋಮಾಪಹರಣಕ್ಕೆ ಬಂದ ಶ್ಯೇನವನ್ನು ಸೋಮಪಾಲಕರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೃಶಾನುವು ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಆದನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಪುಕ್ಕವನ್ನು 
ಛೇದಿಸಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಸೂಚಿ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಸ ಸೂರ್ವ್ಯಃ ಫೆವತೇ ಯಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಮಥಾಯೆದಿಸಿತಸ್ಮಿಕೋ ರಜಃ | 
ಸ ಮದ್ದ ಆ ಯುವತೇ ವೇವಿಜಾನ ಇತ್ಸ ಎಶಾನೋರಸ್ತುರ್ಮನಸಾಹ ಬಿಭ್ಯುಷಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೭-೨) 
ಎಂಬ ಖುತ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯು ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದು ಕೃಶಾನುವಿನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬು ತ್ರವನ್ಗಾಯತ್ತಿ ಶ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇಮುಂ ಸೋಮೆಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ ತಥ್ಯೇತ್ಯ- 
ಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ವೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನುಮಂತ್ರೆ ಯಧ್ವಮಿತಿ ತಥೇತಿ ಸೋದಸ- 
ತತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ವಸ್ತ $ ಯೆನೇನಾನ್ವಮಂತ್ರೆ ಯಂತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತ್ಕೇತೆದ್ವೈ 
ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಯೆತ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಂಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಕಾ ಗ? 
ಮಂತ್ರೆಯೇತೆ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯೆವ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯೈ ಪುನರಾಗಚ್ಛತಿ | 


ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಸೋಮಪಾಲಾನ್ಫೀಷಯಿತ್ವಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚ ಮುಖೇನ ಚೆ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ 
ಸಮಗೃಭ್ಲಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂದಸೀ ಅಕ್ಲರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಪೆಸಮಗೃಭ್ಲಾತ್‌ | 


ತಸ್ಯಾ ಆನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪೆದೋ ನಖಮಚ್ಛಿದತ್ತಚ್ಛೆಲ್ಯಕೋ$- 
ಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸನಖಮಿವ ಯೆದ್ರೆಶಮಸ್ರವತ್ಸಾ ವಶಾಭವತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೬) 
ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮರಾಜನನ್ನಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಗಾಯೆತ್ರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಾಪಸ್ಸು ಬರಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿ ಕಳುಹಿದಾಗ ಶೈೇನರೂಪದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಇಳಿದು 
ಸೋಮಪಾಲರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿದಾಗ ಕೃಶಾನುವು ತನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಅದರ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೈಶಾನು yi ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿರುವುದು * ತಪ್ಪೇನೂ ಅಸ್ವಾಭಾವಿ ಲವೆಂಬು ದನ್ನು ಇತ ರ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯಗ ಳ ಆಧಾ ರದಿಂದ ಕಿಳಿಯ 
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ಅಬಿ 


ಬಹುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕೃಶಾನುವೆಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸ 
3) 


ಅಥ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನನುದಿಶತಿ | ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜಾಂಫಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನ 
ನೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾಸ್ತಾ ಮಾಡ: ಮಾ ವೋ ಹ್ಗ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನಾಂ ವಾ ಏತೇ 


() 


ಕೆ ಬ್ರಾ, ಸ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಕೈಶಾನು ಎಂಬುವರು ಸೋಮ 
ಪಾಲಕರೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದಿಶಿಸಿದೆ. ತ್ರತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, | 


ಹ --ಜ್ಯೊ (ತಿಸ್ಫೋಮವಿಕ್ರಯಿಣಿ ತಮೋಮನಿತ್ರೋನ ಐಹಿ ಸುಮಿತ್ರಧಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕೋರುಮಾ 
ವಿಶ lc ಶಂತಗ್ಗ್‌ ಸ್ಫ್ಯೋನಸ್ಸ್ಯೋನಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾನಭ್ರಾ ಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ 
ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನನೇತೇ ನಸ್ಫೋಮಕ್ರಯಣಾಸ್ತಾನ್ರಸ್ಷಧ್ವಂ ಮಾವೋ ದಭನ್‌ | 


( ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಕೃಶಾನು 
ಎಂಬುವರೇ ಜಾಗರೂಕರಾದ ಸೋಮರಕ್ಷಕರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, 


ನಿಭೂರಸಿ ಪ್ರವಾಹಣೋ ವಹ್ನಿರಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನಶ್ಶ್ಚ್ಯಾತ್ರೊ £5ಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತು ಘೋಸಿ ವಿಶ್ವವೇದಾ 

ಉಶಿಗಸಿ ಕನಿರಂಘಾರಿರಸಿ ಬಂಭಾರಿನವಸ್ಯುರಸಿ ದುವಸ್ತಾಇ್ಭುನ್ಸೂ 5ರಸಿ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ- 

ಸ್ಪಮ್ರಾಡಸಿ ಕೃತಾನುಃ ಸರಿಷದ್ಕೋತಸಿ ಸವಮಾನಃ ಪ್ರತೆಕ್ವಾಸಿ ನಭಸ್ವಾನಸಂಮೃಸ್ಟೋತಸಿ 

ಹವ್ಯಸೂದ ಯತಧಾಮಾನಸಿ ಸುವಜೊನ್ಯೀತಿರ್ಬಹ್ಮಜ್ಯೋತಿರಸಿ ಸುವರ್ಧಾಮಾಜೋತಸ್ಯೇಕೆ- 

ಪಾದಹಿರಸಿ ಬುಧ್ಧಿಯೋ ರೌದ್ರೇಣಾನೀಕೇನ ಪಾಹಿ ಮಾಗ್ಗೇ ಪಿಪೈಹಿ ಮಾ ಮಾಮಾ 
ಜಗ್‌ಂಸೀಃ || 

(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೩-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಕೃಶಾನು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲರೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋ 

ಥಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಕೃಶಾನುವೇ ಮುಂತಾದ ಸೋಮಸಾಲಕರು ಧಿಷ್ಲ್ಯ್ಯಾನಾಂ ನಾಮಾನಿ ಅಗ್ನಿ 

ವೇದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ -೩-೩- 

೩-೧) ಆದುದರಿಂರ ಕೃಶಾನುನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನಿದೆಯೆಂದು Mee ಆಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಖಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನುಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಸಿದ ವಿಶೇ 
ಸಣಗಳೇ ಈ ಹೆಸರು ಬರತಕ್ಕ ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋ ₹ಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಉದಾಪೆರಣೆಗೆ-- 
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ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಸಸ್ರಾ ನದ್ಯೋ ಮಹೀರಪೋ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ಪರ್ವತಾ ಅಗ್ನಿ ಮೂತಯೇ | 


ಕೃಶಾನುಮಸ್ತ್ಯನ್‌ ತಿಷ್ಯಂ ಸದಸ್ಥ ಆ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಷು ರುದ್ರಿಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ವಿಶೇಷ್ಯವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ೯-೭೭-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತುಃ ಕೃಶಾನೋಃ ಎಂದೂ, ೪-೨೭-೩ನೇ ಖು ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾ ಕೃಶಾನುಃ 
ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಸ್ತು ಕೈಶಾನೋಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ನಿಶೇಷ್ಯ 
ಗಳಿವೆ. ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದು 


ಸ್ರ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ತುಃ ಎಂದರೆ ನಿರಸಿತುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೆಂದೇ 


ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಅಸನಾಂ- ಅಸನಂ ಚಲನಶೀಲಂ ಪ್ರದಾನಶೀಲಮನ್ನಾದಿಕಂ | ದಾತೃನಿನಿಂದ ಚಲಿಸಿ ಪ್ರತಿಗೃಹೀತೃನಿ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಸನವೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರೂಣಿ ದಸ್ಮೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಜಂಭೈರಾದ್ರೋಚಿತೇ ವನ ಆ ವಿಭಾವಾ | 


ಆದಸ್ಯ ವಾತೋ ಅನು ವಾತಿ ಶೋಚಿರಸ್ತುರ್ನ ಶರ್ಯಾಮಸನಾಮನು ದ್ಯೂನ್‌ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಬಾಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಉರುಷ್ಯತಿ-_ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾಕರ್ಮ (ನಿ. ೫-೨೩) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಸನೋ ಬೋಧಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಮುರುಷ್ಕಾಣೋ ಅಘಾಯತಃ ಸಮಸ್ಕಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಉರುಷ್ಯ 
ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಎರಡು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ಉರುಷ್ಯತಿ--ರಕ್ಷತಿ।! ಯಾಗೇನ ಪೂಜಯತಿ ಅಥವಾ ಸ್ತೌತಿ | ಯಾಗದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಉರುಷ್ಯಥಃ ಪ್ರೇರಯಥಃ ನಮಗೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ರೆ. 


ವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿದ 


ಗೆ 
ಶಿನೀವತಃ--ಶಿಮೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯತೇರ್ನಾ ಶಕ್ನೋತೇರ್ವಾ | ( ನಿ. ೫-೧೨). 
ಪ್ರಯಾಸಪಡು ಅಥವಾ ಶ್ರಮಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ಯವೆಂಬರ್ಥ 


ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಿ 
ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೃಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಃ ಶಿನೀನಾಇ್ಸ್‌ರುಮಾ ಯಜೀಸೀ | 


ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಶಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೫) 
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610 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಮೀವಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಜೀ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳು ಸರ್ವದಾ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾದಿ 


ಕಾರ್ಯಯುಕ ರೆಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತ್ವೇಷಮ್‌--_ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ನಂದಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ. 


ಸಮರಣಮ್‌.--ಖು ಗಲೌ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರುದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತ೭ಪ ಪದಪ್ರ ಚ್ಟ ತಿಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ--ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅನಜ್‌ ದೇವತ್ವಾದಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ 
ಪ ಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತಸಾಃ--ಷುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುತಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸುತಪಾಃ. ಪಾ ಪಾನೇ. 
ಸ 


ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉರುಷ್ಯತಿ. -ಉರುಷ್ಯ ಧಾತುವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪ್ರತಿಧೀಯೆಮಾನಮ್‌-- ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಿಗೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾ- 
ಪಾಜ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.  ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೃಶಾನೋಃ--ಕೃಶ ತನೂಕರಣೆ ಧಾತು. ಯನ್ಯಣ್ಣುವನ್ಯ--(ಉ. ಸೂ. ೪.೪೪೨, ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆನುಕ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತು8--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಿಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಸನಾಮ್‌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಧಾತುವಿಗೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ನಾದೇಶ: ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾ ಸ್ತರ 


wd ಇಳ 


ಬರುತ ಜೆ. 
ಹ 
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ನಿತ NR ಾಟಾಚಯಾ 


ಉರುಷ್ಯಥಃ--ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ -ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ॥ ೨ ॥ 


:೦0%-- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ 


| | | | 
ತಾ ಈಂ ವರ್ಧಂತಿ ಮಹ್ಯಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಯಂ ನಿ ಮಾತರಾ ನಯತಿ ರೇತಸೇ 
ಭುಜೇ | 


| | | | 
ದಧಾತಿ ಪುತ್ರೋಂವರಂ ಪರಂ ಪಿತುರ್ನಾಮ ತೃತೀಯಮಧಿ ರೋಚನೇ 
ದಿವಃ ll 4H | 


| ಪದೆಪಾಳಃ | 
| | | | 
ತಾ1| ಈಂ | ವರ್ಧಂತಿ | ಮಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಸೌಂಸ್ಕಂ | ನಿ | ಮಾತರಾ | ನಯತಿ | ರೇತಸೇ | ಭುಜೇ | 


| | | | | 
ದಧಾತಿ | ಪುತ್ರಃ: 1 ಅವರಂ | ಪರಂ | ಪಿತುಃ | ನಾಮ | ತೃತೀಯಂ | ಅಧಿ |! ರೋಚನೇ | ದಿವಃ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತಾಃ ಸೋಮರೂಪಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಆಹುತಯೋ ಯಜಮಾನೇನ ಹುತಾ ಈಮೇತದಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಮಹಿ ಮಹತ್ಪಾಂಸ್ಕಂ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ ವಶ್ಯಮಾಣರೂಪಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಂತಿ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಈಮಿತ್ಯ- 
ನರ್ಥಕೋ ವಾ| ಸ ಚೇಂದ್ರಃ8 ಸೋಮಸಾನಜನಿತೆಂ ಸಾಮಥಣ್ಯ ೦ ಮಾತೆರಾ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೌನಿ 
ನಯತಿ 1 ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರೇತೆಸೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪುತ್ರಾಮ್ಯುತ್ತಾಡನಸಾಮಥಾಣ್ಯಯ 
ಭುಜೇ ತೇಷಾಂ ಭೋಗಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಾ! ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ। ದಿವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯಾದಿತೆ i 
ಸ್ಯಾಧ್ಯಧಿಕಂ ರೋಚನೇ ರೋಚಮಾನೇ ಮಂಡಲೇ | ನಾಮ ನಮನಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸ್ಥಾಪಿತೆಂ ಸ 
ಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಪುತ್ರ: ಪುರುತ್ರಾತಾ ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಪಿತುಃ ಪಾಲಕಾದ್ವಿಷ್ಲೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ಪಿತುಃ ಸ್ಫೋತ್ಪಾದಕತ್ವಾತ್ಸೈಯೆಮುಂತ್ರೆನ್ನಂ ಸತ್‌ ಅವರಂ ನಿಕ್ಸೈಷ್ಟಂ ನಾಮ ಪೌತ್ರಸಂಜ್ಞಂ ಪೆರಂ 
ತೆಮತ್ವೃಷ್ಟಂ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾಮ ತೆದುಭಯಾಸೇಕ್ಷಯಾ ತೃತೀಯೆಂ ಪಿತೇತಿ ನಾಮ ಧಧಾತಿ | ಧಾರ- 
ಯೆತಿ। ತ್ರೀಣಿ ವಾನ ಕೇತಾಂಸಿ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಃ ಪೌತ್ರಃ॥ ಶೈ. ಸಂ. ೫.೬.೮-೪. 1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಾ ಹುತಾಃ ಸೋಮಾಹುತೆಯೆ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದ್ವಾದಶಾತ್ಮನಃ 


- 
ಸನಿತುರ್ಮೂರ್ತ್ಯಂತರಾನಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಸೋಷಯೆಂತಿ | ತುಷ್ರೌ ತೌ ಮೇಘದ್ವಾರಾ ವರ್ಷತಃ | ತಯಾ 


- ಹ 
612 ಸೌಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧ ಸೂ. ೧೫೩೫ 


ಇರ್‌ಗಾರ್‌ಗಾ್‌ 
NN 

NN 

~~ ~~ ENE RNS NNN NAN 

I ಇಡಾ ಸ್‌ ಮ | 


ವೃಷ್ಟಾ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ದಾರಾ ಪ್ರಜಃಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ ವರ್ಧಖೆತೆ ಇತ್ಯೇನಂನುಹೂನುಭಾವಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಇತಿ || 
K ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತಾ8-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುಶಿಗಳು | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | (ಈಂ) 


ಸೌಂಸ್ಯಂ--ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) ಕೇತಸೇ. 
(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಭುಜೇ- ಭೋಗಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಮಾತರಾ-- ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ನಿ ನಯತಿ... 
(ಈ ಶಕ್ತಿಯು) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದಿವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅಧಿ ರೋಚನೇ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ನಾಮ. _ಸ್ಥಾನಿತವಾದ ಈ ಉತ್ಪಾ ಪ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪುತ್ರೆ8- ಪುತ್ರ 
ರೂಪನಾದ ಸಕಲಮಾನವನೂ | ಬಜ ಬಾಲಾ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ (ಅಥವಾ ಉತ್ಪಾ ದಿತನಾದ 
ತನ್ನಿಂದಲೇ | ಅವರಂ- -ಕಥಿಷ್ಠವಾದ ಪೌತ್ರ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ | ಪರಂ--(ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಉತ್ಕೃಷ್ಠ 
ವಾದ ಪುತ್ರ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ | ತೈ ತ ವೆರಡಕ್ಳಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ದ್ವನ್ನಾಗಿಯೂ |. ತು ತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ವಿತವಾದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ 
ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಟು ನಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ ಸಹ ಪೌತ್ರ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳೆ ಿದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಪುತ 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪಿತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದ್ಹನ್ನಾಗಿಯೂ ಹೊಂಡ ತ ನೆ. 


English Translation 


These (oblations) augment his; (Indra;s), mighty manhood, by which 
he fits the parents (of all creatures, heaven and earth), for generation and 
enjoyment; where-by;, in the upper region of the sky: the son hasan 
inferior and superior appellation; and a third (name) of father: 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಹುತಿಯ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪುಂಸ್ಕೃಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದನ್ನೂ 
ರಿ ವ 

ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಭೋಗಕ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ 

ಕಾರಣನಾಗುವುದನ್ನೂ | ಮತ್ತು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹೇತುವಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ 

ಆನುಗ್ರೆಹವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲ್ಕು 


ಆ. ೨. ಅಆ. .೨ವ. ೨೫.) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 613 

ಶಾಃ ಅಸ್ಯ ಮಹಿ ಪೌಂಸ್ಯಂ ವರ್ಧಂತಿ-ಯೆಜಮಾನೇನ ಸುತಾಃ ಸೋಮರೂಸಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ 
ಆಹುತೆಯಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಶ್ಚಮಾಣಂ ರೂಪಂ ಬಲಂ ವರ್ಥಯಂತಿ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ 
ಸೋಮಾಹುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮಹೆದ್ದಲನನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ಪೌಂಸ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಉಪಕಾರವಾಗದೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಯೋ ನ ವೃಕ್ಷಂ ಸುಪಲಾಶಮಾಸದನ್ನ್ಫೋಮಾಸ ಇಂದ್ರೆಂ ಮಂದಿನಸ್ನಮಾಷದಃ | 
ಪ್ರೈಷಾಮನೀಕಂ ಶವಸಾ ದನಿದ್ಯುತದ್ದಿದತ್ತು೧ರ್ನ್ಮುನವೇ ಜ್ಯೋತಿರಾರ್ಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೪೩-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಸೋಮಾಹುತಿ 


ಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ . ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವಂತೆ ಸೋಮೊಹುತಿಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತೇಜೋಯುತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು 
ಸೋಮಾಹುತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೇಜಸ್ಸೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 


ಮಾನವನಿಗೂ ಉಪಕಾರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವಾಯೋಃ ಪೂತಃ ಪವಿಶ್ರೇಣ | ಪ್ರತ್ಯಜ*ಸೋಮೋಂತತಿದ್ರುತ ಇತಿ ಸೋಮಾತಿಪೂತಸ್ಯ ಪುನಾತಿ 
ಯಥಾರೂಪೆಮೇವೈನಂ ಪುನಾತೀಂದ್ರೆಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖೇತಿ ಯದೇವಾಸ್ಯ ತೇನೇಂದ್ರಿಯಂ 
ನೀರ್ಯಮತಿಕ್ರಾಂತಂ ಭವತಿ ತದಸ್ಮಿನ್ಸುನರ್ದಧಾತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೨-೭-೩-) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ವಾಯ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದುದೂ, ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಖನಾಗಿದ್ದು ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಿಗೂ ವೀರ್ಯದಾಯಕವಾಗಿ ನಿರ್ವೀರ್ಯನಾದವನಿಗೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸೋಮಾಹುತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೌಂಸ್ಯಂ--ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ | ಪುರುಷನ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 
(ನಿ. ೩-೯), ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೊಸದಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಸ್ತನೂ ಬಲಿಷ್ಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಿದ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 


ಪ್ರಘಾ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾನಿ ವೋಚೆಂ। 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ಟನಿಬತ್ಸುತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿಮಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨. ೧೫-೧) 


ಇ ಕಣಿ: 4% 
614 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೫೫ 


ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕದ್ರುಕವೆಂಬ ಕರ್ಮಕಾಲನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಾಹುತಿಯಿಂದ ಮತ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅಹಿನಧಾದಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇ 
ನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ- 

ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯದ್ಭೃ ಹಂತಮಾ ಕೋದೆಸೀ ಅಸೈಣದಂತರಿಕ್ಷಂ 

ಸ ಧಾರಯತ್ರೃಥಿನೀಂ ಪಪೈಥಚ್ಚೆ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ || 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತುಂಬುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಭಿನಡ್ಡಲಮಂಗಿರೋಭಿಗನ್ಸಣಾನೋ (೨-೧೫-೮) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಲಾದ್ಯಸುರ 
ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮಹೆತ್ವಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚಕಾರ | 
ಆಭಿಪ್ಲೆನಿಕೆವಾದ ಅಹೆಃಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಮಾತರಾ--ವಿಶ್ಚದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಸಪದವಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತರಾ ಎಂದೂ (೧-೧೫೯-೨; ೩-೩-೧೧; ೭-೫೩-೨; ೧೦-೬೫-೮), 


ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮಾತರಾ ಎಂದೂ (೯-೮೫-೧೨ ; ೧೦-೧-೭ ; ೧೦-೩೫-೩) ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತೆಂಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವೈಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಿತ್ಸೆನೆಂದೂ, ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ವೆಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. (೧-೮೯-೪ ; ೧-೯೦-೭ ; ೧-೧೬೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ), ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯದ ವಿಚಾರವಾದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇಮೌ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ಮ್ಯೈತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನ ಸಮತಸತ್ತೇ ಸಂಚೆಜನಾನ 

ಸಮಜಾನತ ತೌ ದೇವಾಃ ಸಮನಯಂಸ್ತ್‌ ಸಂಯೆಂತಾವೇತಂ ದೇನನಿವಾಹಂ ವ್ಯವಯೇತಾಂ 

ರಥಂತರೇಣೈವೇಯಮಮಾೂಂ ಜಿನ್ವತಿ ಬೃಹತಾ€ಸಾವಿಮಾಂ 01 ....... ಪಂ ಎೂೂ ಅಸೌವೈ 

ಲೋಕ ಇಮಂ ಲೋಕಮಭಿಪರ್ಯಾವರ್ತತ | ತತೋ ವೈ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಅಭವತಾಂ ನ 
ದ್ಯಾವಾಂತರಿಶ್ರಾನ್ಸಾಂತರಿಕ್ಸಾದ್ಭೂಮಿಃ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 

ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದ್ದು ಕೆಲವುಕಾಲ ಬೇಕೆಬೇಕೆಯಾದವು. 

ಅವ್ರ ಬೀರೆಯಾದೊಡನೆಯೇ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ _ ಠಿಂತುಹೋದವು. 

ಸಂಚಜನರೂ (ಇವರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನು ಶಾಂತಿಯುತ ಜೀವನ 


ವನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಒಂದಾಗಬೇಕೆಂದು 


ಕ 4 ತ ಲಾ” ತ್ತ 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೫] ಯಗ್ವೇೇದಸಂಹಿತಾ 615 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ಕವಾದ ವಿವಾಹೆವು ನೆರವೇರಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಛಥಿವಿಗಳು 
ಅಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ತೈ ತ್ರೀರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲೂ ಸಹೆ, 

ಜಾಯಾ ಭೂಮಿಃ ಪತಿರ್ವ್ಕೋಮ | ( ತೈ. ಆ. ೧-೧೦-೧) 


ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಚ್ಮೈಃ ಪೃಥಿನೀ ನಮೋಭಿಃ ಸಬಾಧ ಈಳೇ ಬೃಹತೀ ಯಜತ್ರೇ | 
ತೇ ಜಿದ್ದಿ ಪೂರ್ವೇ ಕವಯೋ ಗೃಣಂತಃ ಪುರೋ ಮಹೀ ದಧಿರೇ ದೇವಪುತ್ರೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಮಾನವರ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಲ್ಲದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೆಂದು 
ದೇವಪುತ್ರೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದಿವಃ ಅಧಿರೋಚನೇ--ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೋಚಿಮಾನೇ ಮಂಡಲೇ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ. ಪರಂ ಅವರಂ ತೃತೀಯಂ ದಧಾತಿ | ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ 
ನಾಮಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು) ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮತ್ಞವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳ ಡಿ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನ್‌ ಹುತಾಃ ಸೋಮಾಹುತಯಃ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದ್ವಾದಶಾತ್ಮನಃ ಸನಿತುರ್ಮೂ- 
ರ್ತ್ಯಂತರಾ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪೋಷಯಂತಿ | ತುಷ್ಕೌ ತೌ ಮೇಘದ್ವಾರಾ ವರ್ಷತಃ | ತಯಾ 
ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ ವರ್ಧಯತ ಇತ್ಯೇವಂ ಮಹಾನು- 
ಭಾವೌ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಇತಿ | 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಸೇರಿ ಸವಿಶೃವಿನ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ ತುಷ್ಟರಾದ ಅವರು ಮೇಘದ ಮೂಲಕ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅದು ಅನ್ನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವುದೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಇವರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನಾಭಿನೃದ್ದಿಗೆ ಇವರು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಹೇತುವೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವೂ 
ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 


ಸಉ ಏನ ಮಖಃ ಸ ವಿಷ್ಣುಃ! ಶತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖವಾನಭವನ್ಮಖವಾನ್ಹ ವೈ ತಂ ಮಘವಾ- 
ನಿತ್ಯಾಚಸ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಖಕ್ಕೂ (ಯಜ್ಞ), ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಮಖನನ್ನುಳ್ಳಿವನಾದ್ದ 


ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮಖ(ಘ)ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


616 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫. 


ಅಥ ಯಾಸ್ತದ್ಧೇವಾ8 | ಜುಷ್ಟಾಸ್ತನೂಃ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಸಾರ್ಧಗ್‌ಂ ಸಮವದದಿರೇ 

ತದಿಂದ್ರೇ ಸಂನ್ಯದಧತೈಷ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ನಹ ವಾ ಏಸೋ5ಗ್ರೇ ಶಶಾಸ 

ಯಥಾ ಹೈವೇದಮನ್ಯತ್ವೃಷ್ಣಮೇವಂ ಹೈವಾಸ ತೇನೈವೈತದ್ವೀಕ್ಕೀಣ ತಪತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದಿ 

ಬಹವೋ ದೀಸ್ಷೇರನ್‌ ಗೃಹಪತಯೆ ಏನ ವ್ರತಮಭ್ಯುತ್ಸಿಚ್ಛ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇಯುಃ ಸ ರಿ 
ತೇಸಾಮಿಂದ್ರಭಾಜನಂ ಭವತಿ| 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಏಷ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅದಿತ್ಯನೇ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದೂ, ದೀಕ್ಷಿತರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವೇ ಆದಿತ್ಯನ 


ಇ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೃಷ್ಟಿಸತನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹೆ ಮಾನವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 


ಹೇತುವೆಂದೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ 


ಕ (2೬ 
ನ 
CL 
dW 


ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಿತುಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕಾದ್ವಿಸ್ಲೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಪಾಲಕನಾದ ವಿಷ್ಣು 
ವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ' ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಸಹ ಸಹೆಜವಾದುದೂ ಯಾಜ್ಞಿ ಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಥೈವಮಭಿಪದ್ಯ ವಾಚಿಯತಿ | ವಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ಯಶೋ ವ್ರತಾನಿ ಪೆಸ್ಪಶೇ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖೇತಿ ವಜ್ರಂ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಾಹಾರ್ಷೀದ್ಯೋ ಯೊಪಮುದಶಿಶ್ರಿಯ- 
ದ್ವಿಷ್ಟೋರ್ನಿಜಿತಿಂ ಪಶ್ಯತೇಶೈೇವೈತದಾಹ... ...... ... ಇಂದ್ರೊನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವತಾ 
ಇತ್ರ 
ವೈಷ್ಣವೋ ಯೂಪಸ್ತಗ್‌ ಸೇಂದ್ರಂ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖೇತಿ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧-೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ಸಖ್ಯವಿಡೆಯೆಂದೂ ವೈಷ್ಣವವಾದ ಯ 
9) ಣಾ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರೂ ಭಾಗಿಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಚಷಾಲಮುದೀಶ್ರಶೇ | ತೆದ್ದಿಷ್ಟೋಃ ಸೆರಮಂ ಪೆಡಗ್‌ಂ ಸದಾ ಪೆಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ ದಿನೀವ 
ಚೆಕ್ಷುರಾತತೆಂ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಪರಮಪದವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಯಜ್ಞ, ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧದ ಸಲುವಾಗಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ 


ಪಿ ಹಾ ತ್‌್‌ ಕ್‌ poe ಫೆ © ಲ ಎಲಿ 
ಯಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ, 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೫, ) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 617 


TN K ~ NN KN ಗಾತಾ ಸಗರ ಆಟ್ಯಾ ಆಗಾಗಾ > A ಗ್‌ ಹ ರಾ ಈ 


ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು, 


ತ್ರೀಣಿ ವಾವ ರೇತಾಂಸಿ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಃ ಪೌತ್ರಃ। | 

(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧೪)) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ರೇತೆಸ್ಪು- ಪಿತ್ರಾ ಪುತ್ರ, ಮತ್ತು ಪೌತ್ರ ಎಂದು ಮೂರುಬಗೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃತೀಯೆಂ, ಪರಂ ಮತ್ತು, ಅಸರಂ ಎಂಬ 


ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕೇತೆಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುರುಷನ ಸಂತಾನಜನಕವಾದ ವೀರ್ಯವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. ; 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಣಃ, ಶೋದ, ಶ್ಷದ್ಮೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

(ನಿ. ೨-೨೭) ಸ 
ದಿವೋನ ಯಸ್ಯ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ ಪೆಂಥಾಸೋ ಯಂತಿ ಶವಸಾಪರೀತಾಃ | 
ತರದ್ದ್ವೇಷಾಃ ಸಾಸಹಿಃ ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿರ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವಶ್ಚಿಂದ್ರೆ ಊತೀ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟುದಕೆಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 


ಕಥಾ ಮಹೇ ಪುಸ್ಟಿಂಭರಾಯೆ ಸೂಸ್ಕೇ ಕದ್ರುದ್ರಾಯ ಸುವುಖಾಯೆ ಹನಿರ್ದೇ | 

ಕದ್ದಿಷ್ಟವ ಉರುಗಾಯಾಯ ರೇತೋ ಬ್ರವಃ ಕದಡಗ್ನೇ ಶರವೇ ಬೃಹತ್ಯ್ಯೈ | 

(ಬು. ಸಂ. ೪-೩-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇತೆಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು' ಕ್ಷೆಯೆಹೇತುವಾದೆ ಪಾಪನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂತಾನಜನಕವಾದ ವೀರ್ಯ 


ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ, ರೇತಸ್ಸಿಗಿರತಕ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೫- ೬-೮) ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭುರಣ್ಯತಿ- ಗಚ್ಛತಿ ಭಜತೇ ಚಿ! ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯7) ಆ ಗತಿಯಲ್ಲೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ಚಲ 
ನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಪಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಭುರಣ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭುರಣ್ಯುರಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮ | ಭುರಣ್ಯುಃ ಶಕುನಿರ್ಭೂರಿಮಧ್ವಾನೆಂ ನಯತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಪಿ 
ವೋಳ್ವಾ ತೆತ್ಸೆಂಪಾತೀ ಭುರಣ್ಯುರನೇನ ಸಾವಕಖ್ಯಾಶೇನ 


(ನಿ. ೧೨-೨೨) 


೧18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫ 


೨.೫% 


ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ (ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಕ ೯ನಾದ 


$ ೧ ನೆ 
ುದೂರಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಪಕಿಗೆ ಭುರಣ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕಾ ದರೂ ಸಹ ಯಾರ 
ದಿಗೆ ಸ 


ಇ ಅಳೆ ಅಳ ಅ nA ೨% ಕ್‌ೆ ಇಡಿ 
ನಿನ್ನಿದರೂ Ww ಬಳ್ಳೂದು. ಪಕ್ಷಿಯೊಂ ಮಿಳು 


ಯಜಮಾ ನವಿ: ಗೂ ಇದೇ ಹೆಸರು. ಈ ಸಂದರ್ಭ ೯ದಲ್ಲಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಚಕ್ಷಸಾ ಭುರಣ್ಯಂತೆಂ ಜನಾ ಅನು | ತ್ವಂ ವರುಣ ಪಶ್ಯಸಿ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೬) 


ಯಕ್ಸನ್ನುದಪೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಭುರಣ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ವಂಡಂತೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಭುರಣ್ಯಂತೆಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥವೇ ಇರುವುದು ಸಹೆಜ 
ವಾಗಿದೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ರಾಗು 0.1 ಸೂರ್ವೇಷಾಂ 
ಪುಣ್ಯಕೃತಾಂ ಮಾರ್ಗೇಣ ದೇವಯಾನೇನ ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಗಚ್ಛಂತೆಮನುಸಶ್ಯಸಿ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಹಕ್ಕಿನ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಿಂತಂ ಧಾರಯಂತಂ ಪೋಷಯೆಂತಂ ವಾ ಇನುಂ ಲೋಕಂ ಎಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಧಾರಣ 


ಅಥವಾ ಪೋಷಣ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ 


ಈ ಪದವು ಧಾರಣಾರ್ಥಕವೂ, ಪೋಷಣಾರ್ಥಕವೂ ಆದ ಭುರಣ (ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ) ಎಂಬ 
ಧಾತುನಿಶಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನನಾಗಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಯನ್ಯಾಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 
ಅಯಂ ವಾಂ ನತ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ನಿಂಧತೇ ಹನಿಸ್ಮಂತೆಂ ಹಿ ಗಚ್ಛಥಃ ॥ 
(ಖು. ಸಇ. ೮೯-೬) 
ಎುಬಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೋಷಯಥಃ ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಹಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ₹ ಅಶ್ತಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 


ಯುವೋರತ್ರಿಶ್ಚಿಕೇತತಿ ನರಾ ಸುಮ್ನೇನ ಚೇತಸಾ | 
ಘರ್ಮಂ ಯದ್ವಾಮರೇಪಸಂ ನಾಸತ್ಯಾಸ್ನಾ ಭುರಣ್ಯತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾನ್‌ ಎಂದು ಗತ್ಯ ರ್ಥಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. aa ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ದವಿಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನೂ 


ವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಸರ್ಯವಸಾನದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಮತ್ಯ ೯ “1 ಕೈಮಣೇ ಜಾನಾತಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು ಪಾ 
ಡು 


(ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ವಿಕ್ರಮಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಥೆ ತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಖ್ಯಾಯ- ಅಭಿಖ್ಯಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪೆ ಶ್ರಿಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
(ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ) ಪ್ರೆಖ್ಯಾಪ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿ ಎಂಡಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ನಿಷ್ಣು ನಿನ ಮಹಿನೆ ಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅ. ೨. ಆ. ೨. ವ. ೨೫. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ; 619 
ಅಭಿಖ್ಯಾ ನೋ ಮಘವನ್ನಾಧಮಾನಾಸ್ತಖೇ ಬೋಧಿ ವಸುಪತೇ ಸಖೀನಾಂ | 
ರಣಂ ಕೃಧಿ ರಣಕೃತ್ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಭಕ್ತೇ ಚಿದಾ ಭಜಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಖ್ಯಾ ಅಭಿಖ್ಯಾಪನೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್‌ ಕುರು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಕಟವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿ ನಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 


ವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಯಶ್ಚನ--ಗಂತೃತ್ವಾತ್‌ ಪಕ್ತಿಸಾದೃಶ್ಯಾದ್ವಾ ಮರುತೋತತ್ರ ವಯೆ ಉಚ್ಯೆಂತೇ | ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಯೆಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು 


ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಶಕ್ತಿ, ಆಯಸ್ಸು, ರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವೆಂಬುದನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂಡೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವರ್ಧಂತಿ ವೃಧು ವೃದ್ಹೌ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತೆದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ- ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ-- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ . ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೌಂಸ್ಯಮ್‌ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ ಪೌಂಸ್ಕಮ್‌. ಷ್ಯಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ದಿತೇಸ್ತ್ರಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇಗ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತರಾ--ಮಾನ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ನಪ್ರೈನೇಷ್ಟ್ರೃ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಜಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ”. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಯತೋ ಜಾ ಸರ್ವ--ಎಂಬುದರಿಂದ. ಗುಣ. ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಯುನುಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಯತಿ-_ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 


ಎಡೆ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


- ಆಂ ಹ ಇಚ ) ತ್‌ ೧ HH 
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ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಐಂ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಧಾತಿ- ಡುಧಾ97್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪೃಥ; 


ಸ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬು 


ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


೬ 


ಪುತ್ರ8-- ಪೂಣ್‌ ಪವನೇ. ಧಾತು. ಪುವೋಹ್ರಸ್ಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪- ತ್ತ ಎಂಬುದರಿಂ: 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. [| ಓತ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ 


ತೃತೀಯಮ್‌. _ತ್ರೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖುಕಾಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೋಚಿನೇ--ರುಚ ದೀಪಳ್ಕಿ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯುವೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ8-ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ | ೩॥ 


| | | | 
ತತ್ತದಿದಸ್ಯ ಸೌಂಸ್ಯಂ ಗೃಣೀಮಸೀನಸ್ಯ ತ್ರಾತುರವೃಕಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ | 
| | | 
ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ತ್ರಿಭಿರಿದ್ವಿಗಾಮುಭಿರುರು ಕ್ರಮಿಷ್ಟೋರುಗಾಯಾಯ 


| 
ಜೀವಸೇ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಳ$ಃ 
| | | | | 
ತತ್‌ $ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪೌಂಸ್ಯಂ | ಗೃಣೀಮಸಿ | ಇನಸ್ಯ | ತ್ರಾತುಃ | ಅವೃಕಸ್ಯ | ಮಾಳ್ಪುಷಃ | 


| | | 
ತ್ರಿಭಿಃ | ಇತ್‌ | ವಿಗಾಮಭಿಃ | ಉರು | ಕ್ರಮಿಷ್ಠ | ಉರು5ಗಾಯಾಯೆ | 


| 
ಯಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | } 


| 
ಜೀವಸೇ ೪ ॥ 


4 ಮಾಜ್‌ 
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ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ 


ಅಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ತೆತ್ತತ್ಪಾಂಸ್ಕೈೆಂ ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಪೆರಾಕ್ಟೈಮಾತಿಶಯೆಂ ಗೃಣೇಮಸಿ | 
ಗೃಣೀಮಃ। ಸ್ತುಮಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯಾಸ್ಯ | ಇನಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಃ ತ್ರಾತುಃ ಪಾಲಕೆಸ್ಯ ಅವೃಕೆಸ್ಯ | 
ವೃಕೋ ಓಿಂಸಕಃ ಶತ್ರ್ವಾದಿಃ | ತದ್ರಹಿತೆಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ ಸೇಕ್ತುರ್ನಿತ್ಯತರುಣಸ್ಯ | ಸ್ತುತ್ಯೇಷು 
ಪರಾಕ್ರಮೇಷು ಮಧ್ಯ ಏಕಮುದಾಹರತಿ ।! ಯೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಪ್ರಥನವಂತಿ 
ವಾ ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್‌ ರಜಾಂಸೀತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಲೋಕತ್ರೆಯೆಸ್ಯಾಪಿ ಪೃಥಧಿನೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ವೆಂ ಪೂರ್ವ 
ಮುದಾಹೃತಂ | ತಾನಿತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿಸ್ರಿಭಿರೇವ ವಿನಿಧಗಮನೈರುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಕ್ರಮಿಷ್ಟ ಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ | ವಿಚೆಕ್ರಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರುಗಾಯಾಯೋರುಗಾತವ್ಯಾಯ ಜೀವಸೇ 
ಲೋಕತ್ರಯರಕ್ಷಣಾಯ | ಯದ್ದಾ |! ಉರುಗಾಯಾಯ ॥ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಣೋರೀದೈಶಂ ಪರಾಕ್ರಮಂ | ಗೃಣೀಮಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಜೀನಸೇ ಜೀವನಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇನಸ್ಯ--(ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ತ್ರಾತು8--ಪಾಲಕನೂ | ಅವೃಕೆಸ್ಯ--ಅಹಿಂಸಕನೂ | 
ಮಾಳ್ದು ಷಃ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನೂ | (ಮತ್ತು) ಯೆ&--ಯಾರು | 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ- ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ |  ಶ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿಃ- . ವಿಧನಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮೂರೇ ಮೂರುಸಲ (ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ) ಮಾಡಿದ ಸಂಚಾರದಿಂದ | ಉರು. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ | 
ಶ್ರಮಿಷ್ಟೃ--ಆಕ್ರಮಿಸಿದನೋ ಅವನೂ | ಉರುಗಾಯಾಯ---ಆನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ | 


ಅಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ತತ್ತೈದಿತ್‌ ಪೌಂಸ್ಯಂ-- ಪುರುಷರೂಪದ ಆಯಾ ಸರಾಕ್ರಮಗಳೆನ್ನೇ | 
(ಉರುಗಾಯಾಯು-- ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ) | ಜೀವಸೇ--(ಲೋಕತ್ರಯದ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಗೃಣೀ- 
ಮಸಿ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಅಹಿಂಸಕನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ತರುಣನೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರೇ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನನೂ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪುರುಷರೂಪದ ಆಯಾಯ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಲೋಕತ್ರಯದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Tranlation 


Therefore, verily, we celebrate the manhood of that lord (of all), the 
preserver, the innocuous, the vigorous; who traversed the three regions with 
three wide steps; in different directions; f»r the many-praised (preservation of) 


existence. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ: ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫, 


ಹುಡಾ ಸ ಇತ್‌ 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಇನಸ್ಯ--ನಿಯುತ್ವಾನ್‌, ಇನಃ ಎಂದು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ, ಇನ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಸನಿತ ಐಶ್ವಕ್ಕೇ- 
ಣೇತಿ ವಾ ಸನಿತಮನೇನೈಶ್ವರ್ಯಮಿತಿ ವಾ! (ನಿ. ೩-೧೧) ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದವನು ಅಥವಾ ಇತರರನ್ನು 
ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿಸುವವನು ; ಆದುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ (ಒಡೆಯನಿಗೆ) ಇನ8 ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಲ್ಲಕ್ಟೂ 
ತಾನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವಿಶ್ವದ ಸಂ ಪದ್ವೃದ್ಧಿಗೆ ತಾನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ನಿಷ್ಣುನಿಗೆ ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅವೃಕಸ್ಯ--ವೃಕಃ ಹಿಂಸಕಃ ಶತ್ರ್ವಾದಿಃ | ತೆದ್ರಹಿತೆಸ್ಯ | ಅಹಿಂಸಕವಾದ ಅಮಿತ್ರನಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ನಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತೆಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋವಂತು ನಿತರೋ ಹವೇಷು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಮಿತ್ರಾಃ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲದವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸಾಯ 
ಣರೂ ಸಹೆ ಅವೃಕಶಬ್ದವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನಮಿತ್ರಃ, ಅಹಿಂಸಕಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಭಾವರೂಪಾರ್ಥವೂ ಹಿಂಸಕನಲ್ಲದವನೆಂದು ನಿಷೇಧರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ 


ನೀಳ್ವುಷ8--ಸೇಚನಾರ್ಥ ಕವಾದ ಮಿಹ್‌ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯನ್ಮೇಹತಿ 
ತದ್ಬರ್ಷತಿ (ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮೂಲರೂಪದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ನಾಜಯನ್ನಿವ ನೂ ರಥಾನ್ಯೋಗಾ ಅಗ್ನೇರುಸೆ ಸ್ತುಹಿ | ಯಶಸ್ತಮಸ್ಯ ಮೀಳ್ವು ಷಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತುಃ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ (ರೇತಃ) ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೇಕ್ತುಃ ನಿತ್ಯತರುಣಸ್ಯ! 
ಸರ್ವದಾ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ವರೆಂದು 
ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಮೂಲಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ವೀಳ್ದುಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಮೀಳ್ಲೇ ಎಂಬ ಪದವನು, 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ( ನಿ. ೩-೯) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-ಪೈಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಪ್ರಫನವಂತಿ ವಾ | ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥ. ಲೋಕತ್ರಯಸ್ಕ್ಯಾಸಫಿ ಸೈಧಿನೀಶಬ್ಬವಾಚ್ಯ ತಂ ಪೂರ್ವ- 


2 
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ಮುದಾಹೃತಂ | ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪೈಥಿನೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ವವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ (ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೧ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ) ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ, 


ತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿಃ ಉರು ಕ್ರಮಿಷ್ಟ--ತನ್ನ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಾದ ಗಮನಗಳಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ತಾನು ಅವನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಭವತಿ ಯಥಾ ತಥಾ ಕ್ರಾಂತೆವಾನ್‌ | ಹರಕ ದಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತಗಳಾಗುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 
ವ್ಯಾಪನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಒಂದರಿ 


ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಖೇ ನಿಷ್ಟೋ ವಿತರಂ ನಿ ಕ್ರಮಸ್ಸ ದ್ಯೌರ್ದೇಹಿ ಲೋಕಂ ವಜ್ರಾಯೆ ನಿಷ್ಕಭೇ | 
ಹನಾವ ವೃತ್ರಂ ರಿಣಚಾವ ಸಿಂಧೂನಿಂದೆ ಸ್ಯ ಯಂತು ಪ್ಪ ಪ್ರೆಸವೇ ವಿಸೃಷ್ಟಾಃ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅವನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಇಂದ್ರನ ಜ್‌ ಸಾಲದಿದ್ದಾಗ ಸ ನು ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ತನಗೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಜಕ್ಕಿನ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಕಥೆಯು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತಿದೆ. 


ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನಭಿತಪ್ಯೇಮಾನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ತಸ್ಟೌ ಸ್ವಯಾ ತ್ರಿಷಾ | 
ತಂ ನಾಶಕದ್ದ ಂತುಮಿಂದ್ರೋ ವಿಷ್ಣು ) ಮಭ್ಯೇತೈ ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ ॥| 
ವೃತ್ತ 0 ಹನಿಷ್ಯೇ ತಿಷ್ಕಸ್ವ ವಿಕ್ಟ ಕೈಮ್ಯಾದ್ಯ ಮವಾಂತಿಕೇ | 
ಉನ್ಯತತ್ತೈನ ವಜ್ರಸ್ಯ ಸ ಮಮಾಂತರಂ ॥ 
ತಥೇತಿ ನಿಷ್ಣುಸ್ತಚ್ಚಕ್ರೇ ದ್ಯೌಶ್ಯಾ ಸ್ಯ ನಿವರಂ ದದ್‌ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬೧೨೧ರಿಂದ ೧೨೪) 
ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹಿಂಸಕನಾದ ವ ೈತ್ರನು ತನ್ನ ವಿಕಾರವಾದುದೂ ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ವ್ಯಾಸನೆಯಿಂದ ಬೆಳೆದು 
ನಿಂತನು. ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು KY NENA ಆಗ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಮೀಪಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ “ ನಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸೆಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೀನು ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನನಗೆ ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡು. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹೆ ಬೆಳೆದು ನನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅದರಂತೆಯೇ ಬೆಳೆದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿವರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಿತು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಉತ ಮಾತಾ ಮಹಿಷಮನ್ಯನೇನದನೋೀ ತ್ತಾ ಜಹತಿ ಪುತ್ರ ದೇವಾಃ ! 


ಅಥಾಬ್ರನೀದ್ವೃತ್ರನಿಂದೋ್ರೋ ಹನಿಸ್ಯನ್ನ_ಖೇ ನಿಸ್ಲೋ ವಿತೆರಂವಿ ಕ್ರಮಸ್ತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೧೧) 
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ಎ ಏರ್‌ ಇಗೆ ಅಲ್ಲ — ಬಿಪಿ ಇಷ ಫೆ ನೊ ರಳ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದ ವೃತ್ರನ ು 'ವಣಿಗೆಯನ್ನು ೧. ಡಿ ಕಾತುರಳಾದಾಗ 


ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ಎರಡು ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿಷ್ಣುನಿನ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ವಿಷಯವಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ತೆ.ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿಃ ಎಂಬವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಆದ 
೪) ಎ ಕಾ 

ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸೀದ್ಯದಿ ನಾ ತಾವದಧ್ಯಗ್ನೇರಾಸೀತ್ಸೆ ಸಂಭವನ್ನಗ್ಲೀಸೋಮಾನವಛಿ ಸಮಭವಥ್ಸೆ ಇಷುಮಾತ್ರ 
ನಿಷುಮಾತ್ರೆಂ ನಿಷ್ಟಜ್ಞವರ್ಧತೆ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನಾವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ 
ವೃಣೋತ್ತದ್ಭೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋಇ*ಬಿಭೇದಪಿ ತೃಷ್ಟಾ ತಸ್ಮೈ ತ್ವಷ್ಟಾ- 
ವಜ್ರಮಸಿಂಚತ್ತಪೋ ನೈ ಸ ವಜ್ರ ಆಸೀತ್ರಮುದ್ಯಂತುಂ ನಾಶಕ್ಕೋದಥ ವೈ ತರ್ಹಿ ವಿಷ್ಣು- 
ರನ್ಯಾ ದೇವತಾ€ಸೀತ್ಸೋಬ್ರವೀದ್ವಿಷ್ಟನೇಹೀದಮಾ ಹರಿಷ್ಯಾಮೋ ಯೇನಾಯಮಿದಮಿತಿ 
ಸ ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿನ್ಯಧತ್ತ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೈತೀಯಮಂತರಿಕ್ಷೇ ತೈತೀಯಂ ದಿನಿ 
ತೃತೀಯಮಭಿಪರ್ಯಾವರ್ತಾದ್ಯ್ಯಬಿಭೇದ್ಯತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಮಾಸೀತ್ರೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರ 
ಮುವಯಚೈದ್ವಿಷ್ಟ್ನುನುಸ್ಥಿತಸ್ಸೋ*ಬ್ರನೀನ್ನ್ಮಾಮೇಪ್ರ ಹಾರಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ಮಯಿ 
ನೀರ್ಯಂ ತತ್ತೇ ಪ್ರ ದಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ತದೆಸ್ಮೈ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ತತ್ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಲಾದಧಾ ಮೇತಿ ತೆದ್ದಿ- 
ಸ್ಹನೇತಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರಶೈಗೃಹ್ಹಾದೆಸ್ಮಾಸ್ತಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ದಧಾತ್ವಿತಿ ಯೆದಂತ- 
ರಿಕ್ಷೇ ತೃತೀಯಮಾಸೀತ್ರೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದೆಯೆ ಚ್ಛದ್ದಿತ್ಲ್ಟನುಸ್ತಿತಸ್ಸೋಇಬ್ರನೀನ್ಮಾ 
ಮೇ ಪ್ರ ಹಾರಸ್ತಿ ನಾ ಇದಂ ಮಯಿ ವೀರ್ಯಂ ತತ್ತೇ ಪ್ರೆ ದಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ತದೆಸ್ಮೈ 
ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತತ್ಪೃತ್ಯಗೃಹ್ಲಾದ್ದ್ವಿರ್ಮಾಧಾ ಇತಿ ತದ್ವಿಷ್ಟವೇಇತಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸ್ರತ್ಯ- 
ಗೃಹ್ಲಾದಸ್ಮಾಸ್ಟಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ದಧಾತ್ವಿತಿ ಯದ್ದಿನಿ ತೃತೀಯೆಮಾಸೀತ್ರೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರ- 
ಮುದಯಚ್ಛೆದ್ದಿಸ್ಸ್ಮನುಸ್ಥಿತಸ್ಸೋ5 ಬ್ರನೀನ್ಮಾ ಮೇ ಪ್ರ ಹಾರ್ಯೇನಾಹಮಿದಮಸ್ಮಿ ತತ್ತೇ 


ಪ್ರದಾಸ್ಕಾ ಖಾತಿ || 


(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೨) 


ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ವೃತ್ರನು ಬಹು ಬೇಗನೆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ 
ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗುವಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆದನು 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯುಂಬಾಯಿತು 
ಆಗ ತೃಷ್ಪೃವು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ವ್ರತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು.  ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಲು ಕೂಡ ಇಂದ್ರನಿಂದಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಆಗ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ನಿಷ್ಣುವು ನಿಂತಿದ್ದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ನಿಷ್ಣುವು ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಭಾಗವನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಭಾಗವನ್ನೂ ಉಳಿದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿಗನು. ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿಸ್ತ ವಿಷ್ಣುಶರೀರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡನು 


ಸ್‌ 
| 
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ಆಸ ವೃತ್ರನು ಹೆದರಿ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಕೂಡದೆಂದೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವೆನೆಂದೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ :ಹೇಳಿ ಅಡೀ ರೀತಿ ನಡೆಸಿಕೊಡಲು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಇರುವ ವೃತ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವಿಗೊಪ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ 
ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಮೂರು ಸಲ ಸಹಾಯವನ್ನು ಫಡೆದು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರು ಸಲ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನರ್ಪಿ 
ಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಅಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಆಹುತಿಗೆ ತ್ರಿಧಾತುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತ್ರಿ ಭಿರಿದ್ವಿಗಾಮಭಿಃ ಉರು ಕ್ರಮಿಷ್ಟ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತತ್ತತ್‌--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರಕೈ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಹೆ ಬಂದಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣೇಮಸಿ- -ಗ್ಗ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಂತೋಮಸಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಶಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಾದಿ ಜತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ತಿಜಂತೆನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇನಸ್ಯ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಸಿಂಜಿ-.(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.  ಷಷ್ಮೀವಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. 


ತ್ರಾತುಃ. ತ್ರೈ ಪಾಲನೇ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಆದೇಚ ಉಪೆದೇಶೇ2ಶಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ 
ನಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಖುತ ಉತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ರಾತ್‌ಸಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. 


ಅವೃಕಸ್ಯ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ವೃಕಃ ಯಸ್ಯ ಅವೃಕಃ ತಸ್ಯ-ನೇಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೩೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೀಡಢುಷಃ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸ್ವಾಹಾನ್‌ ಮೀಡ್ಬಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೨) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಹ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಕ- 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂನ. ಶಾಸಿವಸಿಘೆಸೀನಾಂಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 


ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೫೫. 


ಕ್ರನಿಷ್ಟ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಥಯ. ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಚಾದೇಶ, dl ES ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾರ್ಜಯೋಗೇ*ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಕೈನ್ಮೇಜಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


EN 


ಸ೦ಹಿತಎ ಪಾಠಃ 


| | | | 
ದ್ವೇ ಇದಸ್ಯ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶೋಂಭಿಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತೊೋ ಭುರಣ್ಯತಿ | 


"ರ 
| | | 
ತೃತೀಂಯಮಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧಷ ೯ತಿ ವಯಶ್ನ ನ ಪಶೆಯಂತಃ ಪತತಿ ತ್ರಿಣಃ 11 


ದ್ವೇ ನ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಕ್ರಮಣೇ ಗ | ಸ ಸ್ವಃ5ದೃ ಕ | ಅಭಿ5ಖ್ಯಾಯೆ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಚುರಣತ್ಯತಿ | 


| 
ತೃತೀಯಂ | ಅಸ್ಯ | ನೂ | ಆ | ದಧರ್ಷತಿ | ಯ | ಚನ | ತಯ | ಸತತ್ರಿಜಃ || ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯ ಸ್ಟ ಸ್ವರ್ದ್ವಶಃ ಸ ಕರ್ಗಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ದ್ರಷ್ಟುರ್ನಿಷ್ಟೋರ್ದ್ವೇ ಇತ್‌ ಕ ಕೈಮಣೇದ್ದೆ ಶೇ ಏವ ಪದೇ 
ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋಇಭಿಖ್ಯಾಯ ಸರ್ವಭೂತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರೆಖ್ಯಾಯ ಭುರಣ್ಮತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಭಜತೇ! 
ಭುರಣ್ಯತಿಃ ಕಣ್ಣಾ ದಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ಭುರಣ್ಯತಿ ಶವತೀತಿ ತೆತ್ತರ್ನ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಸ್ತ ರ್ರೈಸಿದ್ಧ ತಶ್ವಾಪ್ಟೂ- 
ಲೋಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾಗಮನಾದಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೇತ್ಯುಭೇ ಕ್ರಮಣೇ ಜಾನಾತಿ | ಅಸ್ಯ ನಿಷ್ಲೋಸ್ತೃತೀಯೆಂ 
ಕ್ರಮಣಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಕೋಪಿ ಮರ್ತ್ಯಿೇೊಲ್ಟನಕಿರ್ನೈೆನಾ ದಧರ್ಷತಿ | ಬುಡಾ. ನಾಭಿಭವತಿ | 
ಜ್ಞಾತುಂ ನ ಶಕ್ಗೊ ಸೀತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಮನುಷ್ಯ ಏವ ಅಸಿ ತು ವಯಶ್ಚನ ವೇತಾರೋ ಮರು. 
ತನ ಕೀಡ ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಪತಯಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಸಮರ್ಥಾಃ Ko ಪತತ್ರಿಣಃ ಪತನಶೀಲಾ 
ಗರುಡಾದಯೋ ವಾಯವೋ ವಾ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ | ನೈವ ಶಕ್ನುವಂತಿ ॥ ಧೃಷೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 
ಸತೃಲೋಕಸ್ಥಾತೃಂತವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟತ್ತೇನ ಸರ್ವೇಷಾಮನಿಷಯತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ॥| 


ಸ್ವರ್ದೃಶ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ | ಅಸ್ಯ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ದ್ವೇ ಇತ್‌ 
ಕ್ರಮಣೇ- ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ) | ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮಾನವನು | ಅಭಿಖ್ಯಾಯ--ಸ್ತುತಿಸಿ | ಭುರಣ್ಯತಿ- (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ| ಅಸ್ಕ--ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ತೈತೀಯಂ--ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನಿಡುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | 
ನಕಿಃ ಆ ದಧರ್ಷತಿ-_/ಯಾವ ಮಾನವನೂ) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ | ಪತೆಯಂತಃ-(ಸಕಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ವಯಶ್ಚನ.--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಕೂಡ (ಅದರಂತೆಯೇ) | 
ಪತತ್ರಿಣಃ-_ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ (ತಿಳಿಯಲಾರವು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವ 
ನ್ನಿಡುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರವು. 


Epglish Translation 


Man, glorifying (Vishnu), tracks two steps of that heaven-beholding 
(deity), but he apprehends not the third ; nor can the soxring-winged birds 


(pursue it) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಃ-- ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ದ್ರಷ್ಟುಃ | ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವ ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ; ಆದರೆ 
ಮೊದಲು ಸ್ಟರ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಸ್ಪರ್ದ್ವಶಃ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಸದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು 


ಸ್ವಃ, ಪೃಶ್ಚಿಃ, ನಾಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯು- 
ತ್ತರಾಣಿ ಷಡ್ಡಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಿ | (ನಿ. ೨-೧೩) ಸ್ವಃ, ಸೃಶ್ಚಿಃ, ನಾಕೆ ಗೌಸ, (ವಿಸ್ಟಪ್‌) ನಿಷ್ಟಪೆಂ ನಭಃ 
ಎಂಬ ಆರು ಪದಗಳೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಪ ್ಯಾಯವಾಗಿಯೊ ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಚಕ 
ಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಸ್ಟರ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮೂಲಧಾತುವೇನು ಮತ್ತು ಈ ಪದದ ನಿಸ್ಬತ್ತಿಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ, ಸ್ಪ್ರತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸಂ 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸ್ಟೈತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೨-೧೪) 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೫೫. 


ಕ ಬಾ್‌ಾಡ್‌ಜುದ್‌ ಸದ್‌ ತಾನ್‌ 
ಮ್‌ ಒಎನ್‌ ಹ್‌? ಡ್‌ ಡನ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಇತ್‌ ಗತ್‌ ಸಾರ್‌ 
ELS 


ಬಹಳ ದೂರವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, (ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ರಸಜೊಳಗೆ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಐಕ್ಕವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಏತೇನ ದ್ಯೌರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯೆತಿ | 
(ನಿ. ೫-೪). 


ಅಹೆಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರೆಶ್ಯಜ್ಜುದೇಷಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಜಸ್ತಿಶ್ವಂ ಸ್ವಡನ್ಸಶೇ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೫). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಲೋಕವೆಂದೂ, 


ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ದುರೋ ವ್ಯೃಣ್ಣನ್ನವಂತ ನಿಶ್ಚೇ ಸ್ವಂದನ್ಸಶೀಕೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೯-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ-ನಭಸಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 


ದಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ದಾ: ಸಹಸ್ರಿಣೋ ದುರೋ ನ ವಾಜಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಪಾ ವೃಧಿ | 
ಸ್ರಾಚೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೈಥಿ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ಶುಕ್ರಮುಷಸೋ ನಿ ನಿಮ್ಯುತುಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಃ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತೃಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಶೋರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, 


ಸಮ್ರಾಜಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಥೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿದಥೇ ಸ್ಪರ್ದೈಶಾ | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ವಾಂ ರಾಧೋ ಅಮೃತತ್ವಮೀಮಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ವಿ ಚರಂತಿ ತನ್ಯವಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ದೈೆಶಾ ಎಂಬ ಪದನು ನಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ಟರ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಸ್ಪರ್ದೆಶಾ ಎಂದರೆ ತಾದೃಶಃ 
ಮಾದೃಶಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಂತೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸದ್ಭಶರಾಗಿ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ Peteraon ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 01862016 ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಅ. ೨, ಆ. ೨. ವ, ೨೫, ) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 629 


I) ಸ ಎರ್ದ್ಯೈಶ appearing (dazzling) like the Sun (used of the Gods, ) ii) looking on the Suns 
i» e- alive or (Geldner) seeing with Sun’s light (used of men in four places). Geldner thinks 
that the latter Interpretation will do in all cases. ವಿದೆಥೇ ಸ್ವದೈ೯ಶಾ 18 probably to be 


understood as “ appearing dazzling at the sacrifice”. 
( Hymns from the Rig-Veda— II Series. P: 318) 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆಮೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 
ತಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಹಸಿರೇ. ಸ್ವರ್ದ್ಯಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೪-೪) 
ಎಂಚ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ದೈಶಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ರಶ್ಮಯಃ | 
ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದ್ಕೂ 


ಶುಚಿಂ ನ ಯಾಮನ್ನಿಷಿರಂ ಸ್ಪರ್ದೃ್ಯಶಂ ಕೇತುಂ ದಿವೋ ರೋಚನಸ್ಥಾಮುಷರ್ಬುಧಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅಸ್ರತಿಷ್ಟುತೆಂ ತಮೀಮಹೇ ನಮಸಾ ವಾಜಿನಂ ಬೃಹತ್‌ ॥ 

(ಯ. ಸಂ ೩-೨-೧೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ದ್ವಶಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಸರ್ವದೃಶಂ ಸರ್ವಪದಾರ್ಥನಿಜ್ಞಾನ- 
ಯುಕ್ತಂ | ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಜನೂಶ್ಚಿದ್ದೋ ಮರುತಸ್ತ್ಯೋಷ್ಯೇಣ ಭೀಮಾಸಸ್ತುನಿಮನ್ಯವೋ$ಯಾಸಃ | 


ಪ್ರ ಯೇ ಮಹೋಭಿರೋಜಸೋತೆ ಸಂತಿ ನಿಶ್ವೋ ವೋ ಯಾಮನ್‌ ಭಯೆತೇ ಸ್ವರ್ದ್ಯಕ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ ೭-೫೮-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವೋ ಜೀವಸಮೂಹಃ। ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವೀಕ್ರಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಜೀವಸಮೂಹೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ವರಂತರಿತ್ತಂ | ತತ್ರಕೃತೀತಿ ವೃಕ್ಷಃ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಕ್‌ ಸರ್ವದೋತ್ರಿಷ್ಠನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಟರ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ವೃಕ್ಷವು ಯಾವಾಗಲೂ ಇ. .11 ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಮಯೆಂತೇ ಕೃತಧ್ವಚೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಜಾ ಭವತಿ ಕಂ ಚೆನ ಪ್ರಿಯಂ | 
ಯೆತ್ರಾ ಭಯೆಂತೇ ಭುವನಾ ಸ್ವರ್ದೆಶಸ್ತತ್ರಾ ನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾಧಿ ವೋಚೆತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೩-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗೋನ್ಮುಖರಾದ ವೀರರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಿರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದ್ರಸ್ಟು: ಅಥನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟುಃ ನಿಷ್ಣೋಃ ಎಂದು 


A 
630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪೆರಮಪದವು ಅದಿತ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವ8ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ತೃತೀಯಂ ನಕಿಃ ಆ ದಧರ್ಷತಿ- ತೃತೀಯಂ ಕ್ರಮಣಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಜ್ಞಾತುಂ 
ಸ ಕೋನಿ ಮರ್ತೃಃ ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವಿಕ್ರಮಣವಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಯಾವ ಮಾನವನಿಂದಲೂ, :ಗರುಡಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಚಾರಿಗಳಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೊನೆಗೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. | 


ನಕಿೀ-ಈ ಪದವು ಸರ್ವಸದ ಸಮಾಮ್ನಾಯಾರ್ಥಕವಾದ ಪದಗಳೊಡನೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮ್ರ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಿದ್ದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನರಿಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು 
ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕ್ರಮಣೇ. _ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. , ಯುವೋರ- 
ನಾಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಡೀಶ. ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ*-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರ್ದೃಶಃ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಭಿಖ್ಯಾಯ--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇನ ನರ೯- 
ಪೂರ್ವೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭುರಣ್ಯತಿ--ಭುರಣ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಭುರಣ್ಯಿತಿ ಶವತಿ (ನಿರು. ೧೪-೧೬) ಎಂಡು ಗತಿ 
ಕರ್ಮಕಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧರ್ಷತಿ--ಧೃಷಿ ಶಸೀ ವೈಯಾತ್ಯೇ. ಧಾತು. ಇಉದಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಬ್ರಿರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯಃ ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು ವಾಶೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಡಿತ್ತವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುವರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ (ಆ) ಲೋಪ, ವಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವಹ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪತತ್ರಿಣಃ- -ಸತ್‌ಲೃ' ಗತೌ ಧಾತು. ಅಮಿನಕ್ಷಿಯೆಜಿ_( ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪತತ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪತತ್ರೀ. ಅತ ಇನಿಕೆನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. || ೫ ॥ 


ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ 


| | | wl 
ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ ನನತಿಂ ಚ ನಾಮುಭಿಶ್ಚಕ್ರ್ರಂ ನ ವೃತ್ತಂ ವ್ಯತೀರವೀ- 
ವಿಪತ್‌ | 
| | | 
ಬೃಹಚ್ಛರೀರೋ ವಿಮಿಮಾನ ಯಕ್ವಭಿರ್ಕ್ಯುವಾಕುಮಾರಃ ಸ್ರತ್ಯೇತ್ಯಾ- 
ಹನಂ ॥೬॥ | 


ವದಬಾಧಃ 
| | | 
ಚತುರ್ಭಿಃ | ಸಾಕಂ | ನವತಿಂ | ಚ | ನಾಮಇಭಿಃ | ಚಕ್ರಂ 1ನ | ವೃತ್ತಂ | ವ್ಯತೀನ್‌ | ಅವೀವಿಪೆತ್‌ | 


| | | | | | 
ಬೃಹತ್‌ $ಶರೀರಃ | ವಿ$ಮಿಮಾನಃ | ಯಕ್ಸ್‌$ಭಿಃ । ಯುವಾ | ಅಕುಮಾರಃ। ಪ್ರತಿ ಏತಿ! ಆ€ಹವಂ[೬!| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಯೆಮಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಾ ನಿಷ್ಣುಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ ಸಹಿತಾಂ ನವತಿಂ ಚೆ | ಚತುರ್ನವತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ಯಾಲಾವಯೆವಾನ್‌ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯನಮನಪ್ರಕಾರೈಃ ಪ್ರೇರಣನಿಕೇಸೈರ್ವ್ಯತ್ತೆಂ ಯೆಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯತೀನ್‌ ವಿನಿಧಾತನಸ್ವಭಾವಾನ್‌ ವೃತ್ತಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ನ ಬಹ್ಹರೋಪೇತೆಂ ಚೆಕ್ರೆಮಿವ ತಂ 
ಯಥಾ ಶತ್ರೋರುಪರಿ ಪ್ರಕ್ಲೇಸೇಣ ಭ್ರಮಯತಿ ತದ್ದದುಕ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವ್ಯಾಲಾವಯವಾನನೀನಿಸತ್‌ | 
ಕೆಂಪೆಯೆತಿ | ಭ್ರಮಯತಿ | ಟುವೇಸೈ ಕಂಪೆನೇ || ಜೈಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚೆಜ್‌ ರೂಪೆಂ || ಕೇ ಪುನಸ್ತೇ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಸಂವತ್ಸರ ಏಕಃ | ಅಯೆನೇ ದ್ವೇ! ಸಂಚೆರ್ತವಃ | ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ | ಚೆತುರ್ನಿಂಶತೈರ್ಧ- 
ಮಾಸಾ: | ಶ್ರಿಂಶದಹೋರಾತ್ರಾಃ | ಅಷ್ಟಾ ಯಾಮಾಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಸರ್ಯಾವರ್ತಮಾನಾನಿ ಮೇಷಾ- 
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ಪತ್‌ 


ದೀನಿ ದ್ವಾದಶ ಲಗ್ಗಾನೀತಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಚತುರಧಿಕನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನನೀನಿಸತ್‌ | ನನ್ಹಾದಿತ್ಯಃ ಸ್ಥಯೆವ- 
ಫೀತರವತ್ಸರಿಭ್ರನುತಿ ಕಥಂ ಭ್ರಮಯತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ನೈಷ ದೋಷಃ | ಏತೇಷಾಂ ಭ್ರಾಮಕಸ್ಯ ಧ್ರುನಸ್ಯ 
ನಿಸ್ಟೋರ್ಮೂರ್ತ್ಯಂತೆರತ್ವಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಸ್ವಭ್ರಮಣಾಧೀನತ್ವಾದಿತರೇಷಾಂ ಪರಿಭ್ರಮಣಸ್ಯ | ಅತಃ 
ಸ್ವಯಂ ಭ್ರಮಯತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಏವಂ ಕಾಲಾತ್ಮಕೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಬೃಹಚ್ಛೆರೀರೋ ವಿರಾಡಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವ- 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಶರೀರಾಣಾಂ ಸ್ವಶರೀರತ್ವಾತ್‌ | ಬೃಹಚ್ಛರೀರತ್ವೆ ನೇಪೋಪೆಪಾಪಯತಿ | ವಿಮಿಮಾ- 
ನೋ ವಿವಿಧಮಾತ್ಮಾನಂ ಮಿಮಾನೋ ದೇವತಿರ್ಯೆಗಾತ್ಮನಾ ನಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಾಸೆಯನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಖುಕ್ಪಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಮದ್ಭಿರ್ಮಂತ್ರವದ್ಫಿರ್ವಾ ನಿನಿಮಾನಃ | ಯದ್ಯಪಿ ವಿಭುಸ್ತಥಾನಿ ಭಕ್ತಾ ಬಧೀನತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಮಾಯತೇ | ಯುವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲೋ ನಿತ್ಯ ತರುಣೋ ವಾ ಅತ ಏನಾಕುಮಾರೋತನಲ್ಪಃ 
ಏವಂಭೊಶೋ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ರಾಹವಮಾಹ್ವಾ ನಂಪ ಪ್ರತೈ «ತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ ಯಜ್ಞ ದೇಶಂ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು) ನಾಮಭಿ8-- ತನ್ನ ಭ್ರಮಣಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ | ಚತುರ್ಭಿಸ್ಸಾಕಂ ನವತಿಂ 
ಚ-- ತೊಂಭತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ಭವ್ಧೂ | ವ್ಯ ತೀನ್‌- ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಕಾಲದ 
ಅನಯನಗಳನ್ನು | ಚಿಕ್ರಂ ನ. -ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವ ಚಕ್ರದಂತೆ | ವೃತ್ತಂ--ವಲಯಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತು 
ವಂತೆ | ಅನೀನಿಪತ್‌- -ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬೃ ಹಚ್ಚ ರೀರ8--ವಿರಾಡ್ರೂಪದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಯಕ್ತಭಿ8--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | EE ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ದೇವತಿರ್ಯಗಾದಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಪರಿಣಮಿಸುವವನೂ ] ಯುವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವನನೂ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | 
ಅಕುಮಾರಃ(ಆದಕೆ) ಶಿಶುರೂಪನಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು | WT ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 

ಪ್ರತ್ಯೇತಿ--(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಬರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಭ್ರಮಣಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ತೊಂಭತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ A ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವ 
ಚಕ್ರದಂತೆ ವಲಯಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಭ್ರಮಣಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿರಾಡ್ರೂಪದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದೇವತಿರ್ಯ ಗಾದಿನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಪರಿಣಮಿಸುವವನೂ, 


ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದರೆ ಶಿಶುರೂಸನಲ್ಲದನನೊ ಆದ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ಸಿವ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ ನಿ. 


English Translation 


He causes, by his gyrations; ninety and four periodical revolutions; 
like a circular wheel, vast of body, and evolving in many forms; through the 
praises (addressed to him); ever young though not infantine, he comes ಇ॥ 
our invocations; 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಇಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ ಪದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ, 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | 
(ನಿ. ೫-೪) 
ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಿತೃನಿಗೆ ಸ್ವಃ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 


ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಭ್ರಮಣರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಾಲಾದಿ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಅಂಶವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚೆತುರ್ಭಿಸ್ಸಾಕೆಂ ನವತಿಂ ಚೆ. -ಏತೆತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕಾಲಾವಯವಾನ್‌ | ಎಂದು ಕಾಲದ ಅವಯವ 
ಗಳನ್ನು ತೊಂಭತ್ತುನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ... 


ಸಂವತ್ಸರಃ ಏಕಃ ವರ್ಷ 

ಅಯನೇ ದ್ವೇ ಅಯನಗಳು 

ಪಂಚರ್ತವಃ ಖುತುಗಳು 

ಮಾಸಾಃ ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಗಳು ೧೨ 

ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯರ್ಧಮಾಸಾಃ ಅರ್ಧಮಾಸಗಳು ೨೪ 

ತ್ರಿಂಶದಹೋರಾತ್ರಾಃ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ೩೦ 

ಅಷ್ಟೌ ಯಾಮಾಃ ಯಾಮಗಳು ೮ 

(ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಪರ್ಯಾವರ್ತಮಾನಾಥಿ ಮೇಷಾದೀನಿ) ಮೇಷಾದಿ ಲಗ್ನಗಳು ೧೨ 
ದ್ವಾದಶ ಲಗ್ನಾನಿ ಎ 

ಮಿಲಿತ್ತಾ ಚತುರಧಿಕನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಒಟ್ಟು ೯೪ 


ಈರೀತಿ ಕಾಲದ ಅವಯವಗಳು ಒಟ್ಟು ತ್ತೊಂಭತ್ಮುನಾಲ್ಕು. 

ವ್ಯತೀನ್‌--ವಿನಿಧಾತೆನಸ್ವಭಾವಾನ್‌। ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಸಗಳಿಂದಿರುವ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಾವಯೆವಗಳನ್ನೂ 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮಾ 
ಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ನನ್ಹಾದಿತ್ಯಃ ಸ್ವಯಮಪಿ ಇತರವತ್ಪೆರಿಭ್ರಮತಿ ಕಥಂ ಭ್ರಮಯತಿ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ನೈಷ ದೋಷಃ। 


ಏತೇಷಾಂ ಭ್ರಾಮಕಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋಃ ಮೂರ್ತೈಂತರತ್ವಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಸ್ಪಭ್ರಮಣಾಧೀ- 
ನತ್ವಾದಿತಕೇಸಾಂ ಪರಿಭ್ರಮಣಸ್ಯ ಅತಃ ಸ್ಪಯಂ ಭ್ರಮಯತಿ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 


ಖ್‌ 


634 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫ 


ಹ 


ಹ ವ ನೀ ಸಾ 


ಆದಿತ್ಯನೂ ಕೂಡ ಇತರ ಗ್ರಹಾದಿಗಳಂತೆ ಭ್ರಮಣಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾನೇ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅವನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಆಶಂಕಿಸಿ, ಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಇತರ 
ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಭ್ರಮಣವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಆಕ್ಷೇಸಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಕಾಲಾತ್ಮೆಕೆವಾದ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹೆರೂಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಲಾತ್ಮಕಃ ನಿಷ್ಣುಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, ನಿರಾಡಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಾದಿಶರೀರಾಣಾಂ ಸ್ವಶರೀರತ್ವಾತ್‌ ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನವಲಂಬಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಮಿಮಾನಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೃಸ್ಟಿಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಬೇರೆ ರೂಪದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವ) ನಿಷ್ಣುವೇ 
ಹೇತುವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಚತುರಧಿಕನವತಿ (೯೪) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಚಕ್ರ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಲಾವಯವಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಹೇತು 
ವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತತ್ತ್ವಗಳೇ ಇವು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯ ವರ್ವರ್ತಿ ಚೆಕ್ರೆಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ತು: | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರಮಣಶೀಲಂ ಮಂಡಲಾಖ್ಯಂ ರಥಚೆಕ್ರಂ ನಾ ವರ್ವರ್ತಿ!| 


ಪೆಂಚೆಪಾದಂ ಪಿತರಂ ದ್ವಾಡಶಾಕೈತಿಂ ದಿವ ಆಹುಃ ಸರೇ ಅರ್ಥೆ ಪುರೀಸಿಣಂ | 
ಅಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉಪರಿ ವಿಚಕ್ಸೃಣಂ ಸಪ್ತಚೆಕ್ರೇ ಷಳೆರ ಆಹುರರ್ಸಿತಂ || | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೨) 


ಸಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾ ತೆಸ್ಲುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಬಸ್ಮಸ್ಯಶೇ ಭೂರಿಭಾರಃ ಸನಾದೇವ ನ ಶೀರ್ಯತೇ ಸನಾಭಿಃ || 


(ಖು ಸಂ- ೧-೧೬೪-೧೩) 


ಹನ್ನೆರಡು ಅರಗಳುಳ್ಳ (ಮಾಸ) ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಸರಿಭ್ರೃ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತದೆ. ಅದು ಕ್ಷಯನನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಭ್ರಮಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಮಿಥುನರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ನಿಳನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಶಿಶುರೂಪದ್ಧೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಯವು ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಯನಾದ್ಯವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರವು ಸತತವಾಗಿ ತನ್ನ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು. ಈ ತತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಅವನ 
ಬಾಹ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಲೂ ಇದಿ. ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಂಹಿತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತು 


ಅ. ೨. ಆ. ೨, ವ. ೨೫.7 ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 635 


ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಈ ಎರಡು ತತ್ತ_ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಧಾರನೆಂದು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


d 
3 


ಪ್ರಜಾಸತಿರಗ್ಗಿಮಚಿನುತರ್ತುಭಿಸ್ಸಂವಥ್ಸರಂ ವಸಂಶೇನೈವಾಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಮಚಿನುತೆ ಗ್ರೀ- 
ಸ್ಮೇಣ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪೆಕ್ಷಂ ವರ್ಷಾಭಿಃ ಪುಚ್ಛೆಗ್‌ಂ ಶರದೋತ್ತರಂ ಪೆಸ್ತಗ್‌ಂ ಹೇಮಂತೇನ 
ಮಧ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ ಅಸ್ಯ ತೆಶ್ರೊರ್ವಾರ್ಧ ಮಚಿನುತ ಕ್ಷತ್ರೇಣ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಶ್ರಂ ಪಶುಭಿಃ 
ಪುಚ್ಛೆಂ ವಿಶೋತ್ತರಂ ಪೆಕ್ಷಮಾಶಯಾ ಮಧ್ಯಂ ಯೆ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಂ ಚಿನುತೆ ಯತುಭಿ- 
ರೇವೈನಂ ಚಿನುತೇಂಥೋ ಏತದೇವ ಸರ್ವಮವ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧೦-೧) 
ಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಾದಿ ಸಕಲ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ಕೂ ಕಾಲಾವಯವಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ಉಷಾ ವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ | ಸೂರ್ಯಶ್ಚಶುರ್ವಾತಃ ಪ್ರಾಣೋ ವ್ಯಾತ್ತಮಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ಟಾನರಃ 
ಸಂವತ್ಸರ ಆತ್ಮಾಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಬ್ಯಾಪ್ಟೃಷ್ಮಮಂತರಿಶ್ಷಮುದರಂ ಪೃಥಿವೀ ಪಾಜಸ್ಯಂ ದಿಶಃ 
ಪಾರ್ಶ್ವೇಇವಾಂತರದಿಶಃ ಪರ್ಶವ ಖುತವೋ$ಂಗಾನಿ ಮಾಸಾಶ್ಚಾರ್ಧಮಾಸಾಶ್ಚ ಪರ್ವಾಜ್ಯ- 
ಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಕ್ಸತ್ರಾಣ್ಯಸ್ತೀನಿ ನಭೋ ಮಾಗ್‌ ಂಸಾನ್ಯೂವಧ್ಯಗ್‌ಂ ಸಿಕತಾಃ 
SS ಕ ಟಾ ಜ್ಯ್‌ ವಾಗೇವಾಸ್ಯ ವಾಗಹರ್ವಾ ಅಶ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ವಜಾಯೆತೆ 
ತಸ್ಯ ಸೂರ್ವೇ ಸಮುದ್ರೇ ಯೋನೀ ರಾತ್ರಿರೇನಂ ಪಶ್ಥಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ವಜಾಯೆತೆ ................ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೬-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಉಸಸ್ಸೇ ಶಿರವು, ಸೂರ್ಯನೇ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವ, ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರನೇ ಮುಖವು, ಸಂವತ್ಸರವು ದೇಹವು ... ... ೬. ಯತುಗಳೇ 
ಅಂಗಗಳು, ಮಾಸಾರ್ಥಮಾಸಗಳೇ ಪರ್ವಗಳು, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೇ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿಕ್ರಮಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೫೫-೬) ಹಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತ್ಮಕೋ ನಿಷ್ಣು/ವಿವಿಧ- 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿಮಾನಃ ದೇವತಿರ್ಯಗಾತ್ಮನಾ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪೆಯೆನ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಮುಂದೆ ಉಪನಿಷದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದುದೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಪ್ರತಿಪಾ 
ದನೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಭಸಿ ಈರೀತಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


In the elaborate rite of the piling of the ‘fire-altars lies the most philosophic 
content of the Samhita, for in it finds expression the chief doctrine of the sacrificial ritual, 


the sacrifice as a cosmic power of the highest potency. The first expression of it is preserved 
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in the litarature of the Purusha hymn of the Rig-Veda ( ೫-90 ) where the creation of 
the universe 19 figured as the sacrifice of a Primeval Purusha» who is all that is and that 
shall be: This creation cannot be regarded as ever proceeding, and the year, the symbol of 
time, takes its part in that the three seasons, spring, summer, and autums form the ghee; 
the kindling sticks and the oblation> undoubtedly an attempt to recognise and explain time 


in its relation to the Universe. 


(A, B. Keith :— The Taittiriya Samhika—1: Introduction : Harvard Orieatal Series 
Vol. 18-P. CXXVI) 


The Satapatha Brahmanain the tenth book ( X. 6.4 )» which deals with the secret of. 
the fire, develops the theme more philosophically. Prajapathi is the year, for heis essentially, 


as the creator, time, and the year is at once the symbol of time, and the period In which the 
working of nature completes a round and commences again: 


(A: B. Keith. The Religion and Philosophy of the Veda— Vol. II ೫, 466: ) 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರವು ತನ್ನ ಆದಿಯನ್ನೂ ಅಂತ್ಯವನ್ನೂ ಅಯನಾದ್ಯನಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪುನಃ 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ಅನಂತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ 
ಜೀವನವೂ ಸಹ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಆದ್ಯಂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅನಾದ್ಯನಂತವಾದ ಭ್ರಮಣ 
ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾಢವಾದ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು 
ಅಡಗಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ದೇಹೆದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳೂ 
ಅಡಗಿವೆಯೆಂದೂ, ಮತ್ತು, ಅಗ್ನಿ, ನಿಷ್ಣು, ಆದಿತ್ಯ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬ 
ಸುವರೆಂದೂ, ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾಲವೇ ಆಧಾರವೆಂದೂ, ಆ ಕಾಲವು ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಅಂಶವೆಂದೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪಂತಂ | 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯಃ || 


(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌, ೧-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ವಿಶ್ವರೂಪಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಪರಾಯಣನೂ 
(The final goal). ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಎಕಜ್ಯೋತಿಯೂ, ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅನಂತರ, 
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ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯಾಯನೇ ದಕ್ಷಿಣಂ ಚೋತ್ತೆರಂ ಚ | 
ಒಕ 

ಪಂಚಿಪಾದೆಂ ಪಿತರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ ದಿನ ಆಹುಃ ಪರೇ ಅರ್ಥೇ ಪುರೀಷಿಣಂ | 
ಅಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉಪರೇ ನಿಚೆಕ್ಷಣಂ ಸಪ್ತೆಚೆಕ್ರೇ ಷಳರ ಆಹುರರ್ಸಿತೆಂ || 

| ( Repetition of R- 7. 1-114-12) 
ಮಾಸೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಸೆಶಿಸ್ತಸ್ಯ ಕೃೈಸ್ಲಸೆಕ್ಷ ಏವ ರಯಿಃ ಶುಕ್ಲೇಃ ಪ್ರಾಣಃ! 
ಅಹೋರಾತ್ರೋ ವೈ ಪ್ರೆ ಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯಾಹರೇವ ಪ್ರಾಣೋ ರಾತ್ರಿರೇವ ರಯಿಃ | 

( ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌ ೧೯ರಿಂದ ೧೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮಾಸಕ್ಕೂ, ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕಾಲದ ಸಕಲ ಅವಯವಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಗೂ ಅವಯವಾವಯವಿ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಕ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುನಿಗಇ ಅವಯವಾವಯವಿಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಆಶಂಕೆಯುಂಟಾಗುವುದಾದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನು ; ವಿಷ್ಣುವೂ ಅದಿತ್ಯಾ- 
ತ್ಮನು ಎಂದು ಅಭೇದಬೋಧಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ಏಸ ಬ್ರಹ್ಮೈಸ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಪ್ರಜಾಸತಿಕೇತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಮಾನಿ ಚೆ ಪಂಚೆ 


ಮಹಾಭೂತಾನಿ ಪೈಥಿನೀ ವಾಯುರಾಕಾಶ ಆಪೋ ಜ್ಯೋತೀಂಸೀತ್ಯೇತಾನೀಮಾನಿ ಚೆ 
ಕುದ್ರಮಿಶ್ರಾಣೀವ ॥| 
( ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ ೩-೩) 
ದೇವೋ ವರುಣಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸವಿತಾ | 


( ಛಾ. ಉ. ೧-೧೨-೫ ) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸರ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಸರ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸರ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಕಾಲಾತ್ಮಕನು-ಕಾಲಾಧಾರನು ಮತ್ತು ಕಾಲಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನು. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಭ್ರೃಮಣವನ್ನ್ಹೂ ಕಾಲಗಳ ಭ್ರ ಮಣಗಳನ್ನೂ ಅಭೇದರೂಪದಿಂದ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು 
ಸಾಯಣರ್ಯ ಸಮಾಧಾನವು, ಅಥವಾ ಸ್ವಭ್ರ ಮಣಾಧೀನತ್ವಾದಿತರೇಷಾಂ ಪರಿಭ್ರಮಣಸ್ಯ | ಅತಃ ಸ್ವಯಂ 
ಭ್ರಮತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿಮಿಮಾನಃ--ವಿವಿಧಮಾತ್ಮನಂ ಮಿಮಾನಃ ದೇವತಿರ್ಯಗಾತ್ಮೆನಾ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪೆಯೆನ್‌ | ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾದ ತನ್ನ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ದೇವತಿರ್ಯಗಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕಾಸಗೊಳಿಸಿ ಜೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ತಾನೇ ವಿಧವಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅನಸ್ಮ್ರಾಂತರಗಳನ್ನೂ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ ಎಂದು ತಾ 


ಡ್‌ 


ತರೆ 
೨ 
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॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಚೆತುರ್ಭಿಃ--ರುಲ್ಯುಪೋತ್ತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೬-೧-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಾದಿವಿಭಕ್ತ್ಯಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉಪೋತ್ತಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃತೀನ್‌ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಧಾತು.ಇನ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಭ್ಯ: ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃತ್ತಮ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಮಾ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ' 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೀನಿಪತ್‌--ಟುನೇಪ್ಫ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಶೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಜಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು ಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಚಜ್‌. ಣೌಚೆಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ 
ಹ್ರಸ್ವ (ಪಾ ಸವ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಥೆಗೆ ಹ್ರಸ್ಟ. ಏಚೆಇತ್‌ ಹ್ರಸ್ತಾದೇಶೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚೆಜ೯. (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೋ ಕ (ಪಾ ಸೊ ೭-೪೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ: ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತ್‌ ಶರೀರ8-ಬೃಹೆ ತ್‌ ಶರೀರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಮಿಮಾನಃನಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃಊಉನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ 

ನಾನಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದು. 
ತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭ್ಯಸ್ಪಾ ನ” 


ಎಂ 


ಬುಕ್ತಭಿಃ ಚುಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ನಸ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಕುಮಾರಃ--ನ ಕುಮಾರಃ ಅಕುಮಾರಃ. ತೆತ್ಪುರುಸೇಕುತುಲ್ಯಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನ್‌ ಪೂವ ೯ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ [ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹವಮ್‌ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗೆ ಧಾತು. ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, 
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ತ್‌್‌ 


NN 
ಸಾ ಹ ಗ ಅ ಅಡಪ ಚ ವ ವ ನ ಬಯ ಬ ಬಂ 


ಅವಾದೇಶ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜಾಯುದ್ಧೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ೬. || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೫ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
ತೆ 


ನೂರ ಐನತ್ತಾನೆರಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಸಪ್ತಡೆಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಂ | ಜಾಗತೆಂತ್ರಿತ್ಳು ಕ್ಷೆ ತ್ವಾ- 
ದಿದಮಪಿ ಜಾಗತೆಂ | ವೈಷ್ಣವಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ರೈಷ್ಣ್ಟವಂ | ಭವ ಪಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ |. ಉಕ್ಕ್ಯೇ 
ತೃತೀಯಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತೆತ್ಸೊಕ್ತಂ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಉಕ್ಲ್ಯೇ ತು ಹೋತ್ರಕಾಣಾನಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಭವಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ | ಆ. ೬೨೧॥ ಇತಿ || ಸಾಮ್ಯಚೆರೋರುಭೆಯೆಕೋ 
ಫೃತೇನ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ತತ್ರೋಪರಿತನೇ ಫುತೆಯಾಗ ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ವಿ ಕ್ರೈಮಸ್ಟೇತಿ ಪ್ರಾಕೃತಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ದಶಮೇ ಹನಿ ತು ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತವ್ಯಾ | ದೆಶಮೇಹನೀತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ವಿ ಕ್ರಮಸ್ಸೇತಿ ಫೃತಯಜ್ಯಾಸ್ಥಾನೇ ಭವಾ ಮಿತ್ರೆಃ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು- -ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು- ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭವ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಉಕ್ಚ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯ.ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ಸೆ $6 ತು ಹೋತ್ರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಭವಾ ಮಿತ್ರೆಃ ಸಂ 
ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧) ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಎರಡು ಚರುಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ .ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಫೃತಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಉರು ನಿಷ್ಟೋ ವಿಕ್ರಮಸ್ಪ ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾಕೃತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆದರೆ 
ಹೆತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ವಿಕ್ರಮಸ್ಥ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಭವಾಮಿತ್ರ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಶಮೇ$ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಉರು ವಿಷ್ಣೋ 
ವಿಕ್ರೆಮಸ್ಟೇತಿ ಫೃತೆಯಾಜ್ಯಾಸ್ಥಾನೇ ಭವಾ ಮಿತ್ರ: ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೮-೧೨) 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೬ 


nu ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ-೧೫೬ 


— ..... 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೫೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೨೬ ॥ 
4 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ -೫ ॥ 
| ಖಷಿಃ.ದೀರ್ಥತನತಾ ಔಚಥ್ಕಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ- ವಿಷ್ಣುಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


x 


ಭವಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಕೀವ್ಯೋ ಫ ಫೃತಾಸುತಿರ್ವಿಭೂತದ್ಯುನ್ನು ಏವಯಾ ಉ 
ಸಪ್ರಥಾಃ | 


| | 
ಅಧಾ ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ನಿದುಷಾ ಚಿದರ್ಧ್ಯಃ ಸ್ತೋಮೋ ಯಜ್ಜ್ಞಶ್ಚ ರಾಧ್ಯೋ 


| 
ಹನಿಸ್ಮತಾ IW a I 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಭನ ನಿತ್ರ 81 ನ! ಶೇವ್ಯಃ | ಫೃತಂಅಸುತಿಃ | ನಿಭೂತ್ರಡ್ಯುಮ್ನ $ | ಬಂ ವಯಾ | ಊಂ ಇತಿ | 


| | | | | | 
ಅಧ | ತೇ! ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ವಿದುಷಾ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಧ್ಯಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ಯೆಜ್ಜಃ। ಚೆ ರಾಧ್ಯಃ | 
| | 
ಹನಿಸ್ಮತಾ ॥೧॥ 


) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ನಿಸ್ಲೋ ಮಿತ್ರೋ ನ | ಮಿತೇರ್ದುಃಖಾತ್‌ ತ್ರಾತಾ ಸಖಾ ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಮಿತ್ರಃ | ಪ್ರಮಾ 
ತೇಸ್ತಾಯತ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೧೦-೨೧ | ತದ್ದತ್‌ ಶೇವ್ಯಃ ಸುಖೇ ಸಾಧುಃ ಸುಖಕರ್ತಾ ಫೃತಾಸುತಿಃ 
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NN 


ಘೃತಮುದಕಮಾಸೂಯೆತೇ ಯೇನ ಸ ತಾದೃಶಃ | ಯದ್ವಾ |! ಫೃತಮಾಜ್ಯಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನೀಯತೇ 
ಯಸ್ಮೈ ಸ ತಾದೃಶಃ | ವಿಭೂತದ್ಯುವಮ್ನಃ ಪ್ರಭೂತಯಶಾಃ ಪ್ರೆಭೂತಾನ್ನೋ ವಾ | ಏವಯಾ ರಕ್ತಣಸ್ಯ 
ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ | ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೈಥುಃ | ಪ್ರತಿವಿಶೇಷಣಂ ನೋ ಭವೇಶಿ ಸಂಬಂಧಃ! 
ದ್ವೈಚೋಂತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ 1 ಉ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ | ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ಯಸ್ಮಾದೀದೈಶೋ 
ಭವಸಿ ಅಧಾಸ್ಮಾತ್ತೇ ತವ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಸೋ ವಿದುಷಾ ತ್ವನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವೇದಿತ್ರಾ ಯೆಜ- 
ಮಾನೇನಾರ್ಧ್ಯ:ಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರವರ್ಧನಾರ್ಹಃ | ಏಕವಾರಕರಣೇ ನ ಸಂಪೂರ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ 
ತೇ ಯಜ್ಞಶ್ನ ಹನಿಷ್ಮತಾ ತೇನ ಯಜಮಾನೇನ ರಾಧ್ಯಃ ಸಮಾರಾಧನೀಯಃ | ಯದ್ವಾ | ವಿದುಷಾ 
ಹೋತಾ ಸ್ತೋನೋ ರಾಥ್ಯೋ ಹನಿಸ್ಮತಾ ಯೆಜ್ಞಶ್ನ ರಾಧ್ಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ) ಮಿತ್ರೋ ನ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಶೇವ್ಯಃ&-- 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಫಘೃತಾಸುತಿಃ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ನಿಭೂತ 
ದ್ಯುಮ್ನ8-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಪುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಏವಯಾಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ರೆಥಾ&--ಸುತ್ತಲೂ ಸುಗಮ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಭವ (ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) 
ಆಗಿರು | ವಿಷ್ಣೋ. -ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಅಧ--ನೀನು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ| 
ಸ್ತೋಮಃ.--ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು | ವಿದುಷಾ--(ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ | 
ಅರ್ಧ್ಯ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ | ಯಜ್ಞ ಶ್ಚ--(ನಿನ್ನನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿದ) ಯಾಗವೂ ಕೂಡ | 
ಹನಿಸ್ಮತಾ-ಪೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜನಾನನಿಂದ | ರಾಧ್ಯ8--ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಮಗೆ ನೀನು ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಆಜ್ಯಾಹುತಿ | 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸು ಳೃವನಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಸುತ್ತಲೂ ಸುಗಮ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ನಿನ್ನ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗವೂ ಕೂಡ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ನೆರವೇರಿ 


ಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Be (to us), Vishnu, like a friend, the giver of happiness; the accepter 
of oblations, abounding with food, the granter of protection; and every way 
accessible; on which account your praise is to be repeatedly recited by the 
wise, and your worship to be celebrated by the offerer of oblations: 
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642 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ.೧೫೬. 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಖನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆ ಸಖನ ಗುಣಗಳಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಮಿತ್ರ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸಖನಿಂದ ಸುಖಸಂತೋಷಾದಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಲಭಿಸುವುವೋ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪನಾದ ಮಿತ್ರನಿಂದಲೂ ಅದೇ ಉಪಕಾರಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ತೋರಿಸುವಂತೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. - 

ಮಿತ್ರಃ-ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರ ಪ್ರಮೀಶೇಸ್ಟ್ರಾ ಯತಶೇ | PS ವಶೀತಿ ವಾ | ಮೇದಯೆತೇರ್ವಾ ! 
ನಾಶದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೆ ಅಳೆಯುತ್ತಾ (ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ) ಚಲಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರೆ ಇಹಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪುಷ್ಪ ಸವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಯಾಸ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರ. (ನಿ. ೧೦.೨೧) ಮತ್ತು, 


ನಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುನಾಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮಿತ್ರಃ ಕೈಷ್ಟೀರನಿನಿಷಾಭಿ ಚೆಪ್ಪೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಹವ್ಯಂ ಫ್ರತವಜ್ಜುಹೋತ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩.೫೯-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸ ನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಮಿತ್ರ ನ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ತವನ್ನೂ, ದ್ಕಾ ್ಯವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಧಾರಣಕ್ರ ಮವನ್ನೂ 
VA ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ತನಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶೇವ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಶೇವ್ಯಃ--ಸಾಧುಃ ಸುಖಕರ್ತಾ | ಸುಖಕಾರಿಯು. ಶೇವನೆಂದರೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥ. ಯಜ್ಞಫಲವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಯಜ್ಞ ಸಾಹಂ ದುವ ಇಷೇಇಗ್ನಿಂ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ಶೇವಸ್ಯ | ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಮಾಯುಮಾಹುಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೦-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುವೂ ಯಜ್ಞಫೆಲರೂಸವಾಸುದೂ ಆದ ಸುಖಿಸರ್ಯಾಯನಾಗಿ ಶೇವಸದನನ್ನೂಸ 


ಲಬ 
ಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪಶತವಾಜ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ kn ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮಿತ್ರನು ಇಷ್ಟು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನು ್ಸಿಂಟುಮಾಡುನವನೆಂದು ಹೇಳಿ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ವನ್ನೂ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಫೈತಾಸುತಿಂ-_ ಫೈತರೂಪನಾದ ಆಸುತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಆಸುತಿಯೆಂದರೆ ರಸರೂಪವಾದ ಅನ ವೆಂದಾಗು 
ಖಿ ಸೆ 
ತ್ರದ. ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂ, ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸವೂ ಅಥವಾ ಫೈತರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯೂ ಆಸುತಿಶಃ 
ತೆ cede 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


4.೨. ಅ, ೨. ವ. ೨೬,]) ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 643 
ತ್ಪೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹನಿರದಂತ್ಯಾಹುತಿಂ | 
ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸೃದಂತ ಆಸುತಿಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭೋ ವೀರುಧಾಂ ಜಜ್ಜಿಷೇ ಶುಚಿಃ! 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಮಾನವರು ರಸರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಾಕೆ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವಾಗ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆಸುತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫ್ರತರೂಪೆವಾದ 
ಆಸುತಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ವಿಭೂತದ್ಯುಮ್ನ 8-ಪ್ರಭೂತೆಯೆಶಾಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನೋ ನಾ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನು 
ಅಥವಾ ಪ್ರ ಛೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩೯). ಅಲ್ಲದೇ ಪುನ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಶೇರ್ಯಶೋ ವಾ. 
ಅನ್ನಂ ವಾ (ನಿ ೫-೫) ಪ ಕಾಶಮಾನವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ಯುತ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 


ಯಶಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 


ಶತಂ ಶೇ ಶಿಸ್ರಿನ್ನೂತೆಯೆಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತೆ ರಾತಿರಸ್ತು | 
ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ತಸ್ಯಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ಮಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚ ಧೇಹಿ! 


(ಯ. ಸಂ, ೭-೨೫-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ದ್ಯುಮ್ನವನ್ನೂ ರತ್ತವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರತ್ನೆಶಬ್ದದಿಂದ 
ಧನವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಮ್ನನೆಂದರೆ ಯಶಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೫) 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನನೆಂದರ್ಥ. 


ಏವಯಾಃ-. ಈ ಸದನವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ- ಏನೈಃ ಸಖಿಭಿಃ-- 
ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮಿತ್ರಭೂಶೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ಯಾ 
ವಾಗಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂಲಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಯೋಜಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ರಥಾಃ--ಸರ್ವತಃ ಪೈಥುಃ | ಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಸದದ ಮೂಲಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ. ೬-೮). 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರೆಥಾ ಅಸಿ ಜುಷ್ಟೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯ: | ತ್ವಯಾ ಯೆಜ್ಜಂ ವಿ ಶನ್ನತೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 


ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಕೊಂಚ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಬೃಹೆಚ್ಛರೀರನಾಗಿರು ಎಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅರ್ಥ್ಯಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರವರ್ಧನಾರ್ಹಃ | ಏಕವಾರಕರಣೇ ನ ಸಂಪೂರ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕ್ರ 
ಕ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪದೇ ಪಜೀ ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡತ 
ದಾಗಿದೆ. ಎಕವಾರ ಪಠಿಸಿ ಮುಗಿ ಸತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಎ-ದರ್ಥ. 
ಎ 
ರಾಧ್ಯ8-- ಸಮಾರಾಧನೀಯಃ | ವೈಭವದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ತು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ದ್ವ್ಯಚೋತಸ್ತಿಜ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


tut 


ಮಿತ್ರ8-ಉನಮಿದಾ ಸ್ನೇಹನೇ ಧಾತು. ಅಮಿಚಿಮಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೇವ್ಯಃ8--ಶೇವೇ ಸಾಧುಃ ಶೇವ್ಯಃ. ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತೋನಾವ: (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಫೃತಾಸುತಿಃ--ಘೃತಂ ಆಸುತಿಃ ಯೇನ ಸಃ ಫೈ ತಾಸುತಿಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭೂತದ್ಯುಮ್ನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 

ಸಪ್ಪಥಾಃ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಪ್ರಥಾ8 ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸ. ವೋಪೆಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ ಭಾವ. 


ಅಧಾ--ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿದುಷಾ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ನಿದೇಃಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ವಸು ಆದೇಶ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 

ಅರ್ಯ: -ಜುಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆ 
ಗುಣ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು ಇದಕ್ತೂ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ॥೧॥ 
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| | | 
ಯಃ ಪೂರಾಯ ವೇಧಸೇ ನವೀಯಸೇ ಸುಮುಜ್ಞಾನಯೇ ವಿಷ್ಣವೇ 


| 
ದದಾಶತಿ । 


| | | 
ಯೋ ಜಾತಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿ ಬ್ರನತ್ಸೇದು ಶ್ರವೋಜಿರ್ಯುಜ್ಯಂ 


| 
ಚಿದಭ್ಯಸತ್‌ ॥೨॥ 


" ನವದಪಃಳಃ | 
. | | | | | | 
ಯಃ | ಸೂರ್ವ್ಯಾಯ | Re ನನೀಯಸೇ | ಸುಮತ್‌$ ಜಾನಯೇ | ನಿಷ್ಠವೇ | ದದಾಶತಿ | 


| | | 
ಯಃ | ಜಾತೆಂ| ಅಸ್ಯ | ಮಹತಃ | ಮಹಿ | ಬ್ರವತ್‌| ಸಃ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರವಃಭಿಃ | 


ಯುಜ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಭಿ | ಅಸತ್‌ || ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಃ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾಯ | ನಿತ್ಯಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೇಧಸೇ 
ವಿವಿಧಜಗತ್ಯೃತ್ರೆ ೯ ನನೀಯಸೇ ನಿತ್ಯ ನೂತನಾಯ | ಅತ್ಯ ಂತೆರಮಣೀಯಾಯೇತ್ಯೆ ರ್ಥ! ಸ್ತುತ್ಯಾಯ 
ವಾ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ ಸ್ಹಯಮೇವೋತ್ಪನ್ನಾಯ | ಜನೇರೌ *ಣಾದಿಕೆ ಇಣ್‌ ॥| ಸುಮತ್ತ್ವಯಮಿಕ್ಕ ರ್ಥಃ | 
ನಿ. ೬.೨೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಯದ್ವಾ | ಸುತರಾಂ ಮಾಡಯೆತೀತಿ ಸುಮತ್‌ | ತಾದೃಶೀ ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ 
ಸ ತಥೋಕ್ತಃ। ತಸ್ಮೈ ಸರ್ವಜಗನ್ಮಾದನಶೀಲಶ್ರೀಪತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಜಾಯಾಯೊಾಃನಿಜ್‌! 
ಪಾ. ೫-೪-೧೩೪, || ಇತಿ ನಿಜಾದೇಶಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ವಲಿ ಲೋಪಃ | ಉಕ್ತಗುಣಕಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ 
ವ್ಯಾಪಕಾಯ ದದಾಶತಿ ಹನಿರಾದಿಕೆಂ ದದಾತಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಹತೋ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ ಪೂಜ್ಯಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮೋತ್ಪತ್ತಿಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪಂ ಜನ್ಮ ಬ್ರನತ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ || 
ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೇಜ್ಯ ಡಾಗಮಃ || ಸಂಕೀರ್ತಯೇತ್‌ | ಸೇಡು | ಉಶಜಬ್ದೋಇಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಸೋಪಿ ದಾತಾ 
ಸ್ತೋತಾ ಚ ಶ್ರವೋಭಿರನ್ನೆ $8 ಕೀರ್ತಿಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೆನ್‌ ಯುಜ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಮೇವ 
ತತ ಶೈದಮಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸತ್‌ | ಗಚ್ಛ ತಿ| ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಃ ಯಾವ ಮಾನವನು | ಪೂನ್ಯಾ ೯ಯ--ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ | 


ಮೇಧಸೇ- ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವವನಾಗಿಯೂ | ನನೀಯಸೇ--ನೂತನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಮಣೇಯನಾಗಿಯೂ। 


646 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ. ೧೫೬ 


ಇಸ್ಟೆ ಲೆ 


ಷವನ ಗಾಳಿ 9೨) 


ಸುಮಜಾ ನಯೇ.- ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಯ 

ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಸತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ವಿಷ್ಣವೇ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ | ದದಾಶತಿ--(ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) 

ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಮಹತಃ ಅಸ್ಕ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಮಹಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ಮತ್ತು 

ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಜಾತೆಂ--ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು | ಬ್ರವತ್‌-_-ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೇದು 

(ಹೀಗೆ ದಾತೃವೂ ಸ್ತೋತೃವೂ ಆಗಿರುವ) ಅವನೂ ಕೂಡ | ಶ್ರವೋಭಿ8-- ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯುಜ್ಯಂಚಿತ. (ಎಲ್ಲರೂ) ಹೋಗಿಸೇರಬೇಕಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು | ಅಭಿ 


9 ವಿ ಮಿ 
ಉಪಲಕ್ಷಿಸಿ | ಅಸತ್‌ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ರಮಣೀಯನಾಗಿಯೂ, 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದೆ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಮತ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿ ರೂಪವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಹೀಗೆ ದಾತೃವೂ ಸ್ತೋತ್ಸವೂ ಆಗಿರುವ ಅವನೂ ಕೂಡ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ 


ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


He who presents (offerings) to Vishnu, the ancient, the creator; the 
recent, the self-born ; he who celebrates the great birth of that mighty one; 
he verily possessed of abundance, attains (the station) that is to be sought 
(by all)- 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸುಮಜ್ಞಾನಯೇ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ವಯ 
ಮೇವೋತ್ಸನ್ನಾಯೆ- ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ (ವಿಷ್ಣುವೇ) ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸುತೆರಾಂ ಮಾದಯೆತೀತಿ 
ಸುಮತ್‌ | ತಾದೃಶೀ ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ ಸತಥೋಕ್ತಃ। ಸರ್ವಜಗನ್ಮಾದನಶೀಲಶ್ರೀಪತಯೇ | ಸುಮತ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅಂತಹೆ ಹೆರ್ನದಾಯಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವಳೂ ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಸುಮತ್ಸ್ಪಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | (ನಿ. ೬-೨೨) ಸುಮತ್‌ ಎಂದರೆ ಸ್ವಯೆಂ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ಹೇಳಿ, 

ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇತsಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇನಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ವೀತಸೃಷ್ಠಃ | 

ಅನ್ವೇನಂ ನಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭ 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಉಪಪ್ರೈತು ಮಾಂ ಸ್ವಯಂ | ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಅರ್ಥವು ತಾನಾಗಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸುಮರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಸನ್ನಾಯ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ, ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜಾತಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪಂ--ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಅಥವಾ, ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದೃ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸುಮಜ್ಜಾನಿಃ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಸುಮದ್ದಣಃ, 
ಸುಮದಂಶು, ಸುಮದ್ರೆಥಃ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಕಲ್ಯಾಣ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೨-೭ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಪೇಜು 254) ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೧-೧೪೨-೭ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ). ಆದರೆ 
ವಿಷ್ಣುನಿಗೆ ಶ್ರೀಪೆತಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಐಶ್ವರ್ಯ, 
ಕಾಂತಿ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿವೆಯೇ ಹೊರತು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂಬ ರೂಢವಾದ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು 
ಹೆಚ್ಚು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತಂ- -ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪಂ ಜನ್ಮ | ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಆಶಿಸಿ ತತ್ಯೂರ್ರಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವವು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆನಂತರ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದುದು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತೆಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿರೇಕ ಆಸೀತ್‌ | 
ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಜಾತಮಾತ್ರೆ ಏವ ಜಗತಃ ಈಶ್ವರಃ ಆಸೀತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅನಾದಿಸ್ತರೂಸನನ್ನೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವೇಧಸೇ ನಿನಿಧಜಗತ್ವರ್ತೈೇ | ನಾನಾರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. ವೇಧಸ್‌ 
ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). (ಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂದಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ : ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ, ಜಾತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಜಗತ್ಸರ್ತನ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಪದವು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಸನುಗುಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ಚೆ 
~) 

೪ 
ಮೆ 


ಪೂರಾಯ ನನೀಯಸೇ--ಎ:ಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನಾದಿತ್ವವನ್ನೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ನೂತನ 
ತ್ರವನ್ನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನಂತತ್ವವನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನನೀಯೆಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು 


ತೆ 
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ಥ್‌ ಬನ್‌ ನ್‌್‌ ಬಾದ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದಾನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಹ 


ನಿತ್ಯನೂತನಾಯ ಅತ್ಯಂತರಮಣೇಯಾಯ | ನಿತ್ಯನೂತನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ರಮುಣೀಯನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಿಂದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೩-೪-೩೯) ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಗತಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಭವಾಯ ಜಗತ್ಸೃಸಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದ ಎಂತಲೂ, ನವೀಯೆಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಾಮಕೃಷ್ಣಾದ್ಯವತಾರೈರತ್ಯಂಶಂ ನೂತನಾಯ 


ರಾಮಕೃಷ್ಣಾದ್ಯವತಾರರೂಪಗಳಿಂದ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿ ನೂತನನಾಗಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ರವೋಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂಚಿದೆಭ್ಯ ಸತ್‌ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಏತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೨-೪-೩-೯) ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಶ್ರವೋಭಿ&- -ಅನ್ನೈಃ ಕೀರ್ತಿಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತ8ಸನ್‌, ಯುಜ್ಯಂ ಚಿತ್‌ -- ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಮೇವ 
ತತ್ಪದಂ, ಅಭ್ಯಸತ"-- ಆಭಿಮುಖ್ಛೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ಅನ್ನಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಕೂಡಿ 
ದವನಾಗಿ ಸಕಲಗಿಂದಲೂ ಸೇರಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪರಮಪದವನ್ನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 


ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಶ್ರವಣೀಯೈರ್ಹವಿರ್ದಾನಮಂತ್ರೈ: ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷೈಶ್ಚ ಯುಜ್ಯಂಚಿತ್‌ ಸರ್ವದಾ 
ಸ್ವೇನ ಯುಕ್ತಮಸಿ ಕಾಮಕ್ರೋಧಲೋಭರೂಪಂ ಶತ್ರುಂ ಅಭ್ಯಸತ್‌--ಅಭಿತಃ ನಿರಸ್ಯತಿ || 


ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವಾಗ ಶ್ರವಣೇಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಅಂಟಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿರೂಪವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ತ್ರಿನಿಧಂ ನರಕಸ್ಯೇದಂ (ಭಂಗೀ) ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಿರಸ್ಯತಿ ಹೊರಗೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಬಲ, ಸ್ತೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದಕಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಫಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಯುಜ್ಯಂಚಿತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಮೇವ ಎಲ್ಲರೂ ಪಡೆಯಲೇ 
ಬೇಕಾದ ಎಂಬ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯಾ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇನ ಯುಕ್ತಮತಿ | ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಅಂಟದ್ದರೂ ಕೂಡ ಎಂಬ ಒಂದು ತಿರಸ್ಕರಣೀಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಚಿದಿತ್ಕೇಸೋತನೇಕೆಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಥಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದರಿಂದ (೧-೪) ಈ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದೆಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಇತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಇದನ್ನು ಆಚಾರ್ಯರೇ ಹೇಳಬೇಕು (ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ | ದಧಿಯಂತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಶ್ಚಿ ದಾಹರ 


ಹುಳಿಗಂಜಿಯನ್ನಾ ದರೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎನ್ನುವಾಗ ತಿರಸ್ಸೃ ತವಾದ *ರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
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ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ 


ಣದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ನಾ ರಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಭ್ಯಸತ್‌ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಪರಮಪಡದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂದು ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಎಸೆದುಬಿಡು ಎಂಬರ್ಥವ ವನ್ನು A ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವೇಧಸೇ--ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8ೇ ಧಾತು. ವಿಧಾಇಕೋ ಮೇಧಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಸರ್ಗವಿಶಿಸ್ಟ್ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ವೇಧಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ನನೀಯಸೇ--ಅತಿಶಯೇನ ನವಃ ನನೀಯಾನ್‌. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇನ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ. -ಸುಮತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಜಾನಿ: ಉತ್ಪತ್ತಿ: ಯಸ್ಯ. ಸುಮತ್‌ಸ್ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿರು. 
೬-೨೨) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸುಮಜ್ಜಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸುತರಾಂ ಮಾದಯತಿ ಇತಿ ಸುಮತ್‌. ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಮದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಮತ್‌ ಜಾಯಾ ಯಶ್ಯ ಸಃ ಸುಮಜ್ಞಾನಿಃ ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ನಿಜಾದೇಶ. ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕಾರಲೋಪ ಬಹುವ್ರಿಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದಾಶತಿ-- ದಾಶ್ಫ ದಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆವೇಶ ಹ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹತಃ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಿ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರವತ್‌ ಬ್ರೂ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋತ ಡಾಟ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಛ್ಯ8 ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಏರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ನಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಆಗಮವೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯುಜ್ಯಮ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತೋನಾನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ ॥ 


'00——— 


ಸಿ೦ಹಿತೂಪಾನೆಃ 


| | | | 
ತಮು ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯಥಾ ವಿದ ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಜನುಷಾ 
ಪಿಪರ್ತನ | 


| | | 
ಆಸ್ಕ ಜಾನಂತೋ ನಾಮ ಚಿದ್ದಿನಕ್ತನ ಮಹಸ್ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ 


| 
ಭಜಾನಮುಹೇ ಪ! 


ಪದಪಾಠ 


| | | | 
ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತೋತಾರ8| ಪೂರ್ವ್ಯಂ| ಯಥಾ। ವಿದ | ಯತೆಸ್ಯ | ಗರ್ಭಂ | ಜನುಷಾ | 


ಆ ಅಸ್ಯ | ಜಾನಂತಃ ನಾಮ | ಚಿತ್‌ | ನಿವಕ್ತನ | ಮಹಃ | ಶೇ | ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಸುಂಮತಿಂ। 
ಭಜಾಮಹೇ |೩| ಹ LY 4 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ತಮು ತಮೇವ ನಿಷ್ಣುಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಾರ್ಹಮನಾದಿಸಂಸಿದೃಮೃತಸ್ಯ 
ಗರ್ಭಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತೆಂ | ಯಜ್ಞಾತ್ಮನೋತ್ಪನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞೋ ನೈ ವಿಷ್ಣುಃ | ಶತ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೬. | ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 651 
೧-೧-೨-೧೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಯದ್ವಾ | ಯತಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಕಾರಣಂ | ಉದಕೋತ್ಪಾದಕ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಸೆ ಏನ ಸಸರ್ಜಾದೌ | ಮನು ೧-೮ | ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇಃ । ಏವಂಭೂತಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಯಥಾ 
ವಿದ ಜಾನೀಥ ತೆಥಾ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವತ ಏವ ನ ಳೇನಚಿದ್ವರಲಾಭಾದಿನಾ ಪಿಪರ್ತನ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿನಾ 
ಪ್ರೀಣಯತ | ಯಾವದಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಂ ಜಾನೀಥ ತಾವದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ನಿದೇರ್ಲಟಿ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ।! 
ವಿದ ಖುತಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ!! ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ 
ವಿಷ್ಣೋರ್ನಾಮ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ನಮನೀಯಮಭಿಧಾನಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಮ್ಯಪ್ರತಿಸಾದೆ- ಕಂ ವಿಷ್ಣು- 
ರಿತ್ಕೇತೆನ್ನಾಮ ಜಾನಂತೆಃ ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರದಮಿತ್ಯಧಿಗಚ್ಛೆಂತ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿವಕ್ತನ | ವದತ। 
ಸಂಕೀರ್ತಯತ | ಯದ್ವಾ | ನಾಮ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾ ನಮನಂ ವಿಷ್ಣೋರೇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವರ್ಗಾಪವರ್ಗ- 
ಸಾಧನಾಯೇಷ್ಟ್ರಾಟ್ಯದ್ಯಾತ್ಮನಾ ದ್ರವ್ಯದೇವತಾತ್ಮನಾ ವಾ ಪರಿಣಾಮಮಾ ಜಾನಂತೋ ಯೂಯಂ ವಿವ 
ಕನ | ಬ್ರೂತ | ಸ್ತುತ || ವಚೇರ್ಲೋಟಿ ಛಾಂದಸಃ ಶಖೆಃ ಶ್ಲುಃ8। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | 
ಪೂರ್ವವತ್ತನಾದೇಶಃ || ಇದಾನೀಂ ಸಾಸ್ತಾತ್ಸೈತ್ಯಾಹ | ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಸರ್ವಾತ್ಮಕ ದೇವ ಮಹೋ ಮಹ- 
ತಸ್ತೇ ತವ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ವಾ ಭಜಾಮಹೇ | ಸೇವಾಮಹೇ ವಯಂ 
ಯಜಮಾನಾ: || 


( ತ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋತಾರಃ--ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಅನಾದಿಸಂಸಿದ್ದನೂ | ಯತೆಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಗರ್ಭಭೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಉನಕೋತ್ಪಾದಕನಾದವನೂ ಆದ | ತಮು-- 
ಆ ವಿಷ್ಣುವಸ್ಸೇ । ಯಥಾ ವಿದ--ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ತಿಳಿಯುತ್ತೀರೋ ಹಾಗೆ (ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯ)| ಜನುಷಾ- 
(ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲದೇ) ನೀವಾಗಿಯೇ | ಪಿಪರ್ತನ--ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿರಿ | ಅಸ್ಕ--ಮಹಾನುಭಾವನಾದ 
pe ವಿಷ್ಣುವಿನ | ನಾಮ ಚಿತ್‌--ಎಲ್ಲರೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕಾದ ! ವಿಷ್ಣು » ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು | ಜಾನಂತ8--(ಪುರುಷಾ 
ರ್ಥಪ್ರದವೆಂದು) ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೇ ಸರ್ವವೂ ಅರ್ಪಿತವು) ಎಂದು 
ತಿಳಿದನರಾಗಿ | ಆ ನಿವಕ್ತನ--(ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಕೀರ್ತನಮಾಡಿರಿ | ನಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣವೇ | 
ಮಹಃ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಭಜಾಮಹೇ.-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ | (ಅಥವಾ) ನಾನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಪದೆಮ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಅನಾದಿಸಂಸಿದ್ದನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 


ವನೂ, ಆದ ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ನೀವು ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀರೋ ಹಾಗೆ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನೂ 


ಅಸೇಕ್ಷಿಸದೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿರಿ. ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎಲ್ಲರೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಹಾನಾಮವನ್ನು ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರದವೆಂದು ತಿಳಿದನರಾಗಿ ಆವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೀರ್ತನಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಲೆ ವಿಷ್ಣುವೇ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನಾವೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
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ಇರ್‌ 


English Tranlation 


Hymners, propitiate of your own accord that ancient Vishnu; 81700 
you know him as the germ of sacrifice; cognizant of his greatness; celebrate 
his name: may we; Vishnu, enjoy your favour: 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಳೂ ಸಹ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಬ್ಲಾ 
೨-೪-೩-೯) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜನುಷಾ ಸಿಸರ್ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಹನಿಷಾ ಪಿಪರ್ತೆನ ಎಂದೂ, ಮಹಸ್ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬೃಹತ್ತೇ ವಿಷ್ಣೋ 
ಎಂದೂ ಸಹೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಬದಲಾಯಿಸಿದೆ. 


ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಗರ್ಭಭೂತಂ | ಯಜ್ಞಾತ್ಮನೋತ್ಪನ್ನನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞೋ ವೈ ನಿಷ್ಣುರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯಜ್ಞವೇ 
ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಖತಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯತಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಕಾರಣಂ | ಉದಕೋತ್ಪಾದಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪ 
ಏವ ಸಸರ್ಜಾದಾವಿತಿ ಸ್ಮೃತೇಃ | ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಕಾರಣ 
ನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಎರಡು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ತದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಾಸ! ಸ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೇಷ್ಕೊಳಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ವಿಷ್ಣುರ್ದೇವಾ- 
ನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ! ಸಯಃ ಸನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಜ್ಞಃ ಸಃ। ಸಯಃ ಸ ಯಜ್ಜೋಃಸಸ್‌ಸ 


ಆದಿತ್ಯಃ | 
ಹಾಲೆ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪-೧-೧-೪ ರಿಂದ ೫) 


ಯಜ್ಞೊ ¢ ವಿಷ್ಣುಃ ಪೆ ಕ್ರಜಾಪತಿಃ | 
(ಮೈ. ತ್ರೀ. ೬-೧೬) 


ತ್ವಂ ಯಜ್ಞಸ್ಸ್ಪಂ ನಿಷ್ಣುಸ್ತೃಂ ವಷಟ್ಕಾರ: | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೫-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೇ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಆಪೋ ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮೇವಾಸ ತಾ ಅಕಾಮಯಂತ ಕಥಂನುಪ ಕ್ರ ಜಾಯೇಮಹೀತಿ 
ತಾ ಅಶ್ರಾಮ್ಯಂಸ್ತಾಸ ಸ್ತಪೋ$ತಪ್ಯಂತ ತಾಸು ತಪಸ್ತ ಸೈಮಾನಾಸು ಪ್‌ ಯೆನಾಂಡಗ್‌ಂ 
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ಸಂಬಭೂವಾಜಾಶೋ ಹ ತರ್ಹಿ ಸಂವತ್ಸರ ಆಸ ತದಿದಗ್‌ಂ ಓರಣ್ಮಯಮಾಂಡಂ ಯಾವತ್ಸಂ- 
ವತ್ಸರಸ್ಯ ವೇಲಾ ತಾವತ್ಬರ್ಯಪ್ಲವತ | ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪುರುಷಃ ಸಮಭವತ್‌ | 

(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧- ೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕವೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆದಿಯಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಸಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಇದಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ನಿಪರ್ತನ--ಪಿಪರ್ತಿ ಪಪುರಿರಿತಿ ಪ್ರಿಣಾತಿನಿಗಮೌ ವಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ನಿಗಮ್‌ ವಾ | ತುಂಬು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ಪ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೫-೨೪) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಜನುಷಾ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮಮಾತ್ರೇಣ- ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗಿನಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೇ 
ವಿಸೃತವಾಗಿ, ಸಹೆಜವಾಗಿ, ಅಥವಾ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವತ ಏವ ನ ಕೇನಚಿದ್ದರಲಾಭಾದಿನಾ | ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಫಲದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಸಹೆಜ 
ವಾದುದೂ ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪಿಪರ್ತನ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಆದೇಶರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ನಾಮ ಚಿತ್‌-- ಸರ್ವೈರ್ನಮನೀಯಮಭಿಧಾನಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಪ್ರತಿಸಾದಕಂ ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಯೇತ- . 
ನ್ಲಾಮ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ವಂದಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಂತರ್ಗತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಯದ್ವಾ ನಾಮ 
ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾ ನಮನಂ ವಿಷ್ಟ್ಣೋರೇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವರ್ಗಾಪವರ್ಗಸಾಧನಾಯೇಷ್ಟ್ಯಾದ್ಯಾತ್ಮನಾ ದ್ರವ್ಯ- 
ದೇವತಾತ್ಮನಾ ವಾ ಪರಿಣಾಮಮಾ ಜಾನಂಶೋ ವಾ | ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ 
ಅಪವರ್ಗಕ್ಕೂ ಸಾಧನಗಳಾದ ಇಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಅಂಗಗಳಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಯಾಗೋದ್ದಿಷ್ಟಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶಗಳೇ ಎಂದು 
ತಿಳಿದು ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ತೋತಾರಃ--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. '` 

ವಿಡ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿದೋ- 
ಲಬೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಃತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
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ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ ಯತಸ್ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾ 


ದಲ್ಲಿ ಯತ್ಯಕ: ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನುಷಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿಃ ಎಂಬುದರಿಂತ ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಪಿಪರ್ತನ--ಸ್ಕ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಪೃ ಇತ್ಯೇಕೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಠ್ಥಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪ ನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಪಾದೇಶ. ಶ್ಲ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಕಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ವ. ಪ್ರತ್ಛಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಾತ್ಚ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾನಂತಃ. ಜ್ಞಾ ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶ್ನಾವಿಕರಣ ಜ್ಞಾಜ- 
ನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿವಕ್ತನ- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತನ 
ಬಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ 


ಕುತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತಿಮ- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಜಾಮಹೇ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 
ನ್‌್‌ 


. ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | | | 
ತಮುಸ್ಯ ರಾಜಾ ನರುಣಸ್ತಮತ್ತಿನಾ ಕ್ರತುಂ ಸಚಂತ ಮಾರುತಸ್ಯ ಮೇಧಸ:! 


| | | 
ದಾಧಾರ ದಕ್ಷಮುತ್ತಮಮಹರ್ನಿದಂ ನ್ರಜಂ ಚಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಸಖಿವಾ 


ಅಪೋರ್ಣುತೇ ॥೪॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ತೆಂ | ಅಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ತೆಂ! ಅಶ್ವಿ | ನಾ! ಕ್ರತುಂ | ಸಚಿಂತ | ಮಾರುತಸ್ಯ | ನೇಧಸಃ | 


| | | | | 
ದಾಧಾರ | ದಶ್ಷಂ | ಉತ್‌ ಶಮಂ | ಅಹಃನಿಡಂ | ವ್ರಜಂ | ಚೆ! ವಿಷ್ಣುಃ | ಸಖ್ರೀವಾನ್‌ | ಅಪ$- 
ಊರ್ಣತೇ ಳಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಸಪ್ರಣಯೆನೇ ತೆಮಸ್ಯ ರಾಜೇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತವ್ಯಾ | ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌ ಪ್ರಣೇ- 
ಷ್ಯತ್ಸ್ರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನೇತೈರ್ಧರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೦ | 
ಇತಿ || 


ಮಾರುತೆಸ್ಯ ಮರುತಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಸಂಘಾತೋ ಮಾರುತೆಂ। ತದ್ವತಃ | ಮತ್ಚರ್ಥೊೋ ಲುಪ್ಕತೇ ॥ 
ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ವಾ ವೇಧಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋತಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಂ ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕಂ ವಿಷ್ಣುಂ | ಯೆಜ್ಞೋನೈ ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನೋ 
ವರುಣಃ ಸಚಿಂತ | ಸೇವಶೇ | ತಮೇವ ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಸಚೇತೇ | ಅನ್ಕೇತಪಿ ದೇವಾಃ 
ಸಚೆಂತೇ। ಸೇವಂತೇ | ಕಿಂಚ ವಿಷ್ಣುಃ ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮೆನಾ ವ್ಯಾಪ್ರೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಸಖಿವಾನ್‌ ಯಜಮಾನಾದಿ- 
ಸಖಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನುತ ತ್ತಮಮುತ್ತೃ ಪ್ಟತಮಮಹರ್ವಿದಮಹರ್ವೆತ್ತಾರಂ।! ಸ್ವರ್ಗೋತ್ಪಾದೆಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ದಶ್ಷಂ ಬಲಂ ಫಲಪ್ರೆದಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಪೆಂ ದಾಧಾರ | ದ ಕತೆವಾನ್‌ | *ಂಚೆ ವ್ರಜಂ ಚೆ ಮೇಘಂ ಚ | 
ವ್ರಜ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮ ವ್ರಜಶ್ಚರುರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತೆಂ ವೃಷ್ಣು ತ್ವದ ಕಾಯಾಪೋರ್ಣುಗೆ ಶ್ರೇ | 
ಅಪಗತಾವರಣಂ ಕರೋತಿ ` SER ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೈವ ಖು | ಯದ್ವಾ! ಮಾರು- 
ತಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಂಘಾತಸ್ಯ ದೇವಗಇಸ್ಯ ನೇಧಸೋ ವಿಧಾತುಃ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ನಿಷ್ಟೋತಃ ಫ್ರೆತುಂ ಕರ್ಮ ಪಾಲ- 
ನಾದಿರೂಸೆಂ ವರುಣಾದಯಃ ಸಚೆಂತೇ | ತದಧೀನತ್ವಾತ್ಪಾಲನಸ್ಯ | ಸ ಚೆ ಸಖವಾನಿಂದ್ರಮರುದಾದಿ 
ಸಹಾಯೋಪೇತಃ ಸನ್ನುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ದಕ್ಷಂ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದನಾದಿಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಪಂ ಬಲಂ ದಾಧಾರ | 
ತಥಾ ವ್ರಜಂ ಚಾಪೋರ್ಣುಶೇ || 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


(೭೬ 


ಮಾರುತೆಸ್ಯ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ವೇಧಸ8--ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | 
ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನನ | ತಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಕ್ರೆತುಂ- -ಯಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು | 
ರಾಜಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣ8--ವರುಣನು | ಸಚೆಂತೆ-ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ | "ತಂ ಅದನ್ನೇ ಅಥವಾ 
ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ) | ವಿಷ್ಣುಃ ಸವನಶ್ರ ಯರೂಪದಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸಿ 
ರುವ ವಿಷ್ಣುವು! ಸಖಿವಾನ್‌--ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಅಥವಾ ಸೆ ಎಸ್ಟ ಾದಇಂದ್ರನೊಗೂಡಿ| ಉತ್ತ- 


ಮಂ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದುದೂ | ಅಹರ್ವಿದೆಂ-_-ಸ್ವರ್ಗೋತ್ಸಾದಕವಾದುದೂ ಆದ | ದೆಕ್ಷಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
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ದಾಧಾರ-_ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ವ್ರಜಂ ಚೆ ಮೇಘವನ್ನೂ ಸಹ | ಅಪೋರ್ಣುತೇ--(ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ) ಆವರಣ 


ವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಗುಪಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾಗ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸವನತ್ರಯ 
ರೂಪದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷ್ಣುವು ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದದೂ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗೊತ್ಪಾ 


ಸಿ 
ದಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಮೇಘವನ್ನೂ ಸಹೆ ವೃಷ್ಟ ರ್ಥವಾಗಿ ಅವರಣನಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 
[oY] 


ಲ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The royal Varuna associates (himself) with the sacrifice of the pious 
worshipper, assisted by the company of the priests: the Aswins (unite 
with it): Vishnu, with his friend (Indra), possesses supreme heaven-conferr- 


ing power, and sits upon the ೧10068. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಅಗ್ಲಿ ಸ್ಫ್ಟೋಮಸಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ಲೀಷೋಮ್‌ೌ ಪ್ರಣೇಷ್ಯತ್ಸು ಎಂಬ ಖಂಡದ ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಜಸ್ತಮಶ್ಚಿನೇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ 
ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೦). 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕನಾದ ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಷ್ಣು ವಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗೊತ್ಪಾದಕಾದಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಸಚಂತ._ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ವರುಣನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಮ್ಯರೂಪವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಿ ತಾನೂ ಸಹೆ 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಜರ ದೇವಾಶ್ಚ ವೈ ಯಮಶ್ಚಾಸ್ಮಿನ್‌ಲೋಕೇಇ*ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಸ ಯೆಮೋ ದೇವಾನ--. 
ಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಮಯುವತ ತದ್ಯಮಸ್ಯ ಯೆಮತ್ತಂ ಶೇ ದೇವಾ ಅಮನ್ಯಂತ ಯಮೋ 
ವಾ ಇದಮಭೂದ್ಯದ್ವಯೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ಮ ಇತಿ ತೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಷಾಧಾವನ್ರ್ಸ ಏತ್‌ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಾ- 
ತ್ಮನ ಉಕ್ಷವಶ್‌ೌ ನಿರನಿಮೀತೆ ತೇ ದೇವಾ ನೈಷ್ಣಾವರುಣೀಂ ವಶಾಮಾಲಭಂತೈಂದ್ರೆಮುಶ್ತಾಣಂ 
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ತಂ ವರುಣೇನೈವ ಗ್ರಾಹಯಿತ್ವಾ ವಿಷ್ಣುನಾ ಯೆಜ್ಜೇನ ಪ್ರಾಣುಡಂತೈಂದ್ರೇಣೈನಾಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯೆ- 
ಮವೃಂಜತ ಯೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯವಾನ್ಸ್ಯ್ಯಾತ್ಸ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೋ ವೈಷ್ಣಾವರುಣೇಂ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೪-೪) 


ಒಂದು ಸಲ ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಯುಂಟಾದಾಗ ಯಮನು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದ್ದಲೇ ಅವನಿಗೆ 
ಯೆಮಕೆ:ಬ ಹೆಸರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬಹುವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಒಂದು ಗೋವನ್ನೂ ಒಂದು ವೃಷಭವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳ 
ಆ ಪಶುವನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಮತ್ತು ವರುಣನಿಗೂ ಯಾಗರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದರು. (ವೃಷಭವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನಿಗರ್ಪಿಸಿದರು). 
ಆಗ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವೂ ವರುಣನೂ ಯಮನ ಗತಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟರು. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿರೋಧಿಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಟಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಪಶುರೂಸದ ಆಹುತಿಯ 
ನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಶತ್ರುನಿರೋಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ವರುಣರು ಯಜ್ಞದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳ 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹೆರಾದರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯೆಯೋರೋಜಸಾ ಸ್ಮಭಿತಾ ರಜಾಂಸೀತಿ ವೈಷ್ಣುವಾರುಣೀಮೃಚಂ ಶಂಸತಿ ನಿಷ್ಣುರ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ದುರಿಷ್ಟಂ ಪಾತಿ ವರುಣಃ ಸ್ಟಿಷ್ಟಂ ತೆಯೋರುಭಯೋರೇವ ಶಾಂತ್ಯೈ | 
* ( ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೮ ) 
“4 ಯೆಯೋರೋಜಸಾ ಸೃಭಿತಾ ರಜಾಂಸಿ” ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈಶ್ಚದೇವಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರದ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯೆೇಯೋರೋಜಸಾ ಸ್ವಭಿತಾ ರಜಾಂಸಿ ನೀಕ್ಕೇಭಿರ್ನೀರತಮಾ ಶವಿಷ್ಠ ಯಾ ಪತ್ಯೇಶೇ ಅಪ್ರತೀತ್ತಾ 


ಸಹೋಭಿರ್ನಿಷ್ಟೂ ಅಗೆನ್ನರುಣಾ ಪೂರ್ವಹೂತ್‌ೌ || 
(ತೈ- ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೫) 


ಯಾವ ಎರಡುದೇವತೆಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಸೃಷ್ಟ ವಾಯಿತೋ, ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ 
ಓಜಸ್ವಿಗಳೂ ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆಗಿರುವರೋ, ಆ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೊದಲು 
ಬರಲಿ ಎಂಬುದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ದಲ್ಲಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಥರ್ವ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೭-೧೫-೧) ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳೆಲ್ಲ ದುಷ್ಟೃವಾದ ಫಲಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದ ಯಾವ ದೋಷಗಳಿದ್ದರೂ ನಿಷ್ಣುವು ಸರಿಪಡಿಸು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ವರುಣನು ರಕ್ರಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತ್ಯರ್ನಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 
(ಆ. ಶೌ. ೫-೨೦). 4 
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ಶಿ. 


658 ಸುಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೫೬ 


ಪೂ ತ್ಸ 


ಈ ರೀತಿ ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಯಾಜ್ಞಿ ಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ಫಾನವನ್ನೂ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ಅಂಶವನ್ನು ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಸಚೆಂತೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ತಂ ಅಶ್ವಿನಾ-ತಮೇವ ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಮಶ್ವ್ಚಿನ್‌ ಸೇನಂತೇ | ಅದೇ ಯಾಗಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣು 
ವನ್ನು ಅಶ್ತಿಸೀದೇವತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರವರ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರತ್ಛೇದವಾದುದನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸರಿಪಡಿಸಿದು 


ದನ್ನೂ ಆದುದರಿಂದ ಅನರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದುದನ್ನೂ ಶತೆಪೆಥಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇನಾ ಹವೈ ಸತ್ತ್ರಂ ನಿನೇದುಃ | ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ2ಡ ಸೋಮೋ ಮಖೋ ನಿಷ್ಟುರ್ನಿಶ್ವೇದೇವಾ 
ಅನ್ಯತ್ರೈವಾಶ್ತಿಭ್ಯಾಂ | ತೇಷಾಂ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂ ದೇವಯೆಜನಮಾಸೆ | ತೆಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಕುರು- 
ಕುರುಸ್ತೇತ್ರೆಂ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯೆಜನನಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರೆ ಕೃ ಚೆ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಕ ನಿಗಚ್ಛೆತಿ 
ತೆದೇವ ಮನ್ಯತ ಇದೆಂ ದೇವಯಜನನಿತಿ ತೆದ್ದಿ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯೆಜನಂ | ತ ಆಸತ | 
ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮೂನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಥಾಮೇತಿ ತೆಥೋ ಏನೇಮೇ ಸತ್ತ್ರೈಮಾಸತೇ 
ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಥಾಮಾನ್ನುದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ। ತೇ ಹೋಚು8। ಯೋ ನಃ 
ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯಜ್ಞೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಕೋದೈಚೆಂ ಪೂರ್ವೋಳ9ವಗ- 
ಚ್ಛೌತ್ಸ ನಃ ಶ್ರೇಸ್ಕೋ5ಸತ್ತೆದು ನಃ ಸರ್ದೇಷಾಗ್‌ಂ ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ | ತದ್ದಿಸ್ಲುಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಾಪ। ಸ ದೇವಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠೋಇಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಪಷ್ಟುರ್ದೇವಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಇತಿ] ಸ ಯಃ ಸ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಜಃ ಸ ಸ ಯೆಃ ಸ ಯೆಜ್ಞೋತಸೌ ಸ ಆದಿತ ಸ್ರೈದ್ರೇದಂ 
ಯಶೋ ವಿಷ್ಣುರ್ನ ಶಶಾಕೆ ಸಂಯೆಂತುಂ ತದಿದಮಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ನೈವ ಸರ್ವ ಇವ ಯಶಃ 
ಶಕ್ಕೋತಿ ಸಂಯಂತುಂ | ಸ ಶಿಸೃಧನ್ವ್ಹಮಾದಾಯಾಪಚಕ್ರಾಮ| ಸ ಧನುರಾರ್ತ್ಸ್ರ್ಯಾ ಶಿರ 
ಉಪಸ್ತಭ್ಯ ತೆಸ್ಲಾ ತೆಂ ದೇನಾ ಅನಭಿಧೃಷ್ಟುನಂತೆ8 ಸಮಂತೆಂ ಪರಿಣ್ಯವಿಶಂತ। ತಾಹ 
ವಮ್ರ್ಯ ಊಚುಃ | ಇಮಾ ವೈ ನಮೋ ಯೆದುಸದೀಕಾ ಯೋತಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಸೈದ್ಯಾತ್ವಿ- 
ಮಸ್ಕೈ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತೇತೈನ್ನಾಡನಮುಸ್ಮೈ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮಾಸಿ ಧನ್ವನ್ನಪೋತಧಿಗಚ್ಛೇತ್ತಥಾಸ್ಮೆ >: 
ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮೇತಿ ತಥೇತಿ | ತಸ್ಯೋಪರರಾಸತ್ಯ | _ಜ್ಯಾಮಪಿಜಶುಸ್ತಸ್ಯಾಂ 
ಛಿನ್ನಾಯಾಂ ಧನುರಾರ್ತ್ಸ್ರಾ ನಿಸ್ಫುರಂತ್ಯೌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಿರಃ ಪ್ರಚಿಚ್ಛಿದತು:॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧ ೧ರಿಂದ ೯) 


ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಇಂದ್ರ ನಿಷ್ಣು ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ದೇವಯಜನಪ್ರ ದೇಶವಾದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ಅವರು 'ಯಶಸ್ವಿಗಳೂ ಅನ್ನನಂತರೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದರು. ಆಗ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಶ್ರದ್ದೆ 
ನ ಧಿ 

ಯಿಂದಲೂ, ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಡುನರೋ ಅವರೇ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗುವರು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ ನಿಷ್ಣುವು ನೊದಲು ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು 


ಅ, ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೬.) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 659 
ಪಡೆದನು. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದನು, , ಆಗ ಅವನ ಶ್ಲಾಘಾಭಿ 
ಮಾನವು ತಡೆಯಲಾರದಾಯಿತು. ತನ್ನ ಮೂರುಬಾಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟಾಗ ದೇವತೆಗಳಾರೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ತಬ್ಧರಾಗಿ ಕುಳಿತರು. ಆಗ ವಮ್ರಿಯೆಂಬ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಇರುವೆಗಳು ಬಂದು ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಬಗ್ಗಿಸಿದರೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಏನನ್ನು 
ಕೊಡುವೆಯೆಂದು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕೇಳಿದವು. ಅಂತಹೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವವನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನನುಭವಿಸು 
ವನು ಮತ್ತು ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲೂ ಜಲಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಅವು 
ಅದರ ಹೆದೆಯನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕಿದವು. ಒಡನೆಯೇ ಬಗ್ಗಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಯು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ನೆಟ್ಟಗೆ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಬಗ್ಗಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ಸಿ ಟ್ಟಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. 
ಎಂಬುದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆ. ತೈ ಆ, ೧.೫-೨೮ಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ವಮ್ರಿರೂಪದಿಂದ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಶ್ಪೇದನನಾದಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೈ( ನ್ಯೂನವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದ ದೇವತೆಗಳು : 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಛಿನ್ನವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ದೇವಾ ನೈ ಸತ್ರಮಾಸತ | ಯದ್ದಿಸೆರಿಮಿತೆಂ ಯೆಶಸ್ಥಾಮಾಃ। ಶೇ€ಬ್ರುವನ್‌। ಯನ್ನಃ ಪ್ರಥಮಂ 
ಯಶಃ ಬುಚ್ಛಾತ್‌ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ನ ಸತತ್ಸಹಾಸದಿತಿ|...... .........! ತೇಷಾಂ ಮಖಂ 
ವೈಷ್ಣವಂ ಯಶ ಆರ್ಥತ್‌!............ ತಸ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿಯಾಣಸ್ಥ ತೇಜೋ ಪಾಕ್ರಾಮತ್‌.... .... .... 
ವಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಸ್ಯಾದನ್‌ | ತಸ್ಯ ಧನುರ್ನಿಪ್ರನಮಾಣಗ್‌ ಶಿರ ಉದ- 
ವರ್ತಯೆತ್‌ | ತದ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅನು ಪ್ರಾವರ್ತತ | ಯೆತ್ಪಾ ನರ್ತೆತ | ತತ್‌ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯತ್ವಂ। ಯೆದ್‌ಘ್ರಾಂ ೪ ಇತ್ಯಪತತ್‌ | ತೆದ್ಭರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ತೆಂ | 
ಮಹತೋ ನೀರ್ಯಮಪಪ್ತದಿತಿ | ತನ್ಮಹಾವೀರಸ್ಯ ಮಹಾವೀರತ್ತ್ವಂ | ಯದಸ್ಯಾಃ ಸಮಭೆ- 
ರನ್ತತ್ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಂಮ್ರಾಟ್ರಿ,೦1 ತೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ಮೃತಂ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೋಧಾ ವ್ಯಗೃಣ್ಣತ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಸಾತ್ರೆಃ ಸವನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ ಸವನಂ | ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸ್ತೃತೀಯಸವನಂ | 
ತೇನಾಸಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ನಾಶಿಷೋ$ವಾರುಂಧತ | ನ ಸುವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಭ್ಯಜಯನ್‌ | ತೇ ದೇವಾ ಅಶ್ವಿನಾವಬ್ರುವನ್‌ | ಭಿಷಜೌ ವೈ ಸ್ಮಃ8। ಇದಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಶಿರಃ ಪ್ರೆತಿಧತ್ತಮಿತಿ |! ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ | ಗ್ರಹ ಏವ ನಾವತ್ರಾಪಿ ಗೃಹ್ಯ- 
ತಾಮಿತಿ | ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಾಶ್ಚಿನಮಗೃಕ್ನ್‌ನ್‌ | ತಾವೇತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರೆತ್ಯಧತ್ತಾಂ | 
ಯತ್ರ್ರವರ್ಗ್ಯಃ। ಕೇನ ಸಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಯೆಜ್ಡೇನ ಯಜಮಾನಾಃ। ಅವಾಶಿಸೋ5ರು- 
೫೫1ಎ... ೬ಎ. ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯೆತಿ | ತಸ್ಮಾದೇಷ ಅಶ್ವಿನ ಪ್ರೆವಯಾ 
ಇವ | ಯತ್ರ _ವರ್ಗ್ಯಃ | (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೧ರಿಂದ ೭) 


ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ಕಥೆಯಂತೆ ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಶ್ಸೇದನವಾದನಂತರ 
ಉರುಳಿದ ಯಜ್ಞದೇಹನನ್ನು ನೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನನ್ನೂ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯಸವನವನ್ನೂ ಹೆಂಚಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ತಲೆಯೇ ಇಲ್ಲದ 


} | 
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ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅವರಿಗೆ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು * ನೀವು ದೇವನೆ ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಈ € ಛಿನ್ನವಾದ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪುನ8 ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು “ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ PE ಲಭಿಸುವಂತಾದಕೆ ನಾವು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ದೇಹ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುವೆವು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಛಿನ್ನವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಅವರು ಸೇರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹರಾದರು, ಎಂದಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕರೇ ಆದುದರಿಂದ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಕ್ರತುಂ ಸಚೆಂತೆ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಾರುತಸ್ಯ ವೇಧಸಃ--ಮರುತಾಂ ಯತ್ತಿಜಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಅಥವಾ ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಖುತ್ತಿಕ್ತು ಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಎಂದು ಮಾರುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮರುಚ್ಛಬ್ಬವನ್ನು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 
ಯತ್ವಿಜ್‌ ನಾಮುಗಳಲ್ಲೂ (೩-೧೯), ಹಿರಣ್ಯಿನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (೨-೧೦) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರು ಯತ್ತಿಕ್ಕೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ (ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ) ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಈ ಪದದ ಮೂಲಧಾತುವಾವುದು, ಅದರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ, 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ವ್ಯುತೃತ್ತಿಯೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಕೊಂಚ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ನಚನ 


ನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ ಮಿತಕೋಜಿನೋ ವಾ ಮಹದ್ದ ಅನಂತೀತಿ ವಾ! 
( ನಿ. ೧೧-೧೪ ) 


ನಿಯಮಿತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ,ನರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಯಮಿತವಾದ ತೇಜಸನ್ನುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡುವವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ೧-೮೮ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ತಿಳಿಸಿದಾ ರೆ. 
೦ಎ 


ಈ ರೀತಿ ನಾನಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮವೆಂದು Max 


Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಚರ್ಚಿಸುತಾ 


೨) 


"" Marut or Maruta in Orninary Sanskrit mean wind, and move particularly a 
strong wind, differing by its violent character from Vayu or Vata. Nor do the hymns 
themselves leave us in any doubt as to the natural phenomena with which the Maruts are 
identified. Storms which root up the trees of the forest, lightning, thunder and showers of 


rain are the:background from which the Maruts in their personal and dramatic character rise 
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before our eyes: In most of the later native dictionaries, in the ಮೇದಿನೀ, ವಿಶ್ವ, ಹೇಮಚಂದ್ರೆ ಅನುರೆ, 


ಅನೇಕಾರ್ಥಧ್ವನಿಮಂಜರೀ, Marut is given as a synonym of Deva, or God in general, and so 


is Maru in Pali. 


But, while the hymns addressed to the Maruts enable us to watch the successive 
stages in the development of so called deities more clearly than any other hymns; there is no 


doubt one drawbacks namely, the uncertainly of the etymology of Marut ..« ಟ್ಟ «wee weve wees eee 


No better etymology having been proposed, I still maintain that the derivation of Marut from 


ನಮ್ಯ to pound, to smash, is free from any objection and that the original conception of the 


Maruts was that of crushing, smashing» striking, tearing» destroying storms ''. 


(The Vedic Hymns. Screrd Books of the East. 
Vol. XXXII-—P: XXIV ). 


Kuhn, ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರ ಅಃ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ [ಮರುದ್ದೇವತಾಸರವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ] ಕೊನೆಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹಂಸಾರ್ಥಕವಾದ 
ಮ್ಯಧಾತುವಿಠಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳವ್ನು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷವೆಂದು ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ 
ಮರುತ್ತೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಿತೆರೋಜಿನೋ ವಾ ಮಿತವಾದ 
ದೀಪ್ರಿಯುಳ್ಳವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯಕ್ಕೊ ಈ ಗುಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುತಾಂ ಖುತ್ತಿಜಾಂ ಸಂಘಾತೋ ಮಾರುತಂ ತದ್ವತಃ | ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಮಾರುತವು. ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಾ | ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುಪುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಗೂ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳು ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇವನೇ ದೇವತೆಗಳ ಆಪ್ತಬಂಧುವು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವೇಧಸಃ--ಮೇಧಾವಿನಃ ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಈ ಸದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
[ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೧-೧೫೬-೨. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ.] 


ವ್ರಜಂ.._ ವ್ರಜಂತ್ಯಂತರಿಶ್ಷೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೬-೨). 


| 


662 ಸಾಯಂ ಕಾ pe ಗಿ. ಅ: ೨೧. ಸೂ. ೧೫೬. 


ನ್‌ ನಾನ್‌ ತ್‌್‌ 


ಅಹರ್ನಿದಂ-- ಅಹರ್ವೆೇತ್ತಾರಂ | ಸ್ವರ್ಗೋತ್ಪಾದಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವರ್ಗೋತ್ಪಾದಕವಾದ, ದಕ್ಷಃ 
ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿದನು, ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 
ಮೇಧಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ತನೆಂದಲ್ಲದೆ, ವಿಧಾತೃವಾದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 


ಯದ್ವಾ, ಮಾರುತೆಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಂಘಾತಸ್ಯ ದೇವಗಣಸ್ಯ ವೇಧಸೋ ನಿಧಾತುಃ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ನಿಷ್ಣೋ: 
ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಪಾಲನಾದಿರೂಪಂ ವರುಣಾದೆಯೆಃ ಸಚೆಂತೇ | ತದಧೀನತ್ಪಾತ್ಪಾಲನಸ್ಯ | ಸಚೆ 
ಸಖಿನಾನ್‌ ಇಂದ್ರಮರುದಾದಿಸಹಾಯೋಪೇತ: ಸನ್‌ ದಕ್ಷಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದನಾದಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ- 
ರೂಪಂ ಬಲಂ ದಾಧಾರ | 


ದೇವಗಣದ ಸಂಬಂಧಿಯಾದವನೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಜಗತ್ಪಾಲನಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ವರುಣಾದಿಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು, ಮರುತ್ತು ಇತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 


ಕೂಡಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ವಿಷ್ಣುವು ವೃಷ ತ್ಪಾದನವೇ ಮುಂತಾದ ಕಾ ರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ದನು ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದು ಎರಡನೆಯಸಲ ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೩. ಉಳ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ರಾಜಾ--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚಿಂತ__ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇ8ಷಃಸ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸೈಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾರುತೆಸ್ಯ ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹೆಃ ಮಾರುತಮ್‌. ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ. 
ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, 


ದಾಧಾರ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹರ್ನಿದಮ್‌--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋ- 
ಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸಖವಾನ್‌--ಸಖಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಖಿವಾನ್‌. ಛಂದಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪ ಎಂದು ಅಚ್‌ ಪರವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಡಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಸೂ. ಸು, ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟ 
ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 
ಅಪ ಊರ್ಣುಶೇ-ಊರ್ಣುರ್ಣ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ- ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಚ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಸ) ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ || 


ವ Mel 


ನ೦ಹಿತೂಬನದ! 


| ( | 
ವೇಧಾ ಅಜಿನ್ವತ್ರಿಸಧಸ್ಥ ಆರ್ಯನೃತಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಯಜಮಾನಮಾಭಜತ್‌! 
ns 


ಪದಪಾಧೆಃ 


| | | | | | 
ಆ |!ಯಃ | ನಿನಾಯ | ಸಚಥಾಯ | ದೈವ್ಯ8। ಇಂದ್ರಾಯ | ನಿಷ್ಣುಃ | ಸುಕೃತ | ಸುಕೈತ್‌$ತೆರಃ | 


| | | | 
ವೇಧಾಃ | ಅಜಿನ್ವತ್‌ | ತ್ರಿ5ಸಧಸ್ಥ: | ಆರ್ಯಂ | ಯತಸ್ಯ | ಭಾಗೇ! ಯೆಜಮಾನಂ | ಆ| ಅಭಜ ತ್‌! 


ಹ ದು ಉಭಾ ಅಜಂ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋ ನಿಷ್ಣುರ್ದೈವ್ಳೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸುಕೃತ್ತರಃ ಶೋಭನಫಲಪ್ರದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆ 
ನಿನಾಯ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ವೇತೇರ್ಶಿಟಿ ರೂಪೆಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಚಥಾಯ ಸಚಿನಾಯ ಯಾಗಸಹಾಯ- 
ಕರಣಾಯ | ಕಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇರಾಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಂ ದ್ರಾವಯತೀತೀಂದ್ರೋ ಯಜಮಾನಃ। | 
ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ಇದಂಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಫೇನೋಕ್ತನಿರ್ವಚೆನಸ್ಯಾತ್ರಾಪಿ ಸದ್ಭಾ 
ವಾತ್‌! ನಿ. ೧೦-೮॥| ತೆಸ್ಮಾ ಉಕ್ತರೂಸಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸಕೃತೇ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೇ। ಆಗತ್ಯ ಚೆ 
ವೇಧಾ ಅಭಿಮತಫಲವಿಧಾತಾ ತ್ರಿಷಧಸ್ಮಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯೋಪೇತಸಹಸ್ಥಾನವಾನ್‌ | ಸವನತ್ರಯಸ್ಥಾನಃ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ಥಾನತ್ರಯೋ ವಾ ನಿಷ್ಣುಃ | ಆರ್ಯೆಮಾಗಂತವ್ಯಂ ಯಜಮಾನಮಜಿನ್ಸತ್‌ | ಪ್ರೀಣಯತಿ | ಜಿನಿ ಪ್ರೀ- 
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ಹ್‌ ~~ 
ಇತ್‌ 

ಪ್‌ ಇತ ಇ ಇತ್‌ ಪಾಡ್‌ ಜಾಪ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಇ.ಸ ಒಹ್‌ ಕಾಡ್‌" ಹ್‌" 
ಇರ್‌ I ಇತ್‌ 


ನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ || ತದರ್ಥಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಹುತಶೇಷರೂಪೇ ತಂ ಯಜಮಾನ- 
ಮಾಭಜತ್‌ | ಭಜತಿ | ಸಮಾಪಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಯೆತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಫಲೇ ಯಜ- 
ಮಾನಮಾಭಜತ್‌ | ಸ್ವಾಮಿತ್ವೇನ ಸ್ಥಾಪಯತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೈವ್ಯಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಯಃ ವಿಷ್ಣುಃ. -ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು | ಸುಕೃತ್ತರ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ | ಸುಕೃತೇ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಅರ್ಪಿಸುವ) | ಸಚಿಥಾಯ--(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ನಿವಾಯ--ಬರುತ್ತಾನೆ. | ವೇಧಾ:- (ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು) ನಿಯಮಿಸುವವನೂ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಮಃ- 
(ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ) ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳುಳ್ಳವನೂ (ಆದ ವಿಷ್ಣುವು) | ಅರ್ಯಂ--ಆರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಜಿಸ್ಟತ್‌--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಬುತಸ್ಯ. ಯಜ್ಞದ | ಭಾಗೇ- ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ | 
ಯಜಮಾನಂ--ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆ ಅಭಜತ್‌--ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಅರ್ಹೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿಷ್ಣುವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿಯನಿಸುವವನೂ ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವವನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ಆರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನ ಸಮಾನಿಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The divine Vishnu, the best of the doers of good deeds, who came 
to the pious institutor of the rite to assist (at its celebration), knowing (the 
desires of the worshipper) and present at the three connected periods 
(of worship), shows favour to the Arya, and admits the author of the 


ceremony to ೩ share of the sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿಷ್ಣುಃ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸಚೆಧಾಯ ಆ ನಿವಾಯ,; ಅರ್ಯಂ ಅಜಿನ್ವತ್‌ ; ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ವಾಮಿ 
ತ್ತೇನ ಸ್ಥಾಸಯತಿ | ವಿಷ್ಣುವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ; ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 


ಯಜಮಾನನಿಗೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಉಪಕಾರ್ಯೋಸಕಾರಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಸುಳ್ಳ ತೀ ಇಂದ್ರಾಯ-- ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ rd ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಜಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಆಶಂಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸ್ಸಿ ಇರಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಂ ದ್ರಾವಯತೀಂದ್ರೋ ಯೆಜಮೂನಃ | 
ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ; ಇದಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತಿನಿರ್ವಚೆನಸ್ಯಾತ್ರಾಸಿ 
ಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೇವತಾವಿಶೇಷವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ 
ನಾಮವು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪಸ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ವೃ್ಯ್ಯತೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೮). 


ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ವಾ| ವಿಭಾಗಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ದೃಣಾತಿ ನಿದಾರಯೆತಿ | ವರ್ಷಕ್ಷೇದಿತಮಂಕುರಂ ಬೀಜಂ 
ಭಿನತ್ತಿ | ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಿಭಾಗ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯಿಂದ ತೋಯಲ್ಪ್ಬಟ್ಟ್ವಿ ಬೀಜಾ 


ದ್ಯಂಕುರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ವೃ ಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ; 


ಇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವಾ--ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವರ್ಷದ್ವಾರೇ- 
ಣಾಸೌ ಇರಾಂ ದದಾತಿ--ನೃಷ್ಟು ತಿತ್ಪಾದನದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವಾ. -ಪೋಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ವೃಷ್ಟಿ ದ್ವಾರಾ ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇರಾಂ ದಾರಯೆತೆ ಇತಿ ವಾ--ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ಯೊ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹದಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ; 


ಇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ_-ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು. ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ 


ಸೋಮರಸಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿ ಬರುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ವಾ--ಸಂತೋಷಸೆಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, 


ಇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ--ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಅಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಹ್‌ 


ಇದಂಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯಣಃ.--ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಹಿ,ಯಲ್ಲಿ ಕು ಇವನೇ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದರಿಂದ 


(ಇದನುಸೌ ಸರ್ವಮಕರೋತ್‌) ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಆಗ್ರಾಯಣ ಮುನಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 
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ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾಸಮನ್ಯವಃ--ಸಕಲನನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ಧ 
ವಾಚ್ಯನೆಂದು ಔಪಮನ್ಯವ ಖಯಸಿಗಳ ಮತ. 
ಇಂದತೇರ್ವೈಶ್ಚರ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 


ಇಂದಳ್ಳುತ್ರೊಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾನಯಿತಾ ವಾ | ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೀಳುವವನು ಎನನ ಓಡಿಸುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಆದರಯಿತಾ ಚ ಯಜ್ಜನಾಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಆದರಿಸುವದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ನಿರ್ವಚನವು ಯೆಜ್ಜಕರ್ತನ 
ಪರವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ 
ವೃಷ್ಟು ೃತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನಂತರ ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ ಬೀಜಾಂಕುರದ ಪ್ರಭವವೂ, ಅನ್ನನಿಭಾಗವೂ ಆಗುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಯಾಗಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅನ್ನಸ ಸಂಪ ತ್ತನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಮಾಡಿ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಲೋಕದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಸಕರ್ತನೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ Me ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ನ ವ್ಯ್ಯತ್ಸ ತೃತ್ತಿ ನ ಆದೇ ವ್ಯತೃತ್ತಿ ತಿಯು ಯಜ್ಞ ನ್ಹಕರ್ತನ ಪರವಾದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜಿನ್ನತ್‌ - - ಜಿನ್ನತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ | ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದರ್ಥ. 
(ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚ್ಚೈತ್ಯವ ಚಾಹಭಿ: | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯಃ: 1 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಪರ್ಜನ್ಯವು ಯಾವರೀತಿ ಪೃ ಗೆ ಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಸಂತೋಷಕಾರಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಕ್ತ ನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ 


ಹರ್ಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಜಿನ್ವಂತಿ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗದ ಸ್ಟಾರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ವಾರಿ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಷ್ಣುವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೆರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ವಿವಾಯೆ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಲಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳಇಗ್ಗಾ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದಿ ಸ ಆಯಾದೇಶ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಚೆಥಾಯ. ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. 
ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದೃುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಿಕನಚನಾಂತರೂಸನ. 
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ದೈವ್ಯಃ--ದಿವಿ ಭವಃ ದೈವ್ಯಃ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


[3 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೃತೇ-- ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌. ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ 
ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಸುಕೃತ್ತರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜಿನ್ವತ್‌ ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಃ ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಪಿ ಸಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಸಹೆ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆರ್ಯೆಮ್‌- ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಚುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾನುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಭಜತ್‌--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ ಜಗ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೫೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಹ್‌ 
ನೂರ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದ್ವಾವಿಂಶೇಳಇನುವಾಕೇಂಷ್ಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ನ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಸಡೃಚೆಂ ದೈರ್ಫ್ಥತಮಸಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಪೂರ್ವತ್ರೆ ಜಾಗತಂ ತ್ವಿತಿ ತುಶಬ್ದಾದಿಡಮನಿ ಜಾಗತಂ | ಅಂತ್ಯೇ 
ದ್ವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ। ಅಜೋಧಿ ಷಳಾಶ್ಚಿನಂ ತ್ವೈಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ|| ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಥಾಶ್ರಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಗಿರ್ಜ್ಯ 
ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುಃ | ಆ, ೪-೧೫ | ಇತಿ || 
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dd ತ್‌್‌ ವ ವ ಸಹಾ ಟಬು 
ಶೌ ತ ಕ ಪ್‌ 
ನ ತ್ತು ಷ್ಟ ತ್ರ ಭಾವಿಸ ಇ ಹ್ಮ್ಮ್‌ ಕ್‌ ಇರ್‌ಇತ್‌ಇತ್‌ಇದ ~~ A NN 


ಅನುವಾದವು-ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಸೂಕ್ತ ಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿ: ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು 
ಜಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ದೇವತೆಯು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುವು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯಸ್ಸುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಡಿಸ ಕಳಶಿ ನಂ ತ್ವಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂವಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಪಠಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಶೌ ಟಿ ದ ಅಥಾಶ್ವಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಬೋದಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಮ 
ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೫) 


I ಓ೦ ॥ 
ಸೂತ ೧೫೭ 
ಆ 

॥ ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ--೨೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೫೭ || 
1 ಅಷ್ಟ ಕ.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ-೨೭ ॥ 

i ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಸ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೬ |। 

| ಯಷ -ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚತ್ಯಃ 

| ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ | 


1 ಛಂದಃ ೧-೪. ಜಗತೀ | ೫೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸ೦ಹಿ ಕಾಪ2ಾ€। 
ಆಜೋಧ್ಯಗಿ ರ್ಜ್ಮ ಉಜೀತಿ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ಯ ೧ ಸಾಶ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ 


| 
ಅರ್ಚಿಸಾ |. 
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ನದಪಾಕಃ 


ಆಜೋಧಿ | ಅಗ್ನಿ8 | ಜ್ಮಃ | ಉತ್‌ | ಏತಿ | Bp | ಫಿ | ಉಷಾ: | ಚಂದ್ರಾ! ಮಹೀ | ಅವಃ | 


| 
ಅರ್ಚಿಷೂ | 


| 
ಅಸಾವೀತ್‌ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಜಗತ್‌ | 


| | | | 
ಅಯುಕ್ಸಾತಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯಾತನೇ | ರಥಂ | ಪ್ರೆ| 


ಪ್ರಭಕ” | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಯೆನುಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತೇ ಸಇಳಕ್ಕೋ ಜ್ಮಾಯಾಃ ಪೈಥಿವಾ ಖ್ಯ ವೇದಿಲಶ್ಷಣಾಯಾಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸನ್ನ- 
ಬೋಧಿ | ಪ್ರತಿಜೋಧಿತಃ | ಜ್ಮೇತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮೇತಿ ತೆನ್ನಾಮುಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕಂಚೆ ಸೂರ್ಯ 
ಉದೇತಿ | ಮಹೀ ಮಹತ್ಯುಷಾ ಅರ್ಜಿಷಾ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟೇನ ತೇಜಸಾ ಚೆಂದ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಹ್ಲ್ಹಾದಿನೀ ಸತೀ 
ವ್ಯಾವಃ | ತಮಾಂಸಿ ನಿನಾಸಯೆತಿ ॥ ವಸೇರ್ಲುಜಾ ಚ್ಛಾಂದಸಶ್ಚ್ಸೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಯತ ಇಯಮುಷಾ ಉದೇತಿ ಯತಶ್ಚ ಸೂರ್ಯೋ ಯತಶಶ್ಚಾಯಮಗ್ನಿಃ ಪ್ರಬುದ್ಭೋ 
ಭವತಿ ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಭೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ರಥಂ ಯಾತವೇ ದೇವಯಜನಗಮನಾಯ 
ರಾಸಭಾಭ್ಯಾಮಾಯುಶ್ಸಾತಾಂ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ತಥಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಕರ್ಮಣೋನು... 
ಜ್ಞಾತಾ ದೇವೋ ಜಗಜ್ಜಂಗಮಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ವಸ್ತಕರ್ಮಾನುರೋಧೇನ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ | 
ಪ್ರಸಾತು | ಅನುಜಾನಾತು | 


ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಜ್ಮ8-_-ವೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥಿನಿಯ ಮೇಲೆ | ಅಬೋಧಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
(ಸ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ) | ಸೂರ್ಯ ಸೂರು ನು | ಉದೇತಿ--ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಮಹೀ--ಮಹಾತ್ಮಳಾದ | 
ಉಷಾ8--ಉಪೋದೇವಿಯು |! ಅರ್ಚಿಷಾ-- ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಯೊಡನೆ | ಚೆಂದ್ರಾ-(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿ | ವಿ ಆವ॥-- ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾಳೆ | (ಆದುದರಿಂದ) ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ರಥೆಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಯಾತವೇ.( ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಯು- 
ಕ್ಲಾತಾಂ--(ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟಿರಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದೇವಃ. -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವು | 
ಜಗತ್‌ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಪೃಥಕ್‌--(ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ಫೆ: ಸೂರ್ಯನೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮಳಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸು 


ಉಪೋದೇವಿಯು ತ ತನ್ನ ಪ್ರ ಚಿಯೊಡನೆ X 
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ಳೆ, ಆದ ದರಿಂದ ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನಿದೆ ಸೇವತೆಗಳೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಕುದುರಿ 
೪ 

ಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟಿರಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಜೀವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸವಿತೃವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ 

ನಿಯತವಾನ ಕ ರ್ಮಗಳನ ಣ್‌ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


AS 


English MR atic 


Agni is awakened upon earth : the Sun rises: the spreading dawn 
exhilarating (all) by her radiance, has dispersed (the darkness); harness; 
(therefore), Ashwins;) your chariot, to come (to the sacrifice), that the 
divine Savitri may animate all beings to (the performance of) their several 


(duties) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಅವರ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಕಾಲವು ಯೋಗ್ಯ 
a ತಿಳಿಸಲು ಅಗ್ನಿ ಹು ಸ್ರಜ್ನ ಲನವನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವನನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವನನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಮಕಾಲೀನವಾದನು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರನ್ನು 
ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಃ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೇ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸಿಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 


ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಮಾಹಾಧೃರ್ಯುಃ | ಏತೇ ವಾವ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣೋ ಯದಗ್ಗಿರುಷಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತೆ ಏತೇ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಸ್ತಭಿಶ್ಚಂದೋಭಿರಾಗಚ್ಚಂತಿ| 


ಆ5ಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣೋ ಹವಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) 


ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು ವತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ನುಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಷಃಕನಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಬರಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವಿಗೆ ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ ಛಂದೋಭಿಃ 
ಎಂದು ವೀಪ್ಸೆಯಿದೆ. (ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಈ ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರುದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆ "ಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ರು (೧೦-೩೦-೯೧೨) ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಡಿಯ. ಆದರಂತೆ ಆ ಮಣ್ಣೆ ಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ 

ಉಪೆ ಪ್ರಯಂತಃ (ಬು- ಸಂ. ೧-೭೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷುಚ್ಛೆಂದೋ ಗಾಯತ್ರಂ- 

ತ್ವಮಗ್ನೇ ವಸೊನ್‌ ( ,, ೧-೪೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟನುಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂಡೇ. 

ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ (3) 3 ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ರಂದಃ 


ಟ್ಟ. ಆ. ೨ವ, ೨೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 671 


ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸು ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ (Way 0.2 ಸೆ ಉಸ್ನಿಕ್‌ ಛಂದಃ 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ (3೩ ೫೧೧-೧) £4 ಜಗತೀ ಛಂದಃ 
ಅಗ್ಲಿಂತೆಂಮನ್ಯೇ ( ,, ೫-೬-೧) ಹೆ ಪಂಕ್ತಿಃ ಛಂದಃ 


ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಪ್ತಚ್ಛೆಂದಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ | ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ಎಳುಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ 


ಮಂ ತ್ರಗಳು. 


ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಸೂನರೀ (ಯ. ಸಂ ೪-೫೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ 


ಉಪೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ ( ,, ೧-೩೯ -೧) ». ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ (00೧೩-0) » ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದ 
ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ (2p  ತಿಹಿಸತಿ 0) » ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ 
ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾಭರ ( , ೧-೯೨-೧೩) » ಉಜಸ್ಲ್ಮಿಕ್‌ ಛಂದಃ 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ (ಚಾ ೧೯೨.೧) » ಜಗತೀ ಛಂದಃ 


ಮಹೇನೋ ಅದ್ಯ ( , ೫೩೯ -೧) » ಪಖೆಂಕ್ಕಿೀ ಛಂಧಃ 


ತಾನೇತಾನ್ಯುಷಸಃ ಪ್ಲಾತರನುವಾಕೇ ಸಸ್ತಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ಈ ಏಳೂ ಉಷೋ ದೇವತೆಯನ್ನು ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಸ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು, ಮತ್ತು, 


ಏಸೋ ಉಷಾ (ಯ. ಸಂ ೧.೪೬- ೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ 


ಯೆದದ್ಯೆ ನ್ನ ೫_೭೩ -೧ ) 5 ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಧಃ 
ಆಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ( ೨» ೫-೭೬ -೧ ) ೨೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ ಪ್‌ ಛಂದಃ 
ಇಮಾಉವಾಂ ( , ೩.೩೪ ೧.) ತ್ಲೆ ಬೃಹತೀ ಛಂದೆಃ 
ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಃ ( ,, ೧-೯೨ -೧೬) ಷ್ಟ ಉಸ್ಥಿ 5 ಛಂದಃ 
'ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ್ವ ( ,, ೧-` ೫೭-೧ ) ಜಗೆತೀ ಛಂದಃ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯೆತೆಮಂ ( ,, ೫-೭೫ -೧ ) ಪೆಂಕ್ತಿಃ8 ಛಂದಃ 


ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾಸ್ಸಿ ಶಿ ನೇ ಪ್ರಾತಂನುವಾಕೇ ಸಸ್ತ ಚ್ಛೆ ಂದಾಂಸಿ! ಈ ಏಳೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಆಶ್ವಿನಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಗಳು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುತ್ಕ್ರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿ ನ 
ಆವಿರ್ಭಾನವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಯ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಪ್ರಜ್ವಲನನನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು 
ಈ ಖುಕ್ಲಿನ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, 


ಅಶೋಚೈಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ಉಪೋ ಅದೈಶ್ರನ್ತಮಸಶ್ಚಿದಂತಾಃ | 


ಅಚೇತಿ ಕೇತುರುಷಸೆಃ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛಿ ಯೇ ದಿಪೋ ದುಹಿತುರ್ಜಾಯವಾನಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೭.೬೭-೨) 


673 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೫೭ 


ಇಲ್‌ ಪಾ ಗ ವ ಸಾಯವಯ 


ಇರ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಶಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೭-೭೨-೪ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಯ ಪ್ರಜ್ವಲನ, ಉಷಸ್ಸಿ ನ 
ಉದಯ ತೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಜ್ಮ8--ಜ್ಮೇತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಮಾ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು [ಸೃ ಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೫). ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಥಿವಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಆದರೆ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥಿನಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ತಂ ಛಂಥೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ | ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಮಾಧಾಯ ತೇನಾರ್ಜೆಂತಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತೆ- 
ಶ್ಲೇರುಸ್ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಂ ಪೃಥಿನೀಗ್‌ಂ ಸೆಮನಿಂಡತ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ೦ ಸಮನಿಂದಂತೆ ತೆಸ್ಮಾಜ್ವೇದಿರ್ನಾಮ ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾನತೀ ವೇದಿಸ್ತಾವತೀ 

ಪೃಥಿನೀ | | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೭) 


ಚೆಂದ್ರಮಾ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದಾದಿತ್ಯೋ ಯಜಮಾನಸ ಕೋ ಪೃಥಿನೀ ವೇದಿ: | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮-೨-೩೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ನ ವೇದಿಕೆಯೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯು ಪ ಚ್ಮ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಸ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪದವನ್ನು 
ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಚಂದ್ರಾ--ಚೆಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರೆ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸವಿತಾ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಚೈ ತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಸವಿತೃವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆನಂದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮೊದಲು ಸನಿತಾ ನಿಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದಲೇ 

ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ-_-ಸಕಲಕ್ಕೂ ಜೈ ಸತನ್ಯದಾಯೀ 

(ನಿ. ೧೦-೩೧) 

ಎಂಬ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸವಿತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರ್ಯದ ವಿವರಣೆಯು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ 

ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈ? ಪೃಥಿನೀಮರವ್ಹಾ ದಸ್ವಂಭನೇ ಸನಿತಾ ದ್ಯಾಮವೃಂಹ | 

ಅಶ್ಚಮಿವಾಧುತ್ತದ್ಧುನಿಮಂತರಿಕ್ಷಮತೂರ್ತೆೇ ಬಡ್ಡೆಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯ ೧) 


4 ೨. ಆ, ೨. ವ ೨೭,] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 673 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬನದೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ನಿರಾಲಂಬನವಾದ ಶೂನ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅಂತ ಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ ಪೈಥಕ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ತಸ್ಯ ಕಾಲೋ ಯದಾ ದ್ಯೌರಸಹತೆತಮಸ್ತಾ ಕೀರ್ಣರಶ್ಮಿರ್ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೧೨- ೧೨) 

ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲಾ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಬೆಳಗುವ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಿಂದ ಸವಿತೃನಿನೆ 
ಲೋಕನಿಯಮನ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕನಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀದೈದ್ರಂ ದ್ವಿಸದೇ ಚತುಷ್ಪದೇ | 
ವಿ be ವರೇಣ್ಕೊಲನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨). 
ಎವೀಬ ಖಯ ಚ ್ಸುಣಹಾರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾನವಾಗಿ ಅವಳು ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ ಪುನಃ ತಿಕೋಧಾನವಾದ 
ನ-ತರ ಸವಿತವು ತನ ಶ್ನೆ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸವಿತೃ ೈವಿನ ಕಾ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 


ಸೇ ಇದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಷಸ್ಸಿನೆ ಉದಯವಾಗಿ, ಉಷಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆ: ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ, ಸೂರ್ಯನ 
ಉನಯವೂ ಆದನಂತರ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಗತ್ತೃಥಕ್‌ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 


ಸನಿತೃವು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ವೆ ಸಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 


ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಬೋಧಿ- -ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿರ್ಣಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾಜೀಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದ ತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇದು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಜ್ಮ8--ಜ್ಮಾವಿಂಬುದು ಭೂಮಿವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮೀವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ, ಆತೋ 


ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ತರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಸೂರ್ಯೆಃ-- ಸೂ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ರಾಜಸೊಯೆಸೊರ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗಿ ಠಿಪಾ ತಿಗ ವಾಗಿದೆ. 
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ಚಂದ್ರಾ ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿ —(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಬಾಪ್‌. 
ಮಹೀ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ಸರ್ನಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ8 ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಜಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆವಃ -- ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಅಂತೆರ್ಭಾನಿತ” ಕ್ರರ್ಥಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದದಸವಾಗಿ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌. 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಪದಾಂತಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಛಂದಸ್ಯಪಿ. 


ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂಪ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಚಿಷಾ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಅರ್ಚಿಶುಚೆ-_(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಸ. 


ಅಯುಕ್ಪಾ ತಾಮ್‌ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ರಿವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. 
ಚರ್ತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ MA 
ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾತವೇ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ- (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಏಜಂತ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾವೀತ್‌--ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಸಾವೀತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ-॥ ೧॥ 


೩೦; — 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯದ್ಯುಂಜಾಥೇ ವೃ ಸಣಮತ್ತಿನ ಇರಥಂ ಫೃತೇನ ನೋ ಮಧುನಾ ಕ್ರತ್ರ- 


A 


ಮುತತಂ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೃತನಾಸು ಜಿನ್ವತಂ ವಯಂ ಧನಾ ಶೂರಸಾತಾ ಭಜೇ- 
ಮಹಿ ॥೨॥ ಜಿ § 
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NN ಸಟಟ ಹಬಾಡಾ ಕಾ ಯಾ ಕಾಟಾ ಹಾಜಾ ಬ ಡಗಾರ್‌ ಒರ್‌ ಅಡ್‌ ಪೌಡರ್‌... ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಯುಂಜಾಥೇ ಇತಿ | ವೃಷಣಂ | ಅಶ್ಮಿನಾ | ರಥಂ | ಫೃತೇನ | ನಃ। ಮಧುನಾ! ಶ್ವತ್ರಂ | 
ಉಕತಂ | Wee: ಟೆ 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಪ್ರತೆನಾಸು ಜಿನ್ನತಂ | ವಯೆಂ | ಧನಾ | ಶೂರ$ಸಾತಾ! ಭಜೇಮುಹಿ ೨ 1 
ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾನಶ್ಶಿನಾ ಯದ್ಯದಾ ವೃಷಣಂ ವೃಸ್ತ್ಯಾದಿವರ್ಷಕಂ ರಥಂ ಯುಂಜಾಥೇ ಯೋಜ- 
ಯೆಥಃ ತದಾ ನಃ ಶ್ರತ್ರಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಶತ್ರಿಯೆಜಾಶಂ ವಾ ಫೃತೇನೋದಕೇನ ಮಧುನಾ ಮಧು. 
ರೇಣೋಕ್ಷತಂ | ಪ್ರವರ್ಧಯೆತಮಿತ ರ್ಥ | ಯಿದ್ದಾ! ಫೃತೇನ ಕ್ಷರಣರೂಸೇಣ ಮಧುನಾ ಮಧುರೇಣಾ- 
ಮೃತೇನೋಕ್ರತೆಂ | ಯುಸ್ಮದ್ರಥಸ್ಲೇನ.ಮಧುನಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಪ್ರೆವರ್ಧಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಶ್ಚಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಮಧುಪೂರ್ಣತ್ಸಂ ಮಧುನಾಹನೋ ರಥ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಸೃತನಾಸ್ಪಸ್ಮದೀಯಾಸು ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಮನುಷ್ಯರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ತೇಜೋ 
ಜಿನ್ನಥಂ | ಪೃತೆನಾ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮ ನಿವಸ್ವಂತೆಃ ಪೃತೆನಾ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಪೈತನಾಸ: ಪರಕೀಯಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಬ್ರಹ್ಮ ತಾಸಾಂ ಪರಿವೃಢಮನ್ನ ಮಸ್ಮಾಕಂ ಜಿನ್ವತೆಂ | ಪ್ರೀಣಯತಂ। 
ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ವಯಂ ಚೆ ಶೂರಃಾತಾ ಶೂರಸಾತೌ 
ಶೂರಾಣಾಂ ಪ್ರಹಾರಾದಿನಾ ಯುಕ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಧನಾ ತದೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಬಹುನಿಧಾನಿ ಭಜೇಮಹಿ | 
ಲಭೇಮಹಔ | 


ಫ ೩ ದಾರ್ಡ್‌ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ (ನೀವು) | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವೃಷಔಂ--ನೃಷ್ಟಾ ್ಯನಿ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಯುಂಜಾಥೇ--ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ನಃ ನಮ್ಮ! 
ಕ್ಷತ್ರೆಂ--ಬಲನನ್ನು | ಫೃತೇನ--ಉದಕದಿಂದಲೂ | ಮಧುನಾ--ಮಧುವಿನಿಂದಲೂ | [ಅಥವಾ ಫೃತೇನ 
ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ಮಧುನಾ- -ಮಧುರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಮೃತದಿಂದ |] ಉಕ್ರತಂ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ನಮ್ಮ! ಪೈತೆನಾಸು--ಪುತ್ರಬೈತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಾಹ್ಮೆ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜಿನ್ಡತೆಂ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ | [ಅಥವಾ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮಗೆ | ಪೈತನಾಸು--ಶತ್ರುಪ್ರಜೆ 
ಳಲ್ಲಿರುವ | ಬ್ರಹ್ಮ. -ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಿನ್ವತೆಂ- ತಂದು ಸೇರಿಸಿರಿ |] ವಯೆಂ--ನಾವೂ|(ಕೂಡ) 


ಶೂರಸಾತಾ- ಶೂರರು ಸೇರಿರುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಧನಾ--(ವಿಧವಿಧವಾದ) ಧನವನ್ನು |: ಭಜೇಮಹಿ. “ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ರಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ವೃಷ್ಟ್ಯಾೃದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನೀವು ಕಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ, 
ಅಮೃತದಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವ ಉನಕಗಳಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
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ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಾವೂ ಕೂಡ ಶೂರರ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆಯತಕ್ಕ 
ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
[99] Wm 


English Translation 


When Ashwins; you harness your bounty-shedding chariot, refresh our 
strength with trickling honey : bestow (abundant) food upon our people: may 


we acquire riches in the strife of heroes: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರಥಾರೂಢರಾದೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಅವರ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕ್ಷಾತ್ರಬಲವು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕ್ಷಾತ್ರಬಲವು ಸರ್ವಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಅಧಾರಭೂತವಾದರೂ ಸಹೆ ಕೇವಲ ಕ್ಷಾತ್ರ 
ಬಲದಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಪೌಷ್ರ ಲ್ಯವು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆದರೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಫೇ ನ್ನೂ ಮತ್ತು ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಷತ್ರಂ-ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಶ್ಪತ್ರಿಯೆಜಾತಂ ವಾ | ಕ್ವಾತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಬಲನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಾಶಿಸುವವನು ಕ್ಷತ್ರ ಧೃತಿಯೆ ೦ಬ ಸೌತ್ರಾ 
ಮಣಿಯ ಅಂಗವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 8 ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪ ಪದ್ಧತಿಯಿದೆ. 


ಶ್ಯೇತ ಆಶ್ಚಿನೋ ಭವತಿ | ಶ್ಯೇತಾವಿನ ಹೃಶ್ಚಿನ್‌ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೫-೫-೪-೧). 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ 
0೭ ಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಕ್ಲಾತ್ರಬಲನು ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಕ್ಸಾತ್ರಬಲದ ಮಹಿಮೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಮೊದಲು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಲದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲವೇ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೆಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಮಾ ಏವ ಶ್ರದ್ದಧಾಮ ತದ್ದೈತತ್ಸತ್ಯಂ ಬಲೇ ಸ್ರತಿಪ್ಮಿತಂ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಬಲಂ ತೆತ್ಪಾ ಣೇ 


ಸ್ರತಿಸ್ಮಿ ತೆಂ ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಬಲಂ ಸತ್ಯಾದೋಗೀಯೆಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೪) 


ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶಕ್ತಿಯೇ ಪ್ರಾಣವು. ಆದುದರಿಂದ ಸೆತೈಕ್ಟಿಂತಲೂ ಶಕ್ತಿಯೇ 
ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಯೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದು. 


24 
GL 
ಆ. 


"9 


ಕ್ರತ್ರೆಂಪ್ರಾಣೋವೈ ಕ್ಲೃತ್ರಂ ಪ್ರಾಣೋ ಹಿವೈ ಕ್ಲತ್ರೆಂ ತ್ರಾಯೆತೇ ಹೈನಂ ಪ್ರಾಣಃ ಕ್ಸಣಿಕೋಃ 
ಪ್ರೆ ಕ್ಚತ್ರಮತ್ರಾಸ್ನೋತಿ ಕ್ಸತ್ರಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇಡೆ 


ಇ) ಲಿ 


ಆ. ೨. ಆ. .೨ವ. ೨೭.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 677 
ದೇಹರಕ್ಷಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವೇ ಕ್ಪತ್ರೆವು. ಈ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಕ್ಷಾತ್ರೆದೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಾಲೋಕ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಕ್ಷಾತ್ರಬಲವು ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದರಿಂದೆ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕಮೇವ ಶದೇಕಂ ಸನ್ನವ್ಯಭವತ್‌ | ತಚ್ಛ್ರೇಯೋರೂಪೆಮತ್ಯ- 
ಸೃಜತ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯಾನ್ಯೇಶಾನಿ ದೇವತ್ರಾ ಕ್ಪತ್ರಾಣೀಂದ್ರೋ ವರುಣಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರಃ 
ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯನೋ ರುದ್ರಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಮೋ ಮೃತ್ಯುರೀಶಾನ ಇತಿ | ತೆಸ್ಮಾ- 


ಹ್ಮಣಃ ಕ್ಲ ತ್ರಿಯಮಧಸ್ತಾಮಸಾಸ್ತೇ ರಾಜಸೂಯೇ ಕೃತ 


ದ್‌ 
ತ್ಹ್ಪೆತ್ರಾತ್ಸೆರಂ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಸ ಬ್‌ 


"ಲ 


ಏವ ತದ್ಯಶೋ ದಧಾತಿ | 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ತೈವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಕ್ಸಾತ್ರಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದೆ ಅದರ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ, ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ತ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಕ್ಪೃತ್ರವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿತು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಈ ಸತ್ವದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾದರು. ಕ್ಪತ್ರೆಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗಿಂತಲೂ ಕ್ಸತ್ರಿಯನೇ ಉನ್ನತವಾದ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ 


ಭವತ್ಪುರೋಹಿತಾವಾವಾಂ ಕ್ಚತ್ರಬಂಧೂಣ್ಹಯೇವಹಿ | 
ಕ್ಸತ್ರಂ ತೆದಪಿ ನಿಜ್ಞೇಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ | 
(ಬೃ ಹೆದ್ದೇವತಾ ೫-೧೨೬) 

ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಕ್ಚತ್ರೆನೆಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಶಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ಫ್ಸೆತ್ರ ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಕೇವಲ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವನದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅದರೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಕ್ಲತ್ರವು ರಕ್ಷಕವಾದರೂ ಹ ಅದು ಕೇವಲ 
ಸಾಧನವಾದುದಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಫಲವು. ಅಂತಹೆ ಫಲವನ್ನು ಪೃತನಾಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿನ್ನತಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


3 
ಸ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಶೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅನ್ನೆ ವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಮೊದಲು ಅನ್ನೆ ಸಾಧನೆಯು ಕ್ಲಾತ್ರೆಶಕ್ತಿಯ ಥ್ಯೇಯವು. ಅನ್ನವೇ ಪ್ರಾಣವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನ್ನವೇ ಕ್ಲಾತ್ರೆ ಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಕ ಮತ್ತು ವರ್ಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅನ್ನದ ಆವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ತೇಜಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅದೂ ಸಹ ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕ್ಷತ್ರವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದು 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು ನ್ಯೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯದ ಮಹಿಮೆ 


ಯನ್ನು ಸ್ನುತಿಸುತ್ತಾ 


678 ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೭ 


ದ ವ (ನೆ 
SR ಒರ್‌ ರ್‌ ಗಾವ್‌ ಇಪ ಇಗ. ಬ್‌ 


ಸ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಶತ್ರಮಿತ್ಯೇತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಪತ್ರೆಯೋಃ ಸಂಶ್ರಿತ್ಯೈ ತಸ್ಮಾ- 


ಂಚೆ ಸಂಶ್ರಿತೇ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧] 


ಇತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಸ್ಷಾತ್ರೆ ರೂಪಗಳಾದ ಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, 


ಯೆಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಸತ್ರಂ ಚಿ ಉಭೇ ಭವತ ಓದನಃ | 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತತ್ತ್ವವೇ ಈ ಉಭಯವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಂಬಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಎರಡರ ಸಾಮರಸ್ಯವಿರಬೇಕೆಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಣ್ಣಾ ಥೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೃತೇನ--ಫೃತಾದೀನಾಂ ಚೆ (ನಿ. ಸೂ. ೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ 
ಏಕನಚನರೂಸ 


ಸ್ಲೆತ್ರಮ್‌ಕ್ಷದಿ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಗೃಧ್ಯವೀಪಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರ 


೦೨೬ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಸತಮ್‌--ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ. -ಬೃಹಿ ವೃದ್ಗೌ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಬೃಂಹೇರ್ನೋಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪- 


೫೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ನತಮ್‌ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧನಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಶೂರಸಾತಾಶೂರಸಾತಿ ಶಬ್ದ. ಊತಿಯೂತಿ--(ಸಾ ಸೂ ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾತಿ ಎಂಬುದು 
ಕೈನ್ಸಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಸ್ತಮೀಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಬುನರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಗೆ (ಇ) ಲೋಪ 
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ಅಹಾ ಗ ಚಾ ಇಂಟ ಇ ಇಓ (ಎ ಎಣ ಜಮ ದ ಟಂ ಐ ಬಾ ಊಂ ನ 


ಭಜೇಮಹಿ-.--ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ 
ಸಲ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಧಃ 


| | 
ಅರ್ವಾಜ ತಿ ಶ್ರಿಚಕ್ರೋ ನುಧುವಾಹನೋ ರಥೋ ಜೀರಾಶ್ವೊ ೇ ಅತ್ವಿನೋ- 


ರ್ಯಾತು ಸುಷ್ಬುತಃ 


| 
ತ್ರಿವಂಧುರೋ ಮಘನಾ ನಿಶ್ಚಸೌಭಗಃ ಶಂ ನ ಆ ವಕ್ಷದ್ದಿ 


ಇ 
ತಸದೇ 


ಚತುಷ್ಪದೇ ll 


ಟ1 ಗಸ್‌ ಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಶ್ರಿಂಚೆಕ್ರ8|! ಮಧು€ವಾಹನಃ | ರಥಃ | ಜೀರ್ರಅಶ್ವಃ! ಅಶ್ವಿನೋಃ! ಯಾತು! 
| 
ಸುೂಸ್ಮುತೆ:ಃ | 


| | 
ತ್ರಿsವಂಧುರಃ | WU | ನಿಶ್ಚ€ ಸೌಭಗಃ | ಶಂ! ನಃ | ಆ | ವಕ್ಷತ್‌ | ದ್ವಿಪದೇ! 8 | 


| ೩ | 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಅಶ್ಚಿನೋ ರಥೋತರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖೋ ಯಾತು | ಗೆಚ್ಛೆತು | ಕೀದೃಶಃ | ತಿಚೆಕ್ರಶ್ವಕ್ರತ್ರ- 
ಯಯುಕ್ತೆ: ಮಧುವಾಹನೋ ಮಧುವೋಢಾ ಜೀರಾಶ್ಚಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಶ್ಟೋಪೇತಃ ಸುಷ್ಟುಕೋತತೆ 
ಏನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ತ್ರಿವಂಧುರೋ ನಿಮ್ನೋನ್ನತೆಕಾಷ್ಕತ್ರೆಯೋಪೇತಃ | ಸಾರಥ್ಯಾಶ್ರಯೆಸ್ಥಾನೆಂ 
ವಂಧುರಂ। ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಅತ ಏವ ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯೋಪೇತಃ | ಈದೈಶೋತಶ್ವಿನೋ 
ರಥೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಪೆದೇ ಪುತ್ರಾ ದಿಪ್ರೆಜಾಯೈ -ಚತುಷ್ಪದೇ ಸಶವೇ ಚೆ ಶಂ ಸುಖಮಾ ವಕ್ತತ್‌ | 
ಆವಹತು | ವಹೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಸಿಪ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನೋಃ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ! ತ್ರಿಚೆಕ್ರೆ8--ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ| ಮಧುವಾಹನಃ- 
ಮಧುವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವುದೂ | ಜೀರಾಶ್ವ8-_-ನೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೭ 


ನವ್‌ ಮ್‌ 
ಎ ೯ ಪ್‌ಾತಿ ಗಾರ್‌ 
ಇತ್‌ NNN 
ಸ SLRS SAS LN 


ಸುಷ್ಪುತೆಃ-ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ತ್ರಿವಂಧುರ8--(ನಿಮ್ನ ವಾಗಿಯೂ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಕಾಷ್ಮತ್ರಯದಿಂದ ಮಾಡಿದ) ಸಾರಥಿಯ ಆಸನಸ್ಥಾ ನಜೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಮಘವಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾ 
ದುದೂ | ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ--(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಸಕಲವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಥಃ ರಥವು | 
ಅರ್ವಾ೫--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾತು ಬರಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ। ದ್ವಿಪದೇ--ಪುತ್ರಾದಿ ಪ್ರ ಪೃಜೆಗಳಿಗೂ | 
ಚತುಸ್ಪದೇ--ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಆ ವಕ್ಚತ್‌--ತಂದುಕೊಡಲಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಧುವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವುದೂ, ವೇಗ 

ವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಮೂರು ಕಾಷ್ಮಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 

ಸಾರಥಿಯ ಆಸನಸ್ಸಾ ನಡೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳೊಡನೆ 

ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ರಥವು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May the three-wheeled car of the Aswins, drawn by swift horses; 
11000 with honey; three-canopied, filled with treasure, And every way 
auspicious; come to our presence; and bring prosparity to our people and our 
cattle. 


| ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರಃ, ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ರಥದ 
ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ರಥಕ್ಕೆ ತ್ರಿಚಿಕ್ರಃ ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಎಂಬ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಸ್ವರೂಸನಿರಲು ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಊಹಿಸಿ 170118 ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


The chariot of the Aswins has curieus qualities; it is not merely golden, in all 
its parts» but it is three wheeled, has three fellies, and all its parts triple. One of its wheels 
is said to have come off when the Aswins went to the wedding of the maiden Surya anditis 
possible that the three wheels are connected with the fact that, unlike other Gods, 
the Aswins in their chariot bear with them Surya, for whom, therefore» there must be provided 
a third seat: Possibly too» the triplication, of which much appears in the myths ೦! 
the Aswins, owes it being to this simple cause, though it has been traced to the three seasons 


of the year. The steeds which draw their car are sometimes horscs, but more often birds. 
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swans or eagles and even a single ass. In tha Aitereya Brahmana, they are said to have won 


a raceat the wedding of Soma and Surya with ೩ car drawn by horses. 


(A. 3. Keith. The Religion and Philosophy of the Veda, Harward Oriental Series). 
1101. XXXI—P: 114) 

ಸೂರ್ಯಾ--ಎಂಬ ದೇನಕನ್ಯೆ ಯೊಂದಿಗೆ ವಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ 
ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಕಳಚಿಕೊಂಡಿತೆಂದು ಕಥೆ ಬಿಡೆ. ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳಿಗೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಆಸನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿಜೆ. ತ್ರಿಚೆಕ್ರಃ, ತ್ರಿವಂಧುರಃ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪ್ರಾಯಶಃ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅವರ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯ. ತಕ್ಕ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಹೇಸರಕತ್ತೈಯೂ ಇವರ ರಥದ ವಾಹೆಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವರು ಸೊರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳ 
ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತೆಯಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದರು 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೭ರಿಂದ ೯) ಎಂಬುದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. 

ಜೀರಾಶ್ವಃ-- ಜೀರ ಶಬ್ದವು ಸ್ರಿಪ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯) ಜೀರ, ಜೀರಂ ಎಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ, ಜೀರಾಶ್ಚಃ, ಜೀರಾಧ್ವರಃ, ಜೀರದಾನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ಮಪದವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪದದೆ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪೇಜು 213) ಖು. ಸಂ. ೧೧೪೧-೧೨ನೇ 
ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಕುಸುರೆಗಳೇ ವಾಹನ 
ಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳನರೆಂದರ್ಥ. 


ಮಧುವಾಹನಃ.-ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ರಥಕ್ಕೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದೂ ಸಹೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿಷಯ, 
ಅವರ ರಥವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವರೇ ಮಧುವಾಹಕರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. 


ಇದಂ ವೈ ತನ್ಮಧು ದೆಧ್ಯಜ್ಜಾಥರ್ವಣೋಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುವಾಚೆ | ತಜೀತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನ- 


ವೋಜೆತ್‌ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೬) 


ಎಂದು ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನುಪದೇಶಿಸಿದ ಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಗೆ ತಳಹೆದಿಯಾದ ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಉಪದೇಶಕರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಇವರು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬರುವರೆಂದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತ್ರಿಚೆಕ್ರಃ--ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬೨-೧೯೯-೧) ಎಂಬುನರಿಂದ ಉತ್ತರಸವಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಹೀಗೆಯೇ ತ್ರೀಣಿ ವಂಧು 


ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಿವಂದುರಕ? ಎಂಬಲಿಯೂ ಉತ ರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತದೆ. 
ೆ ನ pe “ವ pd 
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ವಾನ್‌ ದೌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ~~ ನುನ್‌ ಕಾನ್‌ 
Sac ಈ ಸ pS 


ಮಧುವಾಹನಃ- -ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಮಧು ವಾಹೈ ತೇ ಅನೇನ-ಇತಿ ಮಧುವಾಹೆನಃ ಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲ್ಯು ಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾಜೀಕ. ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಚೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 


ತ ಗತ್‌ಗ್‌ಸ್‌ 
ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀರಾಶ್ಚಃ--ಜೀರಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೨ 


ಯಾತು--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. * 


ಸುಸ್ತು ತ8--ಷ್ಟು ಚ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. 
೨-೪೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ 1 (ಸು) ಪ್ರಕೃ ತಿಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಘವಾ--ಛಂದಸೀ ವನಿಸೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಥಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಸೌಭಗಃ- -ವಿಶ್ವಂ ಸೌಭಗಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಸಪೊರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಕ್ಚತ್‌--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- ಇತಶ್ಚ 
ಲೋಪೆಃ ಪೆರಸ್ಕೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಖೋಜಡಾಜಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹೋಢೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಟೆ 
ಕತಾರಾದೇಶ- ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ವಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಪದೇ-_ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ದ್ವಿಸತ್‌. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಪಾದಃ ಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಪದ್‌ಭಾವ. ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದನ್‌ 


ಮೂರ್ಥಸು ಬಹುನ್ರೀಹೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆತುಪ್ಪದೇ-ಸ್ವ ರ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿನಿಬಂಧನ 
ವಾದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೩ i 


A 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಆನ ಊಜರ್ಜಂ ನಹತಮತ್ಚಿನಾ ಯುನಂ ಮಧುಮುತ್ಯಾ ನಃ ಕಶಯಾ 
ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ | ; 


L | | | 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾ ರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ರತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷೋ ಭನತಂ 


ಸಚಾಭುವಾ ॥೪॥ 


12ದೆವೂಳಿ! ॥ 


| 
ಆ | ನಃ | ಊರ್ಜಂ | ವಹತಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಯುವಂ | ಮಥೂಮತ್ಯಾ | ನಃ | ಕಾಯಾ | ಮಿಮಿಸ್ರತೆಂ | 


| | 
ಪ್ರ | ನ | ತಾರಿಷ್ಟ್ರಂ | ನಿಃ | ರಪಾಂಸಿ | ಮೃಕ್ತತೆಂ | ಸೇರತೆಂ | ದ್ವೇಷಃ | ಭವತಂ | ಸಚಾ5- 


A | ೪ il 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂರ್ಜಂ ಬಲಂ ಪ್ರಾಣನಸಮರ್ಥಮನ್ನಂ 
ವಾ ವಹತಂ | ಪ್ರಾಸಯತಂ | ಕಿಂಚ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮಧುಮತ್ಯಾ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಯಾ ಕಶಯಾ 
ವಾಚೇಷ್ಟಸ್ರದಾನರೂಸೆಯಾ ಮಿಮಿಕ್ಸೆತಂ | ಸಿಂಚತಂ | ಪ್ರೀಣಯೆತಂ | ಕೆಶೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಕಶಾ 
ಧಿಷಣೇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಮಧುಮತ್ಯಾ ಮಧುರವೃಷ್ಟಿಮತ್ಯಾ ಮಾಧುರ್ಯೊೋ- 
ಪೇತೆಯಾ ಕಶಯಾಶ ಷ್ಟ” ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಮಿಮಿಕ್ಪತಂ | ಮಧ್ವಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ ಮಧು ಪ್ರುರೀಷಮಿತಿ 
ತನ್ನಾ ಮಸೂಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಕಶಯಾಶ್ಚತಾಡನೇನ ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿರೂಪಂ ಫಲಂ ದಾಸ್ಯತ ಇತಿ 
ಕಶಾಯಾ pr ತ್ರೈಂ| ಕಿಂಚಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರೆ ತಾರಿಷ್ವಂ | ಸೆ ಸ್ರೈವರ್ಧಯತೆಂ ॥ ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತ್ಮಿ- 
ರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ || ತಥಾ ರಸಾಂಸಿ ಮೃ ಕ್ಸತಂ | ನಳ ನಿಃ॥ಶೇಷೇಣ ಶೋಧಯತಂ! ರಪೋ ರಿಪ್ರಮಿತಿ 
ಪಾಪೆನಾಮನೀ ಭವತಃ | ನಿ.೪-೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಕಿಂಚ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಯಮಮಿತ್ರಾದಿಕಂ ಸೇಧತಂ | 
ನಾಶಯತಂ | ಇದಂ ಚಿ ಭಾವ್ಯಂ | ಸಚಾಭುವಾ ಸಹಭುವಾವಸ್ಮ ತ್ತಾ ರ್ಯೇಷು ಸಹಭವನವಂತೌ 
ಭವತಂ | ಭವಂತಾವೈಕಮತ್ಯಂ ಭಜತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಕಾಕಾ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾ -ಎಲ್ಪೈ ಅತ್ರಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ನ8--ನನ್ಮು | ಊರ್ಜಂ--ಬಲವನ್ನು 


ಅಥವಾ ಜೀವಿಸಲುಬೇಕಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಎತ ಫೂ | ನಃ. -ನನ್ಮುನ್ನು! ಮಧುಮತ್ಯಾ-- 


ದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕೆಶಯಾ--ವಾಕ್ಫಿನಿಂಗ| [( ಅಥವಾ) ಮಧುಮತ್ಯಾ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
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ಮಧುರವಾದ ಶಬದಿಂಸ ಕೂಡಿದ | ಕತೆಯಾ--ಅಶ್ವತಾಡನದಿಂದ] | | ಮಿಮಿತ್ತತೆಂ- -ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಿ! ಆಯುಃ. ನಮ್ಮ) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಾರಿಷ್ಟಂ--ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿರಿ | ರಪಾಂಸಿ--( ನಮ್ಮ) 
ಪಾಪಗಳನ್ನು! ಮೃಸೆ ಸ ತಂ--ತೊಳೆಯಿರಿ | ದ್ವೇಷಃ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು| ಸೇಧತೆಂ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ಸಚಾಭುವಾ-- 
ನಮ್ಮ 'ಇದುಗೂಡಿಕವಡು. | ಭವತಂ--(ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿ) ಇರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದೆಗಿಸಿರಿ. 


ನಮ್ಮನ್ನು ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ. ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ತೊಳೆಯಿರಿ. ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಒಂದುಗೂಡಿದ 'ವರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


Bring us Ashwins;, vigor: animate us with your honied speech; 
prolong our existsnce ; wipe away our sins: destroy our foes; be ever our 


೩೪8೩೦೧1೩1೧೩. 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಊರ್ಜಂ--ಈ ಪದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿದಾಯಕ 
ವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ ತೈರ್ಯವಾ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂದೆ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಊರ್ಜಂ ಬಲಂ 
ಬಲಪ್ರಾಣನಸಮರ್ಥ ಮನ್ನಂ | ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ದೇವೀ ಊರ್ಜ್ಮಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಕ್ಪತ್‌ ಸಗ್ಗಿಂ ಸಪೀತಿಮನ್ಯಾ ನನೇನ ಪೂರ್ವಂ 
ದಯಮಾನಾಃಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನವಂ ತಾಮೂರ್ಜಮೂರ್ಜಾಹುತೀ ಊರ್ಜಯಮಾನೇ. 
(ವಾ. ಸಂ ೨೮-೧೬) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದುಸಲ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಒಂದೇ 
ವಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೋ ವೈತಾಮಕ್ಷಿತಿಂ ನೇದ ಸೋಇನ್ನಮತ್ತಿ ಪ್ರತೀಕೇನ | ಸ ದೇವಾನಸಿ ಗಚ್ಚತಿ ಸ ಊರ್ಜ- 


ಮುಪಜೀವತಿ। 
(ಬೃ. ಉ ೧-೫-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಊರ್ಜ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಊರ್ಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ಗಿ ಎಳಿ 
ಶಕ್ತಿಯಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಪೋಸಕವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ. 
ಕಶಯಾ--ಕೆಶಾ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೩). ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೊದಲು 
ಮಾಧುರ್ಕೋಸೇತಯೊ ವಾಚಾ | ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ 
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ಕಶಯಾ ಅಶ್ಚತಾಡಿನ್ಯಾ | ಅಶ್ಚತಾಡನದಿಂದ ಅಥವಾ ಅಶ್ವ ತಾಡನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಚಾವಟಯಿಂದೆ ಎಂದು 
ಎರಡನೆಯಸಲ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 


ಅಶ್ವವಾಜನೀಂ ಕಶೇಶ್ಯಾಹುಃ | ಕೆಶಾ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ಭಯಮಶ್ವ್ಚಾಯೆ | ಕೃಷ್ಯತೇರ್ವಾಣಾಭಾ- 
ವಾತ್‌ | ನಾಕ್‌ಪುನಃ ಪ್ರಕಾಶಯತ್ಯರ್ಥಾನ್‌ | ಖಶಯಾ | ಕ್ರೋಶತೇರ್ವಾ [| 
(ನಿ. ೯-೧೯) 
ಅಶ್ವ ಕ್ಸ ಭಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಚಾವಟಗೆ ಕೆಶಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಮನೋಗತವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದುಗಲಿ, ಆಕಾಶಸ ಸ ವಾಗಿರುನುನೆರಿಂದಾಗಲಿಿ, (ಖಶಯಾ. ಖೇ ಮುಖಾಕಾಶೇ) 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಕೆಶಾ'ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಅವ ಸ್ವಯುಕ್ತಾ ದಿವ ಆ ವೃಥಾ ಯಯುರಮರ್ತ್ಯಾಃ ಕಶಯಾ ಚೋದತ ತ್ಮನಾ | 
ಅರೇಣವಸ್ತುನಿಜಾತಾ ಅಚುಚ್ಯುವುರ್ದೃಳ್ನಾನಿ ಚಿನ್ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಂಃ || 
(ಯ- ಸಂ. ೧-೧೬೮-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಶಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ವಾಚಾ | ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು, 


ರಥೀವ ಕೆಶಯಾಶ್ಯಾ ಅಭಿಕ್ರಿಸೆನ್ನಾ ವಿರ್ದತಾನ್ವ್ಯೃಜುತೇ ವಾರ್ನ್ಯಾ ೩ ಅಹ | 
ದೂರಾತ್ಸಿಂಹಸ್ಯ ಸ್ತನಥಾ ಉದೀರತೇ ಯತ್ಬರ್ಜನ್ಯಃ ಕೃಣುಶೇ ವರ್ಷಂ ೧ ನಭಃ! 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೩-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತಾಡನಸಾಧನವಾದ ಚಾನಟಯೆಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ-ಸಿಂಚೆತಂ ಪಿ ಪ್ರೀಣಯೆತೆಂ | ಸೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಿಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರೆ ತಾಂಸ್ಟ್ರಂ. -ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ಶೈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ವಾತ ಆ ವಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ಮಯೋಭು ನೋ ಹೃದೇ | ಪ್ರೆ ಣ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ | 
| ' (ಹು.ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರತಾರಿಷತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು 


ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ 
ಆಯುಃ ಪ್ರೆ ತಾರಿಷ್ಟಂ ನನ್ನು ಆಯಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಭವತಃ | (ನಿ. ೪-೨೧). ರಪ ರಿಪ್ರೆ ಇವೆರಡೂ 


ನ್‌್‌ ರನ್‌ ನಳ ಗಳಗಳ ಈ NN 


ರಪಾಂಸಿ--ರಪೋ ರಿಪ್ರಮಿತಿ ಪಾಪನಾಮನೀ 
ಸಹ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತಂ ಕುತ್ಸೇನಾಭಿ ಶುಷ್ಣನಿಂದ್ರಾಶುಷಂ ಯುಧ್ಯ ಕುಯವಂ ಗನಿಷ್ಟ್‌ | 
ದಶ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ಅಧ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮುಷಾಯಶ್ಚಕ್ರಮವಿವೇ ರಪಾಂಸಿ | 
(ಯ. ೬-೩೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಪಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪಾಪಕಾರೀಣಿ ರಕ್ಟಃಪ್ರಭೈತೀನಿ | ಪಾಪಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿ 


ಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು (ಮೃಕ್ಷತಂ) ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಚಾಭುವಾ-- ಸಹಭುವಾವಸ್ಮತ್ಕಾರ್ಯೇಷು ಸಹಭವನವಂತೌ ಭವತಂ | ನಮ್ಮ ಯಾಗಾದಿಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶ್‌ ಊರ್ಜಮ್‌--ಊರ್ಜ ಬಲಪ್ರಾಣನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರಿತೀಯಾವಿಕನಚೆನಾಂತ 
ಖಿ. 


ವಹತಮ್‌. _ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ರಿನಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಧುಮತ್ಯಾ--ಮಧು ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಧುಮತೀ. ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿ- 
ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತೃತೀಯಾವಕವಚೆನಾಂತರೂಸ. 


ನಿಮಿಕ್ಷತನ ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋ8ಕರ್ಮಣಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್‌. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. (ಖು. ಸಂ, ೧-೨೨-೩) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಾರಿಷ್ಟಮ್‌- ತ್ಯ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ವರ್ಧನಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಜೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಚಿಗೆ ನ ಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮ. ವ್ಯತೋನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಪ್ರಾಸಪ್ತವಾದರೆ ಸಿಚಿಸ 
ಸರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇತನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೭೫) ಎಂಬುನರಿಂತ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾದಿಶೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಿಃ ಸಿಚೋನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ ೬-೧ 
೧೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೃಸ್ಸ್‌ತಮ್‌-ಮೃುಶ ಆಮರ್ಶನೇ ಧಾತು, ಹಿಂದಿನಂತೇ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲುಜ". ಶಲ ಇಗುಸಧಾ- 
ದನಿಟೆಃ ಕ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸಿಚಿಗೆ ಕ್ಸಾದೇಶ. ಏಕಾಚಾದುದನಿಂದ. ಇಣ್ಣಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹ ಪಾನ್‌ ಎಪ್‌" ಟ್‌ ಸಾಟ್‌ ಶಾ 
EN ಬರತವ 


ಸೇಧತಮ್‌--ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುಸರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದ್ವೇಷಃ--ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. 

ಭವತಮ್‌-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವ ನಾಂತರೂಪ. ಇದು 
ವಾಕ್ಯಾಂತರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಸಚಾಭುವಾ--(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧)ರಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿನ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. | ೪ ॥ 


8 
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| | | 
ಯುವಂ ಹ ಗರ್ಭಂ ಜಗತೀಷು ದತ್ಕೋ ಯುನಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಭುವನೇ- 
ಸ್ವಂತಃ | 


I | 
ಯುವಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ವೃಷಣಾವಪಶ್ಚ ವನಸ್ಸತೀರತ್ವಿನಾವೈರಯೇಥಾಂ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಯುವಂ | ಹ! ಗರ್ಭಂ | ಜಗತೀಷು | ದತ್ಮಃ | ಯುವಂ | ವಿಶ್ವೇಷು | ಭುವನೇಷು | ಅಂತರಿತಿ | 
| | | 
ಯುವಂ | ಅಗ್ಲಿಂ| ಚ| ವೃಷಣೌ!| ಅಪಃ! ಚ| ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಐರಯೇಥಾಂ 1೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಜಗತೀಸ್ವಂತೆರ್ಗಮನಶೀಲಾಸು ಗೋಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಗರ್ಭಂ ಧತ್ತಃ। ಧಾರಯಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಗೋಷ್ಟೇವ ಅಪಿ ತು ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಭುವನೇಷು ಭೂತಜಾತೇಷ್ವಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಗರ್ಭಂ ಧತ್ನೆ: | ವೃಷ್ಟಿ ದ್ವಾರಾಮಿಷರೂಪತ್ಪೇನ ಗರ್ಭಸ್ಥರೇತಸಃ 
ಪೋಷಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚಿ ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಯುವಂ ಯುನಾಮಗ್ನಿಂ ಚಾಪೆಶ್ಚ 
ವನಸ್ಸತೀಂತ್ಸೈರಯೇಥಾಂ | ಪ್ರೆವರ್ತಯೇಥಾಂ | ಆಹುತಿಭೋಗಾಯಾಗ್ನಿಂ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಚೆ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯು- 
ದಕಾನಿ ಉದಕೈರೋಷಧಿನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಕಂ ಏತಾನ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರೈರಯೇಥಾಂ || 
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ಹ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನೌ -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ ಹ--ನೀವಿಬ್ಬರೇನೇ ಜಗತೀಷು--ಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಜೀವಾಂಕುರವನ್ನು | ಧತ್ತಃ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | 
ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ವಿಶ್ಚೇಷು--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನೇಷು--ಭೂತಜಾತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಂತಃ 
ಅಂತಃಸತ್ತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ | .ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ 1 ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಚ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಅಪಶ್ಚ--ಉದಕಗಳನ್ನೂ 1 ವನಸ್ಪತೀನ್‌--ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಇರಯೇಥಾಂ 
(ನನ್ನು ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀನಿಬ್ಬರೇನೇ, ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಃಸತ್ತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಜೀವಾಂಕುರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುನ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ವನವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Yon, Ashwins, sustain the germ in all moving creatures : you are 
in the interior of all beings: do you; showerers of benefits, supply (for our own 


nae) fire and water and the trees of the forest: 


ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಆಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಸ್ಸತ್ತ್ವದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಜೀವಾಂಕುರ 
ವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಆವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿನ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅಂತಸ್ಸತ್ತ್ವನಾಗಿರುವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಚೇಷು ಭುವನೇಷ್ಮಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯ್ಯಂತರಿಕ್ತಾದಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಭೂತಗಳ ಗರ್ಭರೂಸರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಮುಖ್ಯೌ್‌ ವಾ ಅವಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಟೋ ಯಾವಧ್ವರ್ಕ್ಯೂ ಇಹ ನಾನಿಮಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಲ್ರಹಂ 
ಪರ್ಯಾಹರತಾಭಿ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾನಿತಿ ತಾಭ್ಯಾಮೇತಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಸ್ರಹಂ ಪರ್ಯಾಜಹು)ರಭಿ 
ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾಂಸ್ತಸ್ಮಾದೀಷ ಪಶನೋ ಗ್ರಹೋ:ಗೃಹ್ಯತೇ ತೃತೀಯ ಏನ ವಷಟ್‌ಕ್ರಿಯತೇ“ಥ 
ಯದಶ್ವಿನಾನಿತೀಮೇ ಹ ವೈ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಪ್ರತೈಕ್ಸಮಶ್ಚಿನಾನಿಮೇ ಹೀದಗ್‌ಂಸರ್ವಮಾ- 
ಶ್ಲುವಾತಾಂ ಪುಸ್ವರಸ್ತಜಾನಿತೈಗ್ನಿಕೇನಾಸ್ಕೈ ಪುಷ್ಮರಮಾದಿತ್ಯೋಇಮುಷ್ಕೈ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೧-೫-೧೬) 
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ಸರ್ವಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯರೂ, ನಿಯತವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರ 
ತಕ್ಕವರೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲೂ ಇವರು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಕತತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಆಸಶ್ಚ ಬರಯೇಥಾಃ- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗ್ತೂ 
ಅಗ್ನಿ ಗೂ, ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿರುವುದೆಂದೂ, ಇವರ ಉದಯಾನಂತರವೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಪತ್ತೂ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ಟಿಗೂ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜುಷ್ಟೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನೋಇಗ್ನೇ ರಥೀರಧ್ದರಾಣಾಂ | 
ಸಜೂರಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ಸುನೀರ್ಯಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೪-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಂಪತು 
ನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪದ್ವದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಧತ್ಚ8--ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜಹೋತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ರಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ದಧಸ್ತಥೋಶ್ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಭಷ್‌ಭಾವ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಆಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ 
ವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವಮ್‌. ಸ್ರ ಥಮಾಯಾತ್ಚದ್ದಿವಚೆನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಗ್ನಿಮ್‌--ಅಗಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅಗೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ನರೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಸಃ- -ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- (ಪಾ ಸೂ.೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವನಸ್ಪತೀನ್‌ಪಾರಸ್ಕರ ಪೃಭೃ ತೀನಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಬಾಗಮ. 


ಉಭೇವನಸ್ವತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ESS ddd 


ಐರಯೇಥಾಮ್‌--ಈರ ಗತೌ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ.  ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 


ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥1೫॥ 


ಸ೦ಹಿತಾಖಾಧಃ 


| | 
ಯುನಂ ಹ ಸ್ಲೋ ಭಿಷಜಾ ಭೇಷಜೇಭಿರಥೋ ಹ ಸ್ಕೋ ರಥ್ಯಾ೩- 


| | | | | 
ಅಥೋ ಹ ಕ್ಷತ್ರಮುಧಿ ಧತ್ಸ ಉಗ್ರಾ ಯೋ ನಾಂ ಹವಿಷ್ಕಾನ್ಮನಸಾ ದದಾಶ! 
HW ೬॥ 


ವದಪಾರಧೆಃ 
ಕ | | 
ಯುವಂ।ಹ!। ಸ್ವಃ! ಭಿಷಜಾ । ಭೇಷಜೇಭಿಃ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಹ! ಸ್ಥ | ರಥ್ಯಾ | ರಥ್ಯೇಭಿರಿತಿ 


| 
ರಥ್ಯೇಭಿಃ | 


| | | | | 
ಅಥೋ ಇತಿ! ಹ! ಕ್ಸತ್ರಂ! ಅಧಿ | ಧತ್ತೆಃ |: ಉಗ್ರಾ| ಯಃ | ನಾಂ! ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಮನಸಾ! ದದಾಶ 
॥ ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂಹ ಖಲು ಭೇಷಜೇಭಿರ್ಭೇಷಜೈರೌಷಧೈಃ | ಭೇಷಜೌಷಧ- 
ಭೈಷಜ್ಯಾನ್ಯಗಗೋ ಜಾಯುರಗದಂ ತತ್ರೌಷಧಮಿತಿ ಚಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಶೈರ್ಭಿಷಜಾ ಭಿಷಜೌ ಸ್ಮಃ | 
ಹಶಬ್ದೋಶಶ್ಚಿನೌ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜಾನಿತ್ಯಾದಿಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ। ಅಥೋ ಅನಿ ಚ ರಥ್ಯೇಭೀ 
ರಥವೋಡ್ಸಭಿರಶ್ಶೈ ರಥ್ಯಾ ರಥವಂತ್‌ೌ ಸ್ಫಃ | ಆ ನಾಂ ರಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ | ಯ. ೧-೧೧೮-೧ | ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥೊೋ ಹಶಬ್ದಃ | ಅನಯೋ ರಥೇನ ವಿಶೇಷಸಂಬಂಧೋ ಯುವೋರ್ಹಿ ಪೂರ್ವಂ 
ಸನಿತೋಷಸಾ ರಥಮೃತಾಯ ಚಿತ್ರಂ ಫೃತೆವಂತೆಮಿಸ್ಯತಿ | ಯ. ೧-೩೪-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತೆರೇಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ! ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೆ ಯುವಯೋಃ ಕ್ಲೆತ್ರೆಂ ಬಲಮಧಿ ಹ। ಅಧಿಕೆಂ ಖಲು | ಹಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಉಗ್ರೋದ್ಗೂರ್ಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯೋ ಹವಿಷ್ಕಾ- 
ನಾಜ್ಯ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಮನಸಾ ಯು ಸ್ಮದಾಯೆತ್ತಿ(ನ ಚೇತಸಾ 
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ಹ SSS ಮರು 


NN NS NNN NN ಗಗ್‌ 


ಪೆದಾಶ ಪದಾತಿ ಹವಿರಾದಿಕಂ ತಂ ಧಶ್ಶಃ । ಧಾರಯಥಃ | ಚತ: ಇತ್ಯ ಸ 
ಪ್ರಭೂತಬಲೌ ಯುವಾಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯಾಸ್ಮ ದ್ವೇವಯೆಜನಮಾಗತ್ಯ ಹವಿಷ್ಟ್ಪದೆಂ ಮಾಂ ಧೃತ್ವಾಸ್ಮದ್ಯ- 
ಜ್ಞೇತಸ್ಮಾನ್ವಿಚಿಕಿತ್ಸತಮಿತಿ ತಾತ್ಸಯೌರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ ಹ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡ | ಭೇಷಜೇಭಿಃ-- ಔಷಧಿಗಳ ಮೂಲಿಕೆ 
ಗಳೊಡನೆ (ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ) | ಭಿಷಜಾ ಸ್ಥೆ. -ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಅಥೋ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | 
ರಥ್ಯೇಭಿಃ--ರಥಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ರಥ್ಯಾ ಸ್ಥ॥--ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ | 
ಅಥೋ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಕ್ಲತ್ರಂ--(ನಿಮ್ಮ) ಶಕ್ತಿಯು | ಅಧಿ ಹ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | (ಆದ್ದರಿಂದ) 
ಉಗ್ರಾ ಸ್ರ ಬಲವಾದ ಭಯೆಂಕೆರವಾಡ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು | ವಾಂ--ನಿಮಗೆ | ಯಃ... ಯಾವ | 
ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌  ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು | ಮನಸಾ -- ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ದದಾಶ--(ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಥತ್ತಃ8--(ಅವನನ್ನು) ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಿರಿ (ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿರಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂಕೂಡ ಔಷಧಿಗಳ ಮೂಲಿಕೆಗಳೊಡನೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಅಲ್ಲದೆ ರಥಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನೀವು ನಿಮಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸಲು) ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಉದ್ಭರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


You two are physician; (conversant) with (all) medicaments : you ride 
in a chariot (drawn by) well-trained steeds : therefore, mighty (divinities), 
resolutely uphold (the worshipper); who; with a mind (devoted to you), offers 
you 0018110078. 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಭೆ ಷಜೇಭಿಃ ಭಿಷಜಾ ಸ್ಮ_-ಓಔಷಧಿಗಳೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜೇವವೈದ್ಯರಾಗಿರುವುದೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವೈಕಲ್ಯ 
ವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದುದೂ, ಸುಕನ್ಯಾಪತಿಯ ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು 


ತ್ಮೆ 
ಮಾಡಿದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
ಲ್ಯ 


692 ಸುಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೭ 


ಸೆ ನಿತಮಾಶ್ಚಿನಂ ಧೂಮ್ರಮಾಲಭೇತ | ಸಾರಸ್ವತೆಂ ಮೇಷನಮೈಂದ್ರಮೃಷಭನುಶ್ಚಿನ್‌ ನೈ 
ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ತಾಭ್ಯಾಮೇವೈನಂ ಭಿಸಜ್ಯತಿ ಸರಸ್ವತೀ ಭೇಷಸಜಂ ತಯೈನಾಸ್ಮೈ 
ಭೇಸಜಂ ಕರೋತೀಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯಂ ತೇನೈವಾಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯಂ ದಧಾತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೨-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರೆಂದೂ, 


ಅಥ ಯೆದಾಶ್ವಿನೋ ಭವತಿ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾ ಏನಮಭಿಷಜ್ಯತಾಂ ಶಥೋ ಏಿನೈನಮೇಷ ವಿತೆಡಸ್ತಿ- 
ಭ್ಯಾನೇವ ಭಿಷಜ್ಯತಿ ತಸ್ಮಾದಾಶ್ಚಿನೋ ಭವತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫.೪-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಅಂತಹ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಹುದೆಂದೂ, ಈ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ತಮ್ಮ ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಶೇ 
ಅವರು ಸುಕನೈಯೆಂಬ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪತಿಯ ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತರುಣನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ ಕಥೆಯೂ ಸಹ ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೌ ಹ ನಾ ಇದಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತೌ ಚೇರತುಃ | ತೌ ಸುಕನ್ಯಾಮುಪೇಯತುಸ್ತಸ್ಯಾಂ ಮಿಥುನ- 
ನೀಷಾಶೇ ತನ್ನ ಜಜ್ಞೌ | ತೌ ಹೋಚಿತುಃ | ಸುಕನ್ಶ್ಯೇ ಕಮಿಮಂ ಜೀರ್ಣಿಂ ಕೈತ್ಯಾರೂಪೆ- 
ಮುಪಶೇಷ ಆವಾಮನುಪ್ರೇಹೀತಿ ಸಾ ಹೋವಾಚ ಯೆಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಪಿತಾದಾನ್ಸೈವಾಹಂ ತೆಂ 
ಜೀವಂತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ತದ್ಭಾಯಮೃಷಿರಾಜಜ್ಹಾ | ಸ ಹೋವಾಚೆ | ಸುಕನ್ಯೇ ಕಿಂ 
ತ್ವೈತೆದವೋಚಿತಾಮಿಕಿ ಶೆಸ್ಮಾ ಏತದ್ವ್ಯಾಚೆಚೆಶ್ಸೇ ಸ ಹ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ ಉವಾಚೆ ಯೆದಿ 
ತ್ತೈತತ್ಪುನರ್ಬ್ರುವತೆಃ ಸಾ ತ್ವಂ ಬ್ರೂತಾನ್ನ ವೈ ಸುಸರ್ವಾವಿವ ಸ್ಲೋ ನ ಸುಸಮೃದ್ಧಾನಿವಾಥ 
ಮೇ ಪತಿಂ ನಿಂದಥ ಇತಿ ತೌ ಯದಿ ತ್ವಾ ಬ್ರವತಃ ಕೇನಾವಾಮಸರ್ನ್ವೌ ಸ್ವಃ ಕೇನಾಸಮೃದ್ಧಾ- 
ನಿತಿ ಸಾ ತ್ವಂ ಬ್ರೂತಾತ್ಪತಿಂ ನು ಮೇ ಪುನರ್ಯುವಾಣಂ ಕುರುತಮಥ ವಾಂ ವಶ್ಚ್ಯಾಮೀತಿ 
ತಾಂ ಪುನರುಪೇಯತುಸ್ತಾಗ್‌ಂ ಹೈತದೇವೋಚತುಃ | ಸಾ ಹೋವಾಚೆ।| ನ ವೈ ಸುಸರ್ವಾವಿವ 
ಸ್ಲೋ ನ ಸುಸಮೃದ್ಧಾನಿವಾಥ ಮೇ ಪತಿಂ ನಿಂದಥ ಇತಿ ತೌ ಹೋಚಿತುಃ ಕೇನಾನಮಸರ್ವ್‌ 
ಸ್ವಃ ಕೇನಾಸಮೃದ್ಧಾವಿತಿ ಸಾ ಹೋವಾಚೆ ಸತಿಂ ನುಮೇ ಪುನರ್ಯುವಾಣಂ ಕುರುತೆಮಥ 
ನಾಂ ವಸ್ಯ್ಕಾಮೀತಿ 1 ತೌ ಹೋಚಿತುಃ | ಏತೆಗಳ್ಳ ಪ್ರದಮಭ್ಯವಹರ ಸ ಯೇನ ವಯಸಾ 
ಸ ಯೇನ ವಯಸಾ ಕಮಿಷ್ಯತೇ ತೇನೋದೈಷ್ಯತೀತಿ ತಗ್ಗ್‌ ಹ್ರದಮಭ್ಯವಜಹಾರ ಸ ಯೇನ 
ವಯಸಾ ಚಕನೇ ತೇನೋದೇಯಾಯ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧ ೫-೮ ರಿಂದ ೧೨) 


ಸೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತರನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು 


ಸುಕನೈಯೆಂಬ ಸುಂದರಸ್ಕ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಿತರಾಗಿ ಅವಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಬಯಸಿದರು ಅವಳು ತನ್ನ 
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ತಾರ್‌” ತಾರ್‌ NEE A meu 


ಪತಿಯು ಜೀವಿಸಿರುವವಕೆಗೆ ಪರಪುರುಷನನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ ನೋಷಡುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮರೆಯಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಅವಳ ಪತಿಯು 
ಅವಳಿಗೊಂದುಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, “ ಪುನಃ ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೆ ನೀವು ಆಸಂಪೂರ್ಣರು, 
ಅಸಂಸ್ಕೃೃತರು. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ಒಲಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ, ಅವರು ತಾವು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಅಸಂಪೂರ್ಣರು ಮತ್ತು ಆಸಂಸ್ಕೃತರೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ: ಆಗ ನೀನು ನನ್ನ ವೃದ್ಧಪತಿಯನ್ನು ತರುಣ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡು ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವಳು ತನ್ನ ಗಂಡನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಡೆಸಿದಳು. ಮತ್ತು 
ಪತಿಯನ್ನು ಪುನಃ ತರುಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಉಪಾಯವನ್ನೂ ಕೇಳಿದಳು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಪಕ್ಕದ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಲಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವಳ ಪತಿಯ ಜರೆಯು ಹೋಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ಅವಳು ಅವನನ್ನು ಸ್ಪಾನಮಾಡಿಸಿದಳು. 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಅವನು ತರುಣನಾದನು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಥೆಗಳು. ಭಿಷಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ವಿನರಿಸುತ್ತದೆ. 


ದೇವವೈದ್ಯರಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮಾನವಾದಿಗಳ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೇ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಒಂದು ನ್ಯೂನತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಇವರನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೇ ಸೇರಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಉಪ ನೌ ಹ್ವಯಧ್ವಮಿತಿ ತೇ ಹ ದೇವಾ ಊಚೆರ್ನನಾಮುಸಹ್ವೆಯಿಷ್ಕಾಮಹೇ ಬಹು 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸಗ್‌ಂಸೃಷ್ಟಮಚಾರಿಷ್ವಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತಾವಿತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೪) 


ಮಾನವಾದಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯ:ವುದಿಲ್ಲನೆಂದಾಗ ಈ ದೇವತೆಗಳು ತಾವೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು 
ಪಡೆದರು. 


ರಥ್ಯೇಭಿಃ ರಥ್ಯಾ ಸ್ಪ ರಥ್ಯೇಭಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ರಥೆವೋಡೃಭಿರಕ್ಕೈ8-ರಥನನ್ನು ಮಹಿಸತಕ್ಕ ಕುದುರೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂದೂ, ರಥ್ಯಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ರಥವಂತೌ-ರಥಿಕರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ 
ರಥಗಳೂ, ಆ ರಥಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ವಾಹನಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳದೇ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದು ಅನೇಕ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹರಣ್ಯಯಾ ವಾಂ ಪವಯೆಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೧); ಹಿರಣ್ಯಯೇನೆ 
ರಥೇನ(ಯ. ಸಂ. ೪-೪-೪೪); ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಮಶ್ಚಿನಾ (ಯ. ಸಂ ೮-೫-೨೮) ಇತ್ಯಾ 
ದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವೂ ಅದರ ಅವಯವಗಳೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದವೆಂದೂ, 


ತೆಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ಮನಸೋ ಯೋ ಜನೀಯಾನ್‌ ತ್ರಿವಂಧುರೋ ವೃಷಣಾ ಯೆಸಿ ಚೆಕ್ರಃ | 
ಯೇನೋಪಯಾಥಃ ಸುಳ್ಳ ಕೋ ದುಕೋಣಂ ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಪೆತೆಥೋ ವಿರ್ನ ಪರ್ಣೈಃ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೧) 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಡಫಸ ಇಮ್‌ ತಾನ್‌" ಡ್‌ ತಾರ್‌ ಇತ್‌ ತಾತ: 
~~ ~~ 


ಸಕ್ಸಿಗಳ ಪರ್ಣಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಎಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಹರ್ಷಪೂರಿತರಾಗಿಯೂ ಹೋಗುವರೋ ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ 


ತ್ರಿನಂಧುರಾತ್ಮಕವಾ ದ ತವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅ ಅಶ್ವಿನಿ "ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರೆಂದೊ ಅನೇಕ ಕಡೆಗ 
ಳವಿ ಆವರ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಗಗ ಲ ಉಲ 


) 


ರಘುವರ್ತೆನಿಃ (4-೯-೮) ಹಗುರವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲುದು ; ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನ್‌ ರಥಃ (ಖು.ಸಂ. ೧- 
೧೧೭-೨; ೫-೭೭-೩) ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು ; ನಿಮಿಷಶ್ಲಿಜ್ಜನೀಯೆಸಾ ರಥೇನ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೨)ಕಣ್ಣಿನ ರೆಸ್ಸೆಯು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ರಥದ ವೇಗ 
ಗಮನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 

ರಥ್ಶೇಭಿ8-- ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಥದ ವಾಹೆಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅವು ಯಾವುವೆಂದು 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವಗಳು, ಹೇಸರಗತ್ತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಧವಿಧವಾದ ವಾಹೆಕಗಳಿರುವುದಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿಟೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯುಂಜಾಥಾಂ ರಾಸಭಂ ರಥೇ ನೀಡ್ರಂಗೇ ವೃಷಣ್ಠಿಸೂ | ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ | 

(ಯ ಸಂ. ೮-೮೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭವೆಂದೂ, 

ಹಂಸಾಸೋ ಯೇ ಮಾಂ ಮಧುಮಂತೋ ಅಸ್ರಿಧೋ ಹಿರಣ್ಯಪೆರ್ಣಾ ಉಹುವ ಉಪರ್ಜುಧಃ | 


ಉದಸಪ್ತುತೋ ಮಂದಿನೋ ಮಂದಿನಿಸ್ಪ್ರಶೋ ಮಜ್ತೋ ನ ಮಕ್ಸೆ8 ಸವನಾನಿ ಗಚ್ಛೈಥೆಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸವೆಂದೂ, 


ಆ ನಃ ಸ್ತೋಮಮುಸ ದ್ರವತ್ತೂಯಂ ಶ್ಯೇನೇಭಿರಾಶುಭಿಃ | ಯಾತಮಶ್ಚೇಭಿರಶ್ಚಿನಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಗಳೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅತ್ತಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳ 
ವಾಹನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಪತ್ರಂ- -ಕ್ಬತ್ರಶಕ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವ್ರದನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮನಸಾ--ಮನೋ ಮನೋತೇಃ | (ನಿ. ೪-೪) ಚಿಂತಿಸು, ಧ್ಯಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 

ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಸಾಯಣರು ಮನಸಾ ಯುಸ್ಕದಾಯತ್ತೇನ ಚೇತಸಾ ನಿನ್ಮುಲ್ಲೇ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿ ನಿಕಾಗ್ರಚಿತ್ತತೆಯಿಂದ 
ಎಂದರೆ ತದೇಕಧ್ಯಾನದಿಂದ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ; 


ಆ ನಿಶ್ಚತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ಜಿಘರ್ಮ್ಯರಕ್ಸಸಾ ಮನಸಾ ತಜ್ಜ್ಞುಷೇತ | 
ಮರ್ಯಶ್ರೀ8 ಸ್ಪೈೃಹಯದೃರ್ಣೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ ತೆನ್ನಾ ೩ ಜರ್ಭುರಾಣಃ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೦-೫) 


ಆ. ೨. ಆ, ೨. ವ. ೨೭) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 695 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲೂ ಸಹ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 


ವಾದುದೂ, ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಫೋತೃನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಜಡಿ ಆ" ಇರೆ ತೆ ಟ್‌ Beg 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ls 


ಸ್ಥ8-_ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎ 


ಭಿಷಜಾ---ಊಾಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭಿಯೆಷುಕ್‌ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಷುಕಾಗಮ. ಭಿಷಜ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೇಷಜೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ವಿತ್ವ. 


ರಥೇಭಿ8--ರಥಂ ವಹತಿ ರಥ್ಯಃ ತೆದ್ವಹತಿರಥಯುಗ ಪ್ರಾಸೆಂಗಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೭೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಧತ್ಸೆ:-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8 ಧಾತು ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಗ್ರಾ-_-ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಖುಜೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದದಾಶ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ದದಾಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ || 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


೨ ನೇ ಅಷ್ಟಕ ೨ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಸ್ತವು. 


*~s 
ಗಾಟ್‌ ತ 
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ಸಾ 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯಿನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ! 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥ- 
ಪ್ರೆಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ ಕೇ ದ್ವಿಶೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 


x 


| ಸಮಾಪ್ತೆಃ || 
ಶೀಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುಶವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


He} 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 
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